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39)ir    ^onigric^     SSJur^embecgifc^em   9)cit>iU9iam. 


2larau  1840, 
Frankfurt  am  Ülain, 


@c^on  feit  mc^rertt  ^aiiuti  aar  ber  33ei'faffer  t)or(iegcnbcr  (Sprörfj* 
h^re  tn  bem  gaße,  baö  S5cburfnf0  etne§  ^»ecf mäßigen  ßeiffatenö  bei 
tem  UnterVic^t  im  'granjöHW^«  S«  ful)lcn»  S^tc^t  feiten  ift  0a^er  bcr 
SBunfd^  tn  Üjm  erwacht,  tex  fleten  S^etlegen^ett,  tn  bte  er  fld^  burd? 
bic  UnjulängHci^fett  bcr  »orl^anbenen  |)t{f^mttte(  »erfe§t  fc^,  «b^jelfen 
j«  fonnettj  aßet«  ba§  ^{bfc^recfenbe  einer  fold^en  5(rbelt,  t'Crbunben 
mtt  anbcrööcuigen  ©efc^aften,  l^atte  it^n  mieber^oft  »cn  ber  ^u^fd^xuti§ 
feinet  9Sor^aben§  «bge^alten.  3^$^  tntlid)^  ta  jene  ©c^mterfaf eifen 
itbcrlbunben,  unt  bie  cerfj^tebenen  |5inberntfe,  welche  jTc^  Sinföng^ 
bem  Unterne()men  entgegengeflcfft  Ratten ,  befeitigt  ftnb,  Ijofft  ev  burc^ 
95efanntmoc()un3  bcefer  fctner  ^rbett  fomoi^l  einen  Jßeltreg  |ur  ^efor* 
berung  be^  franjoflfdtjen  Unterrfd)t§  tn  öffentitdfjen  ^nfla(tcn  nnb  (BfS^m 
Ten  nberliiaupt  j^u  Ifefern ,  al^  auc^  ößen  ^Hcötle&revn  einen  nit^t  un* 
njittfommenen  hkn^t  jn  er3ei9ett.  Sine  fd^tdflic^eJöerbinbung  ber  ^^eo- 
rie  mit  ber  ^rarti  /  t»e(d^e  (entere  mit  ber  erfleren  immer  ^c^ritt  ^aU 
Un  foß,  tfl  bte  ©runblage,  worauf  mm  in  btefem  2e^rbus^;e  ju  bauen 
getrad^tet  ^at,  unb  oljne  vodd^e,  wie  bte  Srfa^jrun^  fattfam  beajei'ft^t, 
Uinc  Sprache,  am  töentgUen  dne  (ebenbfge,  ^xnnhUii)  unb  fc^ncU 
erlernt  »serben  fann.  ©le  ^iJerna^löftgung  biefeö  tsjtc^tigen  ^unfteö, 
fo  wie  ein  gleiches  50?ttf  ber  5(u5füWt^feit  hd  ißel^anbfnng  aller 
5(bfc^nitte,  pe  mögen  nun  »o«  ber  btut}d)cn  ^oxtfü^un^  ahts^dt^tn 
ober  nidfjt,  flnb  ^wei  |)aupffel^ler  mancher  fcbon  öort^anbenen,  wenn 
auc^  fonjl  »orjuglid^ern  franj^flf^en  ©pracljle^ren.  ^ncl)  ha^  ßßngwetV 
%e  unb  juglei^  Unpaifenbe  ber  ^eifpiele,  ja  ber  oft  a^gefc^macft^' 
lappifc^e  3«^<*^t  »teier  Slufgaben ,  welcher  »erftfjiebene  ßclrbfic^er  bie? 
fer  2(rt  »erunjlaltet,  ijl  eben  ntd&t  fej^r  geeignet,  eine  ©prö(^le&re 
aU  brauchbar  unb  gwecfmagig  5«  empfel^len ,  «nb  in  biefer  |)inficl^t 
^offt  wan  ebenfalls,  werbe  gegenwärtige  J^nleitung  wo!(?l  ben  meijlen 
anbern  an  tic  ©eite  gefletlt  werben  bürfen.  SP^ancbe  ©remmatif  ifl 
furj  unb  unöoHjlanbtg  über  Singe,  welche  ^em  Seutf^en  bie  größten 
©c^wierigfeiten  »erurfac^en,  tcii  ^.  JB.  über  bit  (BUUuuß  ber  con«^ 
ftruirten  gürworter,  ttn  ^^hvauä)  ber  ^dttn  beS  Indicatif ,  unb 
«ber  bie  Slnwenbung  beS  Conjonctif,  welche  fünfte  nur  burc^ 
wenige,  unb  taUi  größten  %\)dU  unbrauchbare  fBdfpkU  erläutert 
(!nb,  wa^renb  fte  anbere,  namentlich  hi^  gueignenbeü  mt  ^eigenben 
gürworter  u.  bgl.  mit  ber  groften  SSeitlauftgfeit  ah^&nhdt.  ^uti) 
fann  e8  mit  S^ec^t  «l§  dm  UncoUfornmcn^eit  mehrerer,  fonjl  gar 
nic^t  üerbienjllofer  ©pracfjle&ren  angefWrt  werben ,  tiaf  tatin  jeber 
Slbfc^nitt  au«fc(?lie^lic!^  für  fi(^  allein ,  o^ne  aöe  ^etiebung  auf  an= 


*)  2Cae   Sotceben  ecfc^efnen  nur  nöc^  l^rein   tüefenüfc|?en  ^nftaff  nac|>, 
ba  (te  ctnsn  }u  großen  SHaum  einnahmen. 
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fcere,  U\)atitdt  mrb,  «nb  jeber  berfelScn,  fobafb  er  einmal  txflätt 
ijl,  D^jttc  fpäterl&tn  je  öJteber  berüM  jw  »erben,  abgct^an  bleibt» 
!Dfe  (Srfö^rung  i)at  ben  23erfa{fer  gegenttjärtigen  QJerfud^e^  gere^, 
ba0  ntd)t5  (etc^ter  {|l,  aU  etnem  »erflanbfgen  Ättabett  eme  Sfcgei 
bcgreffOd^  ^u  mad^en,  «nb  i^n  biefeibe  bwrd^  ?)w(fc  »»ieber()olter 
SSetfptelc  für  ben  S(ugenbHdf  rid^tig  «nwenben  gu  (äffen;  ober  twenn 
tann  eine  feiere,  o^ne  9?ücfjTcl&t  «uf  anbere  fünfte  erf(«rtc  JJfeget 
tn  ber  golge  neuerbingS,  «nb  in  Ql^erbfnbung  mit  anber«  uttgleid^- 
artigen  (^egenflanben  »erfornrnt,  fo  wirb  ber  ©dinier  fdf)ß)erltc^,  oi&ne 
größere  JJe^ter  ^umad^en,  fld^  burd^^elfeit  fonnen*  @ö  mng  b«^er 
fe^r  jföecfmö^tg  fek,  bie  3(ufgaben  ftetö  fo  cfnjnrid^ten ,  bö0  (!c 
immerfort  auf  bte  »orl^erge^enben  üie^dn  jurücfmeifen,  «nb  befons 
berä  bie  »on  ber  beutfc^en  SSortfügwng  am  meiden  abweid^enben 
3?ebengarten  in  allen  möattc^en  SSegie^nngen  jufammenfletten  «nb 
anbringen. 

äwric^;.  tin  !♦  SO?arj  1821.  |)irje{. 


®iefe  jtüeite  ^(uBgabe  ifl  üon  ber  erfle«  in  gar  S3ie(em  fe^r  we* 
fentUd?  imterfc^ieben,  2(u§er  ben  ^in^ugefommenen ,  öjo^I  iiber  brei 
S)ru«f bogen  ^aUenben  3"f«^^e"  /  ^1^  be§  95erbe(ferten  fo  fSktH ,  baf 
xao^n  btcfefbe  ixi  me^r  aJg  einer  SSejie^üng  al^  ein  newe^  Serf  be? 
tracf^ten  fonnte,  ^^^  befonber^  \>tx  ber  Stnnjenbnng  «nb  ixi  ttm 
©ebrauc^e  mt  ber  3w9^«b  (elbft  fe^r  awffattenbe  5tbö)eid^Mngen  fon 
bem  erften  QSerfwc^e  yix%,t\\  wirb. 

2lknrt  bte  erjle  SCuSgabe  ber  gunffigen  S(«fnabme,  welche  \\)x , 
tro§  mand^er  55em«^«ngcn,  bie  (Jigennu§,  atte  ü^outine,  SÖ?angef 
a«  ©ac^fenntni^ ,  ober  awd)  anbere  thxvXiiiz  9^ebenabftd()ten  l^ier  «nb 
t^  i^rer  €inf«^ru«g  entgegenfe^ten ,  »on  ber  unbeftec^iic^ea  ^t%x^ 
Jdett  beö  ^ubfifnmd  |«  VcitxX  lüurbe,  nic^t  ganj  «nmürbig  war,  fo 
iofft  m^xi  mit  3"®^^'^^^  r  ^^^  95brj«ge  biefer  jöjeiten  balb  «m  fo 
aKgemeiner  anetfonnt  ^u  ^t\fzxi,  aU  ^entjntage,  »a^rfd^einlic^j  a«d^ 
iw  biefem  «Jac^e  nic^t  weniger  a(d  \xi  <xv(ttxv ,  X)<xi  \Xx{Xwx^\^t  «nb 
?Bera(tete  oon  bem  55raud?barett  «beraU  «m  fo  (ldf)erer  »erbrangt 
weröen  m\x%,  oB  i^m  eifrig  entgegengearbeitet  airb» 

3üri^,  ben  1.  Siuguft  1822.  -ÖirjcL 


35otret>e  jtit  dritten  Sluöga^e* 

®aS  SBerf  be«  attj«  frii^e  nic^t  nur  tzxi  <Bi\m^zti  «nb  feinen 
greunben ,  fonbern  a«cO  ber  (iterarifc^en  SBett  entriffenen  Q^erfajferö 
§eicf?nete  fi^  »or  ben  meiden  Se^rbücbern  a^nlic^er  3(rt  in  »ielen 
5Be§ie()ungsn  a«§.  @r  öjürbigte,  inbem  er  lit  S3ebürfniffe  ber 
©eutfj^cn  ßjo^i  berüdfflc^tigte,  yiltn  ^«nft  nöd^  feinem  befonbern 
Sert^e,  «nb,  nic(>t  jufrieben,  \i^%  aSid!)tige  l^eroorge^o  ben 


tinb  mit  Qxo^cxev  Umitcit\bM}Uit  hci)Atttdt  ju  Idabcrt,  idtctc  er  fletd 
auf  taSfelbe  ^uxud.  ^itti^c  Slbfd^nttte  befonbcrS,  wte  bie  »Ott  tem 
Unterfcl()iebe  bc*  Defini  «ttb  Relatif,  üott  ber  JBeranberung  bcd 
Participe  passe ,  flnb  auf  tinc  treffltd&e  SfOeife  be^anbeft.  U«b 
wer  iiätU  i^m  nid}t  ^  heim  ^inhiidc  auf  bfc  utiMtnUnttn,  ja  oft 
gurücfflo^enben  Uebuugeit,  meldte  meldrere  ©rammattfen  entftettcn, 
für  b{c  geijl?  imb  gefc^macfüoden  STufg^obeit,  bie  »on  316? 
fc^aitt  ju  Stbfc^nttt  intereO'anter  tocxtettf  baufbar  feiu  muffen? 

Ungeachtet  biefer  Sßor^uge,  «nb  einer  SD^cnge  anberer,  bte  tc^ 
aufgöH^tt  fcnnte,  tx>entt  bai  ^erf  er|l  metnc5  Sobe§  bebürfte,  öjurbe 
gfeic^ajol?!  noc^  etnfgeö  »ermift.  S5efonberö  mufte  ed  jcben  2e\)xex, 
ber  9C»Dl()iit  «)a^,  ^(nfangd  nichts  al§  bt'e  J^ormenfel&re  j?Dr june^men^ 
»on  ber  S/ecImation  ber  SIrtifel  iwib  ber  ©auptmörter  gfeic^  ^n  ben 
SSeimortern,  3^^^*»^rtern  u.  f.  w.  überzugeben,  unb  crft  fpater  bt'e 
fi[)tttafttfc§en  fHcQcln  ju  bel^anbeln,  nfd^t  wemg  befremben,  ^(er  bt'e 
Jormenfe^re  unt  hie  StegeUe^rc  aufd  SnntgjTe  »ertwebt  ju  fc^en, 
«nb  ju  bemerfen,  bag  bfe  5in(age  beS  (Banj^n  bt'e  Bww'n^f^w^B  «"^' 
l^afte,  man  fotte  oon  5(nfattg  an  SCttcS,  Mja^  nur  tmmer  51J  et'ncm 
S?cbetl(je{(c  0e(?Drt,  burci(>ge()e;i ,  5.^,  a(fo,  nad^  (Erlernung  beö  Svv* 
ttfe(ö  fld)  fogfeic^  mit  aUen  (ItgentWmfic^fetten  üt  3?ücff[c^t  auf  tcn 
&ehxa\iä)  unb  hie  ^uSlaffung  be^fefben  befc^dft^en.  ^ottte  man 
aber  bt'e  Siegeln  für  ^in  9)?aT  bei  ®dtc  (äffen,  unb  ju  einem  neuni 
f)?ebet^eile,  j.  33»  ju  htm  Sßeiejorte,  iibergei^en,  fo  fanb  man  feine 
5(ufgabe,  iic  o^ne  Äenntnig  jener  ft)ntftfttfc^en  fHc^dn  itberfe|t  wer^ 
ben  fonnte.  3«  biefem  fünfte  weicht  nun  bic  neue  5(u§gttbe  ganj* 
tiä)  »on  ben  frühem  cih. 

3«ö«t  flnb  ^ier  aud^  nid^t  bic  ^arabigmen  aKer  !Ribtt\)eik  mit 
ben  ba'^u  ge^^origen  lieber fe$ uns Sflüdfen,  gieic^fam  wie  dn  eigener 
Zi)äl  an  bie  ^jßii^t  beS  SÖerfeg  geflcttt  worben;  aber  jeber  S^ebe? 
tl^di  i{t  bod)  «uenigflen^  fo  bcbanbeit,  ba^  ^uerft  ba^  JormefU 
«ebfl  Uebungen,  bit  gar  feine  3?egc(n  »orau^fe^en 
itnb  fobann  crft  bie  f^ntaftifc^en  3?cge(n  »orfommen, 
»on  5(ufgabett  begleitet,  in  bentn  »crweg  !HüäfiS)t  auf  bie  frühem 
lÄegeln  genommen  ift.  ©0  ifl  a(fo  auc^  bcm  beutfc<)en  %Uit  eine 
curömafige  (5fnt](>ci(ung  gegeben  worbeii,  nac^  meirfjcr  man 
«ngel()emmt  bit  gormenle^rc  eingeht  einüben,  unb  b(;nn  erfl  bic  üic^^ 
geln*,  auf  beren  einfädle  ©arffettung  atle  ©orgfalt  »ermanbt 
töorben  ift,  be^anbeln  fann.  ^n^ütm  flnb  brct  Surfe  angenom:; 
mcn  öjorbenj  bem  bxittm  würben  bie  feftencrn,  fubtifern  fünfte 
jugewiefen, 

5Cuger  tiefer  Trennung  ber  ^oxmenUi^xc  «nb  ber  3?ege{(e(ire  i(>ttbe 
tc%  mir  ^[JeröDHflänbigung  beS  SfÖerfe«  angelegen  fein  (äffen. 
©«  ijT  fein  Srbfd^nitt,  ber  nic^t  3ufa§e  erhalten  Httt.  Sie  httx^t^ 
Itcftften  cntidaften  bie  5(bfc^nitte:  lieber  btn  &thxciud)  »on  de  a(« 
2^i^^tt  ber  Genitif-  unb  Ablatif-QDer^altniffe;  über  bie  tJerneinen* 
ben  ^artifefn;  über  bie  Vorwörter  unb  Jöinbeworter.  —  3«  t)en 
franjöfffd^en  %})dl  iit  bie  Seigre  »on  ber ,  ben  Jran^ofen  etgent(>«m:! 
lic^eit  3  n  t  e  r  p  «  n  f  t i  0  «  a^fgenommen-worbett*    Unb  wie  bie  Galli« 
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cismes,  bereit  Unfunbe  Uxd)t  Germanismes  »etanlaft,  htttadjta 
H^  »erme^rt  ©orten  flub,  fo  finb  aud)  len  ^efejlücfert  neue  bcfge* 
fügt  morben,-  töelrf;e  tcn  3^tii  ^abe«,  bem  Stnfanger  wenfsflend 
einige  ganj  (etc^te  ^Juf^abett  gum  Ueberfe|en  iti§  IDeutfdje  tArju*» 
biete«,  tamit  er  auc^  Meritt  ftufeitweife  fortfcfjreiten  fonr.e. 
3Mtid?,  ben  25.  50?cir^  182^.  -  OretL 


9Son*el)e  ju  ten  tiörigen  5lui^äaben. 

ftc^bem  bie  oben  angegebene«  ^totäc  erreicht  waren,  (te§  icb  mir 
ti  an^efeje«  fein ,  M  »orliesenbe  UBttf  in  jeber  S5ejie^ung  weiter 
a«Ö^«bt(bett;  ic^  benu^te  babtr  etnerfeitö  tit  S^merfungen  bcr  ÜTe* 
jenfenten ,  wie  j,  J8.  beöjenigen,  ber  in  ber  Jenaifd^en  Siteratur- 
jeitung  »erfd^iebene  ©efiberie«  an^^pxad),  unb  eben  fo  hk  mnnb* 
liefen  nn^  fc^rift(ic^en  SBinfe  fadjfunbiger  ßeörer,  anberfettS  befd(;af^ 
ti^U  idi)  mic^  mit  bem  ©tnbinm  ber  beften  ©prati?(e^ren,  tueld/e  in 
granfretc^  «nb  Seutfd^fanb  erfd^ienen, 

(E^  mag  Her  nur  bcr  bebeutenbflen  föeranbernngen  ^raoa^jnting 
gefdjeöen. 

@an^  tteu  (jin^ugefommene  Slbf^nitte  jlnb  fofgenbe:  i)  £)er 
Uebetblicif  über  ti^  S^ebet^eile  (freilief)  nur  für  biejenigen  be^ 
^immt,  töetc^e  erft  in  tit  »Sprachlehre  überbftupt  dn^c^n^H  werben 
unt  U^  »erfii&iebenen  5(rten  ber  Söörter  unterfd^eiben  lernen  fotten)» 
2)  T)ic  gang  am  ©nbe  be5  ^urf)e§  tjorfommenbe  Slb^anblung  über 
Uc  SÖortbilbu-ng»  3}  !Die  in  ta^  (EcipiUl  ton  ter  Ortl^ograp^e 
eingerücfte^e^re  »on  ben  großen  Sud)ftöben. 

@ang  um^^tcivheittt  würben  ti^  Siegeln  iiber  ttn  ®ebrö«c^ 
be^  Subjonelif  «nb  Infinitif. 

S)ie  meiflen  unh  bebeutenbften  ßuf^^t  erfjielten  folgenbe  Wo^ 
fc^nitte:  Eigenheiten  in  S?ucff!d^t  be^  ®ef(^led|)te5  ber  ^auptwör^ 
terj  tit  ben  bxitttn  Sur^  auämac^enbe  Ce^re  »on  ttn  Beiwörtern; 
tit  ße^re  »on  ben  perjonlic^en ,  ttn  fragenben  wnb  bezüglichen  gürj* 
Wörtern,  wie  ouc^  »on  ben  fogenannten  unbetlimntten  gür-  «nb 
3a&lw0rtertt ;  ton  bem  ®ebra«c^e  »on  avoir  unb  etre  hti  htn  t^t^ 
lofen  ^titmxUxn'y  »on  bem  Regime  ber  3^^twDrter. 

OrclL 


9Jon  ber  Siuöfpvad^e* 


b 


Saö  franiöjffc^t  Sllp^aöet* etttl&Ärt  24  öud^^aöe«/  nÄmUc^  a,  b, 
c  (fe^),  d,  e,  f,  g  (fc^efe),  h  (Afc^),  i,  i  (iob/  O^er  i  consonne), 
1,  m,  n,  o,  p,  q(f]^Ü),  r,  s,  t,  u(Ü),    v  (aH^) ,  x,  y  (igrecf) , 

(fet)),     ^ieaerfaHen  i«  ©eUülattter  unS)  3)?itlaater/ ober 
Jofafe  uttö  ©an  fo  na  Uten,    (^etfejlttb:  a,  e,  i,  y,  o,  u;  hitUi 

,  c,  d,f,  g,  h,j,  1,  m,n,p,   q,r,  s,  t,  v,  x,  z. 

SJUgemeine  Siegeln. 
a.   Ueöer  t)ie  95ofaU  ttftb  ©ip&t^ongen. 

c  mtrt)  auf  bt?etfa(f)e  ?ÖJeif«  a«^ö^fi>^<>c§««  * 
0  fo  fanft/  tvie  t  in  \>itUn  unftut  SJoc*  m^  0lac^f^lNn/  ra 
MöweUen  fo  Uift/  t>ag  e^  fdum  ge^öyt  wixb  /  H^tx  ti  oac^ 

Hu  mm    \)Ü^tl  rose,  pie; 

2)  fo  tt)ie  e  lautet  in  J)en  beutfc^en  Sortern;  meniö/  we^e, 
nur  mit  htm  Utttetfe^ie^e  /  5af  feine  ^cf)nm^  üutt  fjntiet/ 

§.  ö.  etö ; 

3)  unaefÄlir  fo/  mie  unfer  e  lautet  in  ben  ^«^stetn :  bltnhtn/ 
5(öelle;  affo  ungefö^r  toU  äi  des,  prdt.  (S)te  (^nb  ^donfo^ 
nanten  *  unt>  *  M  nid)t  a«0iuf;ji:ccl[jcnO 

2)ie  Sluöf^tac^e  wixh/  wie  fc^on  Me  gegebenen  ©eifpie^le  aeigeu/ 
fe^c  &at)urd)  erleichtert/  baf  hie  beiden  legten  5(rten  ber  e  meiffen^ 
mit  Sic ce Uten  bejeic^net  werben.  Ser  Slccent/  »elcfjer  auf  hit 
linfe  @tite  QtU  (/)/  dibt  bem  e  htn  ^on  be^  vernehmlich  lauten* 
ben  e,/  b«l  jiemlic^  fc^neU  au^gef^roc^en  wirb.  3)er  aufbie  rechte 
©eite  ge^enbe  Slccent  C)  l^inöegen  /  mxl>  ber  au^  einem  ^untte  §u^ 
Bleich  reci^td  unb  linftf  Uufmht  C)  geben  bem  e  ben  jicö  bem  ö 
nÄ^ernben  Xon,  öebrigen^  wirb  e  ami)  \>ot  iwti  ©onfonanten  wie  h, 
i«  fc^on  »or  einem  einzelnen/  befonber^  r  unb  z,  wie  aucö  s  in 
eittf^lbigen  SßJörtern/  üaxt/  meiflen^  wit  4,  bisweilen  wie  ^,  mi* 
öifprac^en,  —  SSgl.  unten  t>on  ben  ©nbconfananten. 

robe,  folie,  malade,  rctenir,*ne,  te. 

de,  gre,  epe'e,  pe'n^tre. 

p^re ,  mere,  priere;  m^me ,  fdte,  tdle. 

presse,  politesse;  les,  mes,  tes  {s  ttic^t  auö^iifprecben). 

porter,  pertez  (r  \XXCti  z  ni(^t  au^jufprec^en ;  mt\  porlö). 

fer,  mer,  amer  (aU^lUfprec^en :  tX f  4r). 
i0lan  öewcl^ne  \^  ^auptfÄc^lic^  m  hit  Wu^fprac^e  ht%  Gum- 
men e,  welche«  '\thti  SWal  ht\n^%t  un^örbar  i^ ,  fo  oft  por  ober 
nacö  bemfelben  tixK  QJofal  fjel^t/  auf  welchem  ber  t'on  ber  ^Stimme 
ruben  fann. 
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M  P  c  a  (^  e. 

Arne 

ramc 

premier 

retirer 

recommandeF 

base 

lasse 

regrettcr 

regarde 

demande 

pipe 

lampe 

appeler 

relatif 

reposer 

pap(» 

plante 

atteler 

gi'elo[t] 

repasser 

parle 

dame 

meper 

dehor[s} 

promenade 

garde 

propose 

Ijelette 

matela[s] 

^pelcr. 

SJenietttöett/  welche  M  ^m^  ni^t  in  t>U  5(«^fpva^e/  oHv  öiel* 
mt^x  in  t>it  0ltc^t^5fu^fprac^e  t>iefe^  e  ftntien  Hnntn/  mag  man  He 
^Mtv  a«(^  ty^nt  Söofal  ^erfe^ett/  unt>  ile  bteferben  lefen  laffeit: 

p'lot',  mat'lo[t],  sVa,  lot'rie,  gob'le[t]. 

Mm  fann  el)en  fo  Me  @R^f^Jl&en  rc  (nac^  einem  ©onfonanten) 
unb  ble  am  benUic^flen  l>«rc^  ben  SCpo^topl)  »or  r  nnJ)  1  »etflnnU* 

f^en :  perdre  —  perd'r  j  repondre  —  röpond'r ;  agreable  —  agrcab'l ; 
risible  —  risib'l. 

S)te  50ot|Il6e  re  n)lrb/  auc^  x^tnn  imi  s  folgen/  fanft  au^* 

gefptOC^ett  ;  ressemer ,  rcssorlir  &. 

ai  lautet  Wie  Ä  in  ^  I)  r  Ä  n  e/  obet  wie  e  unM :  air ,  laine ,  plaiae, 
prairie ,  maitre. 

S)ie  franjöjifd^en  (^rammatifet  for&etrt/  H%  ai  al^  ^nbting  ber 
Seitwtitter  (in  Ut  fitnftigen  Seit  «nt>  in  Ut  »ergangenen/  \>it 
Defmi  ^ei§t)  it)ie^au0gefproc^en  werbe«  S)a^  0lÄmU*^e  gilt  aiic^  t>pn 
ai ,  wo  e^  <\U  eigene^  Stitwort  auftritt.  (6.  Me  ipölf^jeitwortev.) 
a  lautet  tfor  y  betnal^e  xait  e :  payc' ,  pay[s] ,  raye.  —  (2)atf  ivoi* 
fcf)en  jwei  SJocalen  fie^^enbe  y  ii  p  bej^anbeln  wie  ein  boppelte^  i.) 
ei  lautet  efienfail0  wie  ä:  peine,  reine. 

au  Uttb  caw  (aUten  wie  langet  O :  au,  sanier,  aurore,  fau[x],  mau[x]r 
(o?  nid&t  aU^JUfprec^en)/  eau,  beau,  bateau,  rideau,  taureau. 

eu  unb  ceu  (auten  balb  rt^it  ö/  balb  wie  oel^:  eu[x],  feu,  meu[s], 

Dicu,  mieu[x]  :  —  leur,  peur,  meur[s],  p4Icur ;  —  ncBa[d],  sceup. 

eu  lautet  aber  xs>it  ü/  xa^  ti  aU  tin  elnjttne^  5(öort  »orfommt^ 
uttb  eben  fo  in  eu[s],  eu[t],  eussc,  eic«  (@.  hit  ^ülf^jeitwörter.) 
®on  (ginigen  wirb  aud)  Europe  biefen  Slusnal^men  ton  htv 
i^auptregel  beigejÄl^lt 

oi  lautet  wie  oa  ober  na:  moi,  toi,  soi,-roi,  poiCx]  ,  soie,  oie, 
miroir,  poii^e ,  proie ,  angoisse,  adroi[t]/) 

ou  lautet  mt  U/  wÄ^renb  H$  einfädle  u  nur  lautet  rt-ie  ö:  mü. 

mou;  rue,  roue  ;  pur,  pour;   su,  sou;  aourriture ;    doublure; 
mourus ;  fourrure ;  dessus ,  dessous  (e  fanft  auöJUfprec^en)» 


0  Qtatt  foible  unb  monnoie  fcBcefbf  man  U^t  gm'öhnU^'.  faible  unb  mon- 
naie.  (Scfnoanfcnbec  ifl  bfe  Sd}xtibatt  Don  ben  Sßoctern ,  ble  In  bcc  TluS' 
fpcac^e  feibfl  oecfc^feben  bcbanbclt  werben:  'harnois  unb  roide.  ^eil  bei 
biefen  ^ffiörfecn,  namenfn^  bem  le|fccn/unb  ben  t)on  bemfelben  öbge« 
leiteten  roidir,  unb  roideur,  Im  b<clamafot;ff4)en  SSoctrage  oa  gebort 
»leb,  fo  laffen  a5(ele  benfelben  baß  oi^  bie  üKciflen  aber  fc^ceften  bcr 
2(ugfpra(^e  be^  g^iobbnlic^m  Umganges  gemä'§:  hamais,  raide,  raidir^ 
raideur« 
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fo  fefet  man  jmei  ^ünftc^eti  (t>ie  man  trema  nennt)  Hxauf;  aieul/ 

Moise,  Saül.  öetec  S^CCetlt  l^el^t  itttieifen  Da^  trema  auf:  J.  35.  poesie. 

bc    5ß  0  it  ^en  i^o  n  f  0  n  an  t  c  tt. 
c  mvt>  t);>c  c  (eu)  unt}  i  (y)  mie  ein  tt^t  fc^arfcö  *  (§)  au^ö^f?^^^* 

d)ett:  ici,  ciel,  ceci,  cire,  cime,  ce'ler,  ceux,  douceur.  —  ?Öor 

a,  o,  u,  nnt)  »or  einem  ©onf^nanten  wirb  e^  wie fau^öefpro^en; 
(für  Me  0c§wetjer  mag  kmerft  mtUxi/  H%  e^  He  Wttc  HU 
JtVifc^en  il^remf  Unb  ö):  car,  cor,  cube,  corde,  cartel,  cruel, 
—  SO?itMtt  lautet  acces,  succeder  tt)ie:  al^ces,  sukceder.  —  ^50 

c  m6:i  t^,ot  a,  o,  u  Wie  ein  gefd^Ärfte^ f  ober  f  lauten/  fo  er^It 
eö  eine  cedille  (6et?t(ie)/  \>.  ^.  man  fd)reibt  9:  9a,  re9u. 
/lautet  immer  fe^v  fcfcoirf/   weit  fc^ä'rfet?/  al$  ba^  t)eutf4)e  f  we* 
nigflen^  in  öielen  Jtl^eilen  ber  @di)weij  au^gefproc^en  wirb« 

^m  ^Ite  einanber  entgegen:  fable  unb  %^U\;   fenetre  unb 
0en^er/  figue  unb  %ix^t/  forme  unb  ^orm, 

S5iefem  gemöf  fpre(l)e  man  f  auc^  in  9ß3ört^rn  folgenber  Sfrt  fitarf 
e.\X^l  ratilier  ,  modifier ,  rectilier,  deünir  etc. 

2)a^  h  ju  $(nfanö  eine^  Sorten  ifl  meiflenö  fJumm  unb  un^örbar; 

j.  ©.  Thabit,  riionneur ,  Thomme,  l'habitude  ,  l'humanite,  Thuilc  , 
i  herbe,  l'heritier,  l'heure.  —  ©ben  fo:  bonheur,  malheur.  —  $5)tel 

gilt  nm  Hn  meifJen  ^jlrtern/  \i\tmi  b^m  Sateittifd)en  ^crfammen. 

S)oc^  gibt  eö  auc^  ^iftter/  in  hmtn  h  nic^t  unterbrücft/  fon* 

bern  wie  im  ^eutfc^en/  nur  m  wenig  fanfter  au^gefprocfjett  wirb, 

^ii  gebräuc^licf)|Ien  unter  beneu/  bie  aufgeno-mmen  t^tvUn  fonn* 

ten  /  oline  t>m  folgenben  Siegeln  »orjugreifeu/  flnb: 

ha  ,  le  hableur ,  la  hache ,  la  haie ,  la  haine ,  hair ,  la  haire ,  la 

hallebarde,  halte,  le  haineau,  lehanneton,  harceler ,  les  hardes, 

la  hardiesse,  le  haricot,  la  harpe,    le  hasard,  la  häte,  la  hau- 

teur,    haut,  hausser^  he,  le  heros,  le  heraut,  le  he'rlsson ,  la 

herse  ,  le  hetre  ,  heurter ,  le  hibou  ,  la  honte,  hors  ,  le  houbJon, 

la  houe,  la  houssine,  le  houx,  hurler,  la  hatte. 

Um  t>it  6ad^e  t>€n  Slnfängern  ju  erleicf)tet:n  /  wirb  biefe^  Hr*  - 
bare  h  in  btn  ^efeübungeu/  wenn  ber  beftimmte  Slrtifel  nic^t  t^oran 
Qt\)t/  fo  bejeif^net :  *h. 

ch  wirb  immer  al^  fcfearfe^  unb  jif^enbe^  fc^  au^öefprod)en  /  tin^t* 
fd^r  wie  in:  rafc^/  bafc^eu/  falfdil^eit:  cljar ,  chasse, 
chercher, 

g  unb  ;  werben  ebenfalls  mt  fd) ,  aber  t>iel  fanfter  a?^  ch ,  au^ge* 
fpiodjen.  —  g  Ht  übrigens  biefen  %^xi  nur  »or  e  (eu)  \xx<^  i  (y); 

.  geant,  gdmir,   ge'ne'ral ,  gibier  ,  gite ,   giron,    gypse  ,  nageur, 

voltigeur.    0ofl  g  \itn  S^ott  »ou  f  d)  »or  aubem  SJofalen  erbalteu/ 

fo  muf  ibm  e  beigefügt  werben:  erigea,  obligea,  flageolet,  na- 
*eoir  ,  geolier.  ~  gageure  (u.2).    IX^'ii  foU  ti  \i\X{XCiit\>tX  \>i\\  ^on 

oon  f(^  felbfl  t)or  c,  i  (y)  verlieren  yxxCii  wie  g  lauten/  S^  x(i\x\>  \W 

ein  u  lugegeben:   guerir,  begue,   gui4e,   guitarre,   guirland®^. 
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rigueur,  fougueux,  guede.  SP^att  i^alte  alfo  QC^tn  tinaubttt  tigc, 
digue;  lige,  ligae  ;  orge ,  orgue ;  prodige,  prodiguej  College, 
collegue.  —  u  fatitet  nacfi  g  mi  ü  in:  arguer,  befc^ttlMgeit/  unb 
bem  bat)on  a&öeUtteten  redargwer.  (^n  arguer,  S)ta^t  xtel^en/ 
wirb  bagegen  u  nicf)t  gel^ört:  argher.  — 

^etttt  bAö  u  nac^  g  al^  SJofal  gilt  unb  gehört  JDirb/  fo  nimmt 
man  meiflen^  SnUnc^t  §U  &em  trema:  ambigüe,   cigüe. 

8ur  Unterf(i)eibunö  t>er  t)erfc^tebeiten  fc^  hUnt  fol^mbt^ovtui^ti 


la  joie 

le  clioix 

le  gigot 

le  chicot 

Ic  projet 

le  brochet 

la  g^ne 

la  chaine 

le  joug 

le  chou 

bouger 

boucher 

la  jainbe 

la  chambre 

le  gage 

la  Cache 

!a  j arretiere 

le  charretier 

sage 

Sache 

le  Jabot 

le  chapeau 

marge 

marche . 

ßn  fptic^t  man  im  WtanjÖÜfc^en  Mwit  ni  a«5:  ignorer,  signer, 
ciigner,  rogner,  soigner,  gagner,  Espagne.*)  ^tXlUnfan^thtt 

^üxttt  UHU  gn  t>m  ton/  btn  eö  im  SDcntfc^en  ^«t/  j,  ö«  gnome; 

eben  f0  in:   mexpugnable ,  cognation ,  slagnan[t]  ,    Stagnation, 
igne ,  designatif. 

m  «nb  n.    <Ste^e  »orüb'evlJefeenbe  @eite.  * 

q  t#  ^tlint>tv/  ttf^  «nfet  q  (in  £XueIle/  Ciml  u,  f,  »0  unh  fe§c 

Ä^nlic^  t>im  wie  ^arteö  0  lautenben  c    $iflm  bemerfe  t>m  Unter*- 

fiieb  ^mi<i)tn  quart  «nb  ^«art;  quartier  «nbCtnartier;  quitie 

unb  quitt. 
*  lautet  U^x  fc^arf  im  Slnfange  ber  ?(öörtet.    SDlan  metfe  jlc^  be« 

Uttterfc^teb  jmifrfjen  ben  ftanjöitfc^en  ^Ööörtern:  somme,  secte,unb 

ben  beutfc^en:  ^umme/  ©efte.  —  Sn  personne,  pension,  pens^ 

lautet  s  fc^arf/  wie  überhaupt  uv  unb  nac^  ©(^nfonanten :  muscle,. 

liste.  —  ©elinb  lautet  s  JWifC^en  iXCti  5Ö0faltn  :    misere ,   ruse. 

^iu  Sluöna^me  nn  hitHtti  ®efe§e   machen  natürlicher  ^tiU 

hit  jUfammengefcfeten  SSßÖrter/    §.  93.   parasol,  prese'ance. 
sc  m  bor  e  unb  i  nic^t  ju  trennen/  wie  wir  t$  in  bem  ^SJorte 

©eene  t^un;  s  unb  c  bereinigen  flc^  bielme^r  ju  einem  fcfyar* 

fen  f:  discipline,  susceptible ,  scelerat,  scier. 
sp  unb  st  werben/  Mi  im  reinen  SJeutfc^en/  getrennt:  spirale, 

sterile ,  Stuart. 

/^at  bor  i  fe^r  oft  beji  2^on  eine^  fdiarfen  f:  portion,  motion, 

ration ;   minutie  ,    initier.     S)a&er  fUngt   et  bOr  i   nn^tf&f)V  V^Xt 
tin  %l    diction,  iiction ,  section,  collectioa.  —  S^ac^  s  bel^ält  t 

feinen  gewö^lidien  ton:  digestion. 
V  f^at  immer  t>tn  ton  be0  beutfc{)en  W:  \ain,  veaa,  vase,  valet, 
vue,    voüte.    —    avoir,    öon    Welchem    eu    (Ö)  ,    j>us ,    il   eut, 

j'eusse  etc.  ^erfommt. 
X   lautet  balb  voit  %  :  axe  ,  exact ,  exemple.  -  balb  Wie  f :  sixieme, 
dixieme,   deuxieme.   —   balb  ttit^:   soixante ,  Bruxelles,  Au- 
xerre,  Auxonue,  Flexelles ,  Uxelles,  Cadix,  Aix,  Luxeuil. 


*)  ^k6  ifr  ouc^  auf  incogmto  (in  wie  cfng)    onjuwenbcn. 
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z  \mXii  wie  ein  öeHtt^e^/  m^i^^^t'iM  f:  le  zephir,  le  bronze, 
le  bonze,  la  gazeUe.    SWatt  »etgkici&e  : 

z^le  cMe  zero  serosit^. 

zone  sonne  zeste  ceste. 

c.'lteöer  l>ie  S^ofare  ttttt)  ^ip&t^o itöen  in  S^erbin^ 

t>unö  mit  öewiffen  (5:onfonantem 
i  lautet  in  95erMat>urtö  mit  einem  öopperten  1  feiten  fo  /  öaf  man 

blof  ill  Ntt/  wie  t)ie^  in  Illusion,  vilie  ,  village  ,  mille ,  tran- 
quille ,  pupille ,  myrtilles  ,  Achille ,  Lille ,  camomille ,  osciller , 
vaciiler,  disliller,  pusillanime,  Unt>  t\Xi\i>iiXi  mUxn  Mortem  \itX 

g^aU  iU ;  gewolnHc^  jer^ieft  i  m^  eine  tK^tx^t  ^Ööeife/  St^  H%  man 
fagen  möchte  /  e^  rafe  fi^  jum  a^^eil  »ot:  1 ,  jnm  ^l^eil  nac^  i 
Lorenz  wot^on  l>ie  inö^entfcle  übergetragenen  Wörter  postilloa, 
pavillon  einen/  wiewohl  nur  fdbwac^en/  öeöriff  geben,  S)ie^  gilt 
übrigens  nid)t  blof  /  wenn  i  aflein  ile^t/  fonbern  m^,  wenn 
ilbm  ein  SJofal  »Drängest,  €oba(&  bal^er  ai  t>cr  11 ,  ober  auci) 
nur  »originem  l  tie|)t/  ^iite  man  tld)/  e^  nac^  ber  frühem  9Jegel 
wie  Ä  au$5ufi;»red)en. 


ailleurs- 

grenouille 

depouiller 

pareille 

pillard 

serail 

taiUe 

citrouille 

mouiller 

trcille 

bouilli 

attirail 

rouille 

tailJeur 

souiller 

quille 

femlle 

mail 

ouaille 

criailleur 

brailler 

quadrille 

corbeille 

perilleux 

tenaille 

d^faillant 

railler 

baillet 

millet 

fautenil 

paille 

saillant 

faillir 

maillet 

tilleul 

seuil.*) 

SD^an  fagtt)0nl/ wenn e^  fo  au^gefj^roc^en  wirb/e^  fei  ein  1  mouiU^. — 
il  wirb  ebenfalls  auf  Äfcnlid)?  «ödfe  au^gefprocf)cn  xx^,  folgenben 
«Söiirtern :  aviil,  babil,  bresil ,  eil ,  fenil,  gentiltJor  einem  Sofal/ 

gresil,  le  mii ,  peril* 

^T  a  f  e  (  a  u  t  e, 
^%%xixt  25ofa(e  werben  \Xi  SJerbinbung  mit  n  unb  m  burc^  bte 
S^tafe  au^gefproc^en/  unb  be^^alb  9la  fei  ante  aber  S^lafen- 
üofale  genannt:  n  unb  m  lauten  bannjumal  beinahe  mt  ng. 
%\t^  iff  übrigen^  nur  ber  ^atl/  xatx^x^  n  uxCii  m  nicl^t  jwifcgen  \xtit\ 
SJofaleu/  unb  ni(()t  jwei  n  ober  m  beifammen  ^e^eu/  alfo  nur/ 
wenn  n  unb  m  am  (gnbe  ber  ^Öörter  ober  t>or  anbern  ^m\mmiva, 
»orfommen.  —  2öaö  \>^^  nac^tönenbe  g  betrift/  fo  barf  ti  faura 
hörbar  fein/  unb  ber  2^on  gelingt  nur  bann  »öEig/  wenn  man  bar* 
auf  achtet/  H%  btefe  %o.\xU  nicf;t  burc^  \>\t  Äeble/  fonbern  burc^  W 

5tafe  auöjufprec^en  tinb  :    an,  on,  piain,  main,    sein,  bon,   ton, 
planche ,   conjurer,  tein[tj;  faim,  daira» 

(dagegen  rame,  ane,  ilhone,  plaine,  peine;  annee,  bonne.) 

Einige  S^ofale  oerlieren  »or  n  ViXXi)  m  i^ren  gewö^nli(^en  J^on: 

en  \xvCt>  ein  lauten  meifienö/  Wie  wenn  a  m  ber  ©te0e  »on  e  #ö»be: 

en,  encens,  vendre,  tendre ,  venger,  sentir , 'hennir ,  enfvrer, 

solennel,  empörter,  empereur,  'hareng. 

*)  S^ac^   bteicc  SKegcl    jvtcb  oille  ou^gefpco^ien/   fo  bc§  man  Dotno 
m(i;t  eftva  oa  %'iiit. 
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§tt  ennui ,    ennuyer,   ennoblir  With/  txaS^  t>em  Dict.  de  l'Acad,, 

enivrer  temerft/  c5  lallte/  alö  ob  jwei  n  \>QxUmtn/  »Ott  knen 
&n^  etile  t>tn  0lafelaut  I^Ätte. 
gflac^  ^  «ttt>  i  fommt  intefeu  meiflett^  btx  öewö^nrid&e  2:an  j«» 

rÜdP:  mien,  lien,  sien,  Ken,  paien ,  europeen,  plateen;  fo  rtUC^ 
im  ennemi,  ^trennes,  dilemme,  decemvir  ,  prenne ,  antenne.  — 
^rembe  SSßotter/  wie  J*  ö,  amen,  examen,  Jerusalem,   hymen, 

Eden  bel^altett  nic^t  mt  htn  ^qu  e ,  fott&ern  e^  ift  a«^  pstetcfe 

feine  ©ptir  »O»  t)em  0lafelaute«    Appendice  wie  appaiadice. 

l8efottt)ei:e  ©c^wievi^feiten  mad^t  Me  Sfuefptac^e  t)on  cn#,  int>em 
eö  balt>  n)te  att  mit  bem  0lafelaiite/  halt>  wie  b(o§e^  ffummeö  e  I&u* 
tet,  liHan  fmn  jic^  weni^^en^  für  ein  ^a(  fo  t)ie(  mtxUn,  H§ 
weit  in  öen  mei#en  ^üUtn/  wo  ??«  »)or  ent  Mt/  hkU^  ttn  Xon 

»Ott  an  ^at:  logement,  arrangement.  -—  diflicilement,  rarement, 
continuellement. 

5Set(  aber  Mefe  ©emerfuttö  gleic^woM  ntcf;t  erfc^öpfent)  i^/  unb 
0lieman^/  ei&e  et  He  Formenlehre  tut^cjema^t  ^öt/  tm©tanöeiU/ 
hU  betten  Sitten  t>et  ent  ^cUxi^  ju  wnterfdietben/  fo  iü  bei  tiefet 
gntung  in  ben  ißefeübunöen/  fo  oft  ile  wie  tlnmme^  e  lauten  foß/ 
nt  in  ^arentl|)efett  einsefc^loifett/  j.  ^.  ils  admire[nt]. 
m  mt>  im  Imtm  mit  ein ,  wofern  j?e  einen  ^onionmUtt  md)  j?c^ 
Mttt/  ohix  am  ®nte  eineö  Sottet  ficl^en,  ©obalb  abeteinSofßl 
txixmf  folgt/  fo  bleibt  bet  Qt\y>^nlid)t  Xon  M  i. 

Via  vinaigre        j  ardin  jardinier        crin  er  inier  e 

lin  linotte  medecin       medecine       voisfn        voisinage 

marin       marine         mine  mince  lin  ünesse 

impdtueiix    orphelin  moulin  impertinent  irapossible 

imposant      incorruptible    infin-i  inconstant  inteution 

imitatif         imagination       inoculation      inondation  inanition. 

Folgt  auf  i  ein  boppelteö  m  ober  n ,  fo  wirb  um  M  foJgenben 
Sofaleö  willen  bet  eittfad)e  2::on  i  jurücf gerufen :  immuable,  immor- 

tel,  immense,  immartial,  imminent.  —  ^nbeffen  Werben  Ht  $ööt* 
tet/  welcl)e  mit  inn  önfangeu/  nit^t  ganj  gleic^m^fig  be^anbelt; 
wäi)tenb  mun  hit  beiben  n  »erne^mlidb  ^öxt  in:  inne,  innome , 

innove,  Innovation,  fo  fpticfjt  man  innocent ,  innocence,  innom- 
brable  (H\i)i  Witt  i~nocent,  i-nocence ,  i-nombrable. 

SßJie  in  mh  im  mx\>  yn  unt>  ym  bemäntelt :  olympe ,  syndic , 
thym  (tein). 

u  t)or  n  ünt>  in  nH^txt  fj^  \>a  Sluöfpcac^e  t)on  ö/  wenn  nic^t  ein 

S5ofal  folgt:  un,  union;  parfmn,  parfumerie;  aucim ,  aucune; 
hurable,  humilite'. 
oi  lautet  ^t^x  n  am  Snbe  bet  5K5öttet/  obet  wenn  auf  n  wiebet  ein 
ßonfonant  folgt/  «ngefö^r  wie  oe  ober  uä:  foin,  loin,  sein, 

point ,  moins ,  moindre ,  joindre. 

Situn  mag  man  M  <^Vi6)  mit  Hn  Flamen  bet  oben  erwÄ^nre« 
öccente  befannt  machen»  S)et  auf  bie  linf  e  ©eite  gelbenbe  (')  ^eift: 
accent  aigu;   bet  m^  bie  teerte  ge^enbe  O:  accent  grave;  bes 
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§U0leic^  rec^t^  nnb  lint^  ge^enbe  C):  accent  circonflexe. 
aöenn  ^et  accent  grave  öuf  a  flc^t/  fo  jeigt  et  att/  t>af  Hefet 
95ofal  fc^tteU  auöjufpredjen  fei:  ä,  la.  S)er  accent  circonflexe  tu 
^ittöegcn  öa0  Seid[)en  bei;  lancjfamen  $(u^fpt:a4)e :  päte,  pale,  ile, 
öter  ,  inur. 

d,    sson  l)en  ^nlconfonantcn. 

^a^  t>ie  ©Rbconfonattten  betrift/  fo  läft  llcl)  tarübet  feine  un*- 
bebingt  ^\x\\X^i  Stetjel  auftleöen  /  es^  wirb  eine  lange  Uebung  crfor* 
Uti  /  itm  feine  S)li§3rife  §u  machen.  SDem  SfnfÄnöet  mööen  fol* 
genbe  93emerfttngen  öenüöen  :  S)ie  öberau^  l>ö«^9  »otfommenben 
®nbbucl>|iaben .«  unb  t  njecben  «uögefuroc^en  /  n?enn  b<k%  fofgenbe 
Sß3ott  mit  einem  SJofal  ober  fJummen  h  anfangt/  im  entöegen- 
gefegten  ^.ftße  aber  hi\\\<x%t  immer  Derfc^tt)teöen.  5Ie^nlic^  perl^ält  e^ 
tt<i  mit  jc?  unb  z,  bie  »or  einem  ©onfonanten  o^ne  2(«öna^me«nter=' 
bröcft/  »or  einem  SSofol  \)\\\^t%tx\  wie  5  an^gefproc^en  werben. 

De  temps  en  temps.  —  Les  bonnes  oeuvres.  —  Vous  ^tes 
malheureux.  —  Quel  aü'reux  etat,  —  Le  pere  vint  au  secours  de 
sts  enfans.  —  Six  a  dix  dcoliers  prendront  conge.  —  Ecrivez- 
moi;  ecrivez  une  lettre.  —  Avez-vous  mal  aux  yeux?  —  Venez 
a  moi,  mes  enfans  che'ris  (mes  chers  enfans). 

^t>^\  jtt  merfen  iil/  H%  \i<}!%  5SJprtc^en  et  {}xxi\i)  fein  t  x<\i  pre« 

lÄf  t :  lui  et  Adolphe  ,  Louis  et  un  de  sts  freres.  "^^ 

X  Wirb  ntc^t  au^gefprocften  in:  crucifix.  —  deux,  six,  dix  laffen 
X  wie  s  laute'n  t>pr  S^Ofalen :  deuxamis,  s,\ii  hommes,  dix  ecus. 
iöor  Äonfonanten  wirb  ?  nic^t  g^^ört.  Sn  ben  Sufammenfe^nngcn  - 
dix-huit,  dix-neuf  i^  x  a(^  s  prbat.  S)aö  0ldm(tcl)e  gilt/  wenn 
six  ober  dix  für  jlct)  ^i%X ,  ober  am  Snbe  eine^  @al^e^;  le  dix  du 
mois;  nous  sommes  s\x\  nous  etions  dix. 

SSer  über  Vxt  Slnfang^grünbe  l^ina«^  i#/  xa^^  W^ix(^t  Siegeln 
^llrl|)ge^en  : 

h  i|l  flumm  \xi  plomb. 

c  wirb  nicl)t  gehört  Kw  estomac,  tabac,  jonc,  tronc ,  clerc,  porc, 
(bagegen  porc-epic  [@tacf)elfc^wein]  fo  lautet/  X^^^  Hi  c  x^t^n  ' 
porc  au^gefprocfcen/  ba^  »on  epic  nnterbrücft  wirb.)  echecs  (^n 
ber  ^inlpeit;  echoe,  wirb  c  gehört)/  lacs  (©cljlinge)/  cric 
C?3S3inbe)/  croc  (|>afett")/  arsenic,  franc,  blanc.  —  SlU^gefproc^en 
Wirbel  in:  bec,  lac((gee)/  sac,    sec,  aqueduc,  syndic,  tillac, 

.  trictrac.  ^n  arc  m\t>  arc-en-ciel  ^ort  man  c,  nic^t  aber  in  arc- 
boutant^  (Strebepfeiler).  Marc  (SD^arfgewicibt)  U§t  im  c  nic^t 
Lorenz  wßl^renb  ber  eigene  S^ame  Marc  baöfelbe  i^ören  UU*  5K)enn 
fc^on  c  in  bec  ge^rt  wirb  /  fo  wirb  eö  nnterbrücft  in  bec-jaune. 
—  ^a$  avec  betrift/  U  mu^  man  M  ^ox  s«  liarter  Sluöfprac^e 
M  c  liüten/  befonber^  oor  lui. 
%n  donc  lauut  c  nur/  wenn  e^  im  Slnfange  tinii  ©a^e^  iJe^t/ 

*)  3n  bec  Äebcnöarf  et  caetera  (gcf«a)  wfrb  tai  t  r>oti  et  gebö'cr. 
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mh  man  mit  Ht  stimmt  nac^^er  ein  mni^  imt  Wt.   3.  fS. 

Votre  ami  est  dans  le  besoin,  donc  vous  devez  l'aider. 

d  ift  am  dnH  bev  9S3örter  immet  ffumm  /  ^ic  ti^entn  Flamen-  «u^ 

•  ö^nomnten:  bled(ble),  pied,  fond,  bord,  nid.  -  2)a^  SflÄmlic^t 
gtU  alfo  auvi)  oon  ds  :  fonds.  —  d  Tautet  aber  flarf/  mm\  (in 
^Ofal  folgt:  enlend~il? 

f  Wirb  OCrf^tDtCgen  in  clef ,  chef-d'oeuvre  ,  cerf ,  cerf-volant.  55ie 
Porter  ceuf,  hoeuf,  nerflajTertöeiDö^nUc^f  in  bec  (ginf)titf)i>un, 
in  bn  WUmmt  nic^t/  meniöfJen^  menn  tin  ßonfonant  folgt.  Sn 
nerf  de  boeuf  n^irbfauc^  in  ber  ©in^eit  «nterbrücft.  —  5)aöSa^(* 
mtt  neuf  (neun),  bejTen  t  »or  gonfonanten  nicf)t  ger^ört  wirb/ 
wirb  irie  neuv,  neuw  «u^öefproc^en/  wenn  tin  '^ofal  ober  ^um«« 
me^  h  fol^t:  neuf  amis ,  neuf  hommes.  S5ieÖ  Wirb  aber  hO(i^ 
nur  beobflci)tet  /  wenn  neuf  t>tm  @tnne  nßd^  jum  folgenben  «ßJorte 
gehört.  ÄÄme  J.  ^.  OOr:  les  neuf  arriverent,  fo  Würbe  ber  Xon 
i  öcUen. 

^  iü  meitlenö  flumm:  faubourg,  doigt,  legs,  (in  bourg  ifl 
g  hörbar).  —  Sn  joug,  Socö  /  la^t  man  g  fanft  l^ören.  —  8n 
ben  eigenen  Slamen  Strasbourg,  Wurzbourg,  Magdebourg  6c. 
wirb  g  nic^t  öuögcfproc^en. 

Imxb  nid)t  gehört  in  baril,  chenil,  coutil,  cul,  fusil,  gril,  nombri], 
outil,  persilj  soül ,  sourcil.  —  Sn  lils  (@o-^n)  Wirb  1  nie  gel^ört/ 
wÄ^renb  s  uor  'BotaUn  unb  am  ®nöe  ber  ©4^e  auö9eforoc{)en  wirb. 
—  Ön  pouls  (ber  ^ulO  wirb  weber  1  noc^  s  gehört.  —  1  iff  üumm 
in  Beifort.  —  1  bautet  in  laina  ober  llama  fQ  eigen  /  baf  $et)ne 
fohtn^c  öfjeic^nung  gibt:  iTnma. 

n  lautet  öor  einem  9ß3orte  /  H$  mit  einem  Sofal  ober  flammen  h 
anfangt/  mc  tin  boppelteön,  wofern  beit>e  ?ß5Örter  bem  S3egrtfe 
nacf)  enge  mit  einanber  oerbunben  jinb/  voit  \>it^  in  ^Beiwörtern/ 
hit  bor  Hauptwörtern  Mtn/  ber  ^att  i|f :  ancien  ami,  ancien 
habitant ;  plein  air  ,  mon  intime  et  fidele  ar"i. 

n  Wirb  bagegen  aH  0lafe(aut  auögefprod&en  in  SJerbinDungen 
folgenber  %Vt :  un  faon  (fan)  encore  jeu^e ;  cela  est  certaio  et 
indubitable  ;    ua  moyen  injuste. 

0lacf)  bcm  nÄmUd)en  ©runbfa^e  U^t  man  in  on,  wenn  eö  ux 
bem  Seitworte  Mt/  nn  ^ören:  o/i  aime,  qu'on  ^eoute;  on  a. 
©te^t  aber  on  naci  bem  Seitworte/  fo  barf  n  nic^t  me^r  mit  einem 
folgenben  ^ottt  ocrbunben  werbe«/  fonbern  ber  0lafelaut  tritt 
ein/  wtil  on  auf^  engjie  unb  au^fc^liefenb  mit  feinem  Seitworte 
JUfammen^Ängt  i  est-ojt  ici?  ira-t-on  au  concert? 

C^Un  biefc^  gilt  »on  en.  ®ie  föerbinbung  ftnbet  flott  in  fol* 

genben  <Bäi^tn  :  je  n'en  aipoint;  qu'on  inen  apporte ;  nid&t  aber 
in  biefen :  donnez  m'cn  un  peu ;  allez-vous-e/i  au  jardin. 

P  i^  aii  ^nbconfonant  flumm:  drap,  loup,  coup,  galop,  sirop; 
olfo  aucb  ps:  temps,  Corps.  5(u^genommett  finb:  cap,  cep,  ju- 
lep ,  Aiep. 

g  Wirb  gehört  in  coq  unb  coq-a-l'ane,  nic^t  aber  in  coq  d'Inde. — 
.S;n  cinq  wirb  q  uttterbrürft  »or  einem  mit  einem  ßonfonanten 
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mfm^tnhtn  5(öorte:  cinq  ca\ aliers.   ©onjf  ijl  <i  ii&erall  ^rbar: 

cinqans;  cinq  hotes  ;  ils  e'taient  cinq;  cinq  pour  cent. 
r.  S?ie  SnDuitö  ^e^  Iniinitif :  er  lautet/  ttJte  reit  oben  ö^f^^en  f)dUi^/ 
mt  ö.  C0lur  in  Ut  f)öhnn  6i>rad)e  oöer  bei  ^cr  feiet(id)en  S)e* 
clrtmation  n)tr^  r  t>ot  ISofalm  c^cUxt)  —  S)a^  S>l<ümlic^e  gilt  \>on 
ben  ^amtn  ber  JSöume:  pommier,  poirier,  liguier  etc.  (£benfo 
«ecöen  bef^anbJt:  oflicier,  allier ,  premier,  dernier  ;  danger, 
leger ,  etranger. 

r  mti>  (ihit  au^gefproiten/  «n&  e  lautet  judletc^  xoU  e  in  öen 
einf^lbiöcn  ^fißörtern:  fer,  mar,  eher;  eben  fo  in  lier ,  (MO — 
voai)ttnt>  iier  (tfauen)  lautet :  fie  ~  unb  in  hier.  —  dhtn  fo  per* 
fii})xt  man  in  mc^rfi)lbtöen  Wörtern/  wennf,  m,  v  »or  er  fle^it: 
enfer,  amer ,  hiver;  unt>  in:  magister,  f rater  ,  ether,  cuiller, 
(cuillere)  ,  Jupiter  ;  divers  ,  travers ,  couvert  etc. 
Sieur  läft  r  l;ören/  raonsieur  n(d)t  (dl  ifl  aucö  ttic^t  hörbar}, 
s  wirb  Qtf)hxt  in;  aloes,  as,  alias,  blcicus,  calus,  foetiis  ,  iris, 
mais  ,  moeurs  ,*  prospectus  ,  laps  de  temps  ,  ours  ,  vis  ,  bis, 
chorus ,  gratis,  rebus,  sinus.     §n  rhinoce'ros  Wirl)  s   ebenfalls 

^e^ött.  —  s  läft  lief)  befonöer^  in  fremben  eigenen  ^(^mm  Uxmi 
Bacchus ,  Ceres ,  Pallas  etc.   (®ö  wirb  iribeffen  nic^t  au^gefpro« 

d^tn  in  Mathias,  Thomas,  Judas.)  —  %n  lis  (autet  t^ /  UHC* 
gen  in  fleur  de  lis  nic^t.  —  Sn  Jesus  untJ. Christ  Wirb  eö  Qtf)iitt/  in 
Jesus-Christ nict)t^  eben  ffywtniQ  in  antechrist.  —  Man  fpric^t  eö  mi 
in  sens,  ühtV  nic^t  in  sens  commun.  —  Girault  Duvivier  be»» 
merft/  böf  man  t>a^  s  in  ber  ©nbf^lbe  bec  Scitwörter  wenigtien^ 
im@efptÄC^e  «nterbrücfe:  tu  aime(s)  a  rire,  tu  joue(s)  avec 
prudence.    —    Sn  tandis  que  Unb  des  que  t\)irb  s  ebenfflU^  \>tX» 

fct)tt5iegen.  —  S)a  gentilhomme ,  njelcf)e^  au^Jgefptoc^en  wirb: 
gentiliorame,  tin  jufammengefe^tcö  ?©-ortijl/  fo  Wt  man  in  ber 
Wlt\)v\)t'U  ^a^  s  in  ber  MitU  f)öxtn/  U  baf  gentilshommes  lautet 

gentisommes. 

t  wirb  aUiJgefprod^en  na^  c,  j,  ö.  in  abject,  direct,  exact,  in- 
fect,  suspect.  ^n  aspect,  respect ,  circonspect  Wirb  inbefen  t, 
unb  i\\0iUi6)  au^  c  unterbrüdTt/   wie  in  distinct,  instinct,  ja 

fogör  in  amiet   (ami). 

t  wirb  gel^ört  in:  brut,  chut,*  dot,  deficit,  fat,  granit,  echec 
et  mat,    indult,   lest,    luth ,  net,    pre'terit,   rapt,    subit,   tacet, 

vent  d'est,  vivat,  ^enith,  zist,  zest  Ueber  but  iH  ju  bemerfett/ 
H^  eö  fein  t  jwar  nic^t  t)or  einem  ßonfonanten/  aber  »or  einem 
SJofale  ober  Gummen  h,  voitm^  am  ©nbe  eineö  ^a%ti  ^ören  lÄft. 

Stt  avant-hier  lautet  t  fauft 

Sn  sept  unb  huit  l^f  t  man  t  immer  preu/  aufgenommen  wenn 
%t  Por  Sonfonanten  ^tUn.  —  vingt  U%t  ba^t  nur  bann  ^ören/  wenn 
eine  anbereSa^l  barauf  f»algt/  wenn  man  alfo  pon  20  bi^  auf  so  jä^lt. 

t  wirb  nici)t  au^gefproc^eu/  wenn  tin  r  porange^t:  il  par(t) 
aujourd'hui ,  par  rappor(t)  a  lui ,  un  tor(t)  incroyable. 

Alraanach  läft  feine  ^ubconfonanten  iti^t  ^ören. 
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Sloc^  etttiöe  fpt^itlU  ^cmivfun^tn, 
o  lautet  in  englifdjen  aDortern  n^ie  ä  pber  e;  fo  fa^t  Me Sfcatemid: 
lady  fei  ««^ju^prec^ett :  ledi,    S)a^  0lÄmltc^e  mxt>  in  btt  er^en 
6il&e  t)on  Shakespear  ko&ac^tet/  tt>Ä&renb  ea  in  t)cr  legten  »te 
i  auögefproc^ett  tttrb. 
cce  lautet  it)ie  a  in  Caen  («Btabt  itt  l^ranfteid)). 

a?  löMtet  VOii  iiumnuö  ein  faisant,  faisais,  faiseur,  bienfaisance, 
faisable ,  infaisable. 

ai  UutCt  tt)ie  a  in  douaiiierc  unb  Montaigne.*) 

ay  lautet  ttJte  ai  in  Bayard,  Bayonne,  Mayenne ,  Mayence ,  la 
Biscaye,  la  Fayettej  bage^eu  mt  ü  irt:  Cambray ,  Corday, 
Bourdonnaye  ,  Fontenay ,  Ray^auld ,  Delaulnaye. 

ao  mxt>  6alb  fo  au^gefproc^cn/  baf  o  nicfjt  ^wxt  mvhi  paon  (pan), 

%f<iü  /    paonne  ,     ^faufeetme/    paonneau,     junger  ifatt/    faon 

G^irfdjfaib)/  Laon  (6ta^t  in  ^tanfreicf));  balb  fO/  H^  a  ni^t 

geptt  tt>irb:  taon   (Ion,   ^temfe)/  aoiiste,   Saone.^ 

aou  lautet  mt  u  in  t>m  ^Börtern:  aoüt  «nb  aoüteron,  ©c^nifetet/ 
(in  bem  Sdtworte  aoiite,  gejeitiöt,  reif/  "^incmtn  mirb  a  geprt). 
ee  lautet  in  bem  engiifc^cn  9S^orte  spieen  ttJie  /. 
Obgleids  en  nac^  i  ö^^ö^nHc^  n)ie  en  aui^gefproc^en  n)irb/  fo  lau* 

tet  e^  tt)ie  an  in:  orient,  oriental,  inconvenient ,   ingredient» 

quotient,  patient,  expodient. 
oa  lautet  voU  o  in  loast. 
oe,  oe  fommt  in  äni^^in  Söortetn  uor  tiatt  oi  {oa)i  po^le,  poe- 

lon,  moelle,  moelleux,  moellon,  ttofür  tinXQt  getabel^itt  fcl)Cet* 
ben  :  poile,  moiJle,  raoillon  etc.  (wie  boite  Urtb  coiffe.) 

oignon  ttiixb  au^c^tf^todjm/  aU  ob  eö  fein  i  enthielte/  uttb  oft  fc^reibt  man 
mitflid^  oojnon.  ^oenbieö  öiUoouben  abgeleiteten  ^iöörtern:  oigno- 
nette,  SttJiebelc^ett;  oignoni^re^Swiebelbeet;  oignonet,  Smiebelbirn» 
S)a^  ^li'imlic^c  n)irb  beobachtet  in  encoignure  (ftfe;  ^cffc^ranf). 

u  nixt>  beinal^ewie  n>  auögefprocl)en  in  folgenben  5Öörtern:  je  suis, 

huit,  huitre,  etui ,  Suisse,  juif,  siiif.  —  gui  lautet  ebenfalls  UU« 
gefÄlir  wie  gWi  in  aiguille,  aiguiUon,  aiguiser,  inextingnible, 
linguiste,-  san^uification.     ^n   coMsanguinite    ift  n    httntxfhax  / 

wÄbrenb  e^  in  consanguin  rtfi^t  au^gefproc^en  wirb. 

aei  lautet  beinahe  wie  eui:  orgueil,  cercueil,  accueil,  ecueil,  cueiilir. 

um  lautet  in  frembesj  ^Dörtern  mt  om,  ober  om':  album,  pensum, 

factum,   opium,  factotum ,   post-scriptam   (pos-scriptom) ,   nö- 

sumption,  —  Ueber^aupt  lautet  u  in  »ielen  fremben  Söbrtern 
voit  ou  ober  o/  j.  S3.  in  punch  (pongfc^)/  junte  (hit  ^nnta)/ 
opuntia,  le  sund  (Hv  (Sunb).  @o  btmtxH  t)it  Slfabemie  über 
cutter  (Butter/  fleine^  Ärieg^ft^iff) /  man  fptec^e  au^  cotre,  unb 
Einige  fc^reiben  fog«?r  fo ',  unb  über  club,  SDtcbrere  fprecben  an^ 
cloub.ober  clob.  (gberfo  lä^t  man  in  mameluk  ein  u  boren; 
fernjer  voit^  i>a$  fpanifc^e  alguazil  v&it  algouazil  au^gefprocfyen. 


^y  Daine  (femioia  pon  daim)  fpfcc^e»  tk  ^ögct  auß  dine. 


SS  0  n    b  t  t    2t  u  ö  f  p  c  0  c^  «.  17  ■ 

Uhb  tUn  hil^  UoHd^ttt  matt  itt  ©ejUg  auf  Brunswick  un^ 
an&ere  eigene  Flamen. 

bb  Tautet  wie  eilt  etnfac^e^  b  in  abbe,  sabbat,  rabbin. 

c  in  violoncelle  (ital.)  Wirt)  »Ott  ©iclen  wie  ch  auööefproc^en  r 
unh  ginige  mad&en  bi^^  auc^  in  ^ejug  auf  vermicelle  geltenö, 
S)ie  Grammaire  selon  TAcademie  fagt/  c  laute  nur  in  violoncelle 
Wie  ch,  nic^t  ober  in  vermicelle.  ©irault  25ut)it>ier  bemerft/  t>ie 
Slu^fpracöe  \>on  ch  fei  in  Uihtn  ?lß3örtern  nic|)t  me&r  gebtÄuc^Iic^r 
»0^  auc^  ^e^ne  in  ber  neu  etfcl)ienenen  tliUt>erfal*(Brammatif 
t>tt  franjöltfc^en  @prarf)e  ^er^orl^e&t.  — "  Sluf  Uhtn  ^aU  »erben 
bie  Uihtn  c  in  ciceronc  wie  ch  au^öefprod&en. 

ch  lautet  nic^t  wie  fdö/  fonbern  feeinal^e  wie  ba^  einfache  c  oUt  h 

tn  choeur,  chorus,  Gharybde ,  echo,  orchestre,  Christ,  chretien, 
chretiente,  anachorele,  archetype,  archange,  chaos ,  Bacchus, 
eucharistie,  Gherson^se ,  Chronologie,  anachrouisme,  brachial, 
chiragre,  psychologie.  (8n  Acheron  Hartman  fc^.)  —  ^&^XCnt> 
man  in  archev^que,  patriarche ,  Michel  t>a^  ch  mt  f  C^  auöfpric^t/ 
Wirb  ^inWiebcr  f  gel^ört  in  archie'piscopal,  patriarchai,  IVIichel- 
Ange» 

kUmmt  bisweilen  in  fremben  Scfrtern  t)or/  j.  C3  :  Koenigsberg, 
Kingston.    ®ben  fö  \>txf)iiH  eö  tlc^  mit  w,  g.  ©.  whist, 

mn  lautet  fO  baf  m  nic^t  gel^ört  wirb  in:  damner,  condamnation, 

automne.  ^n  \)itUn  mUvn  ^ütUvn  l^iört  man  m  neben  n ,  §.  lö. 

calomnie,  amnistie,  indemnite,  indemniser'^)  ,  hymne  (imn'), 
somnambule,  ^^a  fö^ar  in  bem  adjeotif ;  automnal  Wirb  m  gebött. 

p  wirb  nicf)t  au^öefproc^en  in  baptiser,  bapteme,  baptistaire,  Bap- 
tiste  ,  anabaptiste  ,  anabapti.sme.  S)age9en  iÜ  p  O^rbar  in  bap- 
tismal.  —  ^htn  fO  fpric^t  man  scptieme  m^ :  setlieme.  ^^J^renb 
ahn  p  in  sept  unb  septieme  nic^t  gePrtwirb/  lägt  man  e^  l^in* 
ttithlV  ^i>t<n  in:  septante,  septembre  ,  septenaire,  septentrion, 
septuple,  septuagenaire«  —  p  Wixh  nic{)t  gel^sirt  in:  compter, 
comptoir,  dompter,  exempt ,  prompt,  sculpteur,  sculpture. 
S)tefen  wirb  oft  aac^  Symptome ,  symptomatique  htiQtiWt  / 
üUtin  hit  2(cabemie  weniglien^  erflärt  M  fi^x  hit  Sluefprac^e  beö  p. 

g  wirb  htina^t  r^it  unfer  <i/  ober  wenig^enö  ttit  fw  au^gefproc^en 

in:  quaker,  aquarelle  ,  aquatique,  quadragenaire  ,  quadrupede, 
equatcur,  UUb  einigen  Ä^nlic^en;   in  [Äng]  quarto,  loquacite'«  — 

Sflodb  gibt  e^  tneb^ere  SÖörtet/  in  benen  H^  u  aUü  (ü)  lautet/- 
fo  H$  j.  ö.  hit  2(cabemte  hit  Stuöfpracte  \>0n  loquele  fo  bejei^* 
net:  locüele ;  babin  geboren:  ^questre,  equiangle,  equidistant , 
eguilateral,  ^quilatere  ,  ^quitalion,  liquefaction,  querimonie  , 
questeur ,  quietisme,  quinaire,  quinquennal ,  qnintuple.  —  ^n 
quinquagenaire  Wirb  hit  erfle  @i(be  nac^  btefer  /  bie  jweite  nacft 
ber  porigen  9^egel  au^gefproc^eu/  fo  baf  hit  2(cabemte  hit  5(ur» 
fprac^e  fo  be^eid^net :    cuincouagenaire. 


*)  S"  biefen  biibitx  9ß6'cfccn  witb  em  lufc  am  ouggcfpcoc^sn ,   todbrcnb 
i6  in  bem  Sciwocfe  indemne  wit  am  lautzt.  (3Sgl.  Dict,  de  TAcad.) 


8  Ctfenbungeni 

Ott  notre,  votre  wixb  t>aö  r  in  Hv  Umöattgöfprac^e  ttt(tt/  tyttt 
njenigflenö  bcittötie  «nmerflicf>  auögefprodjen  /  njenn  ein  eonfonant 
folöt  S)ocO  l^ört  man  ftftö  5a5  r  in  le  notre,  le  votre,  Uttt) 
Notre  Dame.    SJucft  in  quatre  rtU\>  t>n^  r  in  i>tv  Urttöanö^fprac^e 

Ueber  mercredi  f^Qt  ^it)nt  (wö^^renb  Me  3(cöt>emie  fc^weigt) : 
iiSc^t^öctman  fe(ten  noc^mecredi,  fonbetn mercredi  (mÄrfrM)." 
iU  In  astbme  «4;b  asthmatique  un^ötbat. 
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ß 

e  f  e  u 

6>  u  n  g  e  th 

ah 

a 

las 

1. 

9k        et 

Fa 

male 

malle 

niatin 

matin 

mat 

matte 

bat 

bat 

baton 

battons. 

crane 

cran 

tächer 

pal*» 

gäter 

lache 

4ne 

apre 

blame 

äge  ^ 

niacher 

appat 

acre 

pamer 

thöälre 

maratre 

fach  er 

aimames 

aimates 

aim^t 

abime 

epitre 

diner 

ile 

presqu'ile 

gite 

cote 

öter 

dröi«; 

faiilöme 

tröne 

mole 

dorne 

töle 

rcile 

zane 

cote 

apotre 

hote 

hi3tel 

hopital 

roti 

o 

impot 

bientöt. 

comme 

encore 

utile 

perte 

tortue 

corde 

jelon 

religion 

lever 

denier 

devoir 

grenadier 

revue 

reiraite 

retour 

enveloppe 

de'velopper 

besoin 

savelier 

renouveler  a  di*mi 

rejetou 

pelo  on 

molleton 

chemiselle  rcvoir 

relique 

reculer 

replier 

regrettcr 

reftige 

mesurer 

meiiaee 

secret 

le9on 

refus 

cheveliire  redevable 

lendemain  deboiit 

peler' 

demande 

pondre 

fondre 

confondre 

raordre 

tordre 

rcpandre 

vendr« 

rendre 

ventre 

centre 

antre 

monstre 

sensible 

visible 

irresi&tibl 

e  croyable 

inaombrable  applicable 

horrible 

terrible 

conside- 

praticable  detestable 

honorable 

rable 

ils  chan- 

crie[nt] 

ferme[nt] 

danse[nt] 

badine[nt] 

parle[nt]. 

te[nt] 

3. 

ne 

pre 

the 

cafe 

päte 

cite 

epi 

de'pit 

pietd 

desol^ 

detröne 

epele 

v^ritd 

prepose 

detele 

effrene 

regne 

eleve 

em^rite 

celeritd 

serenile 

severite 

repet^ 

rev^re 

miserere 

dece'de 

rövele 

prefere 

recrec 

degdnere 

le,  les 

te ,  tes 

de,  des 

se,  ses 

ce,  ces 

me,  mes 

les  ames 

nies  amies  ces  müre« 

i  des  tasses 

ses  e'loges 

ces  roues 

lier 

plier 

former 

manger 

livrer 

arriver 

admirer 

porler 

luenei" 

peser 

estimcr 

prier 

dressez 

tressez 

gardez 

mettez 

tirez 

louez 
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etudiez 

cessez 

pressez 

oubliez 

deslinez 

devinez 

repasser 

reparer 

repartir 

repartir 

4. 

fröre 

reposer 

repondrs. 

irhs 

pres 

apres 

procös 

progres> 

l^vre 

modele 

cedre 

regle 

piece 

uiece 

licvre 

tiede 

remede 

diele 

baromctre 

celebre 

^tie 

freie 

b^te 

creme 

r^"ve 

pretre 

gr^Ie 

beche 

peche 

conquete 

beler 

ebene 

fen^lre 

evöque 

foret 

meler 

precher 

peie-mele 

eher 

ver 

vers 

verre 

guerre 

terre 

pierre 

liers 

eiifer 

ether 

Jupiter 

Esther 

ce'der 

cetle 

niener 

meue 

amener 

amene 

regner 

regne 

iever 

leve 

promener 

pronieiie 

vent 

souvent 

argent 

moinent 

coniment 

torrent 

temps 

femme 

parens 

gens 

5. 

taire 

prends 

embarras» 

pair 

chair 

faire 

aide 

airain 

aile 

aise 

ainsi 

capitaiae 

domaine 

fo  alpine 

Saison 

raison 

maison 

ba  in 

gaine 

grain 

saiu 

vilain 

mondain 

paitre 

piaire 

paire 

baieine 

haleiiie 

neige 

plein 

Seine 

ceinture 

peindre 

teindre 

peigne 

treize 

seize 

feindre 

mitraille 

medaille 

caiJle 

d'ailleurs 

vaillance 

volaille 

ferraille 

fuue'raillcs  haillons 

tenailles 

bataille 

Canaille 

bail 

travail 

porlail 

deiad 

soupirail 

cventail 

groseille 

öieille 

a  beule 

vieilie 

veille 

vieillard 

conseiller 

conseil 

pareil 

soinmeil 

vermcil 

nierveiile 

aieul 

aicux 

paien 

paysan 

6. 

aulorite 

fraycr 

essayer. 

aube 

a«dac« 

autant 

autel 

automne 

austere 

auparavant auguste 

aucun 

auberge 

aune 

aumone 

aussi 

autre 

aiitruehe 

aupres 

aujourd'hui 

chaud 

laupe 

faute 

faucille 

saule 

echafaud 

Guillauine  jnaudire 

defaut 

saucisse 

snuce 

'heraut 

sauf 

saumon 

sauvage 

sauvegafd 

iG  cruaule 

naufrage 

hausser 

hautenienl 

t  nausee 

faucher 

vautour 

vaurien 

peau 

sceau 

museau 

naseau 

reseau 

roseau 

tonneau 

tombeau 

couteau 

fourreau 

rameau 

moreau 

veau 

verscau 

troupeau 

creneau 

1, 
deux 

fuseau 

cuveau» 

peu 

bleu 

lieu 

meus 

pieux 

creux 

vieux 

affreux 

vertueux    heureux 

majestueux 

giorievLx 

malheureux   fächeux 

envieux 

pernicieux  delicieuÄ; 

auteur 

auditeur 

fleur 

pasteur 

chaleur 

glaneur 

trompeur 

flatteur 

interieur     exteriear    superieur  nieilleur 

plusieurs 

erieur 

hunieur 

lenteur 

heure 

beurre 

coeur 

moeiirs 

manoeuvre  eeuf 

Oeuvre 

voeu 

oeil 

oäille t 

c&iüade 

oeilleten      feuiile 

feuillage 
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seuil 

deuil 

fauteuil 

ecureuil 

feuilleter 

fcuillure 

j'eus 

tu  eas 

il  eut 

nous  eü- 

vous  eütes  ils  eure[nt: 

mes 

j'eusse 

tu  eusses 

il  eüt 

nous   eus 

-  vous   eus 

-ils  eus- 

[eu     sions 

siez, 

selnt] 

il  a  eu 

j'eusse  eu 

qu'on  eüt 

ayant  eu 

5. 
choir 

gageure 

mangeure. 

loi 

bois 

foi 

pois 

voix 

doigt 

quoi 

boire 

<?toile 

revoir 

falloir 

savoir 

pouvoir 

mouvoir 

concevofr  dechoir 

s'asseoir 

ahreuvoir  framboise 

cloitre 

croissant 

moine 

moineau 

boite 

coiffe 

endroit 

croire  " 

croiser 

poison 

voie 

joie 

cmploie 

carquois 

croix 

gloire 

Bernois 

Lucernois 

Bremois 

Strasbour-Lubeckois  Danois 

geois 

temoignerlemoin 

soignei 

soin 

eloigner 

loin 

poindre 

recoin 

poing 

embon- 

jointure 

pointil- 

1 

9 
buche 

point 

leux. 

rugir 

rougir 

beuche 

7 
etudier 

dtourderie 

mule 

moule 

füt 

füU 

mürir 

mouiir 

ruer 

rouer 

lucur 

loueur 

lui 

Louis 

fuir 

fouir 

eure 

cour 

but 

beut 

au-dessus  au-dessous 

bruire 

brouir 

mu  sqüe 

mousquet 

vue 

voue 

brv 

brout 

mugir 

moucher 

surtout 

fourchu 

moulure 

coutuiue 

bourru 

brouissure 

conclure 

couturiere 

cousu 

bouture 

tumul- 
tueux 

courroux 

un 

unir 

aucun 

aucune 

brun 

brunir 

lune 

lundi 

parfum 

parfumer 

tribun 

tribuiie 

*houille 

fouiller 

pouilles 

enrouil  e 

souillure 

brouilloa 

bouiller 

brouillard 

bouillon- 

mouillette rouillure 

d^pouille. 

ner. 

• 

10. 

matin 

niatinee 

devin 

deviner 

fin 

fini 

nioulin 

moulinet 

chemin 

chemine'e 

pelerin 

pelerinage 

mesquin 

mesquinerie 

sanguin 

sangui- 
naire 

libertin 

liberti- 
nage 

inoui'         incroyable     indigence  inattendu 
importun  impayable      inanime      intitule 

immoler     immate-  immobile    imme'mo- 

rialite  [lite     rial 

imposer     impuni  immora-    imputer 

immunite   imperial  imprevu     immonde 

inaction      incapable  indecent     indicatif 

quinquina  inclination  imprime-    inimitic 

TU 


implique     inappliqud 
impromplu  innocent. 
immens  ite  improvi- 
sateur 
inalterable  improuvc.i 
impatient     impartiai 
inalienable  indigo 
iuiraitable    inintelli- 
ffible. 
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11. 

' 

le  bain 

le  pain 

le  doute 

la  toux 

le  boulet 

le  poulet 

le  banc 

le  pan 

l'adresse 

la  trcsse 

le  combat 

le  compas 

le  bas 

le  pas 

le  drame 

la  trame 

la  broche 

approche 

la  bände 

la  pente 

je  dresse 

je  tresse 

la  brune 

la  prune 

la  bile 

la  püe 

je  date 

je  täte 

le  bord 

le  port 

le  billard 

le  pillard 

vous  ven- 
dez 

VQ]is   van 
tea 

-lebourbier 

•  le  pourpier 

la  biere 

la  pierre 

disons 

tison 

la  bombe 

la  pompe 

la  barqu€ 

!  la  parque 

le  badauc 

le  bateau 

la  boisson 

le  poisson 

le  bonbon  le  pompon  badiner 

patincr 

la  bouche 

le  pouce 

le  bois 

le  pois 

i'ardoise 

la  toise 

le  doigt 

le  toit 

la  boule 

la  poule 

pardon 

partons 

le  don 

le  tcn 

Ja  dette 

la  tele 

mandoline  manteline 

40 

la  douceui 

* le  tousseur 

la  fable 

la  fabriqu 

3  la  fete 

Ig  falte 

la  farce 

le  fait 

justitier 

inagnifi- 
que 

editier 

signifier 

moditier 

modiüca' 
tion 

son 

sort 

söjour 

sur 

süperbe 

sage 

usage 

risee 

risible 

rdsumer 

gloser 

arroser 

fuir 

s'enfuir 

flechir 

reil^chip 

fleurir 

ddfleurir 

sensc 

insense 

se'parer 

ins  epa- 
rable 

supporter 

insuppor- 
table 

spdeial 

spöculatif  spectre 

spectacle 

specitier 

inspirer 

desespererdespote 

disposer 

espion 

inspecteur  esponton 

stupeur 

style 

stratageme  statuc 

stereotype 

stable 

estampe 

estime 

estropie 

estafette 

estoc 

distinction 

scorpion 

scorbut 

s(»ience 

sceller 

sceptre 

ascendant 

cscadron 

escarpe 

rescrit 

rcscision 
13 

sceau 

sciemment 

raliojü 

uation 

Station 

Proportion  constitu- 

deserip- 

tion 

tion 

composi- 

repetition 

action 

f action 

fraction 

aü'ection 

tion 

• 

zele 

zigzag 

zizanie 

gazelte 

zenith 

zebre 

zibeline 

zodiaque 

gaze 

quatorze 

douzc 

gazouiller 

once 

onze 

cinq 

zink 

sauner 

Zone 

exil 

rixe 

fixer 

exilö 

exorable 

cxercice 

exces 

excelient 

excepte 

exciter 

prix 

perdrix 

soixan- 

dixieme 

sixieme- 

sixte 

sexte 

texture 

taine 

ment 

[neux 

van 

vanite 

vivre 

voler 

volumi- 

vulgaire 

vivacite 

avant 

environ 

convive 

reverie 

civil 

qui 

quel 

qualite 

quand 

quitter 

quoique 

e'quipage 

equite 

eqtiivoque   acquerir 

requete 

conquete. 

car 

cas     - 

canne 

canal 

cauap^ 

cause  * 

cave 

carotte 

cocarde 

cacao 

coucou 

eure 

t)f^ 
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ciasse 

clair 

cloche 

cr^puscule 

criminel 

credit 

cela 

cerise 

facile 

glace 

cesse 

difficile 

c^ne 

cercle 

Cent 

cession 

sauce 

saucisse 

decider 

cecit^ 

cerbere 

certitude 

indecis 

cirage 

licence 

cldinence 

constance 

cröancier 

inconce- 
vable 

insouciant 

re9u 

con9u 

aper9u    * 

ma9on 

$6up9on 

soap9on- 
neux 

per9oir 

fa9onner 

face 

fa9ade 

per9ant 

perceur 

i'agace 

uous 

ils 

ils  aga- 

ils  aga- 

vous  aga- 

aga90us 

agace[nt[ 

9ai[ent] 

cere[nt] 

9ates 

,      il  place 

il  pla9ait 

il  pla9a 

nous  pla- 
9ames 

pla9ant 

vous  pla- 
9assie7. 

accabler 

accourir 

accomplir 

succes 
15. 
gonime 

suecesseursuccinct. 

gala 

■gater 

garde 

goudrou 

goulu 

gerbe 

forge 

g(?ner 

g*dnet 

gemir 

g^sir 

gilet 

gibier 

origine 

gite 

giron 

girofle 

eourage 

plumage 

nuage 

orange 

mdlange 

mesange 

rouge 

fougue 

vigoureux 

vigueur 

navigation 

na  vi  euer 

maguet 

guinee 

fatiguer 

intrigue 

neologue  ^ 

neologie 

longueur 

largeur 

naguere 

ils  na- 

gere[ntl 

guötre 

Guillaume 

g^nie 

guenille 

g(5rer 

gueret 

gueux 

gueule 

gai 

geai 

gorge 

George 

gibet 

guichet 

Ag4 

aguets 

leger 

yguer 

Organe 

orgeat 

il  gage 

il  gageait 

il  gagea 

enrag^ 

il  cDTageait  enrageant 

rouge 

rouge  ole 

rougcatre 

rougeur 
16. 
aflicher 

rougeaud 

exigeant 

le  Japon 

k  chapon 

affliger 

chuchoter 

chevau- 

cher 

]XLS 

chüte 

arranger 

arr acher 

Charge 

chargeur 

janter 

chanter 

rouge 

ruche 

change 

Chance 

jaser 

chasser 

Idger 

lecher 

cherchant 

sergent 

Janvier 

chanvrier 

berger 

percher 

chenet 

genet 

majeur 

mächeur 

les  gens 

les  charapj 

5  cheneTicre  genevrier 

jaumiere 

chaumiere  frange 

f ran che 

chouette 

jouet 

jalte 

chatte 

agile 

Achiile 

chucheter 

jugep 

Jacques 

chaque 

genou 

chenu 

chou 

ioujou 

jale 

chAle 

genre 

chanvre 

farouche 

rouge 

jet 

chez 

äge 

ache 

acharne 

agence 

)aIon 

chalon 

mange 

manche 
17. 

bichon 

pigeon. 

digne 

lignage 

Signal 

vigne 

mignon 

guignon 

igttoble 

icfnominif 

;  ignorance 

resiener 

t5 

d^signer 

maligne 

aignifica- 

espagnol 

r^gner 

r^gne 

daigner 

saigner 

tion 

ßcfeübuitdett. 
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eigne 

beignet 

^teignoir 

öloignement 

magnauinie 

indigne 

ompagnon     campagne 

campagnard 

montagne 

rossignol 

malignitö 

lignard 

dionitaire 

araignöe 

assignat 

peignoir 

Champignon 

ous 
joiguons 

nous 
joignimes 

TOUiS 

joignites 

joignant 

joignons 

joignez 

ons 
craignez 

vous 
craigniez 

vous 
craignites 

vous  crai- 
gnissiez 

craignons 

craignant 

ingler 

cligner 

linge 

ligne 

singe 

signe 

gratigner 

teigneux 

cognde 

corapagnie 
18. 
habillement 

compagne 

cygne. 

habit 

les  habits 

habiller 

deshabiller 

le  däshabi!l<^ 

honneur 

les  honneurs 

hoüorer 

honorable 

houoraire 

deshonorer 

he'ritage 

les  heritages 

heriter 

heritier 

deshcfriter 

les  höritieis 

homme 

les  hommes 

homicide 

humapitö 

humain 

inhumain 

3  heros 

les  heros 

rhabitttde 

les  habitudes 

le  lieraut 

les  hörauls 

herbe 

les  herbes 

le  haricot 

Ics  haricots 

le  harpon 

les  harpons 

sh^rissonles  herissons 

'heure 

les  heures 

la  haie 

les  haies 

horreur 

les  horreurs 

horrible 

rhote 

ies  hötes 

hotelier 

hopital 

'huile 

l'hiver 

les  höpitaux 

huilier 

hivernal 

histoire 

leshistorieltes  historien 

hislorique 

le  hasard 

au  hasard 

s  haillon 

les  haillons 

le  hareng 

les  harengs 

le  hibou 

les  hibou 5 

haieine 

le  hussard 

les  hussards  la  housse 

les  hoüsses 

,  houssine. 

1.  Non,  mon  eher  coeur,  je  n^ai  pas  dit  de  mal  de  vous,  ni  ne 
vous  ai  fail  tort.  Ce  sont  des  sots  et  des  gens  peu  vrais,  qui  vous 
fönt  tant  de  peur.  Je  suis  sans  fard  et  sans  fiel.  Ne  vous  fiez  pas, 
je  vous  prie,  a  de  si  vains  bruits»  Ce  grand  sot  de  Jean,  fils  du 
Don  Marc,  est  faux  et  fou;  vingt  fois  par  jour  on  lui  dit  tout  net 
qu'il  est  plat,  mais  il  n'en  croit  rien,  ü  ne  voit  ni  ne  sent.  Ma 
bru  de  plus,  je  vous  le  dis,  a  le  ton  vain;  mais  je  ne  crains  pas 
ses  coups  de  dents.  Je  lui  fais  peu  ma  cour,  Elle  m'en  veut,  et  me 
hait,  mais  je  le  lui  rends  bien.  IIs  sont  tous  deux  trop.*ots  pour 
vous  etpour  moi;  ils  vont,  je  le  vois  bien,  tout  droit  a  leur  but; 
mais  je  ne  crains  rien  ni  de  leurs  vues  ni  de  leurs  traits;  mon 
coeur  est  franc,  sans  art,  et  quand  il  est  pris,  je  m'y  tiens.  Je  vous 
dois  tout;  mais  Tor  seul  n'a  pas  fait  le  nceud  qui  nous  a  joints«  Je 
vous  vis,  je  vous  crus  bon,  et  doux  et  sür ;  je  vous  plus,  et  des  lors 
tout  fut  dit,  tout  fut  fait,  et  je  n*eus  plus  rien  sTnioi,  tout  fut  a  vous. 
Mon  sort  est  beau,  quand  je  vis  pres  de  vous  en  paix,  et  mes 
fers  n'ont  rien  du  tout  de  dur.  Oui,  je  vis  pour  vous,  la  clef  de 
mon  coeur  est  dans  vos  mains.  Je  vis  pour  vous  voir ,  je  m'en 
fais  une  loi ;  je  suis  a  vous  et  pour  la  vie. 

(Encyclopedie.) 
2.  Dieu  sait  tout;  il  voit  tout;  il  peut  tout;  c'est  lui  qui  a  tout 
fait,  qui  a  er66  le  monde,  et  tird  du  neant  chaque  objet  qui  no-us 
frappe.  Sa  grandeur  confond  la  pensee ;  Tetre  lini  ne  peut  s'en  faire 
une  Idee,  puisqu'il  ne  saurait  comprendre  ce  qui  est  infini,  —  Fais 
le  bien,  et  tu  feras  ce  qui  plaira  a  Dieu;  ne  fais  pas  ce  que  tu 
peux,  mais  ce  que  tu  dois.    Un  cceur  droit  et  pur  est  le  plus  grand 
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de  tous  ies  biens;  il  vaut  mieux  que  tout  Tor  du  monde  et  qae 
ies  biens  de  la  fortune.  Un  beau  corps  est  un  don  du  ciel;  mais 
une  ame  pure  est  ce  qu'il  y  a  de  plus  precienx,  Ce  qui  est  beau 
plail  aux  yeux  du  corps;  mais  ce  qui  est  bon  et  noble  charme 
le  cceur  et  rejouit  rdme.  —  L'^eil  saiu  voit  Ies  objets  tels  qu'ils 
sont;  il  distingue  le  blanc,  le  gris,  le  bleu,  le  vert;  il  voit  tout 
tel  qu'il  est.  Mais  l'oeil  qui  n'est  pas  sain  coufond  Ies  couleurs; 
il  prend  souvent  le  noir  pour  le  gris,  le  brun  pour  le  bleu,  le 
blanc  pour  le  jaune,  ou  le  vert  pour  le  violet. 

3,  Un  bon  livre  est  un  bon  ami.  Notre  plus  grand  ennemi  c'est 
nous-m^mes»  Sans  un  peu  de  travail  il  n'est  pas  de  vrais  plaisirs. 
Toujours  du  plaisir  n'est  plus  du  plaisir.  Quandon  a  du  courage, 
cn  vient  h  bout  de  tout»  8i  tu  ne  coonais  pas  tes  defauts,  tu  n'auras 
rien  appris.  Dis  vrai,  fais  bien,  et  ne  crains  personne.  Ne  crois  pas 
tout,  si  tu  ne  veux  ^tre  dupe;  ne  parle  pas  trop;  apprends  k  te 
taire,  lorsque  tuas  envie  de  parier.  Sers  tes  amis,rej«uis-toi  de  leur 
bonheur ;  fuis  Ies  mechans ;  haute  Ies  gens  de  bien ;  sois  en  tout  de 
bonne  foi,  et  donne  a  chacun  ce  qui  lui  est  du.  —  Dis-moi  qui  tu  fr^- 
quentes,  et  je  te  dirai  qui  tu  es.  On  te  jugera  par  ceux  que  tu  verras. 
Qui  ne  fait  rien  n'est  pas  loin  de  mal  faire.  Mal  employer  le  temps, 
c'est  le  perdre  autant  que  de  ne  rien  faire.  Tu  ne  saurais  faire  boire 
ton  Ane  s'il  n'a  soif.  II  ne  faut  jamais  dire :  je  ne  boirai  pas  de  cette 
eau*  Ce  qui  est  amer  a  la  bouclie,  est  doux  au  cceur.  La  peine  a  ses 
plaisirs,  le  peril  a  ses  charmes.  Ce  qui  est  bon  a  prendre  est  bon  a 
rendre.  Qui  achete  ce  qu'il  ne  peut,  vend  apres  ce  qu*il  ne  veut.  II 
n*y  a  point  de  plus  bei  acqu^t  que  le  don.  A  beau  se  lever  tard  qui 
abruit  de  se  lever  matin.  Untiens  vaut  mieux  que  deux  tnl'auras. 
Souris  qui  n'a  qu'un  treu  est  bientöt  prise*  Quand  le  vin  est  tire,  il 
faut  le  boire.  Qui  bon  Tachete  bon  le  boit.  Qui  aime  le  maitre  aime 
son  chicn.  A  chaque  oiseau  son  nid  est  beau.  La  belle  plume  ne  fait 
pas  le  bei  oiseau.  Tant  va  la  cruche  a  l'eau  qu'a  la  fin  eile  se  casse. 

4.  Le  temps  est  beau,  Fair  pur  etle  ciel  serein.  Le  soleil  brille» 
Les  oiseaux  chante[nt],  ils  fönt  leurs  nids.  Les  arbres  sont  fleuris ; 
la  rose,  le  jasmin  etla  jonquille  r^paude[nt]  leur  parfum.  Les  pr^s 
s'emaille[nt],  les  champs  sont  reverdis,  et  l'herbe  perce  de  toutes 
parts»  De  joiis  papillons  voltige[nt],  de  jeunes  agneaux  bondisse[ntJ 
et  rj'\rondelle  arrive.  Bientöt  nous  cueillerons  des  fraises,  nous 
mangerons  des  cerises,  et  jouerons  a  l'ombre  des  marroniers. 

5^  Le  vent  scuffle  avec  violence,  les  feuilles  tombe[nt]  ,  les 
arbres  et  les  plantes  se  d^pouille[nt],  et  la  nature  entiere  prend  un 
voile  de  deuil.  Le  soleil  est  cache  par  des  nuages  epais ,  et  un  ciel 
sombre  et  brumeux  derobe  k  nos  regards  le  doux  azur  du  firma- 
ment.  Les  champs  sont  vides,  les  oiseaux  de  passage  sont  loin,  et 
doja  le  froid  fait  seatir  ses  atteintes.  Les  vents  du  nord  ont  chass^ 
ceux  du  midi :  l'epoque  de  leur  regne  est  arrivö.  II  tombe  des 
flocons  de  neige,  l'air  ips  fait  voler  en  tourbillons,  la  promenade 
est  deserte,  ies  bougies  .*  allume[nt]  le  soirj  on  rentre  au  legis, 
on  se  iipit  au  coin  du  feu,  <;t  l'enfant  studieux  est  bien  aise  de 
lire  les  anecdot^s  de  sa  grammaire« 
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Ue^crSHrf  iihtv  t)ie  S^ebet^eile  ober  bie  »etfc^ic^ 
benett  Wirten  bet  EBBtter^ 

S)er  50?cttfcl&  brucft,  fnbem  er  fprfd^t,  fetne  Q^mpfinbungctt,  ^ttupt* 
fac^Hd^  aber  feine  aSorHettttnaen  au«-  Sic  ©prad&e  ift  alfo  ein 
SD?{fte(,  Srnpftttbungett  utib  OSorflettunge«  auöjubrwrfem  ©fe  be^^ 
fte^t  aud  iffiorternj  jebed  SBort  i^  mmü^  ber  Stu^bruef  einer 
^orfteffung.  (J5  muff  foJgltc^  fo  title  Wirten  »on  SBortern  geben, 
als  cö  ^lajTen  »on  Sßorftettungcn  ^iht, 

2Boüon  ^aben  wir  nun  a[^Drftettun3en  ?— 3""^^i*  »on  f  t  n  n  U  ((^  e  n 
©egenflaitben,  feien  e«  UUhU  ober  (ebfofe  ©ingc.  —  Unb  wad 
nel^men  wir  an  ttn  ©egenflanben  ober  ttn  Dingen  l(jauptfacl^(ic^  wai^x  ? 
—  ^i)ei[§  Sigenfc^aften^tMIö  |)attb(ungen  unb  ßu^tan^t, 

2Bic  bie  ajorffcttungen ,  tt>eMe  flc^  auf  bie  erma^ttten  fünfte 
ht^iti^tn,  t>xc  toidjtiQ^tn  ftnb,  fo  ffnb  auc^  tk  ^xUn  ber  Sorter, 
welcfce  benfeiben  entfpred^en,  bie  bebeutfamftem 

a3or  Wem  au^  werben  tk  ^ittQt  tutd)  bie  |>a«pt»ürter 
be^eid^net»  ^et>cv  Slame  eineö  heUhUn  ober  (ebfofen  T)xt\QeQ,  einer 
©ad^e  ober  ^erfon,  ifl  ein  |) au pt »ort  Hauptwörter  flnb  J»  fd* 
.S)?ettfd(;,  XMer,  «pfUnje,  ©tein. 

Sie  an  ben  JDingen  beftnblid^en  (Sigenfc^aften  werben  »or.- 
guglid^  burd^  @i3enfc()öft§worter  ober  S5ciworter  au^t^ 
brüdft  JDer  ftarfc  SO?enfd^,  ta^  wilbc  %t)kv,  tk  fc^one 
^Pflange,  ber  l^arte  ^Hin* 

Mt  fßeranberungen  in  b«r  ^tit,  äffe«,  wa§  »orgelt,  wa§  hk 
öerfdfjicbenen  SBefen  tl^un  ober  tzittn,  wirb ^auptföc^Iic^  burd&  3^^^^ 
Wörter  begeid^net  3^toorter,  weld^e  eine  S)anb(u ng  bejetd^nen 
(tHtige),  fittb  j.  35.  legen,  jleUen,  erwecfen,  oerwun* 
ben,  tobtem  3<^^^*öörter ,  welche  einen  3«i^««b  anzeigen 
(t()atlofe),  pnb:  Hegen,  fleN«,  fd&lafen,  erwachen, 
bluten,  flerben. 

©er  SO^enfcft  befi^t  übrigen«  ta^  SDeirmogen,  tk  ^igcnfc^aften, 
^anblungen  unb  3«ft^"^e  wieber  gleic^fam  a(§  (Segenflanbe  ^u  be* 
^anbeln,  unb  bal^er  fann  er  aud^  manc^ertc»  ?0?erfma(e  ber  Singe 
then  fo  gut  burc^  |)auptwörter ,  al«  burd^  (5tgenfd(;aft«worter  ober 
3eitWDrter  auöbrüdfen,  ober  au«  (^ige«fc^aft«w6rtern  unb  3eitwortern 
neue  Hauptwörter  bilben.  (^r  fann  fogar  über  ta^  ©tnnHd&-SQ3al[>r# 
ne^mbare  binau«ge^em  50?att  »ergieic^e  tk  SBorter:  ©c^^önbeit, 
Äraft/  Urfad^e,  SSirfung,  55ejie](^ung  mit  teti  ^uerfl  att^ 
geführten:  iü?enfd&,  %f)ict,  ^fianjc,  ©tein.  —  S3et  biefen 
felbft  rnüifen  wir  aber  nod&mat«  oerweifen,  um  barauf  aufmcrffam 
§u  mad^en ,  ha^  fogar  ^k  Hauptwörter ,  ts>tl(i)z  ftnnlixbe  ® egenftänbe 
bejeid)nen,  in  jwei  klaffen  se^faüen:  ©attungöname«  wnb 
Eigennamen  (eigene  S^amen).  ©attungönamen  pnb 
bie  thtn  erwal&nten  SBorter:  fffltttjd),%\)itt  u.  f.  w.;  fofc^e  flnb 
auc^:  Ort,  ©tabt,  Sfug,  S3erg  m  f.  w»j  (!e  Wße«  fo,  »eil 
fic  auf  eine  ganje  Slajfe,  eine  ganje  (Sattun^  »on  Singen,  tk 
gewiffe  50?erfma(c  mit  einanber  gemein  (>oben,  paffen,  Sigen^» 
namen  finb  l^ingegen  folcfec  Söenennungen,   bit  einem  Singe,  ah^ 
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gefe(fett  »on  tett  ^tvtmciUn,  tit  if)m  mit  anUtn  gemein  fein 
mögen,  geröbe  um  cö  ald  (Sinjclwefett  ftu^juje^tte«,  bc^eUöt 
»erben,  j.  S5^  Säfat,  3fom,  Xfber,  föefn». 

5(tte  übdactt  5Crtett  t)cr  Sßorter  flehen  ben  6f§()er  bc&anbcften  brei 
(SUffen  nac^*  ^m  unbebeutentflen  finb  tie  S&rt(ben:  ber,  bie, 
bad  unb  ein,  eine,  ein  cor '|)auptwortern.  90?an  nennt  fJc  S(r* 
tiftl  ©ttg  fic  feine  aefentlid^e  Spotte  <>aben,  ergibt  Heb  binlanglicb 
barawiS,  t>a^  e«  ©pracben  Qiht,  in  »elcben  feine  ibnen  entfprecbenbc 
Zaütt  öorfommen.  —  ©agtman:  tin  SO^enfcb,  ein  S5aum,  fo  pel&t 
man  leicbt,  ta^  gan^  unbeftimmt  ge(a(fen  wirb,  t^on  uoelcbem  ein« 
je(nen  CO^enfcben  ober  SSaume  t>ic  ^cbe  fei«  !Der  90?enfcb/  ^«f 
55ö«m,  bcjetcbnen  bagegen  auf  ta^  93e|limmtefte  entnoeber  ben  wnb  bfu 
iO^enfcben  ober  ^aum ,  uoelcber  ttti  S'^ebenben  befannt  ifl  ^  ober  tit 
gange  (Gattung  ber  Sl^enfcben  unb  ^aume.  ©age  icb :  ber  SÜ?enfcb  ifl 
tin  binfattige«  SBcfcn,  fo  fönnte  id)  eben  fo  gut  fögen :  afte  SO'^enfd^en 
(Inb  binföiJise  SlBefen.  ©age  icb,  ber  95aum  ijlt  gefaffen,  fo  mzint  id) 
biefen  ober  jenen  bci^immUn  ^aum,  SO?an  nennt  baber:  ber,  tit, 
tci§  ben  beflimmten  ^rtifel,  toabrenb  ein,  titit,  ein  ber  un- 
beftimmte  b«ift.  —  ©te  3Öört(ben  ber,  bie,  ta^  trögen  öuf 
{eben  «^oQ,  mag  ^ici  ibre  au§fcb(iep({cbe  lOSeftimmung  gemefen  fein, 
ober  mögen  fle  urfprungltcb  ta^u  gebient  babcn,  ouf  tic  ©egen^ 
Qänbe  btngumeifen  unb  fle  beroorgu^eben,  ta^u  bei,  bie  ^Ci'i)i  unb 
bad  ©efcblecbt,  bauptfäcblicb  <^ber  tm  Sa0  ber  Dauptnjörter  (ober 
ben  Umftanb,  ob  t){t  Hauptwörter  auf  tit  fragen:  wer?  toeffen? 
loem?  wen?  flehen)  bejTo  ouffaßenber  ju  mocben,  ba  tit  (^nbungen 
nicbt  flarf  oon  einanber  unterfcbieben  fInb. 

a^  liegt  oft  im  3«tereffe  beö  ©precbenben,  tU  3<>bl  ber 
!Dinge  genau  )u  beflimmen,  unt  tki  gefcbietit  oermittelfl  ber 
3ab(«>örter:  cini ,  g»ei,  brei,  oier  u,  f.  ».  5D^an  Uhknt 
ficb  meiflend  ber  ^Benennung:  |)aupt)abien.  —  ^iü  matt  voit» 
ber  aud  ber  gangen  itngabl  ein  eingelned  £)tng  nacb  ttm  Spange, 
ober  ber  Drbnung,  weld^e  ed  in  berfelben  einnimmt,  beroorbeben, 
fo  gebraucbt  man  bie  Crbnungdgabien:  ber  erfle,  gleite, 
britte,Dierte  u.  f.  m.  —  5Iuf  eine  unbejltmmte  SD^enge  ttuUn 
mancher,  x>ie(e,  wenige  u.  f«  n).,  tU  ba()er  unbeflimmte 
3abln>örter  beigem 

ytutt  gibt  eö  ferner  tint  5(rt  oon  SfBörtern ,  »eicbe  nfcbtö  anber« 
ald  ©teil Vertreter  ber  Hauptwörter  (Inb,  itatt  berfelben  ge» 
brau(f)tunb  baber  Jürwörter  genannt  werben,  SfÖürbe  man  fagen: 
ber  S^unt  ifl  treu,  ber  ^uti^  bewacbt  ta^  ^aui,  ber  Herr  foQ 
btt^er  ben  ©unb  gut  be^anbeln:  fo  fü^it  3«ber,  tia^  th  wieber^» 
bolte  Srwa()nung  be«  ^utitt^  wibrig  wäre;  man  fagt lieber:  ber  H«ttb 
ift  treu,  er  bewacbt  badH««^/  ber|)«rr/oll  ibn  baber  gut bebanbeln. 
Sr  unb  ibn  finb  nun  eben  gürwörter. —  JBefonberö  ffnb  atxd^ 
Fürwörter  erwünfcbt,  woburd?  tk  rebenbe  unb  bie  angerebete 
^erfon  bejeicbnet  werben  fönnen:  icb,  mir,  m icb;  bu,  bir,bicb, 
u.f.  w.  ©iefe  finb  obne  3weifel  nicbtblo^au«  bem  SSeflreben,  SfBieber* 
bolungen  j«  »ermeiben ,  fon^ern  ou8  einem  eigentlicben  Drange  «nb 
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!Bebtirfm$  ted  @pre(&enbett^  P(^  unb  bett  ^tt^tt^UUn  ^u  ht^tid^ntn, 
entftantem  —  SO^fttt  jle^t  (eicftt  ein,  t»af  bfefeti  pcrfönUc^en  Süt* 
»ortcr«:  <d&,  bu,  er,  fcic  giteianenbcn,  bic  Slaent^ümer  be* 
jctd^tienbett  Sümorter:  uicfit,  bei«,  fei«  «♦  f.  f.  entfprec^;ctt. — 
SCußer  tiefen  gwci Sitten  »on görwörtern  fpdc(>ttnan  nod^  »on  i^ eigen? 
ben,  ober  l(>inbeutenben,  eine  nä(»ere  nnb  entferntere  ©teÖung 
ongebenben:  bicfer,  jener,  »on  beflimmenben,  »ie  berjle* 
nige;  »on  (Id^  bejie^ienben:  meld^er,  bcr;  unb  enblidf^  »o» 
frttgenben:  »er?ö>aö?  »eld&er?  OJ^ön  fann  mit  9?ed;;t  anne^^ 
men,  ta^  tic  i>int)^ututtQ,  «nb  eben  fo  bie  fjrage,  5(ettßerwngen 
natürlicher  ^mpfinbnngen  ftnb ,  jene  um  üm0^  SO?erf wurbigefi  j«  jei* 
gen,  «nb  »on  SInbercm  ju  unterfc^eiben,  biefe  nm  ficft  §u  erfunbigen. 
—  95ie(e  «nter  biefcn  SDortern  nadern  flcft  übrigen«  ben  IBeimörterm 

Äe^ren  wir  j«  tin  3«ittt)Drtern  jurndf,  fo  ift  su  bemerfcn,  ba$ 
bie  ^anblungen  unb  3"f^^"be,  n)e((^e  fJe  begeid^nen,  nod^  na^er  hu 
(limmt  werben  fönncn,  ©tatt  einem  OD^enfc^cn  bloß  «ber^aupt  eine 
4)anblung  jujufc^reiben,  unb  J.95.  j«  fagen:  er  fingt,  er  fc^ reibt, 
fann  man  aud)  md)  tU  kxt  unb  Seife  bed  ©efanged  unb  ber 
©cbrift  berücf fic^tigen ,  unb  ^in^ufugen:  er  fingt  gut,  er  fingt 
iiiUd)t,  er  fc^reibt  fcbön.  ^ut,  ftj/led^t,  fcbön  werben 
nun,  »eÜ  f!e  bei  ober  neben  bem  3^itß)orte  fielen,  DfJeben» 
Wörter,  unb  mtil  fte  bie  Q3ef(^affen|ieit  ber  |)anb{ung  ober  bei 
3uftanbe5  bejeicbnen,  SSefd^affenieitöworter  genonnt. 

fXflan  fann  bie  ©egenflänbe  auc^  in  gewtjfen  Sl^er^aÜniffen, 
namentlicb  9^aumoerdattniffen,  betracbtem  SOäre  ).  93.  ooti 
einer  ©acfu^r  tk  S^ebe,  fo  würbe  niemanb  b(oß  fagen:  fie  liegt, 
ober  lege  fie,  weil  befannt  genug  iit,  ta^  fit  nid^t  fte^e,  fonbern 
man  würbe  wo^I  fagen:  fie  liegt  auf  bem  Xifcbc^en,  lege  fie 
auf  bad  Xifd^cben.  @d  wirb  alfo  neben  bem  ^auptgegenftanbe,  um 
ben  cd  fid)  donbelt,  ber  U^r,  nocb  ein  anberer  ©egenflanb,  tai  ^if4» 
4en,  erwähnt/  unb  burd^  bad  SBort  auf  bad  fdcxWtni^  ber  beiben 
!Dinge  ^u  einanber  be^eid/net,  ^uf  ifl  affo  ein  Sl^er^äUnigwort, 
bad  aber  gewö^nlicb  einfach  ein  9[^orwort  ober  fSorfe^wort  ge^ 
nannt  wirb,  mtU  ed  oor  einem  ^auptworte  ober  eJürworte  fielet, 
©feicber  5(rt  (Inb  hie  Sfßörter:  ein,  in,  ju,  »or,  hti  u.  f.  w» 

®ar  liäuftg  wieberfedrenbe  ^erbattniffe  werben  mit  einzelnen  UBht^ 
tern  audgebrücft  Btatt:  an  biefem  Orte,  fagt  man:  t^itt,  ta; 
ftatt:  an  welkem  £)rte:  wo;  {tatt:  an  welchen  Ort:  wobin; 
flatt:  oon  welcbemOrte:  woder;  ftatt:  in  frübern  3^iten: 
einft,  edemafd  u.  f.  w.  —  !Diefe  unb  adnlicbe  iSffiörter  werben  ber 
fur$  oordin  erwähnten  Pfaffe  ber  Si^ebenworter  beige^ä^ft,  und 
mtii  He  bie  Umflänbe  beö  Orte«,  ber  3^^^  ""b  anber'e  an^thtn, 
Umflanbdwörter  genannt  —  C^§  gibt  Umflanb^wörter,  bie nocf^ 
anbere  9^ebetdei(e  a(d  bie  3eitwDrter  näber  befHmmen,  3*03«  febr, 
fo,  bie  »or  53eiwörter  unb  95efcbaffenbeitß Wörter  treten  tonnen. 

Sa  wir  t\icÜi  niedrere  ©egenflanbe  gugleicb  M  Kuge  faffen,  tdeill 
mannigfaltige  Urtdeiie  über  einzelne  ober  oerfc^iebene  ©egenflänbe  fäU 
lett fönnen,  fo  befl^t  jlebe 6prad^e ^inbewörter,  welcbe  eben  ent« 
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mUt  mehrere  emjcftte  JBegttffe,  ober  mehrere  ®a|e  mit  emonber  »er* 
binbe«.  QJittbeworter  f!«b  §»IB.  «nb,  aber,  totit,  benn,  ob^ 
gleich,  wetttt.  —  Steidjtbum  «ttb  (f()re.  (St  warb  oerwwttbct  unb 
fl:«rb,  ^r  würbe  an^cfatten,  aber  er  tnu^U  fftft  gu  öertMbigett. 
SSfr  c^rett  bicfett  50?attn,  »eü  er  (!c&  um  t)a^  S^aterfanb  »erbfent 
gemacht  ^at  —  ober:  bett«  er  l^at  M  «»«  baö  Jßoterlanb  »etbtent 
gemad^t.  ObgUldfr  er  gefranft  würbe,  racbte  er  ffci)  boc^  ni^t 
SfÖetttt  bieö  bir  greube  macben  fatttt,  fo  mftt  tcb  e«  gern  gcflattem 

!D{e  ©mpfinbungöworter  enblf^  finb  einjefnc  Soute,  burd^ 
welche  bic  Q^mpftnbung  ber  greube,  teB  @cbmet^e§,  be§  ©cbrerfett« 
ir.  f,  töv  fimb  getliött  wirb:  oc^,  o,  a&,  |>ii!  —  (93fctte{c^t  bcflanb 
bfe  ©^racf)e  ber  50?enf(^en  Knföngd  gerabe  au§  fotc^cn  einfachen 
Sauten,  bfe  f!c,  »on  lebi^öften  Smpfinbungen  l(){nger{fren,  «nwlffs 
J%(tcl?  ö«§)lie^en,  »fe  fie  |e|t  no(^  bei  l(>eftigett  ©cmutlijdbewegungen 
aii5  bcm  S()?itnbe  JderoorbrfngenO 

!Die  crwaltinten  jeldn  ^rten  ber  SfÖorter  werben  Q^vobWi^  auf 
fofgenbe  Sßeife  georbnet,  unb  uon  ben  grön^ofen  mit  hen  in  $aren* 
tiefen  beigefügten  SfJamen  hütqt:  ber  5(rttfel  (article),  boö  -^aupt* 
Wort  (substantif),  taQ  (Jigenfc^aftlwort  (adjectif),  tad  ^cif^lvoovt 
(iiombre),  ba8  gurwort  (pronom),  b«d  ^citmott  (verbe),  hui 
9?cbenmort  (adverbe),  baS  fßorojort  (preposition),  b«3  QSinbewort 
(conjonclion)  unb  bai  Smpftnbungömort  (interjeetion). 

<5ittUitüttö  Jti  ben  S)lebet6eiJett/  tüelc&e  in  unferer 
6|)rac6e  becHnierbar  ijj^igen» 

1.  (S^  gibt  im  gran^^oftfc^en  nur  jwei  (^efd)(e(bter,  ba§  männlicbe 
unb  ba3  »eiblicbe,  oon  bcnen  tai  legtere  bei  üiefen  Slrten  ber 
SBörter  in  ein  (lummeö  e  enbigt  (93on  hcm  ßdfiidjtn  ©efc^Ied&te 
liefen  pd)  üiet(eid)t  einige  ©puren  hti  t^n  gürwörtern  nac^weifen, 
g.  SB.  quoi?  wa«?) 

2^  ©ö5  3^^^^«/  woburdj»  ffd^  bie  50? ebr bei t  »on  ber  Sinbeit  unter? 
fc^eibet,  ijl  ein  s,  beffen  ©teffe  biöooeiUn  ein  gteicftloutenber 
95uc^(labe,  j.  35.  x,  einnimmt. 

3.  3««  granjöilfci^en  tauten  hie  Sßorter  auf  hie  grage:  wen?  wie  auf 
hie  grage:  wer?  Un  bon  pere  bebeutet  «icbt  bbf  ein  guter 
ISater,  fonbern  aucb  einen  guten  fScitev, 

4,  2Bie  t)erfabren  aber  hie  granjofen,  wenn  wir  ein  SBort  auf  bic 
grage:  weffen?  fe^en?  —  ©onj  anberö,  aH  wir.  SBabrenb  wir 
ben  SBortern  auf  jene  grage  (itthutiQen  beifügen,  unb  ^.  S5.  ein 
guter  Später  üerwanbcln  in:  eineS  guten  Q^aterd,  fcbicfen 
hie  granjofen  boÄ  SfÖörtcben  de  oorauö,  unb  fagen:  d'un  bon 
pere.  —  ©a«  ijl  nun  jenes  de?  —  ^8  ifl  ein  Jßorwort,  toeU 
d^eÖ  »Ott  beheutet,  5(IfD  laft  ftd^  d'un  bon  pere  eigentlich  über» 
fe^en:  oon  einem  guten  Q3ater.     (5^5  iil  folgli«^  augenfcbeim 
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Hdi,  £)a§  b^e  ^xm^ofen  M^  wad  miv  t>mä)  tcn  5 weiten  d^ü 
ouöbrurfett/  burd?  bööjenfge  crfejen,  wafi  biöweüett  ber  fec^Ätc 
gött  genannt,  furj,  waß  mit  bem  Jßoriöortc  »Ott  bejcicfenet  wirb. 
S§  (>a(t  ebet!  auc^  iitcftt  ferner  cittSwfe^cn,  bag  bet  jwcite  u«b  ber 
fogenantttc  fecfcöte  gafif  na^e  mit  einattbcr  »emönbt  (Inb,  utib  c^ 
lagt  fl^  in  «nferer  ©pracfee  felbfl  «ocfewcifen,  bag  e«  «ttS  oft  jiem^ 
Ui)  gleich  9i(t,  beit  eine«  ober  ottbertt  jener  gaöe  gu  geferawc^em 
EBir  erlauben  ««§  namft'c^  oud^  etwa  ju  fagen: 
3n  einer  Scfe  üon  ber  ©tube  flatt;  in  e*  (^,  ber  ©ttibcj 
.  3^a(l^  aSerflug  üon  einigen  ©tnnben  flatt:  nac^  lö.  cinir 
ger  @tnnt>cn'j 
IDie  Ueberreffe  »on  gewaltigen  %ffiettn  flatt:  b»  U.  ge* 

»altiger  ^M^rej 
©jjuren  »on   groger   (^cvoantitf^tit  ftc^tt:    @p.  groger 

®e»anbti(>eit: 
Qin  ©c^anfpiel  »on  ©exilier  unb:  ©cbiller«  ©c&öufptelej 
din  äßerf  »on  (Söt^e  «nb:  (3bt\)c'^  Serfe« 
2Bic  werben  nun  noä)  tie  Sorter,  welche  »ir  aufbicjrage: 
wem  fe^en,  bel^anbelt?  •—  @ö  ijl  »ieber  feine  S^ebe  ».on  ^tvan^ 
berungen  in  ber  ^nbung;  fonbern  ed  tritt  abermafö   ein  JÖor* 
»ort/  namlidfr  ä,  »oran,  fo  bag  einem   guten  93a ter  Wgt: 
ä  un  bon  pere.     ©iefeö    a  entfprid(>t   unfern   ^öorwortern :   an, 
^n,  auf  unb  a^nlic^en.     ^nd)  iicv  geigt  eö  fld^,  bag  wir  bi^wei* 
len  felbji  in  unferer  ©prad&e   ta§   ^Jamlic^e,   wa^  wir  burc^  Un 
brüten  gall  bejei^nen,  burd^  eineö  jener  Jöorworter  audbrudfe« 
fonnen.  ^ö  gilt  uni  jiemlicft  gleich  S«  fagen: 
(3ih  ti^^  an  ^eintid)  ah,  ober:  gib  bit^   bttn  |>einri(&; 
3c&   fd&reibe   an   bcn   ©efanbten,    ober:   ic^  fc^reibe  bem 

©efanbtenj 
Tlan  fanbte  if)n  an  hen  gifrflen^  ober:  man  fanbte  i§n  bem 

gürflen; 
@r  trat  bit&  an  it)n  ab,  ober:  er  trat  bic^  it)m  ah; 
(5r   fagte   e«   gu   einem    \Xnhetannten\  ober:   er  fagte  e« 

einem  IXnhtfanntcn; 
S^ertraue  auf  @ott,  ober:  oertraue  ®ott! 
iSßotten  wir  uni  alfo  ganj  in  ten  ©tanbpunft  ber  Jranjofe» 
oerfegen^  fo  muffen  wir  anerfennen,  bag  fle  weber  Declination^ 
nod^  S^lle  Idaben.  (G^rjl  bei  ben  perfonlic^en  Fürwörtern  fönnten 
attenfattö  ßvotifct  erl()oben  werben ,  ob  etwaö  fold^er  S(rt  im  Jran* 
joflfc^en  oor^anben  fei.)*) 

Slber  l&inwieber  mug  man  tod)  jugejlelijen ,  bag  bit  ©eclina* 
tionösgorm   wehigftenö   ein  nic^t  nnbthenUnti^   ^rleid^te» 

*)  !£Benn  man  bie  Flamen  bec  %äüt  utmtitun  wlü,  fo  gebcauc^f  man 
folgenbe  SSenennungcn :  Qtatt  Nominatif  fagf  man:  Sajet  (©ubjecOj 
—  (tatt  Accusatif :  Regime  direct  (unmittiihat  üom  Siittt)QvU  rcgfec» 
US,  auf  tu  Scage  wen?  ffe^enbcö  SEBorO;  —  fobann  ccfe|(  man  Ge- 
nitif  unb  Datif  bucc^  ben  gemeinfc^af^Hcl^en  fflamin :  Regime  indirect 
(ein  mltklhat,  ober  burc^  $ülfe  bon  SSorWi^rfern ,  ab^ängtged  SBort.) 
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ruKgö mittet  für  lai   ^tUvnm  btx  frartjoflfc^ctt  Sprache  ifl» 
llnh  fciefe«  ^itUH  wetten  wk  einmal  «n8  nid)t  begeben. 

Damit  l^angt  genau  bad  Urt^eü  über  tit  Seigre  oom  Krtifel 
ittfammen.  SWocfttc  man  »iefteic^t  oud^  nic^t  o^ne  ®runb  bel&aup* 
Un,  c8  gebe  im  gron^Dfifd^en  nur  (Sinen  %xtifcl,  mmlid)  le, 
la,  unb  e§  fei  oon  feinem  Xb^iluttgdarttfet  bie  S^ebe^  fo  uoie  auc^ 
ber  fogenannte  unbeflimmte  Slrtifel  unter  bic  ^ai^lwoxUv  gebore, 
fo  l^alten  mir  un^  tod)  an  folgenben  ©runbfa^: 

!Oer  !Deutfc^e  mu-J  nun  einmal  baS  granjöfifc^e  mit  flteter 
Sfivid^iäit  auf  feine  SD^utterfprac^e  erlernen,  ^a^t  man  ititi 
bie  mid^tigflen  5(nfang8grünbe  nadf)  Um  ermahnten  ©runbfa^e  (tu? 
bieren ,  fo  fto0t  er  mieterl^Dlt  auf  ©c^mierigfeiten ,  meldte  fclbft  ber 
ttn(^altentfle  ^ki^  unb  bte  fd^ncUfle  gaffung§fraft  «ic^t  immer  ju 
überminben  »crmog^n.  SBenn  man  bingcgen  brei  »erfc^iebene  Slrten 
öo«  5(rtifeln  mit  SSiegungen  unb  gäCfen  annimmt^  fo  »etfc^minben 
bic  auö  jenen  öielfältigen  ^ufammen^t^un^tn  ber  Q^ormörter  mit  tttn 
Slrtifel  entfte^enben  3ö>eiJ>eutigfciten,  nu'O  anitatt  ber  »ermorreneti 
Sßorfleflung ,  bie  ber  Sernenbe  »or^er  oon  ber  ©acbe  l&atte,  fommt 
ßid^t  unb  Orbnung  in  feine  ^Begriffe.  fBix  unterfc^eiben  alfo, 
menn  c§  auc^  für  be«  granjofen  fein  55ebürfnig  i|l,  brei  »er^ 
fc^iebcne  Slrtifel,  namlic^  ben  bcjtimmten  (rarticle  defini)^ 
tm  XbeilungSsSlrtifel  (TarUcle  partitif)  unb  ben  unbe 
flimmten  (rarticleindefini). 

(SDie  fcansöftf(|»e  SSfegunggfocm  ftt^  am  einfanden  ba  hix'oax,  wo  nic^t 
einmal  trgenb  ein  Titüfzl  Dctfommt ,  bei  ben  e  t  g  e n  e  n  S'l  a  m  e n ,  tie  5Io0  mit 
§ülfe  t)on  de  unb  h.  beflinicf  wecben,  fSflan  fönnfe  bo^ec  ni^t  unid^iäüd^  mit 
biefen  bsn  3(nfang  mac^ien.  ^a  inbsffen  bie  Ocbnung  bcc  Stebet^eiU  b<m 
Zttifil  blz  etfle  <SfeQc  «inca'umf,  unb  bec  2(nfa'ngei:  Uid^t  rerfucfif  fdn 
fonn^e,  bie  Salljctcficn  tot  ben  eigenen  9lamen  (einer  o^ne^in  unfergeocbneten 
Siaffe  bec  ^aupfwljcfec)  fcfion  für  eine  2(t:(  3tcfif el  anjufe&en,  fo  mögen  bie  »er» 
fc^iebenen2(ctifel  in  aSecbinbung  mif^affungö^SWamen  suerfl  ecloä^nt  werben.) 


S^eiteö  ÄapiteL 

SJöti  bet  ^iegttttö  bet?  %vtitti  nn^  bet  ?)attpttt)örtetr. 

§.  1. 

S(n  bem  unbefltmmtenSlrtifel  tritt  hai  Q^igentbömlic^e  ber 

fransöjlfc^en  S)eclittatio«  febr  bwor. 

Masculin.  Fänünin. 

N,       ua  champ,  tin  Sttfer.  N.     une  prairie,  eine  5ßJiefe. 

G.    d'un  champ,  etne$  Slcfer^.        G.  d'une  prairie,  einet  Stefe. 

J).  a  un  champ,  einem  Slcf  er.      D,  ä  uae  prairie,  einer  ^iefe. 
A,      im  champ,  einen  9l(fer.         -4.     une  prairie,  tint  SßJiefe. 
SJ)em  Genitif  entfprtc^t  ber  Abiatif :  d'un  champ,  t)ott  einem  «tfet/ 
d'une  prairie,  »on  einer  .Sßötefe. 


IBon    ben    3(cMlfefn. 
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S5iepn9  k^  $atti[)ttromö  mit  Um  Bejlimmttn  5(rtif  el. 
iBeifpiele  tDon  ^auptn)(l(tern/  hit  mit  einem  (Sonfonanten 


Singulier. 
N.  le  jardin,  Ht  ® arten. 
G.  da  jardin,  M  ©artend. 
D.  au  jardin,  bettt  ®ttrtett. 
^.  le  jardin,  Utt  ©attett. 

PlurieL 
N.  les  jardins,  J)ie  ©Arten» 
G.  des  jardins,  ber  ©Arten. 
27.  aux  jardins,  Un  ©arten. 
A.  les  jardins,  Ht  ©Arten. 

Singulier. 
N,  le  h^ros,  t>Ct  ^tlt>* 
G.  du  h^ros,  H^  gelben. 
D.  au  heros,  Uta  gelben. 

A.  le  heros,  öen  $elöen. 


»  Singulier. 

N.  la  rose,  bie  9^ufe. 
G,  de  la  rose,  ber  S^^ofe. 
2?.  a  la  rose,  hiX  9?0fe. 
^.        la  rose,  \>it  9tcfe. 

Pluriel. 
jy.  les  roses,  bi/^^S^ofen. 
6^.  des  roses,  bet  Diofen. 
i7.  aux  roses,  ben  9lofen. 
^.  les  roses,  Ht  0tofen. 

Pluriel. 
N.  les  h^ros,  bie  i^el^en. 
&.  des  heros,  5er  ^el^e«. 
D.  aux  heros,  ben  ipelJ)en. 
^.  les  hdros,  t>U  $el5cn. 


©eifpiele  »on  ^anptttjörtern/  t>ie  mit  einem  S5ofaI  o^er 
^nmmen  h  «nfangen. 


Singulier.    Masculin. 
N,        l'apotre,  t>er  flVoW- 
G.  de  rapötre,  ht$  ^pofttU. 
V.    ä  IVpötre,  Um  Sfpoflef. 

A.  l'apotre,  Un  ^PQ^tt 
Singulier.    Feminin. 

N,      IMglise,  Ut  Äircöe. 
G,  de  l'^glise,  ber  StiX^C 

B.  k  l'eglise,  Ut  Äir(^C. 
A.      l'eglise,  t>ie  Äirc^e. 

Singulier.    Masculin. 
N.       rhomrae,  öer  Wttnf^,  ^ 
G,  de  rhomme,  oe^SWenfc^en.^ 
D.  a  rhomme,  bem2)|enfci&en.| 
A,      rhomme,  Utt  SWenfd&en.^ 


Pluriel. 
N.  les  apötres,  He  Slpoffel. 
G.  des  apotres,  Ut  Sipoflel. 
2?.  aux  apötres,  Un  ^pofteln. 
^.  ies  apötres,  He  Sfpo^el. 

Pluriel. 
N.  les  ^glises,  bie  Äirc^n. 
G.  des  ^glises,  Ut  Äirci^en. 
D.  aux  ^glises,  Un  Äirc^en. 
A.  les  eglises,  t>U  Äirc^en. 

Pluriel. 

N.  les  hommes,  He  S01enf(^en.§ 
G.  des  hommes,  ber  SWettfc^en. 


Ste 


D.  aux  hommes,  ben  SWenfc^en.  ^ 

-4.  Ies  hommes,  t>it  Wltniöim.^ 

(S)ief:e Börter  liai&ett  im  Ablatif:  du  jardin,  »an  Um  ©arten/  des 

jardins,  t)on  Un  ©Arten;  de  la  rose,  t)On  Ut  ^9ft/  des  roses, 

t>on  t)en  ^oftn  u.  f.  ».) 

SQ^an  fle^t,  tag  Ut  »eiblic^c  Krtifel  «nt  Ut  apcftrop^irtc  mann* 
lidft  in  Ut  ^inUit  Ut  anQ?^tUncn  Seelfnatiottfi.-Sorm  einfach  folgen. 
S)er  männli^c  ^xtiUi  ober,  »fe  er  »or  Um  mit  einem  Sonfononten 
anfangcnbcn  ^anptworte  Uuttt,  unb  Ut  MttiUl  UiUt  ©efc^Cec^ter  üi 
fcer  ^UMiit  id)cintn  baüon  «ftjunoeic^en.  5(ttein  man  muß  (!d&  ben  Ur* 
fprungtieö  Gdnitif  nnb  Datif  fo  erlKren:  du  Ut  tntftmUn  öw«  de  le, 
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au  aud  a  le,  unb  eben  fo  des  au^  de  les,  aux  au^  a  les*  iDiefe^ 
afled  ftnb  Sl^eranberutigen^  über  bfe  matt  flc^  ni^t  itt}t  ivunbert^  wenn 
m«n  pe^t,  »{e  oft  1  ^n  u  «beröc^t;  j.  S5.  mol,  mouj  col,  cou; 
fo  fd&rieb  man  ebema(§  flatt  sou :  sol ;  fkatt  soudan :  soldan ;  auö 
amiral  warb  amiraiite,  (SfneÖ  ©tttmmed  finb  psaume  uti^  psalmiste, 
«nb  wir  werben  fpäter  noc^  auf  tk  ^eränberung  ber  (Jnbf^lben  al  unb 
ail  In  aux  jlofen,  SlBte  leidet  fonnte  a!fo  a  V,  al  in  au,  bfefeö 
wteber  in  aux,  «nb  de  T,  del,  d'l  (n  du  ubergel^en  ?  *)  de  les  aber 
mnfte,  inbem^  nac^  Segtoerfnng  tiS  flummen  e,  d'les  entflanb,  in 
tai  fanftere  des  »erwanbeft  werben»  ©er  Uebergang  jener  gormen  iä^t 
fid)  fogar  J^tj^orifci^  nad^weffen.  ytod)  im  fed&öjel^nten  Sai&tl^wnbert 
war  bic  Je^t  vfe'ic^e  3"fö»wmenfe^un9  «nbefannt,  «nb  man  fc^rteb 
g.  35»  al  temps  (d')  Innocent  III.  —  la  fin  del  conseil ,  flatt : 
au  temps  d'Iimocent  III»  —  iitib  la  fin  du  conseil. 

SBetröcftten  wir  hit  ©tt$e:  «er  fcbnefbet  53rof  ühf,  //er  fanft 
3l«f  fe  auf  ticm  SO?ayfte/i,  fo  ijt  auffaWenb,  ha^  ber  erflc  (Sa§  fo  »ie( 
behenUt  aU:  »/er  fdnetbet  »on  bcm95rote  cihii,  ber  jwefte:  «er 
fauft  üon  ben  9^ «ff en,  ober  tinm  %i)tii  ber  IKwffe,  weld^e  auf 
bem  (0?artte  ftnb/»;  «nb  »erlangt  3ewanb  aßaffer,  fo  ij!  offenbar 
nid^t  oon  aUtm  i2Öoffer,  fonbern  bto§  oon  einem  gcwljTen  «nbefllmmten 
^^leüe  be«  SfÖafferö  tic  S?ebc»  ©erabe  auf  fotc^e  Sßclfe  brucfen  (!c& 
nun  blegran^ofen  au8  j  ffe  fc^fcfen  ben  $aw^>tw6rtern,  totld)^  f{e  t^eÜ# 
»elfc  nel&mett,  ble  fcfeon  Im  beflimmten  Ärtifel  »orfommenben  Grenitif- 
obcr  Ablatif-3orme(n  du,  de  la,  des  üovan^  ©eS  Ablatif  ober  Ge- 
nitif  aber  wirb  welter  faum  me()r  gebadet,  fonbern  tUn  tit  «rfprung* 
lld&en  gormen  Jener  gaöe  gelten  gtelc^fam  aU  erfler  nnfc  »lerter  gaÄ j 
ba^cr  wirb  benfelben,  «m  t)m  brltten  Saft  j«  be^eld^nen,  a  »orgefe^t, 
fo  (jart  e§  a«ci^  fc^elnt ,  ba^  blefeö  Qßorwort  fogar  cor  de  trete»  @o 
hiittt  (Id^  auS  ttm  beftlmmten  5(rtlfel  eine  nene  %tt  oon  9(rtlfel,  ber 
mit  3?ecl^t  X^^eilungfisSlrtlfel  genannt  wirb,  weil  man  if)n  ta 
gebraud^t,  wo  man  einen  %})tit  oon  gewiffen  ©Ingen  h^ti^mt 

(5r  lautet  folgenber  SO?a^cn: 

ßingulier.    Masculin.  Pluriel. 

N,        du  drap,  ^ttd&»  N,        des  draps,  ^iic^er. 

D.    h  du  drap,  Itud).  D.    k  des  draps,  ^öcbertt. 

A,        du  drap,  S^ttCÖ»  ^.        des  d^aps,  ^öc^er. 


*)  Raynouard  iä^t  in  feinem  tuffü^m  SDBetfe:  Giaramaliecomparee  des 
langaes  de l'Europe  laline,  del iUnäd^Üin  deu,  unb  bfefeö  Ie|(ecefobann 
In  da  übei'gel;en.  SSecglcfc^c:  2{l(*fcanjöf{f d^c  ©cammaHf, 
worin  bie  (^oniugotion  üorgug^weife  beciicfftc^fig^  If};  nclff  einem  ^(n^ang 
oon  aUcn  Fabliaux  et  Contes ;  —  üon  Soncab  oon  O  i  e  1 1.  3üci(^.  1830. 
23efi:adf;fe(  man  bie  goanen  beß  aif«fcanjö|!jc^en  ?lt:(ifelö  in  aSer» 
blnbung  mit  ben  pt:ot>enjal{fc|>en ,  fo  ifl  man  oft  oerluc^f,  i>tn  lieber» 
gang  üon  Un  alUn  Poemen  ju  ben  neuen  ein  iuenig  anberß  ju  ecfici* 
cen,  alö  eö  gcfci)tc5t,  unb  ber  »nfd^auUt^fcif  unb  3)eufU(|ife{f  wegen, 
fo  8«  fagen,  gefielen  rauf,  wenn  man,  o^ne  ülMfi^t  auf  bie  frühere 
SSorseit,  nur  bie  SSorwörter  de  unb  ä  im  S3erbäifni|Te  ju  le  unb  labefrac^tet. 


S3  0  n    b  e  n    %  t  t  1 1  il  n. 
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Singulier,    Feminin, 

Pluriel. 

iV. 

de  ia  toile,  Mnwant>* 

iV. 

des  toilcs,  leinene  Senge. 

n. 

k  de  la  toiie,  J^eittmanl). 

J9. 

ä  des  toiles,  leinenen  Sengen. 

A, 

de  la  toile,  i^einn)attb. 

^. 

des  toiles,  leinene  Senge. 

Singiüier.    Mascidin. 

Pluriel. 

N, 

du  h^tre,  ^\x6)inWh 

A\ 

des  h^tres,  SöttC^ett. 

D, 

ä  du  hötre,  JBud&eit^oIj. 

V. 

k  des  h^tres,  iönc^e«. 

A. 

du  h^tre,  i8«C^eßl&al^ 

A. 

des  h^tres,  fQ\x6)tn. 

öeifpiele  uatt  i^aUDtmörtetrn/  Ht  mit 

einem  Sß^Ul  nUt  Gummen  h 

anfrtttöeii 

. 

Singulier.    Masculin. 

Pluriel. 

iV. 

de  Tesprit,  58ev|latt&. 

N, 

des  esprits,  <9ei#et. 

D, 

ä  de  I'esprit, 

D. 

k  des  esprits. 

A, 

de  Tesprit, 

A, 

des  esprits« 

Singulier,    Feminin. 

Pluriel. 

JS. 

de  l'eau,  ^Saffer. 

iV. 

des  eaux. 

D. 

a  de  l'eau, 

27. 

k  des  eaux, 

A. 

de  l'eau, 

^. 

des  eaux. 

Singulier,    Masculin. 

Pluriel. 

N. 

de  rhonneur,  (£^U, 

iV. 

des  honneurs,  ^j^tenfltllen. 

D. 

a  de  rhonneur, 

P. 

k  des  honneurs» 

A. 

de  rhonneur. 

A. 

des  honneurs. 

(SWan  fann  ^em  JJ^eilnng^artifel  noc^  tintn  jweiten  nn^  fecööten 
^att  fieifügen/  beffen  3eicl)en  einzig  ta^  Bort  de  xfi;  Ut  0e* 
htm^M  öanjen  Sfrtifelö  »ir^  bahntet)  abernic^t  wenig  erfc^wert/ 
wÄl^renb  i)ie  gegebene  %t^xm  Ifc^  leicht  einprägt/  ux(i>  ti  fc^eint 
ratl^famer/  ba«/  wa^  jene  ^ÄUe  anömac^en  foHte/  fpÄtetl^in  anter 
eigene  0teg^ln  ju  bringen»)  *) 

25ieötittg  tetr  eigenen  Stamem 
S)er  eigene  Sftame  l^atieinen  UUtl^mttn  5trtifel  t)or  ^^,  (£r  fJe^t 

im  Nominatif  nnt>  Accusatif  (Sujet  «nb  Regime  direct)  allein ;  im 
Gänitif  nnb  Datif  aber  (Regimes  indirects)  J^at  er  de  «nb  k  öor  0^^. 

Masculin.  Feminin. 

N.       Louis,  «nbWig.  N.      Amelie,  «malie. 

G.  de  Louis ,  Änbwig^.  G.  d'Amölie ,    Slmalienf  /    ober 

ber  5lmalie« 
D.  a  Louis,  «nbwigen/  oberbem   D.  ä  Amdiie,  Slmalten/  ober  ber 

«ttömig.  ^malie. 

A.     Louis,  «nbwigen.  ^.     Amelie,  SttnaHen. 

{Ahlatif:  de  Louis,  bon  ßnbWig;  d' Amelie,  l^^n  SlmalienO 


*)  €ö  flibf  efnfgc  «©öcfcr,  mXä^z  bie  gconjofen  mf(   b«m  ^beUungd. 

acrffel  In  bcc  €tnb«i(  ju  fe|en  pftegen ,  loäbienb  wie  bfc  SWebrbelt  ge* 

brou4>«n;    bacunfec  {ß  befonberö  bcmerfengwer^b  da  poisson,    gffc^« 

j.  25.  prendre  du  poisson,  manger  du  poisson,  pecher  da  poisson. 


34  ISonbinUttlfzln, 

©eifpiele  jut  tJeöuttg  ühtx  Den  ünf> tftimmttn  fit tittU 

I. 
Citt  1  Stempel,    dint  2  Äirc^e,    3  S)ie  ^tac^t  eine^  tJempel^. 

4  S)ie  ec^ött^eit  eittet  Äicc^e«    5  S)er  «^ti^m  eine^  6  gjolfe^.    7S)ie 
®rÄf e  einet?  8  Station.    9  S)ie  ^ölpe  eine^  10  greifen,    n  S)er  ©ipfel 

itemplc,  m.  2^glise,  f»  3  la  magnificence.  41a  beaut^«  51a 
gloire.  6  peuple,  in«  7  la  grandeur.  8  nation,  f.  9  la  hauteur. 
10  rochcr,  m.    11  le  sommet.    12  montagne,  f. 

II. 

1  S#  hits  ein  2^tlt>?  3S(^  Ufe  4Me  ®efc^icl)te  etne^  i^elDen. 

5  iD'lan  t^evdleid^t  il^n  einem  i^elDem  6  g(0it  6en)un])eirn  einen  i^elben. 
7  Cr  fpridöt  »on  einem  i^elDem 

1  est-ce^la,  2heros,m«  3  Je  lis«  4  Thistoire ,  f *  5oiilecom* 
pare.    6  nous  admirons.    7  il  parle. 

III. 

(&in  2  vti^tt  1  SJlann  3  ^ab  einer  4  atmen  5  g^rau  einen  6  ©entcl/ 
7  welcher  satterlei  SWönjen  9öon  bem  5ßertl&e  einer  lO^ijJoJe  ent# 
^ielt  —  (gin  HÄnabe/  12  mtci^er  bettelte/  i3  erl^ielt  »on  einer 
i4fär#in  txn  isanfeNHc^eö  ©efc^enf/  uwelc^e^  ile  tintm  i7i«c» 
bienten  benimmt  l^atte. 

1  homme,  m.  2  riche  (l^inter  Hi  i^auptWOrt).  3  donna.  4pauvre. 
5femme,  f.  6bourse,  f,  7 qui  contenait  (Welcher  entbielt).  8 des 
esp^ces.  9  de  la  valeur.  lOpistole,  f.  llgar9on,  m.  12quideman- 
daitraamöne.  13re9at.  14  princesse ,  f.  15prdsentconsid^rabIe,m. 
16  qu'elle  avait  dcstine  (^mtlitm  jle  benimmt  l^atte).  17  domestique,  m. 

IV. 

(&in  i^ßeifer  2M  StUertfenm«  3  fai^  cinjl  einen  4  scanöenic^t^z' 
5ber  6  Steine  7  gegen  einen  8@algen  n>arf.  ^gf^nr  jn^eworfen/ 
10  rief  er  iHw  ^Hu  »irH  il^n  nic^t  perfeblen.  —  i2S8)er  jögenic^t 
den  a:abel  tint$  13  ebrlic^en  ^rennbe^  i4ben  Sobfpröd[>en  tint^ 
15  »erfc^mii^ten  ©c^meic^rer^  por?  ~  (&in  löÄönig  i7  fagte  eitt# 
einem  i^Wlini^tti  (Sin^önid  i9fann  nic^t  aUe^mit  eigenen  Singen 
feigen;  20  bavnm  l^at  er  Wnifier. 

Isage,  m.  2  de  Tantiquite.  3vit  un  jour.  4  vaurien ,  m,  5qui 
jetait  (ber  n)arf).  6despierres.  7  contre.  8gibct,  m.  9coui'age! 
lOlui  cria-t-il.  11  tu  ne  le  manqueras  pas.  12qui  ne  prefererait 
paslebMme.  13ami  sincbre,  (adj.}m*  14  aux  louanges ,  f.  15rus^ 
flatteur,  m.  16roi\  m.  17ditunjour.  ISministre,  m.  19nepeut 
pas  tout  Yoir  de  ses  propres  yeux«  20  c'est  pourquoi  il  a  des 
ministres. 

3nr  Uebung  über  ben  beflimmten  Strtifel. 

I. 

^ie  1  iSiebe  be^  2  ^ater^  unt>  ber  3  sy^ntter.    S)er  4  %uU  M 
1  amour,  m.  2  p^re,  m.  3  m^re,  f.  4  prix,  m. 


SSonbcnacHfeln.  35 

5  ^attfe^  mt>  M  (Satten^.  S^ie  7  ®efcf)i(fU(^feit  ht^  s  iöilier^. 
S>er  9^rei|l  t>it  lOJöienen  unl)  bei:  iiSCmeifem  S)er  I2g[öe(l&fel  &et 
13  Sal^r^jettem   S)ie  u  Uttfdjulb  ber  15  Äinber. 

Smaison,  f.  6j  ardin,  m,  7habilet^,  f»  8castor,in.  9  assiduite,  t. 
lOabeille,  £•  llfourmi,  f.  12  changement,  m.  ISsaison,  f.  14  Inno« 
eence ,  t  15  enf ant,  m. 

IL 

1  $<ö  liefie  De«  SJatet  tinb  Me  SWtttter.  2  «ßjic  fc^Ä^en  ben 
3  ^ttmt>  *««fet^  t)]^eimö.  5@e]&et  il^r  H^  $au^  «ttb  bctt  ©arten 
M  ^(ii()hax^?  7Äenrten  @ie  t>ie  8  @öl^ne  «nb  Me  9$;(fc§tet  beö 
10  ©efanbten?  n  «efet  Me  12 s^eöeln  «nt>  Me  i3 stwföai&en  M  i4Äe^* 
tet^.   isjöagt  «n^  Me  i6  6(6öni^eit  Der  i70tatur  aewuttbern. 

1  j'aime.  2  nous  estimons.  3  ami ,  m,  4  de  notre  oncle ,  m«  5  voyez- 
vous.  6voisin,  m*  7  connaissez-vous,  8lils,  m.  9fille,  t  lOamba^- 
sadeur,  m.  lllisez.  12  regle,  f.  IStheme,  m.  l4raaitre,  m.  ISadmi- 
Eons  (la^t  mtö  f>mnnHvn)*    I6  beaute',  f.    17nature,  f. 

IIL  ' 

1  SGöitJ  fpvtä)tn  t)ön  bem  2@c&icffa(  betf  3ÄPmö«  «nb  ber  4ä6* 
tttditt/  öon  bec  ©c^önl^eit  t>e^  5«palafle^  ttnbbet  ©Arten.  —  6^i6, 
fe^  öu^  7  öanbelt  bon  i>er  » S^reil^eit  unt>  t>0n  t>m  9  öjec^ten  be? 
logjölfer/bonbeniiaruöenbennnb  t>i>nhtn  i2Äafiern  ber  i3^ur^en/  bo« 
beni4Uttöerec^ttöfeiten«ttb  bonbeni518ebritcfun0eni6i^rer  ®ünflU«öc. 

Inous  parlons.  2sort,  m.  3roi,  m.  4 reine,  f.  5palais,  m. 
öcelivre.  7traite.  Sliberte,  f.  9 droit,  m.  lOpeuple,  m.  11  vertu,  f. 

12  vice,  m.  ISprince,  m.  14  injustice ,  f.  15  irexatioi^ ,  f.  16  de  leurs 

favoris. 

IV. 

1  SßJir  werben  ö^I^^t  ^on  t>m  ©tfl^nen  be^  Slac^bar^.  2  ®r  »irb 
geliebt  bon  hm  ^^äiüUxn  mt>  bon  htn  4@tubentem  --  5  9(ßit  «tu 
terl^alten  «n^  oft  bonben  6  gjerönü^ungen  be«  7«anbleben^.  — »igtf 
tftbteS^fbebonber  9  grnfl^afttöfeit  ber  10  ©panier  «nb  htt  11  €n0* 
Unt>tX/  bon  bem  12  j^eic^tfinn  ber  i3$ran$ofen/  bon  ber  üMfiaf* 
tigfeit  «nb  ber  iss^ac^fuc^t  ber  löStaliener. 

1  nous  sommes  iou^s.  2  il  est  aime.  3  e'colier,  m.  4  e'tudiant,  m. 

6  nous  nous  entretenons  souvent.  6  plaisir,  m«  7  campagne,  f.  8  il 
s'agit,  9gravite,  f.  lOEspagnol,  m^  llAnglais,  m.  12firivG- 
lit^,  f.  13Fran9ais,  m.  l4vivacitd,  f.  15esprit  de  vengeanc«,  m. 
16 Italien,  m. 

V. 

i  Sc^  erjÄ^lte  t>it  2  Sfiac^ric^t  bem  S^reunbe  «nb  ber  3  ^rennbtn/ 

bem  4  Steffen  tinb  ber  5  Sfti^te  M  Slac^bar^*    6  5©tr  werben  bem 

Äcfnige  7  ober  bem  «TOnite  fd^reibem    9eie  bringt  10  ben  ©!«• 

men^ranf  ber  ii@(i^tt)e#er  (datif)  i2i]^rerffre«nbim  n^gjir  werben 

1  i'ai  raconte«  2nouveIle,  f.  3  amie,  f.  4nevcu,m.  5ni^ce, 
t  6 nous  öcrirons  (wir  Werben  fc^reiben).  7  ou.  8  ministre,  m. 
9  eile  porte.     10  ce  bouquet-la«    11  soeur,   f.     12  de  son  amie, 

13  nous  enverrons  (Wir  Werben  fcbitfen)« 


36  95  0  n    t)  e  ti    »  c  H  f  e  I  n. 

1*  Heft  f8ü<^tv  htn  i5©c^ürertt  unb  t>ett  ^  ö^cj^tilerittttettbe^  1 7  ©ptac^* 

bieitte«  ? 

l'iceslivres.  15  ecolier ,  m.  i6^coli^re,  f.  17  maitre  de 
langue,  m     18abandonnes-tu.   19  soin,  m.    20 domestique ,  m« 

VI. 

1 5ßtr  tDoUen  htn  ^umifinnm  2iittferer  ©c^we^er  Ht  sgjeilc^en 
^thtti/  4  welche  mr  eben  gepfJücft  l^abem—  5@ie  jtel^en  bie  e^ötte 
beö  "Stmen  bem  8spa(ßfie  l>t$  9^tid)m  \>ox,  le  gt:  »erfprac^  ben 
i2©fiai^ett  bte  ii^^tjet^eit,  i3®el&prd^et  ben  uJöefe^len  bet  i5  8tel# 
term  16  S)iefct:  Statin  »ei^t  feine  muH  ^tn  i7  ettibie«.  S)er 
IS  Stob  i9ifj  nur  ben  20@c^rec^ten  fnvc^tbar. 

1  donnons  Cwir  »oUen  Ö^^^«)«  ^  de  notre  soeur.  3  violette ,  f. 
4  que  nous  venons  de  cueillir.  5  vous  prdfdrez  (@ie  jie^ett  t^oO- 
öcabane,  f.  Tpauvre.  Spalais,  m.  9riche.  10 il  promit.  Hu- 
berte, f.  12  esclave,  m*  (Accus,  t^ptbem  Datif).  ISob^issez.  14ordre, 
in.  iSparens,  m,  16cet  homme  voue  soa  loisir.  17etude,  f.  ISmort, 
f.    19 n'est  terrible  qu'  (ifj  nut  furchtbar).    20ni^chant. 

Uebunöett  übet  t>cn  X^tilun^^attifeL 

I. 
liörot/  2  5öein/  ^mU/  ^OH  —  5  aöe^  war  imtleberffnffe  ba. 
6  (ginige  @tunben  na(i»l^ec /mattete  man  «n0  ttoc^  s^Uifc^fpeilfett  «nb 
9öacfwerf  «uf.  io§4)/  ber  ic^  ö^mi^Wid)  nur  ii  ©uppe/  12 stinb» 
ffeifc^  «ttb  i3@emüfe  ^abe/  i4^nbey  H§  man  Secferbijfen  m^l  ent* 
bellten  fanul  i^Äavpfen/  lö^fotettett/  i7s^epp|)ü]&ner/  is^cönepfen/ 
i9Äapannen/  20j^afeti/  24$^e^e/  22f|nb  für  mic^  überfüfffge  ©erici&te. 

(SJon  nun  an  werben  bie  ^auptwtlrter  immer  im  er#en  3^alle  ber 
(gittl&eit  mit  bem  be#immten  Itrtifel  ^etöefci^t/  e^  fei  benn/ 
ba§  tje  mit  einem  SJofal  ober  Gummen  h  anfangen). 

lle  paiu.  2  le  vin.  3  le  fromage.  4  le  fruit.  5  tout  y  etait  ea 
abondance.  6  quelques  heures  apres.  7  on  nous  servit  encore. 
8  la  viaade  (plur.).  91a  pätisserie.  lOmoi  qm  n'ai  poar  l'ordi- 
nairequje.  lila  soupe.  121e  bceuf.  13  ies  legumes  ,  m.  14  je  trouve 
qu'on  peut  bien  se  passer  de  friandises.  1.5 la  carpe.  l6Ia  truite. 
171aperdrix.  181a  b^casse.  19le  chapon.  201elifevre.  211eche- 
vreuil.    22  sont  pour  moi  des  mcts  superflus. 

II. 

1  syian  Qdb  un5  sefiern  2  Äirfc^en.  3  sföir  gtengen  barauf  in  t>m 
©arten  unb  pffücftcn  [nod^]  4 Himbeeren  unb  5  ^oj^annib'beeren.  (>^ix 
fa^enölumen  aCerSttt/  bunter  anbern  s^iofeu/  9JSilien/  los^anun* 
feftt/  iiStefeba.  i23Jjan  fagte  unö/  wir  foDten  wieberfommen/  iswenn 

Ihier  on  nous  donna>  21acerise.  3  dtant  ensuite  alMs  anjar- 
din  nous  y  cueillimes.  4  la  framboise«  5  la  groseille.  6  nous  y 
vimestoutes  sortes  de  fleurs»  7  entr'autres.  81a  rose.  91elis,  101a 
renoncule.    11  le  reseda.   12  on  nous  dit  de  rcTenir.    ISquand  ii 
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e^  imtihn  H^tn  wüthtf  isunhmnnwit  lesrprifofe«/  i /pflaumen 
«ttb  1  Stirnen  eifeit  fönntem  —  i9gßir  i&efommen  atte  Slbenbe  2üOb#. 

yaurait  (wetttt  e^  liabCtt  Wur^e.)     I4ceillet,   m»     15  et  quand 

nous  pourrions  manger  (Utlö  Wenn  Wix  e(fen  fönnten).     I6abri- 

cot,  m.    171a  prune.    18  la  poire«    19nous  avoas  tous  les  soirs. 

20  le  fruit. 

III. 

lOn  «nfem  2(fleen  gibt  e^  2jßinben/  3  Kappeln/  4^ktanen/unD 
SÄajJÄttienbÄume;  6(tt  jenen  SÖÄl^etm  öi&t  e^  7@tc^en/  söud^en/ 

9  Pannen  unt>  loöitfen.  —  n^n  Mefen  äJeicöen  fjnbet  man  123^0* 
retten «nD  i3Äarpfcn/  i^^ec^te  uttM53(aIe/  i6@(f)ieien  «nbi^löar» 
fc^en.  —  is^eneöergwetfe  liefern  i9@Ubet  unJ)  20(Bf>lt>/  2i(gife« 
«nb  22  Tupfer/  23iörei  «nb  24  ginn/  25SD'j4rmor  unb  26  2CraMer. 
—  27«^tt  biefem  ^anbe  ^xH  e^  28öeröe  nnb  29XHltV/  soSÄd^e^ 
3i^Iöife  «nb  32@een.—  33@ie]^e  auf  jenen  5(öeiben  34  ©Heye  unb 
35Äii]^e/  36@cl^afe  mt>  37  siegen. 

1  dans  nos  alldes  il  y  a.  2letilleul.  31e  peuplier.  41e  platane« 
Slemarronier.  6dans  cesfor^tSr-la.  71ech6ae.  Sleh^tre.  9Ie  sapin. 

10  le  bouleau ,  plur.  bouleaux.  11  dans  ces  etangs  Ton  trouve. 
121a  truite.  131a  carpe.  14  ie  brechet.  15anguille,  f.  161atanche. 
171a  perche.  ISces  mines  fournissent.  19argent,  m.  20or,  m.  211e 
fer.  221ecmvre.  23  le  plomb.  24dtain,  m*  251emarbre.  26albätre, 
m.  27  dans  ce  pays  il  y  a.  281a  montagne.  291a  vallee.  301eruis- 
seau,  plur.  ruisscaux.  311a  riviere.  32  le  lac.  33voila  surcesplitu- 
rages.    34  le  boeuf.    351a  vache.    361a  brebis.    371a  ch^vre. 

IV. 
1  «nfet  eorrefponbent  fc^reibt  un^  2»on  32ß)aaren  mh  üon  4sruf* 
tt&^tn/  sut  man  tl^m  für  unö  ^t^iUn  f)at  6®r  üetfpric^t  un^ 
7Seuöe  süon  t^erfc^tebenen  tlrteu/  9befottberö  loaraffet/  n^ammt/ 
i2Äifeppeunb  i3J8atii}.  niönngetmit  i5«papier/  i6S)inte/  i7:gfebern/ 
J^Oblaren  i9ober  20@ie9eaacf/  iiibamitid)i]^mfc^mben  fami/  ^2baf 
tt  unö  aujTer  jenen  Seugen  [nac^]  23mn^iUn  nnt>  24@]^altt)?  fc^irfe. 

1  notre  correspondant  nous  ecrit.  2  de.  31a  marchandise«  41a 
commission.  5qu'on  lui  a  donnees  pour  nous.  6il  nous  promet« 
7  Stoffe,  f.  8  de  dii)^erentes  esp^ces.  9surtout.  lOle  taffetas.  llle 
Telours.  12  le  cr^pe.  ISlabatiste.  14apporte7y-moi.  15 le  papier. 
16  encre,  f.  171a  plumc.  18pain  k  cacheler,  m. ,  obet  oublie,  f. 
19 ou.  201a  cire  d'Espagne-  21  ailn  que  je  puisse  lui  mander. 
22  de  nous  envoyer  outre  ces  etofffes.  23  la  mousseline«  24  le 
shalw. 

V. 

1  «ßja^  für  9eöaaren  txHlttt  if)t  f>on  ben  2  $^talienettt  ?  3  @i< 
fcfeicfen  «nsf  9S5ein/  ^Oth  5^tiht,  ö^aumwoHe/  ^mii  mt>  s^tüc^te, 
3)ie  9®ng(Änbe«  10 riefern  un^  amt^tx/  i2@cl^eeren/  i3 Spiegel/ 

1  quelles  marchandises  recevez-vous.  2 Italien  ,  m.  3  ils  nous 
envoient.  4rhuile,f.  51asoie.  6Iecoton.  71eriz.  8 le  fruit«  9An- 
glais,  m.  10  nous  fournissent.  llle  coutean,  plur.  couteauz.  12 
les  ciseaux,  m.    ISle  miroir. 
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i4e(^itanen/  isöreWfte«  i6  eie  ^aöe«  i7  SWatttifafttiren  «nb 
is^ttbrife»  i9t)on  aßen  9(rtett/  20fo  toit  a«cö  21  S)ampfmafcöine«. 
22  «u^  Hn  fStt^mtUn  jiel^ett  tte  23  ginn /  24i8rei/  25(gtfett  unD 
26  eteittfol^fett.  27 (Sie  Idolen  28  a«^  SSJeflinMett  293u(fer/  so^uni/ 
3iÄafee/  ©aumwoat/  32  Pfeffer  tinb  sss^ttönjerj  trni)  34au^5Ift:ifa 
35  ®0lb(tatt&/  36@ifettbeitt  tmb  37  jöauml&arj. 

141aboucIe.  151ecrayo.n.  16ils  ont.  171a  manufacture.  181a 
fabriqae.  19  de  toute  espcce.  20  de  mcme  que.  21  la  machine  k  va- 
peur.  22 ils  tireut  des  mines.  23  etain,  m.  24]eplomb.  251e  fer. 
261es  charbons  de  terre.  27  ils  empojrtent.  28  des  Indes  Occiden- 
tales,  29  le  sucre.  30  le  rhum.  31  le  caf^,  32  le  poivre.  33  le  gin- 
gembre.  34rAfrique.  351a  poudre  d'or.  36ivoire,  m.  37Iagonime 
(plur.).  ^^ 

iSiel&et  i^t  hmn  2S^Q^mnUU(un  (accus.)  3  (i^tl>hmtn  «nb 
^S^imUtxtn  190X?  sgu^^  b«  nid^t  ^%Mi^t  mt>  rxtmUn  mit 
»ntpftln  mh  9f&ixntn  i)ox?  lOSJiefec  jiel^t  am^tx  i2^axUn/ 
13  jener Ättttett  ööd^ern  t>ox*  h^c^  werbe  biefe€ac^e  i5  Wlünntxn 
txi&Wttf  16  Me  barüber  ju  «rt^eileit  »ifen.  i7JSei^t  er  i9i8er* 
fcfewettbertt  i8®elb?  20  «©er  berjeil^t  nic^t  2itinwtifettbett?  22  «©er 
«(fc^te  Ht$  23  !8errÄtl^ertt  «nb  24$:reu(ofett  anbertrauen? 

1  preferez-vous  donc.  2les  groseilles  ,  f.  31es  fraises,  f.  4les 
framboises ,  f .  5  ne  pr^feres-tu  pas  de  beaucoup  Oiel^#  t>U  ttic^t 
tbCit  bor)«  61ap^che.  71era«isin.  Slapomme.  Slapoire.  lOcelui-ci 
pröfere.  11  le  livre.  121a  carte  de  gdographie.  13celui>lk.  14 je 
raconterai  cette  afiaire.  15homme,  m.  16qui  sauront  en  juger. 
I7pr€te-t~il.  18argent,  m.  19depensier.  20qui  est-ce  qui  nepar- 
donne.  21ignorant,  m.  22qai  voudraitconfier  cela.  23Ie  traitre. 
24  le  perfide. 

^eifpiele  ^nx  Uebttttd  ü^er  t>ie  eigenen  Flamen. 

I. 

1  $einric^  2  i#  sfranf.  ^einric^l  4  Äranf l^eit  Xbie  Äronfl^eit 
^etnri^^)  5  bennruMöt  «nö  fel^r*  6  ^riebricö  7  fd^icf t  $einri(^en 
7  (grfrifc^unöen.    8S)er  Strjt  9befuc6t  ^einricf)  lOtÄglic^  jweiSWal. 

1  Henri  (H  i#  nic^t  ^Utnm).  2  est.  3  malä^e«  4  la  maladie. 
5  nous  donne  beaucoup  d'inqaietude.  6  Fr^ddric.  7  envoie  des 
rairatchissemens.    Sie  möd^cin.    9visite.    10  deux  fois  par  jour. 

IL 

i(^ol^ann  2«nb  3:5erbinanb  ^pfiüdUn  ge^ern  93l«men«  5  @ie 
brachten  biefelben  [ber]  6  QgmiUe/  7  welche  txntn  Äranj  bara«^  machte/ 
84tm  bamit  lOßarU  9@rab  (t>a$  ®rab  ©arltf)  ju  fc^mwcfen. 

iJean.  2  et.  3  Ferdinand.  4  cueillirent  hier  des  fleurs.  5  ils 
les  apport^rent.  6Emilie.  7qui  en  fit  une  couroune.  Spour  en 
orner.    9le  tombeau.    10  Charles. 

III. 

1  ^eter  mh  2®ottfrieb  3  fachen  ^fimtlifa  nnb  5  ^öil^elminen. 

1  Pierre.  2Gode£roi.   Scherchent*  4Ang^lique.  5  Guillemette. 


* 
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«ouifettnb  e^oxot^ta  7fprec^en  \>9n  Hn  ^StUihtvn  [ber]  92rm«Iie 
«ttb  [ber]  «otte«  leSci^  wetibe  n  Sl^re  Jölumen  [bet]  i2i^ot:ten1ltt 
ober  [ber]  i3  s^ofamwnbe  fcfeicfen.  i4@ie]^  t>a  i5  ßarolttten«  i6^ä» 
c^er  (bett  ^&<i)tt  earoUnend)* 

6Dorothe'e.  7parlent.  8habit,  m.  9  Am^Iie —Charlotte.  lOj'en- 
verrai.    11  vos  flenrs.    l2Hortense.  —  ou,  ober«    13  Rosemonde, 
l4voilk.     i5  Caroline,    löeventail,  m. 
*  V. 

ifteftfttö^  «nb  ^fef  elö  i  fabeln  2  jinb  mit  htnim^m  beö  «afon* 
tftine  oetölic^en  worben*  3Sc^  lefe  ©efner^  ^Sbijllen.  5ö(öer  bf 
wuttbett  ttic^t  @^iller^  «nb  ®öt^e'^  6@(^aufpiele?  7Siel^^  t>u 
©orneiHe  mmntn  bor?  93)'lan  lobt  hit  los^omatte  oon  Sßöalter  @cott 

IIa  fable.  2ont  ^tö  comparees  a  celles.  3 je  lis.  4  idylle,  f. 
.5  qui  n*admire  pas.  6  les  pieces  dramatiques.  7  präferes-tn. 
8  Racine  (datif).    9  on  loue.    10  le  roman. 

Unmtvf*  ISß^nn  Saint  (^eUcg)  einem  eigenen  SKamen  bocange^f,  fo 
bacf  bec  beßtmm^e  TtKtihl  fo  toenfg  gebrand^f  ti^ecben ,  aU  )oenn  bec  eigene 
Sname  aaein  fle^^  Saint-Etienne,  bec  ^eilige  @Up^anu^ ,  de  St.  Etieune  etc. 

§♦     5. 

S(nft«tt  du,  de  la,  des  »frb  bfog  de  gefegt,  wenn  dn  (iis 
genfc&aftöwort  »or  bcm  (m  XMlwwg^ffnn  gebrauchten  ^aapU 
»orte  (tel()t  SfBenn  alfofc^on  wSBefn«  «berfegt  toixt  bwrtft  du  vin, 
fo  Mft  g(e^ttJD()l  wguter  SBein«  ni(^t  me^r  du  bon  vin,  fonbern: 
de  bon  vin.  (Sben  fo  f«gt  matt:  de  bonne  soupe,  guteSnppe^ 
de  mauvaise  encre,  fc^lec^tcS)inte;  m'c^t:  de  la  bonne  soupe, 
de  la  mauvaise  encre^     De  braves  soldats,  tapfere  ©olbatc«. 

!Dem  erjlen  ber  obigen  liBeifpiefe  über  ben  Xdeitungöartifei 
mag  a(fo  folgenbed  gegenüber  flehen: 

Singulier.  Pluriel. 

JV.  de  bon  drap,  gnte^  ^UC^.  N.  de  bons  draps,  gute STÖC&er. 
27.  a  debondrap,  gtitem  J^UC^e.  l?.k de bonsdraps, guten t^ÖC^em. 
A.      debondrap,   QMtt^  Xudii*    A.    de  bons  draps,  gute  ll^ÖC^er. 

(JInfge  wenige  Sorter,  afö:  du  bon  sens,  gefitnber  Jöerjlanb, 
des  pctits  pätes,  ^afletc^eU/  des  jeunes  gens,  junge  ^ente, 
machen  eine  ^(udna^mc, *}  —  !Die  gufammenge festen  {)aupts 
Wörter,  we(c(e  ba§  ^inbe^eicben  \i9^itvi,  unb  folglid^  9i,v^^  bem  ©inne 
ttad^  nur  ein  SfÖort  bifben,  wie  3.  53*  des  petits-fils,  Snfel,  des 
petits-maitres,  ©t«|cr,  des  faux-fuyans,  ÖuSfiiic^te,  des  plates- 
bandes,  3?abötten  (©cftmalbeete),  geboren  nic^t  l^ier(>er,  unb  finb 
äud  eben  biefem  @runbe  c^Vi^  nic^t  M  9(udna^men  oon  IteferS'^e« 
gel  %\x  betrad^ten. 

*)  tSenn  man  noc^  e(tt?a  auf  folgenbe  Stebengarfen  (lof  ( :  Voila  d«  grand 
papier,  voila  du  gros  poisson,  voilä  de  la  vraie  poesie,  Toilä  de 
La  belle  musique  u.  f.  to. ,  fo  tt)lcb  man  bacauf  aufmetFfom,  \i^% 
fbeilß  fc^on  voila  ben  ©ebcauci)  beö  %Ki\UU  bcgünfligf ,  t^eilß  \i(xi>  Sei* 
»ocf  unb  ^aupfwocf  gleic^fara  (n  (£{nen  SSegriff  jufammenf^mils^ ,  Wie 
In  du  petit  lait,  unb  ben  oben  angefübtfen  Sßöcfern. 
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S)o«  S5e(ttJort  f)at  cbenfoÄö  de  üor  (id^,  weiitf  eö  öttcftt  f!e^t, 
flcfe  ober  auf  ein  üor^crgeiijettbeö  Siibstantif  bejfel^t  3,  05»  Mon 
ami  a  re^u  de  mauvaises  nouvelles ,  moi  j'en  ai  rcQu  de  bonnes. 

UebuHö^n. 

S)a  man  ta^  fdiitvott  noc^  n{c|»(  genau  fennf,  fo  wirb  nt(^fö  pctlangt , 
alö  bog  man  bemfclben  fn  bec  SJZc^c^ctf ,  »ie  bem  ^aupnoocfe,  ein  ä  gebe.  -— 
3Ö0  bo6  95eh»ocf  (adjectif)  |){nf  ec  bcm  ipoupfJt>ocfe  (iif)t ,  ta  i(l  bjeß  in  ben 
unfec  ben  2fufgabcn  fle&enbcn  «flßo'cfecn  bucc^  bk  auittüäiiän^mä^mnQ, 
welcfieö  SÜiott  ba^  adjectif  fei ,  ober  wenigffeng  burc^  bte  beigefügren  Suc|>. 
ßaben  adj.  angejefgf*  60  off  ta^  ^jaupfwocf  bem  23etttJorfe  t?ot:ange&f,  ioicb 
nafücltc^ec  SCBeife  bec  boaflänbige  ^^eirungSocfifel  gebcauc^f.  —  «TÖo  erioo 
ö  0  n  o^ne  ben  beflimm(en  TlttiHl  öotfomrat ,  \t)kh  eö  bucc^  de  übevfe^f. 

I. 

1  Sluf  ben  ^c^wetjerbetöen  giöt  e^  2  fette  9ßJeiben/  3  fd^ifne  Äöl^e^ 
4gwfeDcl)fett/  5  tvol^rrtec^enbe  ÄtÄutet/  öJöIumen  t)o»  ^giÄnjenbett 
Saatbett,  »J^eHe  O^utütn/  9  reinem  ?(Dafer  «ttt»  lOferteneSDIitteralieit. 
uUnter  ben  alte«  ®ried&en  gab  e^  i2gco0e^]^Uofop]^ett/  i3  betöl^mte 
SJebner/  Hgtänbtici^e  ©taatögelel^tite/  i5t)onref«c^eS)ic^ter/  löge* 
fc^icfte  SWalet/  i^au^gejeid^nete  Sdanmeiüix  mt>  1 8  tapfere  Ärieg^ 
mÄtiner.  i^Unter  bett  neuem S)eutfc^ett  gibt  e$ 20tiefeS)enf er/  2igroge 
Staturfarfd^er/  22gele]^rte  ©ternfnnbige/  unb  23gefd)icfte2)Zec^anifer. 

Isur  les  montagnes  de  la  Suisse  il  y  a.  2  le  gras  päturage. 
3la  belle  vache.  41e  gros  bceuf.  5  l'herbe  odoriferante  (odorif^rante 
adj.)>  6  la  fleur.  7  la  couleur  eclatante  (eclataute  adj.).  8  la 
source  limpide  (limpide  adj.).  9  l'eau  pure  (pure  adj.),  10  les 
rares  mincraux.  llparmi  les  auciens  Grecs  il  y  avait.  12  le  grand 
philösophe.  13  le  celebre  orateur.  14  le  grand  politique.  15  l'ex- 
cellent  poete.  16  l'habile  peintre ,  m.  17  le  fameux  architecte. 
18  le  valeureux  guerrier.  19parmi  les  Allemands  modernes  il  y  a. 

20  le  profond  penseur.    21  le  grand  physicien.    22lesavant  astro- 
nome.    23rhabile  mecanieien,  m. 

®«te  öfterer  unb  gute  ^reunbe  ige^en  nnö  überSdle^«  2göit 
lieben  sfc^öneöÄrteu/  4grofe$Äufer  mb  5  ^jr^c^tige  Äteiber.  6$jn 
jenem  Sanbe  7 ^ibt  cß  Wnt  8@Wifcv/  9  arme  SJörfct/  10 reiche 
Äaufleute  unb  n^efi^icfte  ^anbwerfer;  i2inbitUm  i3  fielet  man 
i4]^o|ie  öerge/  1 5 breite ^rüffe/  i6grofe©een/  Wnei7g(öeinberöe/ 
1 8  fruchtbare  S^elber  unb  i  9  jjeif  ige  dauern.  20S)iefe^  grauen  jimmer 
ibttt  gntc  ^reunbinneu/  2Uteben^tt)ürbiöeQ3rüber  unb  22unter]^altenbe 
©tiefer,   23  ©te  §<ebt  fc^öne^  Rapier  unt>  ö«te  Gebern  fc^jinenÄCet^ 

Isont  ce  que  nous  pref^rons  a  tout.  2nous  aimons.  3  bcaux. 
4grandes.  5magniiiques.  6  dans  ce  pays-lh.  7il  y  a.  81e  chäteau, 
plur.  chSteaux«  9  le  pauvre  village.  10  le  riebe  nögociant.  11  Fha- 
bileartisan,  m.  12  dans  celui-ci.  ISTon  voit.  14 la  haute  moutagne* 
iSla  large  riviere.  16  le  grand  lac.  17  le  vignoble.  18  le  champ  fer- 
tile  (adj.).  19  le  paysan  laborieux  (adj.).  20cette  dame  a . .  bonnes . . 

21  le  frbre  aimable.  221c  livre  amüsant  (adj.).  23  eile  prdföre« 


Htn  nnt>  24  u^Uxm  ^Uimhitn  t)or,  25  @ie  fptx^  am  UtHtn  »Ott 
Ö«t«n  Äinbern/  t)pn  26  tueuen  ^teunbett/  »oti  27öef<üaigenSflac^Nttt 
unb  »Ott  28  0rü(fiid^ett  i^auöl^ftltttttöctt* 

241e  pr^cieux  bijou,  plur.  bijoiuc.  25  eile  aime  le  mieux  ä 
parier«  26lidele.  271e  voisin  complaisant  (adjc).  28heureuxind- 
uage,  m. 

3  tt)  e  i  t  e  r    ^  u  i*  ^j 

S3cfon5evcr  ©cbrauc^   beö   beflimmten   5trtüeU, 

1.  SO?tttt  fe$t  ben  beftimmten  2(rt{fc(  bei  benS^amett  otterßättter, 
«PtDüinsen  «nb  2öeltt()e{(e,  SO^an  fagt  a(fo :  Tltalie,  f,  ^taiktt,  la 
France ,  grattfrcicft,  rAUemagne,  f.,  S5eutfd|?(ttnt),  le  Danemark, 
©äncmarf,  ie  Portugal,  Portugal,  la  Priisse,  ^tcujTe«,  la  Chine, 
(S^fttö,  le  Japon,  3op<>tt/  TAfrique,  f.,  S(fdfa  in  f.  tt). 

SQ^ait  mac^t  öon  tiefer  Siegel  eine  2(uötia^me  itac&  en,  in, 
g»  S3*  en  France. 

(Sd  fommett  «ud()  einige  ©tabtesSflamen  mit  tem  5(rtife(  cor, 
mic  J.  35*  ie  Caire ,  ^airo,  la  Corogne ,  (S^orunna,  la  Mecque , 
{0?e(fa/  la  Haie  ,  |)aag,  le  Havre,  ia  Hanse,  la  Rochelle  lu  f.  tt)Ö 

2.  S[Öal(^vent)  «)ir  baS  SBort  alUv,  alle,  aUeö  D()ne 5(rtiM, 
«nb  ba5  SfBort  g an  j  »or  ^öuptnjortern  fo  gebroud^n,  tci^  wir  i|>m 
tttt  %xtihl  üotange^^ctt  la^zn ,  fe§en  t>\t  gransofen  ben  ^rtif e(  n  a  d^ 
tout,  iinb  jwör  gan§  «noeränbttt:  tous  les  liommes,  atte  SQ?ens 
fc^enj  tonte  ia  ville ,  bie  gan^eStabt;  tout  le  monde ,  jlebermantt, 
de  tout  le  monde ,  a  tout  ie  monde. 

(2[Bie  ber  beftimmte  %\xX\U\  löinter  tout  jn  <tcl(>en  fommt,  fo 
nimmt  a«c&  ttx  «nbefttmmte  bie  gleiche  ©tette  z\x^ :  tout  un  peuple , 
toute  une  nation.) 

Q3ei  tout  wirb  inbeflfen  ber  S(rtife(  weggeföffen,  wenn  e§  jjcber 
bebeutet:  tout  iiomme  qui  s'oppose  a  la  verite'  est  meprisabie, 
jeber  CD^enfd^,  ber  ffc^  ber  Slßa^r^eit  mtberfe^t,  ijl  »erad^tlic^  j  a  tout 
prix,  um  jeben  ^rei§;  en  tout  cas,  in  jebcm  Jaffe. 

3«  ?(uf  gfeicbe  SBeife  wirb  ber  bcflimmte  2(rtifel  n  a  c^  Monsieur, 
Madame  «nb  Monseigneur  gefegt,  wenn  ein^itel  barauf  folgt. 
Monsieur  le  bailli,  ber  ©err  Slmtmann,  de  Monsieur  le  bailli, 
a  Monsieur  le  bailli ;  Madame  la  comtesse ,  \>{t  %xa\x  ® räftn  \ 
Monseigneur  l'eveque,  ber  |)err  ^ifc^of;  Messieurs  les  mi- 
nistres,  t\z  Ferren  Pfarrer. 

S5emerfen^tt»ert(>  ift  befonberö,  bog  ber  5(rtife(  fe(bft  hti  ber 
Knrebe  gebraud&t  wirb:  Monsieur  le  capitaine,  qu'en  dites-vous? 
Monsienr  le  professeur ,  ayez  la  bonte  de  m'expliquer  ceia« 
(S)ie5  ift  inbeg  jiemlic^  feiten,  la  maw  meijTenÖ  Monsieur  D(>nc  %\Xz\ 
%yxx  ^nrebe  gebraucht.) 

4»  !Die  Sr«4ii^ofcn  fegen  meiftenS  ben  beflimmtcn  %xi\U\,  wo 
bie  Seutfcften  nacft  bem  äeitworf  Mbc«  be«  «nbcftimmte«,  in 
ber  ^K\ixyx%\  folglich  feinen  S(rtife(  gebröwc^en,  um  Xi\t  55ef(&ttffen* 
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I&cit  bcif  üerfcftiebenctt  ZWUMmxpet^  hd  SO?cttfc^en  unb  Vidieren, 
fo  »tc  awc^  gewfjfe  ^tgcnfcftaften  ber  W^ttsen  gu  beaeicftncm  3«J8. 
il  a  les  cheveux  blonds  et  la  barbe  rousse,  er  l(>at  bbnbe  ^aare 
iinb  einen  röt^Hd^cn  S5attj  eile  a  la  tete  grosse,  ia  bouche 
petite  et  le  front  large,  (ic  i^at  etnen  9rD§en  Äopf,  einen 
Keinen  5[y?unb,  imb  tinc  breite  ©tirne;  cetarbre  al'ecorce  dure, 
tiefer  95aum  bat  eine  borte  S^inbe.  *) 

5»  J0?<»n  fe§t  tcn  bcfltmmten  ^vtihi  in  fotgenben  %aUtn  im 
Datif  (Regime  indirect). 

a)  SBenn  »on  einem  @c^mer§,  einem  forperltc^en  Uebel,  einer  Unp5§r 
(ic^feit  bte  Sft^tc  ijtj  J.  S3*  avoir  mal  aux  yeux,  aux  dents,  ala 
gorge,  a  la  tete ,  6ofe  Singen,  Sal^ami),  ^al^mf},  ^opffcbmerjcn 
liaUtt.  —  ^nUifitt  fe|t  man  in  biefen  gaöen  and)  oft  de,  wenn 
cntweber  avoir  nicftt  tuhn  flebt,  ober  ein  5««fttJDrt  ober  ein  95ei* 
töcrt  üor^ergebt:  il  est  sujet  a  de  violens  maux  de  tete.  er 
iit  befttgen  ^opffc^merjen  unterworfen;  depuis  quand  votre 
mal  de  dents  vous  a-t-il  repris?  feit  »önn  (!nb  ©ie  «oieber 
»on  ibren  ^ai^nfdjtntv^^  ^^pidQi^ 

b)  SfÖenn  »on  einem  Orte  tic  STebe  i%  wo  ctwa^  in  SWenge  gefammelt 
ober  »erfanft  wirb,  j.  S5,  le  magasin  au  sei,  au  foin,  a  la  fa- 
rine,  baö  ®a(j?,  ^e«^/  50?ebtmagajin ;  le  marche  au  betail, 
aux  herbes,  aupoisson,  ber  5[^ie^?,  ^raut^,  gifcbmarft;  ch^n 
fo :  bei  DfJamen  öon  ®efaffen^  in  benen  irgenb  ctwaS  owfbewabrt 
wirb,  ober  tit  f!c^  gu  einem  53ebufe  befonbcrS  eignen»  3*55.  la 
bouteille  a  Teau,  le  pot  au  lait,  bie  SBafferflafcbe/  titt  ^Hd)s 
topf,  tia^  i^,  eine  S^afcbe,  tin  ^opf,  in  welchem  gewobnlid^ 
SfÖaffer,  SO?{(cb  «nb  nfcbt«  anbereÄ  oufbewabrt  wirb« 

(£«  ^iht  übrCgenS  eine  boppelte  2(u§nöbme  öon  biefer  f^Jeget :  SO?an 
fantt  nämlicb  flatt  bed  t^odflänbigen  Datif  auc^  ta^  bfo^e  a  fe^en, 
nnb  bisweilen  fogar  de.  @e§t  man  a,  fo  wirb  an^^itnUt,  baß 
tin  ©efäg  für  biefen  ober  itntn  ® egenfianb  h trimmt  fei ,  o^ne 
baß  barand  folgt,  baß  ed  wirflit^  bereite  gu  biefem  2^tät  gebraudi^t 
werbe.  @e^t  man  de ,  fo  gibt  man  gu  oerf^eben,  baß  man  nid^t 
fowobl  ouf  t)ai  ®efaß  felbft,  al§  baö  barin  enthaltene  JKucf* 
{i(i)t  nebme.  Un  verre  a  vin  unterfcbeibet  ficb  »on  un  verre  de 
vin,  wie  tin  SBeinglaö  »on  einem  @la8  flBtin.    ©oift: 

im  magasin  a  foin,  tin  für  tit  5lufbewabrung  t>on  ^tn  benimm* 

ted,  aber  nocft  leerefi  SO^agajin. 

un  magasin  au  foin,  tin  toixtii^mit  ©e«  angefüllte^  SO?agajin. 

un  magasin  de  foin,    ba8  in  einem  QWagajin  beftnblid^e  f)eu. 

c)  Um  bie  S3eftanbtbei(e,  bfe  5lrt  unb  S^UxtitunQ  »erfd(>iebener 
©peifen  «nb  ©etranfe  anjnjeigen,  3»  ^»  ^^  ^^  soupe  au  lait, 
SO?i((^fnppe  j  une  tarte  a  la  creme,  eine  3?ttbmtorte  j  de  la  sauce 
a  l'oignon,  ^toitUlbxüiit',  des  beignets  aux  pommes,  Slepfel« 
(ud&enj  du  cafe  a  la  chicore'e,  ^<i)oxitnta^tt. 


*)  25{cfera  ©ebcaud^e  cnffpcfc^f  t   ajoir  Tesprit  penetrant ,   einen  btirc^ 
bcingenben  SSerflanb  bal>en. 
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d)  3«  fel(>r  »lefett  %aUtn,  m  man  im  Sciitfc^ctt  getüo^ttUc^  mit 
m\h  nad)  fe§t  3*  ^»  vivre  a  la  fran^aise  (a  la  maniere  fr.)? 
«ttc^  frcjnjBflf^er  ©{tte  (eben  j  s'habiller  a  Fespagnole  (a  la  mode 
€sp.)j  M  fpfttt^f^  tieittn ;  se  masquer  a  la  venitienne  ,  (!d& 
»enetfanifc^  moöf ire« ;  rhomme  aux  oeufs ,  bcr  SO^anti  mit  (^iern 
(ber  ßler  »er!k»uft);  la  femme  aux  cerises,  tic  ^xau  mit  ^ixs 
fd^enj  la  fille  aux  le'gumes,  bad  ®:müfcmabcf^en;  eben  fo 
rhomme  au  bonnet  rouge ,  ber  SO?önn  mit  bet  rotten  Äöppe ; 
l'enfant  aux  yeux  bleus ,  bö6  ^f nb  mit  ben  blauen  Singen. 
^Ut  biefe  «ntet  ffiv.  5  tnt\)ciltttttn  JÄegefn  berufen  angenfcftein« 
lic^  auf  ben  »erfc^)iet)enett  SSebcutungen  eon  a :  in,  an,  auf,  mit,  nad}, 

6*  ^h^Uid)  bie  eigenen  Spornen  ber  ^evfonen  in  ber  (Regel  feinen 
SCrtifel  bei  f!c^  l^aben  bürfen,  fo  qiht  e8  boc^  einige  9Römen  berühmter* 
italienifc^cr  ©id^ter  unb  ^ünftler,  bie  eine  Stufina^me  machen: 
le  Tasse ,  iajfo ;  le  Dante ,  ©ante ;  le  Tiden ,  Zitian ;  le  Cor- 
rege,  (Sorregio;  TArioste,  2(riofl;  le  Guide,  ©uibo;  le  Car- 
rache,  ßarracci»  (£ben  fo  wirb  ber  franjofifcbe  SO^aler  fpouffin  he^ 
banbcU:  le  Poussin;  unb  ber  pottugiefifcbe  ©id^ter  Samoen^:  le 
Camoens. —  (3u  bemerfen  ift,  ha^,  »a^renb  man  tuUnixt:  le 
Tasse,  du  Tasse,  au  Tasse,  bie  eigenen  Sf^amen  ber  Sranjofen  le 
Sage,  le  Teliier  unb  al)nlic^c  beclinirt  »erben:  de  le  Sage,  a  le 
Skge  etc. ,  inbem  le  Sage  gleidS)fam  alö  (^in  SBort  betrachtet  »irb,) 
Siefe  Sieget  i|l  aber  gar  nid^t  tttöci  allgemein :  benn  eben  fo 
beröbmte  Dramen  ffnb  binwieber  of}nt  %xtihl  QthxavtdjUd),  löie  Raphael, 
Alfieri,  Michel  Ange.  —  (5ö  öcrftebt  fidb,  ta^  aucb  biejenigen  !Ra* 
wen,  tit  tuxd)  trgenb  einen  S^f^^  ««ber  beflimmt  flnb,  tcn  be« 
flimmten  2lrtife(  crbatten:  L'ApoUon  du  Belvedere.  La  Venus 
de  Medicis.  Le  Demosthene  du  siecle.  Wieland,  le  Voltaire 
des  Allemands.  —  ®o  fagt  man  aucb:  le  Telemaque  de  Fenelon, 
um  J5enebn§  Sfoman  über  Xelemad^,  le  Mahomet  de  Voltaire, 
um  SÖoltaire'fl  5;rauerfpic(,  ^a^  oon  biefem  D?eltgionSftifter  banbelt, 
gu  bejeicbnen.  ^Dagegen  ftnbet  man :  le  premicr  acte  d'Iphigenie , 
l'auteur  de  Merope;  dans  Zaire. 

7.  Snblicb  ö)irb  ber  beftimmte  STrtifel  no(fe  in  einigen  bcfon* 
bern,  (eicbt  ju  bemerfenben  gatten  gebraucht,  in  roelcben  tic^ent^ 
fcben  ben  unbeflimmten,  ober  aud^  gar  feinen  5(rtifel,  ober  guwei» 
Un  tin  Sf^ebenwort  fe^en,  §.  33. 

Je  Tous  souhaite  le  hon  jour,    Sdb  »ßnfcbe  %^ntn  einen  gtttett 
fabonnenuit,  /a  bonne  annee,        2:ag/  eine  gute  S^lacbt/   ®IÜ(f 

^nm  neuen  3abr. 
II  s'est  casse  la  jambe.  (&t  Ht  tin  Sdtin  gebtoc&en. 

G'est  demain  la  foire.  (&i  i^  morgen  öabtmarft 

Demander  faumone.  Um  tin  IWmofen  bitten. 

Nous  reviendrons  sur  le  soir.      5Cöit  »erben  gegen  UUnt>  »iebet 

fommen. 

II  ne  sait  pas  le  fran9ais.  (&t  Unn  tttC^t  franjÖÜfcb. 

Elle  apprend  l'italien.  @ie  lernt  italientf(^» 
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WmtQtn:  ü  parle  frau^ais,  tt  fpvid^t  franjdjIfcöO 
II  entra  le  premier,  eile   entra    ®r/  fte  trat  iUtvH  citl. 

la  premiere,  - 
Ils  eirtrerent  les  premiers,  elles    Sie  tvatett  JUCt?fJ  ein. 

entr^rent  /es  premier  es. 
Tu    arrheras    le    dernier,    la    S)tt  njitff  JUlel^t  attfommen. 

derni^re. 
Je  n'en  ai  pas  le  temps.  S(^  l^abe  nid^t  Seit  baj«. 

II  n'a  pas  le  sou.  @c  ^at  feinen  ^tütv. 

Soyez/cbienvenu, /abienvenue,    @ei&  WiHfornmen. 

les  bien  venus,  venues. 
Jereviensdans  Za mmute(une  m.)  Sc^  Mn  in  einet  TOnUte  Wiener  t>(l. 
(Ue&er  Kn^el^rauc^  Oe^  S(rtifel^  tta(^  dontf.Mebejöglici&ett^ürwt^rter.) 
Itttmerfung*  ^ic  S)euffc^e  ^a&en  Joeir  m«^  gcei^eff,  Un  BefUmmfcn 
3(rfffel  loegaulaffen,  alö  bU  Sconjofen,  unb  man  rau^  flc^  ba^ec  6ü^cn ,  bie 
7ih\viUnf)iit  bcö  beuifd&en  2(i'(tPeIg  füc  ein  &tn(angltc^eö  unb  «na^ügnc^cö 
SWccfmal  ju  Ralfen,  baß  bec  S^cifung^acftfcf  (leiten  muff«.  ?Eöic  fbnnen 
8.  S.  fagcn:  „Succ^f  ecaeugf  2(becglaubcn'*;  „Ättcg  unb  Sciebe  tocc^feln 
Immecfoct" ;  bic  Scanjofen  hingegen  fagcn:  la  craiuie  produit  la  supersti- 
tion;  la  paix  et  la  guerre  se  suiveM  continuellemcnt, 

<SobaIb  alfo  »on  crioaß  bie  Siebe  tfl ,  ha$  ni^t  hid)t  im  25e{lunggftitne 
genommen  werben  fann,  fo  tmcb  bec  bcfltmmfe  SCufiFel  gekauc^jf.  Solan 
batf  metfJenö  nucfe&en,  ob  bec  TlttiUlm  ^iutf^ixx  ni^t  eben  fowo&I  auö» 
gefe^f,  aU  untecbrüd^  loecben  fonn^e.  ^an  fage  alfo  andf:  Le  sage 
prefere  la  patience  et  la  moderation  k  tous  les  avaatages  de  Pesprit,  bec 
Sfßelfe  iW  Oebulb  unb  CWa^tgung  aUen  SSocsiigen  bcß  Oeifleö  tjoc;  rieo 
Q^est  plas  propre  k  gagner  le  coear  des  hommes  qae  la  beante  et  les 
graces,  ni^ti  ((l  gefcfjftffec ,  baß  menfc^n4>e  §ßC3  elnjune^men ,  aU  Gc^ßn» 
izit  unb  2(nmuf&.  i 

öe^ifpiele   j«r   Uebunö- 
I. 

1  S>te  S3littben  ^«^en  gewo^ynlic^  sein  fe^t feineö ©e^f  «ttb  3 ein 
fe^t  empfrnbli(^e^  (Beftil^l,  4  ^itf-tt  junge  SOlenfc^  ^at  5  weife 
SÄ^ne/  einen  öregelm^fige»  SWnnb/  ^rpt^e  iSippenj  er  l^at  sein 
einnel^menbeö  5(eufem.  9  STmecifa  l^at  lo  eine  SD^enge  n  merf- 
wörbiger  ^flanjen  unb  iöÄume*  S)er  ^aunt/  12  welcher  batf 
iSö'rajIUenl^oft  liefert/  J^at  i4 einen  ftummeu/  fmü^tn  ^tamm/ 
unb  15 eine  rau^e  ^int>t,  (i^im  mt>  ^apm  1 6 liefern  un^  HnZt^tt; 
Slrabien  izijl  ba^  9Sater(anb  1«  be^  Äafeebattm^l  i9er  l^at  20biinne 

lies  aveugles  ont  d'ordinaire.  2niciÖtwneouietres-fine.  3ni^t 
untouclfer  sensible.  4  ce  ^eunehomme.  5  une  dent  blanche.  6une 
bouche  r^giiliere.  7  une  levre  vermeille.  8  un  exterieur  prevenant. 
9 FAmerique produit»  10 une  quan^tite  de.  lila  plante  et  l'arbre 
remarquable.  12qui  fournit  (Wtld^tt  liefert)»  13  le  bois  de  Bresil. 
14 un  tronc  tortu  et  noueux*  15  une  ecorce  dure.  16  nous  four- 
nissent  le  the.  17  est  le  pays.  18  le  caiier.  19  il  a.  20  une  brauche 
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gefc^meiMöe  Äefle  «itb  21  eilten  jiemlic^  ^ol^en  ©tamm.  22  S)ie  Sf^ti- 
fofe  fommt  [urfprüttönc^]  att^  23  stmenien/  24t)ie3^eiöeou^  25  2^e» 
fopotamiett/  26 ^te ©ewöcjnelfe  »on  bett  27 so^oluf fett/  28i)ieSWe(otte 
a«tf  29  5(frifa  Pt>ec  tt«^  Hm  30£)ttent/  Me  Äirf^ett  a«ö^  siÄletn* 
ajlett/  «nb  J>ie  32tnHattif(^e  Streife  au^  33SWegifo  «nb  au^  u^tvu. 
mincc  et  souple.  21  un  tronc  assez  elevö.  22  Tabricot  pro-, 
vient.  23rArmenie.  241a  ligue.  251a  M^sopotamie«  2616  girofle. 
271es  Moluques.  28  le  inelon.  29rAfrique.  oOrOrient.  SlFAsie  mi- 
neure.    32  la  capucine.    331e  Mexique.    34le  P^rou.    (ßtm  Hntltt 

tet)Q(^  in  HtUn  mt>  Al^nltc^eit  ^Hüm  hti  wtihli^m  ^&nt>ixnamtn 
in  btt  (gittja^r  auc^  de  ge^raud^ett.)   (@.  «ntett  §.  s.) 

II. 
1  tim  ©onntflö  2  iiatien  wix  3  dei  ^errttSl*  gefpeifet.  ^^$  waten 
5Hele  6«ettte  ba.  7  man  ^at  )un^  ÄÄfefnppe/  sed&nepfen/  9Äa* 
paunett/  eine  io«paf?ete  mit  ii2:töffern/  unt>  eine  i2Stpnfofentorte 
Por^efel^t.  ^3@int>  ©ie  atic^  ein  Siebl^aber  »on  i4  2)lif<j&fttppe?  — 
i5S)iefen  S(beni>  16  gelten  wit  jn  bem  iperrn  (Bvaftn  unt>  Uv  ^xau 
(Bväiin.  i7  2tm  nÄc^ffen  ©am^ag  1 8  werbe  id^  1 9  meinen  ftanfen 
^tennt)  kfuc^en;  er  l^at  Safen*  nnb  i&aUwel^/  20auc^  ^ben  W 
feine  Äopffcfcmerjen  lieber  ein^efleßt 

1  dimanche.  2  nous  avons  dinö  (ttJir  ^a{)en  gefpeifeÜ»  3  chez. 
4il  y  avait  (e^  Waren  ba)«  5bien.  6  du  monde.  7on  nous  a  servi 
(man  ^at  nn^  »Ol^gefei^t)»  81a  becasse.  91e  chapon,  lOle  pdte. 
41  la  truife.  12tarte,  1.  .  .  abricot,  m.  13aimez-vous  aussi? 
(acc.  art.  d^f*)  (ii^Un  @ie  auc^  bie).  141e  lait,  i)ie  TOlc^.  15  ce 
soir.  16  nous  irons  chez.  17samedi  prochain*  18»j'irai  voir  (icl^ 
werbe  befnc^en)*  19mon  ami  malade.  20ses  maux..  t^te  lui  sont 
revenus  aussi  (nid^t  ä  la  tdte). 

III. 

(S)a^  SfiDort  march^,  WlaxH/  wirb  o^ne  Strtifel  gefeilt/  Den 
legten  ©a^  an^genommenO 

1 9[öi1Ten  ©ie  nic^t/  2  wie  oft  in  ber  SBoc^e  SWarft  i#?  3^^^  i^ 
fec^^  S^al  ©emnfemarft  nnb  4  ein  SWaf  sgjie^marft.  ^^ix  HUn 
an^  ppn  Seit  jn  Seit  öatter*  nnbÄäfemarf t.  — 7  ^aben©ie  ben 
SWttttn  mit  ^^tchftn  nic^t  gefeiten?  S)ie^ran  mit  9 Stoffen  10  wirb 
am  SWotttag  wieberfpmmen.  —  11  Söo  i#  ba^  i24)enma0aiin  i3in 
biefer  @tabt?  i^(&$  i#  neben  bem  ^oljmarft/  isnid^t  weit  t>on 
bem  16  ©alj^anö. 

1  ne  savez-vous  pas.  2  combien  de  fois  la  semaine  il  y  a  marche. 
Sil  y  a  six  fois  (les  Idgumes,  m.  H$  ©emttfe)»  4une  fois.  5  le 
bdtail ,  ha^  9Jie^*  6  nous  avons  aussi  de  temps  k  autre ,  (beurre 
m, ,  öntter)*  7navez-vous  pas  vu.  Secrevisse,  f.  91a  noix. 
10  reviendra  lundi.  11  oü  est.  12  le  fom,  (ba^  -^en).  13  dans 
cette  ville.  14  il  est  a  cotd  du.    15  non  loin.    16  le  magasin .  ♦  seh 

IV. 

iSDa^  ^rWeitt  53.  i^at  eimn  2  nieblic^en  iöaU  m^^^^*  ^ffftef)^» 

1  Mademoiselle  B.  a  donne  (^at  gegeben),  2le  charmant  petit 
bal.    3  plusieurs. 
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ttxt  4^erf0tten  5  waren  maifitt/  eeittige  7fpattifci&/  s  anbete  9tör* 
Hfd)/  lonodö  anbete  iipo(nif(^»  i2ipaben  @te  Me  SWa^fe  mit  ber 
13  langen  Slafe  mt>  t>m  i^fpil^tgen  Äinn  auc^  bemerft?  i5(g0  wat 
Der  i^ert  S^,/  [ein]  i6  S5er wandtet  ber  S^amiHe  J8«  i7C5t  ifl  [ein] 
i8Srbt)öfat  i9t>on  iöeruf,  20  er  M  2if(^n)arje  ^aare,  22  einen 
ri)t]^ri(^en  iöart/  23  ithMtt  tfngen  «nb  einen  24  deinen  Wimt>. 
SDer  i^err  25q3aron  nnt>  t>xe  ^van  26i8arpneiTe  27nel^men  M  »ot/ 
moröen  feine  Sertl^eiMöungörcbe  and^  anjul^ötem 

41a  personne.  5  etaient  masqudes.  6  quelques -unes.  7  es- 
pagnol.  Sd'autres.  9turc,  que,  10  d'aulres  encore.  li  poto- 
nais.  12avez-vous  remarqu^  le  masque  (l^aöen  @ie  i>ie  SDIa^fe 
bemerf t).  13  le  nez  long.  14  le  menton  pointu.  15  c'^tait.  16  pa- 
rent.  17  il  est.  ISTavocat.  19deson^tat.  20il  a.  21  cheveux 
noirs,  m.  22une  barbe  rou^se.  23yeux  vifs,  m.  24bouche  pe- 
tite.  25  le  baron.  26  la  baroune.  27  se  proposent  d^assister 
demain  ä  son  plaidoj'er. 

§.7. 

fßon  ber  SOedlaffun^  aUer  S(rten  ber  ^rtifet  unt>  bed 
ftott   bed  X^eilungdartif e(d   x>orf ommenben  de. 

1*  !Der  unbeftimmte  ^(rtifel  wirb  wesgelaifen: 

a)  in  ber  Qlppofition  (baS  M0^/  ber  dxtiaxm^  eined  $)aup^ 
Wortes  burc^  ein  onbere«,  »on  ^Beiwörtern  ober  onbern  beflim^ 
menben  Sföörtern  ht^UiUU^  ?)auptwort). 

Goa,  colonie  portugaise  aux  Indes  orientales;  ©oa,  tiat 
portugieftfc^e  (Kolonie  in  Ojlinbie«. —  Esope  etait  delaPhrygie, 
province  de  PAsie  mineure;  il  etait  esclave  de  Xanthus, 
philosophe  assez  renomme;  5(efop  war  ou3  ^^rpgie«,  einer 
^roüinj  in  ^leinaffen;  er  war  ©flaoe  MXant^u^,  ^int^  giem* 
(ic^  befannten  ^^itofopl^en« 

b)feir  It^auft0  nad^  etre,  befonberd  wenn  bemerft  wirb^  we((^eS 
©  t  tt  n  b  e  «  ober  welcher  9fi  a  t  i  0  n  einer  ift.  II  veut  etre  officier, 

-  er  wiü  ein  Offij^er  werben.  Ce  negociant  est  Juif ,  biefcr 
i^aufmann  ift  ein  Snbe  (nämlid^  »on  Station).  Monsieur  est 
Fran^ais,  ber  |>err  ijl  ein  Jranjofe.  II  est  Anglais.  er  ifl 
ein  ^ngtänber. 

C^d  ^ibt  übrigens  mand^ertei  9(uSna^men  x>t)n  biefer  ütt^tU  19?an 
fe^t  nämHö)  ben  %xtihl :  1)  ■StBenn  c'est  oorf ommt.  G'est  un  Fran- 
^ais,  bieS  ift  tin  Jranjofe.  C'est  un  emigre^  «♦  f.  w»  2)  fBtnn  ba« 
Substantif  entweber  ein  m  c  (>V  f 9  ( b  i  g  e  «  J8  e  i  w  0  r  t  0  0  r  ^  ober 
tin  begngUc^ed  Fürwort/  ober  überhaupt  irgenb  einen  3^^ 
fal  nad^  fid^  t^at,  }.  S5,  celte  fille  est  une  pauvre  orpheline 
Sans  appui,  sans  protection,  biefeS  SQHbc^en  ijt  eine  arme  SIBaife 
obne  ®d^u^  unb  @tü^e ;  je  suis  un  etranger  qui  voyage  in- 
cognito,  ic^  bin  ein  Srember,  ber  incognito  reifet. 

SqU  md)  etre,  fo  wirb  narf^  devenir,  werben,  un  weggetafl[en. 
II  est  devenu  grand  orateur,  er  ifl  ein  grof er  S'Jebner  gewor« 
ttn*  %t^n\id)  ift:  naitre  poete,  naitre  peintre,  jum  ^idfittf 
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^um  Sattlet  geboren  fein.  (Sbett  fo:  II  naquit  princc  et  mourut 
mendiant ,  et  warb  aW  Jurfl  gebore«,  unb  florb  ttl§  (ein)  SSettler. 

c)  mattc^mat  nad^  jamais,  wtnn  eS  einen  ®a§  anfängt :  jamais  abeille 
ne  m'a  pique!  n{ema(§  \)Cit  mi^  eine  95ienc  gellod^en ;  jamais 
homme  n'a  tant  ete  honore  que  lui,  nie  i^  tin  -SOZenfcl^  fo 
fe()r  geehrt  worben,  alB  er;  jamais  homme  n'a  tant  ete  vu 
que  moi,  tik  ift  ein  SO^^enfcft  fo  betrachtet  worben,  wie  i^*^— 
ahtn  fo:  si  jamais  prince  fut  adore  ete»,  wenn  i^  tin  gwrff 
angebetet  würbe,  fo  — . 

d)  l(>ä«fig  öor  quantite  wnb  nombre  (SOJenge),  II  y  a  quantit^  de 
mots  oü  les  memes  lettres  se  prononcent  d'une  maniere  bien 
differente,  et  quantite  d'autres  oii  tantöt  elles  se  prononcent, 
et  tantot  elles  ne  se  prononcent  pas,  eS  gibt  eine  ISOtenge 
SBortcr,  wo  hie  gleid&en  JBud&jtaben  auf  eine  fel(ir  »erfdftiebene 
SfBeife,  «nb  tinc  3)? enge  anberer,  wo  fie  balb  auögefprod^en, 
baib  ni^t  au§gefprodf>en  mexhtn^  —  Quantite  de  fois,  manc^* 
mal.  —  Dans  norabre  de  cas ,  ia  fedr  t>kUn  %cifitn» 

e)  in  folgenben  Sfebenöartcn:  trouver  moyen ,  ein  SO^ittel  ftnben; 
livrerbataille,  eine ©d^tac^t liefern;  faire  signe,  ein 3eic^en geben, 
winfen ;  faire  present  de  quelque  chose ,  titt  (Sefc^enf  mad^en/ 
üvna^  ftftenf en ;  preter  serment ,  einen  dib  leiden ;  impliquer 
contradiction ,  einen  SSiberfpruc^  in  f!(^  fcftließen ;  mettre  fin, 
ein  Q^nbe  mad^en;  prendre  exemple  sur  quelqu'un,  ei«  Q5ei* 
fpiet  an  einem  nel^men;  sans  mot  dire,  ober  sans  dire  mot, 
o^ne  tin  ^ort  jn  fagen ;  avoir  bonne  opinion  de  quelqu'un, 
eine  gute  3)?einung  oon  einem  ()aben  n*  f.  w* 

f^  bei  croire,  (gUnUn)  f)alUn  *i  declarer,  erflare«;  semontrer, 
f!c^  Seige«.  —  JWeben  ttm  5lrtife(  wirb  fwr  «nb  aH  ntd^t  über* 
fe^t.  —  Je  le  crms  juge  competent,  ic&  l^alte  il^n  für  eftteti 
tiidf)tigen  fHid^ter;  tioriolan  fut  de'clare  ennemi  de  sa  patrie, 
{SorioIanuS  würbe  fiir  tintn  S^inb  feine«  SlJaterlanbeö  erflart. 
II  s'est  montre  bon  ami,  er  M  ftd^  ö t ö  ein  gnter  Sre»nb 
gezeigt*). 

g>  nadf)  de,  öon ,  a«Ö,  in  fofgenber  fßerbinbnng:  de  berger  qu'il 
e'tait,  il  est  devenu  roi,  er  warb  Mi  einem  |)irten  Sn  Äönig« 
De  fugitif  il  devint  conquerant,  anS  einem  5(iic^t(ing  würbe 
er  ei«  (Eroberer. 

2*    ©er  btitimmtc  5trtifel  wirb  weggetaffe«: 

a)  oor  ben  3  aMtoör  t  er«,  biea(dJ8  ei  «amen  gebraucht  werbe«: 
Charles  XII  (douze),  Äarl  ber  3«»ö(fte.  Henri  IV  (quatre), 
^tinxidk)  ber  SSierte»    (©♦  tie  3adlwörter0 

b)  cor  Un  Sflamen  ber  SD^onate:  janvier  fut  froid,  ber  Sanuar 
war  tait]    fevrier  fut  plus  doux,   ber  Scbrnar  war  mitber. 

c)  in  fotgcnben  fpf>rafen:  sous  pretexte,  «nter  htm  Sßorwonbe; 
sous  promesse,  «nter  htm  JCerfprecften ;  sous  presse,  unter 

*)  ^q6  dlämlid^i  g{U  oon  censer,  repateir,  anfe^en,  i^aUen. 
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ber  ?Jreffcj  peindre  d'apres  nature,  nadfr  ber  ^cititt  malen; 

mettre  des  troiipes  sur  pied,  ^Iruppett  auf  bCe  SSefttc  ftettcn, 

fammcln;  apres  diner,  apres  souper,  iiac^  bem  TOttageffen, 

ttac^  htm  SfJac^teffen  (häufiger  al5  apres  le  diner);  faire  face, 

bie®pi§e  bieten  j  de  quoi  est-il  queslion?  ttJOüon  ffl  bfeD'Jebe? 

perdre  connaissance ,  ta^  SSemugtfetn  »erlleren  u»  f.  w. 

5(ttf  glefc^e  Sföeife  ftnbet  man  jtatt  bc§  »oöjlanbtgen  Genitif, 

Ablatif  «nb  Datif  bcS  beft(mmtctt  SCrtifeB  bloß  de  «nb  a  oldne  5(r* 

tifet:  de  part  et  d'aiitre,  »on  ber  cfnen  «nb  »on  ber  anbern  ©eite, 

je  t'accuse  d'erreur,  id)  befc^ulbige  bld;  be§  S^ft^«»«^;  perdre  de 

vue,  Mi  htm  @e(!cl&te  »crKerenj  sortir  d'apprentissage ,  a«S  ber 

ße^re  fommen;  sortir  d'embarras,  a«§  ber  93ertcgenbeit  fommett; 

lirer  quelqu'im  de  prison,  einen  au^  bem  Ocfangnijfe  befreien; 

se  tirer   d'affaire,   fid)   a«5    ber  &<iä)t   §ie(>en;    descendre   de 

cheval,  «om  ^ferbe  jTeigen  (©egentl^ett  »on  monter  a  oheval)j 

se  mettre  ä  table,  fid^  §nr  Za^l,  an  tttt  Xi^d)  (^u  Xifd^e)  fe^en ; 

se  lever  de  table,    com  Xtfd^e,    öon   ber  ^afel  anfflel^en;    etre 

d'avis,  ber  SQ^einung,  ober  gefonncn  fein;  amateur  de  peinture, 

Stebl()aber  ber  SO^oIeret;    tenir  ä  honneur,    gur  S^re  anred^nen; 

imputer    a  crime,    ^um    9[^crbrec^en    anred^nenj    condamner  ä 

mort  (ober  a  la  mort),  ^um  %otc  oerurt^eiien. 

SfÖeber  %xt{ttU  nod)  irgcnb  ein  Ql^ormort  »irb  gefe|t: 

a)  55ei  Srüoä^nung  ber  21  a  9  c.  II  est  arrive  luiidi,  er  tft  am  SO?on* 
ta^  angefommen*  II  partira  vendredi,  er  tsoirb  am  Jrcitag  »er* 
reifen.  Je  le  verrai  samedijprochain,  id)  werbe  ildn  md)ftm 
ober  folgenben  ©amflag  feigen.  Je  Tai  vu  diraanche  passe,  id) 
fiabt  ii)n  öergangenen  ©onntag  gefeiten.  Jeudi  dernier,  U^Un 
X)onner1tag* 

(^enn  inbeffen  t>on  ittcad  hie  SÜitt  ifi,  ba^  immer  auf  bcflimmfe 
$afle  fäüt ,  fo  wirb  bec  Sfcfifel  gcfß|f :  j.  23.  ]a  diligence  part  le  jeudi 
et  le  dimanche,  btc  9)ofIfuffc^e  Q^\)t  SJonnecpag  unb  ©onnfcg  ab.  — 
©er  €cjtt^Unbe  würbe  ebenfalls  fagcn  :  le  samedi  suivant  opus  arri- 
vames  ä  S.)  *] 

b)  ^adi  ben  ^titxolxUxn ,  hk  tint  SBaH  bejecc&nen:  nommer, 
elire,  faire,  creer,  constituer.  3*  ^»  ^^  ^'^  nomme  Pre- 
sident, man  l^at  i\in  jnm  fpraflbenten  ernannt;  il  a  ete  elu 
empereur,  er  ijl  jnm  ^aifer  getoä^t  toorben;  on  Ta  fait  colo- 
nel,  man  i^at  \\^tn  %Mm  Oberften  gemacht ;  il  fut  cree  comte,  er 
ö)«rbe  jum  ©rafen  erl&oben —  S)a5  "iStmlidiz  gi(t  »o«  designer, 
bejeic^nen,  beflimmen;  sacrer,  falben,  einweihen;  couronner, 
fronen;  proclamer,  aufrufen.  3»  ^»  ^  ^^t  designe  consul, 
er  »urbe  %\xm  Sonfnl  bejeid^net;  on  l'a  sacre  roi  d'Israel,  man 
\iat  i\^n  inm  Könige  »on  Sf^ael  gefalbet;  il  se  fit  couronner 


*]  3n  bcc  Umgangöfpcaclje  \a%t  man  gcttjo^nlic^:  hier  soir,  demain  soir, 
hier  matin,  demain  matin«  ^m  cebnerifcf^en  @tpl^  gebcau^^f  man: 
hier  au  soir,  demain  aa  soir  etc. 
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empereur,  er  Uc%  f!c^  «{ö  ^dfer  frone«  j  il  fut  proclame  em- 
pereur,  er  »arb  $  u  m  ^«ifer  au^serufen»  —  (Dagegen :  choisir 
quelqu'un  pour  chef.) 

c)  3tt  ben  furjen  Slnjefgcn:  il  löge  nie  Piccadily ,  quartier  St. 
Jaraes,  er  ujo^nt  in  ber  ^kcabÜi^  *  ©tröge,  tm  Öuartfer  »on  ©t. 
g^io^eg,  —  gben  fo  in  Xitetn  «nb  ^nfi<i)xiitenj  J.  95.  Jardin  ä 
loiier,  dn  ©arten  jum  2luB(ei(>em  Observations  ober  Remar- 
ques, SSemcrfungem  Lettres  choisies,  auögeaal^lte  ^Briefe. 
©0  fielet  in  ber  ©rammatif  »on  ßemare  alö  Xitel:  Ponctuation 
proprement  dite,  bte  eigentlich  fogenannte  Snterpunftiom 

d)  93ei  parier,  j.  95.  parier  musique,  parier  politique,  etc.,  »on 
ber  Tlnfitf  oon  ber  ^olitif  fprec^en  (ftc^  unterreben). 

3*    ©er  X^eilnngSartifel  wirb  weggelaffen : 

a)  ^a^  üielen  3c^tö>örtern,  wenn  ttx&a^  erwö^nt  wirb,  ta^  ffd^ 
tiid)t  t^eilweife  nehmen  lö§t,  ober  wobei  man  wenigflenö,  wenn 
üui)  X^cile  unb  @rabe  gebenfbar  fitit , .  auf  biefe  tiidtit  fd^irflid!^ 
auföierffam  mad^en  fann.  Avoir  faim,  avoir  soif,  i>ungcr, 
©urfl  l^aben  (^«ngern,  biirftcn)^  avoir  honte,  (<Sc^öm  l^oben) 
Pd^  fc^amen ;  avoir  pitie,  compassion ,  50?itletb  l)aben;  avoir 
peur,  (gnrc^t  ^oben)  jlc^  fordeten ;  avoir  soin,  ©orge  tragen ; 
avoir  besoin ,  notl^ig  l^ahcti'^  avoir  part,  X^eil  (jabcHj  avoir 
raison,  avoir  tort,  üizd)t ,  Unred^t  l)abet\y  avoir  envie,  guft 
^oben;  avoir  egard,  9?udfflc()t  nel^men;  courir  risque ,  @efa^r 
laufen 5  demander  pardon,  gräce,  justice,  um  ^ergeibwng^ 
©nabe,  ®ered|)tigfett  bitUn,  fle()en ;  faire  attention,  Sichtung  geben ; 
faire  assaut,  ftiirmenj  faire  envie,  2ufl  mad^en;  faire  epoque, 
^«ffel(>en  machen  j  faire  impression,  @ittbr«(f  mad^enj  prendre 
garde,  flcft  in  ^d)t  n:l^men  j  prendre  conge,  Slbfc^ieb  nehmen ', 
prendre  medecine,  Slrjnei  jn  ftd^  nehmen;  porter  envie,  be» 
neiben;  rendre  compte,  9?ec^«nng  geben,  ablegen;  aj outer  foi, 
©lanben  bcimeflfenj  meriter  confirmation ,  95eflattguttg  »er« 
bienenj  n.  f.  w. 

b)  l^auftg  nac^  ni  —  ni,  weber  —  noc^:  il  ne  montra  ni  com- 
passion, nime'nagementpour  ces  malheureux,  er  geigte  weber 
G^rbarmen/  noc^  ©c^onnng  für  biefe  Unglücflid^en.  -—  dbzn  fo 
«adb:  soit  —  soit.  Soit  paresse,  soit  faiblesse,  il  n'ap- 
prendrien,  er  lernt  nic^t«,  e«  fei  (au0)  Xragdeit,  ober  (a«ö) 
©c^wac^e. 

c)  \)in  unt  wieber  nac^  tcn  öorwortern:  sans  ordre,  avec 
plaisir,  snr  mer,  sur  terre,  sous  escorte,  Di(ine  Orbnnng^ 
mit  aSergnügen,  jn  Sßaflier,  jn  Sanbe,  unter  95egleitung. 

4^  SBeber  ber  X^iei(«ng«artifel,  noc^  ber  beflimmte 
^ttittt  wirb  gefegt: 

2Ö0  mcl&rere  -Öauptwörter  rafd^  naä)  cbtanbet  angeführt 
»erben.  Peres,  meres,  vieillards,  enfans,  tous  furent  raas- 
sacBfc's,  ajater,  20?iitter,  ©reife,  ^inber,  atte  würben  ermordet 
Hommes,   femmes,   vieillards,  enfans,   tous  invoquaient  le 
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ciel,  lD?atttter,  2öd6etf,  ©reffe,  tmbcr,  aUc  tiefen  hm  Fimmel 
on.  Chefs,  soldats,  matelots,  tous  furent  engloiitis  par  les  vagues, 
gü^rer,  gemctne  ©olbatett,  ay?atrofen,  aöe  wur'öen  con  ten  Seae«  »er« 
fd)lun3en.  L'autruche  devore  tout  ce  qn'on  lui  presente; 
herbe,  pain,  poil,  cuir,  tout  kii  est  hon,  fcer  ©trauf  »er* 
fc^üngt  oüeö,  RjaS  man  i^m  barlnctet ;  @ra§ ,  Q3rot,  f)aar, 
ßcber,  oÄeö  ijl  gut  für  ii)tt. 

^nrnttfurtQ.  g^  Darf  Feine  Tltt  tscc  STcflFel  öoc  Madame,  Ma- 
demoiselle,  Mesdames,  Mesdemoiselles  [Jc^en  (iiHÜ  tkH  SGBocrec  ein 
jucignenbeö  güctüort  snf^alfen).  ü)ian  fö^f  olfo  nie:  la  Madame,  une 
jeune  Mademoiselle ,  une  belle  Madame  U.  f.  W.  ^  fon&ecn  la  dame,  tsne 
jeune  demoiselle,  one  belle  dame.  —  J'ai  parle  a  Mademoiselle  K., 
idf  ^aU  mit  Dem  grautein  Ä.  gefprod^en.  J'ai  vu  Madame  N.,  id)  ^at>« 
grau  d^.  gefc^en.  —  Monsieur  unb  Messieurs  fönnen  oQetn  einen  Tlt» 
rifel  öoc  fid)  &a6en/tt)enn  nämlic^  biefe  Sööc^ec  bucc^  (cgenb  einen  Sufa| 
nä&ec  benimmt  werben. 

5.    !Döö   jlaU   M   Ziftiiun^^cixtifeU  oojrfommcnbc  de  mirb 

a)  »or  divers,  differens,  üerfd&iebcne;  certains ,  gcwfp.  Divers 
motifs,  t?erfc()febene  Jöeweggrünbe.  Diverses  personnes,  »er* 
fcfttebene  ^erfone«.  DifFerentes  raisons,  »erfd)iebenc  ©rwnbc. 
Certains  prejiiges,  gemfffc  ^oxmti)dU.*)  !Da§  D^amltcfte  gilt 
»00   pliisieurs» 

b)  in  folgenbfn^  ben  obigen  entfprcd&enben  JKeben^örten:  avoir 
grandc  cnvie ,  grof  e  2u|l:  i^ahen ;  avoir  grand  besoin  ,  fel^r 
iiDt^ig  ^abett;  avoir  grand  soin,  fe^r  forgfattig  fetnj  faire 
grande  attention,  fe^r  aufmerffam  fein;  faire  grand  cas,  f)cd) 
fc^ä^en;  savoir  bon  gre,  mauvais  gre,  ©anf,  fc^fec^ten  !Dönf 
ffiijfen  j  il  fait  beau  temps ,  e6  if^  fdjoneö  SSetter  ;  faire  bonne 
chere,  ^ut  ejfen  unt  trinfen;  il  n'y  a  pas  grand  mal,  e§  l^at 
nic^t  \>kl  jit  bedeuten, 

öeifpiele  mt  ttebnng. 

1  ^ad^  bem  ^obe  2^einvicbö  IV  (beö  Stierten)  5  regierte  ^Wlavia 
\)on  SDlet)ici^/  tint  ^oc|ter  be^  ■'^  ©rof berjog^  uon  Xo^fma*  (>^f)t 
©üntlUng  war  ber  Matmß  t)Ott6oncim/  ein  7  :^taliener/  sben  fte 
mit  ©naben&esetigungcn  überb^«fte.  9  2fiac^  feinem  S^obe  lo mürbe 
0ttc&eUeu  ium  ii2)linif!er  «nb  i2ÄarbinaI  tvvomt  2?er  i3  9iitter 
ÖÄ^arb/  ein  i^fransöfffd^er  ®be(mann/  i5fiarb  im  Sa^r  1524  nn* 

1  apres  la  mort.  2 Henri.  3  Marie  de  M^dicis.  41e  grand-duc 
de  Toscane.  5  devint  regente.  6  son  favori  ^tait  le  marquis  de 
Concini.  7 Italien,  m.  8 quelle  combla  de  faveurs.  9 apres  sa  mort. 
lORichelieu  fut  nomine  (mtirbe  tXtcWt)*  11  le  rainistre.  12  le 
Cardinal.  13  le  chevalier  Bayard.  14  le  gentil-homme  fran9ais. 
iSmourut  en  1524  pres  de  Milan* 

*}  SSor  certains ,  certaine^  (rifft  man  inbeffen  bisweilen  de  an. 
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weit  SWrtilant>;  ^vtünt>t/  lög^eittbe/  i7  UnMmtt  unt>  is^remöe/ 
i9  2Jölfec  unb  20Äöni9e/  2ialle  trauerten  um  feinen  Xob, 

IGennemivi"*  i7le  concitoyen.  ISJ^tranger,  m.  19le  peuple. 
20 le  roi.    21tous  pleurerent  sa  mort, 

IL 

iSn  9?u§lant>  ^iht  el  »iele  ^S^ranjofen  unö  3^ranj(j|fmiett/ 
4tt)elc^e  öröftentl^jetH  5  ^aarfräu^kc  un!)  ^'2)lot)e^^nMednncn  jln^; 
7  einige  2)eu£fc^e/  n)eW)e  lld^  Hiäbi  mfi)alttn/  fmD  «Äaufleute; 
9t)erienige/  wdcfjen  id)  fannte/  n?ar  ein  io®rjieI)er.  i^^H  aUt 
feint  Sögiin^e  atüotUn  mareu/  i2tt)ai'I)  et  dn  i3©a(t)at*  i'tSSer* 
fc^ie^ene  S=reunJ)e/  i5n)elc^e  t(^  in  %UUm  Unbt  Mit/  i6jfnJ>  ge^ 
^ot&en;  i7t)er  einjige/  t)et:  noö)  am  Seben  i|i/  ijl  tin  i^^ittmt; 
i9feine  S^rau  ttJör  eine  20  stickte  öe^  21  (^roffürffen;  22ffe  ifl  in  I)et 
23  ©t.  Sol^anniöfirdie  bcigefe^t.  24S)te  ?lac^ricf)t  »on  il^rem^o0e 
25  iö  am  S^lontag  angefommen.  26  eine  MiUQt  ^aun  unt>  '^7^a^ 
men  28tt>o^ttten  Dem  29  jßdc^en&eöi^naniiTe  öetj  bit  ^umftv  ^,  nnb 
hie  ^rau  0t.  solaren  auc^  i«öec^en- 

1  en  Russie  il  y  a.  2le  Fran^ais,  3Ia  Fran9aise.  4jfjui  sont 
pour  ia  plaparl  (njelc^e  gröftentf^eii^  fmh).  51e  perruquier.  61a 
marchande  de  niodes.  7  quelques  Allemauds,  qui  y  deraeurent, 
sont.  Sie  rnarchancj.  9celui  que  j'ai  connu  etait.  10 le  präcepteur 
d'enfans.  llmais  ses  Kleves  etant  morts.  12  il  se  fit.  13  le  soidat. 
14diilerent,  15  que  j'avais  dans  ce  pays.  16  sont  morts.  17  le  seul 
qui  soit  encore  en  vie.  18  fe  veuf.  19sa  femme  e'tait.  201a  niece. 
21  le  grand-duc.  22son  corps  est  deposd  dans.  23  St.  Jean  (©t. 
8oNnneO.I241a  nouvelle  de  sa  mort.  25  est  arrivee  (ijr  «ngefom* 
men)»  26 un  grand  nombre.  27(nic^t  Mesdames).  28assisterent 
(wohnten  bei).    29  enterrement,  m.    30  en  furent  aussi. 

III. 

1  Unfec  Wreunb  ifl  jum  2  (Statthalter  dntt  3«prot)ittj  in  S). 
ernannt  worden,  ^^t  tt>itt>  5  ju  6  ^afer/  7  oDer  ju  sjßanD/ 
9  unter  10  Jöebecfun^/  ober  11  oj^ne  i2  (Btfolqt  mfommin,  i3@r 
Ht  Die  Ferren  S5.  nnb  Me  ^r«üurein  ©.  im  Sor&eige^en  i&efuc^t/ 
nnh  i4tt)irt>  am  is^untta^  ^ier  eintreffen.  Syje^rere  i6fe|le  i7mx* 
Den  i^m  §u  @^ren  gege&en  werDen;  is  jeDoc^  gi&t  e^  iJerfc&ieDene 
^erfoneu/  t^mi^t  i^n  nid)t  Utbm;  20  ]u  fa^en/  er  Hht  21  weDer 
22Äeutfeaöfeit  23 gegen  Die  24SIrmen/  noc^  25ji([)tun9  26föt  ®e* 
ringere/  npd)  27^ie&e  28  für  Die  (Berec!)tigfdt. 

Inotre  ami  a  ete  nomme  (ijj  ernannt  nr-orDen).  2le  Gouver- 
neur. 3  la  province  de  D.  4il  arrivera  { er  mtb  anfömmen).  5p«r. 
6eau,  f.  7ou  81a  terre.  9  sous.  10  escorte,  f.  11  sans«  121a  suite. 
13  il  est  alle  voir  en  passant.  14  il  arrivera  ici  (er  mvi>  f)itt  tiU'» 
trejfen).  15  le  mardi.  161a  feto.  17  seront  donn^es  en  son  honneur. 
18cependant  il  y  a.  19  qui  ne  Taiment  point,  20elies  pr^tendent 
qu'il  n'a,  21  ni.  22  affabilite,  f.  23  pour.  24  le  pauvre.  25estime,  f. 
26 pour  ses  inferieurs.    27amour,  nu  28 pour  la  justice. 
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ly. 

i2)er  mHvi  2n)ar  Mefe^  Sa^r  feuc'ot  unt)  falt;  3n)it  |)ofenr 
4j)er  5CprtI  5n)ev2)e  öelJo  ttocfener  U5(t>  wätma  ftin.  <'>S)ie  ®c^ 
fd)id>te  7.tat(ö  XII  (^e^  Swölften)  8|)at  im^  «öeröttügen  9cmacl)t. 
9©a^  Ö^Ibe  lieber  |iat  i@ju  Jöarcelona/  einer  ii©trtt^  in  ©pa* 
itiett/  fc^re(frtd)e  S^erwütluttöen  att9end)tej.  «Bötet,  ^ütttx/  ©ö^tte/ 
2;öctter/  i2tnec^te/  i3s<nä'öt>e7  i46t0fe  «tib  is^leine/  i6  0tei(ie 
«rtt>  i7S(me/  —  issrue  jtnb  an  Hefec  fütd^tttUä)tn  Ätanf^eit  öe^ 
fJorben. 

Imars,  m.  2a  ete  bien  froid  et  humide  cette  anade.  3nous 
esperons  qu'.  4avril,  m.  5sera  d'autant  plus  chaud  et  plus  sec. 
6histoire,  f.  7  Charles.  8nous  a  fait  plaisir.  91a  fievre  jaune  a  fait 
de  tei;ribles  ravages.  10  a  Barcelone.  11  la  ville  d'Espagne. 
12  le  valet  131a  servante.  141e  grand.  15  le  petit.  16  le  riche. 
171e  pauvre,    18  tous  sont  morts  de  cette  affreuse  maladie. 

5,  8. 
fBit  ^ttben  oben  gefel^^en,  ^af  x>ov  htn^amtn  ter  Canber  immer 
ein  Sirtifel  fle*^t,  mh  fic  fott^Uä}  mit  temfelben  i)tcUnixt  werben» 
©0  wie  man  a{fo  fagt:  FAngleterre,  la  Hollande,  le  Portugal, 
o!fo  foßte  man  aud)  eigentüd^  fögen :  la  reine  de  PAngleterre ,  la 
cour  de  la  Hollande,  le  roi  du  Portugal,  £)fe5  ifl  t\un  aber 
nld^t  bcr  göd,  fonbcrn  man  fagt:  la  reine  d'Ängleterre,  lacour 
d'Hollande.  le  roi  de  Portugal«  ^6en  fo  fögt  mön:  je  viens 
d'Espagne,  j'arrive  de  France,  «nb  nic^t:  de  la  France;  Tacier 
d'Ängleterre,  du  cuivre  de  Russie,  du  fromage  de  Suisse  etc. 

S§  lägt  jlc^  $n  biefem  Q^nbe  go(9e»nbe8  aH  Siegel  anfjleÄen: 
SBenn  »on  einer  Mm  SBürbe,  »on  JJöbrifaten  unh  Srjeng» 
ntffen  eineö  2anbe§,  üon  t9?ag,  (^ewid^t,  SO?ün^c,  ober  and)  od« 
einer  5(rt  JBeaoegnng  unb  Ortö^eranDernng  tic  9?ebc  ijl ,  fo  wirb  hti 
ben  3^ftmett  ber  ßanber  ntd^t  ber  bsflimmte  3(rttfel,  fonbern  de  gefegt. 
((ii  biirfen  in  biefen  5«öen  nur  feiten  ^cimortcr  gebrandj/t  wer» 
im,  noie  J»  S5.  fran^ais,  anglais  u,  f.  öj.) 

5(lfo  fflgt  man : 

1^'etendne  de  la  France,  ^{ngegen:  Le  roi  de  France. 

L'int^r^t  de  l'Espagne ,  Les  laines  d'Espagne. 

Le  commerce  de  l'Angleterre,  De  l'etain  d'Ängleterre. 

Les  limitcs  de  la  Suede.  Du  fer  de  Su^de. 

La  politicpie  de  la  Russie.  L'empereur  de  Russie. 

X^a  gioire  de  la  Prusse.  De  la  toile  de  Silesie. 

l>'etat  actuel  de  lAUemagne.  Les  etats  de  Hollande ;  du  fro- 

Les  richesses  de  la  Hollande.  mage    d'Hollande  ;     du    drap 

Le  voisinage  de  rAutriche.  d'Hollande. 

La  fertility  de  la  Hongrie.  (SSoc  bem  fonfl  immec  ofpidcfen  2Boct 

Les  frontieres  du  Portugal.  Hollande  fannih  foIc^enSßn«n  auc^ 

La  cireonference  de  la  Russie.  bet  2(poflrop^  Q^'^i^t  toecben.) 

Le  climat  de  l'Egypte.  La  livre  de  France. 

La  civilisation  de  la  Turquie*  L*ambassadeur  d'Autriche, 
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La  libert^  de  l'Italie.  La  noblesse  de  Hongrie,     • 

La  haute  police  de  l'Allemagne.    Les  vins  de  Portugal. 

A  mon  retour  de  Russie« 

ytuv  einige  wenige  %u^hxttäe  tiefer  5(rt  mac^ett  l&ier»on  eine  3(u«* 
nft^me,  wie  ^.  35.  Tempereur  du  Japon,  de  la  Chine,  du  Bresi], 

kud)  diejenigen  Dramen  ttv  ßanbcr,  tsdild)^  le  «nb  les  »or  fld^ 
^aben,  bel^aüen  t)en  beflimmten  Strtifel,  menn  fie  mit  fcen  SfÖortern 
venir,  revenir,  arriver,  arrivee,  retourner,  retour,  u.  f.  w. 
conflntirt  finbj^»  ^.  j'arrive  dn  Japon,  il  vient  des  Indes,  ils 
sont  de  retour  du  Tibet»  UebrigenS  iit  l^ier  »ieleS  miUtu^xUfH), 
ta^  man  «m  befTen  tnxd)  eigene  Uebung  lernen  fanm  ®o  fagt  man 
j.  18«  la  noix  vient  d*Asie,  «nb  la  noix  vient  de  PAsie,  «nb  le 
cafe  vient  d'Arabie  unb  de  TArabie;  l'ananas  provient  d*Aine- 
rique  «nb  de  TAmerique ;  il  arrive  de  PAfrique,  unb  il  arrive 
d'Italie. 

Q^ö  ma^  noä)  beigefügt  werben,  bö0  de  befonbcrS  gebr«iid)t  wirb, 
»enn  mm  timti  ©egenilanb  ttidjt  aU  ©igent^m  tim^  gans» 
gen  2ai\t)^^  betrachten  fann,  ober  wenn  man  i^n  im  @egenf«§e 
mit  titi  ©egenflättben  anbcrerßänber  börf^eUt.  SO^an  f!e^t  ttid)t 
dttf  ta^  t'fonberS  ftu8  biefem  ©runbe  un  ducat  de  la  Hollaade 
ein  «nf(^icf lieber  3(n5br«cf  wäre,  inbem  fo  dn  einzelner  ©ufaten  al^ 
Sigentltinm  mn  gan^  ^oKanb  erfdf^iene.  ^Dagegen  wirb  mm  fagen: 
Tor  de  i'Espagne,  mdi  man  ta&  @o(b  a(ö  ben  ^eicftt^nm  »Ott  ganj 
©panien  betracl)tet»  ®age  iä) :  les  chevaux  d'Angleterre,  fo  fe§e 
id)  tic  engitfc^en  ^ferbe  tcn  örabifdf;en,  ober  anbern  entgegen,  unb 
jene  Benennung  fommt  i\)neti  ^u,  wenn  fle  auc^  ^ngtanb  nfc^t  me^r 
angeboren,  %ciüt  ber  ©egenfo^  weg,  unb  werben  tiz  ^ferbe  aU 
(Btaat^nt  betrachtet,  fo  fommr  ijinen  bic  SSenennung  Jes  chevaux 
de  l'Angleterre  fc^icflic^  5«* 

$8eifpie(e    juc    Hebung. 
I. 

S)er  Äaifec  tJon  it)<#erreic&  2f)at  änt  ^^aierifc^e  3«|Jrinjeftfn 
9e][)ciratbet*  S5er  5  preufifc^e  6  ©efanbte  7  rannte  8  tit  ^olttif 
franfretc^^  «nl>  ©nglanbö.  9^er  Umfang  ^obe^  franjöüfcfeen  ^at* 
ferti^um^  iiwar  größer/  al$  berjenige  M  i^^^nigrd^^  ^^ranfreid^.  . 
i3Sette^  begrif  i4@at)o^en/  isearbiniert/  le^oHanb/  unb  eimn 
grofen  i7^^eil  r>on  is Stalten  in  ^ii^^  unb  i9o^ne  bie  ^apferfeit 
ber  20s^ujTett  unb  2i^j^eu§en/  22uttb  bie  Stufopferungen  ©panienl 
23f)mt  e^  julej^t  noc^  24ganj  (iuvon  umfaßt  25S>ie  Stnmafung^n 

lAutriche,  f.  2  a  epouse  (i^at  ge^eirat^et),  31a  princesse.  41a 
Baviere(58aiern).  5  ambassadeur,  m.  61a  Prusse(^reUj[en).  7con- 
naissait.  81a  politique.  9  e'tendue,  f.  lOempire  fran9ais.  llfut 
plus  considerable  que  celle.  12 le  royaume  de.  13celui-ik  compre- 
nait.  14  la  Savoie.  15  la  Sardaigne.  16  la  HoUaude.  17  la  par- 
tie.  18  ItaUe,  f.  19  saus  la  valeur.  20  le  Russe.  21  le  Prussien« 
22ainsi  que  le  de'vouement.  23  il  aurait  lini  par  ombrasser  (t9 
Httt  Mm  UmfafO.    24toute.    25  la  pretention. 
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itcv  nnb  htx  itaUenifcöe  @efant>te  »erjlc^etten. 

26  n'ont  jamais  ete  bien  grandes.  27  ä  ce  que  disaient  (n)te 
f«Öten),    28  le  ministre. 

11- 

i2)ie  ^^renta  2fc^ei&en  g^ranfeeicö  tJoit  ©pattiett/  un&  3Me 
Sllpen  txjennen  Stalten  t>on  ^ranfceic^,  4  ©uröpa  5  ^at  gegen  SOlorgen 
«STflen/  7ge0en  SDIittag  sSifrifa/  «n&  9gc'0en  StknO  lOSlmevifa. 
HSDie  SWad^t  Ssäncmarf^  un&  öec  6'c{)Rjefj  i2tU  ntc^t  gar  bctc^c^t* 
li(^>  Xtv  .ii>Unt}txUH  (mfc  t»on  ^e^an^)  i3mivt>  ^oc^gef^^'^t. 
i4$^fi  t>et:  0tö|)m  «Preufen^  iSni^t  fp  gro^/  äI^  t>er  9tu^m  Öef?er* 
reic^^?  i6^ei  meiner  Suröcf fünft  auö  Spanien  i7frt§te  ici)  Den 
Cntfc^Inf/  no(§  «^ufiönt>/  i8@(^i^eben  unD  i9  5lormegett  ju  t>urc^* 
reifen-  20  (^c^  i^abe  Su^/  21  eintge  ©twcfe  ^paßubifc^e  iSeinwanb  «nt> 
^ud)  22  p  einem  Äleit)e  fommen  ju  (ajfen/  23nn&  S^nen  Dafür 
©ci)n)etierfßfe  ju  f4)i^ert, 

lies  Pyr^nees*  2.9dparent  3Ies  Alpes,  4rEurope.  5a  au 
levant.  6  l'Asie  .,  f.  7  au  midi.  8  FAfriquc ,  f.  9  au  couchant, 
lOTAmerique.  11  les  forces.  12 ne  sont  pas  tres-cocsidörables. 
13  est  fort  estime.  14  la  gloire.  15  n'est-elle  pas  aussi  grande 
que  Celle«  16  h  inon  retour.  17  je  pris  la  re'solulion  de  parcou- 
rir  encore  (nPC^  JU  Durd^teifett,^.  181a  Suede.  19  la  Norve'ge. 
20j'ai  euvie  de  faire  veiiir  (fommen  JU  laufen).  21  quelques  pi^- 
«es  de«   22pour.    23  et  de  vous  envoyer  en  retour, 

Ueber  De«  (3ehxciu^  üoti  de^  aU  3^^*^^"  ^^^  ©enitiu- 
MuD  ^hiaiix>fXtv\)aitnifitt\,  bie  wir  in  «nfcrer 
©prac^e  gct»Bi()nH(^  nid^t  auSDriicfen. 

a)  2)a  Die  gröttjofen  ^dt  mtni^cv  ^ufammengefe^te  f)öup^ 
werter  babctt,  öI^  töfr,  fo  erfe^en  f(e  Diefcti  ST^anget  DaDurd?, 
Da^  fie  tk  jmei  25cgtiffe^  Die  wir  in  (Sinem  Sorte  üerbinDen,  r>tXf 
mitteljl  De6  fßormorteS  de  in  Da§  93er^aUnif  bringen,  Dad  jene 
JSegrijfe  ouc^  bei  «nö  Ratten,  wenn  wir  Daö  jufammengefe^tc 
Hauptwort  auflofen  wurten. 

Le  mailre  de  poste,  Der  ^oflmei|Terj  le  maitre  d'armes, 
Der  gecbtmeifter;  le  maitre  de  langue.  Der  ©prac^(el&rer ;  la 
marchande  de  modes,  hie  ^oDe^ättMerin;  le  cheval  de  ba- 
taille,  Dö5  ©c^fad)tpferD ^  le  point  de  viie,  Der  @eilc(;t§punft; 
l*h6tel-de-ville ,  Da8  3?att)^aMÖ;  un  pain  de  sucre,  ein  3"^^^* 
\)nt)   un  homme   de  bien,    ein  @l?renötantt. 

(So  gibt  inDcjfen  a«c^  gaße,  wo  »tön  flatt  DeÖ  bfo^en  Q3ors 
worteö  de  Den  Genitif  Dc§  beftimmten  ^xtitcU  fe|t :  la  porte  de 
la  Hiaison,  Die  ^«nöt^re;  les  portes  de  la  ville,  tii  ©taDt* 
tl)ore ;  la  partie  du  monde ,  Der  SKeltt^cit  j  la  maison  des  or- 
phelins,  t(i&  3Batfenl)auÄ  j  l'eau  de  la  mer,  Daö  JÜ^eer waffer ; 
le  droit  des  gcns ,  Da«  23olferrec()t.  —  Ueber  Die  5aöe,  wo  ftatt 
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be«  Genitif  ter  Datif  ober  a  (Ic^t,  ffe&c  bic  Siegel«  über  tco 
©cbrauc^  bc§  beflimmten  Slrtifcl«»  —  (£§  Qibi  öucb  Söetfpielc ,  wo 
bcr  eine  ^f?eil  imfercr  jufammettgefeitcn  -Öauptwortcr  tut^  eüt 
CBciwort  ouögebrucftwtrb^  j.  95»  la  mer  glaciale,  ba§  (Stömeer; 
le  pole  arctique  unb  antarctique,  ber  S^Jorb*  «nb  ©«bsfpol; 
fo  fanti  mm  ciud)  flött  ville  de  commerce  fögett:  ville  com- 
mergante  ober  marchande.) 

b)  !Der  20?a«ge{  an  93 et i» orter tt  j«r  ^^dii)mn(i  ber  -IB^etatfe 
unb  ©to  ff e^  wie  ait«^  ber  3^^*/  *»^^^  ebenfatt^  erfc^t  burcb  de 
mit  tem  ^mptvooxte,  hn&  jene  ©inge  be^etcfenet;  une  montre 
d'or,  d'argent,  eine  gofbette,  Plberne  Ut/r*);  des  bas  de  soie, 
de  lairi« ,  feibene,  wollene  ©trumpfe;  les  lettres  d'hier,  d'au- 
jourd'liui,  bie  geftrigen,  i^eutfgen  Briefe. 

c)  de  wirb  ^efe^t  nadi)  ben  3f?eben  wortertt  ber  5^enge^  oo« 
tiidd)ct\  tie  meiilen  in  unferer  ©prac^e  bnrc^  SSorter  «berfegt  wer;* 
ben,  vodd)t  ber  JBie^nng  fa^ig  (Inb,  aH:  beaiicoup,  »iel;  plus, 
ijtel^r;  peu**),  gaere,  wenig;  moins,  wenicjer;  assez,  genug; 
trop,  ^\xt>id'i  combien  (hi^wtikn  auä)  que)***],  voit  öiel;  tant, 
mutant,  fooieC/  ebenfooiel;  point,  hitt'^  rien,  nicbtS;  quelque 
chose,  etvoai')  infiniment,  «nenblic^  )oie(;  (prodigieusement, 
exccssivement ,  extremement,  unge()euer  oie(;  considerable- 
ment,  gör  oicf),  pas  im  @inne  »on  pointf)?  «ii^  jamais  ,  nie. 

3»  95.  beaucoup  d'amis,  »iele  %Keüt\tc]  peu  de  plaisir, 
wenig  3[^ergn«gen;  point  de  vin ,  fein  ^ein;  assez  d'eau, 
genug  Sfißaffer;  trop  d'affaires,  ju  oiele  @ef4«fte;  rien  de 
noHveaii,  nicfetd  3fJeue^;  quelque  chose  de  nouveau,  ctwß§ 
9f?eue5 ;  je  n'ai  jamais  vu  de  femme  plus  spirituellcj  ic^  l)ahe 
nie  dii  geijtreic^ereö  ^vamn^immn  gcfc^en  ^  le  peu  de  soin  qu'il 
prend,  bte  wenige  (geringe)  ©otge,  t)it  er  tragt;  il  ne  fait  pas  de 
demarche  inutile,  er  mad^t  feinen  t><ergcb(ic^ett  SSerfuco  (@ö«g); 
fo  auc^:  qu'y  a-t-il  de  nouveau?  voa^  gibt  e§  SJfleueS?  (2[Rart 
iüte  pd^  ju  fagen:  tres-beaucoup.) 

i8emerfenöwcrt()  fJnb  aac^  bie  9?ebenSarten:  sans  perdre  de 
teraps,  ol^ne  3^^*  S"  oerlieren;  sans  atlendre  de  reponse,  o^ne 
dnc  9(ntwort  ju  erwarten. 

*)  2)fc  2(cabemie  ^abeU  ben  at'uöbrucf:  e«  or,  en  argent. 

**)  £D?an  unfecfc^cibc  pea  de  choses  Don  peu  de  chose;  tai  crflerc  be» 
b«uref  etgent(tct) :  »entge  ©adf)en^  2)tnge,  j.  23.  il  y  a  peu  de 
choses  qui  soient  preferables  a  celle-ci,  {$  Qibt  »entgc  ©acfjen , 
bie  bfefec  Dorjnjieoen  »pätcn;  baö  le^fece  6<jet4>net  ba6  Unbebeu» 
tenbe,  ^ttinlid^z,  g.  $5.  c'est  peu  de  chose  que  cela,  haö  ifl 
e(ne  ^(etntgfctf,  tai  njlß  x\id)t  Diel  fagen,  bebeutet  ni4>t5;  cela  tient 
ä  peu  de  chose,  M6  bangt  t)on  ein.ec  Äleinigfelt  ab. 
***]  3.  95.  Qoe  de  peinesi  Ujie  Diele  fßlübtl  Que  de  varieie,  que  de 
pompel  ttjeltf>e  3)Jann{gfa(tigfeit ,  joelc^e  ^ta^tl  Que  de  choses 
merveilleuses,  tpie  Diele  fonbecbace  Siinge^I 
t)  2(ud^  toenn  pas  unb  point  auggelafTen  toicb ,  ^eb^  gleicbtt>obI  de,  5.  23.  je 
n'avais  de  confident  que  lui  seul,  i^  ^affe  feinen  anbetn  SSertraucen 
aU  ipn. 
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^{«e  Slufina^mc  »oit  biefet  fHe^tl  macftt  einjfg  bien,  im  @{ttn 
»0n  beaucoup,  c8  »erfangt  ttid)t  bloß  de,  fonbertt  du,  dela, 
des  «ac^  ilc^ ;  bien  du  chagrin ,  »iel  ä^erbrug  j  il  a  bien  de 
l'esprit,  er  t)<xt  ü(e(  JßerflanS;  eile  a  bien  de  la  grace,  (le  l^at 
etwa^  fel(>r  ^{nnc^menbeö;  il  y  a  bien  des  gens  qui  etc,  cS 
gibt  Mt  2e«te,  bic  w.  f.  ».  (bod&:  bien  d'autres,  »ie(e  2{nbcre.) 

d)  (Jben  fo  fielet  de  tiad^  bett  ^auptKoortcrtt,  öje(cl&e  eine 
9)<e«ge,  ein  50^ aß,  ein  ®ctt)id)t  anjefgcn.  t)a\)in  geboren: 
une  quantite,  foule,  infinite,  un  grand  nombre,  eine  5)?eitge; 
une  centaine,  tin  '^unbert;  une  douzaine,  efn  iDw^enb;  un 
millier,  etwa  taufcnb;  une  couple  ,  une  paire,  etn  ^aar; 
iine  livre,  ein  ^fnnb;  un  quintal,  titi  3entnerj  une  aune, 
tint  ^Ucj  un  verre,  ein  ®M'y  une  bouteille,  tint  Slofc^e ; 
un  pot ,  eine  SO?ag  j  une  tasse ,  eine  ©cftaU,  ^ajfe  j  un  quar- 
teron,  titt  QSierling ;  un  tonneau ,  dn  ga§ ;  une  rame ,  une 
main,  ein  9?ieß,  ein  55ucft  (^Papier) ;  unmorceau,  unepiece, 
ein  ©tttcf;  une  poignee,  dm  -^anboott  u.  bgL  m» 

3»35*  une  douzaine  d'oeufs,  dn  SJugcnb  (Sier;  une  foule 
de  monde,  eine  SO^enge  SO?enfd)en;  une  quantite  de  livres, 
eine  5D?enge  QSiicber;  une  bouteille  de  vin,  eine  3Iafd)e  ^Bzin, 
un  verre  d'eau,  titi  ®(a§  SfÖöjjTer;  un  quintal  de  lieurre , 
dn  3««tner  ^Suttcr^  une  tasse  de  the,  eine  5;a(fe  X()ee;  un 
tonneau  de  biere,  da  ^og  25ier» 

5(u§nal^me:  mille  livres  Sterling,  taufenb  ^fnnb  Sterling» 
(ihttt  fo  »erben  bie  293orter  sorte,  espece,  genre,  Strt, 
®attimg ,  befeanbelt :  une  sorte  de  plante  j  une  espece  de  ma- 
ladie ;  les  diverses  especes  d'animaux. 

(Q^ö  »erile(>t  flcft,  ta^,  wenn  ber  ©inn  dnt§  feieren  S(ufi* 
brucfed  burdf^  irgenb  einen  3"fö§  «ä^^'f  beflimmt  i(lt,  bann  im  gran* 
joflfcften^  wie  im  ©eutfc^^en,  ber  beflimmte  Slrtifel  gefegt  wirb; 
g.  95.  deux  livres  du  cafe  dont  vous  parlez,  jwei  ^funb  »on 
t^m  Kaffee,  oon  weld^em  ®ie  fprjc^en;  sixaunes  du  drap  quo 
vous  vantez  tant ,  fec^ö  Q^Clen  üon  bem  Xnc§,  welche«  ©ie  fo  fel&r 

e)  S)aratt  fc^liegt  M  folgenber  ^ebraucfe  »on  de  an :  cette  toile  a 
une  aune  de  largeur,  ober  de  large ,  biefe  ßcinwanb  ijt  eine 
@t(e  breit ;  cette  tour  a  deux  cents  pieds  de  haut ,  biefer 
X^urm  ift  200  %ni  ^od^  ;  cette  muraille  a  trois  pieds  de  large, 
et  huit  pieds  de  haut,  sur  soixante  de  long,  biefe  50'?auer 
ift  3  gug  breit,  8  Jng  (>dc^  unb  6o  gu0  lang» 

f)  i)inwieber  wirb  de  nac^  im  gleichen  löeiwörtern  haut,  long, 
large  gefegt,  unb  tUn  fo  na^  plein,  »ott;  fort,  jtarf;  age, 
ült'j  un  bätonlong  de  trois  pieds,  ein  brei  5wf  (anger  ©tocfj 
une  alle'e  large  de  vingt  pieds,  ein  iwan^i^  Juf  breiter  (Bcin^y 
une  armee  forte  de  trente  mille  hommes,  eine  30,000  SO'Jann 
ftarfe  Slrmee;  un  panier  plein  de  fruits,  dn  ^orb  ooß  ^vud)te; 
an  gargon  age  de  huit  ans,  ein  ac?>t|a(^riger  ^naU.  —  JDal 
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SRamKd^e  QÜt  »ott  vetu,  geffcfbetj  vetu  de  noir,  fcjüjftrj  gc* 

g)  de  jlc^t  nac^  l>en  $ÄUptwörtctn :  la  ville,  tie  <Bta^t;  le  village, 
bad  Sorf;  le  bourg,  ber  ^kdcnt  le  chateau,  bttfi  ©d^(o^; 
Fempire,  ta^fRtid),  ^aifcrt^um;  leroyaume,  ba§  ^önfgreic^  5 
la  republiqiie  5  bie  9?cpub(tf ;  lecomte,  bie  (Sraffd^aft  ^  le  can- 
ton ,  ber  Santort ;  Tile,  bie  3«f^^  >  1^  presqu'ile  (ober  peninsule) 
bfc  ^albittfet;  le  fort,  la  forteresse ,  bie  S^flimg,  «nb  öl^n^ 
liefert/  wctttt  ber  eigene  $Rame  barauf  folgt  La  ville  de  Zürich; 
la  republique  de  Venise;  le  royaume  de  Naples,  Tile  de 
St.  Helene;  le  chateau  de  Habsboiirg. 

Montagne  forbert  ebenfaöö  de,  töa^rettb  mont  blefeS  93or* 
»ort  entbehrt:  la  montagne  de  Caucase,  le  mont  Etna* 

Riviere  m^  fleuve  ^aben  ta^  bfoge  de  öor  weibiic^jen,  du 
»or  manttHd^ett  Dramen:  la  riviere  de  Loire,  la  riviere  du 
Mein,  Dod)  txi^t  matt  fleuve  oft  o^tte  de  an;  j.  S5.  le  fleuve 
Indus,  —  yt^d)  eglise  hUibt  ihttt  fo  de  WwPs  «^eg :  l'eglise  St. 
Pierre,  bfe  ©t  ^eteröffrc^e ;  Teglise  St.  Etienne,  bfe  ©t. 
©tepdanöf ir^e,  -—  STnf  biefe  2Q3eife  trifft  man  an :  la  place  St. 
Marc,  ber  ©t  50?arfuöp(a^ ;  Thötel  Richelieu,  ber  ^oiiaH 
(öon)  S^id^elie«;  quai  Voltaire. 

?0?an  fagt:  le  vent  du  nord,  du  sud,  bagegen:  le  vent 
d'est,  d'ouest,  ber  Oftwinb/  Sßejtmtnb, 

h)  t)er  Genitif  wirb  nac^  gleichen  @runbfö|en  bejeid^net  nac&  nom, 
ytcimt'y  surnom,  3w"<*öi^5  titre,  ZiUl  (bisweilen  aud)  mot); 
grade,  dignite,  rang,  air,  @rab ,  Sürbe^  3?ang,  8(ttfel^ettj 
place,  emploi,  charge,  chaire,  (Stelle,  5(mt  «nb  ai^nL  II  prefere 
lenom  de  Jean,  er  ^k\}t  ben  SRamen  3ol^anne3  t3or;  les  Romains 
detesterent  jusqu'au  nom  de  Carthage,  iiU  !Rhmtx  oerabfd^eu^ 
ten  fcfton  ben  btofen  S^amen  Sartljago;  Scipion  fut  honore  du 
glorieux  surnom  d'Africain,  ©cipio  würbe  mit  bem  ru|>müDtten 
äeinamen:  ber  Slfrifaner,  beeljrt;  on  donna  a  Louis  XII  le 
titre  de  pere  du  peuple,  mein  gab  ßubnjig  XII  hen  %iUit 
Jöater  beö  3[Jolfe§.  -—  De  reicht  alfo  H»/  wenn  icoir  a«d&  ein 
gebrauchen.  La  chaire  de  professeur  en  Theologie,  ber  ße&r« 
flttl^l  eines  ^rofefforS  ber  ^^eologie.  Le  titre  d'ambassadeur, 
ber  %iUi  tint^  ©efanbten;  se  donner  uii  air  de  savant,  ffd^ 
bfl§  5(nfe(jen  eineS  @ele()rten  geben, 

i)  ^hcti  fo  fle^it  nad^  mois  ein  de,  menn  ber  OZame  M  ^mM 
erwaldnt  wirb  j  le  mois  d*avril ,  au  mois  d'aoiit.  —  5äJie  wir 
ferner  na^  tm  Sorte  X  ag  ben  Genitif  fe^en,  imt  $,  55.  fagctt 
fonnen:  '/am  Xage  ber  Jöerma()(«ng /< ,  fo  fonnen  tU  S^anjofen, 
wef^e  fnr  tien  oorl^ergedenben  un^  t>m  fofgenben  .Xag  bie  ^mißU 
Wörter  la  veille  unb  le  lendemain  l&aben,  a«d!>  na^  biefen  be« 
Genitif  fegen :  la  veille  de  la  fete,  ber  %a^  oor  ttm  Jejte;  le 
lendemain  de  ses  noces,  am  Xag  nac^  feiner  ^od)itiL  t)a§ 
®ldd)c  gilt  oon  la  surveille,  ber  ^vdtitc  %ciQ  t)or{ier,  unb  le 
surlendemain,  ber  jweite  ^ag  nac^i^cr» 
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k)  de  fommt  ferner  x>ot  in  folgettbett  Senbungeti :  uii  fripon  de 
valet,  ein  fc^elmifc^^r  ^nec^t  (ctn  ©c^elm  ©on  ober  gu  efneai 
^nec^te);  im  dröle  de  gargon,  ein  broßt'ger,  femtfd^er,  fe(t* 
fomer  ^urfdje. 

1)  ©ad  Genitif-Q3er&ä(tntg  tt){rb  fogar  eor 0)cbentt)Drtern  «uögebrüdFt : 
faites  quelques  pas  de  plus,  modlet  efnfgc  ©c^rittc  meörj 
quelques  lignes  de  plus  ou  de  moins,  etnfge  Cinfen  me^r 
ober  ttJenfgcr.     Dans  cette  phrase  il  ii'y  a  pas  un  mot  de  trop. 

:3D{e  Stgjnnaraen  bcc  ©c|>tffe  toecben  nac^  ^en  ©affungönamen  ncc|>f 
-  fn  baö  ®enitit>»3Sec^af(n{^  gebcacfjt»  Le  vaisseau  le  Neptune«   Le  vatsseaa 
l'fleicale.  La  fregale  la  Meduse. 

8  u  r    tt  e  b  u  n  0. 
I* 

i  2öie  t>Ul  2  franjötlfc^e  6prßcf)Iel)ter  gibt  e^  3tn  biefer  ®ta&t? 
4  S)iefer  ^mH  njiU  ein  5  @ct)«(mei|?er  werben.  M  ber  ^oflmei^er 
6  fc^on  »erreifet?  7  sjßie  l^cift  ^^^v  9  2)^uj|f leerer ?  S)er  ^err  01.  W 
einen  ^ec^tmeifler/  ion>eIc^er  ein  ^^ranjofe  ifi.  nigr  l^at  12  einen 
p&fc^  gebauten  Äörper/  i3  Ubl^afte  5(«öen/  i4eine  geläufige  Snnge/ 
läunb  in  5(llem  i6ein  befc^eibene^  ^tUn,  i7S)iefe  SWobemac^erin 
il!  eine  ^ranjötln/  «nb  biefe  is  Jßabenjungfer  eine  (^nglöinberin. 
i'^@ie  ^nt  mir  fdhöne  21  feibcne  20 ©trumpfe  »erfßuft.  22@ie  »er* 
fauft  and)  23  woUene  unb  baummoHene  Senge.  24^aben  @ie  25  s^^re 
golbene  U^r  nnb  ^i)Vt  jKberne  26  Xofe  wieber  gefnnben?  S)ev  gol^ 
bene  2/  s^ing  28  mit  diamanten  29  ifj  noc^  immer  nic^t  jnm  95or* 
fc^ein  gefommen. 

i  combien  y  a-t-il  (tt>ie  \>itl  gibt  e^).  2  le  mailre  de  langue  fran- 
faise.    3  dans  cctte  ville.    4  ce  jeune  homme  veut  dtre.   51emaitre 

(ber  SWtlfier).  6  .e.u-il  deja  parti  (i|J  er  fc^on  »erreifet).  Tcomment- 

s'appelle.  Svotre.  91a  musique  (^Ht  füflu^f)*  lOqui  est.  11  il  a. 
I2un  Corps  bien  bÄti.  13  des  yeux  animös  (plur)«  14uue  langue 
dffilee.  15  et  en  tout.  16  des  manieres  modestes  (art,  part.)  17  cette 
marchande..  modes  est.  181a  fiUe . .  boutique  est*  19 eile  m'a 
vendu  (tfe  ^<\t  mir  »erfanft).  20ie  bas.  21  la  soie  (t>it  (^tibt), 
22  eile  vend  aussi,  23e'toffe,  f.  (Seng)/  la  laine  (bie  fSoUe)/  le 
coton  (t>H  öanrnnjoHe).  24avez-vous  retrouve'  (^aben  ©ie  wieber 
gefnnben).  £5votre.  261a  tabatiere.  271a  bague.  28adiainans. 
29  ne  s'est  pas  encore  rcti  ouve'e. 

II. 

I  «stalten  2br{ngt  ml  3@etreibe/  ^dtt/  Öth  ^^^tiU/  5öanm* 
woUe  l^ertjor;  f- ober  ti  wdM  bafeibflfein  Xhtt;  fän  Sucfer/  fein 
taUf,  7  Sn  (Spanien  sgüöt  e0genug£)ef/  <Btitt.  Obdunb  Sein/ 
ober  wenig  ^^jopfen/  lOipafer^  ü  ^ern|!ein  «nb  i^^tkwtvk  i3S)te 
^ranjofen  i4 führen  eine  S)?enge  Xüä^tX/  '^tint/  ^rüc^te/  i5t:apeten 

iritalie.  2 produit  (bringt  l^erüor).  Sleble.  41a  soie.  51ecoton. 
6  mais  il  n'y  croit.  7  cn  Espagne.  8  il  y  a.  9  le  houblon.  10 avoine ,  f. 
llambre,  m.  121a  fourrure.  13  le  Fran9ais.  14  exportent  (führen 
auaf).    151a  tapisserie. 
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nnh  löfeibene  Strümpfe  «w^*  i7©rgfe@tÄbte/  is  n)ie  ^atii^  ttnt> 
i9iSoitl>ott/  20tu:rtuci&ett  ungel^euet  tJiel  iörot  mb  ^Uifd). 

161es  bas..  soie.  171a  graade  ville.  IStelles  que.  19Londres. 
2ö  consomment  prodigie'u^ement. 

IIL 

(Bine  1  ^Ui(i)t  5[öaffer  2  itl  oft  befet?/  <iU  jwei  Wlafc^en  3  fc^fec^teit 
«©eiltet.  4  5ßJentt  man  ^unöec  l^at/  6ttl  eitt  5  ©tücf  ©rot  6^ciTer/ 
aU  t>Hl  7  (Selb  [in  t)et  2:afc^e],  8s©k  ^al»en  i^eute  einen  J8a0en 
Jööc^et:  entarten/  ««ö  eine  9@c^ac^te(^et)ern  mb  io©(ei|lifte,  ii^cö 
l^abe  einen  Sentner  \>0n  bemSncfer  ö^f^uft/  i2j)en  @ie  fo  fei^rtü^* 
men/  nnJ)  i3jtt)ölf  (gtten  »on  bete  Seinnjanb/  i4t)ie  6ie  mir  uer* 
fptO(^en  ^ai&em  is  ©^  njaren  ö^jlern  mni^tt  i^^mf^in  i7in  t)ei; 
ÄomöMe/  isnu  J)mtt.  i9  5Bet?öÄttöenen  ©onntag  20  waren  ^klt 
^mU  mf  t>tm  ©pajieröanöe.  21  Wlm(!f)tx/  t>er  e^ebem  fein  ^mß 
UtU/  22  ^at  iel^t  ©c^löffer  unb  23^a(äfle/  unb  loiek  24Sßerfonen/ 

25  bie  [fonfJ]  grof e  26  JöÄnbereien  Uf<k^tn  /  27  i^aben  ie^t  feinen 
®art-en* 

IIa  bouteille.  2  vaut  souvent  mieux  que  deux.  3  mauvais. 
4  quand  on  a  faim.  5  le  morceau»  6  vaut  mj.eux.  7  argent.  8  nous 
avons  regu  aujourd'hui  une  balle.  91a  boite.  10  le  crayon.  llj'ai 
achetd  un  quißtal...  sucre.  12 que  vous  vautez  taut.  13  douze 
aunes,  f.  14  que  vous  m*avez  promise«  15  il  y  a  eu  hier  moias, 
161e  monde.  17  a  lacomedie.  18  qu' aujourd'hui.  19  dimanche  passe. 
20 il  y  eut«  21tel  qui  n'avait  pas...  autrefois.  22  a  auJQurd'hui» 
23  le  palais.  241a  personne.  25  qui  possddaient  (bie  Öefaf  Crt).  261a 
terre.    27  n'ont  pas  .  .  aujourd'hui. 

IV. 

1  ®ie  »erfanöten  tini  2SWaf  'Btitx/  eine  s^ufcfte  ^öajTer  mi> 
tin  4öro^etf  @tücf  Orot  5^i>Utn^it  eine  6  @cljale  Äaffee  nnb  ein 
»eniö  7öutter?  s^rfauftein  ^iöu^^apier.  ioeieHat>ieUit)bfl 
unb  i2@emäfel  S)er  Witnidf^  ismünfcfet  »fei  i4  5rn^ene]^me^/  wlni^ 
i5ajerbriefli<j&e5,  16  ^ßöojiu  müröe  i^r  Hnn  eine  fSfltnot  i7Ä(eit)er 
nnh  18  ©erä'tl^e  Menen?  i9@c^icfen  6ie  mir  20t)rei  ©tücfe  ^uc^. 

21  Sir  l^a^ien  eineSJlenge  \>on  Hn  22  «öüc^ern  gefauft/  23\ul^t^f)t 
$err  95etter  \xn$  angetragen  Ht/  tinb  24  mei^r  <iU  ^mx  Sentner  t)on 
bm  Äafee/  25t)on  welchem  man  «n^  fürjlid)  26Si)^uttec  gefc^icffc 
Ht  ^7  man  ermattet  S?lorgen  tintn  28S5aUen  öiic^er  unb  tint 
29©c^ac^tel  Gebern. 

1  ils  demandaient.  2le  pot.  3  la  bouteille.  4Ie  grand  morceaa. 
5 vouiez-vous.  61atasse.  71ebeurre.  Silachete.  9iainain.  lOvoilä.. 
nie  fruit.  12 les  legumes,  m.  13souhaite.  14  agre'ment,  m.  (subst.). 
15  le   deplaisir.    16  a  quoi  lui  servirait    donc.    17habit,    in*    18  le 
meuble.   19envoyez-moi.    20trois  pieces.  21  nous  avons  achet^. 

22  le  livre.  23  que  Monsieur  votre  cousin  nous  a  oiferts.  24  plus? 
de  deux    quintaux.     25  dont    on   nous   a   envoye    derni^rement. 

26  ^chantillon,  m«  27  il  atte«d  pour  doraain.  281a  balle*  291aboite, 
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V. 

iBmt  mir  2  auf  Mefet  Äarte  i)ie  Snfef  s^yjalta/  Die  Snfel 
4(BaijO/  öie  Sttfel  soglöa,  Da$  Äöniöreicö  6sjieapel/  b«^  Äöttiöteid) 
7@aröiniert/  Me  mpuhlif  8@r.  SWarino/  t)ie  ©taöt  9lom/  Meetabt 
9Sttrin/  t>ie  @tat)t  io«pifa,  He  ©tobt  ii^akrmo/  bett  ^luf  «Po. 
S5er  i2i\efuu  itJ  i3  uttgcfÄ^v  i43500^uf  l^oc^z  i5tt)ä^rettbber5(ettta  . 
16 10/000  ^oc^  ifi»  S)et:  Monte  nuovo  17  ifi  nur  eitt  ipögel/  isbcr 
i9pc^Umö  300  ^u0  ^oc^  tu» 

1  monlre-moL    2sur  cette  carte-1^»   3  Malte.   4  Goze«   5  Elbe. 
öNaples.  71aSardaigne.  8 St» Marin,  9 Turin.  lOPise«  llPalerme. 
12  Ve'suve.     13  environ.     14  trois  mille  cinq  cents,    15  tandis  que.  . 
16  en  a  dix  mille.    17n'est  qa'une  colline.  18  qui.    19tout  au  plus. 

VI. 

1  ®tefe  9(rmee  tfl  2  40/000  SO?atttt  ffarf*  3  @te  UMt  «u^  4;^rie« 
gern/  5  tt)dd)e  öpH  6  soiut^  unb  »oU  7  «öeöeifferuttö  fmt>*  S)er  s^elb* 
^err/  9ber  io  eo  ^^a^re  alt  tfi/  n  truö  im  SWouat  12  $^unH  n  einen 
olänjenben  @ieö  bat>ort.  3(m  ^age  nac^  ber  i3  ©c^fac^t  1  *  rief  Seber* 
mann:  S5it)at!  iSSieHeic^t  wirb  er  nod^  mit  bem  Sunamen:  ber 
i6t?nü&ertt)inb(ic§c/  &eel)rt  werben. 

t  eette  arme'e,  2quaranle  mille«  Seile  est  composc^e  de.  4guer- 
rier,  m.  5  qui  sont.  6  courage ,  m.  7  enthousiasme.  8  gdn^ral , 
m.  9 qui  est  age.  lOsoixante.  llremporta  une  victoire  brillante. 
12juin.  iSbataille,  f,  i4tout  le  mondecria:  rive  notre  gen^ral ! 
I5peut-^tre  sera-t-il  encore  honor^  (<lu).    16  invincible. 

!Die  53te9Uii9Ö(ctirc  forbert  v>od)  eine  Jöemerfung  über  bie  5(p* 
^ofitiott.    (J§  QÜt  im  Siögemeinen  bfc  Siegel,  bö0  bie  5(ppD(!tioii 
fein  gaHjeic^en,  b.  ^.  »eber  de  nod^  a  bei  f!c^  i^at, 
Voiiä  l'ouvrage  du  ver  de  soie,    $J)ie5  i#  btt^  90erf  beö   Reiben* 

/e plus  utile  des  insectes(rtic^t       wurme^/    beö  ttüi^Uc^ffen  Sn* 

du.)  lefte^. 

Je  lis  Fhistoire  de  Charles  XII,  le    S^  lefe  Ht  ® efc^icbte  Äarl^  XII, 

plus ent6te de tous les princes.      beö  eigentluniöften  fürjlen. 

Qui  pourrait  refuser  sa  commi-  ^er  föttute  ber  SD'laria  @tuart/ 

säration  a  Marie  Stuart ,  cette  b  e  r  unöIÜcfUc^en  ^M^itlr  fein 

reine  malheureuse  ?  Syiitleib  »erfagen  ? 

H  est  question  de  la  ville  de  B.,  ®Ö  Ul  i)k  9?ebe  t)Ott  ber  6tabt  ö.  / 

la  plus   belle    qu'il  y    ait  en  ber    fc^ÖnfJett/    bU   t$  in  ber 

Suisse.  @cl)weij  öi&t. 

Le  sort  de  Charles  /e  Teme-  S)aö  ©cfeicffalÄarr^  be^  ÄÜbtten. 
raire. 

S  u  r   U  e  b  u  tt  ö* 

i^o^an  fpric^t  bon  ber  ^rau  23./  ber  SWobeHnbleriU/  bon^rau 
£♦/  bet  2  (gd)tt)Ärmerim  3@»;  bebicirte  fein  2öerf  i^errn  Sfl»/  bem 
©pracbmei#er.  4  §(^  werbe  Äerrn@./ bem  5  beriibmten  6  sWaier/ 7  bcn 

Ion  parle».  2visionnaire,  f.  3il  dedia  son  ouvrage,  4j'ecrirai. 
Scelebre,  Bpeintre,  m,    7  que  vous  connaissezi« 
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^rcuttbe^  ttnfer^  £)l^eim^.    io(gr  fpraci^  »ott  Hm  u  Umn/  Hm  Äö» 
ixiQt  Hx  ^2Z^Uvt.  i3'S>ttXxäQtimtcni^tM  i-^STi  (fault^ietö)/ 

Svoicü  9  le  presenU  lOilparla«  lllelion«  12animal,  m«  13que 
ie  paresseux  ne  se  moque  point»  14 ai',  m.  ISembleme,  ni*  161a 
paresse. 

2)  t  i  t  t  c  t*    a  u  t  i. 

!♦  (5§  Vöurbett  oben  obflc^tttc^  «icfit  gar  üfclc  S^^cben^fttteri^ 
ö)Drttt  ber  ^(ttifef  ttac^  Hm  3^^töJ0rtc  »eggelaffett  »trb, 
angeführt»  Der  weiter  Si^Drgerüdfte  mag  nodi)  foCgentc  überblfcfen : 
Avoir  dessein ,  tk  Stbflcl^t  l[)abett ,  SÖtßenS  fein  j  avok*  cou- 
tuine,  (He  ©ewoWett  ^aben)  pflegen;  avoir  sujet,  ©ruttb  ^a* 
ben;  chercher  fortune,  oter  aventure,  feftt  ®l«rf  fu^ettj  donner 
atteinte,  S(bbruc&  t^un ;  donner  caution ,  SSürgfc^aft  geben;  don- 
ner place ,  Staum  geben ;  donner  avis ,  ytad)tid)t  geben ,  rat(>ett ; 
donner  audience ,  5(ubten^  geben;  —  entendre  raison  ,  Hx  ÖJer* 
Kunft  @e^or  geben;  —  entendre  raillerie,  @ä)tv^  t)erjlel^en; 
entendre  Finesse,  malice,  etuDaö  etnen  Hjtfgen  <Binn  belegen,  eine 
boÖ()ftfte  Dentung  geben;  faire  honneur,  (J^re  machen;  faire 
peur,  (Sd&recfen  etn jagen,  crfc^redfen;  faire  difficulte,  ©c^wterfg* 
feiten  madj^n,  faire  eclat,  5(uffel^en  mad^en;  faire  mention, 
€tttja|)nung  t^un,  get»enfen;  —  imposer  silence,  ©tiKfd&wetgen 
gebieten;  perdre  connaissance ,  contenance»,  taö  ^ewuftfein,  He 
göffung  i^ertieren ;  —  prendre  patience ,  (Sebu(b  faffcn ;  —  prendrc 
jour  et  heiire,  ^ag  n«b  ©tnnte  »erabreben ;  prendre  revanche, 
(9?adf)e  t\ci)mcn}  »ergelten;  prendre  racine,  SfBnrjel  faffen;  — 
rendre  hommage, 'Öulbtgnng  abjTatten,  ^nlbfgen;  rendre  justice, 
©ered^tigfeit  öjfberfa^rcn  (äffen;  rendre  service,  einen  Dienft  er* 
»eifen;  rendre  visite,  einen  33efuc^  machen,  befuc^en;  —  tenir 
compte,  S^ecfettung  führen,  tragen;  tenir  registre,  ein  9?egifler 
fuhren,  nachrechnen;  tenir  ecole,  <Sc^ule  l^alten;  tenir  lieu,  bic 
©tette  »erfetjen;  tirer  parti  (ober  avantage)  Q5ort(>eil  jie^en, 
Httu^tn-,  tirer  vanite  de  qch.,  jld^  auf  ettoad  einbilben,  ftof| 
fem  «♦  f.  m. 

2*  ©er  %ttiUi  »irb  »egge(a|fe«  in  »tefen  fprid^mörtlic^eti 
S^eben^arten;  j.  35. 

Contenlement  passe  ricliesse,  ^ufxkHnt^Ht  iit  me^r  ttjcrt^, 
al^  a'^eld^t^um.  Pauvrete  n'est  pas  vice,  $(rmntl^  ifl  fein  QJer* 
bred^em  Dommage  rend  sage,  <Bä)<iHn  mac^t  fing.  A  qiiel- 
qiie  chose  malheur  est  bon,  Ungliidf  f)Cit  fein  (BüU§.  Faire 
bonne  mine  a  mauvais  jeu,  ju  einem  böfe«  ©piel  an  frewnb* 
Hc^ei  (Seffd^t  machen. 

3.  Obgfei<^  nac^  Hn  ^anptjal^tett  gewoldnlic^  de  nic^t  cor* 
fommt,  (o  fte^t  biefe«  Q^orwort  bod^,  wenn  nac^  bem  S<nf)lmxU 
dn  95eiö)ort  ober  ^itt^lwoxt  folgt» 

Sur  trcnte  mille  combattans,  il  y  en  eut  mille  de  blesses 
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et  cinq  cent  de  tues ,  mttx  brc{0{64fl«fenb  Kämpfer«  fatibctt  (Tc& 
tttufenb  Q^crauttbete  «nb  fünföunbcrt  ^obte.  En  trouverai-je  trois 
de  loues  et  dix  de  blames?  fotl  i»^  tmr  brei  finbett/  t»^c^e  gc* 
lobt  »erben  fonnten,  «nb  jel^n,  welche  ^tUtitlt  werbe«  muftett? 
Sur  mille  habitans,  ii  n'y  en  a  pas  im  de  riclie.  En  voila 
un  df'expedie'.     En  voila  deu»  de  brule's. 

SO^ei^rere  ^z^atUn  btefen  Oebrauc^  »on  de  emjfg  unter  ber  55e^ 
bittgttng ,  bo^ ,  wie  in  ben  angeführten  ^eifpkten ,  bftg  gürwort 
en  üDr(>ergel)e. 

4.  (Jö  fommt  noc^  folaenbe  i\>tm  öatcfnffd^ett   nac^gebifbete) 
Genitif-gorm  cor: 

II  n'est  pas  d'un  honnete  homme  de  parier  de  la  s(xrte. 
e§  geziemt  ftd?  f«r  einen  redjtfc^affencn  SD?ann  n\&)t,  fo  ju  fprec^^en, 
II  est  de  notre  devoir  de  secourir  les  paiivres,  e6  ift  unfere 
*Pflid|)t,  bic  5(raien  $ii  «nterftü|ett.  11  est  de  sOn  interetde  faire 
cela,  e§  iil  fein  Q5ort(?ei(,  bie«  ju  t()«n.  II  est  d'usage  —  il  est 
de  principe  qiie  etc.,  e§  tjt  gebrctnc^Hd^  —  eÖ  i(t  ün  «ttgemetti 
ongenommener  ©runbfag ,  ^<x%  u.  f.  no. 

5.  Force,  bo§  etwa  in  ber  SSebeutnng  »on  SO^cngc  ober 
üieC  oorfommt,  &at  fein  de  nac^  flc^,  3*  23.: 

J'ai  devore  force  moutons.  (Lafontaine.) 

Elle  a  force  pierrerics,  fle  bejT§t  eine  SWenge  Sbetjleine. 

6.  3n  einigen  9teben6arten  wirb  unfer  tin  burd^  ben  %\izU 
(ungSartifet  an^gebrücft : 

Nous  aurons  de  l'orage ,  wir  werben  tin  ©ewitter  bef ommen  j 
il  y  a  de  la  diffe'rence,  ed  ifl  tin  Unterfcftteb;  il  y  a  du  mal- 
entendu  dans  cette  affaire ,  cö  ^>errfc^t  ein  SO?i§oerftanbnif  in  biefer 
©ac^e;  il  y  a  de  requivoque,  ed  ijt  ^ier  zint  3ö)eibcutigfeit. 


©rittet    Äapftel. 

93ottt)cm    ipauptworte. 

(grfier     2(bf(^n<tt. 
aSon   bcc   SSSli\iti<x\){. 

§.    1. 

2(Hgemcine    S^^egel: 
ÜD^an  bejeid&net  bie  SO?ei()r^<i^(   ber  Hauptwörter  (fo  wie  a»c^ 
ber  SSeiworter)   burd^  t\n  s.     3-  ^«  ^^  gar^on,   ber  ^mhz,   les 
gargons ;  la  fille,  t)ai  SD'^dbd^en,  tk  Xoc^ter,  les  filles ;  l'ecolier, 
ber  ©d^üfer/  les  ecoliers. 

S(u5nal^men  »on  biefer  Siegel: 
1)  £)tejenigen  |)a«ptworter,  wefcfte  in  ber  <iin\^tit  auf  zin  s, 
X,  z  enben,  bleibe«  in  ber  S^ejjraaH  «noeränbert.    3»  ^»  ^^  ß^s, 
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hev  ©oK^tt,   lesfils;   la  noix,  bie  Sßug,   les  noix;   le  nez,   tfe 
Df^afc,  les  nez. 

2)  Die  |)aupttt)5ifter ,  töclc^e  {n  au,  eau,  eu,  oeu  au^^e* 
t}tn,  nehmen  ftt  5er  5[y?cr)rja^(  et«  x  fTatt  tcö  s  tto.  3«  ^'  l'etau, 
bcr  ©d)r««biTDdf,  les  etaux;  le  couteau,  l?a§  50?effer,  les  coii- 
teaax;  le  chapeaii,  bereut,  les  chapeaux;  lefeu,  ba«  J^uer, 
les  feüx;  le  jeu,  \>a^  ©pie!,  les  jeux;  le  voeu,  t(t^  (Selubbe^ 
les  voeux. 

Stnmetfuttö»  ^DBcU  bie  meiflen  *^auphoöcfec ,  itjclc^e  auf  on  cn* 
bigen,  nc&men  ein  s  an;  j.  S5.  le  clou,  bcc  97age(,  les  clous;  le  fou, 
bec  5&or,  S^Jacr,  les  fous.  S'luc  einfge  ivenige  babcn  x:  le  bijon,  boö 
^leinoD,  (lesbijonx)^  lecaillou,  bccÄtefcl;  lechou,  bei'  Äo()I;  le  genou , 
ta6  ^nlc;  le  hibou,  ble  (iüU;  le  joiijou,  bec,  ©pleljsug;  le  pou. 

3)  Die  |)auptajDrter,  welche  f!c5  in  ai  enbtgen,  »eranbcrn  btefe 
(Snbfiolbe  fti  ber  SO?e()räa^l  tn  aux:  le  cheval,  bo«  ^fcrb,  les 
chevaiixj  Fanimal  (m.),  tci^  %i)kt,  les  animaux;  le  gcneral, 
bcr  5^lb()crr,  les  gcne'raux;  ramiral,  ber  5(bm(rcil,  lesamiraux; 
le  quintal,  ber  ^cntmv ,  les  qiiintaux;  le  canal,  ber  ^ciml,  les 
canaux;  Tarseiial,   tai  ^nic^l^au^ ,  les  arsenaux. 

Jofgenbc  \)ahm  itt  ber  SO^e^rp&l  als : 
le  bal,  ber  SSaU,  (les  bals);   le  cal,  bie  ©c^ajiele;    le  chacal, 
ber  ©(bafal;   le  pal,    ber  ^fal&lj   le  carnaval,  bfe  Jafliiac^tjclt, 
le  regal,  bö3  ©öflma^L*) 

S^c  meijlen  SfÖortir  in  ail  bcfommeti  da  s,  j.  S5*  le  d^'lail, 
ba^  detail/  ba§  UmflanbÜc^e ,  ©injeJne,  les  details;  leventail, 
ber  Sad^er,  les  eventails;  le  gouvernaü,  ta^  ©teuerruber,  les 
gouvernails.  etc.  —  (^(nf^e  »crscanbetn  inbepn  ail  in  aux: 

le  travail,  bie  ^thtit  /  les  travaux; 

je  bail,  t>tv  %aci)t/  les  baux; 

le  corail,  t)ic  ^oxdUt/  les  coraux; 

reiiiail,  ber  ©d^mefj/  las  e'maux; 

le  soupiraii,  baö  ÄcIIetlod)/  les  soupiraux. 

3«  fBf^uq   auf  travail  i^   wbrigenö   ju   bemerfen,    bö§  eö  in 

travails  ubtxQ^l^t,  wenn  e§  bebeutet:  i)  Sfjot^jftaß  (einer  ©c^miebe)^ 

2)  S^tbred^nung ,  ^bfegung  ber  9?eci^ung  eine^  SO?imfler^. 

2(ttmerf.  Le  bercail,  b^t  ^d^afÜQÜ ,  f)at  Feine  CD?€()C3a5r.  —  $)a§ 
bestianx  tie  ^J^ebcja^I  üon  betail,  2Sic&,  fc( ,  lägt  fid)  Faum  bejmeffefn. — 
L'ail,  bec  ^no&taucfe,  ^at  in  tit  ^Ubtiahi  foiooH  aus  olö  aulx,  »uofüc 
man  tnbejTcn  Ucbec  fagf:  les  gousses  d'ail. 

^)  Sßie  1  in  ber  (SntutiQ  jrl  unb  ail,   fo    gei^t  c5  aud^  in  ber 

(Jnbung  el  utit  eil  bti  folgenben  2[ß5rtern  in  dti  u  mit  x  über: 

Iß  ciel,  ber  ^immtl  —  les  cieux,  hit  Fimmel. 

Fceil,  ba^S^Uge  —  les  yeux,  hit  ^ViQtn. 

t)iefe«  regte  SBort  tfl  offenbar  bad  unregelmafisfle. 

(©iel^e  3Cii^nai>men  im  fo^senben  §.) 

*)  ??on  bocal,  ^Jofaf,  grogec  Sec^cc,  baö  gfnfge  Sebcnfen  frugen,  bfe* 
fec  9legcl  ju  Mnfetmerfen,  fommf  tn  ber  neuen  ?(u^gabe  beö  Dict. 
de  l'Acad.  bic  fSfli^t^iit  bocaux  DOC. 
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5)  Aieul  iat  in  bcr(0?cWeit:  aieux,  tuettti  »ott  Un  JT^nctt, 
33ora(tcrtt;  ll^fngegcn:  a'ieuls,  mnn  »on  bem  »aterltc^cit  «nb  müt* 
terlfd^en  ©roföatcr  b{e  3?cbe  ifl» 

SföaS  bfe  jttjef::  otcr  metirfplbigen  l^auptmortcr  in  ant  unh 
ent  betrifft,  fo  gilt  eö  ^icmli^  fltetd),  ob  matt  i^ncn  im  Pluriel 
bad  t  (öffe  eber  entilc^e.  2öir  folgen  bec  ©d^rcibart ,  n«c^  »elcfecr 
t  öjegfadt:  Fenfant,  baö  ttnb,  les  enfans;  le  parlement,  ^ai 
^arlöment,  les  parlemcns;  le  serment,  ber  dit,  les  sermens* 

©icfc  m^Qti  enthalt  fd)on  Den  2öinf  in  ftc^,  \ia^  bie  einfplbf* 
gen  Wotttx  auf  feinen  g««  ba«  t  »erliercn:  la  dent,  ber  3a^tt, 
les  dents.    (@.  baS  Äapitei  über  tk  Ort^iograp^ieO 

Burttebunö. 
T. 

i^er  öffnet  bie2^^iir?  aartattwirS)  gleich  bie  ^^ore  ber  4@tabt 
offnen.  5  @ie  belagern  eine^tabt.  6©ie  belagerten  7  meistere  ©tÄbte* 
8  5ß)ir  frenennnöbeö  9  @cf)tmmerö  ber  loeterne.  S)ieÄinber  iiUe«« 
ben  bte  i2SÄmmer.  i39[ßelcibe  i^uBpieCe  1 5  (iebfibu  am  meijien?  ^ie 
ip^rfe  i6biefer  i7$8öger  isflnb  fd^öm  —  i9ÄennfJ  bu  bie  20t)erfc^te* 
benen  21  ^^eile  M  5(uge^?  22  ®r  wenbet  bie  Stugen  23  gegen  Hn 
ipimmer.  ■24S)tefe^  ^int>  25  m  26  unter  hm  Stugen  27  feiner  S0lutter 
25  aufgewac^fen.    28@tepl^an«^  29fal^  hit  ^immei  30  offen. 

Iqui  ouTre.  2portef.  (X f}iiU/  ^f)OV).  Sonvaouvrir.  4ville,f. 
5ils  assi^gent.  6ils  assiegeaient.  7plusieurs.  Snous  nous  r^jouis- 
sons.  91ueur,  f.  10  etoile.  llaiment.  12agneau,  m.  ISquels. 
14jeu,  ra«  15aimes-tu  le  plus.  16  de  ces.  17  oiseau,  m«  ISsont 
beaux.  19connais-tu.  20  diverses.  21partie,  f.  22  il  tourne.  23vers. 
24cet.  25aete^leve.  26sous  (accus.).  27de  sa.  28  St.  Etienne. 
29  vit.    30  ouverts. 

II. 

1  er  ^at  ein  ^ferb  gefanft.  2  s0^an  bat  ibm  3  jn>ei  «Pferbe  g<* 
fcf)enft.  4  qgine  leichte  SIrbett  ifl  gefunb.  5  S)ie  ^elbarbeiten  6  j|nb 
angenehm.  7  gu  s^om  »ebnen  immer  s  mebtere  ')  ÄarbinÄie.  S>ie 
lo^ranjofen  n^aben  i2gefc^icfte  Generale.  Sie  i3@ng(^nber  ^aben 
gute  i4  3(bmirare.  i5S)iefe  (gtatebaben  fc^oneSeug^äufer.  i6@ng» 
tanb  unb  ^ranfreic^  f)aUn  fc^öne  ÄanÄle.  i7S)eutfc^ranb  1 8  liefert 
i9t>erfc^iebene  Sorten  uon  20tr^Uaaen.  2ig^  gibt  in  biefem  «anbc 
fc^öne  22 epithler.  23 ergibt  in  ^ranfreic^  24 eine  gro0e  srnjabl 
25  9[)]arfci)ciae.  26  i^aben  Sbte  ^^renu^Mnuen  27i^re  ^äc^er  wieber 
gefunben  ? 

lil  a  achet^.  2onluia  donne.  3deux.  41el^ger  travailestsain. 
5travaildela  canipagne.  ösontagreables.  7 a  Rome  il  y  a toujours. 
Splusieurs.  9 cardinal, m.  10Fran9ais.  Hont.  12habire.  l3Anglais, 
14amiral,  m.  15  ces.  lerAngieterre  et  la  Francoc  l7rAllemagne4 
ISfournit.  19  diverses  sortes,  20cristal.  21dans  ce  pays  il  y  a. 
22h6pital,  m.  2.:iil  y  a  en  France.  24  un  grand  nombre  de»  25  le 
marechal,    26tos  aniies  ont-elles  retrouve.  27  leurs. 


3  tt)  e  i  t  e  r    S  tt  r  ^« 

Obgleich  tüfr  oben  gefeite«  ^abe«,  fcag  f!d!>  ciel  in  cieux,  «ttb 
cell  i«  yeux  oerwanbeU,  fo  mug  matt  (Ic^  bod^  fD(9ettt)C  5(«5ti«^* 
mett  merfen : 

SfBetitt  ciel  bcn  ^Immel  «bev  efttctti  fBttte,  ober  bfc  Sitft  itt 
©etnalben  bejefc^net ,  fo  fcigt  matt :  les  ciels ,  J.  95.  les  ciels  de 
ces  tableaux  sont  admirables.  —  Sbeti  fo  ^Üt  tiefet  pluriel  »om 
^iimaf  J.  55»  L'Italie  est  sows  im  des  plus  beaux  ciels  de 
l'Eiirope.  —  Des  ciels  brülans, 

Oeil-de-boeuf,  9?unbfeti|Icr ,  grofe  rutibe  Oefftiuttg,  lauUt 
in  ber  SQ^cör^eft:  oeils-de-boeuf,  —  £>b  tttatt  fogen  fotte:  les  oeils 
du  fromage  ,  de  la  soupe ,  ob*  les  yeux  du  f. ,  de  la  s. ,  Hegt 
ttoc^  im  ©trette*  Doc^  fprec^en  ftc^  tit  meijlett  ©rammatlfer  für 
böö  ße^tere  öu5,  eben  fo  bie  Acadeniie.  2liic^  <n  S^iicffld&t  aitf 
ba6  beuget«  (Stt^Pf««)  femmt  »or :  tailler  a  deux  a  trois  yeux. 

§.    3. 

!Dfe  jufßmtn engefegten  |)auptö)orter  mad^n  f§re  SD^eftr;? 
jaf)(  ttciä)  fofgenben  STegeln : 

a)  Sßettn  titx  S^ennaoort  au§  einem  SSeftüorte  unb  einem  |)öwpttöortc 
iufammengefegt  t'fl ,  fo  er()ölten  beibe  ta^  3^id)ttt  ber  SO?e(>r(^e<t : 

le  bcau-frere ,  t)lt  @C^tt)ageV/  les  beaux-freres ; 

le  petit-lils,  bet  (gttfel/  les  petits-lils ; 

le  sauf-conduit,  ber  @c(eitÖbrief/  les  saufs-conduits  *)♦ 

b)  ^efle(?t  bß.§  SBoxt  ttu§  jttjei  ^«uptmortern,  fo  et^ialten  eben* 
faC(ö  hcite  ta^  ^dd)Ctt  ber  i0?e^r^eit: 

le  choii-fleur,  ber  ©Utmenfoi&l/  les  choux-fleurs; 

le  chef-lieu,  ba^  ^auptort/  les  chefs-lieux; 

le  tourmi-Iion ,  ber  2(mcifen(Ött)e  /  les  fourmis-lions  **). 

c)  SfÖenn  ta^  SfBort  aiiS  jtoei  $öupttt)ortern ,  bfe  burc^  efn  föor# 
wort  oerbunben  finb ,  jufammengefegt  1(1 ,  fo  fommt  baö  s  in  ber 
9J?el)r^a^I  ^u  bem  erflen: 

Tarc-en-ciel ,  ber  9l?genbogen/  les  arcs-en-ciel ; 

le  chef-d'oBuvre,  5a^  MtiHttHÜd /  les  chefs-d'ceuvre. 

Ic  pied-d'alouelte,  ber  Slitterfporn/  les  pieds-d'alouette  **'). 

d)  !Bnin  bö§  Sort  au^  einem  50or»orte  wnb  einem  ^auptwoxt 


♦)  2(«önal&men:  chevau-le'gers,  Ie{($(eSKe(fct:  (f(f)oninbec  €tnl^el(:  chevau- 
leger^  ;  (Lemare  fdfUibt :  chevaux-legers.)  blanc-seings  (seings  en 
blaric)  aSoaKiacfcfßbldftcv. 

**)  2(uönQ(jmen:  des  colin-maillard  (des  jeux  oü  Colin  cherche  Mail* 
lard),  15iinbc»^u&.©plde^  u.  ahnU 
***)  2{u^na^aicn :  des  coq-a-räne  (des  discours  qui  n'ont  point  de 
liaison,  oü  Ton  passe  d'une  chose  k  nne  autre  tout  opposee,  comme 
J.  i  coq  a  Tane),  unpafTenbe  ^eben,  TintwovUn;  des  t^te-a-tete,  ge« 
^efme  Unfsccebungen ;  u.  f.  tp. 


^  a5on     bcm     -^aupfwoc^e. 

befte^t,    fo  fatttt  mtMiä)ix  Sföetfe  nur  baö  (egterc  ba0  3ctc§cn 
ber  ^tf)x^eit  bcfommctt: 

l'avantrgarde ,  htt  SJottrab/  les  avant-gardes  ; 

Tavant-coureur ,  bei:  aJorfÄUfcC/  les  avant-coureurs ; 

le  contre-ordre ,  bec  ^egcnbefei^I/  les  contre-ordres. 

e)  SfÖentt  bad  Sßort  au5  einem  ^tittmoxU  «nb  einem  'f)aupttt3ortc 
befiehlt,  fo  befommt  in  ber  SO^e^rjo^l  bicfeö  (egtere  oüein  ein 
s,  «nb  jmar  a«c^  nur,  infofern  e8  bcn  ^Se^riff  ber  ^ü)x\)üt  in 
P*  Wtegt: 

le  casse-noisette  ,  htt  0luf  f nacf  er  /  les  casse-noisettes  ; 
le  tire-botte  ,  ber  ©ttefeljie^er  /  les  tire-bottes  ;      ^ 
ressuie-main ,  ba^  ^anbtUC^  /  les  essuie-mains. 
®ltaült  S>ut)iD{ec    fc^cctbf  übdgcnö  bißfe  5BöcUc  unb  ä»^nll4)s   fc^on 
in  bec  (Etn|)e!t  mit  s. 

SfÖorter  fotgenber  S(rt  ii^ingegen   l^ahm  felbjl:  in   ber   5)?ei)rl()eit 
fein  s,  weil  baö  barin  »orfornmenbe  ^anptvooxt  in  ber  Q^tn^/eit  fte^t : 
le  reveille-mcttin ,  ber  ^tdtX  /  les  re'veille-matin ; 
le  serre-l^te,  t>H  ^OPfhinbC/  les  serre-t^te; 
le  rabat-joie,  ber  S^reubenÜÖrer  /  les  rabat-joie; 
le  gate-melier ,  ber  (Btümper  /  les  g4te-metier. 
55ei  tem  SfBorte  garde  ift  tooH   Vorauf  ju  fe^en,  06  eö  3ei^* 
»ort  ober  ^auptxooxt  fei,   $»  58»  les   garde-fous,  bie  ©elanber; 
ffin^t^tn  les  gardes-cötes,   bie  ^üflen^üter,  ^üftenwacftter   (les 
gardiens  des  cotes.)    ßaoeaujc  bemerft,  ba^  eS  oud^  mo^Iic^  loare^ 
baß  »on  ben  SSadjtern  einer   einzigen  Äüf^e  bie  S^ebe  wäre,   unb 
in  biefem  gaöe  fc^reibt  er:  les  gardes-cote, 

f)  2[Benn  baö  jufammengefe^te  SBort  fein  Hauptwort  in  ffd^  ent* 
^ttlt,  ober  ani  fo(cl^en  SÖortern  befielt,  bi^  i^rer  9^atur  na^ 
feine  SD?e^r^a^(  l()abett  fönnen,  fo  i5er|le()t  e§  pdf^,  ba^  im  pluriel 
fein  s  ^tttjugefegt  wirb: 

le  passe-partout ,  ber  ^auptfd&lÜiTel/  les  passe-partouf ; 
iin  oui-dire,  tin  i^Örettfaöett  /  des  oui-dire; 
le  gagne-petit,  ber  (Sc^eerenfC^Uifer  /  les  gagne-petit; 
un  brise-tout,  eitt  SÖÜt^erid^/  des  brise-tout. 

^olö^ttbe  mag  ber  Seigrer  jur  Hebung  gebrauchen: 
Le  vice-consul,  la  plate-bande,  la  petite-filie,  le  contre-coup, 
le  porte-feuille ,  le  mal-entendu,  le  revenant-bon,  l'arriere-garde, 
le  porte-manteau ;  le  porte^faix,  le  bout-rime,  le  beau-üls,  le  garde- 
magasin,  le  chat-huant,  le  contre-temps,  le  cul-de-sac,  le  chassc- 
mouehe,  le  plein-pouvoir,  le  garde-boutique,  le  contre-facteur,  le 
cerf-volant,  le  chou-rave,  le  cure-dent,  le  loup-marin,  le  ver-a-soie, 
3n  tcn  |)auptmörtern  meib lieben  ©efcbtecbt^,  tit  mit  htm 
SSeiworte  grand',  itatt  grande,  ^ufammengefe^t  ftnb,  hitibt  ba§  Ad- 
jectif  in  ber  SO?ebrjabl  un»erönbert:  lagrand'mere,  lagrand'tantej 
les  grand'meres  ,  les  grand'tantes. 
Voila   les    grand'möres    de   ces    S)a  jlttb   t>it   ®ro0mütter    biefer 

deux  enfans.  iWti  ^iuber. 
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SO^fttt  fagt  audfe  auf  a^tiUd)t  %vt: 
La  grand'salle,  la   grand'place.     S)er  ^auptfad/  Ut  ^mpivm, 
La  grand'rue,  la  grand'route.        S)ie  ^auptgaffC/  Die  ^a«ptjit:a^e. 
La  grand'messe.  ^<^^  ÄOCf)amt 

Avoir  grand'peur,    grand'pitie.     etcJ)  fe^C  fuVC^ten,   ö^O^eÖ   S^it- 

Ce  n'est  pas  grand'chose.  @Ö  ttl  ttic^t^  iöefottbete^. 

§m  Pluriel  fagt  matt   akr  ^mo^i^nliä^tV :   les  grandes  routes, 
les  grandes  places,  deux  grandes  rues.  « 

aSott  ben  fremden  SÖortcrtt. 
Unter  ben  fremden  SJB&rtent  «e&mett  tfejenfgen,  welche  be« 
S^örttftet  üD«  JrembHngett  heibt\)(ilten  i^aben,  feftt  3^^^^"  ^^^ 
SO^ebtbeit  on.  a[?or  aöem  gilt  b(e5  iJün  tenjcmgen,  meldte  al§ 
pluriels  tn0  S^rtttt^odW^  «wf^cnomme«  morben  [inb ,  »le:  errata, 
©rucffe^lerüevgetdjni^ ;  duplicata,  2)«pHföt ,  S)oppe(urfuKbcj  fo* 
böRtt  aber  öud)  »on  öden,  n)cid)c  burd^  bte  gerfngfte  ^[^erönberung 
entfleHt  töürbc«^  §.  95.:  des  Te  Deum,  ©evr  @ott,  bidj^  (obett 
öjfr;  des  quiproquo,  QSerttJcrfjfchtn^en ;  des  ex-voto,  SfBct^geiiibbe, 
2Se%efc^enfe  j  des  alibi,  ^ei^etfe.  ba^  man  tttibcrgßjo  gcwefctt 
ijl;  des  ave-maria,  2(oc.'*0?örta ;  des  alleluia,  -^attefuja;  des 
aparte,  ©elbflqefpräiic  bcr  ®(^auf^)fe(er ;  des  alinca,  neue  Stttfetij 

des  in-folio,  go^^o^^^^^/  w.  f/ »♦ 

•■  \_ 

2(u§genommen  fl"^  jeboc^  fofgenbe: 
les  debets  ,  bie  0Jucf  H^nbe ; 
les  quolibets,  bie  ©emdttplä'l^ej 
les  recepisses ,  bit  ^mpfflttöfc^eine. 
Factum,   ^ortvßg  etne^  flreftfgeit  gaßcS   bei  einem  ^ro^ep^ 
fc()yetben  Me  Siy^eifTen  mit  s ,  ba  aud?  factotu-m  fo  eingebürgert  ift^ 
bö^  bi^iüeffen  factoton  0cfc??rieben  öoirb. 

Echo  fc^tefbt  men  aü^emetn  im  pluriel  mit  s.  SSiele  öers» 
ttreigern  bfefc^  3^^^^^  ^"^  ben  SBortfrn  zero,  numero,  opc'ra, 
nid)t.  ©ie  Granimaire  nationale  t^,  95.  erflart  flc^  für  des  operas* 
Die  Srca^emie  fd[>reib*  ebenfüUö:  des  duos,  des  trios  etc» 

§      5» 
S5on    t>  e  n    eigenen    ^l  a  m  c  t\, 
L   2ÖD  »on  einer    bsfÜmmtcn    3(n^a^(  gieic^namtger  ^erfbnen 
bie   STebe  ifl,    er^ait  ber  eigene  Spörne  fein  3^{d)en  ber  TlcMäU 
Les  deux  Tarquin ;   les   deux    Seneq~ae.   —   Les  deux  Rous- 
.    seau;  les   deux  Dupin. 

Dicfe  @d/reibart  (mcWie  übtigenS  nid;t  »on  Slöen  beoböf^tet 
öjirb)  qcmint  tcn  Gottheit  f  bö0  ber  eigene  9^ame,  intern  er  ganj 
nnioercinbcrt  bUibt,  mit  ftimm  nod)  fo  a^nlid^en  oerttJec()feIt  werben 
fann,  ta  e^  bof^  g(eid?lout?nbe  ®efc^(edf?ter  gibt^  roie  Villar  «nb 
Villars,  mo  bie  Sibouefcn^ieit  bed  s  hd  ber  QSejeid^nnng  be§  erfTen 
in  ber  lXyiel[ir(;eit  ba§  einjige  ^ittd  ijT,  eö  »on  bem  imtiUn  flc&er 


6$  SS  o^n    bem    $auptmotte. 

gtt  unterfd^cfbcit ;  J.  35.  I^e«  Villar  ont  intente  un  proces  aujc 
Villars, 

2»  @c|t  man  im  rcbticrffc^ett  ©t^tc  ben  2(rtife{  in  ber  ^t\ix\)t{t 
üor  eine«  cfgettcn  Sflamc«,  fo  fragt  cd  f!c^,  ob  im  (Si'unbe  boc^ 
«ur  ble  einzelne  ^erfon,  ober  ob  hingegen  (ö>a5  ^auftger  ber  gatt 
ijt)  atte  {&r  a^nltc^en  ^erfoncn  gemefnt  feien»  3«  J^"cm  göffc  er* 
Wft  ber  eigene  9f?ame  fein  s,  in  biefem  er()ait  er  tin  folc^eö,  »eil 
er  gleic^fam  jum  ©attungSnamen  wirb. 

Les  ddvastateurs  du  globe,  les  Attila^  Iss  Genseric  ,  les  chefs 
de  ces  hordes  errantes  qui,  pour  envahir  des  terres,  en  exter- 
minaient  les  habitans. 

Les  voix  des  Bossuet  et  des  Bourdcdoue  se  faisaient  entendre 
ä  Louis  XIV. 

Le  m^me  roi  qui  sut  employer  les  Conde'y  les  Turenne^  les 
Luxemhourg ,  les  Crequi ,  les  Catinat  et  les  Villars  dans  Jes 
armees ;  les  Colbert  et  les  Louvois  dans  son  cabinet ,  choisit 
les  Racine  et  les  Boileau  pour  ecrire  son  histoire ;  les  Bossuet 
et  les  Fen^on  pour  instruire  ses  enfans  ;  les  Flt^chier ,  les  Bour^ 
daloue  et  les  Massillon  pour  l'instruire  lui-meme.    (^Maury.) 

$ier  ifl  überßö  »on  bcm  (£  inj  einen  bic  9?ebe,  beffen  Spörne 
ftejt  /  fo  bog  e§  gerftbe  ift ,  aU  ob  fein  les  ober  des  »orfame. 

^  i  tt  ö  e  g  e  tt : 

Geux  qui  ont  e'crit  THistoire  en  France  et  en  Espagite  n'e- 
taient  pas  des  Tacites  (des  historiens  serablables  k  Tacite).  (Vol- 
taire.) 

Ne  voyons-nous  pas  renaitre  des  Corneilles  et  des  Racines  ? 
(des  po^tes  semblables  ä  Corneille  et  k  Racine). 

Tous  les  homraes  ne  sauraient  etre  des  Catons.  0\x  trouvons- 
nous  de  nos  jours  des  Hojndres? 

@o  wirb  man  ttlfo  fagen  \  les  Cicerons,  wm  \ik  gro0cn  3?cbncr, 
les  Gesars,  wm  W  großen  $eerf»(>rer  «nb  Eroberer  ju  bejeic^nen*)» 

§»    6. 
tteber  t^moin. 

T4moin  bleibt  nac^  prendre  a  immer  \X^  ber  ©inbeit.  Ils  prirent 
les  dieux  k  tämoin»  Nous  vous  prenons  tous  ä  temoin.  Prenez-les 
k  temoin.  Je  vous  prends  a  tämoin,  vous  tous  qui  m'ecoutez. 
2)Ägegett:  je  prends  les  connaisseurs  pour  tSmoins^ 

Siebnlidb  ferffübrt  mait/  wenn  i^moiu  m  ber  ^^x^t  M  @al^e^ 

Obtt^  S^itWOrt  fiebt:  Temoin  les  victoires  qu'il  a  remportees. 
Tämoin  les  batailles  qu'il  a  gagnees.     (S^Ug^  jlttb  .  .  .) 

©ad  9f{amli(l)e  ifl  in  SSejug  auf  garant  $u  beobachten:  Nous 
les  prendrons  pour  garans,  prenez-les  a  garant^ 


*)  fSlan  begcelfMefc^f ,  ba0  aucb  un  öor  einen  eigenen  SHamen  fn  btefec 
S5ebeu(ung  (cefen  fann.  Un  Auguste  aisement  pent  faire  des  Vir- 
giles.  (Boileaa.)  €ben  fo  wucbe  man  fogen :  un  Neron ,  vm  einen 
bem  dlitQ  gleic^enben  Tyrannen  su  bejei^inen. 
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dimQt  ^aiiptnjönet  ^aben  in  i>er  (BmaU  eine  andere  ©e^eu* 
tung  alö  in  &er  Sp^e^tjaM. 


Plur, 
les  abois,  ^te  leisten  Süße, 
les  aides,  bie  ©teuer. 

les  appas ,  Ut  9iet§e. 

les  austeritds,  Me  ÖÖfllttg. 

les  ciseaux,  hXC  @^eeve»*) 

les  etats  ,  Ht  StmWnht, 

les  fers  ,  He  f  eifeln. 

les  gages ,  ^te  Jöefolbltns. 

les  herbes ,  hic  Äräwter, 

les  lumieres ,  hit  ©ittMt  /  StUf* 

flÄrung. 
les  lieux,  ber  S(&tritt 
les  gräces,  t>il  ^tmntf). 


Sing. 
l'aboi,  ha^  iBeUen, 

l'aide ,  t>it  ^Ülft, 

l'appät ,  ^ie  Socf fpeife. 
l'austerite,  bie  6ttettöe. 
le  ciseau,  Uv  ^ti^th 

l'dtat ,  ber  8tifJani>. 
le  fer ,  baö  Sifen. 
le  gage,  baö  %fmt>. 
l'heibe ,  t)ftÖ  ®ta«. 
la  luiniere,  ha^  Äic{)t. 

le  lieu,  t>ex  Ort/  flai^« 

la  gräce,  hii  @nat)e, 

iabonne  giace,  Ht  gute  SlUfJaub«    lesbonnesgraces,t>.®ett)09enl[)eit. 

le  laurier,  -tJer  Sotbeer«  leslauriers,  hit  @iege/  t>tt  9tU&m- 

la  mesure,  SWaf  /  ^aft.  les  mesures,  bie  ^a^tt^tln. 

le  neveu,  t)er  9lefe.  les  neveux,  ttt  gflac^fommen. 

la  troupe ,  t>er  Raufen.  les  troupes,  t>te  SJcuppen. 

une  iunette  ,  ein  ^erttöla^.  les  lunettes ,    bit  örtlle* 

la  vacance,  t>er  ettebigte  S)ienfi.  les  vacances ,  Ht  @cl)ulferien. 

la  veille,  t>er  SJbenb/  ber  Xhq  les  veilles,  ha$  @tuMerett/  2(r» 

»orl^er.  beiten  hti  ^ad^t 

la  viande  ,  baö  ^leifcf).  les  viandes ,    bit    ^leifcfefpeifeH/ 

bit  ©peifen» 
la  toile,  t>ie  iöeinwanb.  les  toiles,  btt  SJor^ang. 

l'arr^t,  Jöefcfjeib/  Urt^eiL  les  arr^ts,  ber  Sttre#. 

ladefense,3Jertl^eiMöUn9/^erb0t.    lesd^fenses,  bie  |)auj((^ne. 
ie  faste ,  ber  ^ruttf.  les  fastes ,  bit  l^al^rbüc^er. 

la  pralicme ,  bit  StUÖÜbunö«  les  pratiques  ,  bit  ^änU» 

la  noce,  ber  |)od)5citfc^mau3»       les  noces ,  bie  ^oc^jeit/  ®^e. 

SSitlt  ?05örter   »erben  auefd&tiefenb/  ober  bo^  bejfer  in  ber 
SWel^rl^eit  gebraucht;  3«  ©.: 

lesmathematiques,b,SD'lat^ematif.    les  ossemens,  bit  ®ebeine, 
les  anc^tres,  bit  93orfa^ren.  les  arrhes,   baß  ^üf^tlb/  |>anb* 


les  annales,  bit  ^al^rbüci^er. 

les  legumes,  bit  ©emüfe. 

les  d^pens,  frais,  bit  Unfoflen. 

les  mouchettes,  bit  Äic^tpu^e. 

les  pleurs,  bit  XMnttl. 

lespr^paratifsjb.^orberettungen.    ies  debris,  bit  krümmer« 

les  vergettes ,  bit  ÄleiberbÜrlJe.    les  decombres ,  ber  @C^Utt 

les  aguets,  ber  $inter^alt*  les  decrottoires,  bit  ©cftttl^bür^e. 


gelb» 
les  atours ,  ber  ^ni^üaat/  ^n^. 
les  balayures  ,  baß  ^Ußfti)Vi^t. 
les  besicles ,  bit  drille, 
les  armoiries ,  baß  SÖappen. 


^)  ^0^  fagt  man :  le  ciseaa  de  la  parque,  bU  Qd^tttt  btt  ^acje« 
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SSon    bem    ^aupMoorfe. 


les  einbuches, 

les  entrailles,( 

les  intestins,  : 

les  broussailles,  t>a$  ©efhäticf). 

les  environs,  Me  umtteäenbe  ©e^ 

les  etrennes,  H^  Steujflbtgefc^enf. 
les  fian9ai]les,  t>a^  SetfÖ&ntf. 
les  epousailles ,  hil  Xtanun^, 
les  fonts  (de  baptöme),  J)tr  ^auf* 

fiein. 
les  gens ,  hit  Äeute. 
les  vivres,  He  ^thtn^mitttU 
les  reprösailles,  hit  ^tpti^alitn. 
les  entraves ,  t>Xt  ^inöetnijfe» 
les  catacombes,  bie  Äatafpm&eit/ 

2:o&tettötüfte. 

les  immondices ,  t)tt  Utltdtf). 
les  matines,  t)ie  ^rüfcmette. 
les  funerailles ,  >    tftö  ißeic^en&e* 
les  obseques  ,     )       ^än^ni^. 


les  denrees,  &.©f  maavett/^petfeu. 

les  conliiis,        ^ 

les  limites,        >  t>ic  ©renjett. 

les  fronti^res,  3 

les  manes  ,  hit  ^ttltn  btt  Set" 

üotbtntn. 

les  materiaux ,   htV  ©tof . 

les  moeurs  ,  He  @itten. 

les  pmcettes,  bit  S^euerjanfte. 

les  tenailles ,  bit  SöH^e. 

les  pierreries ,  bit  ßbel^eine.  - 

les  richesses,  btv  9teicl)tl^um. 

les  semaiUes,  bit  ©aat/  ©aatjett. 

les  tablettes,  ba^  ^d)uiht\ifeii^tn, 

les  tenebres,  bie  xfinfJctttif. 

les  trousses ,  t>aä  SJcrfoIgeH/  He 

les  hardes, 

les  nippes  , 

les  premices,  bit  ©rfiliuge. 

les  premisses,  Me  Sor&erfa^e, 


bieÄleibUHöWcfe. 


3  ^  ^  <  ^  ^  t    e  u  r  ^. 

Sweitec  S(&fcftnitt. 
SSon  bem  ©efc^Iec^U  bec  ^oupftvör fec. 

§.  1.  - 

*Ü?an  t)<it  e§  »erfuc^t,  Siegeln  über  baä  ©efc^fecfjt  ber  ^aupttüor* 
ter in SSe^ug auf  i'^re  ^nbungen  auf^ujlcUert ;  e§  gibt  aber  »on  oßen 
tiefen  9?ege(n  fo  üiele  5(uÖna^men,  baf  ei8  gerat^cner  fd^etnt,  nur  bic 
folgenben  ,  ßjeid&c  bte  S5ebcnt«ng  berücffirfjttgen  ,  angnfü^ren  : 

a)  SD^annHc^  ffnb  bte  Dramen  ber  SKetaüc:  Tor,  Fargent, 
le  cuivre. 

b)  50^ a  n  n  l  i  c^  ftrtb  ebenfalls  bte  9f?ömen  ber  ^  a  u  m  e ,  unb  ber  mei* 
(ten  ©eflraud^e:  le  cerisier,  le  pommier,  le  poirier,  mitt^iti 
aud)  le  palmier,  bie  ^alme*);  leplatane,  bie  ^latant]  le  cedre, 
bie  S^^^'f  ♦  1^  cA'pres,  fcie  3VP»"ej7e  j  le  ebene,  bteStd^e;  lemyrte, 

'  He  50?9rt|>e, 

c)  Sie  Df^amen  b.er  San  ber,  bic  ntd^t  «uf  flumme^  e  cnbigen,  jlnb 
otönnlicf);  biejenigen  Hngegen,  rcelcJje  auf  e  enbige«/  ftnb  aetblicö: 

le  Portugal,  le  Danemarc,  le  Piemont ,  le  Japon  (3apön), 
le  Bresil  (^rafffien),  le  Perou,  le  Cbili,  ie  Canadaj 

la  Russie,  la  Prusse,  laSuede,  FiVngleterre,  rAJlemagne, 
la  France,  Fltalie,  TEspagne,  la  Suisse,  la  Holiande. 

d)  Sie  g(ei<^e  D?ege(  iü  jiemficfe  anmenbbar  auf  bie  ©  t  a  b  t  c  *  SfJamen ; 
Möeiblid^  finb  tit  auf  e  enbigenben:  Rome,  Mantoue,  Pise,  Mar- 


*)  la  paline,  ber  g)aImitoe{g« 


seille,  Toulouse,  fcenctt  ftcf)Londres  (ßoitbon)  «nfc^ttcft;  mann* 
(td)  dagegen   tie   ouf  einen   (Sonfonanten  auöge^enben :    Paris, 
Bordeaux,   Toulon,  Lyon,   Berlin,     ©od)  tritt  Jerusalem 
unb  Ilion  ben  wetbHd^en  ?)a«ptö)5rtcrtt  bei. 
Rome   fut   bien  piiissante,   eile    subjugua  presque  tous  les 
peuples.    Spflan  fa0t  jebOC^:  ^oaf  Romele  sait,  tout  Rome 
en  parle ,  flatt  tout  le  peuple  de  Rome. 
f3d  ©tat>tenamett,   tic  nicftt  öuö  Hern  ßateim'fc^en  ^^erfommen, 
fd)eint  ta^  feminin  öorl^errfc^enb  ju  fein,  Inbem  ville  Mnswgebacftt 
töivb.    Moscou  reste  morne,  silencieuse  et  comme  inanimee. — 
Moscou  est  descrte.   (Segur.) 

e)  Un9cad)tet  aud)  md)  mehrere  auf  e  cnbigenbc  Slwffe  mihlid^ 
Hnb,  ö)ie  la  Tamise  {tk  X()emfe),  la  Seine,  la  Vistule  (tie 
Seic^fel) ,  la  Garonne ,  fo  ftnb  boc^  aujfer  ben  auf  Sonfonanten 
nnb  auf  a  en^ii^eatcn,  mtele  Veser,  l'Oder,  le  Volga,  felbjl  foU 
genbc  männlich :  Danube,  Elbe,  Tibre,  Rhone. 
(Unter   hen  auf  Sonfonanten  enbiqenben   finbcn  Pd)  folgenbe 
$(u§na^men:  la  Lys,  la  Limmat,  la  Reuss,  la  Theiss,) 
i^ti  ben  kiben  lej^ten  ^t^tln  ifl  aufaflenb/  welken  dBinUnf 
H$  ©efd)(e(5t  ber  lateinifc^en  ^anptvoiivUt  m$ixt>U) 

§.  2. 
5lucfe  unter  ben  ^mptmxUxn,  bie  nic^t  unter  bie  angeführten 
Siegeln  gehören,  mu^  man  fic^  biejenigen  loorjügticft  merfen,  beren 
©efc^led^t  bem  beutfc^en  entgegengefe^t  ift.  ©old^e  jTnb  a»^.:  le 
soleil,  hU  @cnne;  la  lune,  ber  5[)f?onb;  le  cbat,  tk  ^a§e;  le 
beurre ,  hit  Sutter  u.  f.  tso.  —  ©DC^  mod^ten  folgenbe  §a«ptaöorter, 
unter  btntti  fid)  »iele  httt  beutfd^en  g«nj  a\)nUd)t  ftnben,  biejenfgen 
fein,  gegen  beren  Öefc^led^t  mon  am  leici^teften  »erflöft,  ütit  tU  tas 
ier  am  meiern  btad)Ut  ju  werben  »erbienen:  un  hemisphere  ,  eine 
^albfugelj  un  axe,  eine  2(re  (üon  393eltf6rpern)j  la  planete,  ber 
^iatHt)  la  comete,  ber  dornet  ^  la  mousson,  ber  ^a\fcitmit\^; 
ombrCjf.  (Scl^atten;  unantre,  etne^ö^Uj  cau,  f.,  SBaffer;  ecume, 
f.  <Bd}aümy  les  flots,  m.  t)k  Jlut^en,  SSeöen;  la  cataracte,  ber^ 
SSajferfftö  (auc^  ©taar)j  la  panthere,  ber^ant^erj  le  dogue,  hk 
!Dogge;  une  ecrevisse,  ein  ^reVJj  la  sangsue,  ber  93lutige(  3  la 
perdrix,  ta^  9?e|?pli)u^n ;  le  raerle,  tk  Simfet  j  la  brebis,  bttd 
©c^aafj  la  salarnandre,  ber  ®d(amanber;  la  martre  (fouine), 
ber  Syjarberj  Ic  boa,  tk  SSoa*  ober  D'Jiefenfd^tange;  le  crabe, 
hk  Ärabbe;  la  dcnt,  ber  3a(>")  lefibre,  biejfiber;  une  aile, 
ein  S^ügel;  le  foie,  tk  ßeber;  la  terebenthine,  ber  ^ierpentin; 
la  sandaraque,  ber  ©anbarafj  absinthe,  f.,  SfÖermutl^;  de  la 
theriaque,  %f)triat;  le  lis,  tk  ßilte;  un  citron,  eine  3^trone; 
le  concombre ,  bie  (Surfe;  de  lacoriandre,  Äorianber;  le  nar- 
cisse,  bie O^arcijfej  lechevre-feuille,  ta^^^i^hlatty  le  pampre, 
tk  S^ebe;  avoine,  f.,  |)afer ;  de  lanacre  ^erJmutter  j  amethyste,  f. 
ber  S(m€t^9ft  (üioletblaner  ^belftein) ;  escarboucle ,  f. ,  ber  ^ar- 
fnnfeli  le  camee,  tk  ^amce  (gefc()nittener  (5belilein)3  la  topazcj 
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Ut  3^Dpa8j  la  dendrite,  ber  ©cttbdt;  une  opale,  et«  Opatj 
une  agate,  ei«  %Q<it',  la  basalte,  ber  S3flfaU;  le  bronze,  bic 
S3ronje;  une  eponge,  ein  (Schwamm;  la  liqueur,  ber  ßiqueur; 
Torgeat,  m.,  b{c  SWanbelmtld^j  Iccigare,  bte  (Zigarre;  la  cami- 
sole,  tai  (Samifo!;  le  linge,  bfe  SBdfc^e;  ime  etofFe,  eitt  ©toff; 
le  crepe,  ber  Ärepp  (bfe  treppe);  la  batiste,  ber  f&attiit;  la  pan- 
toufle,  ber  ^ÄHtoffel;  unearmoire,  ei«  ©d^ranf^  im  coffre,  eine 
^iflej  une  outre,  etn  ©d^lanc^;  le  carro^.se,  bfe  Mütfd)t]  le 
portiqucj  bie|)ane;  lapoutre,  ber  Jßalfen;  une  alcove,  etn  211t 
ofen;  unincendie,  eine5euer«br«nflj  un  uniforme,  eine  Uniform j 
lesarmes,  f.,  bir  SSaffen;  la  cuirasse,  ber  türöf;  le  contre- 
ordre,  ber  ©egenbefe^I;  lecontrole,  böS  ©egenregijler;  le  tro- 
phee,  bie  Xroptiee,  ta^  ©tege^jeic^en;  une  amulette,  ein  ^muf 
lett;  la  recrue,  bie  3?efruten ;  un  escadron,  dn^  ©d^wftbronj  le 
pistolet,  tk  ^pijtole;  la  baionnette,  ta^  ^a^onett)  le  massacre, 
Ätt0®emc|el;  labanniere,  baö  panier;  unbastion,  eine  53oflion} 
le  petard,  bie  ^etarbe;  une  ancre,  tin  2(nfer;  une  enclume, 
tin  Stmboß;  la  piastre,  ber  ^iftflerj  le  decime,  tk  ober  ber 
IDecime  (ber  je^nte  X^^zil  tittt^  grönfen^j ;  un  million ,  eine  ^itiion ; 
un  billion,  cim  SSiöionj  le  trillion,  tic  Xrißion^  la  risdale,  ber 
Stei(t§t^a(er;  le  domaine,  hk  ©t^mane  (ein  (^rbgut);  le  comte, 
bie@rftffd)aftj  lavicomte,  tk  Untergraf f c^aft ;  le  synode,  tie^t)«» 
nobej  le  diocese,  bieJDiocefe,  ber  Äird^fprengel;  unart,  eine^unfl; 
une  etude ,  tin  ^tut>ium ;  une  epigramme ,  tin  ^pi^xamm  j  une 
anagramme,  ein  5(ndqramm  (biejentge  SSerfe^ung  ber  S3ud)jTöben 
eined  Sorteö ,  öjobnrd)  etn  anbereS  Sott  ]()eraußf ommt) ;  une  epi- 
taphe ,  ein  ©pitapl()tum,  eine  ®rabfdl?rift ;  une  ^pithete ,  tin  ^pi? 
tl^eton,  55eitt)ort;  Li  marge,  ber  S^onb  (in  Q3ud)ern)j  le  chiffre,  bie 
3iffer5  le  lerne,  tit  2^erne;  le  quaterne,  tiit  l^uaterne;  le  quine, 
bieÜninternej  un  ambe,  eine  kmht  (im  l!ottofpiel) ;  un  episode, 
eine  ©pifobe  (tim  in  tin  ©ebic^t  eingefdjebene  ©c^ilbcrung  einet 
SfJebenl^anblnng) ;  une  equivoque,  ein  ©oppelftnnj  la  date,  b«d 
Saturn;  epitome,  m.,  Snf^altj  la  diphthongue ,  ber  Dip^t^ong, 
Soppellant;  une  apostrophe,  tin  Slpoilropl^ ;  la  bonne  ortho- 
graphe,  bie  redete  OKtl)ograp^ie;  la  circulaire,  ta^  (Eixfutav,  une 
ecritoire,  ein  ©c^reibjeug  y  uneoubiie,  eine  Oblate  (j«m^etfd)iren)  j 
la  chanson,  H^  iitt\  la  rime,  ber  S'Jeim;  le  buste,  i>ai  Jßrwjibifbj 
un  groupe,  eine  (Gruppe;  le  grand  opera,  tit  Oper;  le  röle.  t)it 
9?oÖe;  le  masque,  bie  SO^asfe ;  le  geste,  bie  ^eberbe ;  la  clarinette, 
ba^  ^(arinctt ;  la  valse ,  ber  SBaljer ;  un  embleme,  tin  (Binv,hii\>  5  une 
image,  ein^ilb;  lesarchives,  f.,  titVixfun\:ien\  le  caprice,  tit 
ßaune;  honneur,  m»,  (Si)Xt;  le  choix,  bie  SBoli^i;  une  ofFre,  ein 
5(nerbieten;  uneorigine,  ein  Urfprung;  lespleurs,  m.  bicXl[)rön€tt; 
les  moeurs,  f.,  tit  ^tten;  le  salut,  bie  SBoli'lfa^rt,  ta^  |)ei(;  une 
louange,  uneloge,  ein  ßobfprnd^ ;  le  sphinx,  tit  ©p^inr;  une 
idole,  ein  ^M,  Slbgottj  la  merveille  (le  miracle),  th^  2Bnm 
ber;  un  Hieroglyphe,  eine  ^ierogl^pbe;  l'apres-midi,  f.,  ber 
SRac^mittagj   le  cierge,  tie  2[B«(iöfer$e  (in  kixditn;  —  tit  ge* 


^h^t\Ud)t  aöactöfer^e  f^ei^t  la  bougie);  le  mille ,  b{c  ThiU  j  le  bill, 
t){cS5<tt;  alarme,f.,  ßarm;  lecholera,  t)le^öo(era;  le  taux,  tit 
^«xc;  le  dithyrambe,  bie  Dit^iijrambe,  ba§  3?v»fc{tet;  le  preche, 
bie  ^rcbigtj  le  site,  btc  ßagej  Firis,  m.,  fc{e  3^i^  (D^e^enbogeii , 
9tfgen5c9e?t^aut)j  la  patenötrc,  ba)3  ^atcniofler  j  la  pedale  ,  bad 
<Petia(;  im  iikase,  etite  Ufafe  (cirtUfa^jj  le  cloaque,  bie  Äfoafc. 

(Sigen^eite«   in  D^wcfficftt  te§  (BcMlec^te«. 

a)  Obgleich  chose  i»eib({(^  ijl,  fo  rnirb  bennod&  quelque  chose,  t^tU 
c^eöganjunferm  "CtwaS"  entfpHc^t,  aU  mannltcl^  be^anöett  (Une 
jolie  chose.)  Ne  dites  pas  a  votre  ami  qui  vous  demande  quel- 
que chose  :  allez  et  revenez ,  je  vous  le  doimerai  dcmain« 
©öget  Suerm  grcunbe,  ber  Suc^  «m  ettöa§  hitUt,  ni(i)t:  @e^ 
unb  fommt  bann  mfcbcr,  icl(>  wiö  eS  Q^iicft  morgen  geben.  11 
vous  racontera  quelque  chose  qui  lui  est  arrive  hier.  (Sr 
ö){rb  ^uc^  ctttJftS  erjat)ten,  maö  i^m  geftern  begegnet  tfl. 

b)  Enfant  ifl  nicftt  bfo^  mannU4),  fonbern  auc§  »ciMtc^,  wenn  näm* 
{{^  offenbar  oon  einem  50?ab^en  bfe  ^ztz  x%  Louise  est  la 
meille^ure  enfant  du  monde. 

c)  Sic  ^amzn  ber  5D?onate  werben  wefbh'c^,  tatnn  tk  ^artffel 
mi  boüor  flel(>t.  3^  ^«  ^^  mi-janvier,  bie  50'^itte  be§  35«tterd; 
nous  partirons  vers  la  mi-aoüt,  xaix  werben  gegen  bfe  SO^itte 
bed  5(ugu|lö  »erreifen. 

d)  (S^htn  fo  flnb  einige  nac^  gewiffen  |)ei(tgen  benannte  Xc^^t  wtiht 
ii^  :  la  St.  Martin ,  ber  S(y?artin6tag ;  la  St.  Jean ;  la  St. 
Michel;  la  Toussaint,  5(ffer()eiUgett.  (fete.) 

e)  Couleur,  Jarbe,  ifl  eigentftd^  weibltd^j  wirb  eö  ober  bnr«^ 
einen  (Segcnflanb ,  bcm  tim  eigene  garbe  jufommt,  na^er  beflimmt, 
fo  ifte^  mannlic^.  Une  belle  couleur,  eine  fd^one  garbe  j  unbeau 
couleur  de  soufre ,  tin  fcbone§  ©d(?wefefgclb.  !Der  ®runb  biefer 
Q[^eranberwng  mag  wo^l  barin  Hegen ,  tx^^  couleur  mit  de  wie  tim 
%xt  oon  Adjectif  gebraucht  wirb,  j.  53.  les  Groenlandais  ont  la 
peau  couleur  d  olive ,  \>it  ^rönldnber  ^aben  eine  olioenfarbene 
•&ant.  ©0  \iti^t  le  rose  :  ba0  D'Jofearot^ ,  wä()renö  la  rose  f>ttiznf 
tztiUt  S?ofej  unb  lepourpre,  baö^urpnrrot^,  (ans^  etw«:  grie« 
fei,  gUcffteber) ,  wa&renb  la  pourpre ,  ^tn  *p«rpur  bejeic^net. 
Sben  fo  fagt  man:   etoffe  dun  beau  feuille-morte. 

f)  Couple,  *Paar,  ijt  männlich,  wenn  t%  z\n  (Jbepaar  ober  auc^ 
tin  ^^ierpaar  bebentet;  weiblich,  wen«  cd  üon  !Dingen  gebraucht 
wirb»  ün  couple  d'epoux,  tin  *)3aar  %OitUn'j  un  couple  de 
pigcons,  tin  ^aar  Xanben.  Une  couple  d'oeufs,  tin  ^aar 
(Sier;  une  couple  de  serviettes,  zin  %^ci,x  Xettertucfter.  — 
ün  couple  hz^iz^t  flc^  auf  otte  innigen  33er^a(tntflfe,  §.  33.  ti^^ 
ber  grcunbfc^aft :  un  couple  d'amis.  —  (^aar  W^t  auc^  noc^ 
paire,  f, ;  biefeö  UDort  wirb  auf  Dinge  a.^igewanbt ,  üon  benen 
jwef  not^wenbig  jufammengel^oren.  3»  ^»  "^^  paire  de  souliers, 
«in  *pa«r  ®c&u(>e;  une  paire  de  gants,  ziw  ^aar  $anbfcl(;uli^e.) 
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g)  5Q?it  bem  ^auptvaovU  gens,  ßeute,  f^at  c§  eine  eigene  S5e* 
»atiMnif.  SS««  nad)  gens  ile(>t,  ift  mannlici,  mad  (^bgegen 
»or  gens  fle^t,  tjl  weibltcl;» 

Des  gens  fort  capricieux,  @e^r  (a«ttifd)e  Äeute. 

Ces  geas-la  sont  bien  6o»5.  S)iefe  ^tuU  tl«&  fe^r  ö«t. 

Ces  bonnes  gens.  .  ^iefe  ö«tcn  ißeute» 

Ces  sottes  gens.  S)icfe  tj^ötid^ten  Seute.. 

(@o  fönnen  in  einem  ©a^e  beibe  ©efdblec^tet  »i^tfommen: 
Ces  bonnes  gens  ne  sont  pas  heureux}, 

Tout  fofgt  bkfer  Siegel  nur,  wenn  ein  QSciroott  »w  gens 
fle^t,  bejyctt  ßjelbltd^c  (^nCung  ttiiffaKent>  »o«  ber  mannlic^jcn  »er* 
fc^iebeti  ifl: 
Toutes  les  vieilles  gens.  2(Ile  alten  Seute. 

Toutes  ces  5o^^e5  gens.  2(öe  biefe  tbön(f)ten  Setite. 

(Jnbfgt  aber  bö§  SSetöjort  ouf  ein  flummeö  e ,  fo  böf  bad  aeib* 
Ud}t  ®ef«)(ec^t  wie  ba«  männliche  lautet,  fo  ijl  ^oit«  männlic^. 
Tous  les  braves  gens.  SlUe  wacfem  ißente. 

Totf5  les  jeunes  gens.  SlUe  jungen  Seute. 

-(Tout  i^  ebenfalls  mÄnnllcb/  tt)enn  il^m  fein  ^öeiwpct  unmittel* 

hw  folgt ;  tous  les  gens  senses ;  tous  les  gens  de  bien.) 
Slnmerfung.    SDJon  wenbetbaö,  »aö  ubec  tont  bemcrff  wocbcn 

1(1,  OUd^  auf  quel,  cerlain,  maiat  (mand^ec)  an.  3.  95.  quels  braves  gens! 

—  Seteß  güripocf  nac^  gens  tfl  mdnnli4> ;  ce  sont  de  braves  gens ;  ils  scnt 

dignes  de  notre  eslime. 

(JSSiin  fag(  swac  au4>  les  vieux  gens  de  lettres;  bleö  fann  aöcc 
nic^t  (xU  fbcmlit^c  2tugna&mß  befcoc^tef  ttjecben,  ba  gens  de  lettres  fo 
Dkl  bebeufet  aU  des  savans,  getebcfe  2J^annec.) 

h)  ^xn  ©egenflüdf  ^u  ter  Dtegel  über  gens  bilbet  aiitomne ,  f)erb|l, 
baS  jebocl)  njtdf «brlic^cr  h^^mtüt  uoirb.  (^d  erfi^cint  meiflend  mann« 
lic^,  »enn  tin  öetwort  öorangebt,  «nb  binwieöer  geiüobnlicl;  «ßeib« 
lic^,  wenn  ein  25eiö3ort  unmittelbar  barauf  folgt,  ün  bei  automne, 
une  automne  pluvieuse,  froide;  rautomne  prochaine.  Sage* 
gen  wirb  automne  wieber  alS  männlich  ht\iMtzit,  wenn  tc^^  33ei' 
wort  burci)  ein  Dtebenwort,  ober  Card)  etre  unb  tin  SfJebenwort 
baoon  getrennt  ifl:  i'autorane  a  ete  trop  sec;  noiis  avons  eu 
im  automne  fort  sec. 

i)  ©obalb  JJranenjimmer  flc§  mit  bemje.ifigen  befcböftigen  ,  wa^ 
eigentlich  2)?anncrn  jufommt,  fo  werben  ffe  mit  ben  |)anptwor* 
tern  h^^zi^mt ,  XQ%\i)t  fonfl  902onnern  beigelegt  werben  p  obne  ^Oi% 
trgenb  ^kn  Z^i^^t\.  be^  xQtMx^zxi  ®efc^lecf;te§  oorfommt. 

Wie  est grand poHe.bonpeintre.  @ie  ijl  eine  grofe 'Dichterin/  eine 

öefci)icfte  üHalerin. 

Elle  fait  le  docteur,  le  censeur.     ©ie  f^iclt  Ut  ^^oftorjn/  bie  Äunjl» 

rici)tetin. 

Madame  P,  est  un  ceUbre  au-  f  tau  ^,  ifieine  berübmte  6c^dft« 
teur  ober  äcrivain.  #e3erin. 
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Notre  sceur  est  un  habile  tru-  UnUu  ^ä^VOtüit  i^  eint  gefc^icf  te 

ckeman  (ou  tiuchement).  S)o(metfC^erim 

Madame  N.  est  Vediteur  de  ce  ©ie  S^ta«    ^.  \fi   t>\i   .^eraulö«' 

livre.  htXXn  \>XiSti  Q3«C^Ö. 

Voyez  la  pre'face  du  traducteur.  @ie&e  &te  ißorrebe  ber  Ucöeffe^e* 

ritt. 

C^tte  dame  est  un  temoin  irre-  S)iefe  S)amc   ijj  dtt  wn»er»etf(i* 

cusable«  äfix  Seuge, 

Elle  fut  un  puissant  interces-  @ie  War  eine  mÄd)tiöe  ^ürf?)te* 

scMr  auprJs  da  prince.  c^ecitt  feei  bem  ^ürflen. 

Mademoiselle     de     Schurmann  Suttl5f^<^    IJOtt     ^d^Ütmatttt    Wat 

etait    peintre,     musicienne,  SOlaletirt/ StOttfunftleritt/ÄUpfct» 

graveur,   sculpteur ,  philo-  fjec^erirt/  ^ilbNu^titt/  ^^ilo* 

5op/ie  ,     geomdtre  ,     theolo-  fop^tn  /  ^elbmcjTetitt  /  jd  fO0ar 

gienne  rn^me.  et-tte  ®Otte^0eUl;Vte. 
(^Biogr,  univ.} 

Elle  est  plutöt  versißcateur  que  6ie  i^  el^er  eine  95erömac^erin  / 
poete.  '  a(ö  eine  S)icoterin» 

Ses  ouvrages  la  fönt  regarder  g^te  ^txU  lafCtt  1?e  a(Ö  eine 
comme  historien,  C5ef(^id()tfc^reibentt  betrachten.*) 

Q^beti  fo  flnb  ju  be(>ttnbef«:  avocat,  Jürfpredfjcrtn ;  chef, 
3(nfü^rerin ;  compositeur ,  (Somponifltn  ;  litteraleiir ,  ßitterö» 
torittj  orateur,  S^ebnerin;  prosateur,  ^rofatjlinj  redacteiir, 
S'JebactDvin  j  rheteur,  3?^etorin,  9?ebnennj  souscripteur,  ©üb» 
fcribentitt  j  vainquenr ,  ©iegcrtn ;  partisan ,  ^(iei(nc()meritt. 

k)  SSenn  einer  Sra«  etn  ^itel  gegeben  mirb ,  ber  ftc^  auf  ben 
©tanb  i()re3  SO'JanneS  bejfe^t,  fo  ta§t  man,  »al^renb  man  fagt: 
Madame  la  comtesse ,  Madame  la  duchesse ,  «,  f.  wo. ,  oft 
baö  männliche  ^auptöDort  uneetanbert,  g.  53.  Madame  la  pro- 
fesseur,  bfe  5ran  ^rofeiTorCi«] ;  Madame  ladocteur,  bic  S^^a« 
!Doctorinj  Madvime  l'assesseiir,  b(c  grau  5(|fe(forinj  Madame 
la  greffier,  tk  ^xm  ©eridjtfd^reiberin. 

S  tt  r  «  e  b  ti  n  9. 
iQQSatum  mß^IH  bu  immer  Ht  2  Ubl^afte^en  färben  ?  55)arum 
3n)ettbetl  \ix\  nie  bie  Bttronenfarbe  an?  —  4§cö  weif  ttx^^i  SKleueUf 
aber  icö  werbe  5nuc^  lauten;  e^  biefer  ^erfon  fimitjut^eilen;  ffe  würbe 
li  7ttaemi^alb«tt  auöfc^wa^en,  —  s^ajenn  xf^x  micl)  m(^t  9  auf  @t. 
Sö^anni^  bejal^len  fönnet/  lOfo  i^ofe  idv  il^r  werbet  mic^  11  wenig* 
den^  auf  SKartini/  12 ober  i3um  Ut  S^litte  be^  ^ejemberö  bejal^len, 
—  SBelc^ef  14  glücflic^e  [^l^ejpaarl  ^Bringe  mir  tin  %ux  i5«ß|trflc§e. 

iPourquoi  choisis-tu  toujours.  2  vif.  3  n'employer  jamais» 
4  je  sais  .  .  de  nouveaa.  5  se  garder  (bien).  6  communiquer.  7di- 
vulguer  partout.  Ssivousne  pouvez.  9  ä.  10  j'espere  quc.  11  du 
moins*  12  ou.  13vers.  14lpinter  b.  ^auptW.    15peche,  f. 


*)  ©ebc    bäuftg    n>fcb    femme   t)Ocang?ff^(tff  :    nne   femme    anteur  ,    tine 
femme  po^te,  une  femme  philosophe. 
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io^s>Utt  if)V  nic^t  ein  ^Mt  i7 %xnMnt>iv  faufen?  i^^U  SiftünUl 
l^^re^ipenn  O^eim?  iü  ba^  fd^^nfu  ^int>f  t9ba0td)  fenue.  20  ©eine 
€ctöt?ttt  ttl  eine  21  f?()r  9efd)tcfte  S)oÄmetfd)erm.  22  s^c^  fenne 
i^raueniiimmer/  t>ie  mtt  23  gp^ftieunnen  iJnt>  24igieb]^abeHnnen  25ber 
£ünt1e  Hrtö.  ^?au  26  uan  <BtMl  w<tt  eine  27  berii^mte  28  6cf)rift« 
ReEerin/  29  aber  tie  voav  feine  30  S)ic^terirt.  3i  ©^ret  Mefe  alten 
Seme*  €ie  1In!>  32  npc^  fe^t  33ari&eitfam  unb  34mnntej;.  35  25er* 
gleichet  lle  mit  Mefen  36  j)«mmen  ißeuten/  37  He  nic^t  38  arbeiten 
nn!>  hit  fo  39  verbrief  lic&  ^nb.  StUe  armen  fteute  4o  werben  »erl^un^' 
gern/  ^iwenn  man  ibnen  fein  ^rot  fc^icft.  ^tx  42n)i5:b  aße  <dun 
&mU  nnterl;a(tcn  Unmn  ?  S)ie^ran  %xf>ft^otin  43  »irb  eud^  einlaben. 
16n'avez-vous  pas  envie  d'acheler.  17  le  bracelet.  18  1a  pu- 
pille  de  Mons.  votre  oncle.  19  que  je  connaisse.  20son  esclave. 
21tr^s-ha})ile.  22  je  connais  des  dames  qui  sont,  23peintre. 
24amat8ur.  25art,  m.  26deStael.  27  celebre.  28auteur.  29mais 
eile  n'etait  pas.  30  poete.  31  rcspecter.  32eiicore.  331aborieux. 
34gai.  35coinparer  —  avec.  36sot.  37  qui.  38travailler.  39cha_ 
grin  (ob.  de  Hiauvaise  humeur).  40  mourront  de  faini.  41  si  on  ne 
les  pourvoit  pas  de  pain.    42pourra  soulager.  43vous  invitera. 

3)  t  i  t  t  e  t   S  u  t  ö- 

a)  Aigle ,  %tUx,  ba§  hei  b?n  frühem  ©d^rtftiTeßern  weiblich  ange* 
troffen  tßixb,  iit  nunmehr  mannltc^  —  öu^gcnommen  »ctin  »on 
ten  romifd^en  gelbjeid^cn  bie  9?ebe  i(l:  les  aigles  romaines. 
(Sluc^  Taigle  imperiale,  x^on  UQapptn,} 

b)  Foiidre  ijl  toühiid}  in  ter  efgentlid&en  ^Sebeutung :  95H$flroM/ 
männlich  aber  in  irgenb  einer  ftgiirlic^en  QSebeutung.  Lafoudre  est 
tombee.  —  Un  foudre  de  guerre,  ein^rieg^^elb;  un  foudre  d'e'- 
loquence,  ei«  Tlznid)  xspn  einer  bonnernben  33erebfömfeit. — (Fou- 
dre entfpridfjt  überbieö  nnferm  Söorte:  guber ;  im  foudre  de  viiu) 
Foudre  mirb  foj^ar  taim  mattnticJj,  usetm  eä  ta^  Slbbilb  bed 
93lipra^leÄ,  melc^ed  i  33.  ^itt  mtxihut  beö  Jupiter  ifl,  hetimUt 

.c)  Hymne,  m.  ifl  tin  Cobgebid^t,  citt  ©ebic^t  ju  (ii)xtn  etned 
(3otU^  ober  -gelben  beö  2l{tertöum§ ;  g.  35»  un  hymne  eii  Thon- 
neur  d'Apollon ;  eben  fo  bisweilen  eint  Obe  ju  S(>ren  ber 
®ottWt. —  Hymne,  f.  tfl  ein  ßobgefang ,  einCobtteb^  für  tm 
©ottcSbienfT  benimmt,  ein  ^irc^enlieb»    Entonner  une  hymne. 

d)  Laque  ifl  usetblic^,  tuenn  »on  bem  urfprnnglid^en  ßacfe,  tuic 
er  au0  Oflinbien  fomint,  bem  Xafellacfe,  tii  3?cbe  ifl;  mann^ 
li(hf  wenn  ßacfftrni^  baru.*tter  »erflattben  voixt, 

e)  Oeuvre,  SfÖerf ,  ift  weiblich,  aut^genommen  wenn  eS  eine  ©amm? 
lupg  »on  lOJuflfatiett  ober  Äupfcrftid&en  be^eicfenet. .  Faire  une 
bonne  oeuvre ,  tin  gutcS  SBerf  üerrici^te.n.  Toutes  les  oeuvres 
de  Rousseau,  öttc  SÖerfe  »on  S'iouifean.  Tout  l'oeuvre  de  Durer, 
bieganje  Äupfcrftidjfammding  oon  S)iirer.  SORanfagt  and^:  C'est 
un  oeuvre  de  genie  ,  tai  ijl  ein  gcnfelifit^^  Sföert  Le  grand 
cEuvre  httmtet  tic  (B^olbmac^erfunft.  (Oeuvre ,  alö  fem. ,  t)at 
aui)  noc^  Hc  95ebeut«K9 :  Äirc&enoorfte^erfliiWO 
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f)  Orge,  Oeyfle,  {(l  »ctblict),  »enn  »on  bcr  ouf  bem  gelbe  fle* 
Mbett  Äornart;  mannKc^,  wenn  »on  bcrfe(bcn  tißi^  il;rer  3«^^* 
reÜung  in  ben  50?ü^(en  bie  JÄebc  ifl.  Voilä  de  belies  orges  siir 
oesehamps-1^.  —  Ds  Torge  perle,  (fdnc@erfle,  «Perlgraupe)»*) 

g)  Päq.*es  {{}  mantiitd),  wenn  e§  ba«  (kixi^iidjt  Oflerfej^;  paqne 
tfl  njeibüd),  mtm  e^  ba«  jübiWe  Mt  be^eid^net  La  päque  des 
Juifs,  ha^  jiibi[c()e  Oiterlamm,  bfe  Ollern  ber  >3ubcn.  Jesus- 
Christ  celebra  Ja  paque  avec  ses  disciples.  —  Wons  parli- 
rons ,  des  qne  päqiies  sera  passe,  —  :Dcd)  f ommt  oor : 
päqiies  fipiiries  iinb  päques  closes,  um  Ben  ©ornttag  »or 
biler«  tinb  benkrHgen  nad)  Dl>ern  ju  beiefctinfn. 

h)  ^§  gibt  einige  t)auptiB6rter,  bie  in  bcr  ^m^dt  tnannlt'i),  tV  ber 
mcMät  mihlid)  fitib :  l'orgue,  m.,  bte  Drciel,  ies  orgues,  f. ^'^) ; 
i'amoiir,  ra.  bte  Siebe j  Ies  ainours,  f.  (ausgenommen  öjenn 
»on  bem  ©efotge  ber  ^I^?mj§ .  ben  ßicb^^aottctn,  bte  Stiebe  (fl)j 
le  delice,  bttg  (gntjürfen.  bie  SSonne,  m  ,  lesdelices,  f.***)  (Q5et 
ben  Sintern  ifl  aniour  feibü  in  ber  (Jin^o^  büuftsi  metbltcf).) 
i)  53eflanl5ig  mihUi^  flnb  folgenbe  5(ir8br«dfe,  cbgleid^  *JOeänner  ba* 
burd^  heiiid)ntt  meyben: 

La  taille,  ber  STcnodjt/  2;en9r;  (la  haute-taille  ,  Ht  ^ühi 
^CjtiJr:  la  basse-taille ,  l>tt  iUft  XiHOt};  la  haute-contre,  ba 
HUßn^tt/  SCUijl;  la  basse  UttJ)  la  basse-contre ,  bet  ^ITifl; 
la  clarinette,  ber  ^((Jtinettfpieler.  —  Gel  Italien  est  une  excel- 
lente  basse-taille,  HtfiX  ^taUmtV  xfim  t>OttXipA^it  %tnm^. 
(5ben  fo  (!nb  caulion  «nb  dupe  immer  vo^ihlid), 

Votre  frere  est  ina  cautiou,  %f)V  S3raber  tfl  mein  öücge.  li 

n'est  pas  la  dupe  de  tes  heiles  paroles,  er  (ä§t  M  bttrc^  bettle 

f^ÖJlen  ^OXtt  nic^t  betl^i^ren.     Je  ne   serai   pas  sa   dupe,    td) 

roer^e  mich  uon  tbm  nid^t  jum  ^iütn  f^dttn  U^ax. 

Unfeve  2Iufmerfjamfeit  »erbtenen  noi?  biejenigen  ^au^tmttttf 

tit  in  betben   ®efdf)(ec^tern  $t»ör  gtcicft  lauten,  ^ber  nad)  ^erfd^te* 

beii^ctt  ber  (Befci^{ed)ter  ganj   ungleid^c  JiBebeutung  h^bin,  «nb  oft 

im  ^rutibe  ganj  anbere  SBorter  fl«b» 

*)  Ul^(^  bei  Grammaire  nationale  finb  jtijube,  SrufJK'ere,  unb  reglisse, 
©üg&olj,  alö  5)^cnjcn,  ibznfaU  wefblt^) ;  Dingegen  männUcf),  wenn 
ttt  au»  t^nen  bereifefe  Oaf^  tsejeld^net  tfirb.  Sben  bafeibfl  ccfc^efnf 
vukieraire  in  bec  Sebcu^ung  üon  ?lßunbfrout  weiblidj ,  in  becienfgen 
Don  ^^unbrniffel  männUd). 

**)  !J)te  Srage,  «?(e  man  fid^  ju  Dei&alfen  i^abe,  wenn  torfommf:  ein« 
ber  fcfjonften  Orgeln^  tolr^  ungfetd)  biantwottn.  Txxfi  man  nidt^t 
fagen  to<rt>e:  c'est  un  des  plus  belies  orgues,  Ifl  einleuct>rcnb.  2ibit 
ob  Klan  nun  fagen  fcfle:  c'est  ua  des  plus  beaux  orgues,  c?>ec  :  une 
des  plus  belles  oigues,  Ifl  fd}\9ZV  JU  enffd^eibi^n.  ^n  bec  Gram- 
maire nationale  lofrb  un  d-es  plus  beaux  orgues  t'orge.^egeii ,  \otii  bafi 
bie  ^in^etf  b^jetctinenDe  SScfitmniungßiocct  pocange^e  unb  jucrfl  betücf. 
ftdjfigr  jvcrDen^  müfTe.  2(nbere  lü-itben  aber  mohl  mtt  me^t;  JHed^t  uc» 
tf)eik»n ,  toenii  orgues  fonfl  übecall  in  b^r  ^<ii}t\)(tii  mitlief  fei ,  fo 
müJTe  (14?  ein  nadj  biefem  @ef4)(ed)fe  d(^Un:  c'est  une  des  plus  belles 
orgues. 
***)  SJJaa  fc^ceife  avec  deiices,  n(c^(  avec  de'lice. 
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Masculin» 
l'aide,  Hx  ®ep(fe. 
r&rmadille,  ba^SJrma&ifl/  ®ür» 

un  aune,  eine  @rle. 

le  barbc,  ^er  ^arbec  (^fer^), 

le  barde,  ^aJ3rtr^e/  ^Änger. 

le  Bourgogne,    Der  ©«cgunber 

(?öein.) 
le  capre,  Ut  Ä«per/  baö  9taub^ 

fc^iff. 
le  carpe,  t>ie  JpatttJtuurjeL 
ie    cai'touche  ,     t)ie    6artuf(^e  / 

©c^önleifle. 
le  coche,  W  iÖanDfutfd^e. 

le  cornette,  ber  Somett/  @tatt* 

^arte^tr(Xöe^ 
le  cravate,  i>a^  croatifc^e  %Ut\>* 
le  cr^pe,   bie  Ätep^e/  Ut  ^Ut, 

le  critique,  ter  ^tXÜUx,      ^ 
i'echo,  j^a^  (^^0. 
un  enseigne,  ein  ^Äl^ttbtic^. 
l'espace ,  Ux  ^mm» 

un  exemple ,  eitt  ©etfplel. 

le  for^t,  UX  ^mlzUXf  ^0%XtX, 
le  fourbe ,  ber  jöetrüget. 
le  garde,  t»er  9S5Äd)ter/  ©ar&ij?. 
Je  greffe,  bie  ©eric^tßHube« 

le  guide,  bet  %^XtX, 

l'iris,  1) ber  Ste^enbogen.  2) OJittö 

im  5(«ö«*  3)  ©c^wettlilte. 
Ic  livre ,  Hi  ^«(i&. 
le  manche ,  ber  @lie(. 
le  manoeuvre  ,   ber  S^ÄglÖ^tter. 

ie  memoire  ,  \>'xt  S)enffc()rift. 
Ie  merci ,  ber  S)ttnf, 
lemode,  W  9ieb*  ober  2::onart 
lemoule,  H^WloM^  kit  form, 
le  mousse,  ber  ^c^ipjunge. 


Fäminin. 
Taide,  bie  ^tilfe, 
rarmadille,  bte  fUine  fpanifc^e 

%utu, 

une  aune ,  eine  ©He.    * 

la  barbe,  ber^art. 

la   barde  ,     1 )  ^ferbe^amifc^* 

2)  ©c^nitte  (epecf.) 
la  Bourgogne,  löurgunb. 

la  cdpre»  hit  Äaper  (ölutfeen* 
fttofpe  beö  Äapernbaume^.) 

la  carpe ,  ber  Äarpfen. 

lacartouche,  1)  Patrone.  2)^ar* 
Utfc^e. 

la    coche,     1)  ÄetH/  2)    SpJa^* 

la  cornette,  t>it  ^mht. 

la  cravate,  bie  Jpa(öbinbe. 
lacrepe,  bie  ©trubel/  ber  Ärauö* 
teig. 

la  critique,  bie  ^ritif. 
l'Echo ,  Ut  ^döo  (5liE)mp^e). 
une  enseigne,  eilte  %oX)Xit. 
l'espace,  bttö  ©patiltm  (jwifdiett 

ben  ^ßörtertt/  Ifcim  5)rurfei0. 
une  exemple,  eitte  Sorfc^rift  ium 

@cf)reiben 
la  for^t,  ber   ^(d\>, 
la  fourbe,  ©pil^büberei/ ©etni(j* 
la  garde,  \)ii  ?CDacl)e. 
la     greli'e  ,     1)  Hi    ^fropfrei^. 

2)  Hi  pfropfen. 
la  guide,  bAö  Öettfeil. 
riris ,   1)  Ui  S3otfc^afterttt   ber 

(Götter.   2)  ber  Snöflein. 
la  livre,  1)  b.  ^futtb,  2)b.t?ranfe* 
la  manche,  ber  Wermel. 
la  manoeuvre,    bie    friegerifc^c 

©c^wenfung, 
la  memoire  ,  H^  ®eb<3i(^tnif . 
la  merci ,  ^\t  ®nabe. 
la  mode,  W  S)tpbe. 
la  moule ,  \i'\t  ^\xSd)i\. 
la  mousse ,  1)  Hi  WiM/  2)  ber 

^6:)mm  (»on  (SetrÄnfen). 


SSon    bem    ^aupttnottt. 
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teöi)iettf|. 

e  page ,  hct  ^bclfttabe. 
epaiUasse,  bev  ^ÄJajJO/  |>anÖ* 

e  palme,   bie  Zahlte/    ©pannc 

e    pantomime ,     bet    (BthiVtxn* 

ipiätt. 

e  parallele ,    tit    ^ßtX^Uid^m^/ 

e  pendule,  ber  ^erpenbifel* 
e  Periode ,  btt  ^ÖC^ffe  (Bipfei. 

e  pique,  ^tef/  ©c^üppen  (im 
franjöfifd&ett  Äattenfpiel)- 
e  pivoine     bct  ®impc(/    5550m* 

e  po^Je ,  (poile) ,  ber  Ofttt. 
e   ponte,  hit  ^ontt/  2^tumpf* 

bau^. 
e  poste ,  ber  ^offett. 
e  pretexte,  ber  2Jorwattb. 

e  quadrille,  H^  2JierfpieI  (eine 
Uvt  ^omöerfpiel). 

e  «Uche,  t>it^U^t/  ^xW^H- 

e  solde,  ber  (^albo/  9?ec^n«n(j5* 

überf^uf* 
e  somme,  ber  @(^(af. 
e  souris,  ba^  f^ä<i)tln. 
etour,  1)  ber  Umfrei^/  Umfang; 

2)  (Bang.  3)  @treirf). 
etriomphe,  ber  t:ri«mp5/ @ie0. 
e  trompette ,  ber  S^rompeter» 
e  vaguc,  ber  Unbegrenzte  %nfu 

räum, 
e  vase,  H^  ©efÄg, 
e  Vigogne,  95iöonie*  ober  ^lyU 

le  voiie ,  ber  ^c^Uier, 


Foflice,  bieSubereitungbe^  0lacfi* 
tifd^t^ ;  Sucferböicferei;  (Bel^nbe* 
fJube;  ^iic^enbienerfcl)aft. 
a  page,  hit  Vagina/  JÖIattfeite* 
a  paillasse,  ber  ©tro^facf. 

a  palme ,  bcr  ^almjtpeiö. 

a   pantomime  ,     hüS    ©ebetben» 

fpteL 
a  parallele,  t>u  ^araHeHtnie. 

a  pendule,  hit  ?33anbu^r. 

a Periode,  l)Settr«um/2)3tei)cfa^/ 

a  piqne  ,      1)    ^l(^U§  ,     %\iU. 

2)  ©roa, 

a  pivoine ,  W  ^jirtgflrofe. 

a  poele ,  W  9?fanne. 

a    ponte,     \i\t    ©rtitejCtt/    b««^ 

a  poste,  W  ^Ojf. 

a  pre'texte ,  \i\t  ^rÄte^ta  (rom, 
^leibirng.) 

a    quadrille,     1   (^W   O^UabriH« 

(Sv^  btyy  $:urnieren.  2)  %m\* 

art. 
arelAche,  9tuBepla$  ber  @(^iffe/ 

5(ttferp(a^. 
a  solde,  ber  ^olb. 

a  somme,  \i\t  ©umme. 
a  souris  ,  \>\t  i^tau^- 

a  tour,  ber  X^^mm. 

a  triomphe,  ber  t^rumpf. 
a  trompette,  bte  S^rompete. 

a  vague,  W  ?S}e!Ie. 

a  vase ,  ber  ®cl)famm. 

a  Vigogne ,  bftÖ  @cl)Affameel. 

la  voile,  ber  @egel. 


80'  "      S8  »  n    b  «  m    S5  e  I  w  0  c  t  t. 

SBoti    ^  t  m    ^eimorte. 

etiler    Surö. 

§*    1* 

Sott  ?>em  ®efc^lec^te  t>tt  Jöeiwprtet 
2(ng  emeinc  Flegel. 
3et)c§  ^etteort^  bß§  ntc()t  fc^ott  auf  etn  flummel  e  enbigt, 
nimmt  im  wjctblicl^cn  ©cfc^lcd^te  ein  foIeJie«  e  tta. 

2[Bä!?rcnb  alfo  facile,  (eici)t;  difFicile,  fc^töerj  agreable,  angc* 
ne^m,  «ttb  abnJid^c,  im  weiblid^cn  ©efd^Uc^tc  «ttöeranbert  bleiben, 
»erieanbelt  (Id(^  l^ingegen  prudent  in  prudente,  Hugj  petit  in  pe- 
tile,  fleinj  maiivais  in  mauvaise,  fc^led^t  j  poli  in  polie,  \)bilid), 

2)«  nmt  tk  Siegel  »cn  ber  ^ejeic^nung  ber  SO^e(?r(ieit  burd^  * 
hzi  bcK  S5etö)ortcrn ,  aU  ^Seglcitern  ber  'f)ttupt«>orter,  natürlit^er 
SBetfc  ebenfaff§  anjutoenben  ijl,  fo  ftnb  bic  uDßjlanbigen  93eränb€* 
rungen  ber  ißeimörter  offenbar  fofgenbe:  fin,  fine,  (fein),  fins, 
iines;  le  petit  jardin,  \es  petits  jardins ;  la  grande  maison  j 
les  grandes  makons. 

SuuUebuttg. 

®iit  1  großer  2tampf ;  ein?.  gr«>§e  3(gc^rac^t  S)er  4bo^e  ^Äirc^- 
töurm^  bie  |)ol&e  6q3i(bfäu(f.  S^ergtöfe  7iSön)e^  Ht  grof e  sßöivin. 
S)ie  grofm  ^öR>en ;  bie  grc^en  Söwtnnen.  2^er  9citleio«©un[cl);  bie 
eitle  ii^offnung»  S)ie  eiteln  505ünfc^e;  Me  eUe(n  ^o^nun^tn.  S)er 
12  artige  i3Änabe^  ba^  artige  nWläh^tn,  5;ie  artigen  Änabett;  tU 
artigen  SW^bd)en.  5)ie  grj^en  ^5  «öäume  «nb  btefleinen  i6®eflrÄ(ucfte, 

1  grand.  2le  combat.  3la  bataille.  4  haut.  5le  clocher.  6Ia 
slatue.  71e  Hon.  Slalionne.  9vain.  10 le  desir.  11  esperance,  f. 
12joli.  13  le  gar9on.  14  la  fiile.  I5arbre,  m.  16  les  broussailles,  f. 
t>a  btc  Beiwörter  i^re  5Q?e^rja^(  ouf  thtn  biefetbe  ^tt,  mie  bie 
*)anptiffi6rt?r ,  bÜben,  fo  »erjlebt  eS  fld),  bag  biejentgen,  «oeJcfee  (ic^ 
mit  5  «nb  X  enbigen,  in  ber  CÖ^ebrbeit  im  männlichen  ©efc^lec^te 
«neeranbert  hUibin,  ut\t>  bog  bie  auf  eazi  flatt  3  ein  x  ttnnc(>men. 
QSergL  §♦  2. 

(eher,  tbeuer/  amer,  &itter/  le'ger,  (eic^t/  complet,  »oUtl^nbiö/ 
discret,  befd^eibctt/  secret,  gebeim/  inquiet,  «nrubig/  grossier,  grob/ 
erbfllten  im  weiblidben  ®ef<^Iec^te  ben  accent  grave :  chere,  am^re, 
lagere,  complete,  discrete,  secrcte,  inquicte,  grossiere.) 

Long,  lang/  nimmt/  Hmit  g  feinen  Zi>n  nic^t  »eriSinbere/  nacfe 
biefem  ©onfonanten  nodb  ein  u  an:  long,  longue.  (gben  fo  wirb 
oblong,  lÄnglid)/  bebanbelt. 

Sinmerfnng.  füßtim  mir  fagen:  «bicfe  2J?ettf(^en  finb 
fing,«  fo  beliebt  fidb  fing  auffaUenb  nidjt  auf  ta^  Süttci>tt,iv>i\Uxn 
auf  bttS  ^auptaort  surürf,  inbem  ber  ©inn  biefer  tfl:  "biefe  SO^en* 
fd)en  finb  finge  SD?enfcbem'«  Älwg  ijl  «Ifo  im  ©runbe  in 
&em   erften  ©a|e  eber  tin   unöeranberte^,    nngeboge«ed 
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35c{mort,  a(5  cfn  2f?ebentt)ort;  fecti«  bfe  9(^ebcrttt)Brtet  bejeitfetien 
tu  Sef4jaflrenic{t  ber  burc^  tie  3eitö)örtcr  öuSgeÖrurften  Danb^ 
lungcn  ober  äuftftttbe»  ©obalb  nun  folc^er  SD?age«  efnem  ©cgcti* 
(lanbe  fclbfl  mit  ^ülfc  t)e§  3e^*«^«>*^^^^  feijn,  ober  dtie«  öl)n(ic^en, 
eine  (^igcnfc^aft  bcigeiegt  »irb,  fo  bcisier^ert  ftcb  bie  ^^rönjofcn  ber^öei* 
mhxttt,  wnb  röjlen  jTc  mit  oßett  2dd)m  be§  ©efd/lerttd  itnb  ber 
3q^!  ttuö,  wie  menn  fte  unmittelbar  beim  ^aupttoortc  ftanben:  cet 
ecolier  est  assidu,  biefer  ©cböfer  ijl  fleißig;  cette  ecoliere  estas- 
sidue,  bicfe  ©cf^üleritt  ift  fleißig ;  ces  ecoliers  sont  assidus^  biefc 
©c^üler  ftnb  fleißig;  ces  ecolieres  sont  assidues,  btefe  vöcftülc* 
rinnett  flnb  fleißig. 

^§  ge^en  aber  hzi  Um  Uebcrgattgc  beö  mannlidfjen  ^e\ä)Ud)U 
in  t>a^  w>$ihiiä)t  oft  Jßeranberungcn  mit  ttm  ^nbconfo* 
nant^n  tt>x,  «ämlic^: 

1)  Die  SSciöJorter,  weld&e  in  x  ou^ge^e«,  »eranbcrn  x  itt  s, 
fo  bftß  hi^  ttjeiblid^e  (Jnbung  se  ifl :  heureux ,  heüreuse ,  glörf* 
lieft;  creux,  creuse,  bo^l,  jäloiix,  jalouse,  ciferfücl^ttg ;  —  (pre- 
fix,  feflgcfegt,  beflimmt,  i)at  im  fem.  prefixe). 

Sur    Uebujtg» 

il^itfi^  2«8eifpiel  i\l  3  ^erbetfelid).  4^iefe  ©eifpiele  llnb  ^er* 
ber&lic^.  5S)iefe  (»(Bm^MtiiiÜ  Hxl}tthHd^,  7  S)iefe  ©ewobn^eite« 
IfnbDerberblic^.  —  8(gr  fattb  tintn  '^  m^mnüm  iö2:ab.  u^einc 
12 tögenb^afte  n^amüte  n bcnjeint ilitt.  —  i55)tefe^crfottitl  i6ge* 
wiifenl^aft/  i^aber  isungliicfUi^.  —  i^^iefeö  2}^<^t>d)enifl  20netbif(lö/ 
2imiftrati<fc^/  2?eiferfiic^tig.  -  2  Jintleffenbe  24^raafbeiten  25i^a* 
ben  biefe«J  «anb  »eröbit.  —  S)iefe  26  giiad^rit^ten  ünb  27n)ibtig. 

1  cet.  2exeinple,  in.  SperDicieux.  4 ces.  5  cette.  6coutume,f. 
7  ces.  8  il  trouva.  9glorieux  {|)inta*  b.  .^dtiptnjort).  101a  mort. 
11  sa.  12vertueux  (binter  b.  ^aupttt),),  13  la  famille*  14  le  pleure. 
15  cette  personne  ,  f.  16consciencieux.  i7mais»  18  malheureux. 
19  cette  lille,  f.  20  envieux.  21  soup9onneux.  22jaloux.  23conta- 
gieux  Cbinter  b.  ipawptWOrt).  24 la  maladie.  25ont  d^sole  ce 
pays.    26  la  nouvelle.    27  fdchcux. 

2)  ^U  Sßeiaoorter/  t>it  ftcb  auf  f  enbigen,  ocrdnbern  f  in  v, 
unb  ^ahtnmitiiin  im  weiblicbcn  (Scf^lecbte  ve:  vif,  vive,  lebboft; 
attentif,  attentive ,  aufmerffam;  actif,  active,  tbatig ;  bref, 
breve,  Furj. 

8  ti  r    U  e  b  u  n  g. 

1  S»iefe  ^vau  ifl  2  gebürtig  3  m9  JS^on.  4  @ie  iü  lebbaft  «Kb 
tbÄtig«  5^f)xt  ©c^örerinnen  tlnb  aufmerffam.  -  6$^fi  s^f)x  9leffe 
fcbon  ttac^  ipüflanb  tjerreift?  7  ^t  bat  noci)  feiuc  sbejitmmte  9  0la<ib* 
riebt  erbaltert/  lo  ob  tia^   n  Untcrnebmett  i3  gcwtttreic^  i2  fein 

1  cette  femme,  f.  2natif.  3  de.  4  eile  est.  5ses  ecolieres,  f. 
6  volre  neveu  cst-il  deja  parti  pour  la  Hollande?  7il  n'a  pas  en- 
corere9ude.  8positif(binterb,i&ailpttt).).  9 lä nouvelle.  lOsi.  11  en- 
treprise,  f.  I2sera« 
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a)il'^*  —  HS)ie  ^tpfd  un^  tu  ismtnm  i(^mtm  i7t>kUi  Sai^t 
isfc^r  i9fDÄt.-  20  5)tefeßnfi&en  2i^nt>  mc^t  22 mu^ig.- 23  S)tefe 
24  2rnmort  25 1^  nid)t  i'ö&efiimmt. 

ISIucratif.  141apomme.  15lapoire.  16ont^tt^  17cetteannee 
(jUlt^t).  IStres.  19tardif.  20  ces  gar^ons ,  m.  21ne  sont  pas. 
22oisif.   23cette.  241a  reponse«    25n'est  pas.   26decisif. 

3)  SSiele  93etB)ortcr  öwf  1,  n,  s,  t  öcrJ)op|)ern  Hefe  Soti' 
fonanten : 

cruel,  cruelle,  graufÄm.  pareil,  pareille,  Ä^ttltC^. 

artificiel,  artificielle,  füttfllicl^).    vermeil,  vermeille,  rÖtl&Uc^. 

solenne],  soiennelle,  feierlich«    gros,  grosse,  M(f, 

hon,  bonne,  gut.  epais,  epaisse,  ^i(P. 

ancien,  ancienne ,  alt,  sot,  sötte,  tinfältiQ, 

chretien,  chretienne,  C^ti^Iic^.    muet,  nmette,  fJumm. 

las,  lasse,  mütt*  sujet,  sujette,  Unttmovfin. 

gras,  grasse,  fett.  net,  nette,   vm/  tlUHid^. 

B  n  t  U  e  b  u  n  0. 
S)ie  <^rtfj(tc{)e  lOieligion  2^at  Den  ©ieg  t>a»on  öetragen  3(i6er 
die  alten  ä^elißionen.  2)te  4  «Nationen/  5  welche  hm  6  Siberglanben 
unterworfen  maren/  ^»aren  besffelkn  müöe.  s^ott  9n)irb  10  al^ 
Dtt^  12  ewige  iisß)efen  9  »jerc^rt.  S)ie  SD^enfc^en  i3  werben  aU 
iSunficrblicf^e  i4®efcf)ö»>fe  isbetrac^tei.  ie^m  mifc^t  oft  ben 
t80ei?lioen  i7^in^n  i9fötperlicf)e  S^inge  i6bei/  20unbman  mac^t 
ift  22  fünjllicl)e  21  giuölegunöen. 

IIa  religion.  2ra  empörte.  3sur.  41a  nation.  5qui  etaient. 
61a  superstition  (unterworfen  bemSlbergfauben).  Sen  etaient.  SDieu. 
9  est  adorc.  lOcomme,  llEtre,  m.  12eternel.  ISsontconsideres. 
i41a  creature.  15immortel.  16on  mele  souvent.  171a  chose« 
ISspiriluel.  19corporeL  20  et  Ton  fait  souvent,  21  Interpretation, 
f«    22  artiiiciel 

4)  ^cid^  ber  üorbergebenlTcn  Siegel  öjcrten  and)  beau,  fs^Bn, 
noiiveau,  neu,  fou,  tbörid)t,  mou,  wcti),  unbvicux,  alt,  bts 
i^anhdU  Sa  ndmlid?  btc  erjTgenannten  SEBortcr  fd)on  tm  maaniU 
c%en  ®efc^Ied)te  oor  einem  Jöofat  ober  flummen  h  immer  (auten ; 
bei,  nouvel ,  fol,  mol  unb  eben  fo  öuc^  flött  vieiix ,  »enigflenä 
biSöoeilen ,  vieil ,  »orfornrnt ,  fo  teerbcn  fle  im  töetbh'c^en  ®efc(?lecf;tc 
üeröJftnbett  in  belle,  nouvelle,  folle,  molle ,  vieille. 

Un  beau  tableau,  ein  fdjoneö  (Semalbc;  un  bei  arbre ,  ein 
fc^öner  iSaum;  les  beaux  arbres,  tk  fd^onen  S3aume;  la  belle 
vue ,  bie  fdjone  5(iiöjlc!)t;  le  nouvel  an,  ba§  neue  S<*Ör;  une 
nouvelle  promesse ,  ein  t^eue^  S5erfpre(i;en.  i^lm  fagt  aad): 
Philippe  le  Bei,  Charles  le  Bei*) 

*)  SSoc  ideal  ma^t  man  in  95c5ug  auf  bean  eine  2(u^nabme,  in&em  man 
fOQt :  le  beau  ideal.  5Die§  f;at  übrigen^  feinen  ©cunb  Dadn  ,  ba^  beau 
alß  ^aaptwott ,  ideal  ai^  ISBchocrct  ju  Httad^ttn  ffl:  baS  (beale  ©c|)one. 
©0  fögt  @Jraonb  (Voyage  en  Jtalie):  C'eslla,  dit-on ,  duheau  idial;. 
ne  serait>ce  pas  plutot  du  monstrueux  ideal? 


i^tv  Utt>nnhat  nid^t  2Mefe  fd)önett  ^^Uäjtn  unt>  hilft  fcl)ö> 
'  tten  4Äit;döt^itme?  —  SSJer  bewmitert  nic^t  5Hefe  neue  6@nt» 
becfuttg?  —  7er  tmavttt  tintn  neue«  »löefe^t.  —  S)<e  9eotttteifl 
f^ött,  2)er  löSPlont)  ifl  fc^ön,  S)ie  ii^terne  ilnt)  fc^ött.  —  ^ie 
12  i&anb^Ä«t>e  i^HtUHtm  eine  tteue  u^BerfafFung.  i5^iefe  Wla^h 
i6]^at  eine  tl^önc^te  i^Äiiebe  isfüt  Me  i9|)entten.  —  2oeie  öat 
ein  neue^  öuc^  un^  an  nene^  21  edjveibjeuö  2oi)efommen.  —  S)a* 
22CöJac^^  ifl  23fe]^r  weic^.  —  24 35iefer  ^enfc^  25Uht  26  in  einem 
»eicl)ric^en  27SWüfiööanöe.  —  28«a)elc^e  alte  29^0^1 

1  qui  n'adiiiire  pas*  2ces»  Seglise,  f«  4  le  clocher,  5cette. 
61a  ddcouverte«  7il  attend.  8 ordre,  m.  9lc  soleil.  lOla  lane. 
lldtoile,  f.  12les  ^tats  du  pays*  13ont  demande.  14  la  Constitu- 
tion. 15 cette  servante.  f.  16a.  17amour,  m.  ISpour.  l91apoule. 
20elleare9u/  21^critoire,  f,  221a  cire.  23  trbs.  24cet.  25vit. 
26  dans  (accus.)    27oisivet^,  f.    28  quelle.    291a  mode. 

5)  ©er  ^onfonant  c  gcl^t  hath  in  bö§  beinahe  g(d(t)Iautente  q, 
halb  in  ch  über:  public,  publique,  öffentlich;  caduc,  caduque, 
t>infafft3 ;  turc  ,  turque ,  tnrf ifd)»  —  grec ,  griedjifcf) ,  btl^ält  c 
nehcn  q  bei:  grecque*).  —  blanc,  blanche,  tuet^;  franc  , 
franche,  fretmut^tg,  frei;  sec,  seche,  trDcfen. 

SurUe&uttg. 

iS)iefe  €ta!>t  iH  2  frei  suon  atten  5lnf!a0en.  ^eie  ^at  ^jwei 
öffent(id)e  6^(Ä^e.  5)ie  ipäufer  71lnt)  n>ei§.  —  8@r  fanft  irotfene 
9  feigen.  —  10 @r  ffnöievt  tit  0ried)ifc^e  ii®efci)tc^te»  —  i2$^cl) 
lithe  i3tt)et)er  Me  f:üyfif(^e  Sflation/  i>noc^  Me  türfifc^en  i5(Be* 
Wud^e.  —  i6  2(ae  SJriefe^  i7n)e(ct)e  er  mir  fc^i(ft/  jint)  portofrei 
(18  frei  i9t)pn  forto). 

i  cette  viUe,  f.  2franc.  3  dö  toutes  charges.  4eli«a.  Sdeux. 
61a  place.  7  en  sont.  8  il  achete.  9iaiigue.  lOile'tudie.  ilhistoire, 
f.  12  je  n'aime.  13 ni.  14ni,  151a  coutume.  16toutes  les  lettres,  f. 
I7qu'il  m'envoie,     18  franc.    19  de  port. 

6)  !Dte  S5eiwi)rter  in  eur  (t)te  urfpriittgüci^  ^mptmvttt  f!nb)v 
»eran^ern  eur  in  euse:  menteur,  menteuse,  (ügnerifc^;  trom- 
peur  ,  trompeuscj  betrwgcrtfci^  3  flatteur,  flatteuse,  fc^metcftefi^aft ; 
tini^t  inbejfen  m^  in  esse :  enchanteur ,  enchanteresse  ,  ^anht' 
rtfd^ ,  bejaubernb ;  vengeur,  vengeresse,  räd^enb ;  «nb  noc^  aabere 
in  ice:  createur  ,  creatrice  ,  fc^öpferifc^ ;  (une  imagination 
ereatrice.) 

Die  eigentfic^iett  QSeitöörter  in  ieiir  aber  (welches  öu§  tem  fa? 
teinifc^en  ior  gebildet  ifl)  befolgen  einfach  bie  crfle  nnb  affgemeine 
S^egel^  fte  mbi^tn  nämttc^  ixtieure:  anterieur  (ber)  ftw^jere,  »or* 
bere;  inferieur,  (ber)  untere  j  exterieur ,  (ber)  änjferej  interieur, 
(bev)  innere j   superieur  (ber)  obere;  posterieur,  (ber)  fpäterc/ 


•)  t>U  0c{e(${fc5c  gcuec  W^t  o&cc:  le  feu  gregeois. 


nadS^l^erfge  ^  Idüitere;   min^ur,   (ber)  m{«bevjö(>rtge ,  f feinere^   ma- 
jeur,  (bcr)  »oUjöIjrtge,  wtc^tfgere. 

(5)(e  fdiitt)'ctUt  fcmmcn  ^infcr  bie  §cupftoöcfec  ju  flehen.) 

i5ödci)ef  cf)meid)e(^ttftett  29rö„t;tel  3 @r  4fpnc^t  auf  f ine  fcf)met* 
d)clNfte  5 steife  6j^ott  Serien.  -  7 S){efe. «Prophetin  ijf  r«öttmfc& 
unD  betvü^erifc^.  —  sipöre  9Mefe  ö-ejaukrttben  lojCönc/  HMefe 
bejnubernbe  i2©timme.  —  i3S)er  «afterl^afte  furchte  bit  r«<^enbe 
i4|)anb  ©otteö!  —  i5(£r  fenntblof  bieÄujfcrn  i6  2:ibeUe  be^i7Äör* 
per^/  18  aber  tti^t  bie  inntvn. 

Iquclles,  2laparole,  Silparle.  4<Ie.  51a  mamcre.  6de  vous. 
Tcetle  prophetesse,  f.  8^co^te♦  9ces*  lOle  son.  llcette  121a 
vofx.  13  que  le  mechant  craigae*  141a  main«  t5il  connait  seule- 
ment.    161a  partie.     17  le  corps.    ISraais  non  pas, 

7)  %Üct\  btefen  3?egcfn  cntjfeben  flc^  fofgenbe  Q3cit»Brter :  frais, 
fraiche  ,  frifc^;  doiix,  douce,  fttttft,  fü^j  faux ,  fausse,  fa(fdi>; 
roux ,  rousse,  rotbgclbj  benin,  benigne,  gütig;  malin,  ma- 
ligne, boöartfg,  bo^boft,  fd^limm^  liers,  tierce,  ber  tvitU,  fa- 
vori,  favorite,  begünfltgt 

Fat,  gedfenbctft,  citefj  dispos,  mutitex ,  aufgeräumt;  comp- 
tant,  baar;  hebreu,  bebratfd^,  unt  einige  anbere  jiem(ic&  fettene 
53eiö5orter  baben  hin  Feminin»*) 

Btir    Uebung. 
(IMe  25efm'öctcc  Fommcn  binfec  tk  ^auptw'itttt  ju  ftebgn.) 

1  &tUn  ©ie  mix  ftifcbe^  2g[öafltet?.  —  3S)a^  ijJ  ein  ^^  febt  frtfcber 
sSWorgert,  —  6^tefe  7Srrauben  »tlnb  ntcbt  fü|l,  —  9SWan  liebt  bie 
SWÄb4)en/  ion)eIcbe  fanft  finb  —  ii2)iefe  12  Sfjac^ricbt  ifl  i3  genjif 
falfd).  —  i^^f)t  machet  eine  boshafte  ts^nÜiQmq  von  meinen  (mes) 
i6  5öorten.—  i7S)tefel  is^ieber  ifl  bösartig«  —  i^SWan  legte  20bie 
©acbe/  21  um  ivclcbe  (tt  flutten/  22 in  eine  britte  23^anb.  24j£>ie0 
t#  fein  i&ieblingö  Sluöbrucf  (fein  biHebter  5l«0bru(f). 

1  donücz-mci.  2reai][,  f.  3voil^.  4bieii.  5la  matinee.  6  ces. 
71e  raisio.  8ne  sont  pas.  9on  aime.  10  qui  sont.  llcette.  121a 
nouvelle.  13  sürement.  14vous  faites.  15interpretation,  f.  161a 
parole.  17cette.  ISlalievre.  19oiimit.  201a  chose.  21qu'ilsse  dis- 
putaient.  22en  (eine  njirb  nicbt  Überfel^t).  231a  main.  24c'estson 
expression,  f.  {t>U$  iü  fein  3(u0btU(f). 

§.     2. 

Son  bet  sö'lebrjabl  ^er  iöeiwörter. 
^nä)  bemjenigen,  wo«  fd)on  oben  öd«  ber  S(y?ebr jabl  ber  53eim0rtcr 
angefübrt  werben  tfl,  bleibt  nur  Jolgenbed  ju  bemerfen  übrig:  fou , 
mou,  bleu,  (blau),  nebmen  in  ter  SO^e^rjal^t  ftatt  x  ein  s  att. 

*)  €ß  gib^  bintpisbet  einige  SbtitokUt,  bU  nur  in  SScrblnbung  m{f  wefb» 
Heben  §aupüoßcrcrn  Docfornmen;  §.95.  partie  aliqaote ,  aHquoter:  5beil 
fjole  S  üon  6,  9,  12  :C-]j  force  attractrice,  anjfebenbe  i^caff; 
igooraoce  crasse,  finflece  UniüifiTenbeit;  dent  macheli^re  obcc  dent  mo- 
laire,  ©tocfjabn ;  dem  oeilliere ,  2Iuge!ijQbnj  eaupluviale,  JRegempof* 
fec ;  langae  romane,  vomanifc^e,  prcDenjölifc^  ©ptat^e. 
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Sie  S5c{tt>5rtet;,  fcercn  C^nbung  al  i{i,  »cranberrt  Hefclbe  in  aux. 
Sur    ttebung. 

iS)tefe  ®r^n^fÄl^e  Itnt)  2afl3emein;  3önfete  e^ritte  ffttb  4«n* 
<itei(^,  5öene  Q^rjä^liinöcn  jlnb  6  ju  bud^^Äbad).  7  2)fjatt  l&ört  oft 
8  a&3€brofc{)e!te  sieben.  9@r  liefet  oft  lOmotaliidx  öüc^er.  ii33ei 
bem  2Dat«{i:  t>cr  STage  beö  i2ä)flonats  i3 gebraucht  man  im^ranjöjf» 
fc^en  bie  i'iljauptja^ien  i^unD  nid^t  Me  i6£)tbnungöja5len.  i7Söt* 
fer/  benen  anilmt  ^ret^eit  \>id  delegen  i#/  fmb  ölücfUd).  i8S)U 
freien  MnUt  blühen  unter  i^nen» 

Ices  principes  (m.)  sont.  2gendraL  3nos  pas,  m.  4  inegal. 
6ces  recits,  m.  6  trop  litteral.  7ou  entend  souvent.  81e  discours 
trivial«  9il  lit.  10 le  livre  inoral.  lldans  la  date.  12lemois.  13  on 
emploie.  14l8  nombre  cardinaU  15  et  non  pas.  l61e  nombre  oi'- 
diaal.  17  les  peaples  jaloux  de  leur  libertö.  18  l'art  liberal ,  m. 
lOprosperent  parmi  eux. 

§»      3. 

Sott    Der    ©teigernng. 
S)k  gröttjofen  fcrücfen  ben  Camparatif  nicftt,  wie  toit,  bnrc^ 
eine  Snfcung  qixi ,   fonbern  baburd^,  ta^  fle  ta^  SfÖortc^en  plus, 
wdci^eö  me^r  IctcuUt,  cor  ba§  JBeiiüort  fe^en.    ^ä^t  alfo  <^rog: 
grand,  fo  f)ä^t  großer;  plus  grand. 

<^hm  fo : 
beau,  fc^ön.  prudent,  flug. 

plus  beau,  fc^öner.  plus  prudent,  flüger. 

2öie  ber  Comparatif  qMM  wirb,  inbcm  man  plus  »or  tm 
Positif  fe§t,  fo  bilbet  man  ten  Superlatif,  inbem  man  oor  tm 
Comparatif  noc^  ben  beflimmten  Strtifel  fegt» 
le  plus  grand,  ber  größte ;  le  plus  beau,  ber  ff^Önfle ;  le  plus  pru- 
dent, ber  flügfiej  la  plus  prudente,  bte  fliigjle« 

Sur    Hebung. 

(2)aö  noc^  b«m  Comparatif  üoi:forarnenbe  aU  tofrb  bucc^  qua  überfe^t) 
^a0  1  eifert  ifi  2ff^n>er/  ba^  3«8(ei  ift  fc^werer;  bie  4  Platin« 
ift  U^  fci)tt)erfle  5«y)|etaa.  —  6|)errSft.  i^  7 reicher/  alö  smrj  er 
(c*)  i^  ber  reic^tfe  9  unter  unfern  SP^itbürgern ;  lOaberwir  1?nb  iijn^ 
ftriebener  nU  er  (lui).  —  i2^iefe  Slu^fl^t  ifl  f^öu/  i3boc^  i^at  etf 
no(^  eine  fc^önere  Häuf  jenem  .t)«gel  bort  S)cr  is^jigt  1 6 bietet 
t>u  fd&ottjle  SluöMt  bar.  —  i7Äeitt  ^anbwerf  ifJ  is  gefÄlirlic^er 
«ab  i9ma^famer/  alö  20  ba^  ber  21  (i^emöjÄger  /  22  attein  23Mefe 
ai^enfc^en  t>erac^tcn  bie  gröften  24@efa|iren.  —  25  ötuflanb  unty 
Wm  fmh  Ht  gröfteu  26  0jeic^e.  —  27^]^iitpp/  Äönig  t^on  2swta^ 

lle  fer.  2pesant.  Sie  plomb.  41eplatine.  Slemotal.  6  Mon- 
sieur N.  Triebe  (reic^).  8nous.  9  de  nos  conciloyens.  lOmais  nous 
sommes.  11  content.  12cette  vue ,  f.  IScependant  il  y  en  a  encore. 
14  sur  cette  colline-la.  15  Righi.  16  oifre.  17  il  n'y  a  pas  de  mutier 
(m.)  qui  seit.  ISpe'rilleux.  19  penible.  20celui.  21  le  chasseur  de 
chamois.  22mais.  23ces  gens-la  meprisent.  24  le  danger.  25  la 
Russie  et  Ja  Cbine.    26empire,  m.   27  Philippe.   28  Mac^doine,  f. 
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uHniett/  29  »at;  tin  Qto^tt  Wtmn*,  3o  aUdn  ^i^UunUx/  32  fein 
€oHf  wax  33  noc^  gröf et  al^  34  er. 

29  etait.    30  mais.    31  Alexandre.    32  son*    33  encore.    34  lui. 

^algenbe  Jöeiwörter  )xnxhm  «tttegelmÄfig  0e|leiöert: 

bon,  ö«t5  meilleur,  fcefet ;       iemeilleur,  ber&efle. 

mauvais,f<^Iimm/fc^l€CÖt ;  pire ,  fc^Jimmer ;  le  pire,  ber  ft^Iimmjfe. 
petit,  fleitt/  ^tXinQ*).         moindre,  geringer;  le  moindre  ,    hcx  ge« 

xinc^üt, 
^oc^  trifft  man  r>f>n  t>m  ktben  (entern  and^  t>ie  regelmÄftgen 

formen:  plus  mauvais  Unb  le  plus  mauvais  ;  plus  petit  Jinb  le 
plus  petit  an.  S)iefer  Compai-atif  nnb  Superlatif  t)Ott  petit  »irÖ 
gebraucf)t/  wenn  biefesf  Beiwort  ben  eigentlichen  Q3egriff  be«  ^ ( e i n  * 
l^tit   beibe|>ÄIt;     J.    iö.    l'Europe    est    plus    petite    cpie    l'Asie; 

moindre  bebentet  bagegen :  minber/  geringer:  les  plus  petita 

ne  sont  pas  toujours  les  moindres. 

gut  Hebung. 
i(Bx  Hxad)ttt  bttt  befJen  2S^at^;  3  er  »ernad^lÄfigt  hit  be^e 
4 Gelegenheit/  5  j|c^  ju  bilben.  6  ®ibt  e^  nid)t  beflfere  7 s^littel/  8«m 
biifen  Stt^ecf  jn  erreid)en  ?  ^ie  befJen  9  Könige  \>on  @c^n)ebe« 
lowttven  11  ©uflaö  «öJafa  unb  ®uf?aD  Slbolpl^.  —  i2  5)te  Slaffü^rnng 
i3biet^^  S^lenfc^en  ifl  fdjlec^t/  liaber  biejenige  feiner  Äameraben 
iit  i5no(^  fc^lec{)ier;  i6tfe  ftnb  Ht  it^  fd)lec^te#en  Seute/  is  bie  icö 
fenne.  —  19  @r  machte  nic^t  hit  geringife  20  @c^mttrigfett.  — 
21  (guropa  unb  SlufJrarien  jinb  bie  f(eintJen  22  5ß)e(tt|)eile. 

1  il  meprise.  2  le  conseil.  3  il  neglige.  4  occasion ,  f.  5  de 
s'instruire.  6  n'y  a-t-il  pas  (de).  71e  moyen.  8pour  atteindre  ce 
but.  9roi  de  Suede.  lOfurent.  11  Gustave  W.  et  G.  Adolphe. 
121a  conduite.  13de  cet  homme.  14  mais  celle  de  ses  camarades. 
15  encore.  16  ce  sont.  17  le  mauvais  sujet  (mauvais  regclmÄfig  ge* 
Weigert).  18  que  je  connaisse.  19  il  ne  lit  pas.  20  la  difficulte. 
21  l'Europe  et  la  Folyndsie.    22  la  partie  du  monde. 

Stnmerfnng. 

(B$  ergibt  lid)  auö  ber  SJarffeUung  ber  @teigeruttgö*g^orm/  baf 
ber  Gomparatif,  t^enn  er  a(^  folc^er  mit  bem  beffimmten  Uxtiftl 
»or  bem  ipanptworte  borfommt/  böUig  tautet  me  ber  Superlatif, 
iinb  H^  Hnwieber  ber  Superlatif  nad)  einem  ^ueignenben  ^ürtt)orte/ 
wtid)tm  natür(td)er  Sßßeife  fein  Strtifel  folgen  barf/  bent  Gompa- 
ratif gleicl)en  nmf : 

On  voit  au  premier  coup-d'oeil  lequel  de  ces  deux  carrosses 
est  le  plus  beau:  man  jle^t  auf  hin  erflen  23licf  /  welche  von  biefen 
beiben  Äutfci^en  hit  fc^önere  i^. 

G'est  leur  plus  grande  ressource,  bie^ifl  i^re  größte  ^Üif^(\Utüt. 

S)oci)  Unb  biefe  5S)enb«ngen  nic^t  liSuffg ;  man  umgebt  befon* 
ber^  t>it  jnjeite/  inbem  man  tifttt  berfelben  folgenbe  wäi)Ui  c'est 

la  plus  grande  de  leurs  ressources. 

Moins,  ba^  weniger  bebentet/  mitl&in  plus  gerabe  entgegen 
^e^t/  wirb  bisweilen  ge&rftud)t./  um/  fo  s«  f^ö^tt/  tinm  negati* 
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Ijert  Comparatif  5«  hilbttl  /    t>tt  M  Ui^t  a«C^  in  hm  Superlatif 

La  Situation  de  sa  campagne  est  SDie  ißa(je  feitte^  ißattböUte«  tfi  hti 

infiniment  moins  agreable  que  X^titcm  md)t  fo  att^ene^m/  aU 

Celle  de  la  notre.  t)te  t>C^  unfti^ttt* 

La  Situation  de  sa  campaane  est  S5ie  Sage  feinet  SanbgUtC^  i^  Ut 

la  moins  agreable  qu'on  puisse  Uttangcnel^mlle  /  bie  ttltttt  fttt&en 

trouver,  fatttt. 

5(ui[er  plus  tinb  moins  tjecbietten  auc^  bte  übtigett  öejlimmuttöö.» 
»ortet/  welche  hu  ®tat>t  bcv  (Etcjenfc^aften  bejetc^neu/  furje  (gr^ 
»Ahnung : 

S)as  5S5örtcl)ett  fe^r  wirb  Hih  hmd)  ires,  balb  bur^^  hiea^ 
balb  burcö  fort  überfefet*);  aUjtt  obet  §u  burc^  trop,  jfemUc^ 
b«rd)  assez  (ba^  eißentlicl)  gentiö  bebeutet);  fo/  eben  fo  burcf) 

si  unb  aussi.  C@.  t)U   ^tC^dti  p.  97.) 

II  est  tres-grand.        C'est  bien  joli*  II  est  fort  petit. 

11  est  trop  hardi.        II  est   assez  fier.        C'est  si  agreable. 
D'aulant,  um  fO/  tritt  ]()ÄUft3  t)OV  bett  Comparatif.  Ilestd'aa- 
tant  plus  respectable  qu'il  a  fait  cela  de  son  propre  mouvement, 

er  m  um  fo  ac^tung^würbiger/  aU  er  hit^  am  eigenem  SIntrieböe* 
t^att  Ht. 

3  tt)  e  i  t  e  r    S  «  r  ^. 

§.4.  .  . 

.  ISon  ben    ^Beiwörtern   in  al. 

1)  (^{«igen  53eiö)ortern  öuf  al  fommt  itt  ber  Sy^ebrja^l,   flatt  bet 

^nbung  aiix,  bie  (J'nbfpfbe  als  ju,  btc  »ir  thcnfaM  bii  mcbrert? 

^aupttöörtctn  angetroffen  f)ahttt,     ©o  des   habits   doctorais, 

I)oftorf(etber,  ©oftoranjug ;  des  codes  penals,  ©trafgefe^büd^er* 

5)^5QZebrere  53elmorter,  bie  jlc^  auf  al  cnbigen^  ^^öben  fefne  fSflei)Ta 

gabl  männlichen  ©efd^lec^td ,  intern  f!e  nux  in  SSerbtnbuitg  mit 

G)eibHrf}en  ^auptöjortern ,   ober  monnlid)en  in  ber  (Sinbett ,    »or* 

f ommen  ,  J.  05.  boreal,  «erblich ,  briimal,  noi^itetlic^ ,  diametral, 

gum  Surdjmeifer  g'e^orig»  —  boreal  g.  ^,  wirb  nidjt  (cic^t  mit 

önb€r«  Slßortern  aiö  terre  unb  pole  oerbunben. 

3)  (Jö  ijt  überbaupt  ratbfam,  bei  Sigenfcbaftöß)ortern;  beren  mönn* 

lid)^  S0?ebr5a^yC   gtöctfelbaft  unt  bart  ijl,    »eibitc^e  |)a«ptnj5rter 

^u  a)dbleu»     ©o  fann  man,    flatt  les  lieux  natals,  ©cbiirtö* 

orter,  fagen:  les  contrees  natales.  —  Oft  la^t  fid^  auc^  HS 

ißetmort  burc^.ben  Genitif  be§  entfpred^cnben  ^aupttöorte^,  ober 

burc^  irgenb  eine  Umfc^reibung  crfe^en. 

Obgleich  hit  5(cabemte  »on  amical,  colossal,  glaeial,  natal, 

automnal,  frugal,  jovial,  naval  beflimmt  fagt,  fle  boben  feinen 

Pluriel  mannlt^crt  ©efc^fedjteä,   fo  fann  fld^  boc^  Michaud,  ber 

-Herausgeber  ber  f (einen  Grammaire  selon  rAcade'mie,  nid^t  ent» 

l}alUn  3w  bemerfen,    tai  £)1fx  »ertrage  bod^  5(uöbrü(fe  folgcnber 

*)  SSecg^.  frons,  %Wl  Synonymes. 
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airt:  conseils  amicals,     des  edifices  colossals  etc.     S)cm  f&tu 
woxU  local  Qibi  tit  ^cafcemtc  tit  SO^e^r^eit  locaux, 

'ißon  bcv  ©teduttö  ^^t  $8eimörter. 

fm  %xat\io^i^(S)cn  fef«(jegen  n)kt)  e^  ba(b  o  o  r ,  balö  n  ö  c^  bsmfelben  «e* 
fegt,  fo  fcftfl  bt?©teüung  beöfeJbcn  juajcflen  ©c^wfertgfetten  »erurföd^t 
gür  bsc  metften  gaUe  refd^en  jebod)  tiefe  DTegefn  öuS  : 

a)  S^mer  üor  tcm  ^au^^tworte  flebe«  folgenbe  ein--  «nö  jöJct- 
farbige  Beiwörter:  bon  (meilleiir),  mauvais  (pire),  beau, 
joli,  jcune^  vieuoc,  gros,  sot,  digne,  (v;>mH^),  «nb  in  ten 
meiften  gaaen  auc^  grand,  petit  (f.  unten),  gentil,  orttg, 
chetif,  örmfelig,  double,  fcoppelt,  /lau^,  l^oc^,  va^fe,  ««erme^ft^. 

un  bon  livre,  ein  O^te^  S3uC^. 

un  mauvais  habit,  eitt  fc^(ed[)tC^  ^leiö. 

un  beau  coutcau,   eilt  fc^Ötie^  Wit^iX, 

un  petit  oiseau ,  eitt  fUiner  95o9et 

un  joli  present ,  eitt  aj^ti^^^  @ef  ci)enf . 

un  grand  joueur,  ein  grof  et  Spielet. 
Uebrigett«  fle^t  metflenö  lai  fürjere  ber  bei'ten  Sovter  oor 
^m  langern,    «jenigjlenS   nic^t  lefcbt  tin    brei?    «nb  »ierfplbige« 
lÖetuJDrt  »or  einem  einf^lbigen  w^aupimort 

b)  9? ad)  bem  ^auptworte  flehen  i)  äffe  adjectifs,  wefc^e  eine 
g  a  r  b  e ,  citre  ®  c  j>  a  1 1 ,  einen  X  o  n ,  ober  (ligcnfc^aften  bejei^-- 
nen,  welc^je  auf  ben  ®etud^,  ben  ©efc^macf  unb  ba8  ®e^ 
füH  einmirfen;  2)  aöc  adjectifs,  meldte  Sf^ationen  bejeid^nen, 
ober  fonfl  »on  ti^tntn  3f?amen  abflömmeuj  3)  überhaupt  biejent* 
gen,  weld^e  aufferc  QUer^altniffe,  titn  ^xx^canti  lizxT^itx^t 
unb  bie  gemeine  SBirf lic^f eit,  j»  93«  ttnc()  ©cbred^en  be* 
fc^reiben;  4)  W  metjlen  »on  benjenigen,  tuefc^e  urfprünglid^ 
participes  passes  finb,  wie  öucf)  »ie(e,  bie  eigentlid^  participes 
presens  ffnb;  ferner  bie|cnigen,  welche  fitr  f!d^  aHtin  flehen, 
unb  bie  ©teile  »on  ©auptoortern  t)crfel[)en  fonnen;  unb  betna(ie 
ötte,  weld^e  in  c,  f ,  esque,  al,  il,  ule,  iqiie,  ftuöge^cn  (benen 
biSmeilen  fc^on  einer  ber  erwähnten  SSegriffe  |um  ©runbe  liegt.) 

1)  du  drap  bleu ,  blftUeö  %n6)* 

un  gilet  blanc,   noir,  vert,  eine  Weife /f(l)tijar  je/ gründe  ^efte. 
une  table  carre'e,  ovale,  ein    lötetetfiger  /    lÄng(tcl)rmtber 

une  peau  rüde,  tint  taitfje  $AUt, 

une  herbe  douce,  ainere,  txn  fü^e^/  bittere^  ^rt^Ut. 

du  beurre  frais,  frifc^e  iöutter. 

du  lait  froid,  chaud,  falte/  »atme  Mil^- 

un  fruit  aigre ,  txnt  faute  ^rud)t« 

(^oigenbe  jufammengefc^te  Sörter  mac{)en  feine  Slitöna^me  »on 
ber  Siegel/  vs^txl  Me  ^igenfc^ af tömörter  in  SJerbinbung  mit  bem 
l^nuptiuorte  nur  %\n  ^art  «n^macjen«  Le  blanc-manger,  \>ii  weife 


®A0ertej  leblanc-bec  ,  bet^elbfd^tiakl/ SlafettJcijf;  le  roa^e-gorge, 
H^  ^ftotluU^tn;  le  vert-galant,  t>a  frflft^otle  junge  snonH/  t»er 
€pring4njf=^er& ;  le  Wanc-signe,  H^  S5oamad)t^&(att  u.  f.  hd.) 


2)  la  vivacitc  fran9aise, 
l'indolence  tuique, 

le  pavillon  danois, 
la  musique  italieniie , 
la  gravit^  espagnole, 
uu  gen^ral  russe, 
un  bltimeDt  sarde, 
la  religion  chretienne , 
l'eglise  lutherienne, 

3)  le  gouvernement  actuel , 
des  pens^es  terrestres, 
la  langue  moderne, 

la  langue  vulgaire, 
des  guerres  civiles, 
son  esprit  naturel, 
Topinion  commune, 
un  cheval  borgne , 


1>U  franjdltfc^e  Mf)afti{itiit. 

i>ie  tiirfifc^e  1tväQl)iit, 

hu  5antfd)e  S^tagge. 

Die  italientf(f)e  mu^it, 

hu  fpanifc^e  ^rnil^aftigfeit. 

ein  rufflfdjer  ^eerftü^ret. 

ein  fatbimrd)c5  ©c^iff. 

hit  (i)tiflltcbe  Steligion. 

hit  lutfeerifc^e  Äircöe. 

hit  gegenmÄrtige  Stegietung. 

ithifdft  ©ebanfen. 

hit  neue  6prac^e. 

t)te  gemeine  ©prac^e. 

bürgerliche  jf  riege« 

fein  natürlicher  ?Ber^anb. 

hit  allgemeine  SDIeirtung. 

ein  einÄugige^  ^ftt^. 


4)  une  pierre  polie ,  enchassee,    titt  polierter/  eingefaßter  ^ttin. 


un  propos  msense, 
l'ecolier  applique, 
tin  fils  cheri, 
le  prince  reguant, 
un  homme  bavard,- 
une  figure  grotesque, 
un  discours  pueril, 
une  femme  cr^dule , 
un  bicn  public , 
un  cri  plaintif, 
un  geste  expressif, 
une  remarque  generale , 
un  phenomene  critique, 


eine  unjtnnige  9lebe. 
ber  fleißige  ^c^üler. 
ein  geliebter  ©obn.  '^) 
ber  regierenbe  ^üxü. 
tin  gefd)n)Ä^iger  SÖlenfcö. 
eine  feltfame  ©etJa/t. 
eine  läppifc^e  9tebe. 
ein  leicl)tglÄubigeö^eib. 
ein  bffentUct)e$  @ut. 
ein  flÄglic^e^  ©efc^rei. 
eine  au^brucföPoUe  ©eberbe, 
tint  aEgemeine  ©emerfung. 
eine  fritifc^e  ©rfcljeinung.  **) 


c)  Jö  0  r  mib  n  ö  c^  bem  ^aupttoort  fleben  febr  »tele  S3eiö>6rter, 
»cfcfte  eine  pttltc^c  G?igenfd;aft,  eine  'lugenb ,  ein  ßöjTer,  eine 
ßetbenfd^aft  ober  (Semiit^gbetsjegurtg ,  ein  @l«cf  ober  Unglöc!> 
tii\c  ^unji  unb  ®efd?icflt(^fcit,  ober  ben  2EBert()  einer  ©acl)e  be- 
jjeidjnen.  Sabet  nfoimt  man  oft  nur  ouf  hen  bfo^ers  SfÖolijfflong 
9'?ütffic{)t.  ^ttod)  vocnn  man  »erjlörfen  unb  gemtfer  3Q?ofcw 
in  ber  pberjTen  6tufe  fprecl^en  »iß,  fc§t  man  ta^  ^igettjci^aftfi^ 
«Dort  immer  ^uerfl.    5D?an  fagt  alfo:  un  principe  detestable, 

*)  pretendu,  Dorgeb(fd) ,  fiit)t  bcfna&e  Immec  r>oc  htm  ^aupfwocfe. 
**)  SBcnn  jiüel  ^ilwovtit  )iu  cfnem  ^aopüüorfe  gc^crcn,  oon  benen 
baö  eine  öuf  izhm  %aü  ijintiv  baöfelbe  ju  (le&en  fommt.  fo  wt'i'b  aurf) 
ha6  anbete,  ttjeldjem  fonfi,  noib  ber  eben  bc^anbelfen  Uiiqii,  bec  g)lag 
Dor  bemf€lben  gvbü(>rcn  iPÜrbe,  nadigefe^f :  J.  35.  da  paia  bon  et  bien 
cuit,  une  persoane  boune  et  dioite^  aue  Situation  belle  et  piltoresque. 
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mit  mc^r  IRöd^brudf  aber :  un  detestable  principe,  ein  öbfc^ew^ 
(id^er  ©runbfa^* 

ritt  feUeiteö  6tücf- 
ein  flrafbftret  ®cHnf(. 

tin  m^lü(XU<i)tv  ^ant)tt 
eittc  Uf(SieiHnt  l^altuttg. 
ein  au^gentftdjter  Ix^fmann. 
ein  öefc^icfter  S)pflmetfc^er. 
tin  bel^erjter  ^vtmt>* 

eine  fanfte  (Bemüt^^hmtQunq. 
ein  öTticf(ic^et  3Iu^öö«Ö- 
ein  lieben^würHse^  Äinb, 
tin  erhabener  ©c^tift^eßer, 
öeUl^rte  ®dE)nftjleaer. 
ein  tiefet  ©tiafc^weiöen. 
tin  t)ottref(id)e^  ^öcf, 
nieberfdblaöen^e  S(lftc^ri(t)ten. 
müHi^t/  beleiMöenk  Slöorte. 
tint  öerfü|)rerifd&e  i&offnnng. 


une  piece  rare ,  une  rare  piece » 
une  pensee  coupable,  une  cou- 

pable  pensee, 
une    ailfaire   malheureuse,    une 

malheureuse  aifaire. 
unmaintieamodeste,  uumodeste 

maintien , 
un   courtisan  parfait,   un  par- 

fait  courtisan. 
un  interprete  habile,   un  habile 

inierprete, 
un  anii  courageux,  un  courageux 

ami, 
une  Emotion  douce,  une  douce 

emotion, 
une issue  heureuse,  une  heureuse 

issue, 
an  enfant  aimable ,   un  aimable 

enfant , 
un  sublime  ecrivain,    un  ^eri- 

vain  sublime, 
des  auteurs  savans,   de   savans 

auteurs, 
un  silence  profond ,"  un  profond 

silence, 
une  piece  excellente ,  une  exccl- 

lente  piece, 
des  nouvelies  affligeanles,  d'affli- 

geantes  nouvelies, 
des  paroles  choquantes,  de  cho- 

quantes  paroles  , 
un  espoir  s^duisant,  un  sedui- 

sant  espoir, 
d'avilissantes  Liaisons,  une  de- 

marche  avilissante, 


niebHge  ©erbinbungen/  ein 
niebrigenbe^  ^Betragen. 


tu 


S5etn>crter  alfo,  bie  Semunberung  ober  5lbfd^cw  in  S3e^ 
§U0  auf  anggc^eid^nete  (Borjügc  ober  50?anget  aufibrücfen, 
werben,  fobalb  jene  Smpftnbungen  (cbbaft  geäußert  töcrben,  ebne 
ongfllicbe  ütMfid)t  auf  tit  ©plbenjab^  gern  »orangefe^t  ©aber 
treten  bte  SSeiworter  beim  Sinörufc  meif!en§  »or  ta^  fjauptoDort 

inexplicables  humains!  ibt  «nerf(ärlicben  SD^enfc^ett! 

le  depiorable  Oreste !  btx  beflagenötuettbe  Otifi  I 

S)egmegen  mag  i»obJ  aud)  principal  (ber  bö«ptfac^;licb(le,  i&or« 
nebmfle)  cor  bem  ^auptmorte  fleben. 

SS  U>mmt  aber  bicrbei  nodj;  ein  wfd&tiger  *punft  in  SSetrac^fnng; 


Ott    bein    f&  i  i  w  0  t  t  i. 


H 


c§  frogt  ffc^  tiämUch  «0(^:  Sfßarum  fagt  man  un  homme  fidele, 
«n^  öttgegcn  un  fidele  ami  ?  roavurn  un  homme  riche,  utib  tod} 
un  riche  proprie'taire ,  im  riche  rentier?  warum  un  homme 
sage,  unD  ^{nmteber  un  sage  magistrat?  töarum  une  femme  vi- 
goureuse ,  ut\t>  glefdf^Koo^l  la  vigoureuse  jeunesse  ,  unt  vigou- 
reuse  attaque?  ^itv  t^at  ttugcnfc^etnlfc^  baS  Jßer^altnf^,  ttJoHti 
Jjer  95egr{ff  fccfi  S3ctmorte8  ;^u  bem|e«{gen  beä  |)«uptTODrte3  (le()^ 
großen  G?ittflu0.  !)J?an  fle^t  leicf^t  ba^  ber  attgcmeine  9f?ame  //5D?ertfci;" 
(ober  »/  2)?ann  /<)  mÜ  ben  juerfl  ertöö^nten  (Stgenfc^aftea  tn  feiner 
not^tüenbf^eti  unb  engen  2[^er6{nbung  fle^t,  inbem  eS  $.  iß*  nic^t 
gum  SBefen  be3  50?enfc()en  ge&ort,  retd^  gu  fcfn*  Sagegen  »erbin* 
hü  pcb  ber  öegrfff  beS  9?eicbt&umeS  »on  feH)ft  mft  bemjenfge» 
eined  jyjentnerg;  eben  fo  gebort  Xrenc  jur  Statur  ber  ^reunbfc^aft; 
2Bei§bc^t  wirb  aU  wefentüd^e  €igenfd[)flft  einer  obrigfeülicben  ^ct^ 
fon  betrachtet  u«  f*  w.  3fßenn  alfo  bfe  QEtgenfc^aft ,  welcbe  burd^ 
ha^  SBeiöDort  an^gebritcft  wirb,  wefentlic^  gu  bem  im  |)aMptwörtc 
cnt(>altenen  SSegriffc  gebort ,  fo  wirb  baB  Adjectif  gern  »orgefe^t , 
wem  anberS,  nadb  bem  ^i'Sberigett/  ber  ^oi^ltianQ  eg  geblattet 
2(ii§  biefem  ©rnnbe  alfo 

fantt  man  fagen :  wäbrenb  man  fagen  m«f  ; 

cette  sincere  reconcihation*,  un  homme  sincere , 


ein  anfticbtiger  Wltnfd). 

une  personne  insatiahle  , 

eine  «nerfÄttücbe  ^erfon. 

une  personne  judicieuse , 

eine  t)erflÄnbige  ^erfon. 
des  hommes  rigoureux , 

flretige  SOlenfcben, 

un  visase  serieux. 


biefe  aufricbtige  S(u^föbtt«rtöi 

une  insatiahle  avidit^ , 

eine  unerf^ttlicbe  ®ierJ>e; 
une  judicieuse  crltique, 
eine  ^nnreicbe  Äritif. 

une  rigoureuse  pönitence, 

eint  fJrenge  iönfe* 

de  särieuses  reflexions, 

ernf?e  iöetrad)tuttgen.  ein  ernjJb«fte^  ^ejlcbt 

d)  SQf^ebrerc  SSeiworter ,  welche  im  cigcntUt^en  ©inne  n a  db 
bem  |)auptworte  i^eUn^  werben  im  figurlid^en  Binnt  »or* 
on  gefegt.  —  SSad  ober  biejenigen  iföorter  betrifft,  tic  nicbt 
bloß  neben  ber  eigentitcben  Jöebcntnng  eine  (eicbt  baraud  ah^u: 
leitenbe  ftguriicbe,  fonbern  jwei  bnrcbaud  »erfdbi^bcne  S3ebeu* 
tangen  b«ben ,  fo  muß  man  ftcb  &ie  ©teöe  wobl  merfen,  wel^bc 
ttm  ©pracbgebraud)e  gemoß  foicben  53eiw6rtern  gebübrt,  ie  nacb* 
tem  fle  itt  ber  einen  ober   anbern  ^tttutunq  gebraucht  werben. 

un  fruit  mür,  eine  reife  3^rucbt*    une  müre  deliberation ,  eine  reife 


un  habit  vert,  ein  grüneö  Äleib. 

du  drap  noir ,  fc&WarjeÖ  ^lld), 

une  couleur  pale,  eine  bialfe^^arbe. 
un  homme  aveugle,    tiu  blinber 
2)tann. 


Ue&erlegung. 
la  verte  jeunesse,    bie  VÜÜi^t/ 

ober  oucf)  bie  jarte  Sugenb. 
la  noire  melancolie ,  t>it  fcbwar je 

©cbwermutb- 
la  pale  mort,  ber  bJafe  Xob. 
un    aveugle   desir,    eine   bünöe 

Jöegierbc. 
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une  action  juste,   eine  ^ttid)tt 

unrepascher,  tin  t^mreö  ^tT«^n. 
un  auteur  pauvre  ,  ei«  bätfttger 

©c^dftfteüer, 
«ne  epigramnie   mechante ,    eilt 

beJiTeube^  ©ptgramm. 


un  juste  prix,  tin  hiüi^et  $teiö. 

un  eher  ami,  dn  tf)€nxtt  %vnmb. 
un  pauvre  auteur,  tin  ßraifeitger 

une   mechante   epigrainme,    eilt 

txhäxmlicljt^  ^piQxamm. 


un  habit  ampie ,  ein  fötit*:^  Äkib,     un  ample  repas ,   tint  lpei(i)Uc^e 


une  femme  cruelle,    eitt  QtüUfci,» 

meö/  ^£fül)Uofe£f  ^eib. 
un  coate  vrai ,    eine  n>af)r&afte 

©efd)id)te. 
un  hoiimie  galant ,  ein  gefflllftic^* 

tiger  ^Min. 
un  honime  hoonete,  ein  l)i>fiid)tx 

Mann. 
un  honune  brave,  eilt  Uiterfc^rotf  e* 

ner  Mann. 
un  homine  franc,  ein  aufticl)tiqer 

Mann. 
un  conte  plaisant,  eine  fpaPafte 

(&xiäi)lnnq. 
unhomme  plaisant,  ein  Illfliger/ 

munterer  SDtann. 
un  homme  vilain ,    eitt  geijiger 

Mcni<^\ 

une  chose  cortaine,  eine  ^etDijfe/ 

au^öenirtc{)te  @(id)e. 
le  ton  haut,  Der  laute  0eaenbe2:on. 
l'air  grand ,  öie  eMe  251iene. 


une  cruelle  femmo,  ein  (aunifdjeö/ 

untJertrdglidKö  ^dh. 
un  vrai  conte,  eine  ti^tntü^i , 

bloge  (^röic^tun^. 
un  galant  honime,  ein  feiner  /  ge^ 

jtttctet/  umaÄnßlicf)er  Mtnf(^. 
un   hoB-n^te  homme ,   citt   red^t» 

ftJ^ofener  S^'lßnn. 
un  brave   homme,   ein   Öraöe?  / 

rec^tfttaffeuct  SD^ßnn. 
un  franc  sot,   tin   äJJ^gemacfetcc 

un   plaisant   conte,     eine    unßt*: 

reimte  (isrjtlHun0, 
un  plaisant  homme,  tin  f omifdjer 

font)er6arer/poff»erlic^er2yienfd). 

un  vilain  homzne ,    tin   fdjJ^nMi* 

c^er/  nie^enrddjtiger  ^eiifd). 
une  certaine  chose ,  (tint  ^ewi^e) 

irgend  eine  ^^ac^?. 
le  haut  ton,  &er  anma^enbe  ^on. 

le  grand  air,  ber  \>OXntl)mi/  ^ö^e 


^on. 

(le  grand  air  fann  ßu^erbem /  ba  air  öucf)  Stift  bebeutet/  t>urd) : 

„bie  freie  Äuft"  überfe^t  iverben>) 
un  habit  propre,  ein  reintic^e^   mon  propre  hahit,  mein  ti^tnt$ 
^reib-  ^(eib. 

Une  clef  faiisse,  bc^ctcf^net  Mo0  ettteo  eeröjec^feUett,  unrechten, 
wicht  paffenben  ©c^lüffei,  une  faiisse  clef,  einen  fa(fd^(id^  nac^ge? 
mcid)Un,  ju  einem  übtin  Oebrauc^e  öufbsnJö^jrtcn  ©d^lüfeL 

©onbcrbar  ijl  e§,  b«^,  eoal^renb  im  homme  grand  einen 
ffflann  ©on  grof  em  SSuc^fe ,  unb  im  grand  homme  einen  9}?ann 
oon  gro§en  ^ertienjlen  bejctd^nci:,  umgefeljrt  un  pelit  homme 
einen  *0?enfc^cn  üon  fieincr  ©tatur,  unb  un  homme  petit  einen 
ffeiniidjen ,  wnbebeutenbcn  5D?eKfd;cn  begeicftnet 

3a)ifcib^«  "n  habit  nouveau  nnö  im  nouvel  habit  nntttfdjtU 
bet  man  fo,  bö0  unter  iencm  ein  neumobifc^c§,  unter  titftm  ein 
anbere^,  alö  man  gerabe  »or^er  trug,  terjlanben  wirb.  —  Ah  ie 


voilä  düns  un  noiivel  (autre)  habit !  poiirqiioi  a-t-il  donc 
chajige  (i'habit?  —  Ün  habit  neuf  tjT  etn  neu  gemac^ted,  eben 
ot)cr  öor  turpem  oeiferHgtc«  Älcib. 

Dernier  fle^t  9ea3Dl)nUd()  »or  t)€m  iJauptnjorte :  Ja  derniere  fois, 
le  dernier  adieu;  tn  ter  ^ebeutung  »/legtüerl^offen«  (leljt  eö  ttacl^ 
tttn  ^aupt«)C>ftc:  le  siede  dernier.  dimanche  dernier  (passe). 
10?an  fa(?t  aud) :  le  jn^^ement  dernier ,  t'i^  jünnfle  ®eri(^t 

Seiil  cor  tcm  |)auptß[Jort  bedeutet:  einjig,  einzig  mog^ 
(idj,  bt^mdfen  auc^:  blo§. 

seiil  na^  bcm  ^auptöjort  bebeutet  allein,  oon  titelt«  an* 
berm  be^kitH :  e3  ijl  fo  »iel  a(§  lout  seiil ,   ganj  oKetn. 

11  n'y  a  qu'iin  seiii  Dien ,  c§  0t  nur  etuen  etn^igcn  (^ott. 
Le  seiil  remede,  bafi  etujlgc  -^cümfttd.  La  seule  idee  en 
fait  horreiir ,  bfe  hh^e  ^orfteUung  ttxec^t  3(b[c^eu.  Ce  mot  seul 
veiit  tout  dire,  biefeS  SfBort  öUein  (für  ^d)  affetn  betrac()tctj  fagt 
SlßeÄ.  Voila  le  seul  mot  qui  convicnne,  fctefeö  ijl  baö  etnjige 
f(^icfHc^e  matt     ün  hoinme  seul  (o^nc  ©efeüfc^aft). 

StttJÖebttitg. 
I. 

1  ?©te  »iel  fojlet  2bie  (Stte  t)on  3biefem  fc^önen  2^ucl)/  4>er 
Btntntx  »an  Hefem  weifen  S«(fer/  «nb  eine^lafd)e  5  rotber  ^inte? 
6  5)er  ^d^neiber  7^at  un^  fcblecbte^  $:ucb  sj«  «nferm  neuen  Äleibe 
gegeben,  ^^c^  jie^e  lOfdfcbeö^rob  ben  beflen  iiS^letfcbfpeifea  V9u 
S5ec  |>err  ©aton  12  bat  Piele  1 3  junge  öäume  in  feinen  gvofen 
©arten  gefeilt«  i^^St  bat  be«  be^en  i^g^atb  nicbt  befolgt/  16 al^ 
er  i7biefe^  istbtiricbte  i9Untetnebmen  anöfübtte. 

1  que  coüte.  2aune,  f.  3  ce,  4  le  quiutal.  5  rouge.  6  le 
tailleur.  7  nous  a  donn^.  8  pour  notre.  9  je  prefere.  10  frais, 
lila  viande  (plur.).  12  a  plante  (bat  Qjefe^t).  ISjeune.  14  il 
n'a  pas  suivi.  15  le  conseil.  16  en  executant  (aU  er  au^fübrte)* 
17  cette.    18  fou.    19  entreprise ,  f . 

Sn  ben  folgcnbcn  2(ufga&cn  (fl  bfe  ©fcHung  bec  Setmötfcc  nid)t  auß 

^bit  Ocbnung,  in  toelct^ec  bie  3a^Un  fielen,  fonbecn  b{c0  au6  ben 
S^ieg  ein  abjune&men. 

II. 

i^it  fucben  eine  2gün|iia*  3(Belegenbett/  4um  uor  ber5  2)fJitt« 
beö  SWörj  nacb  ?ß)ien  ju  reifen.  2)er  |>err  (Braf  Ol./  ein  6febr  acb» 
tungönoürbigerStüann/  7^at  nn^  perfprocben/  ^nn^  ^feinem  lotbeuern 
^rennbe/  bem  rnfitfcben  1 1  iöotfcbafter/  ju  empffbl«^n/  i2n)eicber  ein 
1 3  betradbtlicbe^  ugjermögen  in  ber  @tabt  ^eteröburg  bettet  ^tt 
befle  Mft  15  fommt  an^  ber  ©cbweij  un^  ait^  |)oöanb.  ^ie  i/-  Slac^* 
barfcbaft  S)eutf(blanb^  nnh  i7ber  ^nbel  StöUen^  ts  t)erfc^affe»  unf 

1  nous  cherchons.  2favorable.  Soccasion,  f.  4 pour  allerg 
Vienne.  51ami-mars.  6tres-estimable.  7notts  apromis.  Sdenous 
recomraander  («n^  JU  empfebten)«  9  a  son.  10  eher,  11  ambassa- 
deur,  ra.  12  qui  possede.  13  consid^rable.  14  la  fortune.  15  vient, 
16  le  voisiaage.    17  le  commerce.  18  nous  procurent. 
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tetcÄc^tlic^e  i9  2Jortl^etle«  S)ie^rau^./  2ümelcf)e  eine  2i5(merifa* 
nenn  iü/  i^  22  tjon  23  fe^r  gefaütöer  24  ©emöt^^att,  25  ©ie  |)at 
eine  26  (ieben^möt&ige  toö^ttv,  mt>  einen  27  bien^fertigen  6oin/ 
28  welcher  ein  29U^rmac^er  ift.  30@f  n^iU  wnö  3 1  ein  ^aar  fc^öne 
ßolöene  32  ui^ren  fc^icfen. 

19avantage,  m.  20  qui  est.  2irAin^ricaine.  22d'uii.  23 fort 
obligeant.  24  le  caractcre.  25  eile  a,  26  aimable.  27  ofiicieux. 
28  qui  est.  29horloger,  m.  30  il  veut  nous  cnvoyer.  31  une  couple. 
32  la  montre. 

IIT. 

iS»er  junge  Wltnfd)/  2»on  weldjem^c^  fptec^e/  3 trägt  einen 
«grünen  9^ocf/   ein  njeife^  5i8ru#tuc^/  «nJ>  einen  6  grauen  ^nt 

7  ©eine  s  jüngere  ©d)mefJer  Ht  einen  9  fd^warjcn  io€)tro^^ut. 
11  SJletn  blauer  $Sflmttl  ijl  t)on  fr«n5öllfd^em  ^uc^/  unb  i2t)er  mei* 
ne^  O^eim^  t)on  englifc^em  ^udE).  95tele  englifc^e  ^ßöaaren  i3  tln^ 
in  14  »erfd^iebenen  @tät»ten  ^uropa'ö  »erbrannt  njor&en;  i5Me« 
^anb  in  allen  i6öfentlicl)en  n^Uttttn^  is9(öir  fprec^en  un  Ut 
englifd^en  i^@rofraut^/  uon  &er  franjöttf^en  20  j^ebl^aftigfeit/  t)on 
ber  beutfdöen  21  ^ieberfeit/  i;>on  htt  22  rufUTc^en  23  stapferfeit/ 
»an  hm  24fpanif({)en  25@rnfle/  »on  Der  26  fc^meMfc^en  27  05aö* 
f rennt) fe^aft/  »on  Der  28  polnifc^en  29  01«c^tern]^eit/  »on  Der  f}oMn* 
Difc^en  sounetgennü^igfeit/  unD  »on  Der  italienifc^en  3i  Offenheit. 

4  jeune.  2  dont  je  parle.  Sporte.  4  vert.  .5  Je  gilet.'  6gris. 
7sasccur.  Sie  cadet  (ol^ue  plus).  9noir.  10 le  chapeau  de  paille. 
llmon  manteau  (mein  S^laUtel)«  12  ceiui  de  .  .  est.  13  ont  ete 
brüle'es  (unD  verbrannt  war  Den),  14  diverses.  1.5  c'est  ce  qu'on 
a  pu  lire  dans.  16  public.  17  le  papier.  18  nous  parlons.  191a 
generosite.  20  la  vivacitc.  24  la  loyaute.  22russe.  231a  vaieur. 
24espagnol.  25  la  gravite.  26  sue'dois.  27  hospitalite  ,  f.  28  po- 
lonais.    291a  sobri^tc.     30 le   desinldresseinent.     311a  franchisc. 

IV. 

Q^in  1  getreuer  WltnfiS)  ^utWt  3  feinen  utiglücf liefen  ^xtmb 
4<n  Der  0lot^  nic^t.  ©in  5grogmüt^ige^  ^tx^  fifc^rcibt  Die  7^of)U 
tf)attn  auf  Den  @anD/  s  welche  KnDere  »on  i^m  empfangen  ^aben. 
S5e«  9frpmme  10  e^rifl  iil^ oft  ein  i2fünftige^  i3Jöeben/  i4Diefe 
füfe  i5|K)flrnung  i6gibt  il^m  i7unenDIic^en  isxvoü,  i92S)er  ©eij* 
f^nU/  20n)ef(^er  fein  @elD  ntc^t  anrübren  Darf/  21  macl)t  feinen 
22  angenel^men  23  ©ebraucJ)  Dat)on.  24  ^er  berühmte  25  ^Bilofopl^ 
26  (Sofrate^  27  ^atte  ein  Uft$  ^lihr  23  n)elcl)eö  oft  si?  grobe 
30  Geleitworte  28  gegen  i^n  au^^ie^.    S)er  e^rlidje  SuDwlg  XII 

llidele.  2  n'abandonne  pas.  3  son.  4  dans  le  besoin.  5g^- 
n^reux.  6ecrit  sur  lo  sable  (fc^rcibt  mf  htn  €ianD).  7  le  bienfait. 

8  que  d'autres  ont  re^us  de  lui,  9  religieux.  10  le-  chretien. 
H  espere.  12  fulur.  13  la  vie.  14  ce.  15  espoir ,  in,  16  lui 
doune.  17  inlini.  18  les  consolations ,  f.  (plur.)  19  avare,  m. 
20  qui  n'ose  toucher  a  son.  21  uen  fait  pas,  22  agr^able.  23  usage, 
m.  24  fameux.  25  le  philosophe.  26  Socrate.  27  avait.  28  qui 
lui  disait  souveut,    29  grossier.    30  iojure,  f.         > 
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3if«ni)  H^  fSUxttth  hit  S^tvitn  32  feinet  getreuen  33  untertl^anen  ftt 
gewinnen,  S)er  ^err  t).  6^»  t^  34  bei;  berebtefte  frÄnji^j?fc()e  35@c^nft* 
^tUttf  36 meldtet?  gegenwÄrttg  fc^tetbt;  37  er  bellet  38  auf erorbent* 
lic^e  39  Äenntniffe/  unb  ein  fe^r  beträc^tUc^eö  40  Semogen. 

31trouva  le  moyen  de  gagner  (JU  gewinnen),  32deses«  331e 
sujet.  34  le  plus  Eloquent  (l^inter  fran9ais).  35  auteur,  m.  36  qui 
^crive  aujourd'hui.  37  il  poissede.  38  extraordinaire.  39  la  con- 
naissance«      40  la  fortune.  , 

S)ie  1  weiten  2®eftlbe  beö  gläcfHc^en  3Sttabien^  ^Uefernun^ 
SGDaaten/  snjelc^e  tintn  großen  6^^ei(  beö  7  iet>anttfc^en  ^mhtU 
awömacl)en/  »ben  hit  ^itokm  unb  lo  tragen  JTürfen  12  tn  ben  ^Än» 
ben  i3U0iget  i4 «^uben  unb  i5atbeitfamer  ^tiec^en  lUaifem  S)ie 
i6fruc^tbaren  i^^nfdn  be«  i8Ägäifd)en  SWeere^  i9 werben  oft  »on 
20  neugierigen  21  s^eifenben  befuc^t/  22  welche  bie  23  bewunberten 
24  ueberbleibfelbe^  25a(ten  ©ried&enlanN  unb  t>xt  26  @c^önl^eiten 
einer  27 üppigen  0lötur  anjiel&en*  3)ie  28]^errlid)en  S^uinen  von  %aU 
mpra  unb  .^eliopoU^  29  tinb  30  hU  gröften  SPlcrfwürbigfeiten  t)on 
3iS(ffen.  32 sind)  in  33sreg^ptett  finbet  möu  34prÄcJ)tige  35tleber* 
reflfe  öpn  berühmten  36  2:empeln  unb  ^alÄ^en.  37  Sfial^e  Ui  ber 
6tabt  Äena  38)tanb  bft$  39  alte  40^^eben;  4iber  iöoben  uml^er 
42ifi  mit  einer  S^Zenge  43  ^erbrochener  44  6Men  un^  45J8iibfMen 
»on  einer  46«nge]^euern  47@cö§e  wie  überfÄet* 

Ivaste«  2la  cainpagne.  3l'Arabie,  f.  4noTis  fournissent.  5  qui 
forment  (WelcJ)e  au^mac^en).  6  la  partie.  7  le  commerce  du  Levant. 
8que.  9fier.  lOparesscux.  lllaiss^nt.  12[entrelesmains.  13rus^. 
141ejuif.  451aborieux.  16fertile.  17ile,  f,  18  i' Archipel,  m.  19soiit 
souvent  visitees  par.  20curieux.  2tle  voyageur.  22  qu'attirent 
(welche  anjie^en),  23  admird.  24  la  ruine.  25  l'ancienne  Grece. 
26  la  beaute.  27riclie  et  fecond.  28  magnifique.  29sont.  30  les 
choses  Jes  plus  reraarquables.  3irAsie.  32  on  trouve  aussi  en  (nirttt 
ftnbet  an^  in).  33rEgypte.  34superbe.  351e  reste.  36le  temple  et 
le  palais.  37  pres  de.  38  etait.  39  ancien«  40  Thebes,  f.  411e  terrain 
d'alentour,  42  est  comme  jonchö  de  (ifj  WXt  ÜberfÄ^-t  mit . .  ).  43  bris^, 
441a  coloniie.    451a  statue.    46  prodigieux.    47  ia  grandeur, 

VI. 

25aö  1  (ieben^würbige  Äinb  be^  $errn  sa.  2  ^at  unö  3  biefe 
4  wol^(rie(^enbcn  Blumen  gepjlücft,  5  S)tefer  6  perbrieflic^e  7  ?8or* 
faü  ^Ht  ilbm  grofen  9  5rummer  perurfß^t.  ^ie  10  fc^recfüd&en 
11  0tac^ric^ten/  12  welche  man  erhalten  M/  i3^aben  tint  i4  aflge» 
meine  i5Q3ejJürjung  perbreitet,  i6  9(öann  naith  wofel  ha$  i7^örtref» 
lic^e  i8  5ß3erf  M  ^txxn  f&,  erfc^einen?  i9tlnfer  33etter  i|?  ein  fel^r 

laimable.  2  nous  a  cueilli  (gepflücf t).  3ces.  4  odoriferant.  5ce. 
6fächeux.  "7accident,  m.  8  lui  a  cause.  91e  chagrin  (art.  ind.). 
lOaffreux.  lila  nouvelle.  12  qu'on  a  re9ues.  13  011t  repandu 
(l^aben  perbreitet)»  14  general,  15  une  consternation.  16  quaud 
paraitra.    17  excellent,    18  ouvrage,  m.    19  notre. 


tec^tfc^affenec  Wtmn;  20 aber  er  Ht  ün  21  muttvä06^ti  5ßßei&. 
<Btin  $8r«&er  ifl  ein  SÜZenfc^  /  22  ber  23  oft  24  ungereimte^  25  geug 
fc^wal^t;  26  er  l&at  tint  fe^r  27  artige  t;0c^ter  ttnl)  einen  28  ^öfiidden 
©olpn.  29sa}ir  rieben  Me  soblajien  3i  Farben;  aberiber  blaife322:ob 
33  erfcbrecft  un^,  SJddje  34^eute  35ftnb  oft  36  geizig/  37  «nt^  macfjeii 
nic^t  leicl)t  38  teicl)e  39  (Befc^enfe. 

20  ma  is  il  a.  21  cruel.  22qui  fait.  23  souvent.  24plaisant. 
25  le  conle.  26  il  a.  27  gentil.  28  honn^te.  29  nous  aimons«  30  pale. 
31  la  couleur.  321a  mort.  33  nous  eifraie.  341es  gens  (art.  d^f.^ 
35  sont  souvent.  36  avare.  37  et  ne  fönt  guere.  38  riche.  39  le 
preseot. 

5»     6« 

1.  Sie  oben  ongcfui^rte  9?e9el  über  bte  Slppofition  ftnbet  ibre 
aintüenbung  bei  ten  iBeiiBortcr« ,  ö)e(cbe  im  Superlatif  n  a  (^  bem 
t)auptfi)Drte  flebenj  ber  5(itifcl  oor  bcm  Superlatif  bUibt  namtie^ 
uttDeränbert,  uDelc^en  JJaß  baS  ^auptmort  immer  i^iabcn  mag. 

J'ai  fait  la  connaissance  de  1  homme  le  plus  aimable  qu'il  y  ait 
(«ttb  nic^t  du  plus  aimable) :  ic^  b^be  mit  bem  lieb^nöwitrbiö^en 
S)ienfci)en/  ben  eö  geben  fann/  öefanntfc^aft  gemacht.  —  Nous 
nous  sommes  adresses  ä  Z'avocat  le  plus  instruit  qu  on  puisse 

trouver  (unb  ni^t  au  plus  instruit);  Wir  l^aben  uti«  an  ben  ge* 
fc^i(fteffett  Sfboofaten  gen^anbfe/  benjnatt  finben  fann.  —  Il  suit 

I'exemple  des  homnies  les  plus  actifs  nnb  nid^t  des  plus  actifs): 
er  folgt  bem  föeifpiele  ber  tbätigflen  Äeute. 

2*  SBcnn  ein  beutfrfjel  föcfeHc()cö  SSc-iwort  im  Superlatif 
o^tte  -^a^^ptttjort  üorfommt,  njirb  e^  im  granjoflfc^en  burd^ 
bie  Umfcftrcibung  mit  ce  qu'il  y  a,  ober  eine  abniid&e,  morauf  de 
flfttt  be§  ^xtihl^  folgt,  aulgcbriicft: 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  venerable ,  c'est  la  mani^re  dont  Jesus- 
Christ  a  pardonn^  k  ses  ennemis,  Ht  S(rt/  »ie  ^efu^  feinen 
^einbett  t^erjiel^/  iH  H$  58ere]^r«ng$n?ürbigjle/  »a«  e«  geben  fattn, 
(ober/  eö  gibt  ttici)t^  ß^rnjürbigere^z  a(«f  u.  f.  tt.)  —  Il  a  perdu 
ce  qu'il  avait  de  plus  eher  au  monde,    er  b<tt  ba$  S^b^uerfte  itf 

ber  Seit  tjerlorett. 

Sur  tjebnng. 
1  e^  ifl  bie  Siebe  bon  bem  3  berebteffen  2  ^c^riftlieUer/  4  ber  ie$t 
fc^reibt.  5f£fim  mxt>  ben  7flei§ig#en  ©c^ölern  »biefer  Hihm  Alanen 
eine  6Jöelobnttttg  geben.  9 kennet  Sbt  t>U  10  ^tarnen  ber  i2t&Ätig* 
Hen  iiiöörger?  i3^r  gibt  ilc^  i^mit  htn  ii^nii^tig^en  i5Seit»etf# 
treiben  ah.  i7  5(öir  erbeben  nn^  isju  t>tn  20n)i^tig#en  «nb  21  er« 
^aben^ett  i9  523abtl^eitett.  22  gr  fpri^t  »Ott  bem  24  an^gejttc^netilen 

1  il  est  question.  2  auteur,  m.  3  eloquent.  4  qui  ecrive  au- 
jourd'hui.  5  on  donnera.  6  la  recompense.  7  appliqu^.  8  de  ces 
deux  classes.  9  connaissez-vous.  iOlenom.  ülecitoyen.  I2actif. 
13  il  s'occupe.  H  des.  15  amusement,  m.  16  futile.  17  nous 
nous  elevons.  18  aux.  19  la  verit^.  20  important.  21  sublime. 
22  iL  parle.    231a  tragedie.   24distinguö, 
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23  XtmttfpkU  25  uttfeter  Seit/  26  tveJc^e^  5em  X<it>tl  t>a  23  ^tettg* 
#ett  27StvitiUx  entgangett  ifl.  S)a^  @c{)0tttfe  29  in  ötefem  ©tücfe  i# 
Der  3osyjottola0  im  STnfan^e  be^  (eisten  Stuf^uge^.  2Daö  si^onber*- 
()atfte  i^/  i)af  32^er  @c^nft|leUev  33t)amit  un5uftiet>en  ifl. 

25  de  notre  temps.  26qui  a  echappe  H  ia  critique.  27  le  juge* 
28rigoureux.  29  dans  celte  piece.  30c'est  le  morüologue  qiii  se 
trouve  au  commencement  du  dernier  acte«  31  etonnant.  32  au- 
teur,  JH.     33  ea  soit  mecontent, 

3.  Senn  nac&  bem  auf.  etnctt  beja^enbctt  Coraparatif  fofgenbett 
que  ein  3eit Wort  »orfommt,  fo  wirb  »or  biefeö  «ec&  ne  gefegt 

II  est  plus  savant  qu'on  ne  croit;  et  ijl  geleierter/  (\U  man 

glaui&t.  —  II  est  moias  heureux  qu'il  n'en  a  l'air ;  er  if?  »eniöer 
ölüffltd^/  üU  man  bem  ^di^äm  nac^  fc^Iiffen  foUR  ~  II  est  plus 
content  qu'il  n'en  a  Fair,  er  iü  jnfriebener/  aU  er  fc^eittt. 

Sil  aber  ber  etjle  ©ag  »crneinenb,  ober  fragenb,  fo 
wirb  ne  nic^t  gefeit« 

II  w'est  pas  plus  heureux  qu'il  en  a  l'air:  er  iff  tlic^t  gIÜ<f* 
licl^er      alö   er  fc^eint.     Puis-je  dtre  plus  malheureux  que  je  le 

suis?   Äann  x^  unglöcffic^er  Um  aU  ic^  ti  it^X  Um  *) 
S)a^  ^teic^e  wirb  in  ^ejug  auf  awfrc  «nb  autrement  kobac^tet. 
C'est  autre  chose   que  je  ne  pensais;  \><\^  ifl  ttT^<li^  anbere^z 
alö  i(j)  badete.  —   L'aifaire  s'est  passee  autrement  que  vous  ne 

croyez;  tixt  ©ac^e  ^at  M  attber^  jugetragen/  alö  @ie  glauöen. 

8ur  tiebnng. 
1 55)iefe  iöerge  jlnb  Hl^er/  2  all  man  3  glau&t.  S)ie  franjöflfc^e 
©prac^e  4  i|i  nic^t  fo  leici)t/  aU  5bie  S)lei|}en  jld^  einbilbem  ^ic 
@t3eter^firc^e  ifl  fd)öner/  6  all  man  jle  gewö^nlid^  befcl)reibt,  S)ec 
Slrme  7 in  feiner  i^ütte  lebt  i>Ü  jnfriebener/  sali  man  glaubt«  9  S)er 
iSügner  fpric^t  anberi/  all  er  lObenft«  iiSr  benft  nid^t  immer  an* 
berl/  all  er  fpric^t. 

Ices.  2 qu'on.  3 croit.  4 est  moins  facile.  51a  plupart,.  se 
Timaginent.  6  qu'on  ♦ .  la  depeint  communement,  7  dans  sa  cabane 
vit  souvent.  S  qu'on  .  .  croit.  9  le  menteur  parle  autrement 
lOpense«    Hil  ne  pense  pas  toujours  autrement. 

4^  SfÖaö  bcn  ©ebraud^  öon  *si  nnb  aussi  betrifft^  fo  ifl  gof« 
genbe^  $u  bcmcrfen: 

Si  entfprtct)t  ganj  utiferm  fo,  aussi  ««ferm  thtn  fo.  Ausfsi 
wirb  alfo  beilöcrgtcic^ungett  gebraucht,  wäi)renb  si  einen  |)o^en 
(^xcit,  o^ne  ttUe  Q^ergletd)ung,  anöbrücft. 


*)  53}ofecn  ber  ecflc  @q|  stoac  »ecnelnenb,  aber  sugfc^c^  bcbtngf  {fi,  io 
f ann  füglich  im  jwetten  ne  (le&en.  Je  qaitterai  la  royautd  dans  deux 
ans,  si  je  ne  vous  rends  meilleurs  que  vous  /lYtes.  (Fenelon.)  (Je 
voos  rendrai  meilleurs  que  vous  nVtes,  ou  vous  me  verrez  quitter 
la  joyaute  d«  d.  a.)  ^P  bte  Scage  oecneincnb,  fo  ilif)t  ne  im  jtoelf  cn 
©lieoe.  iV'en  sait  il  pas  plas  au  boat  de  ce  temps  qu'il  «'en  savait 
avant  tesle9ons?   (^P^oUaireJ) 


II  est  si  heureux!  dt  ifi  fo  QlÜäH^^l 

II  est  aussi   heureux    que   son    (&V  i\l  eben  fo  ölü(f(ic^  alß  feitt 
frere«  fötuöet, 

3Jl  aber  ber  @a$,   bcr  eine  Jöergteicftuna  enthalt,   »er;» 
nctnenb,  fo  fa«n  man  flatt  aussi  anc^  si  gcbröuefeen, 

Nous  ne  ^omme^  päs  si  riches    «Sit  jinb  mc^t  fO  tetc^  a(Ö  er. 
Cobet  aussi  riches)  que  lui. 

Stntge  Qzhm  fogar  si  ben  5Sorgug ,   befonber«  mnn  nur  bad 
erfle  ©lieb  ber  SSeraleic^un^  aiiögcfegt -ijl. 

Sommes-nous  aussi  riches  que    @tnb  Wit  fO  rei^/  alö  er? 

lui? 
Noß,   nous   ne    sonmies  pas  si    Sfleitt/  n)ir  |ln^  nic^t  fo  teic&. 

riches. 

Autant  (eben  fo  feJ)«)  n)ir&  öebrftuc^t  wie  «1^5*1;  ^an^  (fo  fe^) 

mt  si,  nÄmtiC^  beim  SeitUM^rte.  S*  ^l  J'aime  Horace  autant 
que  je  l'admire,  \6)  Hebe  ^oraj  eben  fo  fe^t?/  ali?  i6)  i\^n  betoun* 
tere.    Je  Taime  tant,  ic^  Kebe  i^u  fo  it^Xf  er  ifl  mir  fo  Xit^. 

SurUebttttg. 
Unfer  ©arten  ift  eben  fo  gro^/  1  oXi  ber  be^  ^errn  2  s^atl^^l^ierrn. 
3  SDer jeni^e  ber  ^rau  (Bräfin  4  tfj  nic^t  fo  fc^ön  /  a(^  ber  5  «nferö 
Äerrn  D^eim^/  6be^  4:)berjJen»  8@inb  Tt>xt  %M^t  ber  Äönige 
t)on  ^n^lmti  fo  fc^ön  /  9  alö  biejeniöen  ber  Äöni^e  oon  ^ranfreicf)  ? 
10 stein/  jle  jtnb  nic^t  fo  fd^ön.  iiS)ie2:iber  ijJnidbt  fo  i2breit/  aU 
\ixt  13  S)otta«.  i4  sjfi  Der  0lecfar  fo  breit/  (kU  ber  9J^eitt?  i5  0lein/  er  itl 
«ie{)t  fo  breit,  C^nglanb  ifi  nici^t  fo  löftuc^tb^r/  ar^  Spanien  nnb 
Italien.  i7«öir  fc^äl^en  bie  J^oUÄnbifdbe  ^Seinwanb  eben  fo  fe^r/ 
i8a(ö  bie  i9fc^{etlfc^e.  S^  Hebe  x^xt  tUn  fo  fe^r/  a(^  feinen  Vorü- 
ber.  Siefer  ü^atin  liebt  fo  fel&r  20  ba^  Saterlanb. 

1  que  celui.  21e  conseiller.  Scelui.  4n'est  pas.  5de.»notre. 
61e  colonel.  71e  palais,  m.  8  .  .  5ont-ils  («ac^  ^nglanb).  9  que 
ceux.  lOnon.  ils  ne  sont  pas.  Hie  Tibre.  I21arge.  131e  Da- 
nube.  1 4 le  Neckar  est-il.  15non,  il  n'est  pas.  16fertile.  l/'nous 
estimons.     iSque  celle.     191a  Süe'sie  (©C^leften).    201a  patrie. 

5.  Das  SSort  wie  (ftatt  wie  febr),    1i(K^  wir  ixi  a^CiXi^i^zn 
©a|en  gebraud^en,  wirb  bnrc^  combien  überfe^t: 

II  sent  combien  il  est  coupable.    Sr  fül^It/  tt)  i  e  fJrafbar  er  ift. 
Nous  savons  combien  i'agricul-    5[öir   »Üfen/    tt)  t  e   ntti^(ici()    ber 
ture  est  utile  k  un  peuple.  5(cferba«  einem  9Jo(fe  iff.! 

(S  0  wirb  burc^  tant  öberfe^t  in  fßetbaltniffen  folgenber  Slrt : 

II  ne  repondit  rien,  jtawif  il  etait  ^r  antwortete  nicfetö/  f  0  oerlegen 

trouble.  War  er. 

Son  entreprise  a  M  bMmee,  @ein   Untemebmen  xfi   getabelt 

tant  il   est  difticile  de   con-  worben/  fo  fc^wcr  ijJ  t$/  \iHx^ 

tenter  tout  le  monde.  mann  ju  befriebigen. 
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(Ufbet  tant  mh  combien,  JUgleic^  abet  aUCÖ  si  Unb  comme). 
Sci&  HU  1  mehrere  ^el&ler  in  Mefem  2  giöerfe  gefunöen;  fofc^wet 
ift  eö7  3öut  j«  fc^reiben.  —  ^fl  eö  fo  fcfcwer/  atte  ^e^let  4ju  »er- 
meiben?  —  M  ^«be  mtc^  öwÄ^tettb  Mefer  ißefttir  5  überzeugt/  wie 
fc^wer  eö  ifl/  ^ben  ®efcf)ttiatf  eine^  ieben  ju  befriebi^en.  -  SWetne 
s^sprte  ^aben  ibn  HätiH^t;  fo  lOreijbÄf  jlnb  feine  O^xin.  - 
ii5[öer  ^(ütte  gebac^t/  i2ba§er  fo  fc^neU  jlch  etjötnte  ?  —  i3@e^et 
Sl^t/  ttJie  er  iWn  Sorn  gerÄt^?—  is^Str  n>oUen  i^n  fül^len  laffen/ 
wie  löwibri^  biefe^  izqjene^men  t^.  —  €^r  is  jetwivft  Hc^  mit 
Sebermannj  fo  i9aufbraufenl)  ijl  er» 

Iplusieurs  fautes.  2ouvrage,  m.  3  de  bien  ecrire.  4d'eviter. 
5  je  me  suis  convaincu.  öpendant  cette  lapture.  7  de  contenter 
tous  les  gouts.  Slaparole.  9choquer.  lOdälicat.  11  qui  eut  pcnse. 
i2  qu'il  se  fachat  .  .  vite.  13  voyez-vous.  14  enti*er  en  colere. 
15  nous  lui  ferons  sentir.  16  conduite,  f.  17  detestable.  155  se 
brouiUer.     19  prompt  ä  se  facher. 

Mx  HUn  gefebcn,  fca^  (!c^  fcaS  QSetmort  in  9?«cf(lt&t  i)e5 
©efd^lec^te«  immer  mä)  lern  |)Äuptö>orte  rid?tct  Sine  ^iü%na\imt 
mad^en  nun  aber  t)te  adjectifs: /ewunb  Jemi*)^  wenn  jened  »or 
bem  ^xtitel  ober  bcm  jueignenben  guraorte,  bicfeä  unmittelbar 
oor  bem  |)rtu|?ttt)Drte  frebt 
feu  la  reine,  bie  Uer|lorbcne  Äöniöin;  feum&  Dierc,  mein« 
felige  SWutter"^*) 

dans  une  demi-heme,  in  iintx  HUtn  6tunbe.  —  Une  demi- 

li^rre,  tin  l^alb  %funt>  —  des  t/emz-mesures,  ^albe  SJla^regeln* 

SJagegen  wirb /cm  Mnter  bcm  Strtifel  ober  ^üxwoxtt/  «nb 

demi  H«ter  tintm  ^aniJtmorte/  H^  et  nad)  M  ]&4t/  bercinbert. 

Ma  feue  mere  ***)5  —  dans  une  heure  et  demie. 

^tWi^t^  i?l  Über  rosat  «nb  nu  ju  bemtrfen. 

Rosat,  m^  S^ofen  bereitet/  nimmt  au^  Ui  weiblichen  ^aupt* 
Wörtern  fein  e  an:  de  rhuiie  rosat,  g^ofenö^L 

Nu,  nacft/  entblöft/  nimmt  in  fol^enben  9Jebeni.'arten  weber 
btt^  Seichen  M  ©efc^led^t^z  noc^  H$  ber  Sal^l  an :  nu-pieds, 
barfn§  (entblößt  m  Hn  ^üfen)/  nu-jambes,  mit  entblöften  85ei» 
nen/  nu-tete,  entblößten  ^aupte^/  barl^anpt,  i&emare  fü^rt  io^ax 
ium  ^eweife/  H^  üd^  nu  f  wenig  nac^  bem  ^nhiicU/  aU  nadö 
bem  Slccitfatib  richte/  folgenbe  (gteöe  an:    La  reine  Didon  s'ap- 

*)  S^aß  3'lo'raUc|)e  q'iU  aucf>  t)on  bem  fcltcnecn  semi. 

**)  Feu  bki&f  ou{$  {n  bec  aWebcbeJf  utiDecanbecf :  feu  vos  oncles ,  feu 
nos  rois.     (Wlan  b^ad)t^  aucb  defunt,  defnnts.) 

***)  €ö  tu  lüdit  QUi<^QüÜiQ ,  0b  man  In  Sejug  auf  gücden  ben  %t* 
tiUX  ober  tag  Sticioorf  üoc  obec  nac|>  feu  fc$e«  Fea  le  roi,  feu  la 
reine  be5etc|)n«n  einen  Äönfg ,  eine  Äbnlgtn^  bte  gefJocben,  abec  nocb 
ni(bt  tDfebec  ecfe^f  ftnb ;  le  feu  roi ,  la  feue  reiae  btngegen  bie  U^U 
OÄcßoi'benen  Sücflen  fm  ©egenfa^e  gegen  ibce  ie^tgen  S^ac^folgec« 
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porta   de  Fautel  nu-pied«    nu-t^te.     ©acje^ett    fa^t  matt  tlMu 
tiefet  ^ti^tt  aller  les  pieds   uns,  la  t^te  nue,  les  jambes  Dues. 

(gr  ifl  linier  2 feit  einer  Dalben  3  @t«nbe«  S)iefer  MmU  ^Ht 
»tec  5 ©tunken  gemacht;  6n)oflct(^Dr/  &a^  er  no^  ant>ettDaIb 
@t«nt)en  mad)e?  Slein/  7  er  foll  nur  [noc^]  eine  D«l&e  (gtnnbe 
macf)em  Äaufe  ein  WM  äS)u^ent>  9  ^fjrtld)e.  —  i0?SJa0#  ö« 
ii  &ei  tiefem  9(ßetter  mit  entblößtem  ^mvtt  au^iU^eDen?  O, 
i2i)a^  mac^t  nid[)t(J/  i3icf)  tt>öri>e  mtc§  an^eiWö  mad^en/  barhaupt 
tittt>  batM  i^^eine  betrÄc^tlidie^trecfe^Secjeö  ju  machen.  i5@eDet 
jene  armen  Äinbet/  i^bie  mit  entbloften  deinen  unferer  @d)«)elle 
na^en.  —  i7®ebenfct  euer^  feltgen  55ater^*  isgsjie  utel  »eröanfe 
teil  meiner  feiigen  SDlutterl  @r  i9jeiöte  m$  H^  Portrait  feinet 
feligen  l8r«J>er^/  aber  er  20t)erbar9  t>aöjeniöe  feinet  t)erf!orbenen 
21  ^d^wager«.  ?(öer  n)irt>  ten  eben  »erworbenen  Äönig  22erfej^en? 
23  «©a^  l^altet  i^t  »on  t>er  eben  jjerfJorbenen  Äaiferin? 

1  ici.  2depuis«  3heure,  £♦  ^afait.  5  Heue,  f,  6  voulez-vous 
qu'il  fasse  ercore«  7  ii  ne  fera  que.  S  douzaine ,  f.  9  p^che ,  f ♦ 
lOoses-tu  sortir.  11  par  ce  temps.  12  cela  ne  fait  rien«  13  je 
m'engagerais.  14  a  faire  des  toürs  bien  considerables.  15  voyez* 
16  c(ui  s'approchent .  .  de  nbtre  seuil.  17  souvenez-vous»  IScom- 
bien  dois-je.  19montrer.  2ücacher«  21  beau-fr^re.  22  remplacera. 
23  que  dites-vous. 

^  t  i  t  t  t  V    S  u  r  ö- 

Slnberc  (Jtgen^citen  in  S?üdfnc^t  teö  S^er^altniffe«  tcr  Söetmor* 

ter  ju  bctt  |)aupta)0rtern  ffnb  fDlgente: 

a)  ^snn  bte  ^<\u^tmoxUx  »on  »erfdbtebenem  ©efc^lec^te  ffnb,  fo 
mirb  taB  35cti»ort  nacfe  etre  im  mannlidjen  in  Der  50?cbr()eit 
gefegt.  —  Um  beS  SBobHantefi  tüiöen  fegt  man  übrigens!  ta9 
mannlicfec  Hauptwort  lieber  julegt  (ma«  freiließ  weniger  not^ig 
ifr^  wenn  bad  ^Seiwort  auf  ein  jtummed  e  enbigt.) 

La  maison  et  le  jardin  sont  pe-  2)er  ©arten  un&  H^  ^au^  M 
tit.s.  iitin. 

$(u(^  wenn  ta§  53eitt)ort  tti(i)t  m<i)  etre,  fonbern  unmittelbar 

ttac^  mebrcren  S^aupttöortern  oerfd^iebcnen  (Sefc^Ud^tS  im  Accusatif 

fle^t,  ^iit  ba§  l«amlic()c: 

II  avait  une  mere,  un  frere,  un  (&X  ^atte  eine  SDlUtter/  einen  S3tll» 
ami  innocens.  t>tv/  einen  ^reunb/  t>fe  «nfc^ul* 

big  waren. 

II  avait  la  bouche  et  les  yeux   (gr  l^fttte  Singen  nub  SWuttb  Offen. 

ouverts. 

II  a  eu  une  jambe  et  un  bras  gr  D«tte  einen  Slrm  «nb  eitt  ©ein 
empörtes.  t)erloren. 

man  madjt  üon  biefer  Siegel  eine  2lu«na(imc,  wenn  tit  ^anpU 
Wörter  f  inno  er  »an  b  t  finb,  fo  bag  Pe  gleiclifam  n«r  ?ine«  SBe* 
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gdff   ÄuSbrucfen.     Stt  Mefem  gatte  <|l   cö   ertaubt,   ba§  ©eiwort 
nur  m<i)  tm  U^Ha  Hauptwort  <«  bcr  ^in^ctt  ^u  ndjUtt. 
ün  repos  et  uno  tranqui]lite  complete. 

b)  Slttju  cittQitUfi)  ^«6et!  bte  mciflctt  ©rammattfer  ben  ©ebrauci^ 
mehrerer  S3etöj5rtcr  md)  einem  |)aupti»Drte  in  ber  i0?eWeit, 
tüie  J»  55»  les  langues  frangaise  et  anglaise  ,  les^  Eglises 
grecque  et  latinc,  »ertüorfcn,  unb  Uf)<ii\pUt^  tnön  burfe  b«rd&* 
a«5  nur  fagen  :  la  langiie  fran^aise  et  Tanglaise  ;  l'Eglise 
grecque  et  la  latine.  Sie  Grammaire  nationale  tüQtQtn  tr^ 
iiatt  jene  erftc  Jorm  für  eben  fo  jutafftg  aH  bte  zweite,  «nö 
geflattet,  inbem  ffc  uDd^  jtcei  Syjebenformen  »on  btefer  anfii^^rt^ 
freie  3[Ba^(  jtöifd^en  fot^enben  S^fammcti^tUutt^tti: 

1)  L'Eglise  grecque  et  l'Eglise  latine ; 

2)  l'Eglise  grecque  et  la  latine; 

3)  l'Eglise  grecque  et  latine; 

4^  les  Egfises  grecque  et  latine. 
Sföa^  biefe  »ier  Jormen  betrifft^  fo  ma^  f)kt  wber  bie  jmet 
crflen,  aU  tk  ganj  prajifen  «nb  «ber  itttn  Stngriff  erl^^benen 
tiidfU  »eiter  bemerft  werben*  Sie  britte  ijl  tttoai  weniger  genau , 
bD(^  feinelöJegS  unerlaubt,  «nb  e3  laffen  W  S5eifpie(c  ju  i^ren 
@«nflcn  anfuljren»  JDie  i[>ierte  enblidfr  ifl,  fo  »ie(en  Eingriffen  fle 
avtd)  aufgefegt  war,  burd^auö  htm  (Reifte  ber  fran^ofifcfeen  ©prö(^e 
nid^t  gumiber.  DfJic^t  nur  treffen  wir  hd  Q^oltaire ,  S^a^nouarb , 
S[JiBfeaiain  «nb  anbern  fel^r  i()«ufig  an:  les  huitieme  et  neuvieme 
siecles ;  les  dixieme  et  onzieme  siecles  etc. ,  fonberit  e§  forn? 
mm  miä)  folgen'be  S^crbinbungen  »or:  les  puissances  vegetale 
et  anirnale»  (B.  de  St  Pierre.)  —  les  deux  puissanees  tem- 
porelle  et  spirituelle,  ou  miiilaire  et  ecclesiastique.  (Le 
meme.)  — -  Jes  couleurs  rouge  et  bleue»  (Le  meme«)  —  ces 
dcux  conjugaisons  hebra'ique  et  grecque,  (Chateaubriand.)  — 
les  langues  romane  et  tudesque.  (Duclos.)  —  les  rites  gal- 
lican,  mozarabe,  gothique.  (Acad.)  —  les  parties  supe'rieure 
et  inferieure.  (Acad.) 

c)  SÖenn  in  ber  3?eben5art  avoir  Tair  ta^  fBovt  air  eigcntlid^ 
tk  SO^iene,  ^Id^fiognomie,  ta^  d^arafterjjotte  5(«6fe](?en  bejeicft* 
mt^  fo  wirb  H^  Adjectif  ji?  air  gebogen,  «nb  ijT  mitl&itt  mann- 
U^*  Sßenn  aber  avoir  l'air  «ber()aupt  fowicl  htttuUt,  aH 
fd^einen,  «nb  jener  ®inn  »on  air  »erfc^winbet,  fo  xidjUt  flc^ 
t<i$  Adjectif  nac^  t^m  ©ubjecte,  wefc^e^  ®efcl&fec(?t  biefeS  iötf 
mer  t)<iUi    fSHan  wirb  a(fo  »on  ©ac&en  fagen: 

Cette  pcmme  arair6o7iwe,  mau-    S)tefer  Upfä  fc^eint  gttt/  fd^lei^t 

vaise.  |tt  fein. 

Cette  terre  a  l'air  ciätivee,  en-    55)tefer  ^Oben  fc^eint  ange&aut/ 

semencee,  j&efÄet  J«  feitt. 

3lt  öon  ^crfonen  t>k  UitU,  fo  wirb  meift,  inUm,  nad) 
hm  Obigen,  auf  hit  SO?iene  3?iirfn^t  genommen  wirb,  baö  mas- 
culin  flehen»    3*  53,   Cette  dame  a  l'air  douoc,  najf,    Sttbeffcn 
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kffen  |I3S>  auä)^aUt  bcnfett,  wo  avoir  Tair,  fclbft  »e««  »on  ^e^ 
foncn  8efprD(il)cn  wirb,  nur  auf  bcti  bloßen  ©c^ein  Rd^  bcjie^t 
!D<»8  Journal  grammatical  bemerft  in  tiefer  ?)inn(tt  Jofgenbe«: 
i/On  dit  d'iine  femme  quelle  a  l'air  bon,  l'air  douoc ^  Tair 
cJiarmant,  l'air  spirituel,  lorsquon  ne  consulte  que  l'im- 
pression  que  fait  sur  les  sens  \a  jeu  de  la  physionomie* 
Mais  je  dirai :  Elle  a  l'air  bonne,  l'air  douce ,  l'air  char- 
mante, l'air  spirituelle^  si,  sans  m'arrcter  aux  traits  de 
son  visage,  a  Texpression  de  ses  regards,  je  jiige  de  cette 
femme  par  ses  paroles  affectueusesj  par  ses  raisonnemens 
justes  et  par  ses  aclions  etc. " 

d)  9J?Ätt  fagt  Immer  im  Masculin: 

Elle  se  fait  fert  d'en  venir  a  @ie  mad)t  ^d)  atll^eifc^iö/  Öamit 
bout  (ttic^t  forte).  ju  ©t«nbe  ju  fommcn. 

Elle  est  restee  capot  (tttc^t  @te  geriet^)  in  grof e  SBerleöen* 
capote).  I^eit. 

e)  Tlan  [«gt:  des  clieveux  chdtains,  faflattienbraune  |)aare; 
^{«gege«:  des  clieveux  chdfain  clair,  l()en  s  fajlamen&rauK« 
$aare^  votil  chatain  l^ier  bie  ©tctte  be^  Substaiitif  »ertritt 
(d'un  chatain  clair).  Sbett  fo :  des  e'toffes  r^ose  -  tendre, 
g«rt*rofenfarbettc  3^"Ö^)  ^^s  habits  gris-m^e,  grau  *  melirte 
i^teiber;  des  habits  jnarron  - fonce ,  tnntd  faftanietibröutte 
Kleiber  j  les  couleurs  du  grand  casque  sont  aurore  (Beru« 
de  St.  Pierre.)  etc» 

lieber    bcti    Superlatif. 

Obgleich  man  fagt:  il  apuni  ses  enfans,  parce  qu'iFs  etaient 
les  plus  coupdbles  (de  tous) :  fo  fto^t  man  boc^  a«c()  auf  fof* 
^zti^t  5orm :  il  ne  punit  pas  ses  enfans,  lors  meme  qu'ils  sont 
le  plus  coupables,  3((lettt  biefed  (entere  Jöeifpiet  mac^t  gleid^wot)! 
Uintn  (Eingriff  in  \>it  !Kegefn  iiber  ben  Superlatif :  benn  man  barf 
nur  le  plus  überfe^en :  i/am  meifl'en,"  «nb  man  fle^t  bie  an« 
fd^etnenbe  Uniegelmaßti^feit  ganj  »erfc^ajinben :  ils  sont  le  plus 
coupables  hetzuttt  nic^t:  '/f!e  flnb  unter  aUen  tk  flrafbar jlen ,  >» 
fonbern,  o^ne  irgenb  titi^  Jßcrgleic^ung  mit  5(nbcrn :  fÜe  (Inb  im 
^0(^ftcn  ©rabe  flrofbarj  fo  ta^  ber  ©inn  be§  ganjen  @a^e5  ifl: 
er  jlraft  feine  ^inber  nid^t,  menn  fle  au^  nod)  fo  flrafbar  finb* 
C^ben  fo  :  voila  les  erreurs  auxquelles  les  liommes  sont  leplus 
Sujets,  les  pre'juges  dont  ils  sont  le  plus  susceptibles;  ^it% 
|lnb  tit  ^xtt^^ximtXf  toelc()en  bie  2D?enfcK}en  am  meiden  unter? 
ttorfcn,  bie  ^fix\xxt\^ti\t ,  bcren  fie  am  empfänglic^ften  ^nl, 

£D?an  trifft  nic^t  feiten  on  ne  peut  pas  plus  «n,  wta  ^tn 
Superlatif  auS^ubrucfen.  II  est  on  ne  peut  pas  plus  irrite, 
er  ift  ober  alle  SÖ?ogen  aufgebracbt.  Eile  est  on  ne  peut  pas 
plus  sincere,  fie  ijl  ^ocbJT  aufrichtig. 

SBiömcilen  trifft  man  auf  folgenbe  ©teCfung  beö  Superlatif: 
Je  m'aper^us  que  j'etais  avec  un  personnage  des  plus  spiri- 
luels  et  des  plus  agreables.  (Le  Sage.)   Le  jeune  Pedro  e'tait 
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nn  gargon   des  mieux  faits.    (Le  meme.)     Je  suis  venu  en 
Espagne  avec  nn  Italien  des  plus  subtils.   (Le  meme.) 

Je  meilleur  des  mondes  possible,  Nc  bejlmoglid^c  Belt 

SInmc rf ung.  SCBä&renb  possible  (n  SSecbinbüng  mit  crnera  i^aupf» 
joorfc  fn  Ut  ^ne^cja^f  ein  5  annimmt ,  8.  95.  lons  ks  malhears  possiblcs, 
toutes  les  bonte's  possibles,  tous  les  rapports  possibles  ^  toute«  les  posi- 
lions  possibles,  nfmmf  eö  fdn  *  an,  JiKsn  ein  Superlatif  U\  öem  §aupt. 
ioocfe  fu6f,  tüdl  «6  «in«  mcbenbefKmrsung  bkfcö  Superlaiif  ift,  unb  jl* 
f 0  umfc^cetbcn  lagt :  „  fo  m\t  eß  mbfiltc^  i(l ; "  J.  25.  je  vons  paierai  aax 
plus  courtes  echeances  possible  ,  {dj  toetbe  ©te  in  bcn  m'cgttc^fl  futjcn  SBiX* 
fafltagen  obec  5ccm(nen  bcjal^ten;  les  plus  grands  fardeaux  possible,  bfc 
flt:b§rtu5gncf)en  o&«c  rabgUi^d  gtcfen  Sotlcn.  Je  ne  crois  pas  les  moyens 
de  M.  Necker  le»  meiilears  possible.  (Mirabeau.) 


Sß 
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4.  un,        *    22.  vingt-deux, 

2.  deux ,         23.  vingt-trois  , 

3.  troiS)         24.  vingt-ijuatre,    etc. 
4«  cpiatre  ,       30.  trente , 

5.  cinq  j  40.  quarante  , 

6.  six,  50.  cinquante, 

7.  sept,  60.  soixante, 

8.  huit,  70.  soixante-dix , 

9.  neuf,  71.  soixante-onze , 

10.  dix,  72.  soixante-douze , 

11.  onze,  73.  soixante-treize , 

12.  douze  ,        74.  soixante-quatorze  , 

13.  treize ,        75;  soixante-quinze , 

14.  quatorze,  76.  soixante-scize , 

15.  quin^e,       77.  soixairi;e-»dix-sept , 

78.  soixante-dix-hiiit, 

79.  soixante-dix* neuf , 

80.  quatre-Tingt , 

81.  quatre-vingt-un , 


16.  seize, 

17.  dix--sept, 

18.  dix-huit, 

19.  dix-neuf, 

20.  vingt, 


85.  quatre-vmgt-cmq, 

86.  quatre-Tingt-six  , 

87.  quatre-Tingt-sept , 

88.  quatre-vingt-huit ,     ^ 

89.  quatre-vingt-neuf , 

90.  quatre-vingt-dix , 

91.  quatre-vingt-onze , 

92.  quatre-vingt-douze  »^ 

93.  quatre-vingt-treise , 

94.  quatre-vingt-quatorze, 

95.  quatre-vingt-quinze , 

96.  quatre-vingt-seize , 

97.  quatre-vingt-dix-sept 
98*  quatre-vingt-dix-huit. 
99.  quatre-vingt-dix-neuf 

100.  Cent , 

101.  Cent  un , 

102.  Cent  deux ,  etc. 
1900.  mille  , 


82.  quatre-vingt-deux, 


un  million ,  littt  ^iüion. 
21.  vingtetun  83.  quatre-vingt-trois ,      un  milliard,  taufenb  fSflxU 
(vmgt-un),    84.  quatre-vingt-quatre,  liottett  *)♦ 

Septante  (70),   huitante  (80),  nonante(90),  jlnb  dgeUtUc^  t\UX 

für  bie  ^atf)iimtif  Mimmt 

*)  ^cfnaN  öoc  Sa&ren  witb  ^a'uftgec  buc4)  pr^sde,  alö^butc^  presgue 
ubecfe^f :  II  y  a  pr^s  de  cent  aos  que  cela  est  arrive. 
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le  premier,  ^ec  erfje«  le  sixierae,  ^et  fed^ÖtC» 

lesecondo^.  ledeuxieme,t.JtUdtt.  le  septi^me,  t>cx  jle^enU. 
le  troisieme ,  t>tV  t>titU*  le  huitieme ,  blt  <^iiitt* 

le  quatrieme ,  hiX  \>ittU*  le  neuvieme ,  t>ei?  ntUlttC, 

le  cinqaieme,  öer  fünfte,  le  dixieme,J)«  i€l)ntt. 

©0  werben  md)  Hc  übrigen  OrbnungSja^^len  QthilM,  inhcm 
man  ben  f>a«pt5ft^len  bie  ©plSe  teTne  önbdngt,  nnb  baS  flnmmc 
e,  welches  ftc^  am  (5nbc  »?feler  3^^^««  beffnbet,  «jeglaßt  *) 

Obglefd^  man  ntc^t  fagt  l'unieme,  fo  fagt  man  bc<i;  le  vingt- 
unieme,  le  trente-unieme  etc. 

Stnmetfuttg.    S)ie Orbnung^jal^len  »erben  m<S)  jttöruc^* 

|a|)len  gebre^Udjt:  un  cinquieme,  Vs;  ua  sixieme,  Vö  etc.  —  2(tl0ge^ 
nommen  <inb  :  un  demi»  Yz;  un  tiers,  Vs;  un  quart,  *4»  ""  (S)1an 
merfe  t?(^  jugleic^  un  zero,  eine  0l«a.  Le  un,  ber  dintv/  un  un, 
ein  ^iner.) 

QSermc&rungÖja^fen  flnb:  simple,  einfach;  double,  ^wcifad^, 
boppelt;  triple,  breifad^;  quadruple,  »ferfact;;  quintuple,  fünf* 
fftd^;  sextuple,  fcdfjöfad);  centuple,  l^unbertfa^^. 

SÖad  bie  ^xt  betrifft,  »ic  tk  S^l)lmvHv  an^gcfproc^en  «nb 
gefd&riebcn  werben ,  [d  bemerfe  man : 

a)  ©elten  wirb  ber  ^xtiUl  cor  onze  nnb  onzUme  apoltrop^irtj 
man  fagt  lieber:  le  onzieme  ölö:  Tonzieme ,  fo(g(id(j:  dii 
onzieme ,  au  onzieme ;  de  onze  enfans ,  nid^t  d'onze  en- 
fans.  Sbcn  fo  barf  man  »or  onze  ta^  s  beS  in  ber  Wlt\iX'^a%{ 
frel^cnben  $(rtife(S  nicl;t  an^fpredf^en*  Les  onze  mois  ianttt  les) 
onze  mois ,  nic^t  les  z'onze  mois.  —  3fJad^  bem  t  ^^ingegew 
ma^X  man  bie  gewDl()nlicte  9[^erbinb«ng :  ils  etaient  onze,  il 
y  en  avait  onze.**) 

b)  lieber  tk  3<»H  looo  ijl  %n  bemerfe«,  tta^  man  f!«tt  mille  in 
ber  ^a\ixtiia\ii  nur  mil  fdS^reibt. 

en  mil  huit-cent  onze,  im  Sal^r  iS^ll ; 

en  mil  trois-cent  huit,  im  Sal^r  1308; 

Died  gut  übrigen«  nur,  wenn  man  »on  S(irifl:i  ®ebnrt  an 

la^itj  recl^net  man  bagegen  na^  ben  Sauren  ber  SfBelt,  fo  frl^reibt 

man  mille,   J.  JB.  l'an  (du  monde)  deux  mille  quatre  cent, 

(Öm  Saläre  wirb  baib  burcfe  en,  balb  burc^  l'an  überfe^t. 


♦)  ©faft  ber  auö  Ocbnung^sa&Icn  geUlbefen  SWebenw'örfec  /  j.  25.  secoo- 
demeiit ,  troisiemement  etc.  %iht(X\X^t  man  eben  fo  böufis  b(e  Um» 
f^ceibung  :  en  second  lieu ,  en  troisieme  lieu  etc. ;  eben  fO  :  en 
dernier  lieu. 

**)  €ln  9)unPt ,  über  ben  »ielfacb  bin  unb  ber  gcflriften  wCcb ,  ifl  bfe 
3(uöfpca4>e  Don  entre  qnatre  yeux  (unter  Diec  2(U9en);  e6  frcfgt  fld? 
nämUd) ,  «Ö  man  entre  qaalr^  yeax  OÖec  entre  qnalres  yeux  auöfpce* 
(ben  foHe.  Süc  baß  ^e^tcce  fpcic^f  bec  533o&lFIang ;  aber  ofele  ©rom» 
mafifec  flcouben  (xd)  bagegen ,  »eü  quatre  nfcmolö  ein  s  annimmt.  — 
Um  bfefen  Uebelilanb  iu  Dermeiben ,  unb  t>Q^  2lußfprac|)e  unb  @<^rff( 
In  i&Qcmonie  ju  bringen ,  fc^reiben  Einige ;  entre  qnatre-s-yeux. 


^onten5aHH)6t(etn«  105 

S  ut   U  e  b  u  tt  ö- 
1  ^tnntt  mix  t>H  2  (grefgttiife  /  3  wdc^e  @tatt  öef«nl)en  fiaben  im 
Sa^re  i077y  (im  Sa^re)  1199,  -  ms,  -  isos.  -  1492,  -  1520, 

-.  1648/  -  1792/  —  1823/  -  1830. 

1  nommez-moi.    2  evenemeat,  m.    3  qui  ont  eu  Heu. 

3  n>  e  i  t  e  t    S  u  t  ö* 

1)  2)aS  3c^ctt  Der  5(^cl(>r§alii  i(^ttbctt  nur  bfe  3al()(a)orter 
quatrc-vingt  *)  unb  cent,  «nb  §tt)ar  efnjla  in  bem  gaSfc,  öjcnn 
titd^t  cfttc  3ttt>!,  fonber«  ein  Hauptwort  barauf  folgt;  hd  cent 
fommt  nftturli^er  SScifc  bie  ^öcbingung  liitttju.,  ba§  »on  medrereti 
^unberte«  bie  3?ebe  fei,  bog  bemfelben  mitlitt  eine  anbere  3«^^ 
öorangei^e:  Quatre-vingtshommes,  quatre-vingt-deux  hommes* 
Cent  villages;  deux  cents  etudians ;  six  cents  soldats ;  trois 
cent  quatre-vingt-dix-huit. 

Cent  erl^alt  natürlich  äud)  bann  ein  s,  wenn  dn  ^auptmort 
x>ovan^tf)t,  auf  welche«  fic&  bie  3«H  Surucfbesie^t,  unb  in  SSejug 
öuf  ^uxtohvttx :  Ce  royaume  est  large  de  deux  cents  de  nos 
lieues  et  long  de  trois  cents,  biefeö  ^ßnigreic^  ijt  200  ^tun^ 
ben  n«d^  unferm  50?ttfe  breit,  unb  300  (ang;  noiis  partimes 
denx  cents,  e5  jogen  unfer  jioeidunbert  mit  einanber  au6,  (Cent 
Meibt  düä),  wenn  baburc^  eint  unbejlimmte  SQJenge  «u^gebrücft 
toixt>f  oldne  s :  cent  qiiestions,  Ijiunbert  ^xa^en ;  cent  reproches, 
j^unbert  Jßort»urfe«) 

2.  T>it  ?)auiptgaMett  werben  jtatt  ber  OrbnunsSj«^?* 
len   ^ebraud^t:) 

a)  S5ei  ^n^aU  ber  Itage: 

Le  sept  avril,  ber  ftebente  2(priC;  le  quatre  juillet,  ber 
»lerte  3«l^«^j  fo  ^^^  ^e  vingt  de  sa  inaladie.  SStÖGjeiten 
feft  tuan  de  »or  ben  ytamen  beö  50?o«at§;  le  deux  de  mars, 
ber  ^voeiH  S^lar^. 

^ai  2^i)lwüxt:  ber  erfle,  wirb  burc^  bie  OrbnungSgaf?!  über* 
fe^t:  le  premier  aout ,  ber  erjle  SCugufl, 

b)  Jßei  SSejeic^nung  ber  Slufeinönberfolge  gfei^nomiger  S^egenten: 
Henri  quatre,  ^cinxid)  ber  löiertej  Charles  douze,  Äörl 
ber  3^ö(fte3  Louis  dix-huit,  2ut>toiQ  ber  %<i)tief)nU. 

SCudgenommen  ifl  wieber  ba0  2a\)lmoxt:  ber  erfle,  unb  ge» 
WD^inHd^  ax(d)  t>ci^  ^ai^lrnoxt:  ber  jweite**);  bot^  wirb  wenige 
ftenS  unfer  2(rtife(  nid^t  überfcgt:  Frangois  premier,  Fre- 
deric second« 

£)er  beutfcfte  taifer  Äorl  V  unh  fap^  ^ixM  V  werben 
Charles  Quint,  Sixte  Quint  genannt  (Quint  ifl  ba6  ah^e^t 
furjte  (ateinifc^ie  quintus);    hd  Un  übrigen  giirfl:en  aber  wirb 

*)  3m  öecgangenen  So^c&unbect  war  six-vingts ,  ^unbccf  siuanjig ,  noc^ 
jfemtic^   flebrouc|>nc^.    Vingt   beFam   ^'nt  tufe  in  quatre-ylngt  cfn  s. 

**)  ©frauK  2)utJlüfcr  fage :  „  On  dit  assez  indifferemment  Henri  deax  et 
Henri    second.** 
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t>ic§  ni^t  htt>had)tet,  man  fa^t   j»  iß,    Philippe    cinq,   ujt^ 
Charles  cinq,  roi  de  Suede. 

c)  fldUmtiUtt  bei  ^itattottcnj   ^»  S5.   chapitre  vingt,    verset 
trois ,  taB  jwön^igfle  5?«pttcl ,  ber  fcrittc  3[^er§, 

3.  Unter  bcn  3«^  ^^^i^^wimungett  flnb  fof0Ctibc  eil«  »om 
.'Deutfd^ett  ttbmefdjenb  bemerfc nSwjettld : 

ajicrje^n  Xa^e  vokt  mc^t  burd^  quatorze  jours,  fo«* 
bern  burc^  quinze  jours  wberfe^t»  --  (Sin  »:öiertelja^r  ^eigt  trois 
liiois ;  ein  t^albzB  Sa^r ,  six  mois ;  bret  iöiertelja^r,  neuf  mois  j 
fünf  aSicrteiiaftt ,  quinze  mois ;  anbcrt^tt(b  ^ci\)t,  dix-huit  mois ; 
(imb  ttfc&t  etwa  un  quart  d'annee,  im  demi-an  u,  f.  ö>»  — 
gernet  ^ei0(  jwMf  Ul^r  midi  (TOttag),  nic^t  douze  heures ; 
$a)5(f  U^r  yiad)tf,  minuit  (50?ittcrnac^t)»  II  est  midi  et  un 
quart;  il  est  midi  et  demi;  il  est  une  heure  moins  un  quart 
(il  est  midi  et  trois  qiiarts).  Midi  est  sonne ,  cS  f}at  jUJÖJf 
U^r  gefc^fagen.  *) 

{TlnHatt  trois  mois,  six  mois  fagf  man  &tötUC{Un  un  trimestre,  na 
semestre ,  wenn  Don  einem  getvfITcn  Tlmti  fcle  3^cte  ffl ,  g«  ^,  il  entre  en 
semestre,  ec  ttitt  feinen  6albiä(?ri0en  ^ienfl  an.  Uebcigenä  Gebeutet  se- 
mestre au4)  ben  Uclaub  für  ein  f}alh^^  ^<ihtf  tinb  fobann  Urlaub  übet» 
taupf.  —  SSflan  fagf  jutijeilen  auc^ ,  befonbecö  bei  gecic^Üic^en  2(ngelegen» 
f)ilttn,,  la  huitaine,  !a  qainzaine ,  füc  a^t  ZüQi ,  üiergebn  Sage.  Les 
jages  ont  remis  l'aflPaire  ä  la  huitaine.     Revenez  dans  la  quinzaine.) 

4.  50?an  ma^  flc^  ferner  gotgenbeö  merfen :  bfe  Sronjofcn  'i^aht^ 
hin  efgcnsä  3öMtt)ort  für  unfer:  btite,  eS  wirb  bo^er  crfe^t 
burcf;  les  deux  ;  tous  les  deux ;  lous  deux ;  Fun  et  l'autre  **). 
—  '1 2^dmal  gttjei  ijl  mer «  wirb  «berfe^t  burd^ :  deux  fois 
deux  yont  quatre  (lüfe  un  et  un  J^ont  deux).  —  2Benn  wir 
bie  SSorte:  ein  5  weit  er,  »or  ben  ^amtn  ctneS  berühmten 
2)?enf{^en  fegen,  um  eine  QSer^leic^nng  ju  mad^en,  fo  gebraud&en 
bie  ^^rönjofen:  im  autre,  3-  ^'  ^'^^^  ^'*  autre  Cesar,  un 
autre  Hercule.  —  ©inen  Xag  «m  bcn  anbern  wirb  über« 
fegt  burd):  de  de.ux  jours  Fun.  3»  ^»  ^^^^  ^  ^®  deux  jours 
Fun  societe  chez  eile.  !Doc^  fönn  man  ttud^  fagen:  tous  les 
deux  jours.  —  (En  deuoc  entfpric^t  «nferm  ent§we{;  mettre 
en  deux,  casser  en  deux.) 

5.  2Bo  bie  SfBorter:  »/me^r  o(ö, «  «weniger  aU«  »or 
einer  ^<x^i,  »orfommen,  wm  entweber  IciB  px  begetd^nen,  wa0 
wber  btefelbe  ^m\x^^z%t,  ober  btefelbe  nid&t  erreid&t,  X^a  wirb  alö 
nid^t  burd^  que,  fonfcetn  b«rd^  de  überfegt. 

11  a  plus  de  trois  louis  a  dopen-    @r    Ht    iHli6)    mel^r   ttU   bcet 

ser  par  jour  («nb  tiic^t  que).      jiioiii^b'ov  ju  tJer^el^rett. 

*)  a  deui  heures  pre'cises;  gerabe  um  l^Vii  U^c. 

**)  Snac^  Fan  et  Tautre  ftnbef  man  ba6  3eiüoor(  balb  in  bec  ginbeif,  balb^ 
in  ber  3Keb4eit;  boc^  »trb  biefe  U|tere  üorgejogen ,  j.  25.  Lud  tt 
Kautr«  sont  rtspectables. 
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II  y  a  plus  de  quinze  jours  que  ^^  Bitt  feit  tnel^t   al^  t){e?§eött 

je  suis  incommod^.  S^rtgett  «npÄfUc^» 

Nous  etions  /j/WiS  f?e  trente  per-  ^it  Wareit  mel&r  ^Ht>Xt\^\^  %tx* 

sonnes  a  table.  foitett  Ui  %iS^t, 

Ne  feras-tu  jarnais  moinsdesix  SitfJ  DU  nie  Wettiöer  aU  fec^^ 

fautes  dans  tes  tliemes?  ^tW^  itt  HimU^nf^aHn  ma» 

^en? 

Cette   armee    sera   dissip«e   en  S)ief«    ^rmee    tt)ir^    ittttetJt    ^XtX 

moins  de  trois  semamcs.  9ß)od^ett  jetjfreat  feiu, 

Sia^er  Me  Sie^en^art;  enmoins   Sn  einem  S(uöenHttfe/  in  einem 

de  rzew.  S^ltt/  el^e  man  tlc^'^  tJerflel^t 

StttUei^nnd» 

I. 

S«l>n)iö  XW  i#atl>  im  Oal&t  irio;  je«t>ttji^  XV  imSa^t  1774; 

SuDtt)i0  XVI  im  Sal&r  1793,  —  2S)er  9Jitter  öa«ar&  3(ebte  4«ntetJ 

Der  S^eöiernn^  ^ßr(^  VIII/  Äut>wig5  XII  nnb  Satans  L    ®r  5  t)ec* 

t^ei&iöte  S=rttnftei<§  6  gegen  Äarl  V,  —  ^riel^ric^  II  ^  njntbe  ben 

24,  ssjÄnne«  1712  geboren,    dr  ffarB  ben  17,  Slugnfl  1786, 

Imourut.  2  le  Chevalier.  3  v^cat.  4sousleregne,  odefendre. 
6contre.    Znaquit  (WUrt)e  gebpren),     8  janvier,  m. 

IL 
?eöir  ifpeifen  «m  jmörf  Ul^r/  nnb  2ge]f)ett  3  gegen  SWitternad)t 
inö  Jöett,  4  ?8ot:  tiierjel^n  2:agejt  lieben  wir  einen  iörief  »on  «nfetra 
i^etrn  D^eim  erhalten;  oUtWt  ift  feit  einem Sierteliai^re  in6,/ 
6  er  Mei&t  bret  fflierte(ja^te  bafelbjl:  in  einem  Whm  ^(i,%u  ^mtrD 
er  tt>iet»erfommen,  Sn  uieriiel^n  t:aöen  s  f^jU  man  «n^  9  tJie  !>rei  leg- 
ten iXmxto.U  l)ejar)(en.  ^^Wim  tji  Ksfnctyt/  Mefen  u^Uronomen 
tintn  jttjeiten  0lemton  ju  nennen.  12  @r  ttanl>  gen)pi^nlic^  13  nm  i^alb 
fünf  tll^r  mh  ttnb  i^  arbeitete  i^bi^  brei  SJiertel  auf  eilf  Ul^r  (ein 
95iertel  »or  eiff  n^x). 

1  diner  a.  2  nous  nous  couchons,  3  vers,  4  il  y  a  .  ,  que 
nous  avons  re9U,  5  il  est  a  S.  depuis.  6  il  y  restera,  7  il  re- 
viendra  dans ...  8  on  doit  nous  payer.  9  le  dernier  triracstrc. 
10  on  est  tente  de  nominer.  11  astronome,  m.  12  il  se  levait 
ordinairement.     13  a.    l^travailier,     15  jusqu'a, 

III 

i|^cf)  fenne  feinen  2  gutmötl^igern  SPlenfcf)en/  <kU  Hn  ^errn 

3  '^ht.  ^x  4  gibt  mel^r  aU  ^hit  ^U^tt  feiner  Sinfünfte  Hn  Strmen- 
5)er  $err  0t*  ifl  6  geiziger  al^  7  er,  —  Sir  l^aben  me|>r  al^  jmei 
9  8entner  i>on  bem  Äafee  sgefauft/  10  welken  6ie  fo  fe^r  rühmen. 
er  iifo#et  «n^  me^r  a(^  fünf  i2jgotii0b'or,  i3?35ir  trafen  gern 
lifeiöene  i4@trümpfe/  i6n)ir  brausen  IS^tlid^  me^r  al^  brei  f  aar. 

1  je  ne  connais  pas  (an^att  point).     2  gen^reux.     3  abb^,  m. 

4  donner«  51a  moitid  de  ses  revenus.  6  avare,  7  lui.  Sacheter. 
9  le  quißtal.  10  que  vous  vantez  tant.  Ha  coüte.  12loui5,  13  nous 
aimons  k  porte^,  14  le  bas.  15  la  soie  (Me  0eibe).  l^ü  nous  eia 
faut  .  .  la  paire  (ba$  ^aar)  par  an. 
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2)  r  i  t  t  e  t    g  u  v  ö* 

1.  Oh^Uid)  man  atlgemefn  ia^t  plus  de  la  moiti^,  fo  Pnt 
bflgcöen  He  ÜO^einungen  ßet^eilt,  ob  man  »or  a  moitie  xxnt  a 
demi  (jur  ©alfte,  l^alh)  que  ober  r/e  fc^e«  foüc.  ©irault  X)m 
öfüfer  «.tit)  ßemave  beweifen  t)iirc^  ©teffen  au«  bcn  beflcti  ©d&rift« 
flettem ,  toß  de  fccr  SSorjucj  gebührt  La  lache  est  plus  d'a 
demi  faite;  le  vin  plus  d'a  moitie  bu. 

(@ä^t/  n?ie  folö^^tet:  nous  avons  fait  trente  lieues ,  il  n'en 

faut  plus  que  vingt,  eotl^altett  fetne  5Iuönabmen  t»Pit  l>et  ^t^tl 
übet  plus  de,  weif  plus  Wt  tint  Siebenrolle  fpielt:  «nb  ne  — 
que  jtifammettöeptt/  fo  baf  dc  plus  que  Heb  (iberfefeen  tä^t 
t)urcb  ti«r  nocbO 

2.  SO^Jatt  trifft  Tz^n  Ott,  wo  uttfere  ©pracbe  «ur  un  erwarten 
(ö§t:  3«  ^*  Thaies  etait  Tun  des  sept  sages  de  la  Grece. 
©kfer  ©ebrancb  beö  %xiiU\%  üor  un  finbet  «ber,  (öuffer  ben  gätten, 
wo  wir  ttucb  fogen:  ber  eütc)  nur  ^Utt,  wofern  bie  beiben  33e« 
bütgungen,  weM;e  tu  bem  angefubrten  IBcffpfele  jafemmentreffen, 
Dorbanben  finb,  bo^  tbe{(ö  ein  SfJame  »orangebt,  tbeilö  eine  3<*bl 
folgt,  ober  bocb  telc^t  erfe^t  wirD. 

SDlan  wirb  alfo  fagen:  Voila  un  des  plus  grands  rois!  i^itt» 
ge^en :  Numa  est  Tun  des  sept  rois  de  Rome»  Thalie ,  l'une 
des  Muses. 

3»  ©er  ©ebroucb  ber  SO?ebf beit  nad^  vingt  et  un^  j.  !8.  vingt 
et  un  chevaux ,  fle^t  immer  mebr  über  titx  Oebraucb  ber  (Sinb^i^/ 
vingt  et  un  cheval.  —  ©o  angemeffen  bieg  ber  ^oAwx  ber  ©acbc 
ifl,  fo  weichen  boge^en  »on  wnferm  ©pracbgebroucbc  hk  SluSbrücfe: 
les  Mille  et  une  Nuits,  les  Mille  et  un  Jours,  les  Mille 
et  un  Souvenirs,  ^h. 

4»  Le  deuxieme  «nterfd&eibet  ficb  »Dtt  le  second  bttburd^/ 
boff  ed  nur  ba  gebraucht  werben  fann ,  wo  eine  !)?eibenfotge  an^u« 
nebmen  ifl.  ©o  fonn  man  nur  »on  einem  SfBerfe,  bßö  mebr  al« 
gwei  5^bcile  bßt,  fagen:  le  deuxUme  tome;  möcbt  e§  gerabc 
jwei  Xbeile  ouS,  fo  fagt  man:  le  second  tome.  50?an  mw^  alfo 
tn  bem  (Sebraucbe  oon  deuxieme  febr  bebutfam  fein,  unb  e^  ja 
nur  ttnwenben,  wenn  man  oerflcbcrt  iil,  ba0  man  wenigftenö  oudb 
nodb  troisiemc  in  SSejug  auf  t^n  nämlicben  ©egenflanb  erwftb«^« 
fonnte. 

5.  ^d^tni  unterfcbeibet  man  fo,  ba§  tous  deux  UttixUn 
foß:  beibc  mit  cinanber,  jugleicb,  wäbrenb  tous  les  deux 
biefe«  S3eifammcnfein  uti^  ^ufcimmtttwixUn  nicbt  in  flcb  ftblie^e» 
©onadb  voMt  Pierre  et  Paul  iront  tous  deux  ä  la  chasse 
beftimmt  anzeigen,  bag  ^.  «.  ^.  jnfammen  auf  bie  3«3b  ge* 
ben,  P.  et  P.  iront  tous  les  deux  k  la  chasse  t^in^t^cn  an« 
beuten,  ta^  beibc  nicbt  gemeinfc^aftlicb  geben.  (5ö  ftnben  ffcb  ober 
bei  ben  beflen  ©cbriftflellern  fo  ^^^^^  Öu^nabmctt  »on  biefer  fub? 
tUen  Un^erf(beibung^  t>a^  U  wob^  rotbfam  tft^  iit  hin  befonbere§ 
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(Sewtd^t  hei^üUQtn,    Da§  Mmli^^  gÜt  »on  tous  trois  unb  tous 
les  trois  w*  f.  »♦ 

6.  2)a§  bcutfd&e  felb  cor  Orbttun^öjall^lcn  fann  burc^  ta^  ah» 
fofute  pcrfcnl^e  gürtöort  erfe^t  werben;  fo  fagt  SJoltöire:  II 
echappa  a  peine  hii  quatrieme,  er  enttarn  mit  50?«^e  o(d  ber 
felboierte»  Le  roi  de  Pologiie  n'eiit  qiie  le  tcmps  de  mon- 
ier ä  clieval  lui  onzieme,  ©egur:  II  redevient  soldat,  et, 
lui  cinquieme,  il  fait  face  ä  des  milliers  de  Rnsses.  SO^an 
fle&t  übrigen«  leidet,  bog  man  ^ä)  auä)  «nber^  au^btücfen  fann* 


@e4>^te^  ÄapfteK 

Söon  beti  gut  tt)  öfter  n. 
1,  $erf5nn(?>e. 
5ür  jebeö  «nferer  perfött(tdf>eit  Jurwörter  finb  im  granjoflfc^en 
|mci  Dorl&anben,  ©o-  ^eigt  tc^:  je  wnb  moi ,  bu:  tu  «nb  toi; 
er:  il  mh  lui*  d^  ijT  alfo  t?»t(>tt>cnb(p ,  befbe  5(rten  »o^l  ju 
unterjd^eibem  Die  eine  5(rt:  jcjtUjil,  fommt  anöfcftfiegenb 
beim  3^^tj»'>'f^  ^^or*  ©ie  anbere  i^inwieber:  moi,  toi,  lui, 
töirb  gebraucht,  oenn  baS  gürwort  entmeber  gör  nid(^t  beim 
3citß)ort  fielet,  ober  öjenn  ir^^nb  eine  ber  Jßebingungen  bingu» 
fommt,  hie  fpater(>in  erwaönt  werben»  ©ie  mit  bem  3^^*' 
»orte  »erbnnbenen  görwörter  fann  man  conflruirte  (pro- 
noms  conjoints),  tie  i>l}ne  ßeitwott  flel^enben  abfoftttc 
(pronoms  disjoinls)  nennen» 

^    .  ®rf!e  ^crfon. 


(?onfIru{cr  {Jid  Dem  Seirw.) 

2r&foru(  (ebne  Scifto.) 

iV.  je ,  (t>or  einem  S5ofttl  f ) 

moi,  i(^. 

G. 

de  moi ,  meinet. 

1>.  me,  ( m') 

ä  moi  5  mir. 

y^.  nje,  (     .    .   _.    .    .    m') 

moi,  mic^. 

Me 

brjal&l. 

Qon^vuitt. 

«bfotur. 

iV.  nous,        ^ 

nous,  njir. 

ö. 

de  nous,  «ttferr 

D.  nous, 

ä  nous,  tin0. 

^.  nous , 

nous,  ttttl. 

8  weit 

e  f  erfon. 

Sonftculcf. 

2C5folut. 

iV.  tu, 

toi,  btt« 

O. 

de  toi ,  beiiter» 

J9.  te  (tO, 

h  toi,  bir. 

^.  te  (V), 

toi,  bi(Ö. 

MO 


0  n  b  e  n  J  ü  c  t»  o  c  (  e  c  m 


€  0  n  f!  c  u  I  c  t, 
iV.  vous, 

JD.   vous, 
A.   vous, 

2D  r  t  t  t  e 

iV.  M,   il,  F.  eile,  "et?/  1?e/  e^» 


vous,  i^«  (@ie). 
de  vous ,  euer.  , 

a  vous  ,  eUC^. 
vous,  eucfe. 
?J  e  r  f  0  n. 

M.       lui,  F.  eile,  et/  (l<. 


/V.  M.  ils,  F.  elles, 
It*  —  (en)  —-  (en) 
D*  —  leur,—  leur, 
A,   —  les,  —  les, 


G,  —  (en)  — (en),  feiner  «,f,n)«    —  de  lui,  —  d'clle,  feinet/ i^cec. 
D.  —  lai,  —  lui,  i^m/  i^C/  ii^m*    —     a  lui,  —  a  eile,  il^m  /  i^t, 
i4.  —  le  ,   —  la,  (1',)  i|)n/  ffe/  e^,    —         lui ,  —    eile ,  ir)n>  Ite. 

2)1  e  M  M  i  t. 

21  b  f  0 1  u  t. 

M.      eux,  F«    elles,    ffe. 

—  d'eux ,  —  d'elles ,  X^XiX. 

—  k  eux,  — a  elles  ,  il^tten. 

—  eux,  —    elles,  fle. 
(^em  Genitif  Ut    abfolutett    %uxxoMtt   ^Uiöat  natüvlie^ei? 

9(öetfe  m6)  Ut  Ablatif.) 

2)latt  mag  l^iet  fc^on  itcf)  merfett/  ba§  on  htUnUti  mm> 
Sutücf fel^cenN^  S^tirwort. 
(Jonflculct^  2C5foIut. 

iV,  soi,  (fel&jj;  —  narf)  on). 

G.  de  soi,  feiner. 

B.  se  (s')  k  soi,  ffd^, 

^.  se  (s')  soi,  fjc^» 

Jöeifpiele  »on  confiruitten  Fürwörtern. 
£){efe  ftnbctt  i^rc  SCnmcttbung  in  ben  gcwöl^nHcl^flcn  S^er^alt* 
m(fett,   »tc   ^»53«   in  ben  föerbinbungea :   «/id&  b^n,  bu  ^aft,  er 
\^xi^t,  xoix  (oben  i^n,  i^r  fennet  unS^  fle  ücr5ei()en  iin««  «,  f.  f* 

(JSSlm  bemccFe  bie  ©Rettung  beS  Sütivocfe^  t>  oc  bcw  SeftttJocfß.) 
Je  <e  loue,  ic^  lobe  bic^. 

Sevous  louerai,  x6)  tt)erbe  euc^  Tobetr. 

je  le  louerais,  \^  Würbe  il&n  loben. 

]e  la  menerai,  i(^  werbe  tfe  fttl^ren, 

je  les  ai  admir^s,  i6)  l^abe  t?e  bewwnbert 

tu  me  ndgliges ,  bn  üernac^lÄfliö^fi  iwi^* 

tu  noMs  oublies,  btt  tjergifefl  un0  (ober  wnfer). 

je  Tadmire,  i^  bewunbere  il^n/  (ober)  ile/  (ober)  e^; 

ie  lui  ecris,  ic^  fc^reibe  il^nt/  (ober)  il^r. 

je  les  connais,  i^  fenne  tie. 

je  /«'estime  heureux,  i6)  fc^Ä^e  mic^  ölÜ(fU(^. 

tu  me  pardonneras ,  \>\i  Wirft  mir  »erjeil^en. 

tu  te  rdjouis ,  \>\x  freuefi  bi(i^. 

je  ^'avoue,  i^  gejlel^e  bir. 

ii  m'annonce,  er  fün^it  mir  «n»     _ 


«8  ü  n    hin    %&t\v^ttttm  ±ii 

ils  nous  accompagneront ,  fte  Wtthttl  Uttö  begleiten. 

je  leur  ecrii  ai  ces  nouvelles,  ic^  wetöe  i^neö  MefeSflac^ric^tcu  fc^tetben» 

eile  Ü0U5  ^coute,  fje  l&övt  euct)  an. 

on  56  coanait  trop  pi;u ,  man  f ennt  M  (felbjl»  ju  weniö^ 

on  nous  a  prete  de  i'argent,  mc^tX  i)at  «rt^  ®ell)  0el(cl^en. 

](i  vous  ecrirai,  <c^  wtvht  euc^  fd)teiben* 

vous  me  dites  la  \4rit6,  if)t  faget  mit  hit  ^aMtiU 

ye  lui  prete  de  I'argent,  Xd)  Ui^e  t^nt/  Obec  i^r/  @e(b» 

nous  leur  donnons  l'aumone ,  wit  geben  tftnett  ein  2ilmofen. 

tu  /n'as  remis  la  lettre,  bu  1^ oft  mit  bett  S3rief  gegeben. 

elles  lui  oürent    une  grande    somme,    tte  bieten  il^m/   Obet  i^t/. 

eine  gro^e  @ummc  an. 
nous  leur  portons  un  coffre,  wit  bringen  t^nen  einen  Äofer. 
an  le  vend ,  man  verfauft  eö. 

nous  les  envoyons,  ttJit  fc^icfen  jje, 

iöeifpiele  uon  abfoluten  f  titwörtern. 

!Diefe  gürmörter  fommen  cor:  i)  wo  baS  gurwort  oon  SSoV* , 
Wörtern  abbangt,  wie  %,  95.  in  fcen  ©agen:  »ffommt  mit  mir,« 
»fcr  benft  ati  uniS:/'  —  2)  wo  eö  in  g ragen  ober  nad?  Jra? 
gen  allein  flebt,  inbem  j.  S3.  einer  auf  bie  g^age:  »/ wer  l|^at  e§ 
gefagt?  b«  ober  er?«  antwortet:  »/ic^j«  —  3)  wo  eS  in  ^tu 
hixilnn^  mit  Hauptwörtern  ober  einem  ober  mc|)rern  gurwor* 
tern  gleicher  %xt,  ober  cor  einem  besüglic^en  gnrworte  »orfommt, 
wie,  wenn  wir  fagen:  »/er  unb  feine  ißrüber,«  nhn,  er  unb  ffc,« 
n  t>\x,  ber  i^u)  hki  fabefl ;  «  —  4)  wo  ti  nadö  \>tn  95inbew5rterti 
ai«,  vnit,  ober  bem  SBortd&en  nur  fielet,  %.  95.  »/er  ifl  fleifiger, 
als  b«,/»  »;bii  benimmfl  ti^ ,  wie  er,«  "ic^  Hebe  nur  i^n"^»»  — 
5)  wo  eg  a(§  Genitif  erfcS^eint,  wenigjlenö  hd  ben  beibcn  erfte« 
^etfonen,  j.  95.  »/gebenfe  meiner;«  —  6)  wo  eS  einen  @egenfa§ 
mit  einem  anbern  gurworte  ober  einem  ^a\x'(>t>aintU  biibet,  «nb  über* 
l^aupt  mit  SfJac^brnrf  gebraudjt  wirb,  j.  95. :  »/er  fc^wa^te,  ic^ 
fdf^wieg,«  vh\x  bijl'ö  gewi^;«  —  7)  wo  e§  afö  Dafr/  bei  timm 
gurüäf et)renben  ^tit^mtt  »orfommt,  j.  95.:  »»er  M  f^clS 
i^m  g e weilet.  « 

Sans  moi,  avec  toi,  apres  lui,  plbne  mic^/  mit  hit/  nad)  il^m. 
pour  eile-,  chez,  vous,  derriere  vous ,  für  jle/  htitU^f  l^inter  eu^; 
devant  eux,  aupres  d'elies,  t)Or  x\;}lXtnf  M  tl^nett. 
je  pense  ä  lui,  ic^  benfe  m  ii^n. 

qui  a  fait  cela?  --  moi,  WCr  ^at  biei  getl^an  ?  —  Scl). 
qui  le  sait?  —  lui  seul,  wet  tt)eif  e^?  —  ^t  aUeitt. 
qui  l'a  vu?  toi  ou  lui?  Wer  l^at  t$  gefeiten?  \>\x  ober  er? 

]e  vous  recompenserai ,  vous  et  votre  frere,   id^  Werbe  @U(f)  unb 

@uern  58r«ber  belol^nen. 

ils  souflrent  beaucoup,    eux  et   leurs  enfans ,    <fe  leibett  Diel/    jte 

unb  \\^xt  Äinber. 
il  est  venu  nous  voir,  mon  frere  et  moi ,  er  |iat  mx^  Vititi  twein<U>; 

löniber  befudfit 


112  SSonbenSücwöcfecn. 

on  nous  poursuit  vous  et  moi,  matt  t>txfoiQt  ®U(^  Uttb  ttti(^. 

lui,  qui  avait  tout  prdvu ,  tV/  hix  aUe^  t^otl^ecgefe^ett  l^atte. 

eile,  qui  est  sortie,  Üt/  t>it  ^tnaUSfgiltg. 

je  ne  lous  que  lui,  t(Ö  (o&C  Itut  tl^tt. 

Je  n*admire  qu'elJe ,  i^  be^)Utt^ve  Itur  jte. 

)e  suis  plus  grand  que  lui,  id)  Mit  gtöfer  alö  et. 

il  est  plus  modestc  que  vous ,  et?  ijJ  befc^eibetter/  ttl0  Si^v. 

un  ami  tel  que  toi ,  eitt  ^UUnh/  Wit  bU, 

je  ferai  comme  lui,  iä)  tvetbe  e^  mac^eti/  ttJie  er. 

il  se  souvient  de  moi,  er  ertttttert  jtcb  meiner. 

on  aura  soin  de  toi,  man  witb  für  bicb  forgett/  man  tvtrb  M 

beiner  atttte^men* 
moi,  je  pr^tends,  id)  he^auptt* 
je  n'en  sais  rien,  moi,  ici^  tveif  ttic^t^  baVPtt. 
les  autres  resterent,    et  moi,   je  m'en  allai,    hit  attbertt  HXibttt/ 

nni>  iä)  gittg  fort, 
noiis  travaillons,  et  toi,   tu  te  promenes ,    ttJtr    arbeiten  Utlb   t>ü 

fpajier#. 
c>st  moi,  c'est  toi,  ic^  bitt'^/  bU  bt^'^. 
ce  livre  est  a  moi,  —  a  toi,  t>itft$  fQnd^  ifl  meitt/  —  bein« 

on  s'est  soumis  h  nous,  ma«  ^dt  ftd)  «tt$  tinterttorfett. 
il  s'est  adonnd  a  eux ,  er„  l^at  flc^  i^uett  ergebe«. 

8  11  t   U  e  b  «  tt  0. 

h 

8c^  Hefe.  <gr  2t)erjei5t  mir.  (St  3  prüft  mic^.  9[öir  4fc^rei* 
ben.  S0latt  5^at  tinö  tinin  guten  ^sjatlji  gegeben.  ®r  wirb  m$ 
7  begleiten.  2)u  sarbetteU.  ®r  9  gleicht  bir.  ä)lan  lo  liebt  Hd^* 
©r  11  fJubiret.  ?ß5ir  i2ge^pr(i^en  eud&.  SWan  isfd^cil^t  encib.  6ie 
1  ^  fingt.  @ie  (bit  Änaben)  1 5  fpiefen.  ©ie  (bie  S^äb^en)  1 6  lachen» 
Scö  i7f(^riebi^m.  Sc^  isfagte  ibr  ein  i9@ebi(^t]^ev.  SWan20]^at 
ibnen  eine  2if abel  erjÄbJt.  S)u  22fennfl  ibn.  5ß)ir  23fc^Ä$e«  tie 
(bie  ©ättgerin).    §cö  24tt)ei|[  e^.    9ß)ir  25  belobnen  jle  (mel^rere). 

1  lis.  2  pardonne.  3  examine.  4^crivons.  5  a  donne  (bat  ge» 
geben)o  6  1e  conseil.  7  accompagnera.  Stravailles.  9ressemble. 
lOaime.  ll^tudiez.  i2obeissons,  ISestiflie.  14cliante.  15jouent. 
1  Orient.  17  ai  ecrit.  ISair^cite.  19Iepoeme.  20  a  racontd.  211a 
fable.    22  connais*    23  estimons.     24  sais,     25  rdcompensons. 

IL 

Scö  Kaufe.  S>u  2  fpringfJ.  ©r  sjjiebt.  @ie  4  gebt.  Slöir 
börem  8bt  liefet.  @ie  ibit  SWdnner)  7fommen.  @ie  (bie 
grauen)  «ilricfen.  —  ^m  9befc^ül^t  mid).  SWan  bet'd&üj^t  un^. 
5öir  lOfc^a^en  bic^.  55)ir  f<i^äi^tn  eucb*  SWan  <i  t?erf«>lgt  ibn. 
SKan  »erfclgt  jte  {tint  einzelne  ^erfpn).  $Sftan  i2fc0ont  fie  (meb* 
wre).    Sbr  13  »erbet  mir  biefe^  erHÄren.    Sb«^  i4tt)erbet  unö  tre« 

1  cours.  2sautes.  3  fuit.  4va.  5  dcoutons,  6  lisez,.  7  vien- 
nent.  Stricotent.  9prote'ge.  10  estimons.  11  poursuit.  12  me- 
nage,    13expliquerez,  cela.     14resterez  fidcles. 
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bUiUn*  S(f)  15  t>ert)attfe  tir  »iei*  M  ^^  bin  eud^  tjetvffic^tet  ®ie 
i7ant)ettra«t  i^m  issföe^.  ©r  rtttt>emattt  i^r$(Ue^*  30«  i9  werben 
i|)ncti  t>tefeö  vorwerfen. 

15dois  beaucoup.     16  suis   bicn  oblige.     17eontie.    IStout» 

1 9  reprocherojis  eela. 

III. 

i  2)enfff  t>u  2  an  mic^?  S)ettffi  &«  3  immer  an  Mc^?  4S8)w#  ttt 

5oi^ne  «n^  Hxvtifm?  S^ciit/  6  ic^  toerbe  ni^t  o^ne  euc^  »erreifeti« 

7  ^k$  ifl  ein  ©rücf  »für  i^n  unö  für  |?e  (feine  @4)we|ier).  9  S)ie0 
i^  ein  grofe^  Unölücf  für  j?e  (t>ie  SWännet)»  lOÄomm^  tu  ol^ne 
fte  (mehrere  SDlÄnner)?  nSfl  t>er  ©rief  m  (£ucö  i2ot>er  an  mic^ 
Qefd&rieben?  ö^r  i3n)er&et  für  tinö  fä'mpfem  '^it  umvHn  föt 
eucö  fÄmpfen,  Wim  i5  fpric^t  überaU  »on  eud&  «nb  »pn  t^neit 
(mel&rern  SUnonnern).   mm  i6ifj  i7mit  t)ir  «nb  mit  iöm  göfriebem 

1  penses.  2  ä.  3  toujours.  4  partiras-tu.  5  sans.  6  je  ne 
partirai  pas«  7c'e£»t  unbonheur.  8  pour.  9  c'est  un  grand  malheur« 
lOvicns-tu.  11  cette  lettre  est-elle  adressee  k.  12  ou.  13  com- 
battrez.    14  combattroDS.    15  parle  partout«    16  est  content.     17  de. 

IV. 

i5Q5er  i^  H  gemefen?  bU/  er  ^obex  fk  (feine  ©c^njefJer)?  -^ 
m  nidft  (Snic^t  icti)  —  ohct:  ^f3ä)  bi»'^  «icfet.  -  s^cö  fc^Ä^e 
bic^  tinD  deinen  ©ruber.  Sc^  6  merbe  ßncl)  «nb  i^nen  it)txt  SWÄn* 
ttern)  uerjeil^em  ®r/  7ber  ffc^  fo  ö^^f^twt^ia  jeigte/  8i|f  ber  ®e* 
flenftanb  M  ^aflfeö  ö^^«?^^^«-  9©ftttimm  hid)  wie  er.  i0@r  ^an* 
belte  ö^rabe  wie  bu.  @r  i\t  nfjprjer/  aJö  t?e  (feine  S'tau)«  — 
12  «5(^  erinnere  mic^  fetner.  i3  SOJan  wirb  M  @m«  unb  üurer  (de 
\os)  Äinber  annel^men.  i4«ß)ir  fpajieten/  «nb  b»  i5  ^ubieref^ 
i6S)iefe  ^anbfc^ul^e  tfnb  nicf)t  mtin  (mir.) 

1  qui  a  etd  ici.  2  ou.  3  pas.  4  ce  n'est  pas  .  .  5  je  vous  cstime 
—  ton  fr^re.     6  pardonnerai.     7  qui  s'e'tait  montre  si  ge'nör«ux. 

8  est  de  venu  l'objet  de  la  haine»  9  condnis-toi  comme.  10  il  en 
agit  justement.  11  fier  (tlolj)  —  que ,  dU.  12  je  me  souviens. 
1  on  aura  soin.  14  nous  nous  promenons.  15  ^tudies.  16  ces 
gants  ne  sont  pas. 

Srftarung  »on  en  «nb  y. 

en  cxfci^tde  lui ,  d'elle,  d'eux ,  d'elles,  !Da  btefc  JJurworter  (de 
lui  etc.)  nur  auf  ^evfonen  atiqtt&mtt  merben,  fo  mu^  en,  fo* 
halt  »Ort  ©ac^^n  bie  D?ete  ijl,  a(3  Genitif  «nb  Ablatif  gc* 
braucht  öjerben  ;  c0  fann  inbeffen  md)  »on^erfoncn  ge 
htaudjt  »erben.  C?S  ifl  oftburd^  beöfelben,  berfclbenw.f.w.^ 
am  Wuftgflen  ober  burdf;  b  a  » o  n  ju  überfe^en.  UcbrigenS  mug 
ed  jebeömal  ber  SSebcutung  gema^ ,  bfe  de  l()atte ,  wenn  taB 
Hauptwort  ober  ba§  abfolute  gürwort  ttuögcfe^t  öjäre ,  bel^onbclt 
töerbenj  gefegt  ttlfo,  de  bcbeute  mit  ober  über/  fo  mürbe  en 
bamit/  ba rüber  Mßen. 

Racontez-moi  cet  dvenement.  —  (grjÄblet  mir  Htft  ©egebenfieit. 
Je  ne  m'en  souviens  plus.  — .  Sc^  erinnere  mtc^  berfelbe« 

«i*t  mel^r. 


£14 


SBoti    bcrr   gücipöf^recn. 


Pariez-vous  de  cette  aflaire  ?  — 

Nous  en  parlons. 
Qu'en  pensez-vous  ?  qu*en  dira- 

t-on? 
Ne  s'enti'etient-ou  pas  de  ces  of- 

liciers?    Ou  a'en  parle  pas,. 


J'en    suis 
fache. 


content.      J'en    suis 


©ptec^ett  @ie  uott  tiefer  ©ef^ic^^ 
te?  —  Sit  fptec^ert  t)at)om 

9Söa3  benfen  ©ie  t>at)0n?  Sa^ 
n)(rD  man  ^at)o^  fagcn? 

Unterl^ÄU  man  Itcö  nidf^t  ijon  bte* 
fen  Cfftjieren?  —  SPlan  untet« 
Hit  tici)  ntc^t  tjoti  t>enfelben. 

Sc^  bin  ^amit  j«fnet)cn.  Ocö  bin 
baröbev  betrübt. 


y  etfe§t  ein  ^auptnsoift,  baö  a  »or  flc^  \)atH,  tosS)  tiiäft  fowob?/ 
menn  biefcd  ben  cigentKd^ett  Datif  hübe«  wwrbe ,  tt(Ö  wenn  a  ; 
in,  an,  öuf  bcbentet;  e^  fann  baber  beinahe  immer  ^uxd)  ^U 

2ö5rter:  barin.baran^barauf,  bort,bafelbfl,baMtt< 
\)in  übetfe^t  werben. 


Est-il  au  «concert  ? 

est. 
II  sera  bien  au  iardin,  il  y  passe 

ordinairement  toute  la  soiree. 


II  y  va. 

Je  ii'y  ai  pas  pense. 

n  s'y  lie. 

On  les  y  troavera. 


Oui ,  il  y   %it  tt  im  ßonjett?  —  S«/.  et  ift 

t>avin. 
®t  wirb  mf)l  im  (Batten  fein/ 

et  bringt  öewö^nlid^  ben  ganjen 

2(ben>  batin  iu. 
®t  gebt  f)in. 

Sc^  ibabe  nic^t  Htm  gebac^t. 
€t  uetlÄft  jlcö  batanf. 
5Wan  n>itb  tte  bott  ffnben. 


(5Jon  ^etfonen  tt>ixt>  y  Äufetf?  feiten  öebta«d)t;  e^  ö^fc^iebt  in 
ber  Siebenöatt:  Je  connais  cct  homme  et  ]e  ne  m'y  üe  p.as  ;  in 
fofgenbet  SJntWOtt:  (pensez-vous  a  moi?)  J'y  pense;  ÜUvHti\>t 
Ui  Seiiwöttern/  bit  eben  fo  HuH  »on  @ad^en/  a!^  bon  ^Jetfonen 
gebtaud)t  werben/  befonberö  wenn  HS  abfp(ute|)erfmt(icöeS^örtDort/ 
befen  ©teile  e^  bertreten  fpU/  Uho^n  VDxmxQxn^i 
Nous  pensons  k  notre  ami,  nous  Wt  htuttn  an  «nfertt  ^teunb/ 
pensons  toujours  a  lui;  mais  n>it  benfen  immet  m  il&n;  aber 
vous,  vous  n'y  pensea  plus.        S^t  benfet  nit  mel^t  m  il^n.) 

©.teUung  htx   contltnitten  S^ütmöttet   in  betneinen* 
ben  unt>  ftagenben  @Äfeem 

!♦  ©a  feie  conflrnirtenperfontic^en  gunworter  üot  baö  3eit* 
»Ott  ju  flehen  fommen,  thm  fo  aber  au4?  in  »etneinenbeii  ©4§eti 
ne  öot  H^  3^^^*^'^'^'*  treten  mu0,  fo  fragt  eS  f!c^,  tuelc^e  Orb* 
ttung  ju  beobad^ten  fei.    ^5  ^Ht  nun  fofgenbe  Siegel: 

3ft  ber  ©a§  oerneinenb,  fo  fte^t  ne  gieid;  nac^  bemNomi- 
natif ,  mit\iin  »or  ben  gnraortern,  hie  in  irgenb  einem  «nbern 
gaße  fteben. 

Je  ne  vous  donnerai  pas  cela.      ^d)  Wetbe  euc^  biefe^  nic^t  geben. 
Je  ne  les  poursuivräi  pas.  ^c^  Werbe  1le  nicl[)t  uetfolgcn. 

2.  SfÖenn  ber  @a^  fragenb  ift,  fo  barf  man  nur  ben  INomina- 
üf  jiiJegt  fe^enj  bie  übrigen  gürmorter  bleiben  cor  bem  3«^^wbrte* 


Le  croirez-vous?  Äüttttet  tbt  e^  (^(auOest? 

Oü  me  conduisez-vous  ?  ^(ÖOl^itt  fü&tet  i^t  mic^  ? 

©teHutt^  bcr  conüruirtett  g^üctDörter/  wenn  ber  britre 
Uttb  üterte  ^aH/   ober  y  «nb  en  jufammentreff  en, 
3)ie  Batifs  ber  etjfcn  unb  jweiten  ^«fott/  me,  ie,  nous,  vous, 
wie  m^  se,  ütUn  \>ot  HnAccusa^ifs  htt  brüten  ^erfon/  le,  la, 
les;  hk  Datifs  lui  «ttb  /ewr  l^ingeöen  tiefen  nad)  /c,  Za,  /es. 
Je  te  le  preterai.  8c^  »erbe  eö  bir  (eilten. 

Je  le  lui  preterai.  Sc^  »erbe  eö  il^m  (i^r)  leiten. 

Vous  me  la  rendrez.  ^t  Werbet  mir  jte  juräcfgebetTJ 

VoTis  la  lui  rendrez.  ^^t  mvhtt  jfe  xiftl  iif)V)  jurticf- 

öeJ'ett* 

Od  r.ous  les  a  promis.  SDtatt  l^at  1?e  ttttö  »?erfpro4eiT. 

On  les  leur  a  promis.  Wlan  l)OX  ilc  ifenttt  t}crfptO(t)en. 

55el  bem  bejia^enbe«  Imperatif  Ummm  le,  la^'les  ^{nter 
bemfelben  t)or  ottc  übrigen  gürmc/rtct,  felbfl  bitjentgcn  bcr  erjten 
wnb  jmeften  ^perfDU,  $«  jlebcn. 

Procurez-les-nous.  95erfc^ftffet  un5  biefelBen. 

Permettez-les-vous.  Erlaubet  euc^  biefelben. 

y  imb  en  werben  immer  ^unac^fl  »or  baö  3^^*^'^'^*  9«fc6^/  «^-^ 
juoar  fo,  bof[  y  oor  en  gw  (leben  fommt. 
II  y  en  aassez.  (gö  gibt  beffeu  genug. 

On  vous  y  en  portera.  ^m  mx^  euc^  baDon  bitttrageu« 

stegein  über  basf  ^ürnjort  ber  er^en  unb  jweiten 

^erfon  beim  Impdratif, 

(gtatt  me  unb  te  Wirb  htxxn  Imperatif  mo«  Uttb  toi  gefeilt: 

donnez-moi,  cjebet  mir.  pardonnez-moi,  berjeibet  mt«. 

(?coute-moi,  böte  micb.  amuse-toi,  beluflige  \>\iii. 

Siefe  D^egel  Uittt  inbeffe»  eine  breifödbe  9(u5nabme: 

a)2Bcnn  eine  Sßerncinnng  beim  Imperatif  oorfommt  (inbem 
fobann  bte  SBortfleÄung  beim  Indicalif  jurüdfgcrufen  wirb):  ne 
me  le  refuse  pas ,  oerweigere  mir  eS  ni^t ;  ne  te  permets 
pas  de  telles  ehoses,  erlaube  bir  feine  folcbe  ©acben, 

h)x>V)X  en:  donnez-m'en ,  gebet  mir  baoon ;  procure-t'en,  »er* 
fcboffe  bir  baüon. 

c) bei  bem  Impe'ratif 5  ber  auf  einen  anbern  folgt,  weld&cr 

htxtit^  moi  ober  toi  hti  (Id?  ^sAtt :  rendez-le-moi ,  ou  me  le 

payez  ,  gebt  e5  mir  juröc!,  ober  ht^o^lt  eö  mir;  procure-le-toi^ 

et  te  le  conserve,  ücrfcb«ffe  unb  erbölte  eö  bir., 

(Die  nÄmHd)e  ©ttlUing  wirb  beobacbtet  Ui  ber  britten  ^erfon; 

dites-le-lui ,  ou  le  lui  ecrivez.) 

SUenn  ber  erjle  Imperatif  «oeber  moi  nodb   toi  hti  ßdb  bat, 

fo  fann  man  hzi  htm  %xotiUn  tci%  geborige  gürwort  »or  ober  nacb' 

fe^en^  §.  JB.    Sortez  donc,    je  vous  prie,   et  me  laissez  l'at- 

tendre  (Moliere);    ober  sortez  donc,   et  laissez-mo£  ratten- 

dpe ;  bocb  mochte  Ik.  %voz\U  Sorm  t)k  gewobnlicbste  fein. 


116  S5on    ben    %  ü  t  \\>  h  t  t  z  t  n, 

2!öentt  moi  «ttb  toi  hd  y  flehen,  fo  mitb  tiefet  oeraulge* 
fe^t:  menez-y-moi  führet  mid^  Idtttj  portez-y-moi  ces  fieurs, 
traget  mix  tiefe  S3(umen  l^iti.  —  Siöal(>renb  man  aber  fögt :  menez- 
y-moi,  fagt  ma«:  menez-nous-y ,  wie  fiez-vous-y. 

Socft  ift  eS  um  beö  3[Öol^Uaute8  »itten  rat^fam,  bie  mcjflen 
ttcfer  3'iebeti^arten  auSjuwuetcten^  matt  fann  ja  j.  iö.  fagett:  faites- 
moi  le  plaisir  ober  ayez  la  bonte  de  me  mener  lä ;  veuillez 
m'y  porter  ces  fleurs. 

^i  <fl  fe^r  wichtig,  ha^  man  ben  ©d^ufer  üt  tiefem  ^(nfattg^ 
fd^Söierigen  fünfte  burd^  mönbUd^cÖ  Ueberfegert  ^a^Ireid^er  S5ei* 
fpiele  oft  unb  lange  «be.  !Der  ße^rer  ma^  it^m  g.  ^.  folgenbe ,  ober 
fi^n(id()e  ^J^rafen  beutfd^  »orfagen,  tt)eld)e  bee  @c^«Ier  bann  in« 
granjoflfc^e  wberfe|t  Siefe  Uthm^  ijl  atd  SSorbereitung  auf  bie 
nac^ftfolgentett  fd^riftlid^en  Slufgaben  «numgängnc^  notl^wenbig« 


1, 
|e  me  le  promets 
nous  vous  le  promettons 
je  le  lui  promets 
nous  la  leur  promettons 
je  t'en  promets 
nous  vous  en  promettons 
je  m'y  divertis 
j'y  en  envoie 
nous  vous  y  en  enverrons 

on  nous  les  promet 

je  la  lui  offre 

on  nous  les  y  porter a. 

je  ne  me  promets  pas 
nous  ne  vous  promettons 

pas 
je  ne  me  le  promets  pas 
nous  ne  vous  le  promet- 
tons pas 
je  ne  le   lui  promets  pas 

je  ne  t'en  promets  pas 
nous  ne  Vous  en  promet- 
tons pas 
je  ne  m'y  divertis  pas 

je  n'y  en  envoie  pas 

on  ne  te  le  procure  pas 
nous  ne  te  les  y  enver- 
rons pas 


2. 
tu  te  les  refuses 
vous  nous  le  refusez 
tu  la  lui  refuses 
vous  les  lui  refusez 
tu  t'en  refuses 
vous  nous  en  refusez 
tu  t'y  divertis 
tu  y  en  rencontreras 
vous  nous  y  en  procure- 

rez 
on  vous  la  procure 
tu  les  leur  oifres 
on  vous  l'y  amenera. 

tu  ne  te  refuses  pas 
vous  ne  nous  refusez,  pas 

tu  ne  te  le  refuses  pas 
vous  ne  nous    le  refusez 

pas 
vous  ne  les   leur  refusez 

pas 
tu  ne  lui  en  procures  pas 
vous  ne  nous  en  promet- 

tez  pas 
tu'ne  fy  divertis  pas 

tu    n'y    en    rencontreras 

pas. 
on  ne  vous  la  donnc  pas 
vous  ne  nous  les  y  pro- 

curez  pas 


3. 

il  se  le  procure 
elles  se  le  prccurent 
ils  les  leur  procurent 
elles  le  leur  procurent 
il  s'en  procure 
ils  leur  en  procurent    ; 
eile  s'y  divertit 
il  y  en  trouvcra  1 

ils  leur  y  en  enverront 

on  les  leur  achete 

il  la  lui  promet 

on  les    leur  y  ach^tera 

il  ne  se  le  procure  pas 
elles  ne  se  procurent  pas 

il  ne  se  le  procure  pas 
elles  ne  se  les  procurent 

pas 
ils  ne  la  lai  promettent 

pas 

eile  ne  leur  en  promet  pas 
ils  ne  lui  en  procurent 

pas 
elles  ne  s'y  divertiss^nt 

pas 
il  n'y  en  trouvera  pas 


on  neles  leur  achete  pas 
elles  ne  leur  en  enver- 
ront pas 
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m  ne  nous  les  y  porteralon  ne  vous   l'y  amenera 

pas  pas 

lous  ne  vous  y  en  enver-ivous   ne  nous  y   en  pro- 


rous  pas. 

le  le  donnerai-je  ? 

ous  le  promettons-nous? 

?  lui  pr^terai-je  ? 

I  leur  promettons-nous? 

ous  en  promeltez-vous  ? 

l'y  divertis-je? 

'  en  enverrai-je? 

ous     y   en     enverrons- 

nous? 
le  les  y  pcrtera-t-on  ? 

Le  me  le  donnerai-je  pas  ? 

e  le  lui  pr^terons-nous 

pas  ? 
e  me  les  y  portera-t-on 

pas? 

onnez-moi 
onnez-les-moi 
retez-la-moi 
ttachons-la-nous 
onnez-m'en 
retez-nous-en 
rocurez-m'en 
romettez-les-vous 
e  me  ie  donnez  pas 
e  vous  le  refusez  pas 
e  leur  en  offrons  pas 
e  te  les  promets  pas. 


curerezpas. 

te  le  refuses-tu? 
nous  le  refusez-vous? 
la  lui  refuses-tu? 
la  leur  refusez-vous? 
nous  en  refusez-vous? 
t'y  divertiras-tu  ? 
y  en  rencontreras-tu  ? 
nous    y   en    procurerez- 

vous  ? 
vous  l'y  amenera-t-il  ? 

ne  t«  le  refuseras-tu  pas? 

ne  nous  la  refuserez-vous 
pas  " 


on  ne  les  leur  y  achfe- 
tera  pas 

ils  /le  leur  y  en  enver- 
ront  pas. 

se  le  procure-t-ü  ? 
se  le  procurent-elles  ? 
les  leur  procurent-ils? 
lui   en  procurent-elles? 

leur  en  procurent-ils  ? 
y  en  trouvera-t-il  ? 
y  en  aura-t-elle? 
leur  y  en  enverra^-t-on  ? 

les  leur  y  procureront- 

elles  ? 
ne   se    les  procure-t-il 

pas  ? 
ne  les  leur  procureront- 

elles  pas? 


ne  nous  l'y  enverra-t-on  ne  les  leur  y  procure- 

ront-elles  pas? 


pas  1' 

procure-toi 

procure-la-toi 

procurez-les-vous 

presentez-la-leur 

procure-t'en 

procurez-vous-en 

presentez-nous-en 

procurons-leur-en 

ne  t'en  promets  pas 

ne  nous  les  promettez  pas 

ne  vous  en  procurez  pas 

ne  les  leur  ofirez  pas. 


pr^tez-lui 

pretez-les-leur 

promettez-vous-en 

presentez-les-lui 

offrea-lui-en 

portez-leur-en 

promettez-le-lai 

donnez-la-leur 

ne  leur  en  pr^tons  plus 

ne  les  lui  pr^tez  pas 

ne  leur  en  achetez  pas 

ne  lui  en  portez  point. 


Sie  Stellung  ter  gürmörtcr  betreffcitb,  bemerfe  man  ttoc^/  baf/ 
wetin  g»ei  "^ziXxbhxttx ,  »on  tenen  l)oö  eine  ixa  Infinitif 
fle^t,  auf  einan&er  fofgen,  bö§  Pronora,  ö)c(c^e§  im  Genitif,  Datif 
oOer  Accusatif  fle()t ,  »or  iö9  eine  ober  anbere  gefegt  werben  fann , 
tag  eS  ittbeffen  l^auftger  §um  Infinitif,  ju  wctd^em  ti  bem  ©innc 
nac^  gehört,  gebogen  mirb.  t>a%  (entere  wirb  \xt\hztiit{%t  beobad^tet, 
wenn  btt§  er|Tc  ^txtto^xt  in  einer  gufammeitge fegten  ^tit  fte^t^ 
Nous  pouvons  vous  assurer.  On  ne  saurait  le  croire  (ob.  on n.  1.  s.  c.) 
II  a  voulu  te  convaincre.  Qui  a  ose  vous  en  blämer? 
J'autais  voulu  ramener«        Comment  a-t-il  ose  le  refuser  ? 

Slnögenommen  ftnb  faire,   laisser,  voir;   ^,  93«   je  Tai  fait 
veair ,  je  Tai  vu  partir» 
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^etm  Infiflitif  wirb,  wcntt  ne  pas  »orangcl^t,  tKciflettö  b«0 
Pronom  jwtfc^e«  tiefe  ^mci  2Borter  gefegt  ®o  Mt  ttt  bem  Dic- 
tionnaire  de  l'Acad.  2(rt.  Cacher  -.  ne  se  pas  laisser  voir;  n'en 
pas  convenir.     T>od)  fle^t  btt§  Pronom  oft  aucfe  mä)  pas, 

öemerfuitöen  über  cn. 
JE«  m«f  oft  gefeilt  werben/  um  auf  eilten  fc^on  etw^'^nten  ©egen* 
ftanb  jurücf  ü-unjeifen  /  wo  eö  im  3)eutfc^en  gar  nxd)t  au^fiebtücf  t  wirb, 

As-tu   assex   de    pami'  —  Oui,     .^ajl  bU  Jörot  QtnUQ?  —  ^a/  id) 

;'«/i  ai  assez.  Mt  gettwg, 

Monsieur  N.  a  une  belle  bague ,  iperr  9^.  I)at  einen  fc^ötten  ^XttQ/ 
mais  Monsieur  S.  cw  a  une  aber  iperr  @.  ^at  boc^  noc^  einen 
plus  belle  encore^  \}itl  fd)önern. 

Ces  plumes  ne  valent  rien ,  en  !Diefe  Gebern  taugen  Kic^tö  /  ba 
voilh  une  autre,  ^abet  S&r  eine  aubere. 

Voulez-vousacheterdesganls?—    Söollet  S(ir  ^aubfd^Ufee  faufen?  — 
Je  viens  d'en  acheter  une  paire.      ^^  ^abe  fo  eben  ein  ^aar  gef auft] 
Corabien  avez-vous  de  fr^res?    5(öte  Uiele  »örüber  l)<kh€t  S^r?  — 
Je  To'en  ai  que  deux.  ^c^  f)aht  mx  jnjei. 

i&Ui^vooU  hütt  man  itc^/  en  nacö  ben  Nominatifs  einige/ 
mel&rere/  hxt  meinen/  ein  %htil/  ^U  Hälfte  u,  f.  w.  \u 
feigen/  obgleich  wir  manchmal  barauf  bcn  G^nitif  berfelbcn  fol* 
gen  laffen.  Ces  instrumens  sont  beaux ;  mais  la  plus  grande 
partie  n'est  pas  solide. ) 

en  fDmmt  überbieö  in  ben  ^Ok%t\^  oor ,  welche  einen  Comparatif 
enthalten,  oor  »eichen  wir  IDeutfcfte  um  fo  fegen»  3»  ^**  ^^ 
doiileur  qui  se  tait  n'en  est  que  plus  funeste,  ber  flitte 
©d&merj  i|t  nu-r  um  fo  fd^recFitc^er;  ils  ont  un  pays  fertile , 
mais  ils  n'en  sont  que  moins  industrieux ,  fle  ^aben  ein  frucftt» 
bareÄ  Sani,  ober  fle  finb  nur  um  fo  memger  betricbfam. 
(S)urcb  b«^  britte  perfönlic^e  Fürwort  wirb  oft  baö  Fürwort 
ber  fei  be  überfel^tO 

^eifptele  jur  Uebting. 
(SD'lan  unterfc^eibe  wobl  @ie  unb  fie/  ^f)ntn  unb  ibnen. 
?ß^enn  ©ie  am  SInfange  eineö  ©a^eö  fiebt/  fo  wirb  e^/  wu  hi9  H* 
^i«/  aU  H^  britte  perfönlicbe  Fürwort  bebanbeCt/  nnt>  burc^  ils 
«ttb  eiles  überfel^t ;  e^  wÄre  benn  ^  ha^  ein  anbereö  ^^ürwott  mit 
einem  großen  öuc^ltaben  jeigte/  baf  eine  Stnrebe  @talt  ftnbe,) 

I. 
1  3)iefe  Ferren  ifennen  micft  nic^t/  2  aber  id)  fenne  jfe.  3  Äen* 
nen  @ie  jfe  auc^  ?  ^  5öir  (eben  it  aöe  2Jage  /  o  aber  wir  forecben 
feiten  mit  ibnen.  S)er  iperr  ®raf  unb  hit  ^rau  ©rÄfin  6  fc^reiben 
mir  ttße  oierjebn  2^age/  7  aber  idi)  antworte  ibnen  faum  alle  Siertel- 
jal^re.    «Sbte  fleine  ©c^wefier  9ijl  ein  felbt  artige^  Mini>;  lOaber 

1  ces  niessieurs  .  .  connaissent.  2  mais  .  .  connais,  3  .  .  con- 
naissez  .  .  aussi.  4  .  ,  voyons.  5  mais  nous  leur  parlons  rarement. 
6  .  .  ecrivent.  7  mais  je  .  .  reponds  kpeine.  Svotre.  9  est.  10  mais 
OD,,  dit  trop  souvent. 
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man  fagt  e^  ijt  ju  oft    iiS)ie  iörtimen  i2ma<^e«  il^t  S^ti'ube} 

i3fie  l&at  ie$t  (bereit)  fel^r  fcl)ötte»     i4  2öic  fcafeen  1!e  il^r  öefdyicft 

11  la  flenr.     12 . .  fönt  plaisir.    13 . .  a  maintenant.     14 . .  avons 

envoyees. 

^  IL 

i^aliett  @te  He  Seitttttg  fdjon  gelefen?    250«  i^aben  jte  ttod) 

ni^t  öelefen;  stviti  erhalten  jle  erjl  um  jwölf  Ul^c.    4  5(ßir  wert^ew 

Sitten  i>ie  0leutgfetten  mitt^etlett/  n)e(cf)e  jle  entl^Ält.  -  s^6)  liabe 

eö  i^m  fc^on  crjci^lt    6  4jaben  ©ie  e^  m6)  fc^on  gel^ört?    7  2ö<r 

föitnen  eö  «ic^t  öißufcen*    8|>at  Sl^r  g^reunb  S^ne«  jene  iöüc^er 

jurucföeöe&en?    9@r  tat  »erfproc^ett/   mit  fle  in  acf)t  2:aöen  ju 

fcl)i(fem    10  gt  i[)at  jte  mel^r  al0  brei  Sierteljal^re  Tang  öe^abt. 

11  Sdf)  fürchtete/  er  möchte  tle  uxUxtn  l&aben. 

1  avez-vous  deja  lu  la  gazette*    2  nous . ,  avons  . .  encore  lue. 

3  nous  ne  .  .  recevons  qu'a»  4  nous  ♦ .  communiqueroas  les  nou- 
velles  qu' . .  contient»  5  je  ♦ .  ai  dej^  racont^.  6  . .  avez  .  .  oui 
dire  aussi?  7  nous  ne  pouvons  .  .  croire.  Svotre  ami  .  .  a-t-il 
renda  ces.  9il  a  promis  de.,  envoyer  dans.  lOii.  .  a  eus  pen- 
dant .  .     11  je  craignais  qu' .  .  ne  .♦  eüt  perdus. 

III. 

1 5[ßettn  ic^  Hefe  S3öc^er  l^aben  wollte/  2[fo]  würbe  mein  Söater 
ffe  mit  fßufen«    3  ^r  l^at  mir  fc^on  mel^r  old  txn  $J)nl^ent>  gefauft. 

4  (gr  tat  mir  metr  alö  meiner  @cttt>etJer  angefc^afft.  5  @te  forbert 
meine  @prac^letre.  6@oil  \^  jle  i^r  geben?  ^asenn  ic^  wüfte, 
ba§  j?e  barin  lernen  würbe/  sfo  ^^U  id)  He  itr,  9@eit  xomn  lernt 
üe  franjöfifd^  ?  io@eit  metr  aU  anbert^alb  Ratten.  ii€5ie  fpric^t 
nod^  ni<:^t  fo  gut/  M  \>vr\xn\>  er.  i2  3öir  feten  je  länger  ie  me^r/ 
J>a§  e^  fctwerer  ifi/  franjöjffc^  13 ju  lernen/  alö  man  ngewötnltc^ 
glaubt. 

1  si  je  voulais  avoir  ces  livres,  2mon  p^re.  .  acheterait.  3  il 
a  achetö  plus  .  .  4  il  .  .  a  achete  .  .  ma  sceur.  5  .  .  demande 
ma  grammaire,  6  .  .  donnerai-je?  f  si  je  savais  qu'  .  .  ettididt. 
8je  .  .  donnerais«  9depuis  quand  apprend-elle  le  f.  lOil  y  a 
plus.  Helle  ne  parle  .  .  12  nous  voyons  de  plus  en  plus  qu'il 
est.     13  d'apprcndre.     1 4  croit  communement. 

IV.  * 

iJöetalten  @te  ^^t  ©eteimni^.  2@^  gett  mic^  nict)t5  an. 
3@cöwai^en  ©ie  e^  ttid)t  au^/  4  wenn  mm  ti  Stnen  im  3Jertrauen 
gefagt  tat>  ^^ti\^tX  mir  biefe  SBüc^er;  gebet  1?e  i^m/  6ivenn  er  fle 
forbert.  T^itUt  tie  iönen  m.  » ©d)lagt  fu  un^  nic^t  ab.  9  2öenn 
wir  (Sie  um  Stte  Äutfc^e  M-tteU/  10  werben  (Sie  un0  biefelbe  (fle) 
leiten?  11  %itSt  Seictnungen  würben  m\^  ^reube  ma^en.   12  @ebet 

1  gardez  votre  secret.  2iK  .  regarde  pas.  3  .  .  divulguez  . . 
4  si  on  .  .  a  dit  en  confidence.  5  pr^tez.  6  s'il  .  .  demande. 
7offrez  .  ,  8ne  ♦  .  refusez.  9si  .  .  vous  demandons  votre  car- 
rosse,  m.     lO^.preterez«.     Hces  dessins,  m.  . .  feraient  plaisir. 

12  donnez. 
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f?e  mit/  Qthit  ftt  tl^tten;  gebet  mir  i3  einige  Ht>on.    u^divtiUt 
mit  i>fUv^/  tittb  Qt^M  mW  löiöeweife  i6eure^  21n^ettfett^♦ 

13  quelques-uns.  iVecrivez  .  .plus  souvent.  15  la  preuve. 
16  de  votre  souvenir,  ' 

V. 

1  ®ebett  @ie  mir  meine  jel&n  ieo«i0^'or  jurücf .  2  <gte  jint  mir 
ffe  fc^«rt>ig.  3s©enn  ©ie  mir  jle^ic^t  fc^ulöig  »Ären/  4fo  n^ürbe 
<c^  f?e  nicfet  tJerlaagen.  iJ^aö  ^r^ulein  £^.  5  fordert  auc^  i^ren  S^ä* 
(ter  g«rä(f;  6f|e  fagt/  ©ie  f)(ihtn  i^n  me^r  ol^  ein  ialM  Sa^r 
[lang]  behalten.  7@e&en  6ie  i^r  t^n  juriicf;  8i>eöa(ten  @ie  if)n 
ttid^t  lÄnger.  9  5öettn  er  nnß  [um]  i>ie  fc^önen  Setd)ttungen  bUtt/ 
10  würben  mt  lle  il^m  leii^en?  ii^c^  an  meinem  Orte  würbe  <fe 
il^m  nic^t  ge^en.  12  ißei^et  it  il&m/  ober  leii&et  tte  il^m  nic^t;  i3etf 
iil  um  öleici^gültiöv 

Irendez  .  .  mes  dix  louis.  2  vous.  »  devez.  3  si .  .vdeviez  .  . 
*je  .  demanderais  point.  Sredemande  aussi  son  dventail.  6  eüe 
dit  que  vous  .  .  avez  gard^  plus  .  .  7  rendez.  8  .  .  retentz  .  ♦ 
davantage.  9  s'il .  .  demandait  ces.  lOpr^terions  «  .?  Hpourmoi, 
je  .  «  douuerais  .  .    12prett;z  ♦  .     i3  cela  .  .  est  indifferent. 

VL 

S)iefe  Ferren  1  ((^reiben  mir  oft  2$^c]^  fenne  tfe  fel[)r  n)o()I. 
SÄennen  @ie  biefel&en  ancl)?  ^ggjenn  @ie  biefelben  fo  gut  fenn* 
ten/  altf  wir/  fo  würben  lie  ^l^nen -auc^  fcf)reiben.  5  5G5ol^nen  ffe 
itod^  auf  il^rem  ^anbgute?  %ü/  tte  tinb  feit  me^r  aU  fünf  SSiertel» 
ia^ren  bafelb^.  (>^h  l^aben  bort  »iet  SSeranügen.  7  ^i^r  würbet 
Hftlh^  (beflfen)  auc^  ftnbeu/  wenn  Sl)r  ein  größerer  S^reunb  ^er 
SHötur  unb  ber  (Sinfamfeit  wÄret  (wenn  S^r  mel^r  Uthtti),  s?ß)tr 
l^ofen/  man  werbe  un^  bort  voüäu^  [33ergnügen]  oerfc^affen/  unb 
tin«  ®elb  ]^infd)icfen.  9?(Beifr  t>n/  wa^  bein  Vorüber  i^m  unb  if)t 
gefc^rieben  ^at?    lo^age  e^  mir/  fage  eö  il)nen  ni^t. 

1  . .  ecrivent  souvent.  2  je  . .  connais  tres-bien.  3  .  .  connaissez 
.  ♦  aussi  ?  4  si . .  eonnaissiez  aussi  bien  que  . .  ils  . .  ecriraient  aussi. 
5  demeurent . .  encore  a  leur  campagne.  6  ils  . ,  out.  7  vous . .  trou- 
veriez  aussi,  si  vous  aimiez  plus  la  nature  et  la  retraite.  Snous 
esp^rons  qu'on  .  .  procurera  et  que  l'on  .  .  enverra  (Wtlii^t^  i^ 
burdö  en  JU  überleiten).  9  sais-tu  ce  que  ton  Irere  leur  a  ecrit 
(ilbm  unb  i^r  nac^  bem  Seitwotre).    lOdis. 

VII. 

i^öenn  i^  ®elb  ni^t^ig  Httt/  2  würbe  icö  micf)  an  htn  J^errn 
©anquier  @**  ober  an  feinen  @o^n  wenbeu/  3 welcher  aui^  ein 
4?(öe(^tf(er  ijJ.  5(gr  würbe  mir  (wefc^e^)  leiten/  6  er  würbe  mir 
me^r  (baoon)  geben/  aU  id)  bebürfte,  7®iauHn  @ie/  baf  er  i^m 
fluc^  (welc^e^)  gÄbe/  wenn  er  il^n  b^te?    8(gr  würbe  if)m  ei&er  ge^ 

1  si  favais  besoin  d'.  2  je  . .  adresserais  a  (i(^  Würbe  mic^  Wen* 
ben).  3qui  est  (welcher  ifl).  4]e  banquier.  5 il .  .  preterait.  6il.. 
donnerait  plus  qu'il  ne  m'en  faudrait.  7  croyez-vous  qu'  ♦  .  den. 
nerait  aussi,  s'il . .  priait.    8  il . .  donnerait  plutöt . . 
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htn/  aU  i^t  0>ix  ec^we^er)«  9Scö  wüxH  mhtt  i^m  «oc^  iU 
ge&en.  loipa&en  6ie  i^m  %^u  ec^ulb  bejahrt?  ii  |^c^  l^abe  fit 
i^m  noc^  liicbt  liejal^U;  12  wir  mxt>tn  fit  in  mni^tt  aU  »ierjel^n 
«:aöen  a^tragm*  iseie  füx^Ut/  man  möchte  il^r  fein  (Bät>  mt^v 
leiten;  i4man  ant)ertraut  i^x  tticötö  mel&tj  isfle  gibt  immer  me^r 
au^r  «Ijf  t?e  einnimmt;  i6  9liemant>  wirb  il^r  wefc^e^  ge&en/  eben 
fo  weniö  af^  il&nen  (ben  ®cl[)n>e#ern) ;  i7e^  re«t  mic^  /  t>a§  t*  t$ 
i^nen  nic^t  e|)er  jurücföeforbert  ^o&e. 

9  je  ne. .  doiinerais  ni  . .  ni . .  10  . .  avez-vous  paye  votre  dette 
<f.)?  llje«.  ai  pas  encore  payöe.  12nous  ,  .  acquitterons  en 
moins  .  .  13  eile  craint  qa'on  ne  .  .  prete  plus  de.  14  on  .  .  . 
confie  plus  rien,  15depense  toujours  plus  qu' .  .  touche*  16  per- 
sonne ne  .  .  donnera ,  non  plus  qu'  .  ♦    IJ  je  me  repens  de  ne  .  . 

avoir  pas  redemande  plus  tot  (e^  i^nen  nic^t  e^er  jurücföeforöcrt 

gtt  ^aben), 

VIII. 

1  S)iefer  Sfiöunfc^  iü  «nüernönftig  ;  2  erfüllen  @ie  i\)m  benfelben 

nic&t.    3  2)te  9J«c^e  Ht  immer  4  büfe  5  ^olQin ;  6  erlaubet  jle  enc^ 

niemalö.    7  ^Ufe  Jöiid&er  tlnb  8  gut  ßefc^rieben ;  leil^en  @ie  mir 

Diefelbenj  QtUti  @ie  mir  9  einiöe  bauon;  euer  Setter/  loweldber 

aü^  (Sn^lanb  jurücfdefommen  iü/  11  i^at  nni^  aud)  barnm  gebeten: 

i2tt)ir  ^aben  \u  i^m  nocö  nicl)t  gefc^icft;  isfoUen  n)tr  i?e  i^m  0^* 

ben/  0t>er  follen  wir  üe  ibm  nid^t  oeben?    i^Sann  er  in  lö.  bei 

J)ett  f  rÄnldn  ©.  /  /einen  JÖafen/  i5  welche  bei&e  S^ic^terinnen  jinb/ 

fein  wirb/  i6fo  wollen  wir  einzige  Hr>on  ^infc^itfen. 

1  ce  souhait  est  deraisonnable»  2  ne  .  .  remplissez  pas.  3  la 
vengeance  a  toujours.  4  mauvais.  51a  suite.  6  ne  .  .  permettez 
Jamals.  7  ces  livres  sont.  8  bien  dcrits.  9  quelques-uns.  lO  qui 
est  de  retour.  11  nous  les  a  demand^s  aussi.  12nous  .  .  avons  , . 
encore  envoyes»  13  .  .  donnerons  ♦  .  ou  ,  .  donnerons  . .?  14  quand 
il  sera  h.  B.  chez»  15  qui  sont  l'une  et  l'autre.  16  nous  .  .  enver- 
rons  quelques-uns. 

IX. 

^in  iöauer/  1  welcher  2  feinem  Äe|>nöl)errn  einen  3  ^orb  »ofl 
kirnen  brachte/  4fanb  5anf  t>ix  treppe  6  ein  ^aar  2Jifen/  ^welcfee 
rot^e  8 mit  <^ol5  öefJicfte  ^ämi^tti/  unb  deinen  5)egen  an  htx 
^titt  trugen,  lo^iefe  pofltrfic^en  ©efc^öpfe  11  fielen  über  hie 
mitntn  ht^  12  jSanbmann^  feer/  i3  welcfyer  e&rerbietig  feinen  $ut 
ahm^  tinh  fu  M  14  nehmen  lief.  15  ^h  htx  ^txx  hm  Äorb  ^al6 
leer  erblicfte/  16  fragte  [er]  ben  öaue^/  izwarum  U^  bu  ihn  nic^t 
üoU  gebracht  ?    is  ©nÄbiger  ^err/  i9  erwieberte  ber  20  el&rlic^e  Äanb* 

lapportant  (welcher  brachte).  2'a  son  seigneur.  3  le  panier. 
4  trouva^  5  sur  l'escalier«  6  deux  singes.  7  qui  portaient  (Welche 
trugen).  Sla  camisole  .  .  brodee  d'or.  9  l'epee  au  cöte.  10  ces 
plaisans  animaux.  H  se  jc»terent  sur.  I21e  campagnard.  13  qui 
6ta  respectueusement.  141aissa  prendre.  15  le  seigneur,  voyant 
le  panier  entame.  16  demauda  au  paysan,  17  pourquoi  * .  as  , . 
rempli.    iSMonseigneur.    19reprit»  20bon. 

6 
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mamt:  21  et  war  rooU  ^oü*,  22 abc?  (giiew ^erre«  @ö5ne  fiabett  mit 
t^tt  jut  ^älftt  ttuö^cleert  2)ie  SJitnett  23  fc^mecften  il^nen ;  tin& 
24 1(^  wagte  «ic^t/  1?e  il&nen  fju]  25  uerweigetn- 

21  il  etait  bien  plein.  22mais  messieurs  vos  fils  .  .  ont  vid^  a 
moiti^.  23  se  sont  trouvdes  de  leur  gout.  24  je  n'ai  ose.  25  re- 
fuser  (Ol^ne  de}, 

iSJeracötet  nimmbtn/  weil  e^  il[)m  an  SJerßanb  ftUt;  2  man 
gibt  tfc^  i^n  ntdjt  felbf!.  3  S)te  2)umml^eit  Witt)  ((ücbetlic^  /  wenn 
@iöenbünfel  M  t>öju  gefeilt;  4tn  tiefem  ^g^aUe  iü  eö  etiaubfc/  jle 
ju  ^ol&nnecfett.  5^ie  Seit/  welche  «ül^Hc^en  6@tuöien  gewibmet 
witb/  7tfi  gut  angewanbt.  8  SWan  wünfd&t  tte  niemals  jutücf. 
9  9[öet  l^at  feine  je  »etloten?  logo^an  vetliett  ite  gewö^nlitö  mit 
ju  »iel  (BleicögtiUigfeit/  11  weil  man  x^ten  (beten)  5(öett&  nid^t 
genug  fennt.  ^enn  ein  tec^tfc^afenet  SD^ann  e«db  12  «m  einen 
S5iett^  anfiJticöt/  i3fo  fc^Iaget  if)n  iim  nic^t  ab.  1 4 58et weigert  ibn 
i^m  /  iswenn  i^t  if)n  bemfelben  nic^t- et  weifen  fönnet.  i^^mtv* 
trauet  eure  ©e^eimnijfe  nid^t  ißeuten/  i^bie  jie  [wieber]  au^fc^wal^en. 
i8  2;5ei(et  tie  ifenen  nirf)t  mit;  i9faget  ibnen  nic^tö  bat>on;  20 »it 
woÄen  t?e  benienigen  anuetttauen/  welche  fdbweigen  fönnen. 

1  ne  meprisez  personne  pour  manquer  d'esprit.  2  on  ne  .  . 
donne  pas  soi-m6me.  3  la  betise  devient  ridicule  ,  lorsque  la  pre- 
somption  .  .  Joint.  4alors  il  est  permis  de  s'en  moquer.  51e 
temps  consacre  (pk  Seit/  Welche  gen?ibmet  wirb).  6  etude,  f.  ^est 
bien  employe.  8  on  ne  .  .  regrette  jamais.  9  qui  n'  ,  .  a  jamais 
perdu,  lOon  perd  communement  avec  trop  de  legcrete.  llparce 
qu' .  .  sent .  .  assez  le  prix.  12  vous  demande  un  Service.  13.  .  re- 
fusex. .  14refusez  .  .  15  si  vous  ne  pouvez  . .  rendre.  16.  .  con- 
fiez  . .  vos  secrets  ,  m,  17  qui.  .  divulguent-  18  .  .  communiquez . . 
19  ne.  .  dites  rien.  20  nous  .  .  confierons  a  ceux  qui  savent  se 
taire. 

3öeglaffuttg  ber  perfönlic^en  Srürwörtet. 

3)ie  conjltuittcn  Vorwörter  t>tv  erjfen  unb  jweiten  ^erfon  wer» 
ben  nacf)  qui  weggelaffen. 

moi  qui  ai  lu,  ic^/  Ut  ic^  geiefen  f)ahe  Ct>a  gelefen  |)at.) 

toi  qui  as  ri ,  hU  /  Hv  t)\i  gelacht  ^afl^. 

nous  qui  le  savons ,      wit/  t>it  mv  iß  totffen. 
vous  qui  dissimulez,   i^t/  hit  xf)V  euc^  »ettleflet 

SWan  MU  fofgenbe  @äj?e  gegen  einanber. 

G'est  moi  qui  le  premier  esca-  J'etais  le  premier  qui  escalada 

ladai  les  murailles.  (t>titt  escaladät)  les  murailles. 

C'est  vous  qui  le  premier  avez  Vous   ^tes   le  premier  qui  ait 

rompu  nos  fers.  rompu  nos  fers. 

Jr  suis   Diom^de ,    qui  blessai  Tu   etais  le  seul  qui  put  m'en 

Venus  au  siege  de  Troie.  dedommager. 

Vous   ^tes  Sarason ,    qui  avez  Je  ne  suis  pas  (ce)  Samson  qui 

fait    ecrouler   les    voütes   du  «yaiY  eCroul er  les  voütes  du 

temple.  temple. 
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U  c  b  e  r  sou 
Soi  toixti  cinerfcUö  gcbraud&t,  ßjetin  öo«  ekcr  ©ad^e,  attber 
feitS,  wenn  ooit  Un  SO^cnfc^cn  im  Stügemcfttcn  btc  3?ete  i^, 
3n  95ejU9  auf  502enfcl^ett  mfrb  e8  ftlfo  g»  18.  gcbraud^t,  mettn  em 
«nbefltmmteö  gwrmort ,  mie  on,  man,  chacun,  lebcr,  personne, 
niemand,  ober  efn  a^nHd^er  5(uSt>rudf ,  g,  53,  celui  qui,  ©or^crge^it. 
©obalb  ober  «nfcr  jurucffe^renbed  Fürwort  „fic^"  öuf  eine  citt* 
5 eine  ^erfon  ge&t,  fo  barf  e^  nicftt  b«rc^  soi,  fonbern  e8  muß  bnrc?^ 
lui  ober  eile  wberfeft  werbem 

L'ainiant  attire  le  fer  a  soi.  Set  SOlaöHetiiel^tba^Sifm  an  jlc^. 

Le  vice  est  odieux  de  soi.  2)«^   Salier   <#   rttt   tfc&    ()ttfett^* 

n)ert^/ 
Ott  pense  trop  ä  soi.  SOlan  benft  ju  fe^r  an  iM. 

Ghacun  songe  quelquefois  a  soi.    %tHt  t>mH  iVLWtxUn  m  tlc^. 

Aucun  n'est  prophete  chez  soi.   Äeiner  t^  itt  feinem  SSaterUnbe 

ein  ^ropl^et. 
ipingcgen  ^eift:  J 
@r  bat  immer  tin  ^ebermefer    il  a  toujours  un  camf  sur  lui 
bei  ficö.  (nicbt  soi). 

S)er    ^Qni^    lief    ibn    »or    ftcb    le  roi  le  fit  paraitre  devant  lui. 

fommen. 

i^at  He  ibt  ©trief jeUö  bei  ficö?     a-t-elle  son  tricotage  sur  eile? 
SD'leine  ^reunbe  tragen  t>iel  (Selb    mes  amis  portent  beaucoup  d'ar- 
hiX  ficb^  gent  sur  eux. 

SWan  »cnbet  |ebod6  soi  an,  fobalb  bei  bcr  Sinwenbung  önbcrer 
JttröDorter  eine  3i^«^bewti9fcit  entjlanbe.  3*  ^^  ce  jeune  homme, 
en  reniplissant  les  volontes  de  son  pere ,  travaille  poiir  soi 
(nicbt  liiij  bcnn  biefed  fonnte  «uf  pere  belogen  icerben).  (ihtn 
fo:  Qii'il  fasse  autant  poiir  soi  qiie  je  fais  poiir  lui. 

C^inen  ix^twtxt  (Bebrancb  nn  soi  werben  wir  \it\  ber  folgenbe« 
S^tegel  fennen  Urnen.) 

Jöemerfenötpertb  ifi  an^  ber  STnöbvncf  ::isoi-disant,  j.  J8.  un 
soi-disant  cosmopolite,  ün  foQenannter  9(öeltbür9er. 

tteber  mSme  in  ^tthinhMn^  mit  f  ürwdrtern. 
Sa«  Sföort  felbft  barf  (menn  eö  anberö  nicftt  foöid  a(8  fo* 
gar  bebeutet)  nid^t  burc^  ta%  b(o0c  meme  überfe^t  werben;  fon» 
bern,  fo  wie  e§  P^  auf  zin  perfonlifbcS  gürwott  be^tebt^  fo  wirb 
Suerjl  ba§  conflruirte  Jürwort,  je,  tu,  il  etc.,  «nb  bann  noi^ 
bem  ^tiivoMt  x\t>^  baö  bemfelben  entfprec^enbe  abfoiute,  moi, 
toi,  lui  etc.  mit  m^me  gefegt: 

firai  moi-meme,  (icb  Werbe  feibfJ  Qth'^Xi.)  nous-irons  Dous-m^oies. 
tu  iras  toi-m^me,  vous  irez  vous-memes. 

ii  ira  lui-möme,  ils  iront  eux-memes. 

eile  ira  elle-mfime,  elles  irpnt  elles-mdmes. 

je  le  lui  dirai  moi-meme.  jelelui  dirai  a  lui>meme. 

t^iiti  fo:  connais-toi  toi-m^me. 
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(2)a^  aöfolute  Fürwort  fmn  auc^  l>eim  Infinitif  feigen:  je  lai  con- 

seillerai  de  faire  lui-m^me  ses  instrumens.    II  leur  dtait  im- 
possible,  de  s'occuper  eux-mSmes  de  son  edueation«) 

!Dad  abfolute  Swfwwrt  begleitet  fogat  meriie  nac&  t)en  ^Ci\xi(>U 
mtitxn,  xoti^t  ^erfotiett  be^eid^ne«:  le  roi  l'a  dit  lui-meme, 
voila  rempereur  lui-meme,  '^^^t^tin  fagt  mm :  il  est  la  sa- 
gesse meme. 

©a§  5(«ff«Cfettbfte  ober  ijt,  bog  soi  wtt  meme  fogar  öI§  Nomi- 
natif  gebraucht  töfvb  «ttc^  on  (ttja(>rcttt)  ofeUeid&t  feine  ©prftdfte 
eine«  erfle«  goß  beS  i«rwc!fe|itettben  gürmotted  awfjunjeifett  i^at)* 

Ti'avaiUerait-on  jamais  50i-  ^oUte  man  je  felfe^  an  bim  On» 
m^we  alaruinede  safamille?       tetöange    feine«    ^amiUe    at» 

beiten? 

On  tdche  souvent  de  tromper  SPlatt  f«d)t  oft  5(nbere  JU  betrü* 
les  autres,  et  Ton  est  troinpe  gen/  wÄ^cenb  man  felbjl  betro^ 
soi-mSine,  gcn  ttJirb, 

((gin  ÄbnJicber  ©ebraucb  »on  soi  ffnbet  jld)  beim  Infinitif:  se  satis- 
faire  soi-m^me  signifie :  tirer  soi-m^me  raison  d'une  oflense,  jid^ 
StlH  ®  enugtbuitng  Jjetfc^af  en  beif  t :  felbfi  eine  iöeleibignng  «(ücben») 

S«r    Ueljung. 

Äatl  XII  1  fieibete  jlcb  felbft  an»  ^(öentge  Ätinige  2  bcforgcn 
\i}U  ©ef^äfte  felb#.  3§cö  fenne  einige  Ferren/  ^t>xt  öfter  an  ticb 
Denfen/  5  alö  man  glanbt*  6  SJerjenige./  welcbec  nur  tlcb  Hebt/  «nb 
7  nur  t>on  ilcb  fpticbt/  ifl  febr  eigenliebig,  ttnfec  S'lacbbari/  ber 
^ec^tmeiflet/  fpricbt  U^tt/  »aH  er  fcbreibt  9s^|f  e^  möglieb/  txa,^ 
er  bief  felbtl  gefcbrieben  bat?  S)ie  Äaiferin  lO^atbarina  öonS^uf* 
lanb  11  fcbrieb  »iele  ©riefe  felö^*  Voltaire  unb  ber  S^ürf?  »on  Äigne 
i^batten  mebrcre/  isnjelcbe  lle  felb#  gefcbrieben  b^tte.  i^SDlan  i# 
oft  im  ^aU/  einen  ©eringern  miU^  ju  bß^en/  al^  man  felbjl  ijl. 
i5(£.|  gejiemt  ticb/  einen  Slnbern  fo  ju  bebanbcln/  wie  man  felb^ 
bebanbelt  fein  möcbte.  löSWan  begebt  bunbert  gebier/  njenn  man 
mebr  anf  Slnbere  5lcbtung  gibt/  al^  m^  jfcb  felbfl.  Unfere  ^reun* 
binnen  jlnb  i7arbeitfamer/  isalö  tie  fcbeinen.  i9@ie  macben  ibre 
Äleiber  felbfij  20j|e  \^^Un  immer  eine  Slrbeit  Ui  ficb. 

1  s'habillait.  2soignent  leurs  affaires.  3  je  connais  quelques. 
4  qui  pensent  plus  souvent  a . .  memes.  5  on . .  croit  (man  glaubt). 
6  celui  qui  n'ainie  que  .  .  7  et  qui  ne  parle  que  de  .  .  est  bien 
^goiste.  8qu'..  e'crit.  9  est-il  pössible  qu'il  aitecrit  cela  .  .  10  Ca- 
therine. 11  ecrivit.  12.,avaient.  13qu'elle  avait  ecrites..  14 on 
est  souvent  dans  le  cas  d'avoir  besoin  d'un  plus  petit  qu' . .  est 
.  .  15  il  convient  de  traiter  les  autres  comme  on  aimerait  etre 
trait^.  .  16  on  fäit  cent  faut«s,  quand  on  a  plus  les  yeux  surles 
autres  que  sur . .  l71aborieux.  1 8  qu' . .  en  ont  l'air.  l9ellesfont. 
20elles  ont  toujours  un  ouvrage  avec  .  . 
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S  t  i  t  t  e  t    S  u  t  6. 

^t^tln  ühit  le  (e^). 
1.    5[öettn  aussi,  plus,  moins,  öot:  eittem  Adjectif  ^e^ert/  fo 
m«§  in  bcm  mit  que  anfattöen&ett  @ai^e  /c  t)ot?  ta^  Settwoct  ge» 
fei^t  werbe«/  mag  im  ©eutfc^ett  e  ^  auögefei^t  fein  obe»  nic^t. 
Ils  ne   sont  pas    aussi  prudens    6ie  frttb  nic^t  fo  flug  /    alö  i<^ 


que  je  /'avais  pense  *) 
II  est  plus  riebe  qu'il  ne  Z'etait« 
Les  bataiiles    sont  moins  san- 

glantes  qu'elles  ne  /'etaient. 

Je  verrai  si  vous  ^tes  aussi  im- 
pitoyable  qu'on  le  dit. 


gebaut  l^atte. 
(Et  ifi  ui^itf  <kli  er  frö^er^n  war. 
S)ie  @c^(a^ten  jtnb  weniger  mör* 

berifc^/  al^  fie  (e?)  e^emaB 

waren. 
§(^  werbe  H^tn/  ob  il^t  fo  un* 

barmi^eritg  fcib/  alö^  man  fagt. 


2.   S5a^  Vorwort  /e  (eO  ifJ  unoerSnberlici^/  wenn  ed  an^att 
eineö  S3eiworte^  ober  eine^  Participe  ^e|)t*    S*  ^. 


s^fi  jle  eitel  m'i)  (aunifc^?  I5«/  Ite 
ifl  f^  fo  jiemficf). 

0inb  ©ie  mit  biefem  ©efc^enfe 
jufrieben?  8«/  wir  linb  e^. 

S#  Ite  bettttfoung{a(fli(^?~Ö/ 

lle  iH  eö  gewif . 
@inb  tie  nac^  Snbien  »erveifet? 

Sfleitt/  nod)  nid^t. 
(Erwartet  man  jle  anf  morgen? 
Sfjein/  man  erwartet  lle  nic^t. 
€0  tJerprt  eö  jldb  ancf)  mit  einem  |>öuptworte  al^  Adjectif 
genommen. 

Mesdames ,  6tes-vous  parentes  ? 

Oui,  nous  le  sommes, 
Elle  est  fiUe,   et  le  sera  toute 

sa  vie. 

SfÖenn  aber  |)auptw6rtcr  a(^  eigentliche  f)a«ptwöttei  »orfom* 
men,  ober  93eiwBrter  g(eid>  |)auptwDrtern  be^önbelt  werben,  fo 
vdixt  tM(3  le  it)Ci%  fobann  männlich  ifl),  i^^tiU  auc^  la  nnb  les  gefegt* 


Est-elle   vaine   et    capricieuse? 

Oui,  eile  Test  passablement. 
Mesdames,  ^tes-vous  contentes 

de  ce  cadeau?    Oui,  nous  le 

sommes« 
Est-elle  donc  si  malheureuse  ? 

—  Elle  Test  certainement» 
Sont-ils  partis  pour  les  Indes? 

Non ,  ils  ne  le  sont  pas  encore, 
Sont-elles  attendues    pour   de- 

main  ?  Non,  elles  ne  le  sont  pas . 


©inb  W  Kranen  jimmer  oermanbt? 

^a  wir  ^xxit)  e^. 
@ie  i{I  nntJerl^eirat^et/  nnb  wirb 

eö  jeitlebenö  bleiben. 


Mesdames,  ^tes-vous  les  etran- 
geres  que  l'on  vient  d'annon- 
cer?    Oui,  nous  les  sommes, 

Etes-vous  la  malade  pour  qui 
Ton  a  fait  venir  le  medecin  ? 
Oui,  je  la  suis. 

Etes-Tous  lafille  de  Mr.  le  comte? 
Non,  je  ne  la  suis  pas. 


@inb  @ie  bfe  fremben  S)amen/ 

\>xt  mM\  fo  eben  gemelbet  l^at? 

Sä/  wir  jinb  e^  (He). 
@inb  (^ie  Ut  Äranfey  für  welcf)e 

mm  Un  5(rjt  fommen  lief? 

(^a/  ic^  bin'^. 
@inb  @ie  t)Xt  S^oc^ter  beö  i&errn 

(Srafen?  ^tixif  x6)  bin'^nicftt. 


*)  2)0<^  finben  fit^  2(uönabmen  U\  penser :  Vons  ^tes  bien  plus  liberal 
que  vous  ne  pensez.  {Voltaire,)  Nous  sommes  plus  ricbes  que  nous 
ne  pensons.  {Rousseau.) 
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tXlhtt  c*est  luiy  c'est  eile,  ce  sont  ciwe,  ce  sont  elles 
ntlt>  ce  lest ,  ce  les  sont. 

S[Jor  S(Äem  ifl  ^u  6cmerfett ,  ba§  ce  lest ,  ce  les  sont  »Ott 
©adrett  gcbraud^t  toitt.  Est-ce  la  votre  montre  a  rc^petition?  — 
Oui,  ce  Fest  (nidf)t  c'est  eile).  Sont-ce  la  les  gants  de  soie  que 
tu  as  perdus  ?  —  Oui ,  ce  les  sont  (ntd^t  ce  sont  eux).  Sont- 
ce  la  les  plumes  qu'il  a  taiUees?  —  Oui,  ce  les  sont  (niä)t 
ce  sont  elles). 

C'est  lui ,  eile ;  ce  sont  eux  ,  elles  ,  töirb  »Ott  ^etfoncn 
gebraucht;  oßeb  man  barf  bonmi  nicftt  glauben,  ta^ceVest^  ce 
les  sont  »Ott  benfclben  gar  ni^t  gcbrttud)t  werbe«  bürfc  j  mon  be* 
bient  jld^  bfefer  (entern  SfÖettbung,  fobatb  ber  S^J  a  c^  b  r  w  df  ni^t  auf  baS 
tie  ^erfon  bejelc^nettbe  gürmort,  fonbern  üfelme&r  auf  baöjienlge, 
wa§  »Ott  il^r  behauptet  mtrb,  föfft,  «üb  liauptfai^ltd^  nadb  ber  itt 
bett  obige«  SSeifpiele«  üotfommettbett  Ssf^ge:  est-ce  la?  —  Qui 
s'est  rendu  coupable  de  ce  Crime?  —  C'est  lui ,  er  ijl'ö. 
IN'amene-t-on  pas  la  Thomme  qui  s'est  rendu  coupable  d'un 
meurtre  ?  -—  Oui ,  ce  l'est ,  er  ijl'^»  —  Qui  vous  est  de  grande 
utilite  dans  cette  ville  ?  Qui  vous  y  procure  des  liaisons  im- 
portantes  ?  —  Ce  sont  eux ,  f  { e  finb'd.  Sont-ce  la  les  etrangers 
dont  vous  parlez?  —  Oui,  ce  les  sont^  fle  flttb'Ö.  Sont-ce  la 
vos  cousines  ?  —  Oui ,  ce  les  sont ,  pe  jlttb*ö. 

!Diefe  S?egc(  Uittt  <nuä)  auf  fofgettbc: 

Um  be«  ©ebraudfr  be§  abfolute«  Sw^^wortS  in  SSejug  auf  ©ad&e« 
|u  »ermeibe«,  tjiuf  mm  ^uUmfcftrclbuttge«  «nb  »om  Seutf^^e« 
abtüeic^ettbett  Scnbunge«  feine  S^üu^t  «e^men,    3-  ^» 

93on  einem  €to(f e* 
(&t  trägt  einen  bicfcn  ©tocf  /  er    11  porte  un  gros  baton,   il  ne 
ge^t  nie  oI)ne  b  e  n  f  e  i  b  e  n  an$.      sort  jamais  sans  Vavoir  (nic^t 

Sans  lui)^ 

iöott  einer  ^eber. 

^XtJi^X  babe  icb  Hi  ganje^eft    Je  m'en  suis  servi  pour  dcrire , 
gefcbric&en.  '  ob.  c'est  avec  cette  plume  que 

i'ai  dcrit  tout  le  cahier  (nicl)t 
c'est  avec  eile). 

23on  einem  öanme. 
'Sion    ibm    brt&cn  wir   aMt  biefe    Cest  de  cet  arbre   que   nous 
^rÜCfete.  avons  tous  ces  fruits.  C'est  de 

celui-ci  que     etc.     Nous   en 
avons  etc. 

93on  einer  ttnterfd&rift. 

t^rauet  nur  ibr.  N'ajoutez  foi  qu'ä  celle-ci,   ne 

vous  fiez  ä  aucune  autre. 

SJon  einer  ZH^, 
SWan  bat  über  bie  fei  be  (barüber)    On  a  ecrit  dessus,  au-dessus 
gef(^rieben.  de  cette  porte, 

^on  einem  Seite. 

5(öaren  @ie  ancb  unter  bemfel*   Etiez-vous  aussi  desso^*  ?  (sous 
btn  (barunter)?  la  tente)  (nic^t  sous  eile)« 
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Hebet:  htn  Batif  \>tt  cottfitutrtett  S^ütwötter. 
S)er  ^ntte  ^aU  i)er  perföttUcftett  ^üctvöttet  tiel^t  M^weitett/  wo 
wir  Mefel&en  ttic^t  o^ne  4)ie  93orn)otter  an  \xnh  in  feigen  fönnen. 


®c  föl^lt  in  fic^  Ätaft  ö^nng/ 
«m  Hefen  Äampf  j«  tiejie^en. 

^i^r  werbet  aw  il^nt/  ut>et:  an 
i^x  nid)t  immec  triefe  18 We 
temerfen/  njelc^e  i^t  ie^t  an 
ir;m  Pt)er  an  i^c  \i\^it. 

^d^n  entt)ecft  neue  ^ngenb^n  an 
il^nen. 

Sdö  l^al>e  t)iel  SJecjlanb  an  iM 
D^er  an  i  1^ r  bemetft. 

Spfjan  f ennt  jttjei  %tW^  a  n  t  ^  m 
oi)er  an  il^f. 

{&x  t)etfc^n)ent>ete  feine  @otöfa(t 
an  ii^n/  an  fie. 

5Q3o  iint)  t)ie5S5öctec  t)atein/  &acin/  t)arauf/  eö  n.  f-  w.  nidit 

5u  überfeinen? 
?(öir  mad)en  oft  im  S)entfc^en/  in  föejn^  ««f  ^i«^«  folö^«» 
&en  Infinitif  o^er  ©ai^/  t)on  bem  perfönlid)ett  fiimort  Der  dritten 
^erfpn  txntn  ©e&raiic^/  t>en  He  ^ranjofen/  weld^e  jene^  ^iirnjort 
itur  auf  einen  fc^on  genannten  (Beöen^anb  bejtel^en  /  Htdnn^  nv* 
meinen» 


II  se  sent   la  force  de  soutenir 

ce  combat. 
Vous  ne  lui  verrez  pas  toufours 

cette  paleur  que  vous  lui  voyez 

a  present. 

On  leur  decouvre  de  nouvelles 

vertus. 
Je  lui  ai  trouve  beaucoup  d'es- 

prit. 
On  lui  con.nait  deux  defauts. 

II  lui  prodiguait  ses  soins. 


eucf) 


«fiöer  njagt  c$/  i^m  ju  »i&er* 

fpred^en? 
er  fefet  feine  ^^re  t>  ar  ei  n  / 

ju  verpflichten. 
SÄl^Ien^ie  t)(itanf/  t>a^  t^  ^f)* 

nen  njpl^l  befommen  voitt>. 
(£r  feat  Dar  ein  einöewiUigt/  He* 

fen  Ott  ju  perlatJen. 
S)ie  ^jJid^t  iint$  m<i)Ut$  HMt 

bar  in/   unparteiifcö  S^ed^t  §u 


Qui  ose  le  contredire? 

D  met  son  honneur  ä  vous  ob- 

liger« 

Comptez,  €[ue  vous  vous  en  trou- 

verez  bien. 

II  a  consenti  k  quitter  cet  en- 

droit. 

Le  devoir  d'un  juge  consiste  a 

rendre  la  justice. 

fprec^en. 

eine  anbere  ^t^U^un^  ifl  folö^nbe; 

0tic^t  nur  in  htn  (BcHdbten/  fonbern  überhaupt  in  lebhaften 

©c^ilberungen  fpmmt  il  dit  Muffg  fJatt  il  le  dit  »or;  5.  -J8.  ü  dit 

et  le  peuple  applaudit,  er  fprodb'^/  unJ^  H^  2Jplf  bejeugte  lauten 

«eifaO. 

Ueber  ben  Accusatif  nnt>  Datif. 

SO?an  fagt:   il  me  verra  ober  il  nous  verra,   moi  et  mon 

frere  (nidf^t  il  vcrra  moi  et  mon  frere)j  on  ne  nous  accneil- 

lit,   ni  liii,  ni  moi;   je   Z'en   felicite  cber  je  les  en  felicite, 

lui  €t   ses  amis^    on   ne    les    estime  ni  eux,    ni  leurs  com- 

pag^nons;  l'ambition  Z'a  gates  ober  les  a  gates,  lui  et  ses  adö- 

ratenrs ;  le  tyran  la  ober  les  meiiaca ,  eile  et  ses  enfans ;  — 
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il  nous  doit  cette  sormne  a  nous  et  a  nos  associes ;  il  me 
ober  nous  parut,  ä  moi  et  a  mes  eompagnons,  qiie  etc« ;  il 
leur  donna,  ä  cux  et  a  lewrs  enfans  de  qiioi  faire  leiir 
route,  SBenit  ft(fo  ^vod  Swtwörter,  ober  eftt  JJüriöDtt  «ttb  ein 
^öuptöjort,  im  Acciisatif  ober  Datif,  bwrd^  et  ober  ni  öerbutts 
ben  öorfommen ,  fo  mu^  ntfd)  etn  etttfpred^enbeö  pronom  eonjoint 
cor  baö  ^dtwQxt  gefegt  toetbem 

UtUt  soi, 
SfJad^  on  tommt  soi  mit  de  «nb  a  fo  <>Dr,  ha^  c§  «nferm 
Sin  er  entfpHd^t,  ©irawlt  ©uofofer-unb  ßemare  fagett:  on  peut 
tutoyer  ses  inferieurs,  s^ils  sont  beaucoup  au-dessous  de 
soi,  man  Utrn  Untergeorbnete  b«§ett,  wettn  ffc  tief  «ttter  Sinem 
fiebert.  IDer  erjlere  fagt  an^:  il  depend  loujours  de  soi  (oon 
Sinem)^  d^agir  honorablement. 

tle&cr  lui  unh  eux.  ' 
SÖentt  lui  unb  eux  «m  be§  D^lad^brwcfeö  wiCfeit  »or  baS  2^iU 
»ort  gefegt  werbe«,  fo  wirb  il  unh  ils  «nterbrücft*  ©te()ett  gar 
bie  Sföorter  seul  ober  meme,  babci,  fo  »erftebt  fic^  HtB  loie  oo« 
felbjl»  Moi  5  je  le  veux ;  euoc  n'y  consentent  pas ;  —  mes 
freres  et  mon  cousin  m'ont  secouru;  eux  m'ont  relevd,  et 
lui  m*a  panse;  lui  Tacheva.  (Segur,)  —  Lui  seul  resista 
a  mes  prieres;  lui-meme  viendra  nous  voir. 

©rftev    6iitö. 
SBott  ben  ^nti^ntnhtn  ^ürwifrtern« 

Sie  jneignenben  gütwörter  (pronoms  possessifs)  flnb  ent^ 
»eber  cottftritirtc  ober  abfolnte,  b»  \).  mit  dmm  ^aupU 
Worte  oerbunben,  ober  oXititt  fte^ienb  mit  ttm  bejÜmmten  %vtihL 

a. 

^ie  confiruitten  finb  folgenbe: 

gSott  einer  ^erfom 

Singulier  Masculin.  Singulier  Feminin. 

JS.      mon,  Ion,  son,  mein/ bein/   N.      ma,  ta,  sa,  meine/ beine/ 

fein  im.  feine  (ii^re). 

G.  de  mon,  de  ton,  de  son,  mei*    G-,  de  ma,  de  ta,  de  sa,  meiner/ 

ne?/  beine^/  feinet-  beiner/  feiner. 

D.    ^mon,  a ton,  a son, meinem/    D.    k  ma,  k  ta,  k  sa,   meine?/ 

Uintm/  feinem.  beiner/  feiner. 

A,      mon,  ton,  son,  meinen/   A.      ma,  ta,  sa,  meiner  beine/ 
beinen/  feinen.  feine. 

{Pluriel  Masculin.  Pluriel  Feminin. 

N.      mes,  tes,  scs,  meine/  UxM,   iV.      mes,  tes,  ses,  meine/  Mnu 
feine/  (ii^re).  feine  (i^re). 

G,  de  niQS,  de  tos,  de  ses ,  mÜUXf    G.  de  mes,  de  tes,  de  ses,  meinet^ 

beiner/  feiner.  beiner/  feiner. 
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D,  a  mes,  a  tes,  k  »es,  meinen/  D.  ä  mes,  a  tes,  k  st%^  meinen/ 
beinert/  feinem  l)etnen/  feinen^ 

.^.  mes,  tes,  ses,  me^ne/ ^ein</  >^.  mes,  tes,  ses,  meine/ betne/ 
feine.  feine. 

$öon  mel^reven  ^erfonen» 

Sing,  Masc,  tin^  Fem.  Plur.  Masc.  unt)  Fäm. 

N.        notre,  votre,  leur,  unftV/    iV.       iios,  vos,  leurs,  «nfte;  eure, 

euer-/ i^r;  nnfeteu.  f*tt)«  i^re. 

G,     de  notre,  de  votre,  de  leur,    G,   de  nos ,   de  vos ,   de  leurs, 

mWf   «ttfm/  euer^/  «nfm/  eurer/  il&rer. 

eurer/  il^re^/  il^rer.  >  r 

2?.  a  notre,  a  votre,  a  lenr,  ■^-    ^  »o«»  ^vos,  aleurs,  unferU/ 

unferm/  unfrer/ eurem/  eueru/ i^ren. 

«irer/  il^rem/  il^rer* 

A.  notre,  votre,  leur,  UUferU/  ^-  »^os,  vos,  leurs,  UUfre/  eUre/ 
eueru/  il^ren  u*  f,  »♦  ^^<^* 

Sur  UeS>ung. 
man  ^reunb  i  wirb  &a(t>  fommen.  2?[öo  ifi  t)eine  3  saic^te?  ^ie 
4  Briefe  beine^  öru&er^  mt>  teiner  ©c^mejJer  5  ^nb  fel^r  untermal* 
tenb*  ^>8c5  i^erbe  meinen  ^reunben  meine  7Sei4ttUn9cn(Accusaiif 
ut  J>em  Datif)  leiten.  8  2)er  ^eij^alö  5Ä^lt  immer  feine  9  @^ä^e/ 
10  welche  er  nin  einem  9Söinfe(  feiner  i^^o^nuH  »erHröt.  issöie 
t)iel  »erbanfen  wir  unfern  i4iSe]^rernl  i^'^ö^r  ö^^^t  euern  .tinbern 
eine  Qntt  i6(grjie]^unö*  i^^rjÄMe  mir  Me  isst&enteuer  teiner 
i99^eife/  unb  t>n  20(BefprÄc^e  Deiner  2i(Btmxtm, 

Iviendra  bientöt.  2oüest.  3ia  ni^ce.  4  la  lettre.  5st)nt  bien 
interessantes»  6  je  montrerai.  7  le  dessiu.  Sl'avare  compte  toujours. 
9ie  tre'sor.  10  qu'il  cache  (Welche  er  Derbtröt).  Hdans  unrecoin. 
121ademeure.  13  combien  devons-nous.  141emaitre.  15vousdon- 
nez.  Ueducation,  f.  (Accusatif  t)Or  bem  Datif).  17raconte-moi. 
iSaventure,  f.    19  le  voyage.     20  le  discours.    21  le  compagnon. 

Obgleich  tte  obige  ^tnt^eilung  bcr  jueignenten  5;trtt)örter  be- 
reitö  eine«  SÖinf  cnii)iclt,  t&k  (tcfe  son  imh  leur,  in  fo  fern  hdt>t 
vii)x^i  htbeutm^  untetfc^eiöeu/  fo  »erbicnt  biefer  ^unft  boc^  noc^ 
(jerüorgefjoben  ju  werbcm 

Um  ju  unterfc^eiben,  ob  ba8  beutf(5e  jucfgnenbe  Sufwort  il^r 
burc^  son  ober  burc^  leur  $u  «berfc^en  fct  ^  m«g  man  auf  bad 
öDr^er9cl()ettbe  |)auptn)ort,  «soröuf  flc^  ba§  gurwort  hc^kl^tf 
feigen;  wttr  »or()er  »on  einer  cin^i^^ti  meiblicfeen  ^crfon 
hk  ü^ttz^  fo  wirb  ii)t  tnvd)  son  uberfc|tj  be^etc^net  l&tngegen 
if)x  ta^,  tt)a§  me^rern,  mdnnHd)en  ober  to  ei  blicken 
^erfoncn  ge^iort,  fo  ifl  eö  burc^  leur  ju  überfe^em 
Voila  Charlotte  et  äow  frere.  6ie]^  bft  ^Otte  UUb  il^ten  lörubet. 
Charlotte  et  Pauline  se   pro-    Sötte  UUb  ^auline  fpajiere»  mit 

mfenent  avec  leur  pere.  t^rem  SSrtter. 

Henriette  accompagne  sa  m^re.    Henriette  begleitet  il^re  MVittiX^ 
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V 

Henri    et  Fredäric   accompa-    ^etltric^  «ttb  %titM^  begleite» 
iDnent  leur  aini.  il^rett  S^tewnt». 

La  poule  soigne  ses  petits.        S)ie  ^enne  püegt  i^re  ^uttöe«. 
Les  poules  defeudent  /ewrs  pe-    S)ie    .t>enttett    Uett^eiHöett    ii^tC 

tits.  I^ungen. 

La  terre  tourne  autour  de  son  S)ie  (grt>e  hVi^t  Ü^  Um  il^re  5td[)fe» 

axe. 

Les  etoiles  tournent  autour  de  $Dte  ^tiXXit  hXt})iti  Üd)  «m  tl^te 

leur  axe. '  S(d)fe. 

®^  i?etMt  Ifc^/  ba§/  Ti>it  vous  tmrc^  3ie  iibetjfei^t  wetzen 
funn/  uoifre  e^ettfaß^  ki  einet?  WH^tn^nxtH  t>uxd)  ^^X/  S}^^xtf 
^^x  übtxft^t  mxt>. 

S  u  t  Uebung. 
I. 
tlHtitit  @c^tt)cjlet  it>extUnt  hit  ^itht  if)xtx  2%tiuxn/  nnt>  Ht 
S5lc^tmt9  UUer  t^rer  JBefannten*  5«^|^te  Sjefc^eiten^eit  mac^t/ 
^baf  felbfl  !)ie  7  (Bifafüd^ti^ütn  i^r  ii)i:e  9  Talente  stjerjet^ett/  «nb 
baf  ioHt  0leib  ffe  n  fafi  immer  »erfc^ont  ^^re  i2^enntni1Te  i3ma* 
c^ett  il^ren  iv^el^reni  ^^re«  i5  9LBettH  man  i^x  uon  ibrem  lö^ec-» 
Htn^e  fpvic^t/  i"fa  jeigt  jte  feine  txfünütitt  iöefc^eibenbeit 

1  merite,   2  les  parens,  m.   3i'es*time,  f»   4  de  toutes  .  .  conuais- 

sances.  51a  modestie  fait.    6  que  meme.   7ja]oux.  8  . .  pardonnent. 

9le  talent.    lOl'erivie,  f.    H  epargne  presque  toujours,     J2la  con- 

naissauce.    13foiit  honneur  (®bte)»    14maitre,  m.    löquand  on«. 

parle.    161c  merite.    17  eile  ne  montre  pas  une  modestie  afl'ectee. 

<£ö  tft  f4)ün  Umzdt  toorben,  ta§  tic  Sabl«n  bei  ben  ^Böcfecn  bin  unb 

wiebec  obfi^jUtcl),  bcc  tcönjöfffcben  ^octfiigung  gemäß, 

Decfc^f  ftnb,   unb  ba^  folgtid^  bfe  Uebecfc^ung   in  eben  bcc  Ocb* 

nung  gcmacfif  roecben  mu0. 

IL 

Sleobiö  «nb  S3tron  i  gaben  ein  2  mffaUtnM  S3eifpie(  3  tjon  finb«« 
lieber  ^iiU>  Sbte  SO'lutter/  ibie  eine  «JJrtejJerin  bec  S«««)  wac/ 
5foUte  in  bcn  3JempeI  6bicfe-t  (Göttin  gefübtt  njetben;  7  ha  aUv 
bie  S«öt]^iete  nic^t  §ui?  beilimmten  6t«ube  cxf^imm/  sfpannten 
Ite  M  Uelbil  an  ben  logißatjen/  «nb  n  jöö««  i^«  ^iii*  ©ie  i2bat 
bie  i3@öttin  i^xt^  XttnptU/  ibre  (göbne  für  biefen  i5iQtmi$  Hx 
2(n^Änönrf)feit  i'^ju  be(oibnen.  @ie  16  entfct)Iiefcn  im  Tempel/ 
i7obne  mebt  auö  ibtem  i8tief»n  6c^(afe  ju  erwachen*  i9  5©a^man 
immet  \>on  ibrem  20 (Sc()i(f fal  galten  mag/  21  fo  mirb  man  wenig» 

1  donnerent^  2  frappant.  3  d^amour  illial.  4  qui  ctait  pretresse 
de  Junon.  5devait  etre  menee  au  temple.  6  de  cette  d^esse, 
7mais  les  hetes  de  trait  ne  paraissant  point  a  Theure  fixe.  8ils 
s'attelerent*  9eux-m^raes.  10  a  la  voiture.  H  trainerent  jusqu'au 
temple.  12pria.  13  la  divinite'«  14de  recompenser. .  fils  de  (föO* 
15  cette  preuve  d'attachement.  1 6  s'endormirent  au,  17sans  plus 
se  reveiiler  (de  au^).  ISsommeil  profond.  19quoi  qu'on  peuse* 
20  le  sort.    21  ou  avouera  du  moins« 
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ilett^  Qt^if)tn/  22  u^  h(\^  23  iöcttjuftfei«  Ht  guten  2^^mt>lnmf 
welche  (qui)  i^rem  26X0U  25t>ouminQ/  27 beneibenöwertö  war.— 
2ss^^  fmn  oW  ®cf)mei(|)e(ei  fagett/  29 ba^  öi^re  Äittber  ^^nen 
auc^  große  »eweife  i^m  somUn^Mhit  sian  @fe  geteert. 

22  que.  231a  conscience.  24  action.  25  precddait.  (mit  bem 
Acc4isatif).  26  la  mort.  27  dtait  a  envier.  28  je  peux  bien  dire, 
Sans  vous  flatter.  29  que  .  .  donnent  aussi.  30  attachement ,  - m. 
31  pour. 

3  w  e  f  t  e  t    S  u  r  i?* 

1,  (Btatt  ma,  ta^  sa  xoixt  mon^  ton,  sori  gefegt,  wen« 
btt§  weibHdfje  §aupf«jDrt,  ober  auc^  ta^  baoor  beftnbltc^e  SSeiaoort, 
mit  cfnem  Q^ofat  ober  jlummen  h  anfangt:  mon  äme,  f. 
meine  ©ee(ej  son  innocence,  feine  Unfdfenlb  j  ton  humeur,  betne 
Saune;  son  histoire,  feine  ^efct^ic^te;  son  iinique  consolation, 
fein  ein^tggr  %xoit* 

SurUe&ung. 
1  Senesf  ^inb  2  jeic^net  ftä)  3  butc^  feine  4  $;^ütigkit/  burdf)  feine 
5®efc^icfiid)feit/  burc^  feine  6'i^muti)  unb  t>uvd)  feine  7q3efc^ei- 
tjeni^eit  auef*  8  2)iefe^  hingegen  9m^cl)t  ftc^  burc^  feine  lo^leic^* 
aültigfeit/  feine  1 1  UnwifenNit  unb  feine  i2üHeiSautte  9»crÄd)tIic^. 
13®^  tciufc^t  meine  i^^offnung.  i5®ö  voivh  üc^  burcf)  feine  i^Un- 
befd)eibenMt  uml  95ecbru|l  isjujie^en.  i8S)oc^  »ießeic^t  wirb 
ba^S3eifpie(  feiner  i9:^reuttbin  20 einigen  (Sinfifuß  21  auf  feine  Äßune 
l&aben. 

1  cot  cnfant-l^.  2  se  dislingue.  3par,  4activite,  f.  5habiiete,  f. 
6  huinilitc,  f.  7  modestie,  f.  S  celui-ci  au  conlraire.  9  se  rend  mö- 
prisable.  lOindiif^rence,  f.  1 1  ignorance,  f .  12  mauvais  (Uor  bem 
^ftUptW.)  13iltrompe.  14  esperance,  f.  15  il  s'attirera.  16beaucoup 
de  chagrin.  17  immodestie,  f.  18  cependant  ü  se  peut  que  l'exemple. 
19ainie,  f.    20  ait  encoro  quelque  influence.     21  sun 

2.  SfBie  ber  S<rtife(  l^tnter  Monsieur  «nb  Madame  gefegt 
wirb,  wenn  irgcnb  tin  %iUl  fo/gt,  fo  fte^t  ancft  ta^  jueignenbe 
gürwort  nac&  eben  jenen  SBortern,  unb  md)  Mademoiselle, 
öjenn  man  »on  ten  SJerwanbten  Slnberer  rebet:  Monsieur  votre 
oncle.  Messieurs  vos  freres.  Faitcs  mes  complimens  ä  Mes- 
dames  vos  soeurs  ober  a  Mesdemoiselles  vos  soeurs ,  \>ith 
^mpfcl^lungen  ati  ^f)vt  grauen  cber  3««gfern  ©djweftern. 

3ur    Hebung. 

i*Ba^  fagen  @ie  2ju  Um  3Sß5erfe  ^i^re^  iperrn  C^eim^?  3^re 

Ferren  Vorüber  ^f)af>m  eö  nic^t  gelobt.  —  5^cl^  urtbcile  göntliger 

barüber  nU  meine  Jßrüber.    §db  6  miE  e^  ^bnen  ^  (eibem    ^(^  bin 

7 begierig/  H^  9t|rtbetl  §bte^  §errn  ?8ater^  8ju  »ernebmen. — 

1  que  dites-vous.  2  de.  3  ouvrage ,  m.  4  rc  Tont  pas  loue. 
5j'en  )uge  plus  favorablesnent  que.  6  preterai.  7  curieux,  8  d'ap- 
prendre.    9  le  jugement. 
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±0^6)  mf)mt  S^t  4 1 2(ttf tbieten  mit  ^tt^nü^tn  an;  mein  ?8aUr 
12  ^at  »enig^enö  eine  gnte  i3  ayieinung  öon  Mefem  önc^e*  — 
i4©c^ert  6ie  nur  ^U/  i5t>af  e$  nidbt  in  He  ^<int>t  ^i)m  S^tnn 
0leffen/  i6ot)cr  feiner  Wrau  i7®emai^lin  falle. 

lOfaecepte.  11  offre,  f.  12adunioms.  13opinion,f,  l^pre- 
nez  seulement  garde.  15  qii'il  ne  tombe  entre  les  mains.  i6ou. 
1 7  öpouse ,  f« ' 

3.  3"  bcmerfen  ift  ber  Sfuöbrudf:  nos  semblahles  ^  unferß* 
gleichen,  welchem  aud)  cntfpric^t:  il  n*a  pas  son  pareil, 

e  V  1i  e  t    e  U  t  ^. 

h. 
^xt  dhiolutitt  jueignenben  Fürwörter  1?nb/  n^enn  tjon  einer 
$erfott  t^U  ^tU  i# : 

^  Singulicr  Masculin. 

(grfle/  jweite/  britte  f  erfon. 
N,  le  mien,  le  tien,  le  sien,  ber  meinige/  Ht  beini^e/  ber  feinige  (irrige)* 

PlUriel  3Iasculin. 

©nie/  jwcitc/         britte  ^erfon. 

iV.  les  miens,  les  tiens,  les  siens,  t>U  meinigen/  Ht  beinigen/ 

t>U  feinigen  (ifirigen). 

Singulier  Feminin, 
£\,  la  mienne,  la  tienne,  la  sienne,  hit  mtiniQt/  i>U  beinige/  bit 

feinige  (irrige)- 
Pluriel  Feminin. 
DI.  les  mienaes,  les  tiennes,  les  sienncs,  hxt  meinigett/  t>it  l>tU 

nigen/  Ht  feinigen  (ifirigen). 
Z^on  me^rern'^erfonen. 

Singulier  Ma&culin. 

IS.  le  nötre,  le  vötrc,  le  leur,  ber  unfrige/  ber  curige/  ber  irrige. 

Pluriel  Masculin» 

iV,  les  nötres,  les  votres,  les  leurs,bie«nfrigen/bieeurigen/bie  irrigen. 

Singulier  Feminin, 
J\.  la  nötre,  la  votre,  la  leur,  bie  unfrige/  Ht  eurige/  Ht  übrige. 

Pluriel  Feminin. 

N.  les  nötres,  les  vötres,  les  leurs,  Ht  unfrigen/  Ht  eurigeu/  Ht  irrigen. 

8ur    ttebung. 
I. 

^Sfitint  6c^tt)efter  i  behauptet/  ^tnbem  He  i^re  Äinber  mit  ben 
meinigen  »ergieic^t/  Ht  Übrigen  3 feien  bejfer/  aU  bie  meinigen; 
^irf)  njei§  t^  nid)t;  5icf)  befc^äftige  miä^  nur  mit  ben  meinigen/ 
6unb  wenn  jle  7(0  gut  \urMn/  üU  Ht  %WQtn/  »fo  wiU  ic^  su* 

1  pr^tend.  2  en  comparant  (inbem  jfe  Uergleic^t)  ♦  ♦ .  avec  les . . 
que  (ba^).  3  valeut  mieux.  4  je  n'en  sais  rien»  5  je  m'occupe  seu- 
lement des  .  .     6  et  s'ils  deviennent.    7  aussi.    8  je  serai  content. 
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ftithm  feim  9@ie  fettitett  üM^tni  Die  mtini^tn  nic^t  fo  lOgut/ 
al^  liid)  Me  ^^xi^tn  nfettite;  i2t>ettn  6ie  fprec^en  nid&t  fo  oft 
mit  ben  meiniöen/  isal^  ic^  mit  öen  ^^mm  fprec^e» 

9aareste  vousne  connaissezpas.    lOaussibien.    lljeconnais. 
12car  vous  parlez  moins   souvent  aax«     13cpie  ]e  ne  parle  aux. 

IL 

1  §e^e^  93olf  Ht  feinen  2  eigent^ömlic^en  ©l^acafter*  S)ie  3  ©n^* 
lÄnöer  i^aben  fo  ^nt  Hn  i^ti^tu/  alö  Me  4  ^oH^nbet.  5«^|^r  [$e«en] 
^ranjofen/  6  warum  mad)t  i^r  tin^  fSomötfe  über  (de)  nnfete 
8  ® en^ol^nl^eitett  mt>  «nfere  9  g^e^er  ?  1 0  ^abt  i^r  nic^t  aitc^  bie  euri* 
gen?  gnre  11  ®ebrÄud)e  12  mög^«  0«t  fein/  at>er  i3 la^t  «n^  l>ie  jin" 
frigen.  i45Sknn  He  ©nötÄnOer  i^re  ©cftttjadbl&eiten  «nb  tJnooDfom* 
menl^eiten  l^aben/ 15  fo  wirb  bei*  Wvßnsofe  wol^l  an^  t>ie  feinigen  H^m* 

1  chaque  peuple  a.  2  le  caractere  particulier.  3  Anglais  ont  tout 
aussi  bien,  4  Hollandais.  5  vous  autres  Fran9ais.  6  pourquoi  . . 
faites-vous.  71ereproche.  81a  coutume.  91edefaut.  10n*avez-vous 
pas.  llusage,  m.  12  peuvent  ^tre  bons.  131aissez,  14si..ont.. 
faiblesses ,  f . .  .  imperfections,  f.    1 5  le  Fran9ais  aura  bien  aussi* 

3  w  e  t  t  e  t    6  u  t  ö* 

SfBcnn  ein  t^utfc^eö  ^ndQncnM  gurwort  in  QJctbinbnng  mit 
bcm  S3eitt)Dtte  eigen  »orfommt,  o^ne  bag  dn  'f)ö«pttt)ort  folgte 
mug  man  f!c^  \)uUn,  tic  gurworter  mon,  ton,  son  jn  gcbran« 
*en.    3.  S3. 

Un  prince  peut  abolir  les  lois  de  son  pr^ddcesseur   et  les 

siennes  propres,  ün  %vit^  Unn  fowol^l  bie  ®efe^e  Uxnt^  Sorfa^* 
ren/  cXi  feine  eigenen  aufl^e'öen*   Pour  procurer  du  repos  aux 

autres,  il  a  sacrifie  le   sien  propre,    nm    SCnbem   9lnl^e    JU    HX^ 

f(i()afen/  opferte  er  feine  e(ö^«e  auf.   Je  me  rejouis  de  vos 

avantages  plus  que  des  miens  propres,  ic&  fttUt  mic§  Über  eure 

SSortlieile  meldr  (^U  über  meine  eigenen* 

c. 
3«ö>eifen  fteben  im  Scutfd&en  Jiuefönenbe  Jnrwortcr,  wo  im 
gr<»n$ö|lfd()en  feineö  gefegt  wirb,  nnb  «mgefeldtt  gebraucht  man  oft 
im  granjöflfc^en  tk  jueignenbcn  gurwortcr  ta,   wo  tit  Seutfc^en 
fein  görwort/  ober  ein  perfonlid^eö  fegm» 

^rfte^lbweid^nng. 
SfÖenrt  hie  gurworter  »/fein/«  unb  vif^vt  ttid)t  auf  $erfo* 
nen,  fonbern  auf  ©adjen,  welcbe  fc^on  in  einem  oor^ergeli^enben 
@a§e  erwähnt  würben,  ^urücfweifen,  fo  werben  f?e,  wofern  fle  im 
crjlen  unb  eierten  gaUe  oorfommen,  nicjt  burd^  soh  unb  leur, 
fonbern  burdö  en  überfegt 

Quelle  belle  riviere!  Les  bords    ^tld)  tin  fc^öuer ffluf  I  teilte 
en  sont  si  charmans,  les eaux        Ufer    1!nb    fO    reijeub/    feilt 

571  sont  si  claires.  SSJaffer  ifi  fo  l^eJl. 
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Cette  universite  est  tres-fre- 
quentäe,  ies  professeurs  en 
sont  si  savans* 

J'aime  beaucoup  notre  verger ;  la 
verdure  en  est  si  belle,  Tonibre 
en  est  si  agreable ;  Ies  fruits 
en  sont  de  m^me  excellens« 


garten;  fein  ©riin  ifi  fo  fc{)pn/ 
fein  ©chatten  fo  anöene^mj 
fein  OH  i#  ebenfalls  üortref» 

©ic  eben  öufgeflteffte  S^e^cl  enthält  bcn  aSfnf,  fca^  tcr  ®c* 
brttud^  »on  son  «nt>  leiir  ntd^t  üermteben  «jetbcn  fann,  wenn  bie 
Surtoortcr  fein  wwt  ii^x  in  eben  bcmfelben  @«§e,  «jorm  t>te  @ac()c 
ad  Nominatif  a«f3efü()vt  töarb ,  ober  bann  in  bem  folgenbcn  @a^e 
im  Genitif  ober  Datif  »orfommen. 

S)iefe  6a£^e  ^at  allen  ir)ren  Olanj 

t^erloren. 
öetrac^te  biefe  Ubi*;  tva^  fa^^  bu 


Cette   chose    a   perdu  tout  son 

^clat. 
Regarde  cette  montre ,  que  dis- 

tu  de  ses  ressorts? 
Cette  ville  etonne  par  la  magni- 

ficence  de  ses  batimens. 
Ces   arbres   sont   reniarquables 

par  la  grosscur  de  leurs  fruits. 


t)on  xWn  Gebern? 
^xtU    ©tabt    crtegt  SrfJonnen 

butc^  \>xt  ^rad)t  i^tec  (^th^uU. 
2)iefe  ö^ume    imb  merfwürbig 

wegen  bet  @röpe  ii^rec  ^t:uc()te. 


hingegen  ö(d  Sujet  ober  Accusatif  beä  ^toeften  ©a§e§  fann , 
wie  gefagt,  tin  fotd^eö  |)au|>tn)Drt  weber  son  nod)  leiir  hzi  flc^  ^aben. 
Je  me  plais  dans  ce  pays ,  l'air  Sö  gefäEt  mir  in  biefer  ©egenb/ 
Ies  habitans  en      ibre  ißnft  ifi  Aefnnb/    ibre 


en  est  sam, 
sont  polis. 
Je  n'habite  cette  capitale  que  de- 
puis  trois  mois,  j  e  n'en  connais 
pas  cncore  toutcs  Ies  rues. 


ibte  ißnft  i#  gefnnb/ 
S3ett)obner  ftnb  böfficb. 
^(Ö  wobne  erff  feit  einem  95ier* 
tefjabre  in  biefer  ^mvt^tc(t>t: 
id)  fenne  \%it  ©trafen  noc& 
ni^t  aUe, 

SfBo  bcr  5Xrtife(  b^nrcid^t^  wirb  jjon  bem jueignenben  gür^ 
»orte  nicftt  ber  öerfcfeö)enberifd)e  ©ebrauc^  gemad()t,   t>tn  wfr  und 
erlauben,    SBo  bad  beutfdje  Hauptwort  einen  3"f«§  **^^^  einem 
SSorworte  bot,  ba  nimmt  man  ju  einer  Umf(^reibung  2\x^\x^U 
II  a  mal  au  pied.  ©ein  faf  tb«t  \1:}m  web. 

J'ai  mal  a^  la  fambe.  SW  e  i  n  ^txn  tbnt  mir  Web- 

£c5  dents  me  branlent.  ^txnt  Söibne  Wacfeln  mir. 

Les  lettres  que  je  lui  ai  ecrites.    SOfl  eine  Briefe  <xn  X^XX. 

Changer,  anbern,  bot  de  nöcb  Heb,  ebne  b«g  son  folgt.   3*^* 
changer  de  profession,  feinen  ^^ruf  anfeern. 

3weite    2(bwei^ttttg. 
U  se  jcta  ä  /wo«  coii.  ®r  n<^t  mir  um  Hxx  ^aU* 


Elle  est  torabe'e  a  ses  pieds. 
Nous  courümes  ä  leur  secours. 
C'est  ä  votre  tour  et  non  pas 
au  mien. 


©ie  fielibm  j«  ^üfen. 
^ir  liefen  ibnen  jn  ipülfe. 
3)ie  ^eibe  itl  anl^btt^n  «nb 
nidbi  an  mir. 
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Je  l'aime  de  tout  mon  coeur.         ^^  UiU  i^n  »Ott  9anie«t  ^««^' 

je«. 
Faites   le    bien    de    toutes    vos    Z^Wt     H$    ®Ute     mi     allen 

forces.  ÄrÄft^m 

Gonibaltons    le    despbtisme    de    ^XX  Wollen  hit  ^emaltl^etrfd&ftft 

tout  nofre  pouvoir.  mit  ftllet:  SWac^t  öefÄmpfen. 

Donnez-moi  quelquefois  de  roÄ  ®eben  ©ie  mir  juweilctt  0lad)» 

nouvelles.  tic&t  t^ottSl&nen. 

IJ  y  a  long-temps  que  nous  n'a-  ^xx   l^ttben   lange  feine  fQxHH 

vons  eu  de  ses  lettres.  tJOn  il^  m  ö^^^&t. 

Je  trouvai  partout  de  mes  por-    ^6)  fanb  iiktall  SlbbillJung^n  »on 
traits.  mir» 

A  /nOTi  egard;  a  son  egard.  Sn  SSejug   ailf  mic^/    auf  iN/ 

auf  fie. 

En  son  honneur*  %^m  JU  Q^^rem 

11  est  Ä07I  egal.  (£r  fommt  i^m  gleicf). 

On  est  a  ses  talons.  S)|att  ifl  il^m  auf  öen  Werfen. 

Dire  a  quelqu'un  ses  verite's.  ®inem  emfl  t>ie  ^d^x^tü  fagen. 

De  wa,  de  5a  propre  main.  (Si0eni^Ättl)i0. 

iöeifpiele   jur   Hebung. 
I. 

Ue&ct  5ie  erfie  Slbnjeic^ung. 
i^c^  ftnöe  ^Oren  2  ^tocf  nic^t  me^r/  s^en  @ie  eor  »terje^n 
ä:a0en  tei  mir  i^aben  ^e^en  lajfen.  '^^ixi^t^tn  Ht  t?c&  ^5r  öolbe* 
«e^  5«petf4)aft/  enjeldje^  €ie  tJerloren  Ratten/  7n)ieber  6efunt>em 
[%li]  Ux  ^err  01*  ^xn  Ux  ^tjrfei  tt)ar/  9((nt>erte  er  feine  S^eligion. 
^txnt  ii^itim  unt)  feine  i2  2(iiffö^run9  iOÄnt>ern/  i^  fc^njerer/ 
all  man  13 glaubt  i^S^lan^er  Mt  ni^tö/  isob  er  ^U\6)  feine 
Slugen  16  Ofen  l)at  i^^cl)  n)ol)ne  gern  in  Mefer  ©tabt;  il^re  ©pajier* 
öänge  isftttb  ^0  angenehm/  i^re  i9Sage  fo  20|)errlic^/  ibre  iöewol^* 
ner  21  fo  freunMid)  unJ)  ^uuorfommenJ).  2)ie  Leiber  »ou  22  2:^afofif 
23fc^tttUen  ibre  24ipaare  ab/'25«m  ©triefe  i)araul  ju  treiben. 

1  Je  ne  trouve  plus.  2  le  baton.  3  que  vous  avez,  laissö  chez  . . 
il  y  a  ,  .  4  en  revanche.  5  le  cachet.  6  que  vous  aviez  perdu. 
7  s'est  retrouv^.  8  elant  en  Turquie.  9  changea»  lOchanger.  Hles 
mceurs.  121a  conduite.  13..  croit.  I4tel  ne  voit  rien.  15  quoiqu'il 
ait«  16  ouverts.  l^j'aime  ä  habiter  cette  ville.  18.«sont  si  agrd- 
ables.  191a  Situation. .  20  charmant.  21  si  affable  et  si  prevenant. 
22Thase.    23  se  couperenl.     24 le  cheveu.    25  pour  ,,  faire  des. 

II. 

1  S)ie  ^e|i  i|?  txnt  2  gewi^bnlic^e  Äranfbeit  3  im  Orient; 
4  man  f ennt  ibre  Birfungen  /  5  aber  ni(^t  ibten  UrfiJrung.  6  @0  gibt 
7  einige  s  gjernjabrungömittel  t>agegen/  aber  il^re  9  gßßirffamfeit  ift 
oft  10  ungewiß.  11  SDir  wobnen  feit  brei  ?8ierteljal^ren  su  ß^onflanti* 

1  la  peste.  2  tres-ordinaire»  3  dans  le  Levant.  4on  . .  connait 
Tefiet.  5  raais  on  n\  .  connait  pts  I'origine.  6  il  y  a.  7  quelque 
S le  preservatif  contre  ce  fleau,  9refficacite,  f»  lOdouteux.  Uli 
y  a  .  .  que  nous  habitons  €. 
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noptl/  aber  12  wxtUmm  noc^  ttic^t  oöe  feine  i3  ©afeti.  ®in  gtof er 
2:]peil  feiner  Q^inwol^ner  ^nh  ©riechen  nnt>  i^^ut>m*  XU  6tat)t 
isjeic^net  llcl^  BefontJer^  t)nrc^  He  i6  6^ön^eit  i^rec  Sage/  «nb 
bttrc^  t>ie  ir  g^ruc^töÄtfeit  il^rer  tJmöebunöen  mß,  ^^t  I8|)afenifl 
i9j?(S^er  «nt>  ö^ränmiö;  aber  il^re@tra§en  1litb2Oen0e/  sifi^mnl^ig 
öni>  fcölec^t  ö^PfI«#^vt;  iUtS^änUv  ünt>  22  niebriö  «nb23öott  |)o(j 
öebant  24  ^<e  S^euer^brönjie  25 netten  aUjÄl^rJic^  ö^ofe  26  35ettt)ä^ 
^tingen  art/  ttn5  27  tjetjel^ren  oft  28  ^anje  O^uattiere» 

12nous«  .  connaissons  pas.     131a   rue.     (%n   Mefem   Unb  in 

5|)nl{c^en  ^üüm  Unntt  ieboc^  im  ^eutfc^en  &a^  Rumort  auc^ 

Weggelafen  werben.)  l^Ue  Juif.  15  se  distingue  smtout.  i61a 
beaut^,  —  la  Situation,  t>it  jöftge.  17  la  fertility .  ♦  environs,  m.  18  ie 
port.  19  sür  et  spacieux.  20^troit.  21  sale  et  mal  pave.  22has. 
23  construit  en  bois,  24  l'incendie,  m.  25  (bort)  causent  chaqne  an- 
nee.    261e  ravage«    27  consument.    28  le  quartier  enticr. 

III. 
tteber  bie  jweite  Stbweic^ung. 
1  SW^  Ä«rl  XII  in  ber  2  9^a^e  t)on  Äeipjiö  1  fDajieren  Qxn^f 
3  begegnete  er  einem  iöftuer/  ^ber  M  i^m  ju  ^ufen  warf.  l^Ul 
ailucio  ben  @cipio  aanjidötiö  ttjurbe/  6  fiel  er  ii^m  jn  ^üfen/  7nttb 
betl^enerte/  s  er  fei  il^m  t)oit  ganzer  €eele  jugetiban.  6cipio  9  banfte 
bem  celtiberifd^en  S^ürflen/  loba^  er  ibm  mit  fo  n  tapfern  «Leitern 
ju  $ülfe  gefommen  war/  nnb  12  »erjlc^erte  il&n;  i3er  werbe  lebenö» 
lang  fein  ^reunb  Wihm.  i^^r  gab  ilbm  auc^  in  ber  ^olge  regel* 
mÄfiö  Slac^ric^t  t)on  jlci^. 

1  se  promenant.  21e  voisinage.  3rencotttra  un.  4qui  se  jeta. 
5  AUucion  ayant  aper9u  Scipion.  6  tomba.  7  protestant.  8  qu'il . . 
etait  adonne  de . .  ame.  9remercia  le  prince  celtib^rien.  lOd'iStre 
venu  a  .  .  secours.  Hie  brave  cavalier.  12  il  l'assura.  13qu*il 
serait . .  (fein  ^an^t^  i^eben).  I^mI  .  .  donna  dans  la  suite  r^gu- 
lierement. 

e  t*  H  e  r    6  u  t  ^. 

ajott  bem  iti^tnt>tn  nnb  be#immenben  S^ürmorte/  unb 
ben  bara«^  abgeleiteten  ^örwifrtern. 

Sie  Sranjofctt  (jaben  im  ®runbe  ein  tin^i^t^  cinfad)t^  jefgenbeö 
görwort^  namlic^ce,  cette,  bfefer,  tiefe,  btcfcö;  ^t\)ti)tit:  ces,  biefc. 

SO?att  fügt  cet  im  Mascnlin,  wenn  bad  barouf  foJgenbe  ^aupt* 
tt)Drt  mit  einem  föofal  ober  einem  ftnmmcn  h  anfangt,  Cet  animal, 
cethonneur,  cetbabit, —  ce  *heros,  ce  «hussard,  ce 'heron. 

Singiäier. 
/V.        ce  crayon,  hit*       eette  plume,  biefe        cet  encrier,  biefe^ 

fe0  öleifiift.  ^eber,  a:intenfaf . 

G,  de  ce  crayon,         de  cette  plume,  de  cet  encrier, 

D.    k  ce  crayon,  a  cette  plume,  a  cet  encrier, 

A.        ce  crayon,  cette  plume,  cet  encrier. 
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Pluriel. 

iV.        ces  crayons,           ces  plumes,  ces  encriers, 

G,  de  ces  crayons,      de  ces  plumes,  de  ces  encriers,  * 

D.    a  ces  crayons,        k  ces  plumes,  ä  ces  encriers, 

A.        ces  crayons,           ces  plumes,  ces  encriers. 

Sur   Uebuttg. 

1  kennen  @ie  2  He  (giöenfc^aften  Mefet?  3sj^fanje/  He  4@tJö§e 
Mefe^  ©artend/  5  t>it  ^imid^tmQ  Hefe^  ^«ttfe^/  6Me®efa^r  Hefer 
(gl^re/  5ie  7  ^a Weit  biefeö  @pt:«c^e$?  8@e^en  @ie  He  fruchte 
Htfe^  iööume^?  9S[c^  jtel^e  Hefe  (S^re  Hefem  (Befc^enfe/  Hefe 
l0^jIi^t^iefem  a  Söergnüöett  tJor.  i2  28)ir  t^enfen  oft  att  Mefe  @taH/ 
an  Hefe  i3@eöent>/  an  Hefe  i^Oenev/  i^att  He  ffreu^en/  He  wit 
in  tiefem  $aufe  gehabt  l^aben.  5öit  benfen  oft  an  tiefe  fQüd^tt  unt> 
an  Hefe  i6@efc^äfte.  17  gr  fann  nic^t  genng  t)on  Hefen  fcf)önen 
©tclHen/  t)on  Hefen  isjjrac^ttJoHen  «PaWen/  «nt  Hefen  i9l^ettili' 
c()en  20  ©DaaiergÄnöen  fpred&en. 

1  connaissez-vous.  2la  propridte.  3  la  plante.  ^*  la  grandeur, 
5  la  distribution^  6  le  danger.  —  honneur,  m.  7  la  verite.  —  la  sen- 
tence  (©prud^)«  Svoyez-vous.  9iepr^färe.  —  le  present  (ta$  ®e«* 
fci&enf).  10  le  devoir.  11  le  plaisir.  12  nous  pensons  souvent  a. 
131a  contree.  I41e  lieu.  15aux  plaisirs  que  nous  avons  eus  dans 
(Accus.)  16  occupation.  1711  ne  peut  se  lasser  de  parier.  18  sü- 
perbe. —  le  palais.    19magnifique.    201a  promenade. 

S)a^  6ejlimmen&e  %üxm'(t  Ott 

Singulier.  Pluriel, 

N,      celui,  berienige;  Celle,  He»   N,     ceux,Hejeni3en5celles,He* 

6r.  de  celui,  de  celle,  (x.  deceux,  de  Celles, 


D. 

a  celui, 

a  Celle, 

D,  äceux, 

k  Celles, 

A. 

celui. 

Celle, 

A.     ceux, 

Celles. 

5tuf  celui,  Hi  nie  mit  üum  ^auptworte  uxlniUn  t#>  folgt 
Hi  Uyxx^W^t  Fürwort:  qui,  n)e((^er/  welche/  ol^ne  Hun  tnrcö 
ixn  Äomma  gefetteten  sn  werten.   (@.  He  Ortl^ograpHe.) 

SnrUetung« 
(ßHan  fann  äffe  ficf)  be^ie^cnbcn  gücwoctec  biefec  2(ufgabe  burc^  qui  tibecfe^en.) 
$5)erjemge/  n&elc^er  feine  2«jjfl[ic^ten  1  gewifenl^aft  erfüllt/  3ge*» 
nieft  n)a^re  ©eelenrnl^e.  S)ieienige/  welche  4  ein  (Be^eimnif  nic^t 
»erfc&meigen  fann/  5  fann  feine  wal^rcn  ^reunbinnen  l^aben.  S)ie* 
ienigen/  welche  6bem  S^üfiggang  ergeben  i$nb/  7ffnb  i^  itlH  pt 
Sa#*  ©ie  Unb  «nglücf lieber/  sal^  man  glaubt.  S)ieienigen  {wtx\>t)f 
welche  9bte  SCÖa&ti^eit  nic^t  reben/  loperbienen  feinen  ®la«ben. 
iiStöir  Ijaben  feine  gute  SOleinung  Pon  benienigeu/  njeld&e  i2fiber 

1  remplit  religieusement.  2  le  devoir.  3  goüte  une  vöritable 
tranquillile  d'ame.  4ne  sait  garder  un  secret.  5ne  saurait  avoir. 
ölanguissent  dans  Toisivete.  7  sq  sont  k  Charge  a  eux-memes. 
8qu*on  ne  croit.  9ne  disent  pas  la  verit^.  10  nc  meritent  pas 
qu'on  les  croie.  H  nous  n'avons  pas  bonne  opinion.  12  parlent  mal. 
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»on  i^rett  ^remiöen  fprec^ett.  i3§(^  mtt  i>iefe^  »uc^  temieni^en 
öefcett/  14  welcher  Dev  i5fleiftö#e  fein  njttb. 

13  je  donnerai.     14qui  sera.    15applique  (jidfig). 

2(tt  celui  m\>  Celle  fu0t  rtiatt  fe^t  oft  ä??  unt>  /oj,  um  auf  einen 
n^l^ern  o&et;  entferntem  ®eöen^«nl>  ^rnjuweifen ;  celui-ci,  celle-lk; 
ceux-ci,  celles-la;  e&ert  fo  \x>txHn  \>\tSt  ^attifeln  H^weilen  «U(i& 
on  I)ft^  l^inter  bem  jeiöeni>en  g'ümört  #e]&cn&e  ^  a  u  p  t  tv  o  r  t  an* 

d^l^^ttgt:  ce  livre-ci,  cette  plume-la,  ces  crayons-lk. 

Lequel  de  ces  deux  livres  pre-  ?(öel(i^e^  t)on  biefen  jweiS5üc^ern 
f^rez-vous  ?  —  Je  pre'fere  ce-  jiel^en  @ie  t>pr  ?  —  Sc^  ftel^e 
lui-ci  h  celui-la,  t)iefe^  jenem  pot, 

Lesquels  de  ces  rubans   vous    S[ßel^/e  pon  l>Ufen  ÖÄnbettt  gefal* 
plaisent  davantage?  —  Ceux-      len  Sinnen  am  i&efien?  -  S)tefe 
Cime plaisent plus  queceux-la.      gefallen  mit  M^ix  (kU  jene. 
Choisissez  de  cei  fleurs,  prenez    ?(ÖÄ'Pet    Utttec    biefen   J8(«men ; 
celles-ci  ou  celles-la.  nel^met  WH  ^<\/  ^^it  jene  t>f>tt. 

Cette  etoffe-ci  vaut  mieux  que  S)iefet:  geug  Uit  i#  beflfet/  tt(^ 
ce  drap-la.  jene^  %Uii)  tort 

3ttr  ttelittnö. 
i^elc^eö  pon  Mefen  ^feri>en  gefÄHt  Sinnen  (^m  ^e^en?  SDiefe« 
Wer)  2öefÄntmir  l>eflrer/  a(^  jeneö  {^Uxt).  Sene^^at  tint  fd()pnere 
3^aröe/  einen  snjol^löe&antertt  4j^al0  «nb  einen  7fftnftern  ö^ang. 
8  9(öa^  Wen  Mefe  9Seic^nnn0en  i^ier?  '^xii  io®«lben  iit>a^@töcf. 
i22öWen  6ie:  i3n)er4)e  jiel^en  6ie  Por?  I^ene  ugefatten  mir 
15  elien  fo  ^ut  al^  Mefe*  S)iefe^  iß^Än^d^en  ^iet  i7n?Äre  nnö  ange* 
nel^mer  a(^  mti  ©c^lof  t>ottj  isnjir  wÄren  el>en  fo  ölö<fii4)/  i9  eine 
@tul&e  in  jenem  ju  ttewol^nen/  al^  ein  20  '^vi^tn^  Simmec  in  liefern. 
2iS0lanjnuf  1lc&  immer  ^emö^en/  feine  ^ffic^ten  mit  feiner  ^()re 
ju  perein&aren/  2'in)eil  jene  23 un^  l^eilig  fein  müflTen/  Mefe  24«n* 
t^erlei^liar.  iss^ifjan  fottte  t>en  S^ag  un&  bie  Sflac^t  perf4)ieben  an» 
wenden/  biefe  jur  26  9^u]^e/  nnb  jene  sur  2T^xUxu 

1  lequel . .  vous  plait  le  plus.    2  . «  plait  mieux.    31e  poil  (man 

fei^e  ben  beflimmten  5Irtifei/  Hi  S3ein)oet  aber  Mnter  basf  ipanpt' 

n)Ort)*  ^encolure,  f.  5i\ne.  6allure,  f.  Zdouce.  8  que  coütenl. 
91e  dessin.  10  le  florin,  lila  piece.  12  choisissez.  131esquels  prä- 
f^rez-vous.  14  me  plaisent.  15tQut  aussi  bien.  161amaisonnette. 
17nous  ferait  plus  de  plaisir.  18  nous  serions.  19d'habiter  une 
chambre.  20  douzaine  (f)  d'appartemens ,  m.  21  il  faut  toujours 
tächer  de  concilier  (JU  pereinbaren).  22parce  que.  23..doivent 
5tre  sacres*  24  inviolable.  2511  conviendrait  d'employer  diif^rem- 
ment    26  le  repos  (dat.)    27  le  travail. 

G^S  ifl  offefibar ,  ba§  bfe  öu0  celui  gcWibct««  Jurworter 
celui-ci  uttb  celui-lä  bic  ©tette  K>m  jetgcnbcn  gurmörtern  ocr« 
feilten,  «nb  gebraucht  »erben  muffen^  wo  unfere  gürtcörtcr  biefer 
«nb  jener  o()tte  Hauptwort  flehen.  Celui-ci  repondit,  bie* 
fer  onttöortete. 

Unbeflimmt  nnb  »on  Singen  Vdit^  ceci  nnb  cela,  biefeö,  jene«/ 
gebrandet 
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Cela  bübet  übrige««  gar  «fc^t  immer  einen  (Se^cnfa^j  man 
mug  «nfer  fad?(td^e0  gürwbrt  tied  in  ben  mciften  Saßen  turd^ 
bafifelbe  nberfegen;  cela  lui  plaira,  bfeö  wirb  <N  gefaßenj  qui 
a  dit  cela?  wer  ^at  bfeö  gefaxt? 

3  w  e  i  t  e  t    S  tt  r  ö* 

1,  Ce  fommt  a(«  fac^Kd()e«  güriüort  tW^^  bei  etre,  tbeiB  hti 
sembler,  fd^einen,  cor:  c'est,  ce  me  semble,  (cingefcbobeneö 
©ä^d^en,  gieid()betcutenb  mit  ä  ce  quil  me  semble),  me  cö  mir 
fd^eint,  fo  fcfteint  eS  mir.  3-  33.  II  y  en  a,  ce  me  semble,  des 
preuves  assez  fortes,  eS  ^iht,  fcf)eint  e«  mir  (tüte  c«  mir  fc^etttt) 
jiemlid(>  ftarfe  S5eu)eife  baför. 

2.  Cela  ift  ja  nicbt  ju  ocr»ed&fe(n  mit  tem  getrennten  ce  lä, 
welches  in  fragenben  ^a^cn  nad)  etre  üor  tintm  |)aMpta)Drte  oor» 
fommt^ 

Est-ce  la  votre  montre?  SU  biei^  Sl^re  ttl^r?    (§U  bie^  b« 

gute  Ul&r?) 

Sont-ce  la  vos  gants?  @tnb  bic^  ^hxt  ipattbfcjjll^e  ? 

3*  ©a  bie  Si^anjofen  »iete  unferer  SSciaorter^  wie  j.  95.  i>ie/ 
welche  ©toffe  unb  SKetaHe,  ober  Sanber  unb  3eiten  be* 
jeic^nen/  bwrd^  Hauptwörter  mit  de  erfe|en,  fo  wirb  ber  beutfcftc 
Mxtittl,  welcher  fic^  cor  einem  fofc^^en  aUcin  jTeljenben  JBeimcrte 
befinbet,  burd^  celui,  celle  überfegt  ^ 

L'etoffe  de  laine  est  plus  utile    ^er  WoHene  $tm  itl  «äW*^^/ 

que  Celle  de  soie*  a(^  btt  feibeue. 

Les  pi^ces  d'or  so-nt-elies   plus    (Sittb  bit  golbenen  Mün^m  ötJlf et/ 

grosses   que  Celles  d'argent?        tt(^  bit  ^IhttUtn? 
Le  vin  d'Allemagne  est-il  plus    SfJ  btt  beutfc^e  ?(öetn  föfet/  <di 

doux  que  celui  de  France?  blX  frattJöOfc^e? 

2Jpr  einem  jueignenben  Fürwort  wirb  celui,  celle  im  ^tnu 
fc^en  oft  gar  nid^t  auögebrücft. 

J'ai  re9u  aujourd'hui  ta  lettre  et    ^tUU  babe  ic^  b einen  ttttb  bti* 

Celle  de  ton  Mre.  ne$  S5r«ber^  ©rief  erbalten. 

Demain  tu  auras  ma  reponsc  et    SD^lorgett   Wirft   bU   mtint    Uttb 

celle  de  ma  soeur.  meiner  ©c^wefter  9(ntwort 

erbalten. 
4.  SfÖenn  berjenige  »on  bem  fld^  be^iebenben  gurworte  ge* 
trennt  tjt,  fo  gebrandet  man  celui-la,  j.  05.:  Celui-la  n'est  pas 
homme  de  b'ien,  qui  se  re'jouit  du  malheur  d'autrui,  wer  ffdb 
über  ba^  Unglüdf  5(nberer  freut,  ifl  f.ein  guter  SO?enfcb.  Ceux-la 
fönt  bien ,  qui  rendent  ce  qu'ils  doivent ,  biejcnigen  \}Cinbtin 
red^t,  weld^e  ba^,  waö  fle  fd^ulbig  pnb,  jurücfgeben. 

Snr   Uebntig. 
iS)ie  ^cbönbeit  ber  @ee(e  2 erbebt  biejenige  beö  MM.  ^^(i^ 
förverlicbe  SÖPblfein  batt>iel  4(gin|«f  auf  sba^  geijlige  (ba^jenige 
llabeaute*  2releve.  31a  sant^  du  corps.^4influence,  f.  Sl'esprit 
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Me«fl  8  im  Sn)tEic^»9Jocf  9nt(^t  ^ttin^tt/  nU  im  fäbrntn.  io(gc 
achtet  Hn  mtl  t>tx  @eele  Ui)tV/  aU  Hn  t>tt  n  ©elmrt.  12  (gr  ift 
ou^  htt  43 irdene«  ec^üjTef  elien  fo  öetti/  aU  «u^  Der  i4g(^lbettett. 
—  isnnUvt  uttb  «ttfer^  (Socrefpott&enten  ©riefe  fmt>  »erlorm  0^" 
fiattöen*  i6«ßjel>er  «jil^r  nod)  meinet  ^rewnbe^  ®ep«(f  ift  atiöefom» 
men*  izjsi^  ^cüvi^t  ^ofl  isi^at  nic^W  £aeueö  ^tUa^ty  i9mt> 
ttttd^  Die  l^eutige  «ic^t 

6  rhomme  vi'aiment  ^clair^  distingue,  7  le  merite,  8  sous 
rhabit  de  bure.  9aulant  que  dans«  lOil  met  la  noblesse  ♦  .  au-des- 
sus  de.  i  1  la  naissance,  12  il  mange  avec  autant  d'appdtit.  13  dans 
le  plat  de  terre.  14  le  vermeiL  l5nos  leltres  et  ♦  .  se  sont  per- 
diies.  16  ni  votre  bagage  (m.)  ni  .  .  n'est  arrive.  171a  poste 
d'hier«    18  n'a  rien  apporte  de  nouveau.    19  ni  .  .  non  plus. 

9Jptt  Den  fragenDen  ^ürwörterm 

e  r  ff  e  t    6  u  t  ö-     .. 

1.  Qui  tnt^pxiäit  goti^  unferm  «wer?«  «ttb  wirb  o^nc  irgenb 
eine  Ql^eränDerun^  in  Der  (SnDung  ttac^  Dem  ^mhi^nUdicn  @efe^e 
DefHnirt 

qui,  wer? 

de  qui,  wefett? 

a  qui,  tt)em? 

qui,  vom? 
qui  vous  a  dit  cela  ?  ^tx  Ht  Sinnen  hiti  Ö^f«öt  ? 

dequiteiiez-vouscettenouveUe?    2J0«  wem  l^öben  @ie  Diefe  Stac^- 

ric^t? 

^  qui  allez-vous  ecrire  ?  9(öem  WOflet  (^l^r  fd^teiiiett  ? 

qui  aimez-vous  le  plus  ?  9[öen  Heöet  S^r  am  meiflett  ? 

So  fatttt  Dem  Stnfänger  getiugett,  ju  «Dtjfett,  Daß,  obgleich  quoi 
eigentlich  als  abfoluteS  SwJ^öJOft  qui  gegenöberfle^jt  (quoi,  t»aö? 
de  quoi ,  »cffen  ?  wotjon  ?  a  quoi ,  (wem  ?)  woju ,  woran ,  quoi, 
wa^^),  Da8  fäd;ltd^c  görwort  waö?  Docft  mcijlenS  Durc^  que  §u 
üSerfe^en  ifl:  que  voulez-vous?  que  souhaitez-vous?  waö  wol« 
let  i()r  ?  SfÖaö  wünfc^et  i{)r  ?  (que  ift  augcnfd^einltcö  Accusatif 
beim  ßdtmoxt)^ 

2.  Quel  iH  mit  einem  ?)awptworte  »erbunDen,  Daö  im 
gleiten  Satte  mit  i()m  fielet 

Singulier.  Singulier, 

quel  homme,  W^lc^er  S0lantt?         quelle  femme ,   welche  3^raU? 
de  quel  homme,  Welcfeeö  Wlanttti  ?    de  quelle  femme ,  Welcher  ^xm  ? 

k  quel  homme,  Welchem  SWanne?     h.  quelle  femme,  weld)er  g^ra«? 

quel  homme,  welci^^«  SWann?         quelle  femme,   Weld^e  ^ra«? 
Pluriel.  Pluriel, 

quels  hommes,  weld&e  Scanner?   quelles  femmes ,  welcbe  ^raueu ? 

n,  f.  w.  u.  f.  w. 


SSonben    %  ü  t  to  '6  t  t  ^  t  n, 
Quel  plaisir !  quelle  jouissance ! 
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Stieget 


Quels  instrumens !   Quelles  ma-    «öelc^e  9(öerf§euöe  I  Selche  SWa* 


fc^inett  I 
S5ott  welkem  ^pttiietgattge  fom* 

mm  6ie? 
Su  welcher  Station  QtUun  t)iefe 

9(öie  öiel  «l^r  ifl  e§  ? 


chiues ! 
De    quelle    promenade    venez- 

vous  ? 
A  quelle   nation  ces  voyageurs 

appartiennent-ils  ? 
Quelle  heure  est-il? 

Quel  wixt>  p^ffenö  Hv^  etre  t»om  $auptw0tte  getrennt; 

Quelle  est  son  intention?  Sß)e(CÖe^  ifi  feine  S(b|?CÖt? 

sXyian  metfe  llc^  t>ie  «Ä:el)fn^art :  gwe/  quantidme  (oHt  quel  jour) 

du mois  avons-notis?  S)en  wieioielten  a^ag  M  SWonatö  l^a&en  wir? 
3-  Lequel  wirb  gerabe  gebraucht  wie  unfer  »c(cl^er?  wemi 
biefeö  gürwort  »on  einem  Dauptnjorte  bcr  50?cl^ii)eit  mit  Vfott, 
ober  u ji t e r  begleitet  ifl:,  ober  bereite  ertt)ä|>ntc  unb  befannte 
(Segenflanbe  öoranSfe^t. 


Singuli*er. 
iV.  lequel  ,    Weldjer?    laquelle? 

welche  r 

G.  duque) ,  de  laquelle , 

D.  auquel,  h  laquelle, 

A.  lequel,  laquelle. 

Lequel  de  ces  jardius  est  a  vous  ? 

Laquelle   de  ces   maisons   sera 

vendue  ? 
Lesquelles  de   ces   dames  con- 

naissez-vous? 
Auquel  de  vos  amis  avez-voivs 

pr^te  ce  livre  ? 
Voila  trois  romaus !  Lequel  vous 

parait  le  meilleur  ? 

B  n  r    n 


Pluriel. 
N.  lesquels,   WÜd)t?  lesquelles, 

welche? 
G.  desquels,  desquelles, 

D.  auxquels,  auxquelles, 

A.  lesquels  ,  lesquelles. 

*©e(d)er  »pn  hitUn  (Bättm  ge* 

Prt  Sinnen  ? 
5ßelc^e^  uon  biefen  Käufern  wirb 

»erfauft  »erben? 
^Cßelc^e  tJon   biefe»  ^ranenjim* 

mern  fennen  @ie? 
?ß5e(c^em  bon    Ottern  ^reunben 

^abetil^r  H^  i&n^  geliel^en? 
S)a  liegen  brei  ^omme  bor  itntf. 

^elc^er  fc^eint  Sl&nen  ber  be#e? 


t  h  n  n  ^, 
I. 
^äd)t^f&u(fy  f)ahtn^it  itxn?  9ßem  2geprteö/  wobon  3^an* 
belt  e^/  4 bei  welchem  Jöuc^^iXnbler  i^aben  (Sie  baöfelbe  (eO  gefauft? 
5  starben  @ie  mit/  wa^  für  (tbelcbe)  ööcber  6  icb  lefen/  7  aufweiche 
s5©ifenf(^aft  9  icb  mic^  legen  foll?  SBon  welchem  «l[brer  6;orrefpon*' 
benten  lObaben  eie  biefe  Slacbricbt?  Son  njeld^en  ii  Sreignijfen 
fpridbt  biefer  örief?  95bn  mm  12  ifj  barin  Ht^tht?  5S)eJcbe  bon 
biefen  i3  Starben  u  foa  ic^  wßbJen? 

1  avez-vous  la.  2  appartient-il.  3  tralte7t-il.  4  chez  .  .  libraire 
l'avez-vous  achet^.  5  conseillea-moi.  6  je  dois  lire.  7  a.  8  la 
science.  9  je  dois  in'appliquer.  10  tenez-vous.  —  le  correspon- 
dant.  11  ^venement  (ni.)  parle.  12  yPest-il  question»  13  la  cou- 
leur.   I4faut-ü  choisir. 
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II. 
3öer  1  ifl  jemals  nevtHtt  QtmUn/  üU  3S)emof!^enc«/  Slefc^t* 
nti/  eicero  «ttt)«^oöciuö?  4  Unter  »eld&em  römifc^en  Äaifer  5  n)«ri>e 
^tvufaUtn  jerflövt?  6  3>urc^  »eichen  rufjifcfeen  ÄaifMf  7  würbe  bie 
0tai>t  ^eterö^urö  erbaut?  5(öeldöer  t^ott  t>e»  s  alten  ?lGöe(tn)eifen 
9^at  öt:o|tere  lo  (gntbecfungen  ö^moi^t/  aH  ii5(ri|lote(e^?  Soran 
i2  benft  man  13  mit  mel^r  S5en)«nl)er«rtö  /  a(^  an  jene  alten  i4  ^enf* 
mÄIer  t>ix  Äunfi  in  5(eö9Pten  unt>  i5  ©riec^enlanb?  9(öel(^er  »on 
ben  16  neuen  ©rftnbuncien  i7  wüxUt  Sl^r  wol^I  ben  SJarjUö  geben? 
5(öeld[)e  ©rftubunö  i»  ifJ  t>en  SWenfc^en  nöl^li^er  geworben/  aU 
19  bie  ber  20  Jöud^brucf erfwnfi  ? 

1  a  jamais  et^,  2  eloqaent.  3  Demosth^ne,  Eschine,  Ciceron. 
4  sous  . .  empereur  romain.  5  Jerusalem  fut-elle  detruite  ?  6  par  . . 
empereur  de  Russie.  7  la  ville  de  P.  fut-elle  batie  ?  8  Tancien  sage, 
m.  9  a  fait.  10  1a  decouverte.  11  Aristote.  12  pense-t-on.  13  avec 
plus  d*admiration.  14  le  monument.  —  art,  m,  (Äunfi).  iö  en 
Gr^ce.  16  invention  moderne,  f.  17  donneriez-vous  la  pref^- 
rence.     18  est  devenue  plus  utile.     19  celle.    20  impriuierie ,  f. 

3  W  c  i  t  t  V    6url 

Oeber  hit  »erfc^iebenen  Sorten/  wie  ha$  S^ürwoct: 
waö?  überfel^t  wirb. 

1.    fQox  ttttem  a«§  ijl  ju  bemerfen ,  ba§  quoi  gebröucftt  wirb 
wenn  waö  im  eriten  ober  »icrten  gaffe  ganj  aUciti  flebt 
11  est  arrivd  quelque  chose  de    (g^  ifJ  ittt^a^  ^BBibrigeö  begegnet. 

facheux!  —  Quoi  donc?  —  9(ßa^  b^nn?' 

II    cherche   quelque    chose.   —    ^r  fud^t  etWa^.  —  ?(öaÖ  benn? 

Quoi  donc? 

©obttnn  fommt  quoi  aH  Nominatif  öor  bei  einem  3(uSrufc 
o\)m  ^titWDXt,  mit  äa^m  Genitif. 

Quoi  de  plus  odieux  que  le    Sa$  i^  gePftlger  a(0  ba$  i^ügen? 

mensonge  ? 

Quoi   de   plus  afireux  que    ce    9ßa^  ijl  abfc^euUc^tr/  alö  buft^ 

crime?  SJerbrec^en? 

2tm  bauftgflen  wirb  quoi  in   QJerbinbnng  mit  SSorwortern  gc* 
braudbt,  «nb  oU  vierter  Jall  fann  e^    dn^i^  nadf  bicfen  oor* 
fommen  —  ben  obtn  ermahnten  Umflanb  auögenommen» 
De  quoi  aurait-il  soin?  Söofür  wörbe  er  forgeu? 

A  quoi  pensez-vous  plus  sou-   ^oxm  benft  if)X  l[>Äuftger/  ali 

vent  qu'a  vos  le9ons?  att  (gute  Äeftioneu? 

Sur  quoi  fondez-vous  vos  es-   ?[öorauf  griinbet  il&r  eure  i^pf» 
P^rances?  uungen? 

©obalb  wa$  a(d  Accusatif  &on  einem  B^^^t^^orte  abbangt^ 
fo  fagt  man  que  :  que  dis-tu?  »aö  fagfl  hu^  que  faites-vous? 
wad  maiit  i\)x  ?  (6.  oben.)  (Sinjig  beim  Infinitif  trifft  man  hii^ 
toeilen  quoi  flatt  que  an.) 


2Sonö«nSücn)öctecn.  143 

2»    2Bad  ö)irb  bei  uttpcrfönlic^ctt   imb  tM^ofe«  3^^*»'^'^^ 
ttvn  felbjlt  a(d  Nominatif  Dwrcb  que  öberfe^t. 
Qu'arriva-t-il?  ?ß)asf  begedttete? 

Qu'en  räsuJtera-t-ü?  5ßJa^  Wirb  iic^  baxmi  ergeben? 

Que  s'ensuit-il?  23a^  folgt  brtrauö? 

Que  vous  en  semble  (que  vous    ^a$  fcbeittt  Sbnett?   2öaÖ  bötlft 

en  semble-t-il)?  I^bnen? 

Que  vous  plait-il?  5öa^  bciiebt  Sbnen? 

Que  deviendrons-nous?  ^a^  Wirb  (^n^  UtlS  Werben? 

Qu'est-ce?  Sßöaöitl'^?    5öa$  öibtö? 

3.  Sföie  man  qu'est-ce  ötte{n  antrifft ,  fo  jto^t  man  «dc&  b««* 
ftger  auf  qu'est-ce  que  unb  qu'est-ce  qui,  tnbem  waö  umfcbrie« 
bcn  mixt  burc^:  wadiflbaö,  waö?  Qu'est-ce  qui  wirb  ge* 
braucht/  wenn  wa§  im  erflen  gatte,  qu'est-ce  que,  wenn  vi>a$ 
im  »ierten  gatte  flebt. 

Qu'est-ce  que  vous  faites  la?        ^a$  mad)t  ^br  H? 
Qu  est-ce  qui  vous  a  d^terminö    5ß)a^  f)<\t  tud^  H^U  üermocbt  ? 


a  cela  ? 


50?an  fann  fcrgcn,  ba§  tie  unifcbretbenbc  gormel  qu'est-ce  qui 
unentbebrh'cb  geworben  ijT,  um  voa^  al$  Nominatif  bei  tbäti* 
Qzn  3^^^*»Srtcrn  au^^ubrücfen ,  ita  quoi  nicbt  ge&rauc^t  werben 
barfj 

Qu'est-ce  qui  t'afflige?  2öa^  betrübt  bicb  ? 

Qu'est-ce  qui  te  ranimera  ?  ^a$  Wirb  bicb  rtUfricbten? 

Qui  est-ce  qui  h(blUUtt  Wer?  J,  f&*  Qui  est-ce  qui  vous  a 
dit  cela?    2öer  bat  (^bnen  ha^  gefagt? 

a.   Dem   fcbon  crwabnten  qu'est-ce   wirb    etrenfattö  beigefügt 
que,  wenn  unfer  itwa^  tfl?«/  üor  eimm  ^anptworte  jlebt,  nacf^ 
t)C^in  S5egriffc  man  fid^  erJnnbigt 
qu'est-ce  que  l'dme?  2öa^  Üt  hit  @eele? 

qu'est-ce  que  la  metempsycose  ?    '^a^  iü  bie  @eelenwattber«ng  ? 

öi^weiien  fiebt  fogar:  qu'est-ce  que  c'est  que,  j.  iö.  qu'est- 
ce  que  c'est  que  l'astrologie? 

Mit  ber  ^rage  qu'est~ce  nnb  bem  pleonajJifcben  que  lÄf  t  jlcb 
«nfere  Formel:  5ßa^  ifJeöumba^unbba^?  auöbrücfen;  j.  ©. 
Qu'est-ce  que  la  vie  humaine?  5Öa^  ifl  e^  um  Hi  menfcblicb^^eben? 

SurUebung. 

9©a^  1  begegnet?  5öa«f  2  ergibt  jfcb  barauö?  9öa«  3  fcbeint  bir 
»on  biefer  4@acl()e?  5öafif  5  wirb  ibn  s  üöerweifen?  ?(öa^  6  wirb 
biefe  7  ©cbWÄrmer  6  »ermögeR/  s  auf  ibre  Stnltcfeten  SJerjicbt  ju 
tbun?  9Gßaö  9  tjerbanft  man  nicbt  ber  lo  ©n^betfung  ber  nspfjag, 
netnabel?  5öa«  12  gibt  e$  i3  ?(öi(btigereö  /  aU  t>it  ®ntbe(f«ng  »on 

1  arriver.    2cn  resulter.  3  sembler.  4  affaire ,  I.    5  convaincra. 
6  engagera.  7  le  visionnaire.  8  a  renoncer  aux  idees  qu'ils  ont.  9  ne 
doit.  iO  la  de'couverte.  11  la  boussole.  12  . .  il  y  a  ober  y  a-t-il  (de),. 
13  important  (md^ti^). 
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SImerifa?  5(öaö  u  t#  für  ©uropa  15  t)on^e«|iaft«  «nb  iß  jusletc^ 
i7t)er&erMi(^ec?  5(Da^  isfantt  matt  mit  mel^r  i9fijinteteife  isrefen, 
üU  hit  ®efc^icite  beö^  20  eolumb«^?  -  5ßßaö  i#  21  betttt  bie  22  ©e. 
miotii? 

14  „ijl"  fanrt  mit  „gibt  e^"  »ertaufc^t/  obet  aiic^  gans  tteö-^ 

ÖelaflTen  »erbett*  15  avantageux.  l^en  meme  temps.  17funeste. 
18  peut  lire.  19  intdr^t,  m.  20  Colomb.  21  donc.  22  la  semiotique 
(fte^re  »on  ben  Seicöen  ber  Äranfi&eitettO 

dritter    e  ut  «* 

lieber  bcit  JttH,  ber  ouf  fragetibe  Sütösorter  folgt 
SfBo  ttad^  ftagenbenJürtöBrtet  tt  •Öttupttöorter ,  perfonltc^e 
ober  beflimmcttbe  gwvaorter  oorfornmett,  welche  bwrd^  ta^  ^int^^ 
»ort  ober  ücrfnupft  ftnJ>,  ba  fegen  btc  Srattjofcn  biefe  maw^md, 
nic^t,  ö)fe  bie  Seutfc^ctt,  in  bem  nämlichen  Jötle,  in  toelc^em 
böö  frage.nbe  gurajort  |!e^t,  fonbcrn  mit  de, 
Qui  devous  ou  c?e  moi  gagnera    SSÖefWitb  feitt  3«trauen  gewitt* 

sa  confiance  ?  nen  /  ^l^r  Ober  ic^  ? 

Qui  £?e  vous  ou  cTeux  sadres-    Söec  n>irb  i?c^    an  il^tt  »enben/ 

sera  a  lui  ?  s^^r  öbec  fie  ? 

Qui  remportera  la  victoire,  des    SSJtt  Wirb    beu  ^ieg   baUOn  tta» 

royalistes  ou  c?cä  liberaux?  gen/   bie  Äönigtic^en  ober  1>U 

jßiberalen? 
Lequei  a  fait  plus  de  bien  aux   See  l^at  Itc^  um  bie  ^ranjofen 

Fran^ais,  de  Henri  IV  ou  de      »erbienter  öemacf)t/  |)einricölV 

Louis  XIV  ?  ober  ißubwig  XIV  ? 

(£S  finben  fic^  inbeffen  üte(c  SöeifpieU  in  ben  befl^en  ©dj^riftftel* 
lern,  n)D,  befonberö  wenn  mebrere  ou  »orfommen,  de  roegbleibt, 
nnb  aUt  SfBorter  mit  ttm  fragcnben  gurmorte  öbereinftimmen,  @o 
fagt  g.  S5.  löoltaire:  Je  demande,  qui  a  le  plus  de  religion,  ou 
le  calomniateur  qui  persecute ,  ou  le  calomnie  qui  pardonne. 
—  3?acine:  Qui  est  le  plus  coupable,  ou  celui  qui  preche 
toujours  la  verite ,  ou  celui  qui  resiste  toujours  ä  la  verite? 
2(nmecfung.  2)fefe  Siegel  mit  benjenfgen  SSeftlmmungen  «nb  SKo. 
bfftcafionen ,  tt>el4?e  in  i^c  enf^tcn  (Inb,  ffi  unuraflö^ltd^ ,  ja  fogac  un* 
intU^tU<!^ ,  wenn  «ton  nic^f  an  mim  ©feflcn  bec  becu^mteflen  <Sd^tiH' 
fiiüit  itti  werben,  unb  über  (^ce  Scffdrung  öeclegen  fein  foD.  La  Fon- 
taine, J.  J.  Ronsseau,  Voltaire  unb  2tnbecc  gebcau4)en  häufig  jeneö  de. 
@f  fag(  Lafontaine :  Qui  de  l'äne  ou  du  maitre  est  fait  ponr  se  lasser  ?  — 
Voltaire:  Quel  etaitle  plus  grand  homme,  /ie  Cesar ,  d' Alexandre ,  de  Ta- 
merlan  ou  de  Cromwel?  —  Qui  etaient  les  plus  fotis  .  .  ,  de  nons,  oo 
des  Egyptiens,  ou  des  Syriens,  ou  de*  autres  peuples ?  — A  qui  croirons- 
nous  de  Tite-Live  ou  de  Polybe?  ■—  Rousseau:  Lequei  est  le  plus  heu- 
renx»..  du  sage  avec  sa  raison  ou  du  devot  avec  son  delire?  —  Lequei 
vaut  le  mieux  d*un  gouvernement  si  simple  ou  d'un  gouvernement  mixte?  — 
Moliere:  Nous  t'avons  ela  pour  nous  dire  qui  a  raison  de  moi  ou  de 
ma  fille.  —  Chateaubriand:  Qui  de  toi  ou  de  moi  a  le  plus  gagne  ou  le 


plns  perda  k  ce  changement  de  posiiion?  —  Qai  des  heros  ou  des  Cheva- 
liers meritent  la  preference?  —  ©oüon ,  ha^  i'enec  0e5rauc^  üon  de  tem 
©eiflie  bec  fconsbftfc^en  ©pcac^e  angemeffen  fd,  jeugf  rac^c  otö  2(a«ö  bec 
Umflanb,  baf  au6  bcc  Scb«c  @(caul(  2)u»)föUc'ö  felbfl,  toeld^ec  gegen 
unfece  Siegel  eifert ,  einige  @a^e  gefloffen  (Inb ,  worin  jeneö  SBorworf  fle^f. 
Grammaire  des  Grammaires,  5me  edition  p.  Log.  II  faot  bien  examiner 
auquel  du  nom  pluriel  ou  du  distributif  singnlier  „chacun"  repond 
directement  Tadjectif  pronominal  possessif  (son ,  leur)»  —  p.  753,  II  est 
necessaire  .  .  de  faire  usage  de  rinterrogation  pour  arriver  a  connattre , 
auquel  du  participe  ou  de  Tinfinitif  appartient  le  regime  (^direct).  ^ac< 
aui  ge^f  auf  jeben  San  fo  Diel  ^eroor,  ha^  de  üon  feinem  ^(^rifffleaec 
tveggetaffen  toirb,  wenn  unmitrelbar  nac^  qni,  qael,  lequel  bfe  @e« 
genüä'nbe  erwähnt  werben,  üon  benen  ba&  ^räbfcat  nur  auf  einen  faOen 
f annj  man  wirb  burd^auö  j.  25.  fagen :  gui  de  vous  ou  d'enx ,  nit^t :  qui, 
vous  ou  eux.  -^  De  Wirb  nur  bann  weggeUffen ,  wenn  bie  ©cgenflänbe 
nic^(  Mo$  Don  bem  fragenben  %ütWQvU  getrennt,  fcnbern  auc^  nocfi  burc^ 
ou  fo  unterfc^ieben  ftnb,  ba%  ou  fc^on  t?cr  bem  er(!en  ©egenfianbe  fie^f 
(@i.  ba^  im  $erte  angeführte  SSeifpieQ ,  ober  wenn  gor  f(^on  hinter  bem 
fragenben  Fürwort  ein  de  fte^t,  wie  j«  S5.  lequel  des  denx,  laquell«  de 
ces  nations.  —  ^a  filhft,  WO  gleic^  Dor  bem  erden  @egenfianbe  ou  ffe^t, 
fommt  bisweilen  de  DOr.  (So  fagt  Voltaire :  Darins  proposa  a  toute  sa 
conr  nne  question  digne  du  Mercnre  galant,  savoir :  qui  avait  le  plus  de 
force,  ou  du  vio,  ou  des  reis,  ou  des  f'emmes.  —  On  a  pretendu  que 
Pepin  fit  demander  d^abord  au  pape,  quel  etait  le  vrai  roi,  qu  de  celui 
qui  n'en  avait  qae  le  droit  et  le  nom  ,  on  de  celui  qui  en  avait  Paulo- 
rit^  et  le  merite.  —  2tuc^  bie  neue  2Iuögabe  beö  Dict.  de  l'Academie  ti^t* 
fertigt  ben  0cbrauc|)  »on  de  (@.  ba^  SBort  De)  :  Qucl  est  le  plus  ha 
bile  de  cet  homme-ci  ou  de  cet  homme-la? 

§.    3. 

e  V  ff  e  r    a  n  t  ^. 

S[^on    bctt   bcjwgtid&ctt   gürmorter«. 

Tlan  trifft^  quel  aufgenommen  /  He  gleichen  Sürtoorter^  meiere 
man  aB  fragenbe  fennett  lernte,  »lebet  aH  bejiigHd^e  an. 

Lequel  mirb  ^an^   mie  bai  gfetc^lautenbe  fra^enbe  Surmort 
betUnitU 

©a«  am  idauft^flen  üorfommenbe   bejügKc^e  güriaoort  qui  er* 
fc^eint  in  folgenber  Jorm : 

Singnlier  «nb  Pluriel. 

qui ,  welcher  /  ber  /  u.  U  w. 

doöt,  de  qui,    beffett/  tt.  f.  ». 

a  qui,  welchem/  bem/  u.  f.  w. 

que  (qui,)  Weisen /  ben /  tt.  f.  ». 
@5  mag  oon  fperfcnen  ober  ©ac^en  bie  3?ebc  fem,  fo  wirb 
im  Nbminatif  bcina(>e  auSfc^tte^enb  ba«  gurmort  qui,  unb  eben  fo 
im  Accusatif,  {n  fo  fern  er  oo«  einem  3^ttmDrte  abfängt,  que  gebrandet 
tftcb^  qui  unb  que  bejie^t  ffc^  ciudt)  dont  ofine  Unterft^feb  auf  «per* 
\mtn  ant  ©ac^ic«  j  de  qui  nnt  a  qui  hingegen  blog  auf  ^erfonen. 

.      7 
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^Wn  ift  ber  ©cbrauc^  loon  dont  mit  adgemcfner  aU  berjenfgc  »ott 
de  qui.  —  Qui  tcivt  a(d  Accusatif  fetten ,  iint)  ^wat  bloß  {»  SSer^ 
btttbung  mit  Jöor  mortem,  unb  nur  oon  ^crfonen  gebraucht, 
S)arttu«  ergibt  flc^  in  3^ücfficibt  be«  gwra)ort«  Icquel  gotgenbefi  : 
Lequel  fommt  nidt)t  kid)t  aH  erfler  gatt  »or,  unb  tUn  fo  wenig 
ölS  merter  Ui  einem  3eitö)orte.  2J?an  nimmt  ba^u  blog  feine  3ujitt^t, 
»enn  c5  barnm  jw  tbun  ifl,  nac^  (Svwa^ttung  »on  jm  ei  ©auptwortern, 
beren  eine«  im  Genitif  (le^t,  eine  3rceifceuttgfeit  gu  »ermeiben;  ^  S3. 
Savez-vous  des  nouvelles  du  fr^re  de  cette  femme,  lequel  de- 
meurait  ici  ?  —  im  effet  de  sa  bonle  lequel  attire  radmiration  de 
tout  le  monde.  3ö  beiben  göße«  »are  qui  ^mtittutiQ ;  eö  fönnte 
leicht  ttuf  tin  |)auptö)ort  belogen  werben ,  ju  »eJc^cm  c§  nic^t  gebort. 
Um  fo  i^m^Qtt  aber  fommt  lequel  nad)  Q?ort»&rtern  cor,  ba 
qui  nur  fetten  nacb  biefcn  f^cbt;  e8  erfcbctnt  babcr  aud^  im  j»ei^ 
tcn  SaCfe,  böwptfacl)(id)  ober  im  hxittcn,  inbem  «Sachen  nic^t  burc^ 
ben  Datif  oon  qui  bejeicbnet  »erben.  ^ 

le  general   qui  a  remport^     la    S)er  ^emtXV/  Welcber  bctt  @ieg 


rvictoure , 

l'exploit  dont  vous  faites  mention. 
Tami   dont   nous   cherissons   la 

memoire , 
le  medecin  a  qui  eile  s'adresse, 
voilä  l'homme  qne  je  consulte- 

rais  de^pröference. 
fai  re9U   les    iettres.  que   vous 

m  avez  envoy^es. 
Taubergiste  chez  qui  (ob.  lequel) 

je  löge, 
voila  celui  pour  tpii  (Ob*  lequel) 

il  plaide  , 
ie  jardin  auquel  vous  pensez, 

les  repas  auxquels  il  fut  iiuvite , 

les    conditions    saus    lesquelles 
on  ne  reussit  pas. 


bauott  getragen  bat, 
bit  XM/  berett  iit  ernjöbnet. 
ber^reuttb/  befen  Slnbenfen  uns 

tbeuer  xfl. 
ber  Strjt/  an  ben  <?e  M  »enbet. 
H^  iü  ber  ^Dlanu/  hm  icb  t)or' 

jugönjeife  i«  Diatbe  sieben  würbe, 
id)  babe  bie  Briefe  erbAlten ,  hit 

i^t  mit  gef^icft  babet 
ber  SOöirtb/   bei  »etcbem  id)  lo* 

gire. 
baö  ifl  berjenige/  für  wclcben  er 

(öor  (Beriebt)  fpricbt. 
ber   ©arten  /    «n    welcben   @te 

benfen. 
\>xt  SWabljelten  /   ju   we'Idjen  er 

eingefaben  x^mbe. 
bte  iöebingungen  /   obne  wetcbe 

man  nid)t  glütflicb  i(t. 


Quoi  wirb  ebenfttfffi  öl^  be^ugtic^e^  gurwort  gebraucbt.;  eS 
fommt  aber  ald  fotcbeß  nie  im  Nominatif ,  fonfcern  immer  mit 
einem  Q5orworte  (befonberS  aud^  de  unb  a)  oor.  ^tatt  de  quoi 
wirb  biöwdien  dout  gefegt 


Ge  n'est  pas  de  quoi  je  suis  eu 

peine. 
il  n'}'^  a  rien   dont  Dieu  ne  soit 

l'auteur  (Uatfc  de  quoi). 
i]   n*y  a  rien    sur    quoi  on   ait 
plus  ecrit. 

apres  quoi , 
Sans  quoi , 


S5a^  tfl  e^  Hiebt/   worüber  idi  in 

©orge  bin. 
®«  gibt  ni(^tö/  wooon  ®ott  nicbt 

ber  Urbfber  ifl, 
®^  gibt  nicbt^/  worüber  man  mebr 

geffbriebctt  bat. 
worauf/  barauf/ 
fonft. 
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8  u  r  tt  e  b  tt  n  ö. 
3)etf  eiep^ant/  ben  i  wir  t>oc  jel^it  «l^a^ren  gefeiten  ^Äbeu/  it 
einer  ber  ötöften/  welche  2  je  nac^  Europa  gefpmmen  tlnb.  SQgt? 
bebiente  jid)  feinet  trtüjfel^/  meieret  4fec^^  ©c^u,^  lang  war/  snjte 
einer  ^mb.  @r  öpjiöcfte  f(eine  ^Inmm/  wtldjt  7  man  Untn  M. 
er  si^ob  baö  ^elb  [bom  öoben]  auf/  n^elc^e^  9  man  i^m  jnmarf/ 
»nb  1  öffnete  gefd^icft  n  f  rafc^en/  welcl^e  12 mit  ^ein  ober  i3S)?um 
geföUt  waren.  —  i'^35ie  füfe  (^'^wobn^eit/  weiset  lofein  ^inq 
unmöglich  ifiz  10  permag  nicf)t^  über  hit  Statur  be^  itigerl  i7®r 
ierflreifd^t  bie  ^mt>/  welcfee  i^n  isnSi^rt/  i9n>ie  bteienige/  welche 
iJ^n  20jäc5ti9t/  «nb  21  brönt  Por  SWorbT«uti  beim  2(nblicf  eine^jeben 
Icbenbigen  ^tUn^,  22Sebe^  ©efc^öpf/  ba^  ^teifc^  «nb  ^Int  l^at/ 
23fc^eint  i^m  eine  tviöfommene  öente/  bie  er  24 pm  SJotanl  mit 
gierigen  f&Mm  perfc^lingt. 

i  .  .  nous  avons  vu  il  y  a.  2  soient  Jamals  venus  en  Europe. 
3ilse  serTait  de  sa  trompe.  4avait  six  pieds  de  long.  5comme 
d'une  malii.  6il  cueillait.  7  .  .  on  voyait  a  pein«.  ^  raxnassait. 
9  .  .  OD  . .  jetait*  10  decoifiait  proprement.  lila  bouteille,  12rem- 
piies  de.  131eri^um.  14Ia  douce  habitude.  loriea  n'estimpossible. 
16ne  peat  rien  sur  la  nature.  17il  dechire.  ISnourrit.  19comme. 
20chdtie.  21rugit  de  furciir  a  ia  vue  de  tout  ötre  vivant.  22cha- 
que  creature,  f .  .  .  de  Ia  chair  et  du  sang.  23  .  .  parait  uae  proie 
tenlante.    24  il  d^vore  d'avance  d«  &es  regards  avides. 

Oü,  dCoü,  paroü,  Wirb  oft  ««<^/  xt^uxtiO/  Wolter/  #attdu- 

quel,  de  laquelle,  auquel,  aktuelle«,  f,  tt>»  gebraucht/  Wenn  Pon 

©ac^en/  «nb  einer  2lrt  Bewegung  ober  2(ttfentl;alt  W  9lebe  ifi. 

La  maison  oü  je  löge.  S)ß^  S^m^/  itt  bem  i(^  WOi^ne. 

L'endroit  d'oa  vous  venez.  ^er  bxt/    ^9n  Weldbem    @ie 

C^er]  fommen. 

1.  ®obalb  man  flc&  überzeugt,  bag  »aö  «id&t  fragcnbeS  jÄrwort 
ift,fonbern  baß  cS  fo  toict  bebeutet,  alö  :  baö,  u)aö,  ober  bicfeö, 
a>aö,  fo  muf  man  ed  eben  btefer  SSebeutwng  wegen  b«rcl&  ce  qui 
ober  ce  que  überfegen;  ce  qui  wirb  gebrandet,  xoznn  xma^  im 
er  den,  ce  que,  wenn  tonif  im  »tert^n  gaffe  fiept, 
Nous  croyons  ce  qui  est  vrai-    9(öir  fi(a«ben  \.Hf\/  X^a^  Wa^r* 

semblable.  fc^ einlief  i#, 

Nous  croyons  cc  gwe  nous  irou-    *ß)ir  glanbett/   wa^  Wir   wa^r» 

vons  vraisemblable.  fd^einlid^  ^t\Uxx, 

Vous  ne  savez  plus  ce  am  s'est    S^r  Wiffet  nid&t  xtit^x  /  Wa?  Por* 

passe.  .  gefaSen  i#. 

Vous  ne  savez  plus  ce  que  vous    ^^x  wiifet  ni^jt  »eJ^P/  Wif^  O^t 

dites.  faget. 

II  m'a  racont^  ce  qui  lui  avait    <gr    i^at   mir    tt^Wt^   WA0  Ü&m- 

öte  conununique.  rtiitg^et^eilt  worben  war. 

II  m'a  raeontö  ce  qu'on  lui  avait    ®r  ()at  mir  erjJÄI^It/  wa^  man  i&m 
communiqü^.  mttget^eilt  l^atte. 
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8«r  ttebung. 
1  ^<b  wer^e  t^utt/  »a«  2t(^  »erfproc^en  |)a&e-  sgßitb  er  unö 
enHic^  entbctfeit/  »a^  er  il^nen  ^t^eröorge«  l^at?  5«aft  uti^  i^m 
bmiUi^m/  wa^  n)ir  t^m  6juer^  »erweigett  liattem  7 geige  mit/ 
wa^  l>u  sgefunbett  M.  9  @ie  l^aten  «nef  nie  gefaßt/  wa^  il&nen 
10  attt>ertraut  wuxU.  2öa5  t)ett  12  «^«i^m  öiefe^  ipelDen  11  Demel^tt/ 
i3ifl  feine  u  föefc^eiDen^eit  i5  9ßer  wirb  je  »crgeifen/  »a^  i^n 
16  aefeelt  ^at/  unt>  wa^  er  i7  getl^an  Ht? 

1  je  ferai.  2  j'ai  promis.  3  d^couvrira-t-il.  4  a  cache.  5  accor- 
dons.  6  avions  d'abord  refuscJ.  7  montre,  8  a  trouve.  9  ils  ne  nous 
ont  jamais  dit.  10  a  ete  conli^,  11  augmente.  12  la  gloire.  13  c'est, 
H  la  modestie.     15  qui  oubliera  jamais.     16  a  anime.     17  a  fait. 

flnmtxtnn^tn. 

a)  Ce  Wirb  tJor  qui  nur  »eggelafen  ittben^ÄJ^c^en:  voük  qui  est 
beau,  0  baö  ifl  Wnl  qui  pis  est,  »a^  f(f)Itmmer  i^;  —  et  qui 
plus  est,  «nt>  tt)aö  nodP;  me^r  iftl 

b)  2öie  ce  qui  Uttb  ce  que,  fo  fommt  aud)  ce  dont  Unö  ce  a  quoi 
t>l>X;  J.  $8.  il  fut  absous,  ce  dont  personne  ne  doutait,  Ä  »Urbe 

M^tfvxoäjtn/  voQxan  «iemanb  jweifelte;  ]e  lui  procurerai  ce 
dont  il  a  besoin,  iä)  votxhc  if)m  t>erfc()afen/  roaö  er  nOtMd  ^<^t; 
on  pre'vit  tout  ce  a  quoi  il  falJait  s'attendre,  matt  fa|>  aUe^ 
»orau^/  worauf  man  tief;  öefaftmaä)cn  mnfte;  il  lui  prescrivit 

ce  a  quoi  il  devait  ti-availler  le  plus,  er  fc^rieb  i^m  \>0X/  WQXM 

er  am  meiden  arbeiten  fotle. 

c)  SD^an  trift  bti  plaire  fowo^C  ce  qui  aU  ce  qu'il  an.  Ce  qui 
plait  bebeutet  i  waö  wo^l  gefÄHt/  wa^  anjiel^enb/  reijenb  i#;  ce 
qu'il  plait  fJe^t  in  öejug  auf  tiix  fc^on  angefüb^^te^  Seitwptt/ 

Unb  bebeutet ;  Wa^  einer  WW.  Nous  louons  ce  qui  nous  plait. 
II  renonce  ä  ce  qui  lui  avait  plu.  Je  ferai  ce  quil  tou.s  plaira 
(JU  ergÄnjen  I  que  je  fasse.)  Faites  ce  quil  vou's  plaira.  Hs 
fönt  ce  qu'il  leur  plait. 

d)  ?G3entt  tin  6ai^  mit  ce  qui,  ce  qu»e,  ce  dont  anfiSIngt/  fo  m«§ 
im  5»eiten  XUÜt  besffelben  ce  t)or  ctre  »ieberlboU  »erben,  §.J8. 
Ce  qui  me  fache,  c'est  qu'on  ne  m'en  ait  pas  averti.  Ce  que 
je  ddsire  le  plus ,  c'est  de  vous  voir  heureux.  Ce  que  je  crains , 
c''est  d'etre  surpris.  Ce  qui  nous  indigne  le  plus,  c'est  de  nous 
voir  meprises.  -  SJott  biefer  Siegel  madbt  man  eine  2lu^8abme/ 
wenn  mf  etre  blof  ein  Adjectif  (ober  Participe)  folgt.  Ce  qui 
est  vrai,  est  beauj  ce  qu'il  loue,  est  blamable  a  mes  yeux.  — 

3foIgt  auf  ^tre  tin  $auptn)ort  in  ber  Sinb^t/  fo  voixi  ce  jwar 
meitlcnö  au^gefe<?t/  boc^  barf  eö  and)  weggelaffeu  werben.  Cequi 
merite  le  plus  notre  estime,  c'est  ober  est  la  vertu,  [^n  bem 
@a^e:  Ce  que  je  dis  est  la  verite  fiele  ce  Um  fo  fcl)icf(icber  Weg/ 
loeil  la  vdrite  hii  ©teile  be«l  Adjectif  vrai  oerjfebtO  —  SWan  merfe 
M)  jÄgleic^/  b^f  ce  »or  etre  aucJ»  bann  ffebt/  wenn  ber  ©egriff/ 
welker  etgentlicb  t>ai  ^rabtcat  au^mact)t/  an  hit  Spille  M  @a$e$ 
tritt :   %.  SB.   he   signe   de    la   corruplion   des  mueurs ,   c'est  la 
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multiplicite  des  ]ois,    Mon  plus  grand  plaisir,    c'est  la  lecture 

[la  lecture  est  mon  plus  grand  plaisir]. 
'2*    3u  bemerfett  i|i,  bog  n«c^   dont,   teffc«,  bereu,  Im 
Sransoflfc^en  tmmer  ber  befUmmte  ^ttitti  »or  boSbaroufal« 
Nominatif  forgctibe  ^auptmtt  gefegt  wirb,  tt>5l|^rcnbim  ©cut* 
f*eii  feiK  5(rtifet  (te(>t 
L*^cuycr  dont  le  cheval  s'cst   ^er  @ta0meifjer/ b eff en  ^ferb 

abattu.  SefJw^^at  tft. 

La  bataille  dont  Vissue  fut  in-    S)fe  ©c^loc^t/  bereit  SlU^gang 

certaine.  JWeifel^ttft  War. 

Le  Nil,   rfoTif  les  eaux  ferti-    S)er  SKlil/  beffen  ?ßßaffer  «e* 

lisent  l'Egypte.  ö^Pten  fruchtbar  mac^t. 

SBetttt  baö  auf  H9>  bewtfcfee  %\xxxoi>xt  folgenbe  Subslantif  im 
Accusatif  |te(>t,  fo  wirb  e«  f m  granjoflfc^ett  Hntcr  baS  idtmxt  gefegt 
Est-ce   Ik    le   procureur   dont    Sfl  ba5  ber  Anwalt/  M^iU  (E^r* 

vous  louez  tant  la  prohitä?      (ic^feit  @ie  fo  fer;r  röl&men? 
Sont-ce  la  les  rentiers  dont  on    @ittb   H^  btefe  l^ettttter  /   beren 

vante  tant  les  connaissances  ?       Äetttttltife  matt  fo  fel^r  greifet  ? 
Est-ce   la  la   comedienne  dont    Sfl  bte^  bie  ^f^aufpielerirt/  bereit 

iIadmiresifort/ämoc7c*^«e.^      öefc^eibettl^eit  er  fo   fel^r  Uf 

wuttbert?  i,  ' 

Sur   \X  t  h  un  ^. 

1  ^ie  S^ömer  fc^icften  öegeit  $^rrbuö  ben  ßonful  ^abriciu^^ 

beffen  2Uttei9eitnöl^idfeit  3befannt  tioar.    @in  4  5lrjt  beö  ^^rrl^«^/ 

we((|)er  staö  gaitje  Sutrawen  biefe^  gfür^en  fibefaf^  ^fc^Iug  t)em 

römifd^eti  ^elbj^errit  »or/  feinen  $errtt  sju  tJergiften.    J£)er  römt* 

fid&e  ©onfnl  9f^tcfte  ben  SBerrÄtl^er  fodleici^  bem  Äöntge  snröcf' 

«jeld^en  er  »on  feinen  n  tfnfc^lÄgen  lo  nnterric^tete. — ^er  12  ©c^rift» 

Heuer/  beffenNtSÄenntniffeman  14 fo  fe^rrü^mt/  iH  ein  SOlann/  H^tn 

15 2fnfprüd)e  größer  t?nb/  <\\i  fein  (baO  i6  25erbienfi.  —  3)er  Seiger/ 

U^txi  i7®raufamfeit  isinm  ©pric&wort  gemorben  ijl/  i|!  baö  i9ein* 

jige  aUer  XWttf  beffen  2o»il^e  sf^atur  21  man  ntcl)t  jä^imen  fann. 

(S)fe  Orbnung  \>zt  ^öcfec  i(l  ^tet;  ah^x^tWi)  mt!^t  ang«bcuU(.) 

1  les  Romains  envoy^rcnt   (contre).    2  le  desintcressement. 

3  dtait  connu.  4  le  m^deciu.  5  toute . .  coniiancc.  6  possedait.  7  pro- 

posa,  Sd'empoisonner . .  9  renvoya  sur-lc-champ  le  trailre.  10  in- 

forma.  lUeprojct.  I2auteur,  m.  131a  connaissance.  14  vante  taut. 

15  \qs  pretentions,  f*   16  le  mdrite.    17  la  cruaute.    18  a  pass^  cn 

proverbe«    19seul.    20  le  naturel  f^roce.    21  on  ne  puisse  ilechii\ 

3.   £)ad  tin^i^t  für  ben  3(nfanger  ©cf^toierige  i^,   t6tnn  ^tm 

bewtfc^en  Jürwort   beffen,  beren   ein    SJoriDort  oorange|>t, 

t>on  welkem  bad  ouf  jlened  Snrmort  fotgenbe  {)auptn>ort  regiert 

wirb.   3n  biefem  Saite  fegt  man  im  Sran^öflfd^en  bad  bejügHc^e 

giirwort  hinter  biefeö  |)auptö>ort»  (Dont  aber  barf  ntc^t  gebraucht 

toerben). 

Le  cheval  pour  la  seile  duquel    2)a^  ^ferb  /  für  t>e^tn  @attei  t(^ 

fai  paye  deux  louis.  jwei  ißoniöb*or  bejabU  ^abe. 
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Les   f«mmes   sier  1ä  discrdtion    ^it^tihtV/ auf  htXtn^ttfd^WU* 

desquelles  nous  comptoas.  öen|)eit  Wir  JÄ^^tt. 

Les  amis  sur  le   secours  des-    S)ie  ^U\XW,U  ^    auf  &ere!t  ^Ülfe 

gzicZ*  vous  coniptez.  tj^t  §Ä^(et. 

Da«  ©leiere  gut  natürttc^er  2EBeife,  wettn   tai  auf  bcffcu, 
beten  fofgenbe  ?)auptö50tt  im  brittewgatte  flc(^t^  inbem  auc^ 
^ier  bal  SJorwort  a  eorfommt. 
Un  homme  aux  paroles  duquel    ^xn  SWatttt/    hi^tn  5S)0tten  XOit 

nous  ajoutons  foi.  ©lauOeu  fdö^n^««* 

Le  prmce  a  la  protection  rfwgMe/    2Det    S'Ütff/    beflTen   ©C^U^C    i&t 

vous  devez-  cette  pension.  biefe  ^entlOU  tjcrbaufct. 

SuvUe&und« 
I. 

S)ie  ^erfoneu/  in  bereu  i  Untöauö  2n)ir  fo  t)ie(  ©eröuiiöen 
ftnbeu/  3i^abeu  «nef  eittöeiat)en.  S)er  ^reunb/  bejfeu  ^ißel^ren  uutf 
fo  uü^lid^  jlub/  5  ifi  uuö  ac^tungömertl^.  6  ^er  35e^pat/  7uttter 
bejfeu  ssteöieruuö  fo  tJiele  9  @c^meic()(er  ioS3efci)6'ftiö«ttö  faubeu/ 
Hwirb  ie^t  »Ott  iliiueu  uer^öl^ut.  12  S)er  ^xt^^t  ^ixt  f  auf  beffen 
13  ®uabe  iMl^r  jÄI^Iet/  beuft  uic^t  an  euc{).  15  «löir  unterl^alten 
un«  bott  jenen  21t>bofaten  /  an  bereu  t6  Uneigennü^icjfeit  i^ffiiemaub 
aweifelt/  bon  biefeu  Äaufleuteu  /  bereu  is  ©elel^rfamfeit  ^ebermann 
befßunt  ijl/  bon  Hn  Sterjteu/  i9  au  beren  «nfel^löarfeit  il^r  fo  feH 
glaubet/  bou  Un  20  ippflingen  /  auf  bereu  2igcöorte  22  mau  mit 
Siecht  baut. 

1  le  commerce.  2  nous  trouvons  .  .  3  ..  ontinvites.  41aIepon^' 
5  merite  notre  estime.  61edespote.  7  sous.  8  le  gouvernemeut.  ^le 
flatteur.  10  ont  ete  occupös.  11  en  est  bafouö  aufourd'hui.  12  le 
seigneur.  131a  protection.  14  vous  comptez,  15nousnous  entre- 
tenons.  16  le  däsinteresseraent  (genitiQ.  17  personne  ne  doute^ 
1^1' Erudition  est  connue.  19  a  l'infaillibilite  . .  vous  croyez  si  fort« 
201e  courtisan.    211a  parolo  (dat.),   22  on  se  fie  avec  raison. 

IL 

i?(ßÄ^renb  beö  falten  9öinter^  »on  i74o  2  erbaute  man  ju  %t* 
terdburg  3  ein  ÄafleU  »on  4(gi«^  auf  beifen  5borbere  @eite  6  mau 
Tfec^ö  Äanonen  ^in^eUte/  s  welche  au^  ^M  ö^brebt  waren/  unb  be* 
reu  9Saffcteu  lO  auö  ber  ö^eic^eu  SPlaterie  beffanben.  iiS!0^au  fcl)of 
barau«/  unb  12 eine  bou  Utt  Äugeln  i3burd)bobrte  in  ber  ©ntfer* 
nuuö  bon  fec^jig  @d)ritten  i4ciu  jwei  Sott  bicfe^öret/  auf  bejfen 
i59tü(ffeite  16 bie  ^b«tfac^e  aufgefcfurieben  würbe.  i7S)a«  sWerN 
würbifi^e  UUi  war/  baf  hit  Äauoue  isuicbt  ^erfprauö. 

1  pendant  le  rigoureux  hiver.  2  on  construisit.  3  un  petit 
chdteau.  4  la  glace.  5  le  devant.  6  on  pla9a.  7  six  canons  de 
glace.  Sfaits  au  tour.  9affüt,  m.  1-Oetaient  formes  de  la  meme 
matiere.  Hon  les  tira.  12 le  boulet  d'une  deces  pieces.  13per9a 
ä  soixante  pas.  14;une  planche  de  deux  pouces  d'e'paisseur.  15  le 
revers.  16  on  ^crivit  ie  fait.  17  ce  qu'il  y  a  de  plus  remar- 
quable  c*est.    18  n*^ciata  point. 


95  0  n    15  2  n     5  it  c  w  i3  t  t  e  c  n.  l.'>t 

S)  t  {  t  t  e  r    6  u  r  ö* 

1.  5ß{r  fc|en  im  Seutf^eti  tot  ben  3^^^*ßortcrn  meftteit, 
glauben/  fageti,  itrtNflett  tinb  o^nltd^cn,  ba§  bcjieljenbc 
Jutttjort  mrt  üDtt,  bte  granjofeti  lijfngegcn  bebfenen  flcf^  ^^^ 
vierten  SafUd  (weld^er  öwd?  tm  Cateinifrf;en  gebräuc^Hc^  i|t), 
itibem  fle  ben  Infinitif,  hi^wdUn  öud)  benlndicatif,  ta^  Condition- 
nel  ober  bcrt  Subjonctif  mit  Jbem  23inbewDrte  que,  fotgen  lajfen : 

Charles  XII  ^tait  un  prince  qu'on  satait  xiavoir  jamais 
manque  h  sa  parole,  —  Voici  des  iles  quon  dit  avoir^tädä^ 
couvertes  par  les  Portugals.  —  Voila  des  raisons  ga'il  a  rrn 
gwc  fapprouverais.  —  Voila  des  moyens  qu*i\  a  voulu  que 
nous  eniployassions. 

2.  iO?att  trifft  btötücffcn  ©tetten  m ,  wo  man  ^e  gui  unb^a 
qui  nid&t  burd^  ben  ixodttn  mt  brftten  Jott  be§  besugWc^en  %\xxf 
aorteö  übcrfe^en  fonn^  fonbern  »fefmcldt  fo  beljonbetn  mu0,  a\^ 
ob  nac^  de  «nb  ä  bo§  beftimmenbc  Sürwort  ceZzzi  flänbe ,  unb  qui 
Wominatif  xcwct, 

On  promit  une  r^compense  ä  qui  monterait  le  pr emier  les 
remparts  (k  celui  qui).  —  A  qui  venge  son  p'bre,  i!  n'est  ricn 
d'impossible  (ä  celui  qui).  —  On  ne  peut  rien  exiger  ^e  qui  n'a 
rien  (de  celui  qui). 

SCwf  adnHd&e  Beffe: 

II  nV  a  plus  d'objets  stKreux  pour  qui  en  voit  tous  les  jours. 
—  Comment  se  peul-il  qu'un  enfant  soit  bicn  Mey^  par  qui  a 
de  tels  principes  ?  • 

3»  Qui  fommt  hi^x^tiUn  in  SSe^ug  auf  ün  oot^crgelienbcÄ 
ce  que  cor,  WD  xoix  btt^  gebrauchen: 

II  ne  faut  pas  faire  k  autrui  ce  que  nous  ne  voulons  pas  qui 
nous  soit  fait.  —  On  lui  mit  par  ecrit  ce  que  Ton  voulaitgai  füt  dit. 

"^Oi^  yimXi^z  ftnbet  ^Uit  nad^  ce  qui. 

4.  G^est  comme  qui  dirait  fommt  öor  ^cAt  c'est  comme  si 
Ton  disait,  c§  ijl,  alö  wenn  mo^n  fagen  würbe.  $.  S5.: 

Rnstan  ^tait  fils  unique  d'un  mirza  du  pays ;  c'est  comme 
qui  dirait  marqui;^  parmi  nous ,   ou  baron  chez  les  Allemands. 

(Voltaire.) 

5.  ©a  t^ai  mit  qui  anfangenbe  ©a^c^en  oft  eine  blofe  Um^ 
fci^rcibung  bed  IBefmortö  fjl,  fo  ftc^t  oft  et  oor  qui;  3.  53.:  un 
menton  large  et  qui  avance,  ein  breitet  ^ixm,  tiai  ^eroor(le^>t, 
ober  t\n  breitet,  <)eroDrfle()enbed  ^inn. 

58ott  ben  unNflimmten  ^nx^  unb  Sablwöttern. 

Aucun,  aucune  [n«],  feitt/  feine/  feinet. 

Nul,  nulle  [ne},  feitt/  feine/  feinet. 

Chacun,  chacune,  (ol^ne  ^auptW.)/  UUx ,  jebe/  UM. 
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Chaque  0>tm  $ttUpttt).)/  Uhtt  /  itH/  UM. 

Quelqu'un,  quelqu'une  (o^ne  i^auptw.)  Uöcnö  txntx  (iemattb)/  iu 

genb  eine/  iröen^  einetf. 
Que]ques-ans,  quelques-uaes ,  einige. 
Quelque  (lieim  i^auptw.)  irgend  ein;  quelques,  einige. 
Gertain ,  eia  gewiffer. 

L'autrc ,  htt  ^nt>txt;  les  autres,  bie  %nhtxn,  L'un Tautre,  einanbet. 
Autrui,  Kniete. 

On,  man.  " 

Plusieurs  (m.  et  f.),  meistere« 
La  plupart,  bie  meinen. 
Personne  [ne]  ,    niemanb. 
Rien  [ne]  ,  nic^t^. 

Tel,  teile,  fol^tx /  folc^e/  fofc^e^;  mancher/  manche/  mancfte^. 
Xout,  toute,  aQer/  alle/  aOe^;   itUx/  itbt/  UM*,  gan^« 

Le  m^mc,  ber  n&mliäit}  la  m^me,  Me  n^mlic^e. 
Quiconque,  wer  immer. 
Quelconque,  irgenb  titt. 

(S)a  ober  t>U  meijJen  biefer  5G5örter  Jöemerfungen  §u  machen 
ffnb/  bie  in  bie  ^^nta^  Hneingreifen/  fo  mag  aUeö  Ilebrige  für 
bett  it^eiten  un^  btitten  Snr^  anfgefpart  werben.) 

3  tt)  e  f  t  e  r    S  u  r  ö. 

IDIc  «nbeilimmte«  Jürworter  jerfatKen  tn  fotcfte,  bie  anefti, 
«nb  folc^e,  bie  beim  -f)ttwpt»Drtc  fle^j  bie  erftcrn  laffen  fidf 
abfotttte,  bie  (entern  conftrufrte  nennen. 

Su  jenen  geHren:  Subiefen: 

on,  chacun,  quelqu'un,  chaque  ,  quelque, 

personne,  quiconque,  rien,  certain,  quelconque. 

runTautre,  autrui,  la  plupart. 

Jöeibe^  XUöleic^  finb  folgenbe: 
aucnin,   nul,   tel,   tout,  mSme  unb  plusieurs. 

21  b  \  0  l  n  t  i.  Sonflcuicre. 

Chacun   a   ses  döfauts   et    son    Chaque  mal  a  son  remede.  ^tM 
faible.  Seber  bflt  feine  ^el^ler      Uebel  l^at  fein  i^eilmittel. 
unt>  feine  ©c^wac^^eite«. 

Chacun  aime  k  passer  pour  hon-    Chaque  pays  a  ses  usages  par- 

n^te  homme.  Seber  wiU  gern  ticuliers.  ^tM  Sanb  Ittt  feine 

für  einen  rec|)tf(^aifenen  SWann  befonberen  (StMu^t, 
gel&alten  fein. 

Je   parlerai    ä    chacun  de    ces  On  a  promis  une  recompense  a 

Messieurs,    gd^   »erbe   Seben  chaque  soldat.  2^att  bat  UHm 

(ober  mit  jebem)  biefer  i^erren  ©olbaten  eine  Jöelobnnng  »er* 

fprecben.  fprocben. 

Avez-vous  rencontr^  quelqu'un?    Pr^tez-moi  quelque  roman.  M* 

i^ftbet  ^f)x  Semanb  angetroffen  ?      ben  6ie  mir  irgenb  einenSJornan. 
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Quelqu!un  in'a  dit  que  etc.  (^*  Adressez-vous  ^  gu e/gue  homme 
inatt^6atmiröefa3t/I)afK.*>        de  bien.  SCöenDet  (guc^  an  iif? 

^ettb  einen  (g^venmann. 

Satt#r«irt  f#  certain: 
Certains    Messieurs,    certaines    ©ewiffe  inerten/  ^tVeii^t  ^tauen» 
Dames  me  fönt  rhonncur  de       }imme(  emeifen  mit  bi(  (t^Xir 
mMcrire,  mir  Jtt  i^ttxUn. 

Personne  \xnt>  rien  ^n\>  Mht  cASoiMt : 
Per  sonne  ne  se  croit  entiere-    II  ne  faut  parier  mal  de  per- 
ment    depourvu    de    merite.        sonne,   ni  vouloir  du  mal  ^ 

S(lieman5  I&äU  M  föt  ganj  »er*      personne,  Wim  muf  »;)n  S^lie* 
bienfllo^«  '   man^em  Q3öfe^  reben  /  9lieman« 

De^  Undlöcf  n)oIlen. 

H/eTi  n'est  constant  dans  la  vie.    ^«ew  w'est  plus  beau  que  la  mo- 

S(ti4)t^  ift  in  ^em  «e&en  lle^Än*      destie.   ölid&w  iil  fc^öner  aU 
bid*  ^ie  ^efc6ei^en|eit 

!Da  ne  nur  beim  ^zittö^xU  »orfommen  fan«,  fo  trifft  mon 
ndtürltd^er  ^eife  auf  persomie  tinb  rien  o^ne  ^txnünnn^  in  furzen 
8(nt»orten  fofgenber  2Crt :  Qui  vient  ?  —  Personne.  SBer 
fommt?  —  Slliernttttb.  Que  cherchez  vous?  —  Rien.  SfBafi 
fu*et  3!>r  ?  —  ytx^ti, 

@d  mag  noc&  im  Sdigemeitten  barauf  aufmerffam  gemacht  wzx* 
ttn,  bafi  ff(^  {n  ^ODttflänbigen  ©ä^en  personne  D(^ne  S^erneinuna 
turc^  3 ^ »^ <^ tt b ,  unb  rien  o^ne  ne  burd^  ^iwci^  überfe^en 
täßtj  %,  iß,  Y  a-t-ii  rien  de  plus  detcstable  que  le  mea- 
songe?  —  ®iiht  ed  ttvdCi^  ^erAÜfd^euendwurbisered  o(d  bie 
Cü'^e?  !Die  m\itxn  ISefYtmmunsen  aber  muffen  bem  MtUn  (Sitrfe 
ouf^efpart  werben, 

Vun  Fautre, 
Ces  deux  hommes  se  secourent    Les  vrais  chr^tiens  s*aiment  les 
IW  l'autre.  S5iefe  l>eiben  tWÄn»        uns  les  autrcs.     S)ie  WÄ^re« 

ner  «nter^öl^en  einanber,  Sf;ri#en  VxtUn  einanber. 

Oes  gar^ons  s'accusent  les  uns  Ces  deux  familles  se  causent  du 
les  autres.  ^ii\t  Ättöben  fla*  chagrin  l'une  k  lautre,  ^iefe 
gen  einanber  an.  Mt>tn    ^amilitn    verurfac^en 

einanber  SJerbritö.  **) 

L'un  et  l'autre  Gebeutet  \itit>t.  ^.  b.  Sal^ltt)örter. 


*)  3n  bcc  Grammaire  nationale  iulcb  bebaupt«^,  ble  SWe^rjO^l  quelqoes- 
nns  fct  augfc^Iiegenb  afg  @iubjefr  ju  berra4>ren 

'*)  Spian  fct  ff  f  on  :  Deux  ebenes  rohusUs  qai ,  nes  toui  prds  Vun  de 
Vautre,  ont  enlralace  depuis  ceat  ans  leurs  racines  (ffaft  I'ttn  loal 
pr^s  de  Tautre.)  Florian  ~  Tons  dcnx  .  .  .  tournanl  autour  l'un 
de  Vuutre  (flaff  Tun  autour  de  Pautre).  Florian.  —  Le  roi,  les  ge- 
neraux,  les  ofHciers  et  les  soldats  les  plus  iutrepides  montent  sur 
Cepaule  les  uns  des  autres  comm«  a  nn  assjut.  J^oltaire, 


m 


SSon    ben    unbe^immten 


On ,  autrui  ttttb  la  plupart  ffnb  ftbfolut : 
O/i  serait  plus  content ,  si  To/i    La  plupart  du  niondc  est  portä 


k  juger  d'apresles  apparcnces. 
3)ie  meinen  SWenfc^en  jlnb  ßt* 
neigt/  nac^  5em  äuifctn  Scheine 
SU  urtlieilen. 
Les  hommes  sont  pour  la  plu^ 
pari  inte'resse's.  S)te  SWetlfC^en 
fltt^  ötögtentl^eiU  eiöennöeiö* 


avait  molns  de  besoins.    iDlatt 

wdtbe  jufrkben«  fein/  wenn 
man  »eniger  Jöe^örfniffe  ^Ätte. 

On  est  heureux,  des  qu'ow  est 

content*  SWatt  iff  grücflic^/  fo* 

0aI2>  man  §ufrieben  ift, 
^Utt  on  fc$t  man  um  beö  SBo^ttaute«  »itten  oft  Ton,  befo«* 
berS  m^  si  Cainsi) ,  et ,  ou ,  oü  j  j.  35.  si  Z'ow  faisait  le  pro- 
ces  a  M.  N.;  et  Von  dit  etc.  ■—  ©aS  1'  mirb  natiirlid&et  2Beifc 
iees3e(affen ,  wenn  baö  fofgeube  ^tiixoiixt  le ,  la  (les)  bei  ff(^  <>at  — 
3fJ«d^  quc  {in  jeber  S5ebcutung)  wirb  T  befonber«  gefegt,  »enneine 
©plbe  wie  con,  com,  bic  mit  qu'on  gleidft  lauten  «oiirbC/  folgt, 
$*  35.  quelqu'un  qiie  Ton  connait  bien;  boc^  lajfen  flc^  awi^  35eis 
fpiele  anfuhren,  wo  I*  fielet,  Dl()ne  bof  biefer  ®runb  tintxitU  — 
9Kele  fangen  o^^ne  allen  ^rnnb  ^it  ^a^e  mit  L'on  an;  On  ifl 
oorjuiie^en. 

Autrui  Hh^  fo  iDenig  aU  Accusatif  t^on  einem  Seitwort  ab  / 
aW  e^  ie  Nominatif  iff ;  e^  Hebt  nut?  nacb  de  unb  ^. 
II  remarque  les  d^fauts  d autrui,   @r  bemerf t  bie  Reblet  ber  Stnbecn. 
Pensez  ä  autrui.  %txdti  an  Slnbere. 

S5eifpiele  über  Fürwörter  /  welcbe  balb  al^  abfolut/  balb  aU 
conlJruirt  erfcbeinen. 
v^ueuTi  deccsHvres  nem*amuse.    On  n'a  re^u   aucune 
Ätxxiti  von  biefen  33ö^etn  wx* 
xttWt  micb. 

Gonnaissez-vous  ces  Messieurs  ? 

Je  n>n  connais  aucun.  kennen 
,,<©ie  biefe  Ferren?   8cb  ?enne 

Idnen. 
Nul  ne  sait  s'il  vivra  encore  de- 

mäin.  &tititx  weig/  ob  ec  mot« 

^en  nocb  Ubtn  wirb. 


SOtan  bat  gar  feine  9lacbri(bt  er« 
b  altem 
U  ne  lui  a  donn^  aucun  soin.  (&t 
bat  ibm  gar  feine  Slufmerffam* 
feit  bewiefen.  *) 


Nul  komme  ne  peut  se  promettre 
an    bonheur    durable.     ^ein 

SPtenfcb  barf  ffcb  tin  HnttHf' 
te^  ©löcf  »erfprecben. 

*)  Aucun  fommf  oucb  ettca  in  ber  3)7ebcbeit  vor ,  boc^  fc^ttflic^  nur  mf( 
^aupttü'övUtn ,  weicbe  feine  Sinbeit  baben,  }.  15.  saos  ancuus  frais, 
obne  Äo(!enj  aucuns  fers,  Feine  Seffeln.  —  3n  Sejug  auf  nul,  Wiid^ü 
nicbt  mit  de  unb  a  Decbunben  loicb,  bebaupten  bie  ©catnmafifec ,  i6 
bucfe  nid^t  im  pluriel  rocfcmnten,  aufgenommen  ef  ecfcbeine  ali  adjectif, 
obne  ne,  in  bec  3)ebeutung:  ni^tiQ ,  ungültig.  Unb  bacon  muffen  wie 
unö  balten*  fRut  ifl  m  bemecfen ,  ba#  man  auf  3(ufnabmen  fib^t;  fo  fagt 
Voltaire:  Nul  monument,  nulUs  traces  ne  nons  restent  du  pays  dans 
lequel  oo  le  fait  voyager.  —  Bousseau :  NulUs  actions  remarqnables, 
nuls  hommes  dignes  d'etre  disliogaes  ne  peuvent  se  derober  long- 
temps  auK  regarcis  d^nne  assemblee  qui  veat  et  peut  tont  Toir.  —^ 
Su  bewerfen  ift  nocb;  ba§  bisweilen  pat  w%  ooefommt,  %.  9.  pm  un 
de  nons  n'y  repondit. 


Süc*    unb    3a^(toi^t;t€tn. 
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Nul  /i*est  innocent  devant  Dicu. 
M0. 


L'exemple  du  bon  ne  tait  aucune 
irnpression  sur  le  m^chant. 

feinen  (Stn^tu(f  auf  ten  SBüfen. 

SDlan  a^te  auf  ^a^  in  Un  angeföl&rten  @ä^en  bei  aMcw«  «nb 
itzf/  t^orfornmenöe  ne.  SOlan  trifft  abeü  auc^t^n  auc^  ol^ne  biefe^  ut* 
neinenbe  ^övtc^en  m/  in  Hx  CSebeutung:  Sr^enb  tinttf  ie« 
manb*   ^ietübet  n^itb  aber  er^  bec  btitte  ^nr^  Sluffc^Inf  ertlbeilen. 

Tel  fait  des   lib^ralit^s   qui  ne    Vous  seriez-vous  promis  un  tel 

bonhenr?    hättet  <l^(  enc^  ein 
fold&e^  ®Jö(f  »erfpro(^en? 


paie  pas  ses  dettes.  SDtanc^er 
t^eilt  ©efc^enfe  m$/  Ht  feine 
^c^nlben  nic^t  beja^lt 

Teile  que  vous  la  voyez.  Tel 
qu*il  est  etc.  @o  Wie  i^r  ffe 
febet.    @o  wie  er  i^. 

Connaissez  -  vous   Mr.  M/t  fc/? 

Mme.  une  teile  ?  Äennen  @ie 

Hn  nnb  ben  ^errn/  Ut  nnb 

bie  ^rau? 
Fuyezles  faux  amis,  telssont: 

ob.  ^«fe  que:  N.N.  ^lie&et  bie 

falfcgen  ^reunbe ;  H\i\ti  ^t^* 

ren  91.  S(l. 
Rien  n'est  te/  (U  n'y  a  rien  de 

tel)  que  de  se  mettre  au-des- 

sus  de  !a  medisance. 


Teile  est    sa    Situation     00  xfi 
feine  iöage  befc^affen. 

TV?/  jour  de  teile  annöe.    S)en 

unb  Hn  ^ad  in  b<m  itnb  Hnx 
Sa^re, 

Tel  makre  ,  tel  valet.    S(Die  ber 

i^err/  fo  ber  ßnec&t. 


9lic^t^  i^  fo  fc^ün  (fo  ergaben)/ 
^U  fi(^  tiber  Ht  Schmähungen 
wegfegen. 

Tel  que  —  tel :  Wie  —  fo. 
Tel  qu'nn  lion  met  en  faite  les   9(Die  ein  st^wt  bfe  erf(^ro(fenen 

bergers dpouvant^s^^e/Achille       i^irten  in  hxt  ^(Ud&t  lagt/   f  0 

chassa  les  ennemis.  trieb  9ld)iUti  hxt  ffeinbe  iurü<f. 

Cailanc^er  tvirb  anön  bisweilen  bur(^  maint  itberfet^t/  batf  ein 

con#ruirte$  ^furmort  i#.  Unb  pareil,  batf  eigentU^  A^niid^ 

bebeutet/  erfe^t  oft  f  Ol(^er.  $.  93.  De  pareils  hommes,  folc^e 

ä^enfc^en ;  de  pareilles  gens ,  fold^e  i^eute.) 

Tout  depend  de  l'^ducation.  ttt*    Tout  homme  est  mortel.    Qthtt 


M  fommt  mft>it  Sr^iebung  an. 

Tel  parle  de  tout,  quoiqu'il  ne 
Sache  pas  tout,  M<xn<btt  tebet 
iion  SCaent/  oh  er  Qlti^  nic^t 
%üt9  weif. 

Tozf^  y  ont  conseoti.  9(0e  baben 
eingewiaigt. 


a^enfc^  m  #erbli(^. 
Qui  connait  mieux  toutes  vos 
faibicsses  que  hü?  ^er  ffUnt 
alle  eure  Sd^wac^^eiten  beffet  / 
aH  er? 
Toute  TEurope  retentit  de  son 
nom.  ®an}  Suropa  ertifnte  t^on 
feinem  Flamen. 

Tous  tont  que  nous  sommes ,  ®o  »iele  uttfer  ^n"^ ,  »ir  laffen 
nous  nous  laissons  tenter  par  un$  bU((^  bie  irbifc^ett  ®itt«( 
les  biens  terrestres.  rei|en. 
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Qui  est-ce  qui  vous  a  dit  cette  Le  m^me  soleil  eclaire  toule  la 
nouvelle?  C'est  /e  /n^mc,  /a  tcrre.  J>ie  ölei(i^e  ©Otttte  et» 
m^me  qui  me  l'a  dcrite.  9(0«  leuchtet  l>ie  ganie  €tib<. 
^at  S&nen  l>tefe  S^lac^ric^t  ge*  Elle  est  sujette  aux  m^mes  pre- 
f«ät  ?  «ö  iH  btv  mmlW/  bit  juge's  que  lui.  @tc  iflf  ben  tiÄm* 
mmli<X)t/  welche  tfe  mir  ge*  Jtd&e«  Söotutt&eilen  «ntetwor* 
fc^riebett  ^at  fett,  wit  er,  *) 

Plusieurs  ont  dtd  dupes  de  leur  Chacun  n'est  pas  capable  de 
credulite.  Wit^XtXt  ttttb  ^a^  s'appliquer  aja/zMiear^cAoAC* 
t)pfet:  ir)rer  «etd&töWttHöfeit  k  la  fois.  (g^  <^  tticfet  Seber 
^tmxUn,  im  @tanbe/  lief)  auf  ttiel&rcte 

S)itt0e  §ttö(eic^  $u  Uöeti. 
abfctue:  Sonficuict:    • 

Quiconque    vcut  apprendre  le    Une   idee  quelconque.    ^X^tXit> 
fran9ais,nedoitpas€tretimide.        eine  58orfleDuttö. 
Seber/ welcher  frattjöfffc^Ietttett   Des  objets  queiconques,     f^x* 
»iö/  muf  tticbt  fc^üc^tertt  fettt.      ö^ßb  welche  ©eöett^Ättbe. 
Quiconque  "kttend   un  malheur    H  n'y  a  raison  quelconque  qui 
Gcrtaiu,  peut  de  ja  se  dire  mal-        puisse   l'y   obliger.      üi  gibt 
heureux.  Se^er  /  ber  eitt  Urtölücf      feinett  ®tuttt>  /  ber  t^n  H^ühu 
(kU  ge»i§  erwartet  /  fann  tld)      wegen  fünnte. 
fd^on  UögfutfUc^  fC^Ä&en/*)         Sans  application  onne  peut  ap- 
prendre   chose     quelconque. 
Ohne  ^leifl  fann  man  gor  nic^ttf 
lernen. 
Slnmerf.    flDlc   gtnfc^cänf iwigen ,   wglcde   bie  metfien   ©catnmaHfec 
maJ^tn,  {nbem  fte  t&cü^  quelconque  üoc^ug^ioetfe  üecneinenD^n  @ä|en  ju* 
weiren,  t^tilf-  ten  ©ebcauc^  tic  9}2e||t^eU  nur  im  maf^emafifd^en  Unfet« 
richte  Qiüattm  tooQen,  ftnb  nichtig. 

SutUebttnd* 

I. 

Certain.  L'un  lautre.  Autrui.  (JSiin  gewilfer  /  (ginattber/  Slnbere.) 

©ewiffe  @cf)rtftf!eaer  i  fprecfjen  beffer  /  <kU  jfe  2  fc^reiben.  ®e» 
ttiife  ^erfoneu  3  machen  ftc^  ein  Vergnügen  [baranö]  /  4  STnbere  jti 
^intergel^en.  5  Btr  fpt^ed^en  i&on  gewiffen  S^txxtn ,  t^on  öemiffen 
grauen jimmern/  welche  6bte  Söa^rl^eit  nie  reben;  benn  xvi,  einem 
öewiffen  öUer  7i|i  e^fc^wer/  fl^  »on  gemiffen  s  ^ewobnl&eiten  lo^* 
{umac^en.    Swei  IBrttber/  bie  einanber  (teben/  9  freuen  mic^;  aber 

1  parlent.  2  ecrivent.  3  se  fönt  un  plaisir.  4  de  tromper  les 
antres.  5  nous  parlons.  6  . .  ne  diseut  jamais  la  vdritd.  7  il  est 
difiicile  de  se  d^faire  de  qch.     Shabitude,   f.     9me   fönt  plaisir. 


*)  Oft  (k\\^  ebne  3(t:tife( :  Le  lendemain  m^mes  eochaDiemens ,  meines 
festios  et  m^me  Serenade. 

^♦)  SOBenn  quiconque  ft4)  augenfc^e{nlic|>  auf  Scauenslmmec  bcjfebt/  fo 
ntmmf  baä  S5eiioocf  ober  SD^ittehooct  bie  toeibHc^e  ^nbung  an.  %.  S3.i 
Quiconque  de  vous,  Mesdames,  sera  instruite  de  ce  fait,  aara  la 
beute  de  me  le  commaniquer. 
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^ttmht/  hit  tinmhtt  ioaufnd[)ti3  lieben  /  unh  timnUt  \>on  S^tHtn 
hH(tf)m  ünh/  nxübvtn  mid)  m6)  mit  me|>r.  12  g^  ifl  ^ut/  Un* 
itu  nad)  M  i^  Uuvt^äUn/  unb  UnUtn  immet  $u  t^un/  tva^  man 
woate/  baf  man  mi  Wie*  i3$3eneibet  i>a^  (BIM  Stnberev  nic^t/ 
«nb  i^lttffet  Sfnbern/  »a^  il^nen  i5ge&ört  i6  5)ie  i^otatier  nnb 
bie  ^uriatier  ^ahtn  einanber  getdbtet  izj^ucretia  unb  ^ant^ea 
H^tn  UiH  M  H$  $eben  genommen. 

10  .  .  s'aimcnt  sincerement  .  .  et  qui  sont  attachds  .  .  de 
tout  leur  cojur.  11 .  .  .  charment  bien  davantage.  12  il  est  bon  de 
juger  d' .  .  par  soi-möme  et  de  faire  .  .  ce  qu'on  voudrait  qu'on 
nous  fit.  13n'envi€z  pas.  141aissez.  15appartient.  lölesHoraces 
et  les  Curiaces  se  sont  tuös  .  .    17  Lucroce  et  Panth^e  se  soDt .  . 

donn^  la  mort  (bie  eine  unb  tfit  anbete). 

IL 
Personne  y  Bien  (9(liemanb  /  SlicÖW). 

0liemanb  ifl  fo  ^iU^tt  f  1  X^a^  et  nic^t  nac^  SJiele^  nicf)t  wfif  te. 
Sfliemanb  ijl  ^XMWd^tx ,  af^  bet/  »eichet  2  bie  arugenb  lie&t  unb 
übt  3S)et  wa&te  ?öeife  beneibet  H^  ©löcf  Sliemanbe^z  et  4  »et» 
leumbet  öliemonben/  5  et  entbecft  \>ai  i^m  muiVtawit  ©el^eimnif 
Sliemanbeu/  6^  n?ei^/  H%  niW  ö^^wifet  ijl/  a\ii\>tt%^\> ,  nic^W 
8un0e»iffet/  aU  9bie@tunbe/  wo  et  feine  iöeuU  werben  »itb^ 
unb  \i<k%  10  auf  bet  9(öelt  nicftt^  n  ewig  bauett/  fonbetn  (ba§)  Sllle^ 
i2»)et9(inöUcö  ill.  Slic^W  ift  i3etl^abenet/  ^\i  i4bet  «nblicf  betf 
i5  0cfiitnten  i^immeH/  nid^t^  i^>öemeinet/  ald  i7bie  tl&ietif(^cn 
«eibcnf(^f^en  fo  bietet  SWenfc^en. 

i  qu'il  n'ignore  encore  bien  des  choses.  2 . .  aime  et  qui  pratiqne 
la  vertu.  3  Thomme  vraiment  sage  .  .  envie.  4  . .  calomnie.  5 . .  r^- 
vele  .  .  le  secret  qu'on  lui  a  confie.  6  il  sait.  7Iamort.  8  de  plus 
incertain.  9rheure  oü  . .  deviendra  sa  proie.  10  dans.  11  dure  eter.- 
nellement.  1 2  perissable.  13  sublime.  I4le  spectacle.  I5le  ciel 
etoild.    I6bas.    17 les  passions  brutales  de  tant  d'hommes. 

IIL 

Aucun,  Nuly  Tel,  MSme,  Tout,  Plusieurs  (Äeinet/  SDlanc^et/  (gin 

@olc^et/  60  gtof  /  S)etfelbe/  TOe^/  (Sanj/  .gebet/  SCle^tete.) 

SWandKt  ibetfptid)t/  Ut  2  fein  ^ort  nic^t  Wt-  Wimd^ttr 
bet  4  j^eutjutage  3  ein  gtof  et  i^ett  i|!  5  batte  e^emalö  feinen  öebien» 
ten;  unb  manc^et/  bet  atm  ifl/  wat  ebebem  teic^.  S)te  ©ac^e 
6betbÄIt  iic^  fO/  ^toit  @ie  fagen.  SPKinc^et  sf^tidjt  nut  bon  Udo/ 
unb  liebt  nut  tfcb  felb^,  9  ©olcbe  «eute  fann  ic^  nid^t  UxHn, 
10 @o  fd)ien  Ht  i^ett  9(1.  unö;  fo  gtof  wat  feine  1 1  Söetblenbung/ 
i2baf  et  auf  eXi^tmtixit  SSewunbetung  S(nfptuc^  machen  ju  fönnett 

1  fait  des  promesses.  2  ne  tient  pas  paroIc.  3  est  grand  seigneur. 
4aujourd'hui.  5  n'avait  pas  de  domestiques  autrefois.  f)est..7quc 
vousla  ditcs.  8  ne  parle  que  ■ .  etn^aime  que . .  9  jene  puis  souiTrir. 
10  ♦.  nous  parut  Mrv.  N.  11  aveuglement,  m.  12qu*il  crut  pouTOif 
pr^tendre  a  radmiration  gene'ralc. 
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glaubte,  frne?  n  unter  ^et  u©otttte  i5i#  Ux  i6  gjetÄnbetung 
untemorfen,  Äein  «Wenfc^  i7mi^/  isob  er  morö^«  «^c&  leben 
wirb.  Äeiner  i9fann  jlc^  ein  bauerl^afte^  ©lücf  »erfprec^en.  Äein 
S5u4)  20öibt  utt«  2i]^eilfamere  fiebreu/  «l^  22 ba^  ^»Ättöeliumj 
feine  «Oa^rl^eit  ifl  23  jut^er-lÄfff ^er  /  al^  biejentöe/  M  «ße  SWenfc^en 
24t>em  Srrtl&um  unterworfen  finb;  e^  gibt  feinen  einjicjen  25unter 
iHttt/  26  uv  fid)  nic^t  bisweilen  irrte.  Sebcö^ing  Ht  feine  Seit; 
Mt$  27  fommt  auf  t>U  Seit  unb  bie  ttmflÄnbe  an.  «nfer  Wteunb 
fpric^t  t>on  mm;  er  28öibt  auf  Sitten  Sichtung/  29er  liefet  t>a$ 
ttÄmlic^e  S3uc^/  sowelc^e^  wir  gefauft  l^aben.  3i  g«  t^  etwa^  ®el« 
tene«/  mel^rere  ^reunbe  §u  l&aben.  SWel^rere  32]^abenMeerfo|)rutt9 
gemalt/  33baf  man  M  nic^t  auf  «^ebermann  »erlaflfen  fanu/  Ht 
ffftan^tt/  ber  Itc^  biefen  ummin  gibt/  35i^n  nie^t  »erbient/  unh 
ba^  felbfl  bieienigeu/  welche  36n)ÄI&renb  ht$  (Blüät^  t>U  treueren 
^reunbe  waren/  37f(c^  in  bem  Dn^lücfe  nic^t  mei^r  aH  btefelben 
tSWenfc^en]  seigten. 

iSsous*  I41e  soleil.  15 est  sujet.  1^  le  changement*  i7  , ,  sait. 
18s*il  vivra  encore  demain.  19 ne  peut..  promettre  un  bonheur 
durable.  20doiine.  21  la  le9on  salutaire.  22revangile.  23certain. 
24erreury  f.  25  en.  26  ne  se  trompe  quelquefois.  27  depend  du 
temps  et  des  circonstances.  28fait  attention  k  (qch.)  29  il  lit. 
30nous  av0us  achetö.  31  il  est  rare  d'avoir.  32ont  fait  Texpe- 
rience.  33  qu'il  ne  faut  pas  se  iier  (a  qn.)  34donne. « nom.  35ne. . 
mörite  pas.  36  dans  la  prospdrite  ^taient,  37  n'ont  plus  ^te  .  . 
qaand  on  ätait  raalheureux. 

lieber  m^me  unb  tout. 

u  Murrte  nimmt  ein  s  an,  wtnn  ed  na^  einem  tin^i^tn 
i)auptwotU  in  ber  SO^e^rbeit  (lebt.  Les  plaisirs  m^mes  (felbfl) 
Les  ennemis  m^mes  (felbfl^  fogar). 

&  hltiht  t^in^t^tn  unveränbert^  totnn  ti  naä)  mebrerit 
{>aupttbbrtertt  flebt.  Les  hommes ,  les  aniinaux ,  les  plantes 
m^me.  !D{e  SO^enfd^en^  bie  Xbiere,  tk  ^ftan^en  felbfl.  Les  menaces, 
les  tourmens  mkme^  ^te  Drohungen  ^  bie  SORartern  felbfl  (fogar). 

2.  Tour  nimmt  auc^  ta,  wo  ed  unferm  S^ebenworte :  qttni 
entfpricbt^  e  unb  es  an,  wenn  ed  vor  weiblichen  ISeiwörtern 
flebt,  bie  mit  einem  ^onionant^n  anfangen.  Slor  ben^enigen 
(hingegen ,  tit  mit  einem  !8o(ale  ober  flummen  h  anfangen ,  leibet 
eö  fo  wenig  eine  fßeränberung^  ald  »or  ben  männlichen. 
Elle  est  toute  contente.  £lles  sont  toutes  contentes. 

Elle  est  toute  surprise.  Elles  sont  toutes  surprises. 

Elle  est  tout  ^tonnee«  Elles  sont  tout  etonnt^es. 

Lia  voila  tout  abattue.  Les  voilk  tout  abattues*). 


*)  ^ec  wtoät)t\ttn  Siegel  gemcl^  muf  tont  00c  entier,  mag  blefed  Adjec- 
tif  in  bec  Sinbeit  ober  SlRebrbeU  bc^  wcibUc^en  @ef(^Ic(^teg  ^eben/  utiv 
DCCänbect  bleiben.  Attendre  une  benre  tout  enti^re;  deax  heurcs  foul 
cntUres:  conserver  sa  raison  tout  entiere.  —  fSflan  fag(  balb:  cette 
ftmoie  est  tout  oeil  et  tout  ortUle,  balb  eile  est  tout  jeox  et  tout  ordlks^ 
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tXthiV  quelques  que  ,  tout  —  que  etc. 
Quelque  mit  ttttc^fofgcnbem  que  (ober  quel,  quelle  que, 
^at  bie  eigene  JBebeuttttig :  fo  feljr  ^u^,  »ie  immer  ciud), 
un^  in  btcfer  SSebeutung  fommt  aud)  tout ---que  üor«  Quelque 
—  que  regiert  ober  immer  ben  Suhjonctif^  »a()renb  tout  — 
que  Hn  Indicatif  nad)  flcft  ^ttt*) 
Quelque  riches  que  vous  soyeZy    @0  tetC^  i^r  mdi  feib/  »erachtet 


bett  5Jrmcn  tti(^t. 
@9  etnbilbifc^  biefe  Ferren  auiSi 

jinb/  fo  mijfen  tfe  boc^  nic^t 

bier. 
@o   entgegengefel^t  auc^  unfete 

S^einungen  tfnb/  fo  moQen  wir 

einanber  boc^  «ic^t  Mtn. 
€o  ÄUfgefrÄrt  ein  SWenfc^  «tic^  i^/ 

fo  bleibt  er  boc^  immer  in  einem 

tn^jtn  Äreife  eingefc^fofTen. 
@o  grof  Sl^t?  «ttc^  feib/  fo  fürest« 

i(^  @uc^  boc^  nic^t. 

@o  gelehrt  biefe  SDlA'nner  mdi 
ftnb/  fo  tbiffen  fie  M  ^oc^  nic^t 
geltenb  $tt  mactien. 

@o  geleiert  biefe  Frauenzimmer 
auc^  tlnb/  fo  Ifnb  fte  boc^  (&• 
c^erli^. 

Tott/  afTableS)  tout  honn^tes,  toutes  hautaines,  toutes  ca« 
pricieuses,  qu'elles  sont  etc.    @«  oben. 

Tout  —  que  tbirb  befonbertf  gebraucht/  wmn  man  ettba^  üU 
»irf  H(^  bezeichnet.  Tout  pauvre  que  je  suis,  fagt  ber  2frme; 
tout  jeune  que  Je  suis,  fagt  txn  junger  SWenfc^  bon  flci>, 

SÖÄ^renb  quelque  bor  htm  bott  bem  i^aujJtworte  getrennten  f&tU 
wort  immer  unberänbert  bleibt/  i#  ti  bagegen  in  iBerbinbung  miti 
einem  .^aupttborte  ber^nberlic^. 

Quelque  fortune  ,   quelques  ri-    ^tlä)t^  SermifgeU/  »elt^e  9(ei(^* 

chesses  que  vous  poss^diez  ,      tl&umer^ie  aud^  bejll^en  mdgen/ 

soyez  modeste  et  afiable.  feien^iebefi^eibettunbleutfeUg. 

Quelque  rang  que  vous  occu-   Sßelc^en  9Jang  öl>r  auc^  bel^attD« 

piez,  ne  soyez  pas  fier.  tet/  feib  nic^t  ftoli* 

JBiöweife«  tritt  wd(%  txn  Adjeclif  »or  ^ai  Hauptwort/  quel- 
que ober  t(l  ^kid)mo\)l  »cranberlicft.  quelques  faux  bruits  qu'on 
aitrepandus^  weCdde  falfc^e  (Btxnä)U  man  andf)  immer  audgeflreut 


ne  meprisez  pas  le  pauvre. 
Quelque  pr^tentieux  que  soient 

ces  Messieurs,  ils  savent  ce- 

pendant  bien  peu  de  chose. 
Quelque  oppos^es    que   soient 

nos  opinions ,    ne  nous  hais- 

sons  pas. 
Quelque    eclaire    que    soit    un 

homme  ,  il  reste  t®ujours  ren- 

ferme  dans  un  espace  etroit. 
Tout  grand  que  vous  Stes ,    \e 

ne  vous  crains  pas,  ober  quel^ 

que  grand  que  vous  soyez  etc. 
Tout  savans  que  sont  ces  hom- 

mes ,  ils  ne  savent  pas  se  pro- 

duire. 
Toutes  savantes  (ob.toutinstrui- 

tes)  que  sont  ces  dames,  elles 

ne  laissent  pas  d'^treridicules. 


^)  Snan  ftnbcr  jwar  wob(  attt^  ^eifpieU  t>on  bem  Subjonciif  na(&  toot« 
que,  aaetn  (le  oecbUnen  fdnc  92a(babmung.  fonbern  ftnb  a(^  Sfccnjcn 
%\x  be(ca(^(en;  eö  (0  babic  titd^t  iu  biOigen,  ta^  bte  Grammaire  na- 
tionale 3eben  beeec^ttgen  »fO,  ben  lodicatif  ober  Sabjonetif  anju* 
tvenben. 
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tfaUn  m«3 ;  ä  quelques  hauts  faits  que  son  destin  Tappelle , 
jtt  »etd^ett  grofien  X^aUn  f^tt  aud)  fem  ©d^fcffal  rufe, 

3fi  t)a0  ttuf  quelque  forgcitbe  |)«upttt)ort  im  Nominatif ,  fo 
flc||t  iia(l^(>cr  qui»  3»  55«  Quelque  chose  qui  puisse  arriver, 
ttMid  immer  begegnen  mciq ;  quelque  serment  qui  vous  engage , 
»ctd&er  (5<b  e«c^  immer  binben  mögj  quelques  perils  qui  soient 
attaches  ä  cette  entreprise,  welche  ©efa^rcn  immer  mit  biefem 
Untertte(>men  »erfnfipft  fein  mögen*), 

SWan  fönnte  auc^  fo  fagen: 

Quel  que  soit  le  rang  que  vous  occupiez ;  quelle  que  soit  la 
fortune,  quelles  que  soient  les  richesses,  que  vous  possedie7<. 

(&Un  fo: 
Quels  que  soient  les  compli-   ?ßa^  für  Komplimente/  wai  für 
mens,  quelles  que  soient  les      STntrÄ'ge  er  tu6)  anä)  machen 
avances,  qu'il  vous  fasse,  ne        mag/  tmttet  X^ttt  nic^t. 
V9US  fiez  pas  a  lui. 

Unb  befonberö ,  um  jene§  quelque  —  qui  gu  »ermeiben : 

Quel  que  soit  le  serment  qui  vous  engage.    Quels  que  soient 
les  perils  etc. 

©etrennt  wirb  quel  que  immer  geiraucftt/  wenn  ein  perf0n* 
lic^e^  g^örwort  unmittelbar  mf  baffelbe  folgt. 
Ceshommes,  gMc/*5rtt'i7s soient  S)iefe  SWenfc^en /    Wie  tte  fonfl 

d'ailleurs ,  sont  cependant  v^-       aUC^    fein   mögen  /     tinb    bOC^ 

ridiqnes.  Wal^rl^aft* 

Renvoyez-moimß^livres,  quels  ^c^idft  mir  meine  ^üd^er  §uritcf/ 
qu'ils  soient.  f{e  mögen  ftitt/  wie  f{e  woöem 

Ses  amis,  quels  quHls  soient,    ^iiwt  %unnt>tf  Wie  fle  aUC^  im^ 

ne  seront  pas  assez  puissans      mer  fein  mögen  /  flubnic^tm^c^«' 

pour  le  sauver.  tig  genug/  um  il^n  $u  retten. 

ItufttMic^eSBeifefommt  q-ui  que  ce  soit  o^r,  welches  fo  »iel 

i(l  f   o(d   quiconque ,    quelque  personne  que  ce  soit ,    »er 

immer/  uoer  ed  aud^  fein  mag.    (Sben  fo  MS^  quoiquece 

soit,  quoi  que  ce  füt^    tt>ad  e^   aw^  immer  fein  mag 

{quelque  chose  que  ce  soit\ 

II  convient  d'^tre  honnöte  en-  (gö  gejiemt  tic^/  gegen  Oebermann 

vers  qui  que  ce  soit.  (»er  e^  audi)  fei)  Oöffic^  ju  fein. 

A  qui  que  ce  soit  que  vous  vous  ^n  »en  il^r  eu^  auiü}  »enbet  /  i^r 

adressiez  ,  vous  n'obtiendrez  »erbet  nic^t^  erhalten, 
rien. 

Qui  que  ce  soit  qui  vous  ait  dit   9(öer  Sitten  auc^  hu$  gefaßt  l&aben 

cela,  je  ne  Ic  crois  pas.  mag/  id^  glaulie  e$  nic^t« 

II  avait  ordonn^  de  bien  rece-    (grl&atte  befoMeU/  ^tUtX/  »er  et 

voir  qui  que  ce  füt.  md)  wüxt/  gut  auf^unel^mett. 


*)  Qaelqae  fiif)t  au(^  Ooc  bem  Ad?erbe.    3*  S3  •  Qaelque  adroitcmeot 
que  les  choses  $e  soient  faites« 
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man  fttf)t  m^  hm  Ul^Un  öeifpiele/  ^af  gui  gue  ce  fut,  ttttt 

5(intt  Mt  /  watttt  eine  ux^mo^nt  Seit  tJoraitöe&tO 
Quoi  gue  ce  soit  gui  vous  ar-    S(0A$   CUd^    au^    0e0e$tt(tl  tnAg/ 

rive ,  ne  vous  d^couragez  pas.        ^dttlittt  \>txt  S^tUtlt^  tttci^t. 
Quoigue  ce  soit  guon  vous  dise    5(öa$  matt  S^nen  aucl)  Über  i^n 

de  lui,  ne  le  croyez  pas.  faöenmag/ glattOett^iee^ttic^t^ 

L'homme  vertueux  pref^re  Tes-    S)er  tttgettö^afte  SWatttt  jiel^t  bie 

time  des    autres  ä  guoi  gue       Hc^tUttö  SlnöetCtr   5tllem/    »«^ 

cfi  5otV.  e«  fein  maö/  »or. 

!Wit   \>tx  S5er«cfntt«5   htttuUt  gui   gue  ce  soit,  gar 
fftitmanhj   guoi  gue   ce  soit,  gar  nid)ti»    Q5§  »erdalt  (Ic^ 
mit  liefen  bei^c«  D^ebenlarte«  «öle  mit  personne  unb  rien,   mx 
ba$  jene  flärfer  t>erne{nen* 
Je  ne  dirai   votre   secrct  ä  gui    ^d)   mxt>t  S^X   ®el&eimttif    gar 

gue  ce  soit,  ^itmatihttt  fagett. 

n  ne  medit  de  gui  gue  ce  soit.    @r  rebet  0liemani)en  etwaö  85(ffc^ 

nadb. 
llne  s'occupe  de  guoi  gue  ce  soit,    dx  befc^Äfttgt  flä)  mit  gar  tticf)t^» 
Sf^Dd^  fagt  man  guoi  gue*)  fad^Hc^  im  ©inn  oon:  toad  au(^ 
immer/  «nb  gui  ^jr^e  in  ber  Söebeutnng:  »er  immer, 
Quai  gue  vous  disiez,  je  vous   Sßßa^Si^r  auc&  immer  fagenmögetf 

prouverai  que  vous  avez  tort.        ic^  mitt  (gUC^  beweifett/  ha%  SÖC 

Unrecf)t  l^abet« 
Qtto£  gu'on  fasse ,  il  faut  mou-    $Cöa^  m«tt  ttUC^  t)erfu(?)ett  magr 

rir  un  jour.  einmal  mu§  man  fjcrben, 

Quoi  guHl  en  soit  —  ^\t  t$  ^ä)  immer  bamit  veralte/ 

ober  bem  fei/  wie  i^m  t^oEe. 
Qui  gue  vous  puissiez  ^tre.         SßJer  S^r  aud^  immer  fein  möget. 

SurUebung. 
I. 

©0  gelehrt  biefe  iperren  an6}  fein  mögen  /  i  fo  »iffen  ffe  boc^ 
SBiele^  nod)  nic|>t.  @o  2  (ieben^würbig  /  fo  3  einnel^menb  biefe 
Frauenzimmer  auc^  llnb/  fo  H^tn  tie  boc^  au(i  i^re  ^^tf)Ux.  5^an 
muH  6bcfc^eiben  unb  l&öflic^  "gegen  (^ebermann  fein/  ^)o  xti(i)  nn\> 
üornel&m  man  auc^  ifJ.  9  O^ne  Sufriebenlieit  werbet  ibr  nic^t  g-Iöcf* 
licö  fein/  fo  grof  au4)  bie  S^eid^t^ümer  ftnb/  bie  i^r  10 beulen 
möget.  niöeneibet  ben  Jööfen  nic^t  um  fein  ©löcf/  fo  i2giÄniettb 
e^  ttuc6  fein  mag.    i3  siebet  in  Slöem  hit  Sßöal&rfeeit/  nfo  [grof] 

1  iis  ignorent  cependant  bien  des  choses.  2  aimable.  Schar- 
mant. 41e  defaut.  Sil  faut  ^tre,  6modesle  et  poli«  7envers 
(wer  iß  aU^  fei).  Squelles  que  .  .  ia  condition  et  ies  richesses 
qu'on  possede.  9  a  moins  d'<Stre  content ,  vous  ne  sauriez  .  • 
lOpossödiez.  llenviez  .  .  Ia  prosp^rit^  du  m^chant.  i  2  brillant. 
13aimez    en  tout.     14quels    que    (ol^ne    grand)    Ies    avantages 

*)  !£Bob(  ju  unferfc^eiben  üon  bem  S3tnbeioor^e  quoique,   obgUic^,  un« 
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ou4)  He  ^oxtWt  fein  mögett/  He  euc^  iSHt  U^t  r>tvim<i)t  (Sin 
(l>er)  SWann  löt^ott  (gl^re  izetnieHtöt  jfc^  »or  S^temanbeti/  is  in 
weld^et  «age  ec  |fc^  rtud^  öeftttbett  mag.  Stttiöe  i9 ^itmx^tx  20 ««• 
ferer  Seit  2iae^aiiptett  /  22  man  wüflFe  feinen  S^Äc^flen  gleich  rieb 
Hhett/  t)on  weichet  Slation/  uni>  m^  njerc^em  ^anH  er  aui  fein 
mb^t.  s^eöulu^  23iief  M  nic^t  ecfc^üttern  /  njercf)e5  auc^  24  Me 
95erf<)rec^unöett  waren/  25 Me  i^m  He  eart^aginenfer  machten; 
26  er  Hieb  o^ne  ^urc^t/  fo  27öraufam  au^t  28  Me  SPlartern  »aren^ 
29mmit  er  htbxoU  würbe.  Sn  ber  ^c^racf)t  bei  ^ttUawa  30ful&r 
Äarl  XII  fort  ju  fornmanbirw/  sifo  fc^wer  er  auc^  t)ernjuttb«t  war; 
er  32  überlief  f?c^  ber  ajerjweiffund  nic^t/  fo  33  fcJ)recf Uc^  auc^  feine 
S«öe  war. 

15promette  le  mensonge.  16d'honneur.  17s'hamilier  devant 
qn.  (»or  wem  e^  atic^  fei).  18  (weld)eö  aucö  hie  Sage  fii)  la  Po- 
sition oü  il  se  trouve»  19  le  cosinopolite,  20de  nos  jours.  2lpre- 
tendent.  22  qu'il  faut  aimer  ^galement  le  prochain.  23ne  . .  laissa 
point  äbranler.  241a  promesse.  25que  .  .  iirent  les  Carthaginois. 
26n'€tre  point  intiinid^  (ddf.).  27cruel.  281e  tourment.  29dont 
il  etait  mcnac^.  30continua  de  Commander.  31  .  .  blessd  (fc^Wer 
wirb  Weööelaifen).  32  se  llvra  au  de'sespoir.  33affreux.  34  la 
Position. 

II. 

iS)er  wal^re  ?(öeife  2tierac|)tet  Sfliemanben  (wer  e^  a«c^  fein 
mag)/  er  ifl  3na^Mtiö  ^t^tn  Sebermann/  «nb  ^^renge  gegen  ftc^ 
felb#.  5S5er  @elbflfäc!)ti9e  befümmert  jlc^  um  0liemanben;  6  er 
erweifet  feinem  $iytenfö)in  ig^öflic^fetten.  7  aöa«  il^r  auc^  für  il^n 
tl^un  möget/  »er  wirb  nic^t^  für  eucft  t^un.  9  2Der  fromme  ß^rifJ 
lorebet  S^liemanbem  (wer  t$  md)  fei)  Jööfe^  nac^;  iier  Derjei^t 
einem  Seben  (wer  eö  and)  fei)/  unb  i2^e9t  ö^ö^n^liemanben^af ; 
13er  U^t  M  burc^  nic^t^  (wa^  e$  m6)  fei)  t)on  feinem  i4«ß)eöe 
ableiten/  «nb  jie^et  i^bies^nl^eber  ©eele  2(Ilem/  voaS  t^  fein  mag/ 
tjor.  16  ^er  immer  juerfl  ben  Sauf  ber  ®eflirne  berechnet  W/ 
i7t^  war  ein  großer  SWann;  wer  auc^  juerfl  H^  is Weltmeer  burcf)» 
fc^lfft  l&at/  ber  (ce)  war  feine  i9SWemme.  20  S)er  (grftnber  ber 
2i@(^reibfunfl/  wer  (quel)  er  ancö  fein  mochte/  war  ein  nöi^lic^er 
SWenfc^.  e^  gibt  22jSeute/  hii^u  gar  24  feiner  ?(öiiTenfc^aft  23  ^tu 
gung  füllen/  25 hit  m  gar  nichts  ©efc^macf  ftnben/  26  al^  c^m  ®ffen 
«nb  a^rinfen/  nnb  27  am  ®enuffe  ber  anbern  ^err(i(f)feitett  biefer 
9Belt.  Sott  wa^  i^r  md)  immer  mit  il^nen  28  fprec^en  möget/  29i^r 
werbet  i^nen  ißangeweife  machen.    3os8)enn  e^  je  SWenfc^en  gab/ 

H'homme  vraiment  sage.  2..meprise.  .  3indulgent  envers. 
4  severe,  sregoiste  .  ,  soucie  de  .  .  6il  .  .  fait  des  politesses  .  . 
(Wm  t$  atl<J  fei).  7  .  .  que  vous  fassjez  ,  .  Sil  .  .  fera  .  .  9Ie 
chrötien  religieux.  10  .  .  parle  mal.  11  il  pardonne,  12n'a  dehaine 
coutrc  .  .  I3il  .  .  laisse  d^tourn^r  .  .  14la  route.  I51e  repos. 
16  .  .  ait  calcul^  le  premier  le  cours  des  astres.  17ce  (rel.) 
13  .  .  travers^  le  premier  rocean«  19  le  poltron.  20invenleur,  m. 
21  ecriture  ,  f.  22  des  gens.  23  que  nul  penchant  ne  porte  ä 
qch.  241a  science.  25  ne  trouvent  da  goüt  a  (wa^  e^  Mld)  fei). 
^6  sinon  a  boire  et  k  manger.  27  ainsi  que  dans  la  jouissance 
des  autres  biens  lerrestres.  28parliez  k  qn.  29 vous  les  en- 
Buierez.     30  il  y  a   (d(if.). 
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31  Me  ftcft  nie  mit  ttwaiUnnü^tm  ai)QaUn/  fc  xoavtn  (reU)  eö  @o* 
fraUö/  ä^loru^  «nb  ffenelon;  32t(e  iOQtn  i^xe  ssspfjic^ten  «nb  ein 
Qum  34@ett)iifen  Sföem/  wa^  e5  m(li  fein  mod)te,  i>ot. 

31  .  ,  s'occuperent  de    (mit  tt)a^  tß   AUC^   fein  möc^tf)   d'in. 
utile.     32i]s  preferaient.    33devoir,m.     ^^' ' -"'^ " 


34  ia  conscience. 


U  e  b  c  r  per  sonne  ,  aucun ,  rie/i . 

S«  ijlt  oScrt  bemerft  worbctt,  bag  bicfe  SfBortct  oitc^  o()ttc  ba§ 
©evnetnutiggöjort  ne  unb  jicar  in  bcr  Söebeutung:  3^»»?«^/ 
irgenb  einer,  etmaö  »orfommen.  |)ier  folgen  nun  W  ttä()ern 
5?e(limm«n9en  über  biefen  «fünft,  ttJe(d)e  «m  fo  nötiger  finb,  ba 
fe^r  »ici  barouf  anfommt,  jene  Sorter  »on  quelqu'un,  quelque 
nnb  quelque  chose  ju  «nterfc^eiben, 

^h^ki^  personne,    aucun,    rien  «rfprüngtic^  bei'a^enbe  S5e* 

bentuna  Idatten ,  fo  fommen  fic  bocft  nunmehr  ia  berfelben  blo^  noc^ 

t)ft  üor,  ttJO  ein  ®ö§  irgenb  etmcid  enthalt,  tini  eine  ©|)ur  ber  fÖer* 

neinung  \ti  flc^  tragt*    ©ieö  ifl  ber  gaß : 

N      a)   in  Srag-ctt,    auf  weld^c  eine  »erneinenbe  ^Cntwort  bereit 

Personne  a-t-il  jamais  parl^  i^at  \tmüß  Semattb  mit  mcbr 
avec  plus  d'eloquence  que  Ci-  ©erebfamfeit  gefprod^^tt  /  oXi 
cdron    et  Demosthene?  ßtcetö  linb  S)emo|l^eneö  ? 

Y  a-t-il  «MCM7Z  de  tous  qui  en  Sfl  Semanb  unter  ettc^ /  ber 
soit  persuadc  ?  batJOtt  überjeugt  tt)Äre? 

Est-il  rzc«  de  plus  beau  que  la  ®ibt  e0  ettt)a^  ©c^üitereö  cM 
modestie?  bieöefd)eibenbeit? 

b)  3«  ©ö§en,  tit  »on  »erneinenben  abbangen,  5«S5. 

fc'cben,  benen  ne  pas  croire,   ne  pas  penser  ,  ober  incroyable, 

impossible,  incapable  n.  f.  »♦  »orangel^t, 

Nous  ne  pensons  pas  que  ja-    SDir  glauben  tticbt/ ba^  ^emanb 
mais    personne    ait  tait   de      je  (jejTere  Äomöbiett  »erfertigt 
meilleures  comedies  que  Mo-        l^at  dU  SWoliere. 
liere. 

Je  ne  crois  pas  qvCaucun  y  Scb  glaube  tticbt/ ba§  Semanb 


puisse  r^sister. 


biefem  wiberfleben  fünne. 


Ne  pensez  pas  qu!i\  y  eiil  rien  2)ettfet    ja    nicbt/   H$   irgeub 

de  constant  dans  la  vie.  ttWdß  im  JßebeU  bejJÄttbig  fti, 

II  est  incroyable   que  rien  le  ©Öiliungiaublicb/ baf  ibtt  ettt)a^ 

d^concerte.  mß  Hx  Raffung  bringe. 

II  lui  est  impossible  de   rien  (&$  ift   if)X   unmilglicb/    etwa« 

cacher,  ju  »erbetmlicben.*) 


*)  ©atQuö  fann  man  ft^)  folgcnbe  ©a^e  ecflaten  :  Ce  eher  voyage 
Aalt  trop  empreint  dans  mon  Imagination,  /70i/r  c/ue  rien  put  en 
balancer  le  charme.  (Rousseau.)  Elle  etait  trop  fiere  pour  lui  rien 
demander.  (Bouilly.) 
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SSon    ben    unbeflimmten 


c)  eben  fo  noc^  aUtn  3e(ttt>6rtern,    welche  etwoS  f8er. 
nefnenbe«,  einen  Steffel,  ein  iöerbot  in  flc^  fc^He^en. 

"        Srf>  iwti^t,   oh  i^n  Smatib 
fibertroffen  ^at. 
SSJir  jweifeln/    ob   etma«  im 
©tanfce  fein  nitb,  i^n  feine* 
3rrt^um«  ju  überführen. 

ba§ 
®ro§» 


Je   doute    que    personne    l'ait 

surpass^. 
Nous  doutons  que  ric/r  soit  ca- 

pable  de  le  convaincre  de  son 

erreur. 


Le  visir  avait  ddfendu  qu'on    S)er  93ejir  I;«tte  »erboten 


laissat    approchcr    personne 
du  grand  scigneur, 
11   ddfendit  qu'aucun  etranger 
enträt  daos  la  ville. 


man  jemonben   bem 
lE)errn  lief)  nrtl&en  (ie^e. 

er  »erbot/  ba^  trgenb  ein 
afrember  in  t>it  ©tabt  herein« 
ßelflffen  würbe. 

8*»)erbieteeucf)/ir9en&  etwa« 
gfeinbfeligeö  gegen  il^n  ju  «n» 
terne^men. 

d)  Kac^  Sans  wnb  sans  que,   Die   cbenfaH«   eine   eernetnente 
Äroft  in  ff(^  frf^fieße«. 


Je  vous  defends  de  ricn  atten- 
tcr  contre  lui. 


11  entra  Sans  que  personne  Ic 

Vit. 
n  s'cn  alla  sans  rien  dire. 


Cr  fam  herein/  o&ne  bafi  il&n  Se. 

manb  fa^^. 
®r  ging  fort/  o^ne  etmaö  ju 

fagen. 
SDlan  mu§  fein  9G5ort  ^«Iten/  o^nt 
tiur(ö  irgenb  eine«  95orW^eiI 
flcf)  baoon  rtbwenbig  machen  ju 
lafen. 

Sfucft  no(^  avant  que  unb  avant  ( que )  de  Hel&en  biöweilen  bie 
nÄmlicijen  SCöörter/  um  bie  eö  M  ^anbelt. 

e)  enbfirf)  in  OSergfeic^u ngöfä^cn ,  in  benen  tetr  Seutfche 
e^)cr  bie  bejabcnbe  olö  bie  »erncinenbe  gorm  gebrauchen. 
Cela  lui  fait  plus  de  plaisir  qu'ä    SJief  mfld)t  i^m  me^r  Vergnügen 


II    faut    lenir     parole,      sans 
qa'aucun   intär^t    puisse     en 
.  dispenser. 


personne. 
II  m'a  fait  plus   de  complimens 
qu'aucun  des  aulres. 


nlgfond  irgenbSemaiiben. 
Cr  l^at  mir  melbv  (Komplimente  ge« 
m«cf)t  olö  irgenb  einer  ber 
Ucbrigen. 

2.  Qiielqne  nimmt  oor  3abr»»Brtcrn  fein  s  an:  ».  » 
guelquevmgi  i»gcs,  etlidje  unb  jwanjig  5Wi*ter ;  il  y  a  quelgue 
cinquante  ans  depuis,  e8  ifl  fünfjig  unb  etfid>e  Sabre  fe.tber. 

«     ';"^"^  f°.'*  "'/**'   ^"^  ""*  «nebreren  bereitfl  ermdbnten 

©egenflanben  flebt,   »irb,   menn  ein  $aupt«,ort   in  ber  «JWebrbei" 

folgt,  auf  biefe«  bejogcn.  ^^ 

II  voit  un  Visage  enflanund,  des    Cr  (?ebt  ein  er^üjte«  ®e(?cf)t/  fun. 

yeuxdtmcelans.ungesleme-        felnbe    «ugcn/    eine    itobtttbt 

na?ant;    tous  signes  que  le       ®eberbe:   «II e?  SdAen/ ba§ 

Corps  n'est  pas  dans  son  „-      ber  Äörper  nic^t  in  feinem  ge! 

'*"^-  imstn  Bu9mt)t  if}. 
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Le  blason,   la  Chronologie ,   la    S)<e  SDappenfunbC/  bU  C^ronolo« 

nu^;2atVs  ITtenfTr    *""       tan!'«  \7''.'  A' ^t'  5'/'"' 
•^  fdjaften/ bie  bo^Ämbttt^tatt' 

ipttäitn.*) 

4.  lieber  ben  @ebrau(^  oon  son  unb  leiir  nad^  cliacun ,  »enn 

e(ti  *)ouphBort  ober  %ürwx)xt  in  ber  Wt\)thiit  »orangebt. 

a)  SBenn  ber  »dh  einem  3<'ta)ort  abljängfge  Accusatif  etft  na«^ 

chacun  (te()t,  fo  gebraucht  man  Iciir. 
Les    abeilles  bätissent  chacune    930tt   ben  f&itmtl   baut  jebe  ijtt 

/eur  cellulc.  Sefle. 

Us  ont  rempli  chacun  leurs  de-    Seber  »Ott  ib«««  bot  feittC  $fl[i(t» 

voirs.  ten  erfüllt. 

^iex  tidjtet  (tcb  baS  juefgnenbe  gürmort  (leur)  augenfcbeinlicb 
na4>  bem  SBortc,  »eltbe«  tm  erften  gaUe  ber  OWebrbeit  (lebt,  unb 
mft  bem  3eftn)Drte  obne  ben  Accusatif  nocb  feinen  »oUflänbf» 
gen  ©t'nn  hübet-,  unb  chacun  wfrb  ol«  bfoße  eingefcbobene 
Kebenbeflfmmung  betrachtet,  fo  baß  man  e«  jmtfc^cn  jmet  Äomma 
fe^en  fönntc:  ils  ont  rempli,  chacun,  leurs  devoirs. 

b)  SBenn    b^ngegen    ber    com  3e(t»ort  obbängige  Accusatif  » o  r 

chacun  (lebt,  fo  gebraucbt  man  son. 
Remcttez    ces   livres   chacun  a    ©teilet  biefe  58üd)er/  jebe«  »itbet 
sa  place.  an  feinen  Ort. 

fls    ont    rempli    leurs    devoirs,     ©te  b«b«n  ibre  ^fli(ftt<n  «tfÖDt/ 

chacun  selon  ses  moyens.  jeber  nacb  feinen  ÄrÄften. 

^ier  richtet  flcb  ba8  jueignenbe  gürmort  (son)  einjig  nadb 
chacun.  ©enn  nacbbem  ber  Nominatif  ber  JWebrbeit  mit  bem  tbä^ 
ttgen  ^eiimott  unb  feinem  Accusatif  einen  »ollftänbigen  Sinn 
auimadjU,  tcirb  nun  nacb  chacun  oermittel(l  eine«  93or»Drte« 
nocb  ein  93erböftni§  ermöbnt,  bo«  einjig  auf  chacun  «ejug  bot. 
®o  gebort  in  bem  legten  Sßeifpieie  chacun  selon  ses  moyens  ge» 
nau  }ufammen. 

c)  SBenn  boä  Beitmort  tbatlo«ift,  unb  mitbin  feinen  Accusa- 

tif nacb  (leb  bat,  fo  (lebt  eljer  son  alt  leur,  meil  jene«  Seit» 
»ort  mit  bem  Nominatif  einen  »olldönbigen  ©inn  bilbet 
Les  juges  ont  opine  chacun  selon    Sie  «Äicbter  boten  jebet  ttod)  fet# 
ses  (ober  oBenfaDji  leurs)  lu-      nen  (ginticbten  geftimmt. 

niiferes. 

(SSQte  bai  jueignenbe  Sürmott  leur,  fo  fann  aucb  baö  perfonli*« 
»ürwort  ber  britten  ^erfon  in  bet  a>lebrbeit/  eux,  elles  na<b  cha- 
cun ,  chacune  geben.  Elle  leur  dit  qu'il  ctait  temps  qu'üs  s'cn  re- 
tournassenl  chacun  chez  eux.') 

5.  Da  autrui  fowobl  un  autre  aU  des  autres  begeicbnet,  fo 
ertouben  bie  meijlen  Orommatifer  ben  (Sebraucb  oon  son  unb  con 
leiir.     3*  ^'  Nous  reprcnons  les  defauts  d'autrui,  sans  faire 


*)  fflJfr  f Minen  aucf)  tai  fffiotf:  lauter  gebrauten. 


löt)  QSon     bcn     u'nbefltmmtcn 

attention  ä  ses  ober  a  leurs  bonnes  qualites»  Uttt  baf  aiitriu 
voivUi^  fo  «ttbeflfmmt  ift,  ba^  c§  aud)  für  tic  Qinf^dt  gettommen 
werfeett  Jann ,  beweist  fofgcnbc  ©teffe  »Ott  Fenelon :  Heureux 
celui  qiii  n'etant  pas  esclave  d'autriü  n'a  pas  la  folle  ambi- 
tion  de  faire  d'autriü  son  esclave^  SfBarc  autrui  immtx  Plu- 
riel,  fo  ^atU  eä  \)ei^tn  muffen:  ses  esclaves..  Son  «ttb  leiir 
ö)irb  aber  »etmiebert  «ttb  burc^  en  erfe|t,  »enn  fetn  9?ormort  »or 
tetn  beutfc^en  juefgnenbe«  ^urt&ovU  ftel^t»  En  epoiisant  les  in- 
terets  d'autrui,  noiis  ne  devons  pas  en  epouser  les  passions. 

6,  fteber  la  plupart,  unb  bte  Noms  collectifs  uhtxt)a\xpt 

Sföa«  b(e  aSorter  betrifft,  bic  eine  «nbeflimmte  3o^l, 
eine  ^itU)cit  »on  ^erfotien  ober  ©ad&en  önjetgett  (les  Noms  collec- 
tifs :  la  plupart,  ime  foule,  une  infinite  ete,),  fo  ö){rb  bttd 
Adjectif  unb  ^titm^vt,  aucft  wenn  jene  ha^  buhltet  jlnb,  ntd^t  nad^ 
bem  Wominatif ,  /onbern  noc^  bem  borauf  folgenben  Genitif  ge* 
rtd&tet,  beffen  ^a\)l  unb  ©efd^fecftt  f!e  Uitc  annehmen.  3»  55« 
La  plupart  de  nos  ecoliers  sont    S)er  QVb^U  Z^til  «ttferer  ©C^tt» 

appliquäs.  Itx  ifl  feifi^. 

Une  centaine  de  cos  soldats  sont    (gtwa  llUttbert  »Ott  btefett  ©O^aten 

revenus  estropids.  jfttb   »erffüntmelt  jurötföefom- 

me»* 

3(1  ber  Genitif  in  ber  (J{n(>c(t,  fo  fte^t  ba8  3e(t»ort  auc^  tn 
ber  (5tnl()ett :    la  plupart  du  monde  souhaite  .  .  » 

3(ud^  fclbfl  menn  ber  auf  ein  fold^eö  Nom  collectif  folgenbe 
Genitif  auSgelaffen  ift,  richtet  fl*  l^aö  S5ei.  unb  3eitttJDrt  ni*t 
nad^  jenem,  fonbern  auf  biefen  öerjlanbenen  Genitif  j  fo  ^at  la  plu- 
part oi^ne  Genitif  immer  Ut  !S?e^rl(ieit  nac^  fld^.  3»  ^»  ^^  plupart 
de  ces  oranges  sont  gdtees;  une  dcuzaine  sont  gelees,  Toute 
Tassemblee  sje  mit  ä  rire ,  quoique  la  plupart  ne  pussent  point 
encore  savoir  ce  qu'on  avait  dit,  Le  senat  fut  partage;  la 
plupart  voulaient  (la  plupart  des  senateurs)» 

(La  plupart  mxh  tttc^t  Qtxn  <kH  regime  direct  (Ober  im  Accu- 

saiif)  Qtf>xan^t/  mnn  t>0n  ^ac^en  bie  Siebe  tff:  matt  fage  atfo: 

i'ai  retrouve   la  plus  grande  partie  (tti(^t  la  plupart)   des  ecus 
qüe  j'avais  perdus). 

!Docl&  (eibet  obicje  3?ege(  ^nxctiitn  tim  Sluöna^me,  wenn  namWcl& 
t(k^  unbejlimhtte  ^(n\i\>cotixt  ben  ©auptbegriff  beS  ©a|e0  in  fid^ 
fd&Iie^t.  —  ©0  fagt  Fenelon:  Une  miee  de  traits  ohscurcit 
l'air  et  couvrit  tous  les  combattans ,  ein  ©c^warm  »on  Pfeilen 
oerbunfelte  tk  2uft  mit  bebecfte  aße  ©treiter. 

7.  U  e  b  e  r  toute  sorte ,  toutes  sortes ,  toute  espece , 
plusieurs  especes,  tous  les  genres,  etc, 

3m  ^(ögemeinen  fann  man  f!c§  merfen ,  ba0  in  ttn  mti^en  ^aU 
(en  nac^  toute  sorte ,  toute  espece  bte  (Sin  l&eit,  nat^  toutes 
sortes  unb  ä^nlic^en  hi^  tfJltfix\)eit  ^e\)t,  §.  05.  toute  sorte  de 
malheur ;  toutes  sortes  de  malheurs,    5(tteitt  tie^  reidftt  boc^ 
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ttlc^t  au§  ;  bcttn  man  voixb  auf  jeben  ^att  in  SSejug  auf  ^aupU 
Wörter,  b(c  nur  <«  Offner  3o^^  »orfommen,  »on  bcr  ©trettge  |cncr 
Siegel  abgeben  «üb  §.  S5»  fagen  möffen :  plusieurs  especes  de  vo- 
laille,  de  gibier,  toutes  sortes  de  nourriture.  B^Q^^^^  ^^^^ 
man  bte  yiot\)mntiQUit  c{nfc()Ctt ,  |)auptwDrter ,  t>k  etuoa  in  ber 
(Jtu^eit  efue  anbere  SScbeutung  a(«  fn  ber  SO^e^v^eit  i)aUn  ,  ö3d()( 
ju  «nterfd^efben,  wie  j»  93*  toutes  sortes  de  terre^  oSit  (Jrbarten, 
toutes  sortes  de  terres^  alle  Slrtett  Sanbercfem  @S  fommt  alfo 
im  äßefentKc&ctt  ^ifer,  wie  überatt,  barauf  an,  ob  ber  begriff  ber 
Siui^eit  ot)er  S(^e^rl&eit  »orl()errfcl?e ,  «nb  ob  ttametttlid^  »erftfttebeue 
SSebewtungen  l()erau§f ommen ,  je  ita(^bem  bad  Bz\ö)tn  ber  lD?e^rl()eit 
fle()t  ober  nic^t  ^an  wirb  folglid^  fc^reibe« : 
toutes  sortes  depapier^  Rapier  t>P«  aKen  SlrttH/ 

toutes  sortes  de  papiers,  ifffetttlic^e  53(Ätter  aller  S(rt. 

toutes  sortes  d'esprit ,  aUt  2(rtett  »Ott  (Bdft ; 

toutes  sortes  d'esprits  ,  aUe  Stttett  bec  (Seilet, 

toutes  sortes  dUnter^t ,  alle  5(rtett  »0«  Sntereffe  /  Xf^tiU 

nal^me; 
toutes  sortes  d'intdrSts ,  alle  5lrtett  Sittfe/  Sinfe  jeber  Slrt. 

toutes  sortes  de  mal,  alle  Sfrttn  vott  Uttrec^t; 

toutes  sortes  de  mauXy  aUt  Slrtett  Uibth 

8.  O^ac^  on  jleldt  ;jwar  bad  Adjectif  meijtettö  im  mannlid^ett  ®e* 
fcJ)(tcf>te  5  3«  35.  on  est  content;  aüeitt  hii  ^xan^ofcn  ertauben  fic^ 
bcc^,  ta,  wo  augcnfcfeeinlfc^  »Ott  grauen jinttjiertt  bte  J^^ebe  ifl,  baS 
wetbli^e  (Sefd^led^t^u  gebrauchen,  ©ief^gen:  Quandonest/oZi« 
on  ne  l'ignore  pas ;  montrez  qnon  peut  etre  belle  et  sage  ;  il 
est  inipossible  qii'o/z  soit  plus  douce  que  cette  dame ;  on  ne 
devrait  pas  etre  si  curieiise;  on  est  heureuse^  quand  on  est 
mere  et  qnon  est  adoree  de  ses  enfans. 

Sa5  «nS  aber  nod^  me^r  in  Srftaunen  fe^t,  i(l,  bag  felbfl  bit 
^t\)x\izit  auf  o«  folgen  fann ;  j.  SB,  on  n'est point  ^fe« esclaves 
pour  essuyer  de  si  mauvais  traitemens  (rÄcaderti.)  ©ieö  ifl 
befonberö  ber  Jaö ,  wenn  oon  jwei  ^erfonen  ober  Parteien  bic  S^Jebe 
tft/j;*  S3,  Ort  se  battit  depart  et  d'autre  en  desesperes  ;  (öon^wct 
$erfonen:)  on  est  si  familiers!  on-cst  si  disij'aits deipms  quel- 
que  teinps !  —  Lorsqu'on  s'ainie  t^ndrenient  on  n'est  pas  heu- 
reux  quand  on  est  separes;  —  sera-t-on  aussi  contens  quand 
on  sera  toujours  ensemble?  —  on  est  heureux  lorsqu'o/i  est 
bien  unis;  serait-on  jamais  desunis9 

9,  aSenn  fc^^on  anbere  gewol[)nltf^  burc^  d'autres  gu  überfe^en 
tfl,  fo  finbet  man  boc^  nad)  et  unb  ou  meifl  blo§  aulres,  3*  ^* 
Peindre,  teindre  et  autres  verbes  semblables.  Tendre,  pendre 
et  autres  verbes  de  cette  desinence.  Montesquieu,  Rousseau, 
Voltaire,  et  autres  ecrivains  celebres.  ©iefe  ^luSlaflfung  fomtnt 
tn  Üemare'Ä  Cours  de  langue  frangaise,  pag.  p.  2l6,  217  Jelzin 
lÜ?a(  oor. 
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0  i  e  6  e  n  t  e'  ö    $  a  v  i  t  tU 

Äurje  ©ittUitttttg  au  t>tt  &tf)tt  »on  t)en  Seit* 

to'ittttn. 

(5&e  mtttt  Ott  t)ft5  (SrUrnctt  ber  S^^^W'&^^^^f  Ö^^^/  *w«9  *"<*" 
folgenben  -ffi^nfc«  übet  b{c  franjöflfc^e«  3?cbearten,  3^^*«" 
»nb  ^crfoitcn  efnen  S3Kcf  gönnen, 

©fe  bcutfc^e  ©prac^e  erfdfjeint  in  {(>rer  SonjugatCon  ttrmcr , 
oW  bte  frangoflfd^e. 

Unferer  j|wngfl»cr  gongenen  3«^  entfpred&en  j  w  c  i  3^^*^" 
im  5f ««SÖPfc^c« ,  ta^  Relatif  unb  Defini ;  Möoröuö  ftc^  »on  felbjl 
ergibt/  bag  ed  jlatt  (Siner  (ängflü ergangenen  ebenfattd  §ioei 
langflüergangene  ^tittn ,  ober  Anterieurs,  geben  muß, 

SBie  aufferbem  bf e  franjoflfd^e  ©prac^e  bte  f  ü  n  f  t  i  g  e  3  « ^  *  (  ^ä§ 
Futiir)  o^jne  ein  |)«(fgjeitUDDrt  auöjubrüdfen  fa^ig  tjt/  fo 
tfl  (te  öud^  geeignet,  ^anbfungen,  »elcfte  unter  gcwtjfen  35 e bim 
jungen  oor  ficft  ge^en  toürben,  burc^  bloße  (^nbung  ^u  begeid^« 
tten,  ID«Xu  bient  namttc^  ba§  Conditionnel  (simpk),  bad  wir 
bei  aßen  3^i^ö>ortern  burd^  t>it  jlungfloergangene  3cit  ber  »erbunbenen 
5'Jebeart/  ober  noc^  ^oupgcr  bur^  thtn  biefe  oud  bem  ^)^^^tiU 
»ort  i/to erben/«  cntlel^nte,  unb  ben  übrige«  Verbes  beigefügte 
3eit :  1/  i  d^  ö)  ü  r  b  e ,  b  u  »  ü  r  b  e  ft  w  it.  f.  t».  ju  erfe^en  gcnot|>igt 
^nt.  —  !Daß  nun  ia^  Conditionnel  nic^t  fügh'd^  gum  Subjonc- 
tif  (ober  jur  »erbunbencn  S^ebeart)  gerechnet  »erben  (onne,  ergibt 
f!c&  barauö,  baß  eö  »eber  immer  »on  einem  »or^erge^jenben  3^^^- 
»orte  abhängig  ifl ,  no(l)  oon  ben  S3inbett)ortern ,.  bie  \>tn  Subjonctif 
forbern, regiert  wirb.  Ob c§  ober  el^icr  a(§ eine  ^tiXtz%  Indicatif^ 
ober  aB  eine  eigene  2)?ebeart  ju  bctrad^ten  fei,  ijl  fdf^mieriger 
ju  entfc^ciben.  5«^  ^^«^^  fd()eint  bie  aujfere  Jorm  %\x  fpred^en^ 
»et^e  baifelbear«  eine  50?obiftfation  beö  Futur  barftettt^  für  biefe« 
aber  jeugt  ber  Umftanb ,  ^c^^,  »a^renb  burd^  ben  Indicatif  |)anb* 
lungen  ober  3"!^^«^^  fd^iec^t(>in  alö  »irftic^  bargeftetlt  »erben,  ^ai 
Conditionnel  biefelben  cM  bebingt  aufjTeCft,  wnh  fogar  anbeutet, 
taß  f!e  nic^t  »irflicf^  feien,  ©ad  Conditionnel  \xmM^  ^«n  55egriff 
bed  SfBoUend,  Vitit>  ge»oN(id&  ^ugleic^  Un  bed  S^id^tfönnenö«  ((Sd 
mabnt  sugteic^  an  \)^n  gri^d^if^en  Optatiü,  befonberd  in  ben 
Formeln:  on  dirait,  man  möcf^te  fagen^  je  voudrais  unb  j'aime- 
rais  (oor  einem  Infinitif) ,  id^  mod^te*)  SfBir  folgen  alfo  ber  S'Jang? 
orbnung,  nac^^  »e((^er  ba§  Conditionnel  simple  ald  %iiti{  einer 
eigenen  3fJebeart,  tit  felbjt  Conditionnel  (bebingte  S'?ebeart)  l^cißt, 
unb  3ug(eic^  ^ufammengefe^te  ^tiUn  umfaßt,  angefü(^rt  »irb. 

(So  erl^ftltett  wir  fotgenbe  «Äebearten : 

2)en  Indicatif,  obtt  bfe  be^immte  9tebeart; 

—  Conditionnel,  b,  t.  bie  bebittgettbe  5tebeart; 

—  Imperatif ,  b.  i.  \>xt  befe^lenbe  Stebeart ; 

—  Subjonctif,  b.  t,  hit  »etbunbene  Dtebeart ; 
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S)en  Inünitif ,  h.  u  t>it  «nkfiimmte  mum ; 
hit   Participes,  t>A,  bte  SDlUtelnjöttct. 
S)er  Seiten  fmh  a^t  för  ben  Indicatif,  nämUc^: 
^a^  Present,  W  ^io^imvoütii^t  Seit; 

—  DeTmf '    \    ^^^  Jüngtiöeröanoene  Seit. 

—  Indclini,  t)\t  »ergan^^ene  Seit. 

I    Imlrfeür'deiini,     \     ««  Idn9f}»«9«tt8ette  8dt. 

—  Futur,  t>ie  jufunfti^e  Seit. 

—  JFutur  passe,  t>it  füttftiO'üet^olTene  Seit. 
S)em  Conditiomiel  fommen  brei  Seiten  ju : 

2)äÖ  Conditionnel  simple. 
■Ä    Conditionnel  passe. 

—  Conditionnel   phis-passe. 
S)er  Suhjonctif  |)at  »ier  Seiten : 

(gxn  Präsent,  oUx  gegenwärtige  Seit. 

—  Imparfait,  a&er  iüngfitjetgangene  Seit. 

—  Parfait,  oHx  t)erg«ngene  Seit 

—  Plus-que-parfait,  pi>et  Ifünglfuergangene  Seit. 
,  S)er  Infinitif  twXHli  jwei  Seiten ; 

2)a^  Pre'sent. 
~.    Passe. 
®er  Participes  ^n\\>  brei : 

2Drt^  Participe  present. 

—  Participe  passe   (passif). 

—  Participe  pas-se  (aclif.)  ^ 

^ie  Seiten  Wen/  ttJie  im  3)eutfd)en/  itU  jwei  Säulen  mit  brei 
^erfpnen.  S)ie  jweite  bet  äJle^r^eit  wirb  e&enfaa^  gebrannt/ 
wenn  \mn  nur  mit  einer  ^erfon  fpricf)t/  in  welchem  ^aöe  \>xt 
S)eutf^en  bie  britte  tinb  \>'\t  ix^tiu  ber  2)je^rl&eit/  ober  lumxUn 
auc^  bie  b^^itte  ber  (gini^eit  feigen,  ^iefe  (entere  gebraucl)en  \)xt 
^ranjofen  m6),  jebocb  nie  o5ne  einen  %iUl  »or  \)(^i  Seitwort  ju 
feigen:  Monsieur  est-il  chez  lui?  ^inh  ber  i^err  xuÄanfe?  Made- 
moiselle  a-t-elle  du  monde  ?  Äaben  Ht  %X^nHin  ©efeßfc^aft? 
(welche  S(rt  liefe  anöjubröcfen  bann  fe^r  ^öflicC)  iil> 


2(  c!)  t  e  ö    Kapitel. 

S5on    t>ett    $iilf^iei\t  mortem    (Verbes  auxiliaires;, 

2)te  granjofen  l()öbett,  ba  fte  bie  fünfti^c  3eft  ber  t\$^ti^tn  ^orm 
burd^  blo^e  Snbung  auöbrüdfeit,  nur  j  wet  ^«Ifö^eftoörter,.  nftmh'd^ 
avoir  unb  eifre",  |>«ben  unb  fein^  »on  Umn  ba§  Untere  baö 
?)ijlf§je{ttüDrt  »erben,  rwomit  wir  btc  teibenbe  gorm  b^lben ,   crfe^t. 

2)er  Slnfanger  m»^  ftcö  merfen,  ba^  man  feine  3fit  »on  etre 
mit  bem  »ergangenen  a??itte(wj?rt  ete  oerbinben  barf^   wenn  f^o» 
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itid)  hinn  f^d^t:  je  suis,  fo  M^t  nid)  bin- gcwef ctt«  tiiä)t 
ettma  je  suis  ete,  fonöern :  fai  ete,  Etre  hat  atfo,  Wö^renfe  e5 
|)ü(fö5ettaJDrt  f«r  antcre  ^ett^tjorter  tfl,  für  feine  eigenen  ^iifammtiu 
gefegte«  3^^^^«  avoir  jum  '^ülföjeitöjorte» 

Avoir  unt  etre  werbett  alfo  conjugfrt : 

ludicalif. 

Pre  seilt. 

Singulier. 


Singulier. 
i'ai,  id)  J^a&C/ 
tu  as,  4)U  l^afl/ 

il  a ,  ei'  l^at  / 
eile  a  ,  jle  l^at  / 
on  a,  man  l^at. 

Pluriel. 
nous  avons  ,  tvir  ^atteti  / 

vousavez,  J    @ie  Wen, 
ÜÄ  (elles)  ont,  fje  i^abeit. 


nous  sommes 
vous  ^tes,    j 


Singulier. 
j'avais,  i^  ^atte/ 
tu  avais,  bu  ^attcf?/ 
il  avait,  et  f}(kiti/ 
eile  avait,  tje  Ntte/ 

on  avaii,  man  Ibattc. 

Pluriel. 
nous  avions,  tvir  l^atteit/ 

5    i^t  l^attet/ 
vous  aviez ,    >     J^-    t.  ^u 

ils  (elles)  avaient,   jle  l^attClt. 


Singulier. 
j'eus,  id)  ^atte/ 
tu  eus,  tu  |)attefJ/ 
il  eui ,  tt  ^atte. 

Pluriel. 
noas  eümes  ,  X^Xt  hatten / 
vous  eütes,  \^X  hattet/ 
ils  euren  t,  ffe  l^attett. 


je  suis,  ic^  bitt/ 
tu  es,  t>u  bili/ 
il  est,  it  ifl/ 
eile  est,  jle  ifi/ 

on  est,  man  iil. 

Pluriel. 

Wir  jinb/ 
i^r  feib/ 
©ie  Itttb/ 
ils  sont ,  jte  jlnö. 
Relatif  (Imparfait). 

Singulier^ 
j'dtais ,  i(]^  wat  *)  / 
tu  dtais,  bil  Wat^/ 
il  etait,  tx  VOMf 
eile  etait ,  t?e  War  / 
on  etait,  mm  War, 

Pluriel. 
nous  dtions,  Wir  wacett/ 

,  .         (    iibr  wäret/ 
vousötiez,    ^    @^e  waren, 

ils  (elles)  etaient,  t?e  Waren. 

Defini. 

Singulier. 
je  fus,  ic^  war/ 

tu  fus ,  bu  war^  / 
il  fut ,  er  war. 

Pluriel. 
nous  fümes,  wir  Waren/ 
vous  fütes,  i^r  wäret/ 
ils  furent,  jte  Waren. 


Indäfini  (Parfait  eompose). 

j'ai  eu,  id)  Ibabe  gehabt/  j'ai  <?te,  ic^  bin  gewefen/ 

tu  as  cu,  W  ^a|i  gei^abt/  tu  as  dte,  t>\x  \ii^  gewefen/ 

ila  eu,  er  l^at  gehabt/  il  a  dt^,  er  tfl  gewefen/ 

nous  avon.s  eu ,  Wir  \^^Un  gefiabt/  nous  avons  ete.  Wir  jntt>  gewejett/ 


j*)  Obcc:  j'avois,  tu  avois,  il  avoit  —  ils  avoient. 
i'etois,  tu  etois,  il  etoit  -—  ils  etoieat. 
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vous  avez  eu,  i^t  HM  ^t^U/    vous  avez  ^td,  i^v  feiJ)  ^ewefejt/ 
ils  ont  eu,  tte  l^a&ett  ö^^^bt.  ils  ont  äte,  fte  flnb  öemefe«. 

Antärieur  (Plus-que-parfait). 

Tavais  eu,  \6)  l^atte  ö^N&t/  j'avais  a^ ,   x6)  vexkt  gcmefett*)/ 

tu  avais  eu,    ÖU  ^attejl   gehabt/  tu  avais  ete,   t>u  WaYJl  öemefett/ 

il  avait  eu,  tt  l^atte  gel^abt/  il  avait  ete,  tt  XOdt  ö^WefeH/ 

nousavions  eu,  mx  hatten  gehabt/  nous  avionsele,  wir  waten  g^wef,/ 

vous  aviez  eu,  i()r  Ib^ttet  öe^öbt/  vous  ariez  ete ,  i&t  tuatet  gewef.  ^ 

ils  avaient  eu,  {xt  Ratten  gelb«bt.    ilsavaient  ete,  fte  Waren  gewefem 

Antärieur  döfini. 

j'eus  eu,  ic^  l^atte  öej^att*"^)  j'eus  ete,  ic^  war  gewefen/ 

tu  eus  eu,  i)u  ()attetl  gehabt/  tu  eus  e'td,  tu  warfi  gewefe«/ 

il  eut  eu,  er  l^atte  gehabt/  il  eut  ete,  er  war  gewefen/ 

nous  eümes  eu,  wir  l^atten  gel^abt/  nous  eünies  ete,  wir  XO(kXtn gewef,^ 

vous  eütes  eu,  i^r  hattet  gel^abt/  vous  eütes  ete ,  i^r  Wäret  gewef./ 

ils  eurent  eu,  ^\t  |>atten  gelpabt.  ils  eurente'le,  jje  war^'tt  gewefett. 

Futur. 

j'aurai,  i(^  werbe^aben/  je  serai,  tc^  Werbe  fein/ 

tu  auras,  bU  Wirjl  ^abett/  tu  seras,  bu  WirfJ  feitt/ 

il  aura,  er  Wirb  ^abett/  il  sera,  er  wirb  fein/ 

nous  aurons.  Wir  werben  l^aben/  nous  serons,  Wir  werben  fein/ 

vous  aurez,  il^r  Werbet  l^abett/  vous  serez,  il^r  werbet  Stixt^ 

ils  auront,  j|e  Werben  l^aben.  i]^  seront,  tle  werben  fein. 

Futur  pass^. 
j'aurai  eu,  ic^  Werbe  gehabt  l^aben/   j'aurai  ct^ ,  i(f)  werbe  gewefen  fein/ 

tuaurns  cu,  bU  Wirf!  gehabt  ^aben/  tu  auras  etd,  bUW.tri^rt«»m«»<'tf  *♦<•-*»♦. 

il  aura  eu,  er  njtvb  3<^«»&i  r;wocu/  iiaura  6te,  er  Wtrb  gewefen  feitt/ 

nous  aurons  eu,  wir  werben  ge^.l^,/  nous  aurons  ete,  Wir  Wetbeng.f./ 

vous  aurez  eu,  il^r  Werbet  ge^.  h./  vous  aurez  etä,  il)r  Werbet  gew»  f./ 

ilsauronteu,0e  werben  ge^.  I&aben.  ils  auront  ete,  ite  werben  gew.  fein. 

Conditionnel. 

Conditionnel  simple. 
faurais,  ic^  Würbe  l&aben/  je  serais,  i({)  Würbe  fein  ***)/ 

tu  aurais,  b«  würbefl  l^aben/        tu  serais,  W  würbeft  fein/ 
il  aurait,  er  Würbe  Nben/  il  serait,  er  würbe  fein/ 

nous  aurions,  wir  würben  l^abert/    nous  serions,  Wir  Würben  fein/ 
vous  auriez,  i^r  Würbet  ^aben/   vous  seriez,  ibr  Würbet  fein/ 
ils  auraient,   jle   Würben  fiabett.    ils  seraient,  jte  Würben  feitt. 

Conditionnel  passS. 

j'aurais  eu,  icJ)  Würbe  gehabt  ^aben/   j'aurais  ete,  iö:^  würbe  gew.  feitt  f )/ 

tu  aurais  eu,  ^\X  WÜrbefl  gel^abt  %*/    tu  aurais  M,  b«  WÜrbeft  gew»  fiitt/ 

J 

*)  Obec :  j'avois  eu ;  favois  ete  etc.    * 

**)  ©fcfe  3cU  oon  avoir  {fi  ^iemllc^  H^tixx.    $)c6onaI«  ging  }u  Wiit, 
inbem  ei;  bebauptete,  fte  fomme  gac  nfc^f  t)or« 
***)  Obect  j'aarois;  je  serois  ete« 
•f)  Ober :  j'aurois  eu  ;  j^aarois  et^  etc. 
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ilanraiteu,  erwürbe ge^aH^aben/  il  atirait  et^,  er  voinbi  ^tw.  fein/ 
nous  aurions  eu,  mt  Vont\>in  (^.  ^./  nous  aurions  ete,  Wir  ttürbetl  g.  f./ 
vous  auriez  eu,  i^r  Würbet  ^ti)*  f)./  vous  auriez  ete,  Un  würbet geW.  f./ 
ilsauraienteu,  jfe  WÜt&ett  ge^.^./  ils  auraient  ele ,  tfe  Würben  gew.f. 
Conditiomiel  plus-passe. 

fetisse  eu ,  i^  Würbe  gehabt  Nben/  j'eusse  ete ,  icl)  Würbe  gewefen  fein/ 

tueusses eu,  bu  Würbet  ge^.  ^aben/  tu eusses  ete,  b«  würbefi  gew.  fein/ 

ileüt  eu,  er  würbe  <^tH^t  ^aben/  ileut^te,  er  würbe  gewefen  feitt/ 

nous  eussions  eu,  Wir  Würben  g.  ^*/  nous  eussions  ete,  Wir  Würben  g.f/ 

vous  eu3siezeu,i]^r  würbet  gc^.l^./  vous  eussiez  ete',  iOrWÜrbetg.  f./ 

ils  eussent  eu,  fle  Würben  ger)abt  l).  üs  eussent  ete',  lie  Würben  gew.  fein. 
2)rt^  Gdnditionnei  plus-passe  itl  für  ben  2(nfc(nger  überflüfftg/ 
benn  in  allen  ^lüUen/  wo  H$  Conditionnel  plus-passc  red)t  ij!/  (eö 
feibenn/  baf  man  befonberö  auf  ben  Sol^lfiang  Siücffjc^t  neunte)/ 
fann  audf)baö  Conditionnel  passe  gebraucht  Werben/  nid)t  aber  um* 
gefeiert;  ba&er  ber  @c^üfer  wo^ti^ut/  Xüixin  er  ein^wei(en  nn  W^ 
fer  Seit  gor  feine  Sflotij  nimmt/  bamit  x\)n  W  ol^ne^in  fdbon  grofe 
SInjabf  berfelben  nid&t  npd)  mel^r  tjerwirre. 

ImperatiL 

aie ,  liabe.  sois ,  fei.  ■     «  , . 

*      .        .   er  W  Hhmf  ,..      -^     c  er  foU  fem/ 

^^^^  ^^^'     )  er  mag  ^aben,  ^^^^  ^^^**    i  er  mag  fein/ 

ayons ,  (ajfet  utt$  l^aben  /  soyons ,  (apt  un^  fein. 

ayez ,  f)(ibtt,  soyez ,  feib.  ^     ^  « 

,.,     .    ^    i  1?e  foflen  &aben/        ,..    ,-^^    i  He  m^n  feim 

TM  ils  aient,   i    V-        ..        t  t  rru  ils  soient,   5   ä.  ^h^^,^  r^i^ 

Subjonctif. 
Present. 
<[ue  j'aia,  ba§  ic^  ^abe/  que  je  sois,  ba^  ic^  fei/ 

que  tu  aies,  baf  hn  ^abej?/  que  tu  sois,  ^0^^  bu  feie0  / 

qu'ii  ait,  \i^%  it  l)<\ht  1  qu'il  soit ,  H%  tX  fei/ 

que  nous  ayons,  ba|l  Wir  l^abeU/    que  nous  soyons,  ba^  Wir  feieU/ 
que  vous  ayez,  baf  ibr  Ibabet/      que  vous  soyez,  ^i^%  i^t  feib/ 
qu  üs  aient,  H%  |?e  \)(i,htn  ^  qu'iJs  soient,  t>(!^^  tle  feien. 

Imparfait. 
que  j'eusse ,  baf  id)  t)ätte/  que  je  fusse,   ti(i^  ic()  Wäre/ 

que  tu  eusses,  hc^^  ^\t  i^citteU/       que  tu  fusses,  b«§  bU  Wärefl/ 

qu'il  eüt,  H%  er  l^ätte/  quil  füt,  H%  tx  wÄre/ 

que  nois  eussions,  \>(n^  W?ir  Wttti/  que  nous  fussions ,  \>Ci%  Wir  Wären/ 
que  vous  eussiez,  ^([%  i^X  ^ttet/  que  vous  fussiez ,  \>(^%  ibr  Wäret/ 
qu'ils  eussent,   baf  lle  l^ätten.        qu'ils  fussent ,  baf  jte  Wären. 

Parjaito 

que  j'aie  eu ,  baf  id)  gehabt  l^abe/  que  j'aie  ^t^,  baf  i(fy  gewefen  fei/ 
que  tu  aies  eu,  baf  bu  gehabt  bÄbefi/  que  tu  aies  ete,  baf  bu  gew.  feiejJ/ 
qu'il  ait  eu,  baf  er  gehabt  H^t/   qu'il  ait dte,  baf  er gewefen fei/ 

que  nous  ayqns  eu,  baf  Wir  geb»  h/    que  n.  ayons  e'le ,  baf  Wir  Q*  feitn/ 
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que  voiis  ayez  fiu ,  bafiöt? gei^.  1^./  quc vous  ayezele,  bö§i6r  gjeiet/ 

qu'ils  aient eu,baf  lle QiH^t fabelt,  qu'ils  aient  cte,  ba§  llc gewef.  feien. 

Plus -gue-parf alt. 

que j'easse eii, &a§ td^ QtMtHttt/  que  j'eusse  ete ,  H§  irf)  ^ew.  nJärC/ 

que  tu  eusses  eu ,  t)«f  hU  g.  ^ötteff/  que  tu  eusses  etc,  t>a§  bu  0.  tvätef?/ 

qu'il  eüt  eu ,  m  tt  Qt^t  l^ätte/  qu'il  eüt  e'le  ,  H%  tx  ^tmfm  tüÄre, 

que  11.  eussionseu,  b.  tV.  0.  ^Ättetl/  que n.  eussions ete,  5,  tt). 0.  Waten, 

que  V.  eussiez  eu,  ba0  t&t  0.  l)Ättet/  que  weussiez  etd/  ba§  i^V  0.  Wäret. 

qu'ils  eussenteu,  baij?e0.  l&Ättcn.  qu'ils  eussentete,ba§  jte0.  W^ren» 

Infinitif. 

Pre'sent. 
avoir  ,  |)a&en  /  ^tre,  feitt/ 

d'avoir,  JU  ^OrÖen/  d'etre ,  5«  fem, 

a  avoir,  JU  j^abett/  a  etre ,  JU  fein  / 

pour  avoir,  ttltt  J«  l^abett/  pour  ^Ire,  um  JU  fein. 

Pass^  (de  V Infinitif),  obec  t>ev0an0erte  Seit  be^  laüaitif. 
avoir  eu ,  (^t\)M  ^abett/  avoir  die,  gewtfen  feitt. 

Participes. 
Varticipe  präsent ,  WiiittlXOfitt  bec  0e0enö)Ä  rti0  en  Bett. 
ayant ,  %((btn\>,  etant  ,  Uittih. 

Participe  passd. 
cu,  0e^«bt  ete,  0ewefett. 

Participe  passä  actif ,  inSdiXtimtn^tUW^  t^^iW^  TOttelwort, 
ayant  eu ,  gcl^abt  l)Ci,Unt>*  '^)       ayant  e'td ,  0eivefen  feienb. 

©erncittenb. 

Präsent, 

je  n'ai  pas,  i(^  i^abe  nid5t/  je  ne  suis  pas ,  icf)  bin  nicf;t/ 

tu  n'as  pas,  "bU  ^aU  ttidöt/  tu  n'es  pas,  \>\X  H^  nicf)t  / 

il  n'a  pas,  tt  l^at  ttic^t/  il  n'est  pas,  er  i^  nic^t/ 

&Jle  n'a  pas,  jte  ^at  ttic^t/  eile  n'est  pas,  j|e  itl  ttic^t/ 

on  n'a  pas,  matt  ^at  nid[)t/  on  n'est  pas,  man  tH  ni6,)t/ 

nou-3n'avonspas,n)irl^rtbettnic^t/  nousnesommespas,  n).flnbntc()t/ 

vous  n'avez  pas,  i^X  Isabel nic^t/  vous  n'etes  pas,  ibr  S^i"^  nid)t/ 

ils  n'oni  pas,  tte  l^aben  Hic^t/  ils  ne  sont  pas,    He  ifnb  nic^t / 

elles  n'ont  pas ,  jie  l^aben  tti(J^t.  elles  ne  sont  pas  ,  |le  jlttb  nid)t 

Retatif. 

je  n'avais  pas,   tc^  l&atte  tti^t/  je  n'etais  pas,  icf)  War  ttic^t/ 

tu  n'avais  pas  ,  b«  l^attej!  ttic^t/  tu  n'etais  pas ,  H  XOaxft  tttc^t/ 

il  n'f^vait  pas,  er  i^atte  nid)t/  li  n'etait  pas,  er  war  nic^t/ 

nousn'avionspas,W.l^attennid^t/  nousn'etionspas,  W.  Waren  nic^t/ 

vous  n'aviez  pas,  tl&r  l^attet  Uic^t/  vous  n'e'tiez  pas,  i^r  Wäret  nic^t/ 

ils  n'av'dient  pas,  ffe  platten  ttic^t.  ils  n'e'taient  pas,  jte  Waren  nid^t. 

*)  SSon  bem  jufammenflefe^fen  B^itmtU  ravoir  bQ^  (tcfi  nur  bcc  Infi- 
nitif felbfl  epbalfcn. 
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Defini» 


je  n'eus  pas,  ic^  l^atte  nic^t/ 
tu  n'eus  pas,  bu  l^attejl  ttid)t/ 
il  n'eut  pas,  er  ()atte  Hic^t/ 
nous  n'eümes  pas,  tV.Nttett  tticf^t/ 
vous  n'eütes  pas,  i^t  l^attet  ttic^t/ 
ils  n'eurent  pas,  tfe  llAtten  ttic&t 


je  n  ai  pas  eu, 


je  ne  fus  pas,  ic^  War  tttc^t/ 
tu  ne  fus  pas,  \>Vi  »atfl  «ic^t/ 
il  ne  fut  pas,  er  »ar  «id^t/ 

nous  ne  fümes pas,tt)»Waren  ttidöt/ 
vous  ne  fütes  pas,t]^r  Wäret  tttd^t/ 
ilsne  furentpas,  ife  Warttt  ttic^t. 
Indäfini. 

iC^  ^tt&e  niitt  öe*  je  n'ai  pas  ete',  ic^  Mtt  ttic^t  ge* 

i)Mf  wefeit/ 

tu  n'as  pas  eu,t>U  ^a^nid^t  gel^aöt/  tu  n'as  pas  e'td,  t>tt  bifl  ttic^t  geW./ 

iln'a  paseu,  er  ^«t  ttic^t  gcl^abt/  il  n'a  pas  ete,  er  iff  ttic^t  gew»/ 

nous  n'avons  pas  eu,  Wir  l^abett  nous  n'avons  pas  ete,   Wir  ^ttb 

ttic^t  ^tH^t/  ttid&t  öewefett/ 

vous  n'avcz  pas   eu,    il^r  i^a&et  vous   n'avez   pas   ete,    il^r  feib 

tti^t  ^i\}M/  nicljt  öewefett/ 

ils  n'ontpas  eu,1?e  ^a&en  tttC^t gel^*  ils  n'ont  pas  ete,  jfe  ffttb  ttid&t  gW. 

3^  r  a  ö  e  n  b. 


ai-je,  ^abe  ic^? 

as-tu,  ^ftfl  bU? 

a-t-il,  l^at  er? 

a-t-elie,  ^at  1le? 
a-t-on,  ^ttt  matt? 
avons-nous  ,  l^albett  Wir? 
avez-vous,  ^al)et  i^r? 
ont-ils  (elles),  ^aöett  f?e? 


suis-je,  bitt  ic^? 
es-tu  ,  bifl  \>\X  ? 

est-il,  i^  er? 

est-elle,  i|l  tfe? 
est-on,  ifl  matt? 
sommcs-nous ,  ffttb  Wir? 
^tes-vous,  feib  tl^r? 
sont-ils  (elles),  jfttb  tfe? 


Wragettb  «ttb  »ertteittittb. 


ne  suis-je  pas ,  bitt  i6)  ttic^t  ? 
n'es-lu  pas,  bifJ  \>\X  ttic^t? 
u'est-il  pas,  ifi  er  ttic^t? 
n'est-ell     pas?  ijl  tfe  tticfet? 
n'est-on  pas?  i#  matt  ttid&t? 
ne  so^nmes-nous  pas,  flttbw.ttic^t? 
n'^tes-vous  pas ,   feib  i^r  ttic^t  ? 
ne  sont-ils  pas,  flttb  |Ie  ttic^t?  «.f. W. 


a'ai-je  pas,  ^^(kH  X^  ttic^t? 
n'as-tu  pas,  |)ajj  \>n  KtC^t? 
n'a-t-il  pas,  Ibat  er  ttid&t? 
n'a-t-elle  pas?  I^at  fje  ttic^t? 
n'a-t-on  pas?  I^at  matt  ttic^t? 
n'avons-nous  pas?  babett  W*  ttic^t? 
n  avez-vous  pas?  babetil^rttic^t? 
n'ont-ils  pas ,  babett  He  tticfet? 

öemerfuttö» 
S)a^  Seitwort  wirb  im  ^rattjöftfc^ett  nie/  xoit  im  S)eutfcöett/ 
getrettttt/  fonbertt  e^  fielet  immer  ganj/  gleich  ttac^  bem  @«b» 
iect/  e^  mag  ban«  eitt  öinbewort  im  @a^e  feitt  ober  ttic^t  (gittjtg 
bei  bett  jufammettcjefe^tett  Ztxttnf  wettn  \>xt  Börtc^ett/  pas,  point, 
gudre,  Jamals,  toujours,  de  ja  «ttb  Äbttlic^e  »orfommett/  Werben 
Wt  jwif^en  ba^  Seitwort  unb  H^  Participe  gefeilt;  j.  S5.  Je  n'ai 
pas  eu  d'amusement,  ic^  babe  feine  UnterJ^altUttg  gebabt;  il  n*a 
point  ete  content ,  er  War  ttic^t  jufrieben ;  nous  n'avons  jamais 
eu  des  dettes,  Wir  babett  ttie  @(^u(bett  gel^abt;  vous  avez  toujours 

ete  prudens,  i^r  feib  immer  Uüq  gewefett. 
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SurUebung. 
Präsent  nnt>  Indelini. 

(3)i<  Seite«  werben  abjld)tUc^/  x^xit  Sermattbtf<*aft  tve^en  /  ie  jwet 
tttib  jwet  in  nacf)|teNttt>ec  Orbnung  «nb  in  feiner  anbetn 
»otöenommen.  S)er«e^ret  mag  biefe  STufgaben  erft  münbUd)/ 
«nb  bann  feintennac^  öanj  ober  nur  jum  ^^eil  f^tiftUcl) 
überfeinen  laffen.) 

8*  Iba&e  it)ie(  SSergnügen  auf  bem  «anbe/  2id)  bin  bort 
^IMUdj.  S)erjeniöe/  welcher  3  aufrieben  ijl/  ijl  Uei^.  S^r  unb 
icö/  wir  l^aben  Swenig  ®erb;  6 aber  wir  ilnb  jufrieben.  7S(tfo 
tinb  wir/  snac^  meiner  Wltinum/  reifer/  al^  9Sinanc^er/  b er  eine 
io2:onne  ®o(b  ^at/  «nb  ber  md)t  jufrieben  iil.  SDIein  S^reunb 
iibeftnbet  Itc^  (ift)  ^e«te  beffer ;  er  l^at  i2@efeflfcfeaft.  €ein€ 
ec^üfer  HUn  i3  biefeö  SWal  i4t)ortreffa4ieö  Rapier;  jle  llnb  ju*- 
frieben.  @ie Jb«&en  i^wenig  tlnterl^aUunö  i6auf  i^rer  i7mxU 
ßel^abt;  tfe  jtnb  «ic^t  isweit  weg  gewefen*  5öir  Mtn  i9ebe«  fp 
20fci^ö«e^  ?(öetter  gel^abt/  al^  ife«  6ie  (bie  €c^wef!er«)  ifnb  21  ««» 
5«friebener  gewefe«/  aU  wir;  ffe  flnb  22möber  gewefett/  23 al^  fu 
erwartet  i^atten*  2Dtt  ^ajl  24me^r  ^rennbe  gehabt/  al5  tte^  b«  biff 
ebe«  fo  25 t)erg«ttgt  gewefe«/  alöwir. 

1  beaucoup  de  plaisir  a  la  campagne.  2  ]*y  •  •  heureux  3  content. 
4riche.  5peu  d'argent.  6mais.  7  ainsi  (Wir  tritt  tJOr  H^  Seit* 
wort).  8k  mon  avis»  9tel  qui.  101a  tenne  d'or.  11  ^tre  mieux 
aujourd'hui.  12societe,  f.  (ol&ne  SJrtifel).  13cettefois.  Uexceilent. 
15peu  d'amusement,  m»  16 dans  (accus.).  171evoyage.  ISbien  loin. 
19aussü  20beau  temps.  21mäcontent.  22fatigue.  23qu^ellcs  ne 
s'y  etaient  attendues«    24  plus  de  salüfaction.    25  content. 

II. 
Relatif  «nb  Anterieur. 

@ie  wate«  li»  Oebanfen  Hvtitft;  @ie  Ratten  2  ein  «nru^geö 
8t«öfe^e«  /  3  al^  ic^  Slb«e«  attf  bem  Spaziergange  begegnet  bin.  S)ie 
erflen  ^ijj^title«  5 Ratten  alle  ««r  ei«  i^erj;  tte  wäre«  ntcl)t  6fo 
7  eigett«ti^ig  /  aU  wir.  sgjor  ei«em  Sa^re  ^a^ten  wir  noc^  nic^t 
0lac^ri(^te«  t>o«  il^m.  ®r  war  9la«ge  10 1«  $(merifa  gewefen.  ^at* 
te#  b«  «ic^t  ba^  93erg«agett  gel^abt/  n  bic^  mit  i^m  ju  «nter^alte«  ? 
—  (gi«  SWann/  wefd^er  i2e]^emal^  aU  Uht  j«  ^ariö  gewefen  war/ 
i3w«rbe  a«f  einmal  reic^.  (Bx  war  eine^  ^age^  (un  jour)  i/un 
©efeUfc^ttft  mit  einem  i5t>orne^men  !0lann/  ber  i6wenig  i793erflönb 
Httt.  i8S)iefer  war  niebertr^c^tig  genng/  i^m  fein  gemeine^  iper* 

1  bien  pensif.  2  Fair  inquiet»  3  lorsque  je  vous  ai  renccntre  a  la 
proinenade.  41echretien.  5n'avaicnt  tous  qu'un  seulcceur.  6aijssi. 
7mteresse.  8  il y  a un  an  que nous  n* . .  pas  encore  de  ses  nouvelles. 
9 long-temps,  lOen  Amerique,  11  de  t'entretenir  avec  iui.  I2autr€- 
fois  k  Paris  en  qualite  de  laquais.  13devint  toui  d'un  coup.  14  en 
compagnie  avec.  15un  homme  ^e  qualite  (accus.).  Ißpeu  d'. 
17  esprifr,  m«  18  ce  dernier  fut  assex  miserable  pour  . .  reprocher 
sa  basse  origine» 
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fommtn  »orju^altm.  Wltin  ^ert/  i9faöte  ihm  btt  e^emaliöe  f8e* 
Meute/  2dmnn  ^V/  wie  ic&/  ftafei  gemefen  »Äret/  fo  würbet  8^r 
el  nocö  feilt, 

19(lit  le  ci-(Ievant  domestique.  20  si  vous  aviez  ete  laquais 
comme  moi,  vous  le  seriez  encore. 

IIL 

Ddfini  unt)  Anterieur  cl^fmi. 

5öir  l^ötten  i uerößttöette^  §rtl^v  2btn  iöefud)  3ber  leerten  91. 
@ie  waren  4bet  unö5iuä^renb  t)er  9[öcin(efe;  wit  Ratten  t)tel  95er*' 
Öttööeii  6  mit  einander.  Sd)  ßötte  7t>m  5tn(a§/  s&en  ^ür#en  in 
ha  mä^e  5u  fe^en;  er  war  (lel.)  9fanm  löjc^n  ©c^ritte  \>on  mir 
[entfernt];  er  ii  blieb  nicf)t  me^r  alö  eine  Siertefflmtfce  ju  ^fer&e. 
i2tftaäihcm  wir  einige  STage  auf  bem  Sant>e  gewefen  waren/  i3be* 
fanden  wir  wnö  beiTer.  i4  0obafj)  i^r  eine  93terte(|lunt)e  15  bei  if)m 
^mtftn  wäret/  i6n)«r?)et  il)r  i7befcf)eit)ener. 

H'annee  passec.  21avisile  3  de  Messieurs  N.  4chez.  5pen- 
dant  les  veiidanges.  6  ensemble.  7roccasion.  8  de  voir  de  pr^s  le 
prince.  9  a  peine  10  a  dixpas..  11  ne  resta  qu'un  quart-d'heure  ^ 
cheval.  12  apres  que  —  quelques,  einige.  13etre  mieux.  14d^s 
que.     15avec,     16^tre.     17modeste. 

IV. 

Futur  nnb  Futur  passe. 

«öiril  b«  1  l)tuu  SU  ipaufe  fein?  2?[öirfl  t>u  ^efeUfc^aft  liaben? 
«©ir  werben  nickt  3ju  i^aufe  fein/  wir  werben  4  feine  ©efeUfc^aft 
fcaben,  ö^enn  il&r  65U  ^,  fein  werbet/  [fo]  werbet  ifer  etnefc^öne 
7  (Beregenöeit  ^aben/  sfranjötlfc^  ju  fpredyen.  9  ?(öenn  nnfere  io<8a* 
fen  iifpajieren  Qf^an^tn  tlnb/  [fo]  werben  jle  i2fcf)ött  9S)etter  ge» 
i)abt^aben;  jle  werben  i3im^all  gewefen  fein/  bie  i^iöefanntfc^aft 
beö  ^errn  SJl.  ju  mact^cn.  i5  2?jorgen  werbe  icf)  bie  g^venbe  l^aben/ 
meine  Leitern  5U  fe^en;  ic^  werbe  glücflicf)  fein.  @ie  werben  \>itl 
SJergniigen  gehabt  l&aben/  i6n)ci^r^nb  S^re^  Stufent^fte^  auf  bem 
ißanbe;  @ie  werben  i7mit  S^ren  6'c^üfern  jufrieben  gewefen  feim 

1  chez  toi  aujourd'hui.  2  avöir  socicle.  3  chez  nous.  4  n' . .  pas 
de  societe.  5quand.  6  a.  7occasion,  f.  8  de  parier  fran9ais.  9  si. 
lOla  cO'Usiae.  H  sont  allees  se  promener.  12beau  temps.  13dans 
le  cas.  14  de  faire  Jaconnaissancede  Monsieur-  lodemain».  la  sa- 
tisfactioa  de  voir.    16pendant..  sejour  a  la  campagne.    17  de. 

V. 

Conditionnel. 

^öürbeji  hu  ibie  ©efä'aigfdt  habm/  2  mir  beine  3  Jöibliot^ef  ju 
jeigen?  @oUtc  er  t^rictjt  genug  fdn  (würbe  er  4 genug  t^örid)t 
fein)/  hieß  ju  b -Raupten?  s^ieö  i\}  hit  S3ebtngung/  6«nter  wtU 
c^er  id)  ber  glücTiidjtie  S0lenfcö  fein  würbe.    7  mmH  b«/  ha^  er 

1  la  coniplaisance  2  de  me  montrer.  31a  bibliothequS.  4assez 
fou  pour  pretendre  cela.   5  voilh  la  coiidition.    isous.    7crois-tu. 
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t>tn  smm^  U^tnwixvbt/  9Hti  ju  «ntettte^mett?  9(öiitJ)en  f?e  ie 
(jamais)  lOMe  föerwe^enl^eit  ^t^H  l&aben^  tt)ürt>en  jfe  iitittöer# 
fc^Ä'mt  öenuö  öen^efett  feitt/  12 Me«  ju  fotbecn?  Sd&  wöri>e  ttic^t 
H^  ^txxn^ite  isiöeDenfen  j^ai^ett/  i4t>ie^  Ufmnt  iu  madeit» 

8  le  courage.  9  d'entreprendre  cela.  lOassez  de  hardiesse. 
llassez  impertinent.  12pour  pretendre  une  teile  chose.  13  le 
scrupule.    l^de  publier  cela. 

Impdratif, 

eei  iU^tihtUf  labe  25(c^tuttö 3fut  Ältere ßeute.  $at>e  4S(lac^* 
lid^t  5  geöett  SInbere:  fei  6|itettge  geöeit  \)x6)  felbjl  (toi-m^me). 
ßa|[t  «n^  ^pfUcö  öe^ett  ss^etJermann  fein/  laft  tttt^  9 auf  S^liematt» 
De^  ®(ö(f  «ei&ifc^  feim  eei^  immtr  1 0  muntern  Äaune;  11  labt 
SWitleit^  mit  Oen  UnglücfUclen.  fiaft  un^  feine  12  ju  »ort|eiI|afte 
SWeinung  »on  unö  i3feibfl  laben/  unb  i^geßen  Sel>emann  nacö* 
lidtiö  fein. 

1  modeste.  2  des  egards.  3pour  les  gens  dgös,  4  indulgencc,  f . 
5  envers  les  autres»  6  severe.  7poli.  8  tout  le  monde.  9  jaloux  de 
la  prosperite  de  personne.  10  de  bonne  humeur.  llavoir  pitiö 
des  malheureux.  12 trop  bonne  opinion.  13niemes.  14indu]gent 
envers  tout  le  monde. 

Subjonctif, 

Präsent  «nb  Parfait, 

iSit  woHen/  baf  ilt  2fleifi$  feib/  unb  M  i^t  3Stc|tutt0 
fön  eure  Seiret  labet*  @ö  iH  4Mni0/  t>a§  i|r  eine  5  (gntfclÄDi* 
öunö  6  für  eure  SWü|e  etlaUet«  7^^  ifi  ItnteidenD  /  8  wenn  @ie 
9t>ie^  labern  lOgg  freut  mic|/  ii«?enn  €te  einen  auöenelmen 
12 8(ufent|alt  b«i  i|m  gelabt  laben.  i3Sß)irJ)  man  glaube«/  H% 
er  Hefe  i4  2tbjlc|t  gelabt  labe?  i5  5(öer  mx\>  benfeu/  baf  ife  bort 
(lä)  gewefen  feien?  i6Sc|  »önfcle/  baf  bu  nic|t  fo  i7leic|tg(Äu* 
big  feieH/  unb  bon  STnbern  feine  isfo  gute  SDleinung  labefl.  Unfere 
ißelrer  19  »ollen  /  baH  wir  20  aufmerffarfter  in  unfern  21  ^tunben 
fetett/  unb  H^  wir  me|r  22jeufl  jum  6tubieren  laben. 

1  nous  voulons.  2applique.  3  des  ögards,  —  le  maitre.  4  juste. 
5avoir  un  dedommagement.  6  de  votre  peine.  7  il  suffit.  8  que« 
9cela.  10  je  suis  charme.  llque.  12sejour,  m.  chez  . .  13croira- 
t-on.  14inlention,  f.  15  qui  s'imaginera.  l^e  ddsire.  17credule. 
18  si  bonne  opinion  des.  19pretendent.  20  attentif.  211a  le9on. 
22  plus  de  goüt  pour  l'etude. 

Imparfait  V^Wt)  Plus-que-parfait. 

1  5ßir  »outen/  u%  i|r  nidt  fo  oft  in  ber  ©efeUfdaft  biefec 
SWenfclen  n)öret/  unb  H^  i|r  2n)eniger  ^reunbfc|aft  für  (pour) 
jle  lättet,   ^"^it  baciten  nic|t/  H^  @ie  4fo  gefdicft  wÄre«/  un> 

1  nous  voudrions  que  . .  si  souvent  en  sociale  avec  (accus*). 
2moinsd'amiti^.    3  nous  ne  pensions  pas.  4si  instruit. 
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&a§  ©ie  fo  t)iere  ^^ertigfeit  im  ^ranjöf^fc^en  r)Ättett.  6  3(öonte 
©Ott/  Daß  aEe  S^enfc^en  fo  ö'fwcflic^  wÄren/  aU  hu  «itb  tc^/   «ttt> 

»önfc^t/  t>af  er  nid)t  9fo  eitel  gewefen  wäre/  unb  Hi  er  lowe» 
niger  ©tgenUebe  gel^abt  ^ö'tte.  ii  ^^  wÄre  befer  ö^tvefen/  i2n)etttt 
ile  ein  i3mitteImÄfiöe^  ^öermööett  gehabt  ptten/  i4«nb  jufrieben 
öewefen  »Ären,  i5?(ö(üre  eö  mögW/  baf  €ie  nic^t  i6t)on  Dem 
(Schief fale  Hefer  e(ent)cn  Qerül^rt  öewefen  wären/  i7uttt>  nid^t  l^en 
3önnfd)  gel^abt  ptten/  i^nen  l^elfen  ju  fönnen? 

5  tant  de  facilite  a  vous  exprimer  en  fran9ais.  6plutaDieu 
que-toiis  les  homraes  .  .  aussi  .  .  7  personne  n' .  .  plus  de  chagrin. 
Ssouhaite.  9  si  vain.  lOmoins  d'amour-propre.  llil  aurait  mieux 
valu.  12  qu'.  131a  fortune  mediocre.  (14  unt>  bÄ0  jle.).  15  se- 
rait-il  possible.  16^tre  louche  du  sort  de  .  .  malheurcux.  17  et 
que  .  .  le  desir  de  les  secourir.  .  -^ 

3  t\)  e  t  t  e  c    (l  n  t  ß. 

i.  Uebcr  c*est  unt  il  est,  c5  ifl,  muf,  in  fofern  eö  {id)  um 
be«  »efentlic^flen  ^unft,  ben  (^thxaud)  betfelbcn  »or  ^nuptf  unt 
JBeftöortern  i^antclt,  Jcfgcnbed  bcmerft  »erben: 
C'est  ttjfrb  gebrandet/  t»eun  ein  ^  du  ptvoo  x  t  folgt;    (ftuSge* 

«omme«  jlnb   cinjfg  bie  |)a«pttt)ortcr ,    welche   bie  3  « ^  *  bc- 

lefd^nen,) 

II  est  ttoirb  ^thxau^t,  voenn  ein  SSciwort  folgt,  unb  jngleic^  öuf* 
fttUenb  ift,  baf  H^  giirwort  cd  nicftt  ft«f  cttoa^  fc^on  ertt>«()nted 
g«rw(f»eifet,  fonbern  ütelmcldr  crft  burc^  tincu  auf  hai  SSeitöort 
folgenben  Infinitif ,  ober  einen  @a§,  »eld^er  mit  baf  anfangt, 
na^er  ^rflart  wirb. 

Cest  mon  devoir.  C  es^  mon  af-  ©^  ift  meine  ^flicf)t.  (5^  (ba^)  ifl 
faire,  meine  @acl)e. 

Ccsf  une  folie  que  de  pretendre  (&i  ifl  eine  2::borl&eit/  t>it$  ju  be» 
cela.  Raupten. 

C'est  une  belle  chose  que  de  dirc  (&$  ifl  eine  fdöone  €)ac^e  /  bie 
la  vörite.  9Cßabrl^eit  ju  reben. 

SWan  ac^te  auf  t>a$  pleonajfifc^e  que.    ^öergl.  hit  iöfnbewörter* 

i^ingegen:  il  est  midi,  il  est  une  heure,  il  est  teoips  de  partir.) 

//  est  beau  de  pardouner  h  ses  (£^  ijl  fc^ön  /  feinen  ^eittben  §U 

ennemis.  t^et^eib^n* 

//  est  iuste  que  tu  fasses  cela.  ^$  i^  rec()t/  ba§  t>U  biefe^  tbufj. 

// CS*  bon  de  borner  ses  desirs.  (gl  i^  gut/   feine  ®elä#e  einjU«* 

fc^ränfen« 
(i^ittgegen  inöejugauf  etwalSSorbergegangenel:  c'est  juste,  c'est 

bon ,  c'est  vrai  pber  cela  est  vrai.) 

SJnmcrf»  ^ie  mit  bem  Jöetwort/  fo  HxWlt  el  jlcö  mit  btm  In- 
finitif, ber  ä  vor  ffc^  bat:  il  est  h  craindre  que  . .  C'est  k  craindre. 
(Vlebee  c'est  moi,  c'est  toi,  c'est  lui,  ^t^i  Oben* 
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2*  5Cttilatt  fce«  *)wtf5^ctoDrte8  etre  itt  Ql^erbinbuttg  mit  einem 
jefgettbett  Jürworte  fle()t  ßft  voici  uttb  voila»  FbiZa  votre 
grammaire ,  baijl,  Meifijl  eure  ®pröc^(e^re.  Voici  la  tienne, 
ba  ijl  hiz  beinige,  ie«  üörcz,  ba  flnb  pe  (flatt  ce  Zes  sont,  ce 
sont  eiwc)»     Z/a  voila,    Le  voici  qui  vient,   l^ier  fommt  er, 

VoiVa  wirb  bann  ^m^tiUd)  »onbem  entferntem  unb  tUn 
fo  öOtt  bem  bereits  gefftgtenj  x^oic?  »on  bem  nai)txtt  «nb  »on 
bem,  wa«  man  fagen  wttt,  gebröud&t,  3/  ^•.^?^7^  ^otre  plume, 
et  uorci  la  mieiine.  Voila  ce  qiie  je  lui  ai  dit ,  bft§  i^abe  tc^ 
il^m  gefagt.  Voici  ce  que  je  vais  lui  dire  encore ,  ^<k%  »tft  i(& 
i^m  nod^  fagen,  —  ©a^erlommt:  que  voici,  nad^  einem  ^anpt* 
»orte,  j.  35,  Fhomme  que  voici ,  biefer  (ö?enfc&  l^ier  (que  ifl  bcr 
Aceusatif  üDtt  qui)*)»    SSergl  bie  nnperfonlic^en  3ettö)örter, 

Sur  UelJiing. 
e^  iU  1  traurig/  feine  ^re«nöe  ju  ^aben/  unb  2ijerlaiTert  ju 
fein.  ©^  ii}3&tmg/  bieienigen  4p  belohnen/  »erc^e  m^  ^^tx* 
Putztet  ^fl&en,  ©ö  i|i  ein  gute^  0  mtxi ,  1  bie  SIrmen  ju  fleiben. 
«^^c  ^X)X^^il  \%Xi  tciglicb  9um  neue  ©efÄttigfeiten  an/  icba^  l^eift 
feine,0^itte  iimiPrauc^em  ©inb  @ie  e^/  ber  biefen  SÖturgen  i2nacö 
mir  gefragt  l^at?  93ill  bu  eö/  ber  meine  ©rammatif  gehabt  l^at? 
^ier  iü  jle/  unb  ba  ijJ  biejenige  meinet  Jöruberl  S)a^  ili  eö/  (baö) 
n>a^  id&  13  biefen  S)Z0rgen  ö&erfe^t  M^^i  «nt>  fetec  iil  ^ix'i  i  wa^  id) 
biefen  5(benb  i4 Temen  werbe,  ©ö  ifl  Seit/  in  W  ed)ule  i5  ju  ge^en. 
(g^  iU  nici)t  meine  i6@cöulb/  i7  njenn  \>yx  \im  ^enfum  nic^t  fannt?. 
i8(So  aUe^  Mö  auf  Hxi,  legten  STug-cnblicf  uetfpareu/  baö  ^ei^t  (iü) 
i9Uebeclic^  fein,  ©ö  njÄte  eine  grof  e  20  JTöor^eit  21  pon  bir/  22n)enn 
bu  beinen  @tanb  aufgÄbetl.  (£ö  ijJ  ein  Unglücf/  23  arm  unb  ^ä^(id) 
ju  fein/  aber  e^  iU  (babon)  ein  npc^  grtifereö/  24uttwiffenb  jufeiu/ 
unb  25  verachtet  5U  »erben.  (£^  id  26ctn)a0  @d)pneö/  rei^  ju  fein/ 
unb  27t>iele  SUmofen  geben  ju  fönnen;  aber  e^  ifi  nic^t  fe^r  28ge<« 
tböl^nlic^/  biel  (Selb  \\x  |)aben/  unb  29  freigebig  ju  fein. 

1  triste.    2  abandonnö.     3  juste.    4  recompenser.     5  obliges. 

6ceuvre,  f.  7que  de  vetir.  (®ett)ö^n(id)  Wenn  ba?  jeigenbe  ^ör* 
wort  mit  bem  ^ölf^jeitwort  fielet  /  ge|)t  bem  barauf  foigeuben  Infinitif 

iXXk  que  boran.)  Slui  d^mandez  tous  las  jours.  9  de  nouveaux 
Services.  10  (ba?  iU. )  Habuser  de  qcli.  I2m'avez  demande. 
13  traduit  ce  matin.  14  j'appreadrai.  I5d'aller.  16  1a  faule. 
17si  .  ♦  sais  ♦ .  la  l4che.  18  renvoyer  ainsi  tout  au.  19  peu  appli- 
quö.  20  1a  fol>9.  2lde  ta  part.  22  (infin.)  quitter  son  ^tat. 
23  pauvre  et  laid«  24  ignorant.  25  etre  meprise.  26  une  belle 
cbose.    27pouvoir  faire  rauuioue.    28ordinaire.    29  liberal. 


*)  3JJan  ixS^i  fogac  an  :    iVe  voila-t-il  päs  une    savante  educatioa  ? 
iVe  uoHa-t-il  pas  un  Systeme  artlGciel?  (2(tl  ^\^^  nidjt). 
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Sl  e  u  n  t  e  ö    6  a  }J  { t  e  l 

2}onl)ettre.qermägigett  Sei tm ortet«. 

S(e  erlle  se()t  t«  er  auä,  l)tc  jjiöette  in  ir,  bte  brüte  tn  oi?^  (evoir), 

th  »ievtc  tn  re. 

5)?a«  faan  fid^  tag  ^rfenten  bi?fer  (Sonjugötionen  fel&r  txkid)^ 
tetti,  inhem  man  ewuge  3e{tc«  öB  ©tammjeitcn  (leröor^ebt, 
«nb  fobann  btc  «bytgcn  »on  btefen  ahUittt, 

2fBenrt  tüfr,  um  »um  Set^teflen  auS^u^cto/  baS  öctgan* 
gene  OJ?ttte(mort  hcUaäykn,  fo  tjt  auffnUenb,  ba§  mx  felbjl 
fn  unferer  ©protze  aa&  bcm\dUn  cerniitteifl  bc§  |)ülfg5cittt)Drtc§ 
l^aben  bie  ^«fammen^ef  e  feten  3eiten  btiben»  ©erabe  fo  »er* 
l^ö(t  eö  fic^  mn  itn<^  im  gran^"oftfd)en.  T)aä  »ergangene  9ö?ttte(wort, 
participe  passe,  tfl:  «(fo  olö  eme  '©tömmgctt  atxiixfcljmf  $u  ber 
man  nitif  baS  bereits  erlernte  3^t*«5*>rt  avoir  j^in^ufe^en  barf,  «m 
otte  jufammengefelten  3eiten  ^u  erbaften.  3a  «tan  bat  b«§  ©feiere 
fcbon  bei  avoir  felbfl  beobachtet,  tnbem  man  ^u  eu  röteber  j'ai  bi«* 
gufögte.  31^  alfo  donüe  bad  Participe  passe  j?cn  donner.  geben, 
fini ,  ba§  ton  finir,  enbigen^  fo  WS}  "i^  b^be  gegeben«:  j'ai 
donne  ;  «nb  ifiä)  i^abt  geenbigt«:  j'ai  fini. 

§(ud  jenem  eben  erwabnten  Infinitif :  donner,  fefbfl  aber  bilbct 
man  ganj  (etcfet  baö  Futur  nnb  Conditionnel ^  tnbem  man  bcm- 
felbcn  bie  fcbon  öon  ben  |)ijffs^,^etlrc6rtern  b^r  befannten  ^nbnngen 
ai  nnb  ais  anböngt;  mi  donner  wirb  a(fo:  je  donneriä,  tcb 
ßjerbc  geben,  imb:  je  donnerais,  icb  würbe  gebem  fßerg(ei(bt  man 
eben  fo  ba§  Futur:  jejlnirai,  icb  werbe  enti^en ^  «nb  ta^  Con- 
ditionnel  :  iefmirais.  x^*  wnrbc  tnH^zn,  mit  bem  Infinitif^mr, 
fo  flebt  mm  augenblicfltd) ,  ha%  biefcr  gönj  in  jenen  ^txHn  entba(* 
ten,  unb  thi^n  nur  bnrc^  \ii?^  @j;{6ett  ai  «nb  ais  j^ermcbrt  ift. 

2)?an  barf  ferner  nur  tk  fcbon  erlernten  |)ülfljeittöorter  be* 
trachten,  «m  fügtet«^  »erfld^ert  ^u  fein,  t)a%  "^a^  Imjiaj^ait  Sub" 
jonctif  ft«5  bem  Defini  dS:i^amr^X\  feus  — j'eusse,  jefus  — 
je  fasse,  3^  if-^'-^  ^^^S^  5IMettung  hzi  ber  erflcn  Konjugation  ttxoa^ 
weniger  auffattenb,  fo  ifl  fle  hti  ben  brei  übrigen  wteber  fo  ünia^, 
wie  hn  ben  -iJüIfäjeitwortcrn ,  hd  welchen  augenfcbeinri(^  nnr  se 
ä^um  Defini  bittjugcfommen  tft.  (Berabe  finir  mait  an%  bem  Defini: 
]e  Jinis ,  wieter:  que  je  finisse,  —  Donner  b^t  t:ti  Defini:  je 
donnai,  tu  donnas  j  im  Imparfaif'Subjonctif:  que  je  donnasse. 

^at  man  t>a^  Present  Indicatif  inm:  je  donne,  tu  donnes, 
il  donne,  nous  donnons ,  vous  donnez  ,  ils  donnent;  —  je 
fir.isj  tu  finis,  il  finit,  nous  finissons,  vous  finissez,  ilsfinissent: 
fo  fann  man  letcbt  i)  ben  Imperatif  taxan%  machen,  ©o  wie  wir 
flatt :  "  ibr  gebet  //  befebfenb  fagcn :  n  gebet ! «  fo  hxittn  \>\z  gra««« 
jofen  ben  Impc'ratif,  iattm  fle  bie  Fürwörter  tu,  nous,  vous, 
weg  hoffen.  ®tatt  vous  donnez,  fagt  man  ölfo  £?o/2nez,  gebet; 
(latf  nous  donnons,   b(o0  donnons,   ia^t  \xn^  geben*    (S3et  ber 


SSon  benfcegelma^igen  Siifw'övt^tn, 
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jöjcftett  ^erfon  ber  (2?inl(>c{t  gc^t  iibHgcn«  in  bcr  9?C9e(  s  »erloteJi; 
tu  donnes  —  donne.)  S3el  finir  gc^t  offo  tu  finis  wber  in  finis  5 
nous  finissons  in  fiuissons ;  vous  fmissez  in  finissez«  (©ie  txiU 
Un  ^erfonett  »»erbe«  nur  entlel^nt  öu8  ber  3^^^^  »«5»  welcher  ^kiä) 
b{e  3^ebe  fem  t»frb.)  —  2)  9!Btc  «nferc  gcgenwarttgc  3c^*  ^c'f 
oerbwnbenen  3?cbeart  öuffattenb  ou§  ber  gcgcnwartigctt 
3c{t  bcr  befltmmtctt  3'?fbcart  gebffbct,  unb  wie  que  faie 
au^  fcd,  entflanben  tfl,  fo  wtrb  auch  bei  bcn  übrtgcn  3^to5rtern 
ba§  Present  Subjonctif  au^  bem  Present  Indicatif  gemacht : 
je  donne  —  cjue  je  donne,  f)citte  man  fogar  nur  bte  cr|le  Sort^ 
jugcttton  tm  Sluge ,  fo  müf te  mon  »crfuc^t  fein  ju  glauben ,  baö 
Present  Subjonctif  fonne  gfetc^j  au8  bcr  erjten  ^crfon  ^t%  Present 
Indicatif  gemac{;t  tücrben,  unb  untcrfcftcibe  ^^  nur  tn  ttn  bciben 
erfJen  ^erfotten  ber  lü?ebröett  burc^  etn  cingefd^obene^  i  (que  nous 
donnions  ,  que  vous  donniez)  j  atlein  xatnn  man  bie  übrigen  (Eon* 
jugationeu  ^m.tuutmmt,  fo  überzeugt  man  ^^ ,  ta^  e§  am  gerat^cns 
flen  ist,  ge-vabe  bfe  Ic^tc  ^crfon  ber  Wlzlc^x^^it  t^om  Present 
Indicatif  5u  tt)a()(en,  um  baoon  tia^  Present  Subjonctif  herzuleiten, 
tnbem  man  nt  wogwirft,  §♦  55.  ils  finissent  —  que  je  fmisse, — 
3)  S(u§  b^m  Present  Indicatif  la^t  ftdf)  iiberbteö  (etd^t  bte  g(etc& 
barftuf  folgenbc  3^^'*^  namlic^  ba^  Relatif ,  bt(ben.  ©tefcö  for* 
bert,  wte  bie  |)ü(f§ieit»ortcr  gctgen,  b^'c  (intun^  ais;  fo  wirb  a(fo 
an^  je  donne,  i^  gebe:  je  donnais,  id)  gab*  9[^erg(eic^t  man 
and)  t)xtv  aße  (Konjugationen ,  fo  ftel)t  man ,  ta^  man  am  bcflcn  tl)nt, 
a\iB  bem  Present  bte  crflc,  ober,  um  ber  ^ct)nUd)hit  beö  XoneS  mU 
kn,  nod)  Heber  tk  ^\v>cit^  ^erfon  bcr  ^ci)vt)ext  inö  Singe 
^u  fafen ,  unb  ez  eben  mit  alt  ^u  »ertaufd^en :  vous  finissez  —  je 
finissais ,  tc^  enbigte.  —  4)  (^nblic^  fann  an^  ttm  Pre'sent  Indi- 
catif ncc^  tai  Participe  present  hergeleitet  werben,  man  barf 
nur  bie  (jnbung  ber  erften  ^erfon  ber  ^edr^eit  ons  in  ant  »er* 
wanbeln:  (nous)  donnons  —  donnant^  gebenbj  (nous)  finis- 
sons —  Jlnissant  ^  enbigenb. 

<go  entjTeljt  folgenbe  Slbleitungöform ,    bei  wclc&er  natürlid&cr 
2Öetfe  ber  Injßnitif  üovange^t : 


L  Inßniti/. 

1.  Futur. 

2.  GondiUonflel. 


(Btammjeit^«» 

II.  Participe   \       III.  Prdsent 
passe.  i  Indicatif. 

2l6geleitete  Seiten. 


Les  temps 
composes  ^ 
Indefini 
etc. 


i.  ImDeratif. 

2.  Reiatif.      \ 

3.  Present    Sab- 

jonctif. 
k.   Participe  f  r^- 
sent. 


IV.  Ddfini. 


Iiuparfait  Sxxk 
jonctif. 


I.     Inßniiif. 

donner(gebcn). 


I. 

II.    Part,  passe. 
donne. 


III.  Pres.  Indic. 

je  donne,  es,  e, 

ons,  ez,  eut. 


IV.  Däßni. 
je  donnai,  as,  a, 
ame6,ates,erent. 
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^on  ben   tegelmä^  igen  8eih95t:Ucn. 


1.  Futur,  je  don- 

nerai,  as,  a,  ons, 

ez ,  ont. 

2»  Condit.  je  don- 
nerais,  als,  ait, 
ions,  iez,  aient. 


Indefini.  j*ai 
doBne, 

ttnb  a0ettbri« 
Qtn  mitavoir 
jufrtmmenge* 
fe^tcnSeiten. 


1.  Imperatif, 
donne ,   ons  ,    ez« 

2.  Relatif.  je  don- 
nais  ,  ais  ,  ait, 
ions ,  iez ,  aieut. 

3.  Pres.  Subj.  que 
je  donne,  es,  e, 
ions,  iez,  ent. 

4.  Part,    present. 
donnant. 


Imparf.  Subj. 

que  ]e  donnassc, 

asses,  ät,assions, 

assiez ,  assent. 


I«  Infinitif. 

finir  (enMöen). 

i.  Futur,  je  fini- 

rai. 
2.  Conda.jelini- 
rais. 


II.  Part,  passe. 
fini. 

Indefini.    j'ai 
lini  etc. 


II.    eott^i«ö«tion. 

III.   Pr^s.  Indic. 
je  linis,  is,  it,  is- 
sons,  issez,  issent. 

1.  Tmperat.    tinis. 

2.  Relat.  ]e  finis- 
sais. 

3.  Pres.    Subj.  que 
je  iinisse,  es,  e. 

4.  Part,    present. 
iinissant. 

m.    60ttj«öati0tt. 


IV.  DSfini. 
je  iinis ,  is^  it, 
iines,  ites,  irent. 

Imparf.^  Subj. 

que  je  finisse, 

isses,  it. 


I.  Infinitif, 
recevoir 

(empfangen). 

i,  Futur,  jerece- 

vrai. 
2.  Condit.  je  rc- 

cevrais. 
(baÖoitJOrrfÄöt 


II.   Part,  pa^sd. 
re9u. 

Indefini.  j'ai 
re9u  etc. 


III.  Pres.   Indic.    i    IV.  Ddfini, 
je  re9ois,  ois,  oit,  jere9us,us,ut. 
recevons ,  evez, 
oivent. 

1 .  Imperat.  r e9ois  ,    Imparf.  Subj. 
evons^^  evez.      jque  jere9usse. 

2.  Relatif.    je    re- 

cevais. 

3.  Pres.  Subj.  que 
je  re9oive ,  oives , 
oive ,     recevions  , 

iez ,  re9oivent, 

4.  Part,    present. 

recevant. 


IV.  Sonjuöatton. 


I.  Infinitif.       |   IL  Part,  passe', 
vendre,  vendu. 

(»erfaufen). 


1.  Futur.  |e  ven- 

drai. 

2.  Condit.  je  ven- 

(im^cf&atmed). 


Indefini.  j'ai 
vendu  etc. 


III.  Pres.  Indic. 

je  vends ,  ds ,   d  , 

ons  ,  ez ,  ent. 

1.  Imperat.    veuds. 

2.  Relatif.  je  ven- 

dais. 

3.  Pres.  Subf.   que 

je  vendfe. 

4.  Part,  present. 

vendant. 


IV.  DdfinU 
je  vendis* 

Imparf.  Subj» 

que  je  ven- 

disse. 


%Ut  (S:{)nittöÄtionen  (äffen  jld)  «Ifo  folö^w^^vmagen  fnr j  bartleHen : 

©tammjeiten. 

Prisent    Indic. 
je  donne,  je  iinis, 
je  re9ois,  je  vends. 


Infinitif. 
donner,  finir, 


recevoir,  ven- 
dre. 


Participe  passe. 

donne,  fini,re9u, 

vendu. 


Defini. 
je  donnai,    je 
iinis ,  re9us, 
vendis. 


^on  hin  ccselmäfigen    3e{(io5c(ecn. 
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Futur» 
j  e    donnerai , 
finirai,  rece- 
vrai,  vendrai. 

Conditionnel. 
je  donnerais , 
iinirais ,  rece- 

vrais,  ven- 
drais. 


JtböeUitete  Seiten. 

Les  temps  com- 
poses, 
j'ai  donne,  flni, 
re9u,  vendu. 

j'avais       ■ 

j'eus 


j  aurai 

j'aurais 

que  i'aie 

que  j'eusse    — 

avoir 

ayant        


Iniperatif. 

donne  ,  linis  ,   re- 

9ois,  vends. 

Relatif. 

je  donnais ,   finis- 

sais,  recevais, 

vendais. 

Präsent  Suhj, 

que  je  donne , 

fiuisse,  re.9oive, 

vende. 

Part,   present, 

donnant,  iinissant, 

recevant,  vendant. 


ImparJ^  Subj, 
que  je  don- 
nasse, ßnisse, 
re9usse,  ven- 
disse. 


(S:)ie  anöefü^tte  5Ibleituttööfom  Ht  »or  hmini^tn/  welche  H$ 
Participe  present  JU  eittet  ©tammjett  füt  H^  Relatif  «nb  Present 
Subjonctii  mac^t/  ttjeniöfJen^  baö  »orauö/  M  tf)tiU  öa^  Present 
Indicatif  fä)ntUtt  aU  H^  Participe  an  He  thtn  genannten  Seiten 
ma^nt/  H  hit  iünQft^tv^m^tnt  Seit  unmittelbar  auf  öie  öeöenwÄt« 
ttge  fot^t/  «nt>  Mefe  njiebcr  t^a  n^'mlic^en  Seit  in  htv  \>txhunt>tmn 
^ihtaxt  entfpric^t/  t^eilö  t>a^  Present  Subjonctif  Hv  dritten  Son« 
iugation  regelmäfig  abgeleitet  wef'jen  fann.) 

SJiefem  gemÄ^  neunte  man  nacö  einige  ttebungen  folgenber  2tt?t 
»or : 


porter,  tragen, 
td)  werbe  tragen. 
t)u  würbet!  tragen. 
n>ir  werben  tragen. 
Öe  würben  trägem 
je  porte. 

er  trug  (relat.). 

Ia0t  un$  tragen. 

ba§  i^r  traget, 

tragenb. 


porte. 
idi)  feabe  getragen, 
er  Ntte  getragen. 
t>n  wir^  getragen  5aben. 
ha^  ile  getragen  hätten, 
je  portai. 

M  i<i)  trüge. 

ba§  er  trüge. 

H^  i^r  trüget. 

baf  f?e  trügen. 


5)amit  man  aber  t)ii  gewol)nte  Slufeinanberfolge  ber  Seiten  über*, 
blicfen  unb  einüben  fonne/  mögen  t)U  oben  erwci^nten  Seitwörter 
J^ier  JJoUßÄnbig  auilgefe&t  werben. 

^Httge   gorm    (Forme  active.) 
Indicatif. 


Present, 

Je  donne,*) 

je  fini5. 

je  re90«s, 

je  vend«. 

tu  donne^, 

tu  finw, 

tu  re90i5, 

tu  vend« , 

ü  donne, 

il  finiY, 

il  XQffOit, 

il  vend, 

eile  donne, 

eile  Unit, 

eile  TQf^oit , 

eile  vend, 

on  donne. 

on  iini^, 

on  TQ(^oity 

on  vend, 

*•)  Sragcnb:  donne-je?  S.  ben  3(bf(^nt«:  De  l'Orrfiographe. 
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SSonbcn   cesclmcfffflen  BtitiD^ttztn, 


nous  donnons^  nous  ünissons,-  nous  recevons,  nous  vendo/ii 

vous  donnez,      vous  finissezy     vous  recevcz,  vous  vendcz, 

ils  ünissent  f       ils  re^oivent,  ils  vendcnf, 

^lles  iinis5en]^ ,  !  elles  re^oivent ,  elles  vendcnf . 

25ejlimmtc  S)let>eart 
©eaenwÄrttge  Seit 


iis  donnent, 
eiles  doun^'nf , 


er  öt&t/ 
tie  gibt/ 
man  öi&t/ 
wir  ge&ert/ 
t^r  gebet/ 
(@ie  geben/ 
^e  geben/ 


i(^  enbige/ 
t>tt  enbigfi/ 
et  enbigt/ 
ffe  enbigt/ 
man  eni)igt/ 
tt)ir  enbigen/ 
i^r  enl>iget/ 
(Bit  enbtgen/ 
1?e  enöigett/ 


icö  empfange/ 
hn  empfÄngiJ/ 
et  empfängt/ 
1!e  empfängt/ 
man  empfang*/ 
n)it  empfangen/ 
il^t  empfanget/ 


(cö  »etfanfe/ 
t>u  t>etfaufff/ 
et  pecfanft/ 
lle  Petfauft/ 
m«n  pecfauft/ 
n)it  pecfanfen/ 
t5t  petfaufet/ 


@{e  empfangen/  ©ie  petfaufen), 
fle  empfangen  /    tie  petfanfen. 


je  vendaiÄ*), 
tu  vendcrzÄ, 
ü  vendait. 


Relatif  (Imparfait). 

je  iinissazA,         je  recevae*, 

tu  finissaf«,         tu  recevai*, 

il  ^mssait ,  il  recei'ai/ , 

nous  donm07Z5,  nous  linisszo7i5,  nousrecevzons,  nous  vendiora* , 
vous  donniez,    vous  finissrez,    vous  recevjcz;,    vous  vendzcz, 

ils  ^liissaient  y    ils  vecevcäent  ^    ils  vendaiein^. 

Defini, 


Je  donnat*» 
tu  donnafs, 
il  donnarf , 


ils  donnazen^, 


Je  donnai, 
tu  donna5, 
il  donna, 


je  finzÄ, 
tu  fini*, 
il  fimi, 


nous  donnamc5,  nous  iLinirnes  , 
vous  donna^e*  ,  vous  iinites , 
ils  donn^rew* ,    ils  l^xiirent , 


je  re9ttJ, 
tu  re9ü5 , 
il  vc^ut , 
nous  reqÜTiies 
vous  re^ütes , 
ilrs  rc^urent , 


je  vendzs, 
lu  vendj5, 
il  veoidjY, 
nous  vendfmc*, 
vous  vend^^eÄ, 
iLs  vendirent. 


iöejügliciö  petgangene  Seit  unb  beffimmt  Pergangen-e  Seit. 


8cf)  gab/ 
t>u  gabfl/ 
et  gab/ 
n)it  gaben/ 
i|yt  gäbet/ 
(©ie  gaben/ 
fte  gaben/ 

J'ai  donn^, 
tu  as  donn^', 


idi)  enbigte/ 
bu  enbigtefl/ 
et  enbigte/ 
n)it  enbigten/ 
i^t  enbigtet/ 
@ie  enbigte'n/ 
fle  enbigten/ 


idö  empfing/ 
bu  empffngfi/ 
et  emp^ng/ 
mv  empfingen/ 
ii^r  empfinget/ 
@ie  empfingen/ 
tie  empfingen/ 
Indefini.  (JParfait  compose.^ 
j'ai  iini,  j'ai  re9jx, 

tu  as  Um,  tu  as  re?^, 

il,  eile,  ona  donn^,  il,  eile,  od  a  fini,  il,  eile,  on  a  rc^w,  ii,elle,  on  a  venda, 
nous  avonsdonn^,  nousavonsfim,    nous  avons  rec«,    nous  avonsvendM, 
vous  avez  donn6^,   vous  avez  finz,     vous  avez  re9M,      vous  avez  vendtt, 
ils,  elles  ontdonne,  ils,  elles  ontfin«,  ils,  elles  ont  re9M,  ils, elles ontvenda, 


ic^  Petfaufte/ 
bu  Perfauftefi/ 
et  petfaufte/ 
mt  petfanften/ 
i^t  petfanftet/ 
@ie  petfanften)/ 
lie  petfanften. 

j'ai  vendw, 
tu  as  vendu, 


*)  Obec :  je  donnois,  je  ßnissois,  je  recevois,  je  vendois  elc 


^on    bcn  regelmäßigen   Siltw'6xtttn» 

Unbeflimmt  tJerganöene  Seit 
gegeben/ 
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M   Mt    gegeben/  geenMgt/  empfangen/  tjetfauft/ 

Du  HÜ       gegeben/  geenMgt/  empfangen/  t>tvfauftr 

er/  |?e/  manftat  gegeben/  geenbigt/  empfangen/  »etfauft^ 

wir  Wen  gegeben/  geenöigt/  empfangen/  »etfauft/ 

i^r  l^abet  gegeben/  geenbigt/  empfangen/  perfawft^ 

Ite  r)aben  gegeben/  geenbigt/  empfangen/  perfaitft* 

Ant^rieur.  ^Plus-que-par/ait.^  Anter ieur  dejini. 

J'avais    donn^j  fin« ,  refw,  venda,  J'eus        donn^,  fini,  re9i*,  vendi^ , 

tu  avais  donne',  finz,re9M,  vendw,  tu  eus     donn^,  fini,  re9W,  vendM, 

il  avait        —     fim,  re9i£,  vendi^,  il  eut       donn^,  fini,  re9i^,  vendw, 

nousavions—     iini,  re9M,vendz^.  nouseümes —     fim,  re9z^,  venda, 

vous  aviez  —     lini,re9a,  vendw,  vous  eütes —     fiai,  re9a,  vendw, 

ils  avaient  —     linj,re9M,vendM,  ils  eurent    —     fini,  re9K,vendM, 

jßÄngfi  »ergangene  Seit  nnö  beflimmt  Poriger  gegangene  Seit 


«^c^  ()atte  gegeben/ 
t>u  l^atteU  gegeben/ 
er  l^atte  gegeben/ 
wir  Ratten  gegeben/ 
i^cl^attet  gegeben/ 
tie  l^atten  gegeben  / 


geenbigt/ 
geenMgt/ 
geenHgt/ 
geenötgt/ 
geenbigt/ 
geenbigt/ 


empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 


perfauft/ 
perfauft/ 
»erfauft/ 
perfauft/ 
perfanft/ 
perfauft 


Futur, 

Je  donneraj  ,        je  finira?*,  je  recevrai, 

tu  donnera^  ,        tuiinira5,  tu  recevr«5, 

il  donnera,  il  ünira,  il  recevrcr, 

nous  donuerOTi* ,  nous  finirow5,   nous  recevrows, 
vous  donneres ,    vous  finircz,     vous  recevrcz, 
ils  donnerozz/,      ils  iiniro/i^,        ils  recevro«^, 

künftige  Seit. 


(^d)  tpet0e  geben/ 
hn  wird  geben/ 
er  wirb  geben/ 
wir  werben  geben/ 
i^r  werbet  geben/ 
ile  werben  geben  / 

J'aurai  ,donn^, 
tuauias  donne', 
il  aura  donn^', 
nous  aurons  — 
vous  aurez  — 
ils  auront       — 

$^c^  werbe  gegeben/ 
\>n  wirfl  gegeben/ 


enbigen/ 
enbigen  / 
enbigen/ 
enbigen/ 
enbigen/ 
enbigen  / 
Futur  passe. 

fini , 
um , 

fmz , 
Imi , 
liüz, 


empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
eft^pfangen/ 
empfangen/ 

re9tt , 
re9tt, 
re9ti, 
re9M, 
re9a, 
re9a, 


.künftig  Per^ofiiene  Seit, 
geenbigt/      empfangen/ 
geenbigt/      empfangen/ 


je  vendrai, 
tu  vendra«, 
il  vendra, 
nous  vendrOTi^« 
vous  vendrcz, 
ils  vendro«^. 

perfaufen/ 
perfanfe«/ 
perfaufen/ 
perfaufen/ 
perfaufen/ 
Perfaufen. 

vendzf, 
vendif, 
vendM, 
vendu, 
vendw, 
vendi/» 

perfauft  ^aben/ 
perfaufi  l^abeu/ 
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SSon  bcn  reflelma'^tgcn  Biitto'öttitn, 


tx  wirb  ^t^thtix/ 

i^x  werbet  geöeöett/ 
ffe  mxhin  Qt^thtU/ 


öeenMgt/  empfangen/ 

geenbidt/  empfangen/ 

geenbtgt/  empfangen/ 

öeenMgt/  empfangen/ 

Conditionnel. 


»etfauft  &oben/ 
»erfauft  ^aöen/ 
»erfauft  ^aben/ 
petfauft  ^aben. 


Conditionnel  simple. 

ie  üniraiSy        ]e  j^ccMvais, 

tu  finiraj*,         tu  vecewaiSy 

il  ilnirait,  il  recevrazY, 

nous  donnerionSf  nous  linmoTW,  nous  recevrio/w,  nous  Tendrio/w, 
vous  donneriez,   vous  finiriez,    vous  recevriez,  vous  vendrzcz, 
ils  douneraiß/z;^,   ils  finira£e/if,    ils  recevraienf,  ils  vendraienf. 


Je  donneraiSf 
tu  doniierai5, 
il  donnerazf, 


je  vendra?*,*) 
tu  vcndrctis, 
il  vendraiY, 


^el>ittöettte  S^ebeart 


S(^  würbe  ge&en/ 
btt  »örbeff  ge&en/ 
er  würbe  geben/ 
wir  würben  geben/ 
ilbr  würbet  geben  / 
bewürben  gebe»/ 


tnt>i<itn  / 
enbtgen  / 
enbigen/ 
enbigett/ 
enbigen/ 


empfangen/ 
empfangen  / 
empfangen/ 
empfangen/ 
empjrangett/ 
empfangen  / 


»erfttufen/ 
tf  erlaufen/ 
perfaufett/ 
perfanfen/ 
perfanfe«/ 
perfaufen. 


Conditionnel  plus-passä* 


enbigen/ 

Conditionnel  passtf, 

J'aurais  donn^,  .fin?*,  ret^u,  vendi^.  J'eusse  donn^,  fim,  re9M,  vend«, 
tuauraisdonnß',fin2,re9tf,Yendi£.  tu  eusses  donn^,fin£,  re9a,  vendi*, 
il  aurait  donn«',  fini,  re^Uy  vendw.  il  eüt  donne' ,  fin/,  re<^u,  venda, 
nousaurions  —  fini,  re?«,  vendtt.  nous  eussions  —  lini,  re<}Uj  vendK, 
Yousauriez  — fiiii,re9tt,vendtt.  vous  eussiez  —  finz,  re?^ ,  vendw, 
ils  auraient   — fin;,  re9i^,  vendu.  ils  eussent       —  lin«,  regu,  vendw. 

(^a^  Conditionnel  pius-passe  mag  ber  SfnfÄnger  awc^  ^er  nacö 
überfc^lagen/; 


S(^  würbe  gegeben:/ 
bu  würbet  gegeben/ 
er  würbe  gegeben/ 
wir  würben  gegeben/ 
t|ir  würbet  gegeben/ 
ffe  würben  gegeben/ 
Ober:  ic^  Httt/ 


donn«, 
qu'il  donne, 
donnOTi^, 
donnez, 


geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/^  empfangen/ 

geenbigt  /  empfangen  / 

geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/  empfangen/ 

btt  Httt^  «*  f*  w, 
Imperatif. 

finis,  regois, 

qu'il  iinis^e,  -  qAi^il  re90?»c, 
ünissonSf  recevo/w, 

ünissezy  recevcz, 


perfanft  H^ttif 
perfauf.t  HUn^ 
perfauft  Mtn/ 
perfauft  HUti/ 
perfauft  l^abe»/ 
perfauft  l&abcn/ 


vends, 
qu'il-  vendc, 
vendo/w, 
vendez, 


qu'ils  donnenf,  qu'ils  fmissentf  qu'ils  ret^oivent,  qu'ils  vend^n^. 
*)  Ober:  je  donnerois,  je  finirois,  je  receyroi«,  je  Tendrois. 


SSon  ben  (egelmcff  igen  Szitw^ttttn* 
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er  ö^&^  (foH/  mrtö  et?  ettbi^e  (fo0/  eeempfatti^e  (foll/  er  utf mft  (foü/ 
gektt/)  maö  enbiacn/)  maö  empfangert/)  mag  üerfaufen/) 

taifet  titt^  öebett  /  etiMöett/  empfaitöett/ 


wir  wotten  geben/ 
cjebet/ 
geben  ©te/ 
fte  foHen  QiUU/ 
fte  mögen  geben  / 


enbigen/ 
enbigen/ 
enMöet/ 
tnhi^tn  6ie/ 
ett^i3en  / 
enbigett/ 


que  je  donne, 
que  tu  donne<9 , 
qu'ii  donnß, 
que  nous  donnions, 
que  vous  donm'ez, 
qu'ils  douneTzf) 


empfangen/ 
empfanget/ 
empfangen  @te/ 
empfangen  / 
empfangen/ 

Subionctif, 

Präsent, 
ünissey 
finisses^ 
ünisse, 
finissionSf 
finissieZi 
ünissenty 


Perf  aufen  / 
»erf  anfett/ 
perfaufet/ 
perfanfett  @ie/ 
perfanfen/ 
perfanfen« 


rei^oivey 
rei^oives, 
re90jue, 
recev«07w, 
recevicz» 
Ire^oiventt 


(BegenwÄrtige  Seit 


ba§  idö  gebe/ 
l)a§  bu  gebefl/ 
ba§  er  gebe/ 
&a|[  tt)ir  geben/ 
baf  il^t  gebet/ 
&a§  1!e  geben/ 

que  je  donnasse ^ 
que  tu  domia5SC5, 
qu'il  donna^, 
que  n.  donnassions, 
que  V.  donnassiez, 
qu'ils  donnaÄ5e7if, 

t)af  icö  gÄbe/ 
öai  t)U  gÄbe^/ 
fta§  er  gäbe/ 
J)a§  mir  gäben/ 
M  i^r  gÄbet/ 
öaH  jle  gäben/ 


enbtge/ 

entJige^/ 

enbige/ 

enbigen/ 

ent>iget/ 

enbigeu/ 


empfange/ 

empfanget  / 

empfange/ 

empfangen/ 

empfanget/ 

empfangen/ 


Imparfait. 


^missionSy 

imissiezy 

1n.nissenty 


re^usse^ 
ref^usseSj 

re^ussionSi 

rei}ussiez, 

re^fussent. 


Söngflpergangene  Seit» 


que  i'aie 
que  tu  aies 
qu'il  ait 


donne, 
donnV, 
donn^, 


que  nous  ayons  donn^, 


enöigte/ 

enMgtefl/ 

enbfgte/ 

enöigten 

enbigtet/ 

tnhi^Un  / 

Parfcät. 
ünif 
iinr, 
fini, 
Uni, 


empfinge/ 

empfinge^/ 

empfinge/ 

empfingen/ 

empfinget/ 

empfingen/ 

re9tt, 


vende, 

vendc5, 

vendc, 

vendrons, 

vendicz, 

\endent. 


HvUnfö 

t^etfaufe#/ 

»erfanfe/ 

t^erfaufe»/ 

perfaufet/ 

perfanfett. 

vendj55ö, 

vendiÄÄCJ, 

vendff. 

vendissionSy 

vendissieZi 

vendissent, 

perfatifte/ 
perfaufte^/ 
perf  anfte/ 
perfauftew/ 
perfauftet  / 
perfatiftem 

vendi^. 
yenduf 
vendUf 
vendUi 


,    0 


18S 


SSon  bencegedncf^Uen  SeUtodtfern. 


que  vous  ayez  donn6^, 
qu'ils  aient        donn^, 


baf  tcl)  gegeben  / 
ha^  t>n  gegeben  / 
öttf  er  gegeben/ 
baf  »it  gegeben/ 
baf  ifer  gegeben/ 
&a|l@(e  gegeben/ 
baf  fie  gegeben/ 


lin/,  re^tt, 

SJergangene  Seit. 


geenbtgt/ 
geenöigt/ 
geenbigt/ 
geenöigt/ 
geenHgt/ 
geenbigt/ 
geenbigt/ 


empfangen  / 
empfangen  / 
empfange«/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 
empfangen/ 


Plus-que-p  arfait. 


que  j'eusse                donnß',  .  lini, 

que  tu  eu5 ses           donne,  fint, 

qu'il  eüt                    donn^,  tim, 

que  nous  eussious  donn^,  uns, 

que  vous  eus&iez     donnc',  finj, 

qu'ils  eussent           donn^,  finj, 


re9M, 

recUi 
re9M, 
re9a, 
requ. 


baf  ic^ 

baf  hn 

baf  et; 

ba§  witf 

H^  @ie 
bAf  ffe 


gegeben/ 
gegeben/ 
gegeben/ 
gegeben/ 
gegeben/ 
gegeben/ 
gegeben/ 


SÄngU  »ergangene  Seit 
geenbigt/      empfangen/ 


donner, 
avoir  donn^, 

gebet!/ 
gegeben  / 

donnant , 

donne)  lU. 
(donnee«  f. 

ayant  donne, 


geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/  empfangen/' 

geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/  empfangen/ 

geenbigt/  empfangen/ 

Infinitif. 

Präsent, 
finir ,  recevoir , 

Passä  de  Vinfmtif. 

fini ,  re9u , 

Unöeilimmte  iJlebleart. 

©egenwÄttige  Seit. 
tXf^i\^mf  empfangen/ 

SJergangene  Seit, 
geenbigt/  empfangen/ 

Participes. 
Participe  präsent  (actif). 
finissant,  recevant, 

Participe  passe  (passif), 
fini,  m,  re9u,  m. 

fiuie,  f.  re9ue,  f. 

Participe  passä  (jactif). 
fini,  re9u, 


vendw, 
vendu, 

petfauft  ^abe/ 
perfauft  ^abeff/ 
perfauft  ^abe/ 
perfauft  l^aben/ 
»erfauft  \^\itXf 
petfauft  l^aben/ 
perfauft  ()aben> 

vendw, 
vendw, 
vehd«, 
vendw, 
vendw, 
vendw. 

perfauft  Witt  ' 
petfauft  ^Ättef?/ 
perfauft  Httt/ 
perfauft  ptten/ 
perfauft  Ib^ttet/ 
perfauft  Htttu/ 
»ecfaujrt  l;Ätten. 


veudre. 
vendu. 

perfaufen. 
Petfauft  l^aben. 

vendant. 

^vendu.  m. 
vendue,  f.) 

vendu. 


\- 
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SUlittcIwötter. 

SWittelwort  &et  öeöennjÄrtiöen  Seit. 
^cbenD/  en&tgeni)/  empfattöenD/  »etfaufettö. 

2J?ttteltt)ort  ha  tjeröatiöenett  Seit 
Öföeöen/  eeenbigt/  empfanöett/  »crfauft. 

Sufammeitöefe^teö  SDlittelnJort. 
0eöe&en]^a{>enb/  ^ttnt>i^tH^tnt)/  empfancjett l^abettt/  öerfrtuftl^ai&ettt). 

SSemetfungen   wber    hie  crftc    (Sottjugatiom 

1.  3n  bett  3e{tn)ortertt  ter  crfleit  Sonjitgation,  bei  tajclc^e^  tic 
öor U^tc  ©Übe  bc0  Infinitif  einflummeöe  enthalt,  wirb  «uf 
t)iefe§  e  ein  accent  grave  gefegt,  wen«  tie  (e^te  ®i(be  einer 
^tit  titi  fo(d)e«  flurnmeö  e  in  ftdfr  fc^lliegt 

lever:    je  Idve^  tu  Idves,  ilUve,  noiis  levons ,  vous  Jlevez ,  ils 

liiwnt. 
mener :  je  rndncy  tu  mänes ,  ii  mdne,    nous  menons  ,  vous  menez, 

ils  rndnent. 
achever ;  ]acMve^  tu  achäveSy  il  achdve ,  nous  achevons,  vous 

acheVez,  i]s  achivent, 

^a^  t>a5  Futur  unb  Conditionnel  (fettif t/  fo  fommt  t>xe  ^d)Vixb* 
art:  je  menerai ,  je  leverais ,  n>tc  jle  e^  utti  öeö  ^öoblHangc^  mUtn 
t>tvbimt/  immer  me^r  in  SJufnaljme/  flatt;  je  menerai,  je  le- 
vevais. 

Sluö^enommcn  finb  bie  ^nbungen  eler  «nb  eter ,    in  »eld^en 
mön  lieber  1  unb  t  oerboppclt. 
jeter:  ]ejette,  \vl  jettes  ^  Ujette,    nous  jetons,   vous  jetez,   ils 

jettent. 
appeler  :  fappeltCj  xuappellesy  üappelley  nous  appelons  ,  vous 

appelez,  ils  appellent. 
renouveler:  je  renouvelle,    tu  renouvelles ,   il  renouvelle ,  nous 
renouvelons ,  vous  renouvelez ,  ils  renouvellent. 
(je  Jette,   j'appelle,   je  renouvelle    Tanten  Wie:   je  jMe,  j*ap- 
pele ,  je  rcnouvele.) 

tDod^  tt)irb  acheter  ^ttcih\)tx\i^  nad^  ber  erjTen  fKz^d  be^anbelt: 
J'achete,  tu  aclietes,  il  achete.  QSergL  geler  bei  ben  nniptt^ 
fönlic^en  3eita)5rterti. 

2.  ©tqenigen  3eittöortcr,  weld^c  onf  ber  onberle^ten  ©i(6e  im 
Infinitif  einen  accent  aigu  baben ,  »erwanbeln  biefen ,  fobalb  bic 
le^te  <Bi{ht  t)tn  %^n  »erliert,  in  hzn  accent  grave  :  ceder,  je  cede. 
—  Senn  inbeifen  onf  ^  ein  g  folgt,  fo  »irb  jene  ^[Jeranberung 
ni(bt  »orgehommen :  prote'ger:  je  protege,  je  protegerai.  CDitf 
feS  cntfptic^t  ber  SScbönbiung  ber  Doupttüorter  siege ,  College  u.  ö.) 

3»  3!Öentt  3e^ti»Drter  ttuf  ger  enbigen,  fo  mu^  nad)  g,  um  ibm 
ben  Xon  fc^  |u  erbalten,  »or  a,  ai,  o,  ein  e  cin(jef(|obett  mer* 
ttn:  mangeant,  je  gageai,  je-jugeais,  changeons. 

4»  ^an  barf  aber  nicbt  glanben,  baß  in  ben  3^^^'^örtertt,  tic 
auf  guer  enbigen,   u  »egfaUe,  wenn  He  thtn  ermabnten  föefalc 


i90  SS»n   ben  cegelmäflöcn  B^itwöttttn^ 

»orfommcit;  man  Uf^alt  u  immer  bei:  ilprodigua,  ils  iiavi- 
guaient,  nous  fatiguons,  ils  leguaient. 

Wim  ge^e  ^ini^t'^^itm  oon  alleger  (erleid^tern)  «itb  alleguer 
(©teile«  anführen)  burd^, 

5.  3«  ben  3cit«)örtern  ttuf  cer  nimmt  c  eine  cedille  an ,  wenn 
töeber  e  nod&  i  folgt:  il  annonga,  nous  bergames,  ils  avan- 
^aient,  j'aga^ai. 

6»  Sie  3^^^05^'^^^'f  ^"  ajer,  ojer,  urer  »ermanbeln  baS  / 
»or  einem  flummen  e  in  L  Employer:  j'emploie .  tu  emploies, 
il  emploie,  nous  employons,  vous  employez,  ils  emploient. 
J'emploierai.  j'emploicrais.  Appuyer:  j'appuie,  j'appuierai. 
IDie  ilcabcmie  Jnlbtgt  ^xsoax  wnbebingt  bcm  (^rnnbfo^e  ber  JÖerän* 
bernng  beS  y  in  i  in  ^egug  auf  bie  3citaorter  in  oyer,  obetH« 
oufert  (!cft  fel(>r  jnrncf^altenb  in  Slnfe^ung  ber  in  ayer  enbigcn« 
fcen:  f!e  gebenft  mo^l  ber  grei^eit  i  ^u  gebrauchen,  ober  fie  wenbet 
felbfl  in  allen  ©ä^en,  bie  ald  93eifpiefc  angefuljrt  werben,  »or* 
jugöaeife  y  an\  g,  33.  sa  robe  balaye  la  rue. 

7, 3tt  biefen  3ci^ö>ortern ,  mie  in\>tn  ci)xi  ier  enbigenben,  mirb 
Im  Relatif  unb  im  Present  Subjonctif  in  ber  erflen  «nb  ^weiten 
fperfon  ber  SO^e^r^eit  neben  bem  y  ober  i  beS  ©tammeS  ba5  i  ber  ^n« 
tung  auögefe^t:  nous  rayions,  vous  efFrayiez,  que  nous  em- 
ployions,  que  vous  appuyiez,  que  vous  pliiez ,  que  vous  liiez. 

8*  S)ie  3c^tmörter  in  uer,  alfo  aud^  tit  in  ouer,  ne^me^ 
in  ben  eben  ermähnten  ^etfonen  tin  i  mit  bem  trema  (i)  an: 
noustu'ions,  vous  suiez,  que  nous  jou'ions,  que  vous  jouiez.*) 
S5emcrfungcn  über  ^iz  X>xittt  (Sonjug  ation. 

Sd  ffnb  febr  wenige  ^titvoltUt ,  mclcbe  in  evoir  enbigen, 
itamlic^  neben  recevoir  nur:  apercevoir  bcmerfe« ,  gcroa^r  »er« 
ben;  concevoir  fajfcn,  begreifen;  devoir,  foDfen,  fcbulbig  fein, 
»erbanf en  (Pres.  Ind.  je  dois ,  lu  dois ,  il  doit ,  nous  devons  , 
vous  devez,  ils  doivent)  j  **)  percevoir,  i)  (Oelb)  erbeben,  einjic* 
%tn,  2)  mit  ben  ©innen  auffajfen. 

Decevoir ,  betrügen ,  taufeben ,  ift  beinahe  gänjlicb  üon  tromper 
»erbrängt  morben:  eS  fommt  batjon  nur  nocb  tta^  Part,  passe, 
degu,  foöjobl  allein,  aH  mit  ^zm  |)ülfö^eitö)ort  avoir,  »or. 

Sur   \x  th  \xn  %* 
I. 

(gr  1  rettet  einen  2  ttngliicf lieben.    3  ^cb  fam  H^vif  *aU  man 

1  sauver.  2  malheureux.  3  je  suis  survenu. 

*)  2:)ie  2)ic|)fec  erlauben  [\6^  UiwzWtn ,  kf  ben  Seffworfern  in  ier,  ayer, 
oyer,  uyer,  uer,  ouer,  baÖ  e  {m  Fut.  unb  Condit.  außjufio^en:  @0 
flnbef  man:  je  patrai  (l.  paierai  ober  payerai  ;  j'eraploirai  fl,  j'em- 
ploieraij  5.  55.  Le  ciel  meme  aax  damues  envira  (fl.  enviera)  tes 
concerts.  (De  Lamartine.) 

**)  Syjan  merfe  (tc^  folflenöen  @ebrauc^  beö  Participe  mff  ^tre :  Thonneur 
qui  Ini  est  du,  bk  Sl)re,  Welche  il^Bi  gebül^rt;  le  respect  qui  leur  est  du, 
b(e  (bnen  gebii&rcnbe  (£^rfurc|)f.  —  9Son  redevoir  fommt  baö  Adj,  re- 
devable;  ).  9$.  je  lui  suis  redevable  de  ma  fortan e ,  iö^  oecbanfe  i^XH 
mein  ®lüi ,  wie :  je  lui  dois  ma  fortune. 
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t|>n  tUn  tettete  (relat).  5  gtt  t>em  5(uöettMi(fe/  Da  et?  nmUmtntn 
foEte/  6  jeiöte  M  tin  SWettfc^/  welcher  ij^n  tettete  (def.).  9öet 
wirb  Utt^  retten?  ^d}  ^^ofte/  Da^  matt  i^tt  retten  würbe.  Sc^ 
8  njüttf(^e/  baf  t^r  Mcfe^  Äinb  rettet  (subj).  9  sßöit  möchten  wün* 
fc^en/  baf  man  biefe  armen  lo  Äente  rettete  isnbj,).  —  ^itft  SWen* 
fc^en  11  t^eröeifen  i^re  12  «ßfltc^ten.  —  5)iefe  i3  Ärteger  |)aben 
^^öiogen  SWut^i  ^^öejetgt.  —  ?(öem  würbet  i&r  Mefe  ^^  @abe  ^He* 
flimmen?  —  2öaö  ]()pff|f  bu  ^«noc^?  —  S>lan  ^^ feiert  soeben  tin 
örofe^  '^1  ^e^>  6ie  (m.)  ^2  j^ufen  ^^mel^rere  ^  ^Uaun  M^ 
Äaufet  bUUn  ©flat)en  lo^. 

4  au  moment  oü.  5  au  uioment  oü  il  allait  p^rir.  6  ü  se  presenta 
unhomme.  7  csperer.  Ssouhaiter.  9  nous  voudrions  (Wir  m^d^ten 
WÜnfci^en.)  10gens(Her  WeiÖUc^).  11  oublier.  12  le  devoir.  13  le 
guerrier«  14  montrer.  15  beaucoup  de  courage.  16  destiner.  17  le  don. 
ISencore.  19celebrer.  20  justement.  211afdte.  22racheter»  23  plu- 
sieurs.  24  esclave. 

II. 

S)iefer  ^  3)un|i  2  i^etÄubt  mic^.  ^^^xenh  biefe^  ^^ttüuf^ 
%l)n  betäubte  (rel.)/  ^fül&Iten  M  ^it  Uclju^en  ö^r  nicJ)t  baburcf) 
belflfiidt.  er  gab  (def.)  ibm  einen  ^'@c^lag  "^mf  i>m  Äopf/  wel« 
ä)tv  ihn  betciubte  (def.).  J5)iefe  ^Zönt  wtxhm  nnfere  ^O^ren  be» 
tÄüben.  ^«  9(öaö  würbe  hu  ^^  Sleruen  feine??  ^'^^t'^ixn^  betäuben? 
^iefe  0la(^rtc^ten  Ratten  if)n  betäubt.  Scö  ^^w^n^ti^i/  H-^  biefe^ 
^^  (Betrcinf  eucö  nidbt  betäube.  Qg«  war  febt  '^  natürlich  /  baf 
^^eine  folcbe  S)o|iö  Cpium  ibn  betäubte  (subj.).  —  ^^Xiefe  Seute 
^^Mf)Un  ^^ühcL  S)te  ©olbaten  wÄMten  (def.)  '^^H^  k^er^anöene 
l^al^r  91.  21  ji«  [ibrem]  2(nfübrer.  5S3ir  wünfcöen  f  t>a^  er  23  fo 
22]^attb(e.  24  @^  t^j^ye  ju  wünfc^en  /  baf  er  ^^mhtx^  ^anbelte. 
i^aft  unil  unfere  2?  Gräfte  ^öj^ereinigen. 

L  IIa  vapeur.  2  ^tourdir.  3tandisque.  41e  bruit.  51esautresne 
s*en  sentaient  pas  incommodes»  6  le  coup.  7  sur  la  tete.  8  le  son. 
9oreille,f.  lOqu'est-ce  qui.  lllenerf.  12lecerveau.  l3souhaiter. 
141a  boisson.  15bien  naturel.  16une  teile  dose  d'opium.  17ees 
gens.  ISchoisir.  15 mal.  20  Tannee  passee.  21pourchef,  22agir. 
23aiusi.  24ilseraitilsouhaiter.  25autrement.  26  reunir.  271aforce. 

III. 

Scö  ^  begreife/  2  wa^  er  wiE.  begreifet  ibr  3t>ie??  (gr  ^er* 
Jbielt  (def.)  biefe  ^traurige  9lacl)ric^t  Mn  bem  Sfugenblicf e  /  üH  er 
bie  ötöften  ^  Hoffnungen  ^fa^te  (relat.).  §Jbr  werbet  ^ leicht  be«* 
greifen  /  b^f  euer  ^^  tinternebmen  "  nic^t  gelingen  fonnte.  Sbc 
würbet  bie«  ^2je(c^ter  begreifen/  aU  euer  ^reunb.  ®r  bat  ^^fxüf)t 
Stbfc^eu  gegen  H$  «aller  gefüblt.    Scf)  ^^  füge  biefe   ^^  @rf(ärung 

1  concevoir.  2ce  qu'il  veut.  3cela.  4recevoir,  Slanouvelle 
fAcheuse.  6 au  moment  oü.  7coucevoir.  Sesperance,  f.  9facilement« 
lOentreprise,  f.  lln*a  purdussir.  I2plus  facilement.  ISconcevoirde 
bonue  heure  de  raversion  pourle  vice.  14ajouter.  15explicatio]i,f. 
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l&iniiU/  ^^Hmit  ^^  iebec  ^^  bie  ©ac^e  hiQUift.  ^^^tv  HtU  ^t* 
M^t/  baf  er  2og5etbad)t  fcf)ö vfte  (subj.)?  ~  S?«  -^fonn  ^^fucj^ett/ 
bie  iöereibiöUttöen  ju-öergefett.  ?öit  fsOten  (condit.)  23 i^«,  ent* 
öegenöc^m  Söeld^en  ^^  ©egcnflanb  ^^  bmerfil  bu  ?  ^ft  tß  ^^  mög* 
lic^/  baf  if)t  eittett  ^^fo  efttfernten  ©egenflrtitb  &emerfet  (subj.)? 
2^©oUte  e^  mööUc^  fein  /  ^a$  t^r  bieö  l^emevftet  (subj.)  ? 

46  afin  que.  17chacun.  48  la  chose  19  qui  eüt  pense.  20  conce- 
voir  des  soup9ons.  21  devoir.  22  tacher  d'oublier  les  offenses. 
23  aller  a  sa  rcncontre.  24objet. ,  m.  25  apercevoir.  26  possible. 
27  si  eloigne  Cf)\nUt  bem  ipauptW.).  23serait-il  (foüte  eö  feilt). 

IV. 

^(gr  uertl^eibiöt  feinen  ^teunb.  ^ine  ^Äu^el  ^jjyijc^iipi^tjte  (def.) 
il^tt/  "^al^  er  [eben]  ben  ^sjöaU  bertj^eibigte  (relat).  ^%U  mmhit 
^tHuH  erfiurmen  wollte/  sergrif  7Ut  öefa^ung  9  bie  JSaffen  unb 
tjertl^eibigte  (def.)  hit  lo  Wlmtxn*  ^iv  mtt>cn  unfere  n  3^ni^eit 
jjert^eibigen.  i2(ge&et  ba  ^änntt/  ml^t  if)V  i^^ataUnh  i3mu* 
t^ig  bert^eibigen  mürben.  i5  S)ie  (Briec^en  l^aben  SWifTotoö&i  i6  füi^n 
ijertl^eibigt.  5Qßir  wönfc^en/  b«§  biefe  i7  3rrnppen  1 9  jenen  Ort  isgut 
»ert^eibigen  (subj.}.  ®r  20  befall!/  ba§  bie  21  «Bürger  22  bie  gefÄ^r» 
Iic^f?e«  hoffen  bertl^eibigen  foHten  (uertöeibigten  —  subj.).  SJert^ei* 
bige  23boc^  biefe  24©ac^ei—  iß}irb  er  ba^  25  geben  26t)er(ieren?  — 
tittfere  27 gjorfal^ren  28 oergojTen (def.)  if;r  29i8rut  30in  ben@d)rac^» 
ten.  %f)U  3i  ^einbe  32 glaubten  nicftt/  H^  ite  e^  33  fo  leid)t  34füc 
Hß  Söaterlanb  »ergöjTen. 

1  defendre.  2 laballe.  3  percer.  41orsque.  51erempart.  6  lors- 
qu'on  allait  prendre  le  fort  d'assaut.  7  ja  garnison.  8  saisit.  9  Us 
arine^j  f»  l^la  muraille.  lllaliberte.  12voici.  13  courageusement. 
j41a  patrie.  15  les  Grecs.  16vaillamment.  17troupes,  f.  ISbien. 
19cette  place.  20ordonner.  21  le  bourgeois.  22  les  postes  les  plus 
dangereux.  23donc.  241a  cause.  25perdre.  261a  vie.  27  les  ance- 
tres,m.  28r^pandre.  29 le  sang.  30dans  les  bataüles.  31eniienii, 
m.    32  ne  croyaient  pas.    33  sans  regret.    34  pour. 

Seibente    gorm»     (Forme  passive.) 

Sie  leibe  ttbc  gorm  mirb  babnrc^  ^ehüM,  bog  man  bad 
?)wtf§^eittt)ort  ^tre  ^u  ^tm  Participe  passe  etneö  tl^äti^in  ß^iU 
»ortcö  fe|t ,  gcrabe  wk  wir  ta$  ^lüf^dttnoxt  »o  c  r  b  e  n  $u  ben 
»ergangenen  SÖ^ittedöortern  (jinjufe^en.  ' 

Indicatif. 
Präsent.  Relatif  (Imparfait), 

Je  suis  attendu  (ue),  ic^  Werbe  J'etais   attendu  (ue),  ic^   WUrbe 

erwartet/  (ober  warb)  erwartet  *)/ 

tu  es  attendu  (ue)  ,  hU  Wixfl  erW.  tu  eitais  attendu  (ue),  bU  W.  erw, 

ü  est  attendu,  er  Wirb  erwartet/  il^taitattendu,  er  würbe  erwartet/ 

eile  est  attendue,  t?e  Wirb  erW.  eile  dtait  attendue ,  t?e  WUrbe  etW, 


*)  Obec  :    j'etois  attepda  (ue)» 
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nous  sommes  attendus  (ues),  tvit 
mtt>tn  erwartet/ 

V.  dtes  altendus  (ues),  t^f  «)♦  er«}, 
ils  sont  attendus,  jfe  n)ert)ett  er»« 
elles  sont  attendaes,  fiie  Werö.  erW. 

Je  fus  attendu  <ue) ,   ic^  WWröe 

erwartet/ 

tu  fus  attendu  (ue),  tU  tt)«rt)efl  er* 

wartet/ 
ü  fut  attendu,  cr  ttJttrbe erwartet/ 
eile  fut  attendue ,  ^e  wurtie  erw./ 
nous  fümes  attendus  (ues),  Wir 

wurden  erwartet/ 

vous  futes  attendus  (ues),   t&r 

w«ri>et  erwartet/ 
üs  furent  attendus,  tfe  WUrÖ.  erW. 
.elles  furent  attendues,  fle  WUr^en 

erwartet.    ^ 

Anterieur  (Plus-que-parfait.) 
J'avais  ete  attendu  (ue) ,  X^  War 

erwartet  worben*}/ 

tu  avais  ete t>u  warji  erw.  W,/ 

ü  avait  ete  —    er  war    —    — 

nous  avions  dte  attendus  (ues), 

w'xt  waren  erw.  worben. 
vous  aviez  ete  attendus    (ues), 

x\)t  wäret  erw.  worbett/ 

ils  avaient  dte  attendus,  %i  Waren 

erwartet  worben. 
Futur, 
Je  serai  attendu  (ue),  ic^  werbe 

erwartet  werben/ 
tu  seras ^u  Wirft  erwartet 

tt)erben/ 
i\  sera  —  er  Wirt)  erwartet  wer* 

bett/ 
nous  serons  attendus  (ues),   wir 

werben  erwartet  werbe«/ 

vous  serez  attendus   (läes),    ij^r 

werbet  erwartet  werben/ 

ils  seront  attendus,    ^e  Werbet! 

•    erwartet  werben. 


nous  etions  attendus  (ues)i  Wic 

würben  erwartet/ 
V.  etiez  attendus  (ues),  i^r  W.  erW. 
ils  etaient  attendus,  f(e  WUrb.  erW. 
elles  etaient  attendues,  f?e  W.  erW. 

Inddfini  (Parfait  compos^} . 
J'ai  ete  attendu  (ue),  ic^  hin  er* 

wartet  worben. 
tu  as  ete   attendu  (ue) ,  b«   Hfl 

erwartet  werbe«/ 
il  a  4ie  attendu,  er  i#  erw.  worben/ 

eile  a  ete  attendue,  j?e  ift  erW.  W. 
nous  avons  ete  attendus  (ues), 

mv  ffttb  erwartet  worben/ 

vous  avez  ete  attendus  (ues),  il&r 

feib  erwartet  worben/ 

ils  oht  ete'  attendus,  fit  tinb  erW.  W. 
elles  ont  ete  attendues,    fte  tlnb 
erwartet  worben. 

Anterieur  d^fiiü. 
J'eus  6le  attendu  (ue) ,  id)  war  er* 

wartet  worben/ 

tu  eu-s  ete ^  warft  erw.  W./ 

il  eut  e't^  —      er  war   —   — 

nous  eümes  ete  attendus  (ues), 

Wir  waren  erwartet  worbe«/ 

vous  eütes  ^te  attendus    (ues), 

i^r  wäret  erwartet  worbem 

ilseui'cnt  et^  attendus,  ile  Waren 

-^   erwartet  worben. 

Fiitur  passä. 
J*aurai  ete  attendu  (ue),  ic^  \Mtht 

erwartet  worben  fdn/ 

tu  auras  ete  attendu  (ue),  lu  Wirft 

erwartet  worben  fein/ 

il  aura  e'te  attendu,  er  Wirb  er* 

wiartet  worben  fein/ 

nous  aurons  ^tö  attendus  (ues). 

Wir  werben  erw.  worben  fein/ 

vous  aurez  et^  attendus   (ues) , 

xi)t  werbet  erw,  warben  fein/ 

ils  auront  ete  attendus ,  fte  Wet* 

\itxi  erwartet  rotixUn  feim 


*)  Db«r :  f  avois  ^te  attcoda  (ue). 
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Conditionnel. 
Conditionnel  simple.  Conditionnel  passe. 


Je  serais  atlendu  (ue) ,  ic^  tOÜthi 

erwartet  n)ert>e«/ 

tu  serais  altendu  (ue),  ^u  tDÜrbefi 

ern)artet  werben/ 
il  serait  attendu ,  er  Würbe  erwar* 

tct  werben/ 
nous  serions  attendus  (ues),  X^xt 

würben  erwartet  werben/ 
vous  seriez  attendus  (ues),  X^t 

würbet  erwartet  werben/ 
ils  seraient  attendus ,  jle  Würben 

erwartet  werben. 


'aurais    e4e  attendu    (ue),   tc^ 

Würbe  erwartet  worb.  fein  *)/ 

tu  aurais  dte]  attendu    (ue) ,    bU 

wörbefi  erwartet  warben  fein/ 

il  aurait  cte  attendu,    er   Würbe 

erwartet  X0f>xUxL  ]mf 

nous  aurions  ete  attendus  (ues), 

wir  Würben  erw.  woi:b.  fein/ 

vous  auriez.  ete  attendus  (ues) , 

i^r  würbet  erw.  Wi)rben  fein/ 
ils    auraient    ete    attendus,    fle 

würben  erwartet  worben  fein. 


Conditionnel  plus-pass'ä» 


J'eusse  ete      attendu  (ue),- 
tu  eusses  ete  attendu  (ue), 
il  eut  ete         attendu  , 
nÄ)us  eussions  ete  attendus  (ues), 
vous  eussiez  ete  attendus  (ues), 
ils  euss^nt  ete  attendus. 


ic^  Würbe  erwartet  worben  fein/ 
b«  würbefl  erwartet  worben  fein  / 
er  würbe  erwartet  worben  fein/ 
wir  würben  erwartet  worben  fein  / 
tl^r  würbet  erwartet  worben  fein/ 
fle  würben  erwartet  worben  fein/ 


Imperatif, 

Sois  attendu  (ue),         werbe  erwartet/  (a^  bic^  erwarten/ 

qu'il  soit  attendu,         er  foU  erwartet  werbe»/ 

soyons attendus  (ues),  laffet  «n^  erwartet  werben  (wir  woflen  er* 

,(<;^af  wartet  v^erben)/ 

soy^z  attendus  (ues)     werbet  erwartet/  (äffet  enc^  erwarten/ 

qu'ilssoientattendus(ues)ile  foUen  erwartet  werben, 

Subjonctif. 

Imparfait. 
Que  je  fttsse  attendu  (ue),    baf 


ba§ 


Präsent. 

Que  je  sois  attendu   (ue), 

icf)  erwartet  werbe/ 
ipie  tu  sois   attendu  (ue),    t^Ci^ 

t>\x  erwartet  werbet/ 

qu'il  soit  attendu,  H^  tX  erwar* 

tet  werbe/ 
que  nous  soj^^ons  attendus  (ues), 

H^  Wir  erwartet  werben/ 
que  vous  soyez  attendus  (ues), 

baf  i^r  erwartet  werbet/ 

qu*ils    soient   attendu*s,    ba§  ffe 

■  erwartet  werben. 


icl)  erwartet  würbe, 

que  tu  fusses  attendu  (ue) ,  \}(k^ 
\i\x  erwartet  würbefi/ 

qu'il  füt  attendu,  H^  er  erwar» 
tet  würbe/ 

que  n.  fussions  attendus  (ues), 

H^  Wir  erwartet  würben/ 

que  V.   füssiez   attendus   (ues), 

H^  x\)t  erwartet  würbet/ 

qu'ils  fussent  attendus ,    baf  $e 

erwartet  würben. 


*)  Ober :  je  serofs  attenda  (ue)  ;  j'aurois  ete  attendu  (ne). 
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Parfait,  Plus-que-parfait. 

Que  j'aie  ete  attenda  (ue) ,  to§    Que  j'eusse  ^te  attendu  (ue),  t>a^ 
tÄ  erwartet  worden  fei/  id)  erwartet  worben  wÄre/ 

que  luaies  ete  attendu  (ue),  &ö§    que  tu  eusses  ete  attendu  (ue), 

t>n  erwartet  worDeit  feiejl/  H^  t>u  erw.  worden  wärefl/ 

qu'il  ait  et^  attenda,   baf  er  er*    qu'il  eüt  ete  attendu,  baf  er  er* 

wartet  wprtien  fei/  wartet  warben  wärt/ 

que  n.  ayons  ete  attendus  (ues),    quen.eussionseteattendus(ues), 

baf  Wir  erw.  worben  feten/  H^  wir  erw.  worben  wÄren/ 

que  V.  ayea  ete  attendus  (ues),    que  v.  eussiez  et^  attendus  (ues), 

baf  iht  erw.  worben  feiet,  bafi  i^r  erw.  worben  wÄret/ 

qu'ils  aient  ete  attendus,  baf  jfe    qu'ils  eussent  ete  attend*is,  ba^ 

erwartet  worben  feien.  Ile  erwartet  worben  wären. 

Infinitif. 
Präsent.  Passä. 

4ire  attendu,  erwartet  WerbeH.      avoir et^ attendu,  erW.  Worb.  feitt. 

Parlicipes. 
Participe  prdsent.  Participe  passä. 

etant  attendu,  erwartet  Werbend.  ayanteteattendUjCrW.WOrb.felenb. 

Ueber  W  SerÄnberlic^feit  be^  participe  passe,  nac^  welcher 
mm  #att  je  suis  attenda,  tu  es  attendu  in  SBejug  ttöf  eine  weib«» 
lic^e  ^erfon  fagt:  je  suis  attendue,  tu  es  attendue,  f.  \>h  Siegeln 
tjom  Participe  passe.  —  ^tHt  mm  nur  @ine  ^erfon  mit  vous  an/ 

fO  fd^reibt  man:  vous  etes  attendu,  attendue. 

^emerfnng. 

3)a^  SUorwort  t)on/  Hi  bei  ber  (eibenbenS^ormborfommt/  wirb 

bÄuftger  burcf)  par  (\U  burdö  de  übevfel^t.   3)lan  gebraucht  nÄmUcö 

par,  wenn  »on  einer  ^an^lwn^f  welcf>e  eine  auffaHenbe  Äufere 

^irfnng  l^erborbringt/  de,  wenn  blof  t)on  einer  inttern  ^^^tigfeit/ 

einer  ©mpfinb uns  bte  siebe  ifl.  L'honnete  homme  est  estime 
meme  de  ceux  qui  n'ont  pas    de   probite,    ber   J^Ugenb^afte   Wirb 

fogar  »on  benjenigen/  welche  nic^t  rec^tfc^affen  fint>f  geartet.  U 
est  aime  de  ses  parens,  er  Wirb  t)on  feinen  ^tluxti  geriebt.  —  II 
a  ete  assassine  par  un  traitre,  er  ifl  boK  einem SJerrötl&er  ermor-» 
bet  worben.  Rome  fut  batie  par  Romuius ,  Slom  W«rbe  P  0  n  9^0* 
mntu^  erbaut.  Elle  fut  brüiee  par  les  Gaules-,  e^  WUrbe  »Ott  Htt 
Galliern  berbrannt.  Cette  chanson  a  ete  composee  par  Mons.  G., 

biefe^  ^i(b  iji  tjon  $errn  ^.  fomponirt  worben.  Elle  sera  chantee 
par  Mons.  N.,  eö  Wirb  bon  i^errn  01.  gefunden  werben.  —  Par 
wirb  oft  audö  barnm  von  ber  ^erfon  gebraust/  wtil  H^  Seitwort 

pl^nel^itt  de  für  Ul  ©a^e  forbert :  II  sera  ioue  par  ses  superieurs 
des  preuves  d'attachement  et  de  fidelite  qu'il  a  donnees,  er  Wirb 

Don  feinen  Obern  vot^tn  ber^eweife  bonStn^ÄnsUc^feit  unb  Xtivit/ 
l>it  er  Qt^tUn  ^at/  QtloH  werben. 

Sermifc^te  Slufgaben  jur  nthnn^  über  f>eit>t.  formen. 
(8«m  öel^ttfe  btefer  ^uf^aUn  muf  bemerf t  werben  /  Hf  im 
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ftÄtigöjffcften  S^lac^fai^c  immer  ber  Nominatif  t>pc  Hi  Seitwott 
sefeöt/  unb  taö  f&xnt>tmvt  fo  ökröattgett  wirb.) 

I. 
Präsent  Jtnb  Ind^fini. 

5Sit  Heöen  v.nt>  ^fuc^en  ^gefc&icfte  Seute.  S)ie  gefc^icften 
(instruit)  Mänmv  votxHn  ^tUtht  unt>  gefu($t/  aber  t>ie  siittmifen* 
t>tn  mthen  ''^gewoi^.nlid)  ^  »erachtet  SDlan  ^uevttac^läf igt  oft  feine 
^^Uic^tett/  ^iDettn  matt  ^  tittt  att  feitt  SJeröttttöett  bettft.  S)ie 
^^Uili^üm  ^fii^ttn  jinb  oft  tJernad^Wigt  njorbeti/  ^^  ttjeil  matt 
Dem  SJergnü^en  ju  fel^r  ^^ergeöett  tvar.  Unfer  f  reuttb  ^^  tinterflü^t 
Die  llitölücf liefen  /  ^^»fo  ö«t  er  f a«tt  j  i^r  fett>  ^^aitcftmal  »Ott  il^m 
tttiterfJü^t  tvort>en ;  er  i&at  HtUn  Sfrmett  ^^  ti'i^Udö  (3tlt>  öebra(!)t/ 
ttttb  er  brittgt  iKinett  ^''jei^t  ttoc^  [bflöon].  S)eitte  ©c^tveffer  tt)irb 
Don  i^rett  «e^rern  QtlUht  «tit>  gelobt/  tt)eil  tie  ^ti^i^  mt>  aufmerf* 
fam  ill :  ober  bu  »irfJ  »Ott  ben  beinigett  ^^getabelt/  tt)eU  btt  iticftt 
^^gern  arbeiteff-  ^arl  iji  ^^U\t\:aft  t»orbett/  2»  tt^eil  er  feine  2I«f» 
gäbe  nt(f)t  »oUenbet  ^at.  SJoIlenbet  bie  eurige/  wenn  i^r  tie  noi 
nic^t  geenbigt  Mt/  22bamit  i^r  nic^t  gefiraft  ttjerbet. 

1  rechercher.  2  les  habiles  gens  (art.  def.).  3  Ignorant.  4  ordi- 
naircmeut.  5m^priser.  6n^gliger.  71e  devoir.  8  quand.  9ne.. 
qu\  .  plaisirs  (pL).  lOsacrc.  llparceque.  l2adonnd.  13assister. 
ifaussi  bien  qu'il  peut.  15  souvent .  ♦  par.  16  porter  tous  les  jours. 
l7encore  aujourd'hui.  IShlamer.  19  aimer  k  travailter.  20punir. 
21poiir  n'avoir  pas'acheve  son  th^me.    22  pour  que.  (ffah).). 

II. 

Relatif  mit>  Ant^riear. 
S©ir  tDJtrben  »on  mUvn  ißebrern  ^gelobt/  weil  mt  flei^iß  tt>a* 
ten  /  '  ttnb  gern  arbeiteten.  Unfer  ^retinb  war  t^o«  ben  feinigen 
gefiraft  t^orben/  3  n?ei(  er  «nac^tfam  «nb  ttac^lÄ^ig  getvefen  war. 
JDu  hatten  hai  Sergniigen  geliabt/  einige  äJage  bei  beinen  Steltern 
auftcm  San^e  ^jujubringen^  hn  warf?  ^»on  iWtn  gelobt  «nb  %* 
lol&nt  tt)orben/  tveil  bir  beine  Seigrer  ^  tin  »ortbeil^afte^  Sengmf 
gegeben  hatten.  ^^ä^unl>  wir  hti  ilbm  wobntett/  erhielten  wir 
(d^f.)  eueiftt  S3rief;  ^er  enthielt  S^janc^eö/  t>a^  nnsf  ^^  ß^^rf wörbig 
war  5  ^^t)(i$  Wltiüt  war  un^  aber  [fcf)on]  "früher  burcfe  eine  anbere 
©elegenlbeit  mitgetOeilt  werben.  EOtanc^er  wwrbe  »ormal^  geliebt 
«nb  geachtet/  ber  ie^t  ^3  gebaft  unb  »era^tet  wirb/  «nb  manche 
Wüxtit  gebaft  «nb  »erachtet/  t>it  k^icbt  «nb  ^^Slcötwng  ^^^»erbie.nte. 
Ratten  @ie  bit  S^ad^ric^t  ^^oor  «nS  erbalten?  Sd)  batte  ife  ^^nac^ 
Öbnen  erbalten;  hie  ganje  ^^  £i^«c^barfdbaft  war  i(^0n  t)a\>on  ^^utti» 
terricbtet/  al^  wir  Obren  ^rief  erbietten  (defini.). 

1  louer  (def.).  2  et  que  .  .  aimer  k  travailler.  3  pour  avoir  6te 
peu  attentif  et  inapplique,  4  passer.  5  recompenser.  6  par  eux. 
7un  leraoignage  favorable.  S  tandis  que  , .  demeurer.  9  reafermer 
plusieurs  choses.  I0|inte'resscr.  llmais  la  meilleurepartie,  12com- 
muniquer  plus  tot  par  .  .  13hair  et  mepriser.  14  meriter.  15  es- 
tiine.  (art:  def.)   16avant.    17  apres.    ISle  voisinage.    19info]Pm«r. 
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m. 

Defini  unt)  Antdrieur  d^fini. 

@ö6a(b  (des  que)  [bet]  ipett?  Sl«  «ttgefotttmcn  Wöt/  i  ötngen  t\>it 
8U  i^m.  6oba(ö  idö  meitte  2S(uf9al&e  »ößenbet  i&atte/  3rttt  iä)  fpa> 
gieren,  4Äaum  I;atte  t)tt  ^mitt  t>m  Äampfpla^  tJerlafTett/  aU  5t>k 
^d)U(i)t  6  jjct)  i«  (Bmütn  U^  ^titxM  etttfc^ieb.  S)te  @t«t>t  tt?urDe 
7  mit  ©türm  ö^«^?«^»^^^^^  fo&alt)  3ber  ?S3ßIl&riJd)  9(jattöbar  ttjat. 
0^acl)&em  fle  lo^tvei  ©tunken  (attö  uoit  t>ett  ^dnt'ett  gepHtn^ert  Dor* 
t)en  n)or/  mmH  fle  iiörri^eert  «tt&  12 in  Stfi^e  ö^i^öt.  ÄatJm  CK.t«' 
ten  \m  t)iefe  0lftci[)ric^ten  er^aUeit/  al^  mt  einen  ^weiten  Untier 
isnbfertiöten.  ©obölb  t>ie  ^t^au  ST.  i4«ttöel^ört  rt^ovHn  war/  njurDe 
fle  isro^gefprodöen.  ö^r  i6(Beötter  mar  nic^t  i7fo&aIb  atiQtfh^t 
njorbett/  a(^  man  t§n  isverurtl^eiUe,  Sfladjbem  wir  19  Me  ^efJnng 
je|n  SPlonate  lan^  eirt(3efd)roiTen  i^atten/  mtvht  Die  20^ela9erung 
2ia«f{jel^obett.  ©'oBa(t>  unfere  22  stttfül^rer  »on  ber  23(gteEung 
M  ^änt>c^  «nterric^tet  w^jrben  waren/  wtirt>e  24t>er  ^tfd)l  j«m 
Sfnf&nid^  allen  25$eere^a&t^eilun3en  QtQth<tr\.  ^mm  Ratten  wir 
unsere  26  gjerfc^anstinöen  uer(afen/  aU  t>a  ^änb  «n^  27tJon  allen 
Reiten  «mgaö/  tint>  nn^  28  mit  ^iöntl^  angriff. 

1  nous  all^mes  le  voir.  2  achever  la  täche.  3  monter  ä  cheval. 
4  a  peine  le  courrier  eut-il  qnilte  le  champ  de  bataille,  que«  5  affaire, 
f.  6s8  decider  enfavear.  7pi'ise  d'assaut.  8  labreche.  9praticable, 
40  piller  pendant  deuX  heures  (par).  11  saccager.  12re'duite  en 
cendres.  iSexpedier»  I4entendre,  15acquitter.  löl'adversaire 
4  7  ne . .  pas  plus  tot  accuser.  1 S  condamner.  1 9  bioquer  la  forte- 
resse  pendant  dix  mois.  201e  si^ge.  21  lever.  221e  general,  231a 
Position.  2''frordre  de  marchcr.  251e  corps  d'armee.  26  le  retran- 
cfhement.    27envelopper  de  tous  cötes.   28  attaquer  avec  fureur. 

IV. 

Futur  mh  Futur  pass^, 

^enn  i^r  eure  ^üic^ten  itrenlic^  crfäUt/  fo  werbet  il^r  geliebt 
tinb  gelp-bt  werben.  ?(öir  werben  2trac{»ten/  euern  ^f&iifaü  Um  ju 
»erbienen.  ^^d)  l^offc/  euer  i^err  Ol^eim  werbe  end^  5  gut  aufne^» 
tnen;  wir  ftnb  immer  mit  gfreurtbfd)aft  \>on  if)m  empfangen  mvl>irti 
imfer  0leffe  wirb  auc^  gut  t)on  i^m  6  empfangen  worben  fein.  7§c^ 
htntt/  er  werbe  sn^egen  feiner  fd^lec^ten  2(ufü^r«ng  getabelt  worben 
fein/  bu  wirfl  9aucl^  ni^t  gelobt  x\>oxl>m  ftin.  Scf)  werbe  il^nen 
meinen  u  5iatHn  biefer  12  Stngelegen^eit  nic^t  loperfagen;  erwirb 
13 mit  S5anf  aufgenommen  werben;  ber  eurig«  wirb  ntc^t  1* befolgt 
worben  fäiu  Birfl  hu  morgen  mf  H$  Äanb  15  jurücffe^ren?  §0) 
werbe  meinen  O^äm  bal&in  16  begleiten.  953 ir  werben  unfere  iöüc^ er 

IrempUr  lidelement.  2t4cher.  3  de  meriter  toujours..appro- 
bation,f.  4  j'espere  que.  ^recevoirbien.  6accueil]i.  7jepenseque. 
SbMmer  de  la  mauvaise  conduite.  9pas..non  plus.  lOrefuser 
nie  conselL  ^ 2 affaire,  f,  13avec  reoonnaissance.  14smvi.  15re- 
tourner.   16  accompagner. 


198  ^on   ben   ccge(m^@{gen  Sil  tto'övtttn. 

17  mitttel^mett.    tlttfere  is  UtUtMuno^tn  nnl>  uttfere  19  Sluftabeit 
wetzen  fc^ott  20  ^ingefc^icf t  woxhtn  fein. 

17  y  porter.   181a  traduclion.  191e  theme.  20y  envoyer, 

Conditionnel  Uttt>  Conditioanel  passe. 

^ütHt  Sl&t  hctt  ^nat^  lint^  folgen  SWettfc^en  ^^ören? 
3  0|>tte  folc^e  aSc-ttlc^t^mafrcötltt  tt)ütt)c  er  '^betrogen  worben  fein. 
^itft  ^iöerÄrtberung  würbe  ^gewi^  biefe^J  ^^iHuH  ^  »erfd^önern. 
5ßer  würbe  bir  tinm  anbern  ^at^  geöen?  6eitt  Araber  würbe 
^bejfer  tmpfümm  worben  feim  ^a^  nJür^e^  bu  ^^antwovttn,? 
'*5(tt  iebem  anbern  Orte  würbe  biefer  i^95erbrecfeer  '^Hxtn^tt 
geflraft  worben  fein.  5ß)«rbefl  t>n  \>hU^  ^^S&oxH^tn  nic^t  '^^Qt* 
biHiöt  |)aöen?  9(öer  würbe  einen  folc^en  ^^Senöen^^üerworfen 
^aben  ? 

1  ecouter.  2  le  conseil.  3  sans  de  telles  prccautions.  4  tromper. 
5  le  changement.  6  embelür.  7  süreinent.  Sedifice,  m.  9n>ieux. 
lOrepondre.  1 1  partout  ailleurs.  121e  crimiiieL  I3plus  severement. 
i4approuver.    I51e  projet.    lörecaser.    171e  temoin.  . 

Imp^ratif. 

>®e|iör(ftct  enern  Seigrem/  iinb  "tjcrnrfac^et  tl^nen  niemal« 
ajerbruf.  i8eja(;(et  CH^)  \m$  i^x  "^fc^nlbiö  feib/  unb  ^tröffet 
bie  Un^Iü(fUd)en.  Sir  wollen  Uniini^m  ^t>er§ei^en/  welche  un« 
^beleibiöt  l^aben,/  unb  ^@ute^  erweifen  benet»,  welcfje  unß  ^hx* 
folgen.  5ßJünfc^e  nic^t  (H^^  W(n^  t>u  nicl)t  H^tn  ^^fannfl.  Sergiß 
nic^t/  H^  ^U$  Diele  Seute  gibt/  weld)e  nic^t  io  ölö(fliö&  ilnb  /  aU 
bn,-  Saf  hid)  niäjt  ^^»erfuc^en  (werbe  nic^t  uerfncl)t)  ^^\>on  allem/ 
waö  ^'^Ö^Änst   SWöoe  ^^ba^  Äajier  »on  euc^  ^^t^erabfefteut  werben. 

1  obeir.  2causer.  31echagrin.  4devoir.  5consoler.  6  par- 
donner. 7offenses.  S faisons  du  bien.  9  per se cuter.  lOpeux.  llil 
y  a  bien  des  gens.  12tenter,  13p£>r  tout  ce  qui.  l^briller.  I5le 
vice,    iödctesfer. 

Suhjonctif. 
Present  unb  Parfait. 

«töir  wünfc^en/  H^  x^x  eure  ^reunbe  lieben  möget  (liebet)/  unb 
H^  \^x  i»on.il^nen  geliebt  wet;bet.  ^^xt  glauben  nic^t/  H^  win 
»on  unfern  Äe^rern  geliebt  worben  feien/  Mn\>  M  wir  tie  ^xn 
SlHem  sjufrieben  öe|?eßt  ipaben.  ®«  ijl  ^nmöglic^/  H%  @ie  biefe 
Slacfiric^t  t)or  un$  erl^alten  Mixx/  ^m^tmmntxxf  |!e  fei  Sl)nen 
burcb  i)en  Telegraphen  ^mitöetl^eilt  worben.  ^?ö)ie  ijl  e«  möglich/ 
ba^  6ie  ^  biefer  9ßßerf  in  fo  furjer  Seit  tJoHenbet  ^abeu/  unb  M 
@ie  *oauf  feine  gröfere  ©^wierigfeiten  gefJofen  Itnb?  %xx  "jwei* 
fein  fel^r/  baf  wir  je  für  unfere  ^^2?lü^e  ^2j,elo^nt  werben/  ux(b 
\>(k%  H^  ^^93erfprec^en  *^ie  erfüllt  werbe. 

1  en.  2vous  ne  croyez  pas.  3  contentcs«  4  entoutpoint.  5im- 
possible.  6  a  moins  qu'. .  ne. .  7  comrauniquer.  Scomment.  9achever 
Fouvrage  en  si  peu  de  temps.  10  ne  pas  rencontrer  de  plus  grands 
obstacles  (mit  avoir).  Hdouter  fort,  12rccompenser  de  qch.  13Ia 
peine.    14 la  promesse.    I5remplir, 


Imparfait  tlttt«  Plus-que-paifait. 

^Sc^  ivünfd^te/  M  Ut>tx  ^mft  ^ixm  (Blücfe  feiner  4u'ntet^ 
tränen  ^tt^Uttt/  mh  i)af  er  ^nuv  bem  ^ted^te  «nb  bet  öifliöfeit 
®e^ör  gÄ&e.  9S)ie  wäre  eö  möglich/  böf  biefe^  ?8alf  ^fc^Iec^t 
regiert  würbe/  ^ba  eö  eittett  fo  weifett  «nb  (fo)  öuteit  ^ürfien 
^ttt?  8  05^  njÄ're  «tt^  lieb/  wetttt  fc  »iele  9  (^ctjulb  unb  SSJ^öfigung 
belohnt/  (unb  wenn)  folc^e  lOUnberfc^^'mtl^eiten  üenblic^  gea^nbet 
würben.  i2(^ebermantt  i3ptte  [eö]  gerne  gefeiert/  wenn  ^err  01. 
feinen  $(a$  14  beibeMten  Wte/  nn\>  (et  que)  ein  SDIann  i5t)on 
fo  überfpannten  ®r«nbfÄi^en  i6  Ui  (Bdtt  gefaffeii  worben  wäre. 
i^stiemanb  l^^tte  geölanbt/  ba§  isein  fo  »erwicfeUel  ©efd^Äft  iHn 
ein  $aar  ^oc^en  beenbigt  würbe. 

1  je  voudrais.  2  re'gner.  3  p®ur  le  bonheur.  4  le  sujet. 
5  n'ecouter  que  la  justice  et  l'equite.  6  mal  gouverner.  7  puisque. 
.8  nous  serions  feien  aises  que  (e^  WÄre  mß  Heb/  Wenn.)  9  ]a 
patience  et  la  mode'ration.  10  les  insolencos  (plui\),  f.  11  enfin 
punir.  12toutIe  monde.  13auraitvu  avec  plaisir  que.  14conser- 
ver.  15  a  principes  aussi  outrcs.  16  iaissei*  de  cdt^.  17  pcrsonne 
n'aurait  cru.  18  une  aifaire  si  enibrouilice.  19terminee  en  quel- 
ques semain&s. 

3  e  ]&  n  t  e  ö   Ä  a  p  i  t  e  L 

Sott  tett  juvücffe^tenben  Seitwötrterm 

S3  ift  mt>\)l  bcirauf  j«  merfen,  bag  in  tiefen  3«tw6rtern  bie  jwföm? 
«tengefegten  3«^ten  mit  bem  ?)ü(fßjeitwort  ^tre  gebilbet  werben.  >/  3c& 
t^aht  mid)  gelobt«  ijl  alfo  nicftt  ju  überfegen  btirdi):  je  m'ai 
loue,  fonbern  burc^:  je  rae  suis  loiie.  —  Saö  ^amUä)C  wirb 
ogar  6eo6«d^tet,  wenn  baS  neben  bcm  Nominatif  »orfommcnbe 
gürwort  im  Datif  ftebt ;  j»  S5.  tu  t*/?«  cause  du  chagrin ,  tu 
l&ajt  bir  Äummcr  oerurfad&t 

Indicatif. 
Pre'sent,  Relatif  (Imparfait). 

Je  me  re'jouis,  irf)  freue  mic^/  Je  mere'jouissais,id& freute mic^*)/ 
tu  te  re'jouis,  \)Vl  freuejl  bicb/  tuterejouiss^is,  ^\X  freuteff bi(^/ 
il.  se  re'jouit ,  er  freuet  tlc^  /  il  se  rejouissait ,  er  freute  if(^  / 

eile  se  rejouit,  tie  freuet  ffc^/        eile  se  rejouissait ,  jte  freute  ftd&/ 

n.  n.  rejouissons,  Wir  freuen  Viti^/  n.n.r^jouissions,  wir  freuten  unö/ 
V.  V.  rejouissez ,  il^r  freuet  tnöiif   V.  V.  rejouissiez ,  i^r  freutet eucf)/ 

ils  se  rejouissent,  fie  freuen  fic^/  ils  serdjouissaient,jIe freuten  fld)/ 
elles  se  rejouissent,  tIe  freuen  jjC^*    elles  se  r^jouissaient,  {Je  freuten 

Beiini,  Indefini  (Parfait  compose'). 

Je  me  re'jouis,  i6)  freute  mid^  /    JemeW*  rejoui,  e,  iä)  ^abe  mid) 


gefreut 


^)  Obcc  :  je  me  rejonissois. 


200 


SSon  ben  sucücffe^cenben  Siitivhtfitn. 


tu  te  rejouis,   in  fUUUH  Jicft/ 
il  se  räjoiiit,  et  fttnU  tiefe/ 
eile  se  rejouit ,  ]tt  freute  iicfe  / 
n.  n.  rejouimes,  n>ir  freuten  Utt^/ 


V. 


V.  rejouites ,  il^r  freutet  eucft, 


ils  se  rejouirent,  ile  freuten  ffc^/ 
elles  se  rejouirent,  tfe  freuten  jlcfe* 

Antärieur  (Plus-que-parfait.) 
Je  uiätais  rdjoai,  e,  x6)  ^atte  micfe 

gefreut*)/ 

tu  t'c'tais  rejoui,  e,  bu  Jattefl  l>icfe 

gefreut/ 
il  s'dtait  rejoui ,  er  i^atte  jtcfe  gefr.  / 
eile  s'e'tait  rejouie,  Iren^atte  Ifcfe  Q./ 
n.  n.  ^tions  rejouis,  es,  Wir  l)Ät* 

ten  un^  ^t^xtvitf 
V.  V.  <^tip7.  vi^i'Miis ,  es,  tl^r  i^attet 
euc^  ^tfxtnt/ 


?u  t'es rejoui ^e,\)\x  l^ßjl Mcfe  ßef, / 
il  s'est  rejoui ,  ix  Ht  jfcö  gefreut/ 
eile  s'est  re'jouie ,  t?e  l^ftt  ffd^  fiefr./ 
n.  n»  sommes  rejouis ,   es  ,   tvit 

j&ftben  un^  gefreut/ 
V«  V.  6tes  rejouis ,  es ,  i^r  ^abet 

eud&  gefreut/ 

ils  se  sont  rejouis,  fle  ^Aben  flc^  gef. 
elles  se  sontrejouics,t?e  ^abcn  Üd) 

gefreut. 

Anterieur  defini. 
Je  me/iis  rejoui,  e,  icfe  l^atte  micö 

gefreut/ 
tu  te  fus  rejoui,  e,  bU  ^attejf  Mcö 

gefreut/ 
ii  se  fut  rejoui,  et  i&atte  Hd)  gefr  / 
eile  SG  fut  rejouie,  ^t  ][)atte  jfcfe  g./ 
n.  n.  fümes  rejouis,  es,  Wir  l&attett 

un^  gefreut ) 

V.  V.  fütes  rdjouis,  es,  i|)r  l^attet 
eucfe  gefreut/ 


ils  s'ätaientrcjouis,fle  IpiUt.  ftc^  g./    ils  se  für ent  rejouis,  jle  l^rttt.  M  g 


elles  s'elaient  rejouies ,  jie  l&atten 
tiefe  gefreut. 

Futur^ 
Je  me  rejoairai,  icfe  mxH  ttliefe 

freuen  / 

tu  le  r^jouiras  ,    hU   mxft  Md) 

freuen/ 
il  serejouira  ,  er  Wirb  ü^  freuett/ 
n.  n.  rejouirons.  Wir  Werben  mx^ 

freuen  / 
V.  V.  r^jouirez,  ipr  Werbet  euefe 

freuen/ 
iU  se  r^jouiront,  tle  Werben  ttcfe 

freuen. 


fiUfis.  SA  furent  rejouies,  tie  fefttten 
ftd^  gefreut. 

Futur  passe'. 
Je  me  serai  rejoui,  e,  iefe  WerbJ 

miefe  gefreut  '^^iUn* 

tu  te  seras  rdjoui ,    e ,    bU  Wir# 

bi^  gefreut  ^aUn  / 
il  se  Sera  rejoui,  er  Wirb  tiefe  g.  |[, 
n.  n.  serons  rejouis,  es.  Wir  Wer» 

ben  un^  gefreut  feaben/ 
V.  V.  serez  rejouis,  es,  ifer  Werbet 

euefe  gefreut  feabeu/ 
ils  se  seront  rejouis ,  ^t  WerbCR 

tiefe  gefreut  H^tn. 


Conditionncl. 

Conditionnel  simple.  Conditionnel  passä. 

Je  me  re'jouirais,  idfe  Würbe  tnid)  Je  me  serais  rc^joui,  e,  iefe  WÖtbe 

freuen/  miefe  gefreut  feabea**)/ 

tu  te  rejouirais,  \)Vi,  \^Mt^  btefe  tu  te  serais  rejoui,  e,  \i\X  Würbet 

freuen/  biefe  gefreut  feaben / 

il   se   r^jouirait,    er    Würbe   tiefe  il  se  serait  rejoui,  er  Würbe  tiefe 

freuen/                    ^  ^  gefreut  feaben  / 


*)  Ober :  je  m'etois  rejoui  (e). 
**}      —     je  me  r^jouiroisj  je  me  serois  rejoui.,  e. 
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Dous  nous  röjouirions ,  tt)ir  WÖr*  n.  n.  sorions  rejouis  ,  es,  n)iP 
bett  un^  fvcüctt/  würbe«  «nö  gefteat  ^abcn/ 

vous  vous  rdjoumez,  iÖ¥  tt)ül*bet  v.  v.  seriez  rt'jouis,  es,  i^t  tt)«r* 
e«d)  freueit/  t>et  eud)  gefreut  |)rt^en/ 

ils  se   rdjouirafent,    ffe    n^Örbett    ils  se  seraient  rejouis,  ftc  WÜr* 

ftit)  frewett.  t>tn  llc^  gefreut  ^a&en. 

Siibjonctif. 

Imparfaü. 


Präsent, 
Que   je   me    röjouisse,    brtf   tC^ 

mid)  freue/ 
que    tu   te   rejouisses ,    bttf   hU 

bicfe  freuefl/ 
qu'il  se  rdjouisse.,  brtf  er  ttc^  freUi/ 
que  nous  nous  rejouissions ,  bAf 

mir  un^  freue«/ 

que  vous  vous  rejouissiez,  böf 

i^t  euc^  freuet/ 
qu'ils  se  rejouissent,  bfl^  f?e  lic(> 

freue«. 

Parjait, 
Que  je  me  soi«  rejoui ,    e ,    bflf 
idö  mi(fy  gefreut  H^c/ 

que  tu  te  sois  rejoui ,  e,  bö§  bU 

t>iä)  gefreut  ^ö&eff  / 

qu'il  se  soit  rejoui ,    bA§  er   fid^ 

gefreut  ^ak/ 
que  noüs  nous  soyons  rejouis, 

es,  ba§  tt)ir  mt^  gefreut  ^a&e«/ 

que  vous  vous  soyez  rejouis ,  es, 
H^  il)X  euc^  gefreut  ^abet/ 
qu'ils  se  soient  rejouis,  bÄ0  ffe 


Que   je    me    re'jouisse ,    bAfl   ic|) 

mid)  freute/ 

que  tu  te  rejouisses  ,  bflf  bU  bi(^ 

freutet?  / 

qu'il  se  rcjouit,  h(if>  et  llcl^  freute/ 
que  nous  nous  rejouissions  ,  bttf 

mir  u«ö  freuten , 

que   vous  vous  rejouissi/^z ,  t>a^ 

i^v  eud)  freutet/ 
qu'ils  se  rdjouisseut,  hü^  Üt  M 

freute«. 

Plus-que-parfait, 
Que  je  me  fasse  rejoui,  e,  \>^% 

icl)«inicö  gefreut  Mtte/ 
que  tu  te  fusses  re'joui ,  e ,   bAf 

bvi  bic^  gefreut  ^ättef?/ 

qu'il   se   fut  re'joui ,    h^^  et  ftc5 

gefreut  ^ättt/ 
que  nous  nous  fussions  rdjouis, 

es,  t>a^  wir  u«^ gefreut  ^Ättett/ 
que  vous  yous  fussiez  röjouis,  es, 

H^  if)X  euc^  gefreut  HtUtf 
qu'ils  se  fussent  re'jouis,  bftfl  fli 

tl^  gefreut  ptten. 


jl^  gefreut  ^abe«. 

Imperatif.   . 
Rejouis-ioi  freue  hidi)/ 

qu'il  se  rejouisse,  freue  er  fic^/ 

rejouissons-nous ,  (faft  u«ö)  mir  moöe«  «nö  freue«/ 

rdjouissez-vous,  freuet  euc^/ 

qu'ils  se  rejouissent,  tie  foUc»  Ober  mög««  jld)  freue«; 

Infmitif  utit   Participes. 
Se  rejouir,  jlc^  freue«.  Se  rejouissant,  flcft  freuen^/ 

S'etre  rejoui,  tl^  gefreut  l&abe«.   (Rejoui,  gefreut/) 
S'e'tant  rejoui ,  e  ,    ficf)  gefreut  l^rtbeub. 
Ueber  hit  Sertiuberung  uo«   je  me  suis  rejoui,   nous  nous 
sorames  rejouis  i«:  je  me  suis  r^j&uie,  nous  nous  sommes  r^jouie«, 
fiel^e  bje  9Jege(«  über  ba$  Participe  passd.   -—  S??a«  fc^reibt  %'ous 
vous  etes  rejoui,  rdjouie,  Wen«  man  ei«e  einzelne  ?Perfo«  anrebet 
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mm  adjte  Ufonhm  «uf  t>it  Seitwörtet  /  »eld^e  im  ^fattjöfl* 
fc^eit  inxüdmvint>  M ,  mWnt>  He  e^  im  ^tntf^tn  um  tlnt): 

s'appeler,  se  nommer,  l^cigetr:  se  faner,  ttclfeit/  Demelfen. 

s'arr^ter  ,    ftt^ttt   Mci&en  /   inne  se  fier ,  trauen. 

Hrteit.  se  gäter ,  tJerberbett  (tl[»at(oö). 

s'aviser ,  auf  httt  (gtttfaU  öetatl&ett.  se  häter ,  eireu. 

se  baigner ,  baten.  se  la^ser  ,  möbe  »erben, 

se  confesser,  beid^tett.  sc  lever,  auffle^n. 

se   coucher,    JU    ^ette    ge^en  /  se  moquer,  fpotten. 

2)  tinteröel^en.  s'obstiner  ,    s'opiniätrcr  ,    ^ßtt* 

se  d^concerter ,  Auö  bet  Raffung         nÄ(f ig  bel^rtrten. 

fommctt.  se  passer,  i)t)oräe]^n/  oefc^e&n. 

se  defier,  mif trauen.  -2)  entfcel^ren. 

se  degouter,    einen  Sfel  befom*    se  promener,  fprtjieren. 

meu/  überbrö^tg  werben.        se  rcposcr,  mltn/  ausrufen. 

s'^chapper  ,  etttmtfc^en.  se  rouiller  ,  rollen, 

s'dcouler,  tjerjliefen.  s'evanouir,  in  Öl^ttmad^t  faaen, 

s'ecrier,  aufrufen.  se  pourrir ,  faulen, 

s'ennuyer,  lange  5[öei(e  l&a  ben.  serefroidir,erfaUen/f  alt  werten, 

se  desennuyer ,  bit  lange  5ß3eile  s'aperceyoir  ,    merfen  /    geWa^r 

-    vertreiben.  werben, 

s'envoler ,  fortfliegen.      ^  s'attendre  (a) ,  erwarten  /  gewÄr* 

s'effrayer  (s'e'pouvanter) ,  *erf(^re*  tig  fein. 

cfen.  se  fondre,  fc^meljeu/  sergebn. 

s'eveiller  (se  r^veiller),  erwac^en. 

SurUebung. 
I. 

^it  ibejtttbet  ^f)t  duä)?  Scö  beftnbe  mic^  wobl.  S)«ba(!bicfe 
2getÄufc^t.  (gr  bot  M  get(5iufcf)t.  SDiefer  €<i)ÜUv  bat  3  j|d&  gebef* 
fert.  ^r  bat  ^M  angeftrengt/  5  feine  Äebrer  jn  befriebigen.  Str 
ibaben  itn^  6  verirrt.  Sbr  babet  eu(^  einer  gro§en  s^efabr  7auöge* 
fel^t.  (gr  bfttte  9  fjcb  gertibmt/  ibn  beilegt  ju  baben.  ^icft  SÖlenfc^en 
i^atten  io|tcb  entjweit.  (£r  wirb  nftcl)  entfernt  baben.  @ein  i2©eg* 
«er  würbe  tf^  i^gewif  i3  gerÄcbt  H^tn*  —  i5  2Jerbirg  bicb.  i6  dnu 
fdbw^bige  bicb.  —  ^r  i7f?ebt  auf  (er  erbebt  ficb).  ©r  isfpajiert 
i90ft«    aif^eine  S^reunbe  jinb  20  mit  un^  fpajiert. 

1  se  porter.  2se  tromper.  3  se  corriger.  4s'ef[orcer.  5  de 
contenter  ses  maitres.  6  s'egarer.  7  s'exposer.  8  Je  danger.  9  se 
vanter  de  l'avoir  vaincu,  lOse  brouiller.  H  s'eloigner.  12adver- 
saire.  13  se  venger.  14sürement.  15  se  cacher.  16s'excuser. 
17  se  lever.    18  se  promener.    19sonvcnt.    20  avec  nous. 

IL 

S)erjenige/  welcher  ficb  freut/  wenn  (quand)  fein  *  S^äcbff er  ge^ 
UU  wirb/  ^f(l  ein  gutmüt^iger  SWenf^.  S)er jenige  3 hingegen/ 
ttelcber  "^flcb  Ärgert  /  wenn  tin  Slnberer  ^  in  feiner  Gegenwart  ge* 
lobt  wirb/  ift  ein  SWenfcb/  welcher  nicbt  ^verbrent/  geliebt  anb 

lle  prochain.  2  a  un  bon  cceur.  3  an  coniraire.  4  se  fachcr. 
SttL . ,  presence,  £.  6  m^riter. 
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'öefd)Ä^t  §u  t^et^eJt«  ^aUt  il^r  md)  üUt  H^  ©rücf  (Ken.)  cuers 
^0leben&u^(et^  gefretit?  ^^it  öefJel&ett/  H^  mx  m^  nxä)t  ^^auf* 
n^tig  J)flt?ü&et  ö^f^^«<^  l^abem  "2(tt  «nferet?  Stelle  würbet  i^t  eucft 
ä^auc^  tticf)t  ö^ff^«t  i^a&em  S^t  njörbet  euc^  tnelleic{)t  bte  '^ttcim» 
Ud)tn  föomtirfe  ^^ju^cjogen  l^aben*  Uttfetf  ^reunb  ^^tvac  na^e  am 
©terktt/  üU  tt)ir  ii^tt  ^^tJOVöefiertt  befuc^tcm  2(&cr  ^cute  itl  er 
i^wiebet  atiföefianben.  Sc^  w«t^<5  wicf)  ^^nimmet  getrötlet  l^aben, 
wenn  er  i^^^ii^^j^eit  w^re* 

7est£mer.  Sie  rival.  9  nous  avouons.  lOsinceroinent  (bar* 
Über/  en).  11  a  notre  place.  12  non  plus  (ju(e^t)«  13  s'attirer  peut- 
etre.  I41e  meme  reproclie.  15  se  mourait.  1 6  fümes  le  voir  avant- 
hier.    17serelever.    18ne  se  jamais  consoler.    19etait  mort. 

IIL 

SCÖettrt  Seottiba^  tlc^  ^Ui  X^txmoi^r^U  itic^t  ^aufgeopfert  i&Ätte/ 
[fo]  würbe  d^tntß  ^haß  (jrte^ifc^e  ^eer  überfallen  i^abett»  C^r  unb 
feine  t>tci'^unt>tvt  ^Spartaner  l^attett  ^üorl^er  i^t  f^tid)cnhtQänQm^ 
gefeiert/  unt>  1?e  i^atten  ^lld)  feierlich  bem  ^obe  gewetzt.  ^tKöer 
fann  lieft  rüOmen/  burd^  ^änt  erfiabenere  ^i^at  ^fid)  »erewigt  ju 
l^aben?  .^ie  '^'^"^©d) weiter  würben  Hc^  ^iiinglücf(idf)er  9Göeife  '^ent* 
ivoät  l&aben/  mnn  '^^^ifolm^  i?ott  [ber]  ^(üe  üt  nic^t  '-^üerföl^nt 
i^fütte.  3)ie  Sltl^enienfer  l^atte*^  tld)  fange  ^^getlritten  /  "^^ob  man 
bem  ^einb  tnt^tc^m^t^tn /  ober  ^^jic^  hinter  ben  SD^anern  oertl^ei* 
bigen  fönte.  ^adß>tm  ^^t)it  23efai^nng  fid)  ^^anbertl^alb  Sa(;re  lang 
»ert^cibigt  ^<\tH/  ^"wurbe  jle  genötl;igt/  jn  fapituUren. 

1  s'elait  sacriß^.  2  aux  Thermopyles*  3  aurait  surpris  rarm^e 
grecque.  ^le  Spartiate.  öcelehrerd'avance  lesfune'railles.  ^sevouer 
solennellementäi  lamort.  Zquipewtsevanter.  Ss'immortaliser.  9  une 
action  sublime.  lOieSuisse.  1 1  malhcureusement.  1 2se  brouiller. 
13 Nicolas  de»  14ne  . ,  avait  pa«  rec(Micilies.  l^se  disputer.  los'il 
failait  aller  älarencontre  de  qn.  17se  de'fendie  derriere  lesmurailles. 
1  Slagarnison,  19  pendant  dix-huit  mois.  20  fat  obligee  de  capituler. 

9(ßenn  ber  ©eneral  Ojiermann  '^in  ber  ©egenb  t>^n  Stulm  *j?cl) 
nic^t  fo  tapfer  gewehrt  HtU/  [fo]  würbe  ^haß  pcrbünbete  Äecr 
^in  hm  erjgebtrge  eingefc^lojfen  gewefen  fein.  ^0lie  i^at  tin  ^elb* 
^err  ^ftd)  bnrc^  eine  fc^önere  ^a^entHt  au^gejetcf^net,  (gr  nnb 
feine  ac^ttanfenb  9^u|Fen  ^aben  tlch  ^  Stnfprüd^e  anf  t>tn  S)anf  ber 
Syiitwelt  unb  hie  ^ewunberung  ber  8  0^acöfommenfrf)aft  erwo^rben. 
O^ne  bte  ^Uner-f^rocfenl^eit  ber  ©arbe-Äofacfen  wären  hie  ücrbün* 
beten  SWonarc^en  Ui  ißeipjig  t>ie0eic^t  ^^  gefangen  worben.  @ie 
Ratten  ^^  lief)  in   grofer  ©efa^r  befnnben,  e^e  hiefc^  0Jegiment 

1  ne  s'^tait  pas  defendu  si  vaillamment.  2  aux  environs.  Sl'ar- 
mee  allie'e,  4renfermer  dans  les  montagnes  de  la  Boheme.  5  ja- 
mais general.  6se  distinguer  par  un  .  .  exploit,  7se  sont  acquis 
des  droits  a  la  reconnaissance  des  contcmporains.  81a  posterit^. 
9rintrepidite  des  cosaques  de  la  garde.  10  6tre  fait  prisonnier.  H 
se  trouvcr  dans  un  peril  imminent  —  avant  que  e^e  (mit  htm  Subj,), 
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'^unUt  Otlo»  S)ertifon)  jidö  htt  mitttti  M  Äönig^  Soac^im 
^^entöeöengettJotJfen/  itnb  ^^jte  jum  ©teilen  gebtac^t  l^ötte.  Sit  ber 
€c^(ad^t  ^5  an  bet  ^al^bnc^  ^^frfjKug  man  jlc^  mit  Haufen  «CDöfen, 
weil  bie  ^^nafen  (Bemel^te  nic^t  ^s  (oggiti^en.  *^  ©in  93ietecf  fxm^ 
j^tifc^et  (SrcnaMere  wnt&c  ^^tJon  einem  preufifcJ)ea  Sant)tt)el^t»S>teöi* 
mente  mit  htm  iBa^onnett  m^t^xi^tw/  unb  nac^öem  e^  21  ^^^  j,^^, 
öeöenö  jtifammenöeöt^nöt  ^atte/  «m  btn  ^eint)  22  nt(^t~  butcl)jw«' 
rajfen/  ^mit  ben  ITolben  ju  ^oben  9efci)laöett.  ^4  ^i,g(etc^  Me 
ftm^adi^t  SItmee  lld)  bei  9S3aterlco  mit  ^5  jßönjenmut^  mt^eibigt 
haut/  tt)utbe  jte  ^Hennoc^  übemöftigt 

12commandepar.  13  se  jeter  au-devant  de  qn.  (subj.).  14  en 
arreter  les  efforts.  15dela.  16  se  battre  k  Farme  blanche.  171efusil 
mouille.  ISpartir  (rel.  je  parlais).  19u]ncarre'.  20  chargealabaion- 
nelte  par  un  r^giment  de  luilices  prussiennes  (def.).  2J  se  serrer 
inutilement  (inf*  pass^).  22  ne  pas  sc  Jaisser  entamer  par  qn.  23  il 
fut  assommd  a  coups  de  Crosse.  24quoique  (mit  b.  Subj.)-  25nn 
co'arage  h^roique.    26n'en  ^tre  pas  moins  de'fait  (defO« 

5Btött)eitctt  wetbctt  im  granjoilfci&en  ^uxMUi)xev.U  ßcitmxtet 
gebrauch)!,  möd  tm  ©eutfc^en  bte  (eibenbe  gorm,  cber  man  hei 
ber  ii)ätiQit\  öorfommt :  ces  fruits  se  mangent  en  hiver ;  biefe 
Srnd^te  öjerbett  im  SfBtnter  gegeffett.  Cela  se  voit  tous  les  jours, 
bieS  fielet  mon  atte  Xögc,  Cela  ne  se  dit  pas,  hk^  wirb  «tcftt 
gejagt  S)tefe  2Benbimg  »erbtent  l^aupf fädelt d^  ben  ^orjug  »or  ber 
Icibcnben  gcvm,  wjenn  im  ^iÖgcmeinen  tik  %xt  unb  SÖcife,  wie 
ctmad  tmmev  cor  fld^  gel(>t,  ober  gelten  fann,  be^eid&net  «)irb,  «nb 
e0  bariim  |u  t^nn  ift,  eine  ä'iö^^^^w^^S^^^^  S"  »wmetben ,  b«  etre 
(eic^t  ten  53egrifF  beö  fd&on  ©efc^s^enen  erzeuge«  fonnte.  (^^  ift 
ouffaöenb,  bag,  wenn  ic^  fagc:  les  fruits  sont  mangcs ,  S^tev- 
mann  berechtigt  ifl,  ^u  glauben,  bie  gröc^te  feien  bereite  oufge^ 
gellen.  2(uf  g(eicb/e  SÖeife  fd^iene  cette  maladie  est  guerie  am 
jujetgen,  bag  tk  5tranf ^eit  wirflid)  gel&eilt  fei.  Cette  maladie  se 
guerit  vitc  entljaft  bagsgen  tcn  aU^^m^incn  (Sebanfen,  tia^  fle  §ii 
jcber  ^tit  fd^neÖ  geljeilt  »erben  föune. 


^  i  i  f  t  e  ö    Ä  a  p  i  t  e  l 

ffion  ben  tinreöelmSgiöctt  Seitnjotrtcrm*) 

©a  n(c^t3  f D  fe^r  bie  Q^rlernung  ber  nnregeJmagigen  ßzitmtt^ 
ter  erleichtert,  aH  tk  Ableitung  ber  3<^^^^«^  \^  *"<»9  ^^^^  "'^^ 
einmal  baran  erinnert  werben : 

©tammjettcn. 

4.  Infinitif.        \2,  Parlicipe  passe.|3.Present  Indic.|4.  Deliai. 

(*  So  bücffe  tt3o51  für  €e^cer  ni^f  gecfngeö  ^ntztzffz  f)aUn ,  bte  tU» 
matlge  €oniugaftongtoe{fe  ber  uncigetmägigen  3eift»öc(cc  fennun  ju 
leinen,  wie  |te  mracdiec  2(Ü»  Sconjöfifc^  en  Sramraafif ,  3i^' 
clc^,   1830,  bacg^fleUt  tfl.    9lur  über  aller   (e{nfi  akr)    emige   93ei» 
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Futur.  Condili- 
onnel. 


^b^tlcitttt   Seiten. 


Les  temps  com- 
poses. 


Imparf»   Sub- 
jonctif. 


Imperatif.  Prd- 
sent  SubjoncJtif. 
Relatif.  Parti- 
cipe  präsent. 

3m  ^tvtxcinttt,  ta0  mm  fid^  an  t>{efe  ^ISUitungÖweife  t)aiie, 
fuhren  mix  sii^t  aUt  ^dUti  ber  unregelmäßigen  ^dtvohxtev  an.  (So 
übergeben  tüir,  anjfer  bem  Imparfait  Subjonctif  nnb  bem  Con- 
ditionnei,  fogav  &a§  Futur,  fcen  Imperatif,  baö  tlelatif ,  baö 
Present  Subjonctif,  m 3 fern  ff e  einfach  au^  %en  ©tammjeitcn 
^erfltefen,  »nb  »ofern  jugfefc^  baö  3^^^^"^!^^  u6erl&aupt  wenig  Utif 
regelmäßiges  taxhktet.  T)aQt^tn  wirb  ta^  Participe  present, 
\>n%  e^gentltd)  metjlen§  entbe|?r(ii^  wäre,  bencn  gu  ^kh^  angefn^jrt, 
töelc^e  fünf  &<kmm^ziU^  axxm^mtw ,  nnb  ^\x%  jenem  Participe  ta$ 
Relatjf  nnb  Present  Subjonctif  herzuleiten  geuoo^nt  f!nb.  (Sö  fann 
audf?  um  fo  c^er  aufgenommen  öjerben,  bö  e§  bemjenigen,  ber  c§ 
oor  bem  Present  Indicatif  lernt,  metflen§  timn  wiCffommenen  SSinf 
Qxht,  mt  bie  jaei  crimen  ^erfonen  ber  ^t^x^a^i  im  Present  (auten. 
(Bnm  Jöci^uf  ha  Ue&nngett/  t»e(cf)e  n«tt  folgen/  mag  ber  i&e^ret 

auf  bett  ^ebrau^  beö  Relatif  nacf)  si ,  j.  iÖ.  si  j'avais,  si  j'etais,  si 

je  donnais,  aufmerffam  m<ici)in.    2Doc^  i^  jene  Seit  meitJen^  ja 
©unflett  ber  KnfÄnger  angezeigt.) 

Untt^tlmä^i^t  SeitnjSvter  \>tt  etjle« 

(Jottitigatiom 

(Sö  jinb  t^rer  nur  jtt)et/ nÄmlic^:  Aller,  gelten/  «nb-Enuoyer,  fc^icfew. 


Participes. 
Atlant ,  alle. 

Futur. 
)*irai,tuiraS; 

etc. 

Partie, 
Envoyant, 
envoye. 


Indicatif  präsent, 
je  vais ,  tu  vas ,  il  va,  nous 
allons,  vous  allez,  ils  vont. 

Impäratif. 
va,  qn'il  aille,  allons, allez, 
qu'ils  aillent. 

Pres,  Iiidic. 
jenvoie ,  tu  envoies ,  i\  en- 
\oie^  nous  envoyous,vous 
envoyez,  ils  envoient. 


Pdfini, 
j'allai,  tu  alias  etc.- 

Präsent  Subjonctif. 

quc  j'aille,quctuailles,qu'^il 

aille, que  nousallions,  que 

vous  alliez,qu'ils  aillent*) 

Pdfini, 
j'envoyai. 


fptclc  t  il  vat  ^  uait  ^  vet,  t^eit ,  voit:  il  va.  —  oous  alurrij  alom, 
alomes'  nous  aüons.  —  uunt:  ils  vont.  —  j'a/eve,  ^alowe,  \'aloe^ 
i^aloue,  }^aleie,  (iPte  parleve,  parlowe, parloe ,  parioqe,  parleie  >  par- 


mesaler  ,•  aller  mal ,  se  gater. 
*)  Comment  cela  va-t-it  f  (comment  va  ?)  tüU  ge^f  Co  ?  —  Comment 
va  la  sant^?  tDii  Qi^t  eö  mit  bec  ©efunb^elt?  (tote  Mt  eö  um  bie 
®cfunb^eii?)  -—  Ma  sceur  va  mienr,  eö  ge^^  meiner  @4»meflec  wiebec 
befTßc.  —  Se  laisser  aller  a  .qch. ,  ftc^  enoaö  eingeben ,  fi^  üßmalig 
ju  eftoaö  binceigen  (ajTen. 
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25on  bcn   unteöclmaftgenSettwScfern. 


Futur. 
fenverrai,tu 
enverras,  il 
enverra,etc. 


Inipäratif. 
eni'oie,   qu'il  envoie,  en- 
voyons  ,  envoyez ,  qu'ils 
envoient. 


Suhjonctif  prdsent. 

que  j'envoie,quetuenvoies, 

qu'il  envoie,  que  nous  en- 

voyions,     que  vous   en- 

voyiez,  qu'ils  envoient. 

3)a^  SettiDort  aller  Wirb  mit  ^tre  conjugirt. 
©on  emoyer  fommt  renvoyer,    &a0  ttic^t  Mof  X«rucff(i)tcfen/ 
fonbern  anä)  fortfc^icfett  gebeutet. 

8  «  c   U  e  b  «  n  ö. 

^ä)  öe^c  ia«f^  f:«nt>.  2(gr  gel^t  in  Me  iöÄber  Don  ^f.  3S)iefeö 
ge^t  gut  ©eine  ^reunbe  gelten  4 fjjajierett.  (gt  ging  Soft  6nacö 
@./  7  aber  fein  Söater  l^at  ibm  SDcr&oteu/  9  feine  öefucf)e  fortju* 
feigen.  2öer&et  §bt  öiefen  S(benJ)  loin  &a^  ßionjert  gelten?  Sc^  werbe 
11  auf  einen  öaö  ge^en.  5ß)erben  ©ie  nic^t  12  auf  bie  UniDerjltÄt 
gelten?  SÖÖerbet  S^r  i3mit  ibm  geben?  2(IIe  {Inb  [binl  gegangen / 
i^ttd)  ibm  ju  ^ufen  [jö]  werfen.  ®eb/  i5ibm  WH  0lac^ric^t  mit«« 
lui\}txUn.  ©ebet.i 6 in  Un  Äampf  i7(^cl^  »linfc^e/  ba§  bu  i8»ei* 
ter  gebe#.  Söunfdbet  ibr/  ba§  wir  i9fcl^neller  geben?  20?e5ir  mö4)' 
ten  wönfcben/  ba§  2ii)tefe  Äeute  nictjt  22  «ac^  Slmerifa  gingen.  — 
(gt  fcbicf t  nnö  ©riefe*  SDIan  wirb  ibr  e4ne  23  Äütfcbe  fc^icfen.  ^ir 
werben  ibm  24  w  %ntnn^  fc^icfem 

la  la  campagne.  2aux  bains  de  Pf.  3cela..bien.  4se  pro- 
mener.  5souvent.  6  a.  7mais.  Sdefendre.  9 continuer  ses  vi- 
sites,  lOau.  lldanser.  12  a  l'universite.  ISavec  lui.  14 se  je- 
ter a  ses  pieds.  151ai  communiquer  (nouvelle,  f.).  16au  combat. 
I7je  souhaite.  ISplus  loin.  19 plus  vitc.  20nous  voudrions.  21 
CCS  gens.    22  en.    23  la  voiture.    24  1a  gazette. 

■^Äbige  ©cooler  fönnen  jtcb  gleich  mit  bem  jnrüdffel^renben  Seit« 
»orte  s'en  aller  vertraut  machen ;  f^wÄd^ern  mag  etf  für  (gin  SDIal 
noc^  erlajTett  werben. 

S'en  aller,  Weggehen/  »erreifen. 


S3eiabenb. 

Je  m'en  vais       | 
lu  t'en  vas 
il  s>n  Ta 

nous  nous  en  al- 

lons 
vous  vous  en  al- 

lez 
ils  s'cn  vont. 

Je  m'en  allais. 


Sßtxnmttdf.       ^ragenb. 

Präsent. 

M'en  vais-je  ? 

t'en  vas-tu? 


je  ne   m  en  vais 
I     P^s 
tune  t'en  vas  pas 


ilnes'envapas 


nous  ne  nous  en 

alloRS  pas 
vous  ne  vous  en 

allez  pas 
ils  ne  s  en  vont 

pas. 

Relatif, 

Je  ne  m*en  allais  j M'en allais-je 
pas.  1 


s'en  va-t-il? 


nous  en  allons- 

nous  i' 
vous  en   allez- 

vous  ? 
s'en  vont-ils  ? 


ffrag.  u.  berneim 


Ne  m'en  vais- 
je  pas  i^ 

ne  t'en  vas  -  ta 
pas? 

ne  s'en  va-t-il 
pas  ? 

ne  nous  en  al- 
lons-nous  pas? 

ne  vous  en  al- 
lez-vous  pas? 

ne     s'en    vont- 


ils  pas? 

Ne  m'en   allais- 
je  pas  ? 


8?ott  ben  uncegelmä^igcn  SeffwöcUcn. 
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Je  m'en  allai. 

Je  m'en  suis  alle 

tu  t'cn  es  alle 

il  s'en  est  all^ 

n.  nous  en  som- 
mes  alle's 

vous     vous     en 

etes  alles 
ilss'cnsontalles. 


D^fini. 
Je  ne  m'en  allai  1  M'en  allai-je?   iNe  m'en  allar-jc 


pas, 


Indäfini. 


Je  nc  m',en  suis 

pas  alle 
tu    ne    t'en    es 

pas  alle 
il    ne    s'en    est 

pas  alle 
nous  ne  nous^en 

sommes      pas 

alles 
vous  ne  vous  en 

^tes  pas  alles 
ils  ne  s'en  sont 

pas  alles. 


M'en    suis  -  je 

alle? 
t'en  es-tu  alle? 

s'en  est-il  alle? 


nous  en  som-' 
mes  nous  al- 
les? 

vous  en  etes- 
vous  alles  ? 

s'en  sont-ils  al- 
l^s? 


I    pas?j 

Ne  m'en  suis-je 

pas  alle? 
ne  t'en  es-tu  pas 

aiy? 
ne  s'en  est-il  pas 

alle? 
ne  n.  en  sommes- 

nous  pas  all<^s? 


ne  vous  en  etes- 
vous  pas  alles  ? 

ne  s'en  sont-ils 
pas  alles  ? 


Je     m'en 

alle. 


Je  m'en  fus  alle. 


Je  m'en  irai. 


Je 


m"'en 


alld. 


Anterieur. 
etaisIJe  ne  m'en  e'taislM'en    etais  -  jelNe  m'en  etais-je 
I    pas  alle.  i     alle'?  i    pas  alle? 

Anterieur  däfini. 
Je  ne  m^en  fus  1  M'en fus-je alle? |Ne  m'en  fus-je 
pas  alle.  1  I    pas  alle? 

Futur. 
Je  ne  m'en  irai i M'en  irai-je?    INe  m'en  irai -je 
pas.  i  i    pas  ? 

Futur  passS. 
serailJe  ne  m'en  serailM'en   serai-  jeiNe  m'en  serai-je 


pas  alle.  I    all^?  '   |    pas  allö? 

Impäratif, 

Ne  t'en  va  pas 
qu'il  ne  s'en  aille  pas 
ne  nous  en  allons  pas 
ne  vous  en  ällez  pas 
qu'ils  ne  s'en  aillent  pas. 


Va-t'en*) 
qu'il  s'qo.  aille 
allons-nous-en 
allez-vous-en 
qu'ils  s'en  aillent. 

Sur    Oebutig. 

®e^en  ©iel^eute  ttid)t  lin  fcie  Äonr^Me?  Scft  ge^e  ttic&t  ^Itt; 
tc^  »erbe  2  «uf  H^  ganb  gelten.  Sc^  würbe  felbjl  auf  W  $o^  gelten/ 
3  ilntt  txntn  4iöe5ientett  l^fnjtjfc^idfett/  5  wenn  x6)  tttc^W  ju  t^un 
l^Stte.  ©inb  @ie  6fc^on  bei  bem  ^ttxn  01.  ^ixotUni  ^6^  roüxxU 
7§«  xl>m  geöangen  feirt/  s  njenn  er  ntc^t  »erretfet  wäre.  ^  ^it 
woUen  eilt  xam^  lo  fpajierett  fahren;  id)  werbe  (^l^ne»  «m  t>ier  U^r 
meine  nÄutfc^e  [tjorbei]  Wcfett*  M  werbe  ni^t  fortge^ett/  wenn 
er  nodö  länger  H  bleibt  Slßir  würben  t^ieUeic^t  12  gleid^  nac^ 
W^e  fortgeganöen  fein/  wenn  Hi  Söetter  fc^önet  ö^wefen  wäre 
(anter.),    ©el^en  @ie  nic^t  fort/  Wxhtn  @ie  nodö  einige  SJage  Ui 

Ik.  2k.  Sau  Heu  d'y.  41e  domestique.  5  si  je  n'avais  rien  a 
faire.  6d^]a.  7chez.  8  s'il  n'etait  pas  absent«  Ballons.  10  nous 
promener.^en  voiture.    11  le  carrosse.     12  aussitöt  apres  diner. 


0  SWic^f  t   va-t-eo;  —  t'  (lebt  fiic  te;  »te  in  assure-t'en. 
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95on    fcen    unregelmäßigen  SeiMootrecn. 


«n«.  Uttfere  ötöber  mh  ©cfetveffertt  i3  n?üttf^ten  ebenfafl^/  i4&a§ 
©te  ntd^t  fortgingen/  fon!)ettt  baf  @te  S^mant)en  an  S^rer  ^teUe 
fc^icften. 

1 3  voudraient  egalement»     14  que  (subj.  imp.). 

Hnmerf.    S)urf^  ten  Imperatif  r«  »erben  biöweifen  Slnilc^teU/ 

©runt)e  ober  I8ebenf(id)fetten  etneö  Sfnbern  jurücföemtefen  xini)  für 

nichtig  erflört/  unt)  balb  (BtHmniU/  Hlh  UnmUcn  au^ge^rücft. 

Nous  nous  sauverons  tous  deux.  T^a,  Tamitie  mc  prctera  des  forces. 

Tu  parles  de  tes  souffrances»  F"a,  j'ai  soufferl  plus  que  toi. 

Tu  tiens  de  beaux  discoars.  Va,  je  connais  tes  sentimens. 

(Ueber  vas-y  f,  Hn  fxm^üfd^tn  XUU :  93on  ber  Orthographie.) 

(S)a^  Participe  passe':  tissa,    H^   Oon  t)tm   veralteten  Verbe 

tistre  abjukiten  i#/  fann  t>em  je^t  gültigen  Settwort  tisser ,  xqu 
ben/  beigejii'I^U  wetbenO 

3  tt)  e  t  t  e    (^  0  tt  j  u  ö  a  t  t  0  n. 

©rfle  Älaffc. 
Hdir ,  Raffen;  B4nir,  fegnen/  weisen j  Fleurir ,  Mü^en. 


Participe  s. 
Haissant , 
hai. 

Benissant , 

beni,  benie,  U. 

benit,  te. 
Florissant,  unb 

fleurissant , 

fleuri. 


Pres.  Indic* 
je  hais,  tu  hais ,  il  hait, 

nous  haissons,  vous  hais- 

sez, ,  ils  haissent. 
je  benis. 


Pöfjii. 

je  hais,  tu  hais,  il  hait, 
nous  haimes,  v.  hai- 
tes,  ils  hairent. 

je  benis. 


(je  flouris,  tu  fleuris)  il  fleu-  I  (je  fleuris),  il  fieurit, 

iLs  fleurirent. 


ri't,  (nous  fleurissons,  vous 
fleurissez)  ,  ils  fleurissent. 

Fleurissant  öDirfc  im  eigentlichen  ©inne  »om  HBfü^en  ber 
^fUngen,  florissant  im  \xx\z\^tXKi\i^zx^  »on  bf^i  5(ufb(w^en 
fcer  SBiffenfd^ttften,  fünfte  u.  f.  w.  gebraucht*  Unb  eben  fo 
oerl[)dit  e^  f][(^  m\t  ter  bop|>eItctt  Sorm  be§  Relatif ;  il ,  eile  fieuris- 
sait,  wnb  il ,  eile  florissait.  (Siefe  "^titx  il  florissait,  tte  fonjl 
I)ei  cföctt  3sitn5Drtcrn  «uS  tcr  crjten  ober  %X£>z\Xzxi  ^erfon  beS  Pluriel  m 
Present  Indicatif  j^sergeleitet  «jerben  iwari ,  m\x^  ^ier  oSkziti  ^\\%  ttm 
Participe  present :  florissant ,  ^^iX^tX  »»erben»)  $.  S5.  Je  passai 
pres  de  la  ,  lorsque  tous  les  cerisi^v s  Jleurissaient ,  ic^  to^m 
bort  »orbel,  als  aftc  ^irfc^baume  bluteten,  —  Le  commerce y?o- 
rissait  dans  cet  etat,    ber  |)anbel    Wüi^ete   in  biefem  ^UaXt.*) 

Benir  ijl,  mit  SluSna^e  beS  Participe  passe,  ganj  regelmäßig, 
Beni,  Benie  bebeutet:  gefegnetj  benit,  benile,  (oon  ber  Äirc^e) 

*)5n  bec  neuen  2(uögabe  beö  Dict.  de  l'Acad,  fomtwen  eigene  SJeflim« 
rnungcn  üor.  S«»  tincigenfltcfcen  ©inne  foH  florissant  tmmei:,  florissait, 
florissaient  oft  gebraucht  loecben;  ba^ec  foH  eß  gef!affef  fein  ju  fagen: 
Les  Sciences  et  les  beaux-arts  ßeitrüsaient  ober  jlorissaient  sous  cß 
prince.  S5ogec;2n  fott  üon  einer  3>erfün  otec  efnec  Sorpcration ,  %.  95. 
dncm  SSolfe,   nuc  florissait  gebcau4it  ioecben  bürfcn,   j.  25.  Äthanes 
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Mtotiiit  3.  58.  Ces  princes  sont  benis  de  Dieu ,  tiefe  ^M^n 
Pitt  üo«  ®ott  gcfegttet  L'eau  benite,  taö  SBci^iwaffer;  le  pain 
benit,  ba3  gemeiliiete  iSrot  —  (Sintgc  l^abett  bfe  jwette  ^erfon  bcif 
®n^eitbe§Imperatifoonhair  attgcgdffenj  btc  2(cabemie  fü^rt  {le 
an:  hais.   JÖ3I.  «ber  baS  Imparf.  Sub.  granj.  X^L  Ort^. 

S  ü  X  aebung. 
Äöffet  euern  mÄc^fien  ni*t;  Raffet  2i>a^  Safler  süberaa,  »0 
e^  M  4§eiöt  2)^and)er  (tel)  würbe  He  eomprimente  unb  sUt 
^ö)mdd)eUi  Raffen/  n)enn  er  zbiegfalfc^^eit  bcr  ®c{)meic^kt;  öbutcö 
unb  burcö  fennte.  s  53^^  njoHen  hit  9  tginfamf ett  tticJ)t  J^affen*  ^af* 
fejl  bu  i^tt?  —  i9S)ie  ^a^itett  biefeö  0teöiment^  flnb  biefen  SWor» 
ÖC«  eingeweiht  warben/  matt  i&atte  12 eine  Sfl'lenöe  geweifter  Äetjeit 
11  anöejlittbct  —  i3^i  war  snr  6eit  beö  ©iccro  «nb  Sloöctu^/  i^<al5 
ju  Stom  bie  ^erebfamfeit  blüi^te.  i5  2)ie  fc^öncn  Äünfle  ]()*a(>en 
immer  i6in  freien  Staaten  unb  mxUt  ^ereclitcn  gfür^en  ^iblixf^t; 
fie  würben  andij  i^in  unfern  2:aöen  mel^ir  Müllen/  wenn  ber  Äriefl 
nic^t  19  fo  mUn  SSoi^lflanb  isjerjlört  Httt. 

lleprochain.  24e  vice.  3  partout.  4se  presehter.  51a  flalterie. 
6  connailre  h  fond  (s'il  connaissait.)  7  Ja  faussele  des  flatteurs.  8  (im- 
pdrat.).  91a  solitudc.  lOledrapeau.  H  allumer.  12  unequantildde 
chandelles,  f.  13  c'e'tait  du  temps  de  Giceron.  14  que  l'eloquence. 
i  5  les  bcaux-arts.  1 6  dans  les  ötats  libres  et  sous  . .  1 7  davantage  de 
DOS  iours.    18  n'avait  pas  de'truit    19raisance  de  tant  de  inonde. 

SweiteÄlaffe, 
Fuir,  fliel^en/  meibcn  (mit  avoir). 


Particlpes. 
Füyant , 
fui. 


Indic*  pre's» 
je  fuis,  tu  fais,  il  fuit, 
nous  fuyons,  v.  fuyez, 
ils  fuient). 
Jmpe'ratif. 
fuis ,  qu'il  fuie ,  fuyons ,   fuyez , 
qu'ils  fuient. 


Defini, 
je  fuis,    tu  fuis,    il  fait, 
nousfuimesjvous  fuites, 
i    ils  fuirent. 
Subj.  präs. 
que  je  fuie ,  que  tu  fuies ,  qu*il  fuie, 
que  nous  fayions,   que    vous 
fuyiez  ,  qu'ils  fuie«it. 

^al^er  s'enfuir,  bat^ott  flie^ett/  entüie^en. 

SurUebung. 
^liebet  tiit  fi^Iec^ten  1  (^efeflfc^aften.    2@^  wfire  mir  rieb/ 
wenn  ^ie  3  ben  Umgang  blefer  i^erren  mieben.  5öatum  (pourquoi) 

1  la  compagnie.    2  je  serais  bien  aise  que  (Subj«  imparf.)   3  le 
commerce. 


florissaitj  Ronsard  üorissait  etc.  —  25Iübenb  Wirb  ükigenß  in  SJcgug 
auf  bfe  g>f[an5en  x\\^t  immer  bucc^  fleurlssant  ubccfe^f.  SCBic  (reffen 
XQZH  bau^ger  auf  fleuri;  %v  25.  Des  tles  bordees  de  tilleuls  ^^ewm. 
(  Fenelon.  )  Les  branclies  ßeuries  des  erables  (  Chateaubriand.  } 
Fleurissant  bebeutef:  ecblübenb^  bie  ecfien  ^lütben  tueibenb;  fieuri. 
In  »ofler  SSiürb«  Oebßnb. 


2i0  95on  ben  uncedclmdf^fgen  Beifto5cfecn. 

mu  tc^  i^n  meiben?  (cond.)*  U^t  «tt«  bie  4©c^meic^rer  fitere«. 
2)ie  ^eittöe  flo^ett.  ^er  mitb  HtUn  s  Äampf  fcöeiien  (jüe^eti)  ? 
SHefec  SWenfcf)  6fc^eint  mic^  Qu]  flrie^cn.  (£c  iji  7uot:  feinettg^cin* 
htn  QiMm  (avoir)«  8@etit  H  einen  ©reifen/  welcher  9 mit  t>tm 
eittjigen  md)  ühti^m  eol)nt  fik^L  (&tentM/  lOaöec  man  ^at 
i^n  iitt)teber  emifc^t    Smei  12 (Befangene  jlnö  entflo^em 

4  le  flatteiir.  5  le  combat.  6  sembler.  7  devant.  8  voici  un 
vieillard.  9avec  le  seul  fils  qiü  lui  reste.  10  mais.  11  rattraper. 
12  le  prisonnier. 

S)rttteÄlaffe. 
Tenir,  l)ütin  f  Venir,  fontimn. 


Participes.  Indic.  pr^s. 

Tenant,  jetiens,  tu  tiens^  il  tient, 

tenu .  nous  tenon  s,  vous  tenez, 

ils  tienncnt. 
venant ,  je  viens ,  tu  viens  ,  il  vient, 

venu.  nous  venons  ,  v.  venez, 

ils  viennent. 

Futur, 
je  tiendrai,  tu  tiendras  etc. 


DSfini. 
jetins,tutins,  iltint,  nous 

tinmes ,  vous  tintes ,  ils 

tinrent. 
je  vins,  tu  vins,  il  vint, 

nous  vinmes,  vous  vin- 

tes ,  ils  vinrent. 

Suhj.  pres. 

que  je  tienne,  que  tu  tiennes,  qu'il 
tienne ,  que  nous  tenions ,  que 
vous  teniez,  qu'ils  tienuent. 

que  je  vienne,  que  tu  viennes,  qu'il 

vienne,  que  nous  venions,  que 
vous  veniez,  qxx'ils  viennent» 
RelatiJ. 
je  tenais.      je  venais. 


je  viendrai,  tu  viendras  etc. 
Imperatif. 

tiens,   qu'il  tienne,  tenons,  te- 
nez ,  qu'ils  tiennent.  *) 

viens  ,    qu'il  vienne  ,     venons  , 
venez,  qu'ils  viennent. 

(S,htn  (0  xtitxtitn  alle  cl\x%  tenir  ltn^  venir  jnfömmengefeltcn  ^tiU 
tohxHt  conjugirt:  appartenir,  gel^ören,  contenir,  cnt^jrtttcn  (im 
3<wtmc  (galten),  s'absteair,  fTc%  cntli^alten,  detenir,  gefangen  (>al* 
ten,  entretenir,  unterbatten,  maintenir,  bcl^aupten,  aufrecht  et* 
%<x\Uti ,  ^önb(?ttben,  obtenir,  er(?«lten,  retenir,  jurucf^aUen, 
soutenir  ,  fefl^alten  ,  unterjtü^cn ,  bel^aupten  ,  convenir ,  flc& 
fc^irfen,  jufommen,  ubcreinfommen ;  devenir,  merben,  parvenir, 
gelangen,  revenir ,  gurücffornmcn  (bisweilen :  gefaffen ,  nnb :  i\x 
flehen  fommen,  foften),  survenir,  unermartet  baju  fommen,  se 
Souvenir  (se  Hssouvenir) ,  f!cl^  erVrnern,  conlrevenir  ,  iibcrtre* 
Un ,  intervenir ,  bajwifcben  f ommen ,  in  lit  SO?itte  treten  ,  pro- 
vemr,  l^erf ommen,  ^>err«^rcn,  pre venir,  juijorf ommen ,  sub ve- 
nir, %\x  ^ülfc  fommen. 


*)  Tiens  unb  tenez  tDcrben  beinahe  immer  oon  bemicnigen,  bec  einem 
anbecn  eftoaö  ubeccei4)f,  gebrauc^if.  3.25.  tiens ^  Toilä  un  florin,  \i(x 
()ofl  bu  einen  Oulben;  tener,  voila  deux  e'cus !  —  2)a5cc  werben 
beibe  (m  t>erfroulicf>en  5one  öuc^  iibecbaupf  gebcauc^f,  um  '^H  2(uf» 
mecffamfeit  ju  erregen. 


fSon  ben  unresednäf igen  Sefhoöcfecm 


2il 


Stitttebung. 
?ß)ir  Mafien  über  Mefe  2@ac^e  t^tat^  öej^altett;  ic^  Fomme  um] 
Sitten  unfern  3gntfc^f«§  fnnb  [§«]  tl^un*  ©ie  njer&en  i^n  ^(^btt 
noc^  einige  S^age  5  geheim  HUcn*  ^alttt  S(Ue0  6  in  Ordnung  / 
7  bi^  tt)ir  wie&er  fommen,  8  ißjir  woütn  jn  bem  |>errn  01*  gelten : 
er  Wt  eint  9  9jettfc^u(e  «nb  einen  ^ec^tboben.  @etne  %Hxt>t  »er* 
ben  immer  loin  Wem  öel^aUen;  nwir  tt)ünfd)tett/  i2@ie  möc^^ 
ttn  md)  mit  un^  fommen.  i3  ^aft  t>enn  biefe^  Simmer  i4fo  »iek 
Äente?  SWan  l^ielt  (def.)  istjergattcjene  ^Docöe  eine  jalfilreic^e  3Ser* 
fßmmlnnö  barin  (y),  Sßöenn  bu  öftere  ju  «n^  Umtii  (relat.)  /  [fo] 
würbeff  t>n  1 6  gefielen/  ba^  bu  1 7  Unrecht  M*,  t>n  »ürbejl  iJon 
beinen  i8  Sorurt&eilen  jurücffommen  /  unb  t>u  wörbefl  i9  feine 
fo(cf)e  Sieben  me^r  fül^ren«  SWanc^er  märe  ein  anberer  S)?enfcö  ge* 
worben/  wenn  er  eine  20  forgf^itigere  (grjie^ung  gel^abt  ^cltte. 

Itenir  conseil  sur.  2aifaire,f.  3  communiquer  la  resolution. 
4  mais  Tous . .  5  secrete  (peadant  quelques).  6  cn  ordre.  7en  at- 
tendant  que  (subj.)-  8(iinper.)  —  chez.  9  une  academie  d'^quita- 
tion  et  une  autre  d'armes.  10  cn  exercice.  11  nous  voudrions. 
12 que  (imp.  subj.).  13cette  chambre  .  .  eile  donc  (biefe^  Sitnmer 
^Ält  e^  benn?).  l^tant  de  monde.  151a  semaine  passde  une  as- 
sembl^e  nombreuse.  16  convenir.  17  tort.  18  le  prejuge.  19  ne 
tenfr  plus  de  tels  discours.    20  une  education  soign^e  (eine  forg« 

fÄUige  ©rsie^ung)« 

!8ierteÄlaffe. 
Offriry  anbieten/  Ouvrir,  öffnen/  Couvrir,  bebecf  en/  Souffrir,  UiUx^, 


Varticipes, 

Indi 

'c.  pres. 

Befini, 

Oßrant, 

j*oflVe,  tu 

offres,  il  offre, 

j'oflris. 

ofi'ert. 

nous 

oßrons , 

vous 

' 

oifrez 

,  ils  oilrent. 

Ouvrant, 

j'ouvre 

j'ouvris. 

ouvert. 

_ 

Couvrant, 

je  couvre 

je  couvris. 

couvert. 

9 

Souffrant , 

je  souffre. 

je  souffris. 

soufl'ert. 

9 

Futur* 

Impäratif, 

Subj.  pr^s. 

J'offrirai 

offre 

que  j'offre , 

i'ouvrirai 

ouvre 

que  j'ouvre, 

je  couvrirai 

CO  V  vre 

que  je  couvre, 

je  souffrirai. 

soufi're. 

que   je  souffre. 

^bm  fo  ge^en  decouvrir,  entbetfen^  entr'ouvrir,  ibftJ&  öfnen^ 
rouvrir,  tt)ieber  öffnen. 

8  tt  r   U  e  b  u  n  g. 
«He  bieienigen /  htl6)t  biefen  2^elbxug  1  mitmachten/  H^m 
jöiel  »on  ber  3ÄÄrte/  Um  ^j^unger  «nb  Un  5@trapa§en  gelitteti. 
1  ont  fait.    2  la  campagne.    3  le  froid.    ^^  la  faim.   5  la  fatigue« 
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SSon  ben  unteselmdgigen  Bcf^toöttern. 


6Sa^  g^elb  war  7  mit  tJobte«  nnh  ^ttxUnHn  bet>ecft.  SWan  6öt 
Mefett  8  lei^tertt  an/  9jtt  fler^en/  obetCou)  M  Jtt  lOetöeben.  iigc» 
greifet  bie  erfie  i2®e(eöen]^eit/  wtldi^t  jlc^  t>ar&tetett  n)irt>.  i3Sr^ 
öffnet  (Sttc^  nic^t  ^t^tn  SeDermann/  i4!)enn  e^  öit>t  Äeute/  welche 
il^re  i6treuIofen  2i6j!c^ten  i^gefd^icft  §«  »er&ergen  wiflfen«  i7®r» 
laufen  @ie/  is^ag  wir  Sinnen nnfere  1 9 Äutfci)eober^ein  20 Simmer 
anhUUn,  ?(öir  werben  21  nie  lu^eben  /  22baf  6ie  j«  ^«§e  nac^ 
i^aufe  jurütffel^ren. 

6Ie  chamj)  de  bataille.  7  de  morts  et  de  mourans.  8  dernier. 
9  de  mourir.  10  se  rendre.  H  saisir  (regul.).  l2occasion,  f. 
13  ne  vous  .  .  pas  h  lout  le  monde.  14car  il  y  a  des  gens.  15  sa- 
vent  couvrir  adroitement.  16  le  dessein  perfide.  17  souffrir, 
I8(subi.)  191a  voiture.  20appartement,  m,  21  ne  souffrir  ja- 
raais,    22que  vous  vous  cn  retoiu'nici  k  pied  chez  vous. 


Parti  cip  es. 
Acquerant , 
acquis. 


fünfte   Älaffc. 

Acquörir,  erttjer&en. 
Indic,  präs. 
I'acquiers,  tu  acquiers,  il 
acquiert,  nous  acqu^- 
rons,vous  acquerez,ils 
acquierent. 
Futur. 
J'acquerrai,  tu  acquerras,  il  ac- 
querra  ,  nous  acquerrons  ,  v. 
acquerrez,  ils  acquerront 


Däfini. 
j'acquis,    tu   acquis,    il 
abquit,nous  acquimcs, 
etc. 


Suhjonctif  präsent,        y 
que  j'acquiere,  que  tu  acquieres, 
qu'il  acquiere,  que  nous  acquc- 
rions ,    que    vous    acqueriez- , 
qu'ils  acquierent. 
£)a3  ©tamm^eftttjort  qiierir  (qiierir)   \^at  bfog  ben  Infinitif, 
ttttb  wirb  nur  in  Jöerbinbung  mit  aller,  venir  unb  cnvoyer  ge* 
brairc^t;  t>iz  95ebeutuncj  ifl:  ^olen.     3»  55.  Allez  me  querir  un 
lel ,  (>D(ct  mir  bcn  «nb  ben. 

Conquerir,  erobern,  ijl  nit^t  in  oXitn  Zziim  gleich  gebränd^* 
lid^  j  e§  fommen  bauptfdd^licft  »or :  ba§  Defini :  je  conquis ,  In 
conquisetc.  5  bad  Imp.  Siibj.  nn"^  ba§  Partie,  passe:  conquis. 
—  !Da(>cr  f  ommt  le  conquerant ,  ber  (Eroberer ,  unb  reconque- 
rir,  töicber  erobern.*) 

3'?oc^  fommen  »or:  requerir,  onfud&en,  forbern,  nnb  s'en- 
que'rir  (nur  in  ^tn  %\iScimticitn^^^t%ttn  ^^ittti  gebrauc^Hc^) ,  (Ic^ 
bringenb  erfunbtgem  %txt)t  werben  jeboc^  im  jemetncn  k^htn  nid^t 
bäuftg  gebrandet,  fonbern  an  i^re  ©teile  exiger ,  s'inforinerj  ober 
tt^nttcfte  3^ttworter  gefegt 

S«r   tJebttttg» 
2(leganber  eroberte  dA^l )  Sitten^    S)iefer  S^efb&err  l&atte  tKele 


')  Conqnerir  bcgtc^f   ftc^    oocjüglic^   auf   Cänbct:   unb  5)coü{n§cn.     ^ce 
Eroberung  einzelner  9)(a|e  xok^  m^iflen^  bucc^  prendre  übcrfe^f. 


^ott  ben  uncegelmä^igen  Btitw'öttitn, 
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Hnt>tt  ttoUxt  Wtt  tt  txwM  M  «ic^t  ^Me  Siebe  htv  '(ginwo^* 
nee ;  a  UHnUUt  ^  aüe  Hefe  Staaten  ^  al^  tMtxtt  ^roöinjen. 
Igt  Ptte  a0e  ^erjeti.  ^(jewonnen/  ^i^jenn  er  me^t  ^ä^i^nn^  «ttö 
SWettfc^ad)feit  öejeigt  ptte,  —  füflan  hxUn^t  »noemö  ol&ne  5lrbeit 
uni)  ^sp^übe.  Sbv  n)ütbet  eucf)  mel^r  ^  Äe«ntmf<  erworben  ^aben/ 
^^njenn  iör  eure  Sett  befifer  «nöewattbt  Rottet.  S)u  würbet?  eine 
belfere  ^^^u^\vxa(i)t  ^^befommen/  wenn  Du  etniae  Seit  in  Sfranf* 
reic^  ^^jMbr(:icf)teft;  wir  Ratten  ^%e^r  Q^ertigfeit  erlangt  /  ^^wimi 
wir  «nö  im  @preci)en  öeübt  ^Ältten. 

lamour,  m.  2habitant,  m.  3  traiter  un  etJ?t.  4  en  provinces,  f. 
Sconqudrir.  6  s'il  eüt  montrö  plus  de  mod^ration  et  d'humanite. 
7  acquerir.  8peu  dechoses.  9sanspeine.  10  la  connaissance.  Hsi 
vous  aviez  mieux  employe.  12  acquerir.  131aprononciation.  I4pas- 
sais.    15  plus  de  facilitd.    16  si  nous  nous  etions  exerces  ä  parier. 

eec&tfteÄlaffe. 

a^  Sortir,  an$Qt^tn',  Vartir^  tjerreifen;   Servir,  \iXtntw\  Dormir, 

fdjlafen. 


Participes. 
Sortant, 

sorti. 
Partant, 

parti, 
Servant , 

servi. 
Dormant ,  *) 

dormi. 


Indicatif  präsent. 
Je  sors,  tu  sors,  il  sort,  nous  sor- 
tons ,  vous  sortez  ,  ils  sortent. 
je  pars ,  tu  pars ,  etc. 


Däfini, 
Je  sortis 

je  partis 

je  sers,  tu  scrs,  il  sert,iious  ser-    j*'  s^rvis 

vons,  vous  servez,  ils  servent. 
je  dors,  tu  dors,  il  dort,  nous  dor-    j^  dormis. 
mons,  V.  dormez,  ils  dorinent. 

Suhjohctif  präsent* 
que  je  Sorte 


que  je  parte 
que  je  serve 
que  je  dorme. 

mit  repartir,    i )  wteber 


Futur. 
Je  sortirai 
je  partim i 
je  servirai 
je  dormirai. 

Repartir,  »ertM^en,  ba§  nic^t 
»erreifcn,  2)  rafd^  erwiebern,  antworten ,  ju  verwecf)fctn  ift,  gebt 
regefmaftg»  @6en  fo  ^zx^öit  cö  (ic^  auc^  mit  ressortir ,  joon  einer 
©eric^tSbarfeit  obbßitgen ;  hingegen  ijl  ressortir  ,*  wieber  ausgeben, 
xc)k  sortir,  unregelmäßig» 

25on  servir,  ba§  auc^  bebienen,  oufwartcn  hz^tutttf  fommt: 
desservir^  i)(@peifen)  abtragen?»;  2)  fc^(ec(>te  !Dten jte  ietflen;  3)  t^xz 
JDienfle  eine6  onbern  »erfebenj  »on  dormir:  endormir,  ctnfc^la« 
feri?/  s'endormir,  einfc^lafcn;  se  rendormir,  wieber  einfc^lafen. 
(Asservir,  unterwerfen,  bienftbar  machen,  ijlt  regelmafigO 


*)  dormant  h^t^\xt^i  blßWei'Un  cub(g :    Uae  ^au    paisible   et    dormante, 
(Fenelon.) 


2i4 


SSon  ben  uncc9e(mdi0{g«n  Bci^toi^cUcn. 


Surttebuttö. 

^Sli  ber  ^crr  S^,  ju  ipaufe?  S^lci«/  ec  ift  au^ö^öangen.  er  tft 
liefen  SOZorgcn  jwet  SWal  au^öeßangen,  @r  öittg  2  eben  5um  ^aufe 
feinau^/  aU  @ie  gefornmen  ftnb.  S)cr  ^Mn  ^txat  öerganöencö  Sa^r 
au«  feinem  Jöette.  S5iefe^  Safer  i|t  er  nicfet  ^anögetretem  Sc^  »er» 
reife  (fut.)  ^in  Äurjem  ^nacf)  %axH/  mt>  icfe  ^nefeme  einen  f&t* 
dienten  mit  mir/  t>er  mir  ^feit  mefer  alö  swanjiö  Sauren  bient 
Söttttn  (quand)  »erben  @ie  »erreifen  ?  5S5ir  njciren  fd)on  (d^jh)  »er» 
reift /^wenn  unö  nicfet  ein  bringenbeö  ®efd)Äft  bajnjifcfeen  öefommen 
voüxt  (ofene  ein  bringenbeö  ©efcfeäft/  iveic^e^  u.  f*  ».).  ®^  featwn^ 
^ifo  »iel  ju  tfeun  öefjeben/  baf  wir  ^^»eber  ^ag  nocfe  Slac^t  ge* 
fc^Iafen  feaben.  ^^^<i)  feirtgesen  fcfelafe  immer  ^  einen  rubigen  @cf)laf. 
S5C^  feoffe/  @ie  werben  biefe  S^ac^t  auc^  gut  fcfelafen  (baß  ©ie  fdbL  ». 

1  Monsieur  N.  est-il  chez  lui?  2  justement  dechez  lui,  lorsque 
Ssorlir  du  lit  l'annöe  pass^e.  4(miten).  5danspeu.  6  pour.  7  je 
prendrai  un  domestique  avec  moi.  8  depuis  plus  de.  ^  sans  une  aüaire 
pressante  qui  nous  est  survenue.  10  tellement  occuper.  l'l  ne  dor- 
mir  ni  jour  ni  nuit.     12moi  au  contraire^  je.  13  d'un  bon  somme. 

b.    Mentir y  lÜQtn /  Seiitir  y  füllen/  Se  repentir^  bereuen. 


Indicatif  priis. 
Jemens,  tu  mens,  ilment,  n.  nien- 
tons,  vous  mentez,  ils  meutent. 
je  sens. 
je  me  repens  (eö  reuet  mic^),  etc. 


Däfini,     , 
Je  mentis. 

je  sentis. 

je  mc  rcpcntis. 


Participes. 
Mentant , 

menti, 
Sentant,  senti. 
Se  repentaut, 

repenti. 

€ben  fo  d^mentir,  ÄÜgen  trafen  /  consentir 
sentir,  abueU/  ressentir,  tief  empftnben. 

(Se  repentir  regiert  ben  Genitif.) 

3ur  Uebung. 
iSüget  nic^t/  benn  lugen  ^beift  ®ott  t)erac{)ten/  unb  \iH  SWen* 
fc^en  ^fürcbten.  ^®\mUt  ibm  nicbt/  er  lügt.  ^^  reut  ibn  (er 
bereut)/  gelogen  ju  b^ben:  er  fübU/  ^H^  ti  H^W^  i|l/  ju  lögen, 
©laubet  mir  /  ibr  »erbet  [e^]  nie  bereuen  /  W  ^  SßÖabrbeit  gerebet 
jU  bttben.  Sbr  würbet  nicfet  gelogen  HHh/  ibr  würbet  euer  ^öe» 
nebmen  nic^t  bereut  ^aHxif  ^wenn  ibr  meinem  9?atbe  gefolgt  bÄt» 
tet.  —  5öenn  (quand)  \iu  ^oon  bier  wirft  abgereift  fein/ -^fpracb 
©al^pfo  JU  äJelemacb/  ^  um  in  Hin  elenbeö  Stba^a  jurücfjufeb* 
ren  /  [fo]  wirft  ^n  eö  (en)  bereuen. 

1  c'est  mepriser .  .  2craindre.  3ne  le  croyez  pas.  4qu*i. 
est  vilain  de  .  .  5  d'avoir  dit  la  verite.  6  la  conduite.  (  ^n. ) 
7si  vous  aviez  suivi  mon  conseil.  8  d'ici.  9  dit.  —  JU  SC.  a  Te- 
lemaque.     10  pour  reto urner  dans  ta  nkserable  Ithaque. 

c.  Bouillir ,  ^XtHxt. 


Participes. 
Bouillant, 
boui]li. 


Indicatif  präsent. 
Je  bous,  tu  bons,    il  beut,  nous 
bouillons  ,    vous  bouillez  ,    ils 
bouillent. 


Däfini. 
Je  bouillis. 


SSonten   uncegelttiä^lgen  SeittDÖcUrn. 
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Futur.  i           Subjonctif  präsent. 

Je  bouillirai.  I        Que  je  bouille. 

SÖÖenit  üoti  einer  ^erfo«  gefagt  töirb,   fle  ftebc  ztxoiK^,  fo 

gebraucht  man  faire  bouillir ,  ba0  efgentftc^  bet)CMtct:  net)en  mo* 
d^en,  ffeten  laffem   ©»faire. 

S  u  r  U  e  b  u  n  0, 
^?(öa^  tiefet  in  ötefem  '^to)^^t  UtU  ^sßjenn  ba^  ?öaffcr  (eaa, 
i.)  wirb  ö^fotten  feaben/  [fo]  ^ne^mt  e^  »om  ^euet  weg.  hiebet 
e?  ^i-f^pn?  |)^t  e0  fcfion  ö^fotten?  ^i^cl)  benfe/  (baf)  eö  mK\>  ^balb 
iieben.  —  ?ßöei?n  ber  ^Göein  öwt  iil/  [fo]  «gÄ^rt  er  lieftig  ^in  bem 
^ajfe«  ^^2)^^  g3(ut  foc^t  in  ben  i^Stbern/  ^-menn  man  jornig  ili. 
Söer  liebt  nid)t  bie  gefottencn  ^^^afianien?  ^^@iebct  biefe  Äajla* 
nien;  ^^ic^  werbe  bie  übrigen  morgen  braten  laifen. 

1  qu'est-ce  qui.  —  dans ,  in  (aceus.).  2  le  pot.  3  quaad. 
4retirer  du  feu.  5deja.  6  je  pense.  /bientot.  3  bouillir  avec 
vehemence  (er  ^9t  \>(k^  ZtXtX^J),  9  dans  le  tonueau.  10  le  sang, 
lila  veine.  12  quand  on  est  en  colere.  131a  chataigne.  14faites 
bouillir.     15demain  j'en  ferai  rötir  le  reste, 

d.    VStir,  f leiben. 


Participes. 
Vetant, 
vetu. 


Indicatif  präsent. 

Je  vets,  tu  vets,  il  v^t,   n.  vd- 

tons,  vous  v^lez,  ils  vötent. 


Däfini. 
Je  v^tis. 


Sub],  präs. 
Que  je  vete. 

bcbentet/  unb 


Futur.  Impäratif. 

Je  vetirai.  Vets,  qu'il  vete,  vetons,  \etez, 

qu'ils  veteat. 

$)al&er  revetir,   H^  a«c^  tltihtxi/  befleibew/ 
de'v^tir,  entfleiben. 

Sur  Uebung. 
«öir  fleibeu  biefe  Unglücf liefen.  i(g^  ift  ein  gutetf  ?3Jerf/  bie 
Slrmen  ju  fleiben.  $03ettn  il^r  txmn  Unglürflic^en  2fä^et/  noörbet 
i^r  euc^  entfleiben/  «m  i^m  enern  3  9locf  ju  geben?  2)ieferÄnabe 
iü  4ju  ieii^t  gef leibet  5  für  biefe  SaMieit.  6@e^t  ba  7  prächtig 
gefleibete  ^rauenjimmer  I  S)iefe  Äinber  finb  sfc^iec^t  gefleibet, 
bleibet  euc^  9rec^t  m,  \xn\>  lOj^altet  euc^  warm,  Sc^  ii  wünfc^e/ 
baf  i^r  biefe  %(kmxiii  i2nÄl[yret  «nb  fleibet  (Subj.). 

Ic'est  une  boiice  ceuvre  que  de.  2voyiez.  3  habit,  iiu  4  trop 
legerement.  5pour  la  saison.  6voici  des  daiiies.  7  richement. 
Smal.    9  bien.    lOse  tenir  chaudement.    Hsouhaiter.   12nourrir. 


CueiUir,    pjlücfen, 


Siebente   klaffe. 

Saillir,   ^erpor^e^en/  ^erporrpgen   (»on  ben 


Participes. 
Cueillant , 
cueilli. 


Indicatif  präsent. 
Je  cu3ille,  tu  cueilles,  il- 
cueille,  n.  cueillons,  v. 
cueillez,  ils  cueillent. 


Däfini. 
Je  cueillis,  tu  cueillis,  il 
cueiliit,   nous  cueiUi- 
mes,  etc. 
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Futur,  I  Subjonctif  präsent. 

Je  cueillerai.  |  Que  je  cueille. 


Participes. 
Saillant , 
sailli. 


Indicatif  present, 
II  saille;  ils  saillent. 


Däfini, 
(II  saillit. 


Futur*  I  Subjonctif  präsent, 

II  sailJera»  I         Qu'il  saille, 

Saillir  im  6i«n  t^o«  ;ai7Z«>,  fiecuorfpruöeln  /  i^  teöelm«* 
f  i0«    2(UC^  jaillir  ge^t  ganj  voußnir. 

Sie  üon  saillir  ^erilammenbe«  3e{tmorter  flnb:  assaülir, 
onfatten,  ftürmcn,  un&  tressaülir,  fd)auDertt,  sattem:  je  tres- 
saille,  tu  tressailles  etc.  Sßei  t)fefen  jwcf  3eitö)Drtern  ift  im 
Futur  b{c  (^nbuttg  irai  Der  ^«bung  erai  üor^ujü^en :  j'assail- 
lirai,  je  tressaiiiirai.  —  Girault  Duvivier  bemerft,  baf  assaillir 
tifc^t  me^r  (e{c()t  in  anfcern  3e{ten  alö  in  ben  ^ufammcn^efe^ten  «nfc 
im  Infmitif  fetbflt  oorfornme. 

9[^on  cueillir  ftammcn  ab:  accueillir,  aufnehmen , ^rccueillir, 
fammelm 

S«5  Uebung. 
igc^  Witt  geben/  ^Sfütifafen  [ju]  pflücfem  ^j^ier  ift  ein  ®ttau^ 
"^fttfcö  gepjiitcfter  ölnmen;  x^  b«be  ibn  ^Sb-rer  Jungfer  @cbn)e» 
fjet  angeboten.  @ie  ^wiß  ibit  nicbt;  ite  ftnbet/  ^et:  riecbe  nicbt 
gut.  S)tefen  S(benb  wetbe  icb  Stepfei  nnb  öirnen  ppcfen/  bie  ic^ 
Sbnen  ((Riefen  werbe,  ^cb  bracb  (pjlörfte)  (rel.)  s^^rauben/  A(^m«tt 
tnic  %\)vtn  SJefncb  ^gemelbet  bat.  2riö  wie  »ecgangen^0  (^abc  öbten 
g^reuttb  ^o£iefucbten/  mW  man  «n$  *'febr  gtit  auf;  feine  ^rau 
unb  feine  Äinber  ^^jitterten  t>ox  ^vmhc/  aU  tie  unß  ^^fa^cn,  Söir 
fcbaubern  ^^  t>or  Q^ntfe^en  ^  ^^  wenn  wir  an  biefe  ^^  @j:,<i«el  benfen 
(l>tnUnt>^,  ©mpfanget  eure  ^reunbe  gut ;  fammelt  KUe^  /  mx^  (ce 
qui)  feiten  ijf;  wir  werben  eu^  bie  ^fjanjen  pjiucfen/  bie  eucb  ^^SSer» 
flnögen  macben  werben.  @r  wirb  bor  ^reube  ^^büpfeu/  wann  er  biefe 
Slacbricbt  ^^bernebmen  wirb/  wenn  man  ihm  ^^fagen  wirb/  baf  bie 
^'  ©türmenben  ^ptüdPgefcblagen  worben  finb.  ^^^Öö^brenb  ber  g^einb 
^auf  ber  einen  ^titt  \>on  Hn  ^tthmxHtcn  bebrobt  war/  fielen  wir 
%f)n  auf  (de)  ber  anbern  an  (def.).  ©efiern  würben  wir -^»on  einem 
Warfen  ^lal^regen  überfallen;  -%tr  ftanbm  unter  bem  ^alfon  Sbte«? 
^errn  Sflacbbartf/  ber  ^^fo  febr  betporfiebt  ^abrenb  H$  ?Q3ajTec 
^^m^  bem  Reifen  '^Hp^\xt>tlti/  ^löf^Un  Ht  ^fraeliten  ibten  3)ur}f. 

Ij'irai.  2abricot,  m.  3  voici  un  bouquet.  4  nouvellement. 
5  ä  mademoiselle  volre  soeur.  öveut,  7tju'  —  ne  sentent  pas 
bon.  Sie  raisin.  9  aiinoncei%  10 aller  (def.).  lltres-bien.  I2trps- 
saillir  de  ]oie  (def.).  13  virent,  14  d'horreur.  15  en  (partic), 
löatrocite,  f.  IZferQnt  plaisir.  ISsauter.  19apprendre.  20  dira. 
21  (partic.  pr^s.  pon  assaillir).  22  rcpoiisser.  23pendant  que. 
24menac^  d'un  cßte  par  les  alli^s.  25par  une  forte  averse. 
26nous  nous  miines.  27  saillir  lant.  28  saillir  Ober  jaillir  kregel» 
mÄfi^/  relat.).  29  du  rocher.   30se  d^salterer  (be»  S)ur#  löfcben). 


Participes, 
Courant , 
couru. 


5J  ^  t  e  Ä  l  a  f  f  e. 

a.    Courir,  laufetl. 
Indicatif  present*     i  Däfini. 

Je  cours  ,  tu  cours  ,  il  Je  courus»  tu  courus,  il  cou- 
court ,  n.  courons,  v.  rut,  n«  courumcs,  v.  courii- 
com'cz ,  ils  courent.   1     les ,  ils  coururent» 


Subj.  pres, 
Que  je  coure,  quo 
tu  coures,  qu'il 
coure ,  etc. 


Futur,  (        Iinper. 

Je  courrai,  tu  courras,  il  courra, !  Cours  •,  qu'il 
nous  courrons ,  tous  courrez,  |  coure ,  cou- 
ils  courront.  I      rons,  etc. 

@bett  fo:  accoiirirs  l^erbeüaufe«  j  conconrir,  ba^u  bcitrögcn 
discourir,  fpred?cti ;    encoiirir,  f!cl()  gu${c|>en}  parcourir,  titrd^« 
laufen ;  recourir ,  fctnc  3«^"^^^  ne()mett ;    secourir  ,  ()elfeit ,  u«« 
tcrflw^en. 

Coiirir  ttfrb  nebil  ben  bftrauS  ^ergefdtete«  mft  avoir  conjugirt/ 
accourir  öuSgenommen,  »elc^eS  be^na^c  {mmer  etre  bei  fld^  ^«t. 

b.    Mourir,  fJer&en. 


Participes. 
Mourant , 
mort. 


Futur. 
Je  mourrai,tu  mour- 
ras,  il  mourra,  n. 
mourrons,  etc. 


Indicatif  präsent. 
Je  meurs,  tu  meurs,  il 
meurt,  n,  mourons,  v. 
mourez,  ils  raeurent. 

Impdratif. 
Meurs,qu'il  nieure, 
mourons ,    mou- 
rez, qu'ils  meu- 
rent. 


Däfini. 
Je  mourus,  tu  inourus,  ilmou- 
rut,  nous  mourümes,  vous 
mourutcs,  ils  moururent. 

Suhjonct.  pr4s, 
Que  je  in  eure ,  que  tu  meu- 
res,  qu'il  nieure,  que  n. 
mourions,  que  y.  mou- 
riez,  qu'ils  meurent. 


Relatif» 
Je    mourais. 

%  Vi  t   «ebunfi. 

®t  ift  ^iUnH^.  Sc^  Kaufe  b^rbei/  «m  Sbnen  eine  gtofe  Sleutö* 
Jeit  ju  fagert  (dire).  «©enn  flcb  Ht^t  Slacbticbt  ^befJÄtigt/  [fo] 
werbe  tcb  berbetetUn/  «m  fle  Sbnen  ju  fagen.  ^©efcbcifte  breiten 
micb  ab/  ^ij^m  ju  |)ülfe  ju  eilen.  ^'  9GE)enn  icb  ®c(b  nötbig  UtU/ 
würbe  icb  metite  Sujiucbt  ju  Sbrem  Beutel  nebmen,  Scb  würbe 
meine  Suffucbt  ju  Sbrer  ®üte  nehmen;  wenn  t>uUx^%cM  ^txn» 
trÄte.  S)iefer  reicbe  ^©eijbal«!  b<ütte  ticb  nicbt  ^\>xt  aflöemeine 
aJeracbtung  sugejogen/  wenn  er  \>\iH  UnglücfUcben  «nter^ü^t  Uttt 
(ant^rieur).  ^6)  wüxU  ^^itn  §um  ©lücfe  Sbre^  f  reunbei?  beitra* 
gen/  wenn  bie  ©acbe  bon  mir  "^^(^Wn^t.  eie  baben  "  c«f  man- 
cberrei  Sfrt  m    ^^  S3erbe1Ter«ng  «nfer^  ^^  ©cbicffar^  beiöetragen. 

1  se  confirmer.  2  des  afl'aires  m'ont  emp^che.  3  a  son  se- 
cours.  4  si  j'avais  besoin  d'argent.  —  la  bourse  ,  ber  55eutef. 
Sie  cas.  6  se  presenter  (relatif).  "avare,  m.  81e  mdpris  du  public. 
9  volontiers.  10  dependre  (relatif).  H  en  bien  des  manieres. 
12ainölioration,  f.     I31e  sort. 
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m  U^t  ^tütvn  ^Hte  Hlhe  ©ta&t  burc^laufett/  ^^e^e  id}  ©ie 
antraf.  —  S)ie  mtni(i)tn  flerbert  oft  in  ber  ^^  »rüt^e  i^rec  2:aöe 
[bal^itt].  SWeitt  tefler  S^teunl)  tfl  öejiorben.  ®r  »ötbe  ^^uteUeic^t 
ttic^t  ge^or&en  feitt/  tvenn  er  *8{>eflfer  gewartet  worden  wöxt.  S)ie* 
fec  SPleitfc^  roixh  ^^  haib  ütxhm,  öc^  20  njünfc^e  /  J)af  er  nicfjt 
2itJor  mir  flerbe.  22^^^,^^^^  ju  »ünlc^ett/  ba^  Mefer  ^agjermun* 
bete  flürte.  @te  ^ar&en  ^'^  auf  t>em  ©c^Ia^tfelDe.  ©tirb  ^lieber/ 
26 wenn  e^  fein  mnh  ^^al^  baf  bu  eine  ^jlic^t  »erlei^efj. 

141a  moitie  de  la  ville.  15  avant  de  vous  rencontrer.  1,61a 
fleur»  17peut-^tr^.  ISavait  ete  mieux  soigne.  19bieiil6t,  20  sou- 
haiter.  21  avant,  22  il  serait  k  souhaiter.  23  blesse.  24  .sur  le 
champ  de  bataills.  25  plutot.  26  s'il  le  faut,  27  que  de  violer 
un  de  tes  devoirs. 

Mourir  n)iro  t»i^tt)etIeK  mit  se  »erbnnben:  je  me  meurs,  id) 

Oerbe  beina^ej  il  se  mourait  d^  peur. 

S^ennteÄlaffe. 

(S)iefe  begreift  bte  befectiben  Seitnjörter  ber  jweiten 

©onjugation.) 

Q^d  pnb  anffer  bem  oben  crwabnten  querir  fofgenbe:  faillir, 
fehlen,  im  SBcgriffe  fein ,  auf  bem  fünfte  fein ;  defaillir ,  man^ 
geln.  Abnehmen j  gesir.  liegen;  ou'ir,  li^oren;  issir,  abflommen. 

Faillir  Ht  nux  bie  Participes  :  (faillant),  failli  (mitavoir), 
unb  btt§  Defini;  je  faillis;  (ba^  Prt'sent:  je  faux,  ifl  «ngemo^ns 
Kc^).  Uion  defaillir  fommen  oujfer  ftmti  ßdUn  folgenbc  ^er^ 
fönen  im  Present  »or:  nous  defaillons,  ils  defaillent,  unb  bai 
Relatif :  je  d<ifaillais. 

Gesir  im  Present  unb  Relatif  toirb  J&auptfacftlic^  mit  ci  gc* 
brandet:  ci-git,  l()ier  Hegt  (begraben),  ci-gisent,  ci-gisait,  ci-gi- 
saient.  (Da§  s  wirb  in  biefen  Seiten  fc^)arf  öuSgefproc^en).  Soc^ 
befcl^ränft  f!c^  ber  ©ebroudf)  biefed  3^^^"^^^^^^  "^^^  au^fc^fiefenb 
ouf  bit  ©rabfd^riften»  ©o  fann  man  fagen:  des  monumens  de- 
truits  qui  gisent  dans  la  poussiere  ©0  fommt  Ciud)  ba^  Par- 
ticipe  present :  gisant  oor. 

Ouir  f)Cit  ttufer  btm  Infinilif  nur  ba§  gtoeite  Participe :  oui 
(j'ai  ouii  dire)  unb  ba^  Defini:  j'ouis  (ba^er  que  j'ouisse ,  Im- 
parf»  Subj.) 

Issir  i)at  btoß  ba^  ^wtiU  Participe:  issu.  3*  ^«  issu  du 
sang  des  rois,  anS  fonigHc^em  ©ebiut  entfprojTen. 

Uebcr  btn  genöD^nlicI^en  ©ebranc^  oon  faillir  wirb  fpater^in 
bie  9?ebe  fein, 

!Dad  r^cvaiUU  ^dttoott  Urir ,  fd^lagen,  fommt  nur  noc^  iti  ber 
S^eben^art  »or:  sans  coup  ferir,  (obnc  einen  ©c^lag  $u  tbun) 
tbne  ©cfcmevtftreic^.  —  Ueber  bai  partic.  passd :  feru ,  jle^e  5öet* 
fpielc  in  b^n  Dictionnaires. 


SSon  ten  unccselmäßigen  Beüto5t^ecn. 
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5)ritte    (Jonjtigation. 

(gtfle    Älaffe. 
Foir,  fe^en.    Prdvoir,  »otauöfe^ctt.    Pourvoir,  öerfe^en/ 


Parti  cip  es. 
Voyant , 
vu. 

Prevoyant , 

pr^vu. 
Pourvoyant , 

pourvu. 


Indicatif  prdsent. 
Je  vois,  tu  vois,  il  voit,  n. 

voyons,  v,  voyez,,  ils 

voient. 
Je  prävois  ,  tu  prevois , 

etc« 
Je  pourvois,  tu  pourvois, 

elc. 


Däfini, 
Je  vis,  tu  vis,  il  vit,  n.  vf- 
mes,  V.  vites,  ils  virent. 

Je  prävis,  tu  pr^vis,  etc. 


Futur. 
Je  verrai,  tu  verras,  il  verra,  n. 
verroDS,  v.  verrez,  ils  verront. 


Je  pourvus  ,  tu  pourvus , 
il  pourvut ,  nous  pour- 
vüines,  vous  pourvü- 
tes ,  ils  pourvurent. 

Subjonctif  present* 
Que  je  voie,  que  tu  voies,  qu'il 
voie ,  que  n,  voyions ,  que  v. 
Yoyiez ,  qu'ils  voient. 


Subj.  präsent 
Que  je  prevoie,  etc. 


Que    je 
etc. 


pourvoie 


Relatif. 
Je  voyais. 


Futur. 
Je  prevoirai ,  tu   prevoiras ,   il 

prevoira,  n,  prevoirons,v.  pre- 

voirez ,  ils  prevoiront. 
Je  pourvoirai ,  tu  pourvoiras ,  il 

pourvoira,  n,  pourvoirons,  etc. 

$Si\xx  revoir,  wleberfel^en  /  entrevoir,  ^rtlb  Ober  ffuc^ti^  fe^en/ 
s'entrevoir,  einander  feigen/  ^t^tn  ganj  wie  voir.  {Pourvoir  f)at 
tntmhiv  Hn  Accusatif  htv  ^erfott  «nb  btn  Gänitif  öet  (Sttc^e/  ohtt 

abet  htn  Datif  aflein  bei  M*  Je  le  pourvois  de  vin;  je  pour- 
vois ä  ses  besoins.) 

SuvUebitn^* 
SDtr  Nbeti  ^ben  ^^tinfaü  ^mit  auiferorbetttUcf)em  S5etöttti0en 
öefe^em  Sc^  M  i^tt  uor  (il  y  a)  ^elbn  labten  ^jum  erfle«  so^ale/ 
aU  ic^  burd)  ©dbaf^aufen  reifete.  M  iijerbe  liefen  ©ommer  nocö 
ben  @taubbac^  fe^en,  Söenn  @ie  &en  ^^^^egetiboöen  feib^tt;  welchen 
bie  (Sonne  juwetUn  ^baronf  bUbet  /  [fo]  werben  @te  entjücft 
(enchante)  werben»  ^  (g^  Wirb  S^nen  auc^  ^renbe  machen/  ^bm 
Sfufö^ng  ber  @onne  s»on  bem  9Jidi  au  (de)  feben.  ^^c^  5Weif(e/ 
oh  @ie  je  etwaö  (de)  6c^önere^  gefeben  Hhtn.  —  ^°  i^atten  wir 
»oranögefeben /  H^  wir  "Sieben  bekommen  würben/  [fo]  wären  wir 
nic^t  t^erreifet  Sc^  b«tte  feit  langer  Seit  %M  uoranugefeben  / 
^'^rt>a$  S^nen  begegnet  ijl.    SWan  würbe  ^^piele  SJinge  »orauöf^b^n/ 

1  la  chute  du  Rhin«  2  avec  un  plaisir  infini.  3  paur  la  . .  fois ,  en 
passantpar.  4rarc-en-ciel.  Syforme  quelquefois,  6  vous  serez  aussi 
charm^.  7  le  lever  du  soleil.  8  du  haut  du  Righi.  9  je  doule  que  vous 
ayez  jamais  rien  vu  de.  10  si  nous  avions.  11  avoir  de  la  pluic 
12  ce  qui.  ,   est  arrive.    13bien   des  choses. 


220 
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^^mnn  mm  oufmerffamer  auf  bie  f&tQtUnUiUn  Uv  5(öelt  w&'re. 
^^e^e  tt)tt  öetretfett/  i^n^pneit  wir  «n^  mit  mm  »etfe^eti/  ^^»a« 
wir  nötl&i0  l^aktt  »etben.  9S)tr  würben  m$  mit  ^^mnUxtUihtxn 
»erfel^en/  ^^wentt  wir  U^Utt/  m  e^  fa  balb  htt  würbe,  dicö 
werbe  if)n  mit  guter  ^ogrßaare  »erfe^ett/  wenn  er  ffc^  an  mit^^^mn* 
bet.  Scö  l&Ätte  bidö  mit  Sucfer  unb  Äafee  üerfe^eu/  ^a^jenn  t>u 
t>iäi  «tt  mic^  gewenbet  Htttü.  Unfer  ölöc^bar  üerllel^t  bie  ^an^t 
6tabt  mit  ^erj  unb  23  ©teinfo^en.  @r  uerfa^  «n^  »ergangene? 
Srt&r  mit  ^^^orf.  «Senn  hie  mni(i)m  für  nicl)t3  ^s  feigen  ,  ^Ho 
wirb  ©Ott  auc^  ntc^t  für  afle  i^re  ^^JöebürfnilTe  forden. 

14 si  Ton  etait  plus  attentif  k  observer.  iSavant  de  partir. 
16futur.  17ce  dont  nous  aurons  besoin.  iShabit  d'hiver,  m.  I9si 
nous  pensions  qu'il  fit  sitöt  froid.  20  la  inarchandise.  21  s'adres- 
ser  ä.  22  si  tu  t'etais  adresse.  23  Je  charbon  de  terre.  241a  tourbe. 
25  ne  pourvoir  a  rien.  26Dieu  ne  .  .  pas  nouvplus  a.  27  le  besoin. 

SweiteÄlaffe. 
Pouvoiry  fönnen.  Mouvoir,  bewege«,  Pleuvoir,  regnen  (Utt^erf.) 


Participes. 
Pouvant , 
pu. 

Mouvant , 
mu  (ob.  mü  ) 

Pleuvant,*) 
plu. 


Indicatif  pj'e'sent. 
Jepuis  ob.  peux,  tupeux, 

il  peut,  nous  pouvons, 

V.  pouvez,  ilspeuvent. 
Je    meus ,  tu   meus ,    il 

meut,  n.  mouvons,  v. 

raouvez ,  il$  meuvent. 


11  pleut. 

Futur. 
Je  pourrai,  tupourras,  il  pourra, 

nous  pourrons,  vous  pourrez, 

ils  pourront. 
Jemouvrai,  tuinouvras,  ilmou- 

vra,  nous  mouvrons,  vous  mou- 

vrez,  ils  mouvront. 
U  pleuvra. 


Bäfini, 
Je  pus,  tu  pus,  il  put,  n. 

püines,  vous  pütes,  ils 

purcnt. 
Je  mus,  tu  mus,  il  mut, 

nous    mümes ,     vous 

laütcs,  ils  murent. 


II  plut. 

Suhjonctif  präsent. 

Que  jepuisse,qae  tu  puisses,  qu'il 

puisse,  que  nou<spuissions,  que 

vous  puissiez,  qu'ils  puissent. 

Que  je  raeuve,que  tu  meuves,qu'il 

meuve,  que  nous  mouvions,  cpie 

rous  mouviez ,  qu'ils  meuvent. 


Qu'il  pleuve. 
Relatif:  je  pouvais,  je  mouvais,  il  pleuvait.   - 

Mouvoir  fommt  auifer  Um  Infinitif  ttic^t  fel^r  l^auftg  t>or  j  man 
gebrauc()t  geWÖl^nUd^er  remuer,  mettre  en  mouvement.  ^ÄUftger 
flöf  t  man  auf  emouvoir ,  errege«/ röörett/  erweit^en. 

Stt  ber  ^rage  fagt  man  lieber  puis-je,  alö  peux-je? 

Pouvoir  fann  fo  wenig/  al^  unfer  fi^nntn/  einen  eigentlichen 
Imperatif  l&abe«,  S)agege«  fomme«/  in  ber  ^ebeutuug  »0«  mo* 
g  e « /  »or :  puisse'-je ,  möge  ic^  j  puisscs-tu,  möge#  b« ;  puisse-t-il, 


♦> 


)  Et   C8S  rniiseanx    pleuvant    de    ces  rocs   »nspendns;    et  ces  torrens 
grondant  daos  les  granits  fendas.  (pleuvant,  ttöufelnb).  (De  Lamartine.) 


3Son    ben    untcgtlma^igen  SeÜto&rUcn. 
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mööe  et;  puissions-nous ,  mögen  wir;  pnissiez-vous ,  mÖ$et  f|)t; 

pufssent-ils ,    möbelt  fte«     Puj*Ä«ez-vous    €tre    aussi   empress^s  h. 
suivre  de  hoDS  conseils  qu'k  les  demander!  ID^ö^et  if)X  ibtttio  ^t* 

neiöt  fein/  guten  natf)tn  ju  foli^en/  al^  iold)t  ju  begej^ten!  jPuw- 
Äcn^-ils  le  reconnaitre !     SDlögen  jle  e^  etfetttten  I 

Sut  Uebnnö» 
*  @0  (anö^  e0  regnete  ^  f^nn  icft  nic^t  »erteifen»  9S3ir  wciren 
au^gegattgen/  wenn  e$  nic^t  geregnet  l&Ätte  (anterO.  @o&alb  (des 
que)  tc^  auögel^en  ^fann/  ^tt^tvH  i^  6ie  öefnrfyen»  ^Göenn  icf)  bir 
biefen  ^'(Befaßen  ermeifen  fönnte  (relat.)/  würbe  ic^  mic^  glücflic^ 
^fc^Äl^em  2)41  fönnteff  (condit.)  mir  wolil  btefe  @umme  ^ leiten/ 
n^enn  hn  wolltet  (voulais).  (Bxbättt  mir  noi)  me^r  (davantage)  geben 
fönncn/  wenn  er  gefÄHiger  ^gemcfen  nxJire  (anter.).  8  Sd)  jmeijle/ 
ob  @ie  hit  @ac^e  ^ju  ^tmH  bringen  fönnen.  *o®^  wÄre  möglich  / 
J)a#  iJe  (^bnen  ^^bnrc^  SnfaK  gefiiinge.  mm  ^^  fönnte  e^er  biefen 
^^ Reifen  [»on /einer  @tefle]  bewegen/  aU  nn  fo  ^^i^arte^  ^erj/ 
wie  ba^  (einige/  ^'' erweichen.  ^^  SJieö  iU  bie  ^eber/  welche  bie 
öanje  SDIafc^ine  ^Hn  Bewegung  fej^t,  0lic^tö  fann  il^n  »^tjerwirren/ 
nic^tö  ^^bi'ingt  iW  äuiI  bcr  S^affung*  Bir  waren  ^oanf  ber  lioj^en 
@ee/  alö  ^^tld)  p(ö^(ic^  ein  gewaUiger  @tttrm  erl^ob«  ^1  regnete 
22]^eftig/  nnb  '^'^H^  gan^e  3Jerbecf  ^'*  Un\>  «nter  ?©a1fer.  ^  ©^ 
|)atte  feit  langem  (e^  itl  lange/  baf)  (ante'r.)  nic()t  fo  fjarf  gereg* 
net.    ©0  wirb  '^'t>iiUH<S^t  nocö  me^t  regnen. 

1  tant  que  (fut.).  2(fut,).  3  J'irai  vous  voir.  4rendre  un 
Service«  5  estimer.  6  preter.  7  complaisant.  «  je  doute  que 
(subj.).  9venir  a  bout  de  celte  afi'aire«  10  il  se  peut  (eö  ift  mög* 
lid&).  11  r^ussir  par  hasard,  12  (condit.)  plutöt»  13  le  rocher. 
14emouvoir.  i5aussi  dur  que*  lövoilk  le  ressort.  17  mouvoir. 
IStroubler«  19  ^mouvoir  (aufet  S'Äifnug  bringen).  20 en  pleine  mer. 
21il  s'euieut  tout-a-coup  une  grande  tempete  ( mi^n  t^erwanble 
s'ömeut  in^  defini).  22  a  verse.  23  tout  le  pont*  24^tre  inoude. 
25  il  y  a  long-temps  qu'il.    26peut-etre  encore  davantage. 

S)ritte   Älaffe. 
Valoir,  gelten/  werti&  fein.    Vouloir,  woßen. 

Befim. 
Je  valus,  tu  valus,  il  valut, 
nous  valümes ,  vous  va- 
Itttes ,  ils  valurent« 
Je  voulus  ,  tu  voulus ,  etc. 


Suhjonct.  präsent. 
Que  je  vaiile ,  que  tu  vail- 
les,  qu'il  vaiile,  que  nous 
valions ,  que  vous  valiez  i 
qu'ils  vaillent. 


Participes. 

Indicat.  präsent. 

Valant. 

Je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut, 

valu. 

nous  valons,  vous  valez, 

ils  valent. 

Voulant , 

Je  veux ,  tu  veux ,  il  veut, 

voulu« 

nous  voulons ,  vous  vou- 

lez,  ils  veulent. 

Fu 

itur. 

Relatif. 

Je  vaudrai, 

tu  vaudras,  il 

Je  valais. 

vaudra,  n 

ous  vaudrons, 

vous   vau( 

irez,   ils  vau- 

dront. 

Jmperat.  0« 
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Je  voudrai ,  tu  voudras,  il 
voudra  etc. 


Je  Youlais.    Que  jeveuille,  quetuveuil- 

les,  qu'il  veaille,  que  nous 

voulions ,  que  vous  vou- 

liez ,  qu'ils  vcuillent. 

Veuillez  im  Imperatif  Wirb  JUlueiktt  ö^taUC^t  flatt  ayez  la 

bonte,  feien  @ie  fo  ^öti^.  9lac^  Diefer  Sicbenöart  rcith  H^  beutfc^e 

uttb  immer  tv^tq^tU^m/  ut\t>  t>tt  Intimtif  gefeilt  6» unten  baö Äapi* 

tel  t)Ott  ben  Germanismes.  @o  fommt  attC^  t?or:  Dieule  veuille!*) 
95on  ben  jufammengefej^ten  Seitnoörtern  ^quivaloir,  g(eic^  tjiel 
gelten/  «nb  prevaloir,  bie  Ober^anb  begatten  (se  prövaloir,  jl(^ 
überleben)/  b^t  biefe^  U^ttxt  im  Subjonctif  present  nic^t  que  je 
prevaille  ,  fottbern  :  que  je  prevale.  ^ 

Snrtlebunö.  "" 

(gt  Witt  nie/  wa^  (ce  que)  id)  mU.  2öit  motten  Slfleö/  waö  i^t 
wottet*  2)ie  SWenfc^en  motten  oft/  waö  (ce  qui)  ibnen  ^  berbecblic^ 
ijj.  SWancf)er  würbe  niit)t  baö  ttnglücf  feinet  9lÄc^fien  ^jvünfc^en/ 
wenn  er  ^  bie  Bufunft  tJoranöfÄ^e  (relat.)  (£r  würbe  ^  f{c^  feine 
Ueberlegen^cit  nic^t  ju  S^lui^e  machen/  «m  ^einem  5lnbertt  we^e  ju 
t^un/  wenn  er  bie  Acoren  M  ^jSoangeltum^  ^ {befolgte.  S)t*e  SIrmen 
^taugen  oft  thm  fo  uiel/  al^  bie  9leic&en;  Her  2)(jittelflianb  ift 
mt^t  wert^  (gift  me^r/  mieux,)  alö  bie  grof  en  9Jeicöt6ömer*  Söfttf 
^aben  biefe  iöücl&er  bor  (il  y  a)  je^n  Sauren  m^ltin?  ?(öa«  wirb 
ba0  ©rot  biefe^  ^^^viif^Mt  gelten?  ©ö  liÄtte  nie  fo  biel  gegolten/ 
"wenn  e^  feine  935u(^erer  gegeben  Htte*  (Bott  wotte/  ^^^a^  e^ 
balb  wieber  wol&lfeil  werbe I  ^^^tien  @ie  fo  gütig/  unb  fa^tn  @ie 
mir/  wer  ber  ^^^  ^öerfafer  biefe^  ©uc^eö  ifi»  Sc^  fann  e^  Sinnen 
ttic^t  fagen.  ^^^öir  wünfc^en  e^  aucö  M  ^aben»  ^^^aben  ©ie 
bie  @üte/  unb  faufen  ©ie  e^  un^«  ^^  2öir  möchten  ^^  angenehm 
unterhalten  fein;  atte  SWenfc^en  wotten  e^  fein. 

1  pernicieux.  2  vouloir.  3  avenir,  m»  4  se  prd-valoir  de  sa  supe- 
riorit^.  5  bJesser  un  autre.  6  suivait  ies  le9ons.  7  evangile,  m,  8va- 
loir  autant.  91a  mddiocrite.  lOle  printemps.  11  s'il  n'y  avait  pas  eu 
d'accapareui's.  12  se  vendre  bientot  a  bon  march^  (subj.)»  1^  (mit 
vouloir)  nie  diie.  14  auteur,  m.  15  vouloir  (condit.)  16  (mit  vouloir) 
nous  l'acheter.     17  vouloir  (condit,)    ISenlretenir  agreablement. 

95  i  e  r  t  e   Ä  l  a  f  f  e. 
Savoir,  wiffen. 


Participes. 
Sachant**) 

SU 


Indicatif  präsent. 
Je  sais,  tu  sais ,  il  sait,  nous 
savons,  v.  savez ,  ils  savent. 


Ddfini» 
Je  suS)  tu  sus,  il  sut,    . 
siimcs,  vous  sütes,  ils 
surcut. 


*)  3^ßc  clgenrltc^e  Imperaiif  foramf,  toie  Im  ©euffc^en,  qIö  eine  ©effen* 
bett  UOC  ,  j.  25.  Veux'Xe.  avec  ardeiir,  et  tu  Tobtiendras.  —  Vouloir 
fomrof  {n  bcc  SBecbfnbung  wXi  bien  febc  bö'uftg  fo  doc,  ba§  eö  fic^ 
übctfelen  \<x^t\  bie  @üfe  baben,  fo  gütig  fein»  3.95.  l'interet 
que  voos  avez  bien  voulu  me  letnoigoer. 

*)  2Bobl  ju  un(et:fc|)eiben  oon  bem  SBeiiooctc  savant,  gelcbrf. 
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Futur, 
Jesaurai,  tu  sauras, 


rons,  V.  saurez,  ils 
sauront. 


Irnperatif. 
Sache  ,    qu'il  sache, 


il  saura,  noussau-'    (sachons),  sachez, 


qu  ils  sachent. 


Subjonctif  pre'sent. 
Que  je  Sache,  q.tu  saches, 
qu'il  sache,  q.  nous  sa- 
chions,  que  v.  sachiez, 
qu'ils  sachent« 
Relatif:  je  savais. 

@tött  je  ne  puis ,  je  ne  peux  pas  ,  fagt  watt  Oft/  je  ne  saurais, 
Coline  pas) ;  J,  5Ö*  je  ne  saurais  assez  vous  dire  combien  etc.  —  je  ne 

saurais  croire ,  iil)  fanti  nid)t  ^UtiUn  /  (baf  «,  f.  wO  (UthtxHW 
wirb  savoir  oft  butci^  fötinen  ixHxU^t;ji>U  €$  tlc^  aber  öoit  pou- 
voir  utiterfc^eibe/  baDon  wirb  erff  weiter  unten  bii  9tebe  fein.) 

©ttttt  je  ne  sais  ....  je  ne  connais  ....  fa0t  man  auc^ :  je 
ne  Sache  per  sonne ,  je  ne  sache  rien^  J.  iö.  je  ne  sache  personne 
qui  en  ait  fait  autant;  «nb  anfJatt;  a  ce  que  je  sais,  biÖWeiien  / 
que  je  sache ^  fo  t^iel  id^  Wei§.  3»  ^.  ü  na  point  ^t^  a  Ja  cam- 
pagne,   que  je  sache. 

SurUebung, 
2öei§t  \>\Xf  H%  er  i  einen  Orben  ersten  ^at?  S^lein/  icf)  weif  eö 
nid^t.  SDiefer  SO^enfc^  \oü^  nid^t  2  utel/  3  ob^Uid^  er  lief)  riibmt  /  Sllle^ 
juwifen.  ?e5ie/  i^ir  wiffet  ^nic^t einmal bieö?  Srwuftewo^l/  welche 
^^(ane  man  fa§te.  2)«  wir^  xoi^tn/  Xi><i^i  (ce  qui)  i|m  begegnet  il?. 
SßßijTet/  bafC^^r  (guc^^getÄufc^tliabet.  Scö  ^ glaubte  nid&t/  ba0  ©ie 
bie^wüften.  Äönnen^iefranaöüfc^?  (^ifen^ieba^^raniötlfc^e?) 
Scö  fann  e^  nidöt/  ^obgleic^  tcö  e^  feit  langem  gelernt  l^abe.  9ßcr* 
\im  wir  balb  erfahren  (wijfen)/  ^m  votm  biefeö  ^ißieb  ift? 

1  ordre ,  m.    2  grand*chose.    3  quoiqu'il  se  vante  (de).    4  ne .  . 

?as  seulement.    Sformer  de-s  projets  (^lane  f äffen) .    6setromper. 
je  ne  croyais  pas.    Squoique  je  l'aie  appris  depuis  long-temps. 
9  la   chanson. 

S^önfte   Älaffe. 
(ßeoir,  anflehen)    S'asseoir^  jfc^  fe^en. 

Defini. 
Je  m'assis ,   tu  t'assis ,  il 
s'assk ,  nous  n.  assimes , 
vous    vous    assites,    ils 
s'assirent. 

Suhjonct.  präsent, 

Que  je  m'asseie,  que 
tu  t'asseies ,  qu'il 
s'asseie,  que  nous 
n.  asseyions ,  que 
vous  vous  asseyiez, 
qu'ils  s'asseient. 


Participes. 
S'asseyant, 


assis. 


Indicat,  präsent. 

Je  m'assieds,  tu  t'assieds, 
il  s'assied ,  nous  n.  as- 
seyons,vous  v.asseyez, 
ils  s'asseient. 


Futur, 

Je  m'asseierai ,  ober 
je  m'assierai ;  tu 
t'asseieras ,  Ober  tu 
t'ässi^ras ;  il  s'as- 
seiera,  Ober  il  s'as- 
siera  ,etc. 


Irnperatif, 

Assieds  -  toi ,  qu'il 
s'asseie,  asseyons- 
nous ,  asseyez-vous, 
qu'ils  s'asseient. 


I 
Relatif:  je  m'asseyais.  *) 


'^)  €ö  ifl  t<xi\}\axsi,  ba^  man  (tc^  an  bie  angegebene  donjugatton^form 
bal(e;  inbelTen  mu§  um  bec  SSolIUänbigfeit  luiflen  ectoabnf  toecben, 
^a^  felbfl  bie  neueffe  2(uggabe  beS  Dictionnaire  de  l'Academie  auc^ 
noi  folgenbe  Socraen  alö  biömcilen  Dotfommenb  anfubcf :  J'assois  — 
nous  assoyousj  j'assoyais;  j^assoiraij  que  j'assoie;  assoyant. 
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SDtatt  trtft  asseoir  auc^  ofelte  so  att/  tMI^  nac^  faire,  !♦  JB.  bn 
le  lit  asseoir ,  t^tiU  in  ö^wijfea  Stebeit^arten  /  wie  j.  ö.  aller  oHx 
venir  asseoir  un camp,  ein  Säger  auffcf)Iagen:—  S)öt)on  fommt  audö 
se  rasseoir,  f?c{)  wie&er  fe^en/  «uc^:  ftcö  feigen/  »on  flfüfUgett  Äöt- 
pern.    S)al&et  de  sens  rassis,  ru&ig/  fa(tblüti(). 

©ii^en  wivh  gewöl^nlicl)  tibetfel^t  ^urcö  etre  assis,  5.  ^.  11  «st 
assis,  IV  ^^t/  i\  etait  assis,  er  faf.  *) 

SBott  bem  Settmorte  seoir^  fofetn  e^  gletc^öebeutenb  war  mit 
^tre  flssis,  ober^tre  sitae',  tfl  nid^U  mebr  übrii;/  ai^  hit  feiten  uor* 
fommenben  Participes:  seantunb  sis.  95ott  eben  bemfelOen  aber/  in 
fo  fern  ed  anfielen  bebeutet/  fornm^t  t)or:  seyant;  il  sied,  ils 
sieent ;  il  seyait ;  il  siera ;  (qu'il  siee.)  B-  ö.  cel  habit  vous  sied  bien. 

?8on  messeoir,  nicfet  anfielen/  t)a^  im  Infinitif  fclbH  nid^t  ^t* 
htiin(ijU6)  ijf  /  fommen  hie  t)on  seoir  anöefti^rten  Seiten/  |iauptfÄcö# 
lid)  baö Pre'sent :  il  messied,  t)Or.  ^  @tatt  il  sied,  il  messied,  fagt 
man  auci^:  il  est  scant,  il  est  messeant,  il  est  malseant,  V^(n$  aH 
Adjectif  be^anbelt  wirb. 

(^Surseoir,  auffcl)ieben /  l^at:  sursoyant,  sursis;  je  sursois;  je 
sursis;  je  surseoirais ;  je  sursoyais»  (£$  fommt  (itH;tgen^/  Wie  H$ 
UfdtiH  apparoir  y  etfeeflen/  fi(^  ergeben/  \>on  bem  nur  H^  Present: 
il  appert,  gefunben  tt)itb/  feiten  anber^wo/  «l^im  Äanjleifli^le/  »or.) 

Sttr    Uebung* 

@el^cn  6ie  flc^  ein  wenig.  *  Sc^  banfe  Sl&tten;  e^  ^jj^^^j  (j(^ 
mc^t  ber  iWü^e ;  iö)  ^  werbe  nur  einen  Stugenblicf  hUihtn.  Sc^ 
fel^e  micl)  nie/  ''^ aufgenommen  wenn  ic^  mübe  bin.  ^ipaben  Hefe 
^f)xt  Öungfer  öafen  geflern  nid)t  ^  auf  bie  9tofenbanf  gefeilt  r 
7  um  einen  &  empftnbfamen  9toman  i^u  (efen  ?  9  @af  en  @ie  nic^t  hti 
i^nen?  6ie  wollten  wobl  (rel.)/  10  ba§  icft  mic^  neben  He  [^in]  feilte/ 
aber  iö)  wufte  (rel.)/  ba§  ic^  n  feine  furje  Seit  ^aben  würbe  (midi 
nic^t  ergoßen  würbe). 

1  remercicr  qn.  2  valoir  la  peine.  3  ne  rester  qu'un  momeut. 
4amoiiis  que  je  ne  sois  fatigue.  5  mesdeiiioiselles  vos  cousines . . 
clles. ..  Cassises3  (@ure  S.  83.  feaben  jle  ttcl)  nidbt  gefetzt)  ?  6  sur  leur 
banc  de  gazon.  7pour  lire.  8  sentimental.  9  ^tre  assis  aupres  d'elles. 
lü(imparf.  sub].).     11  ne  s'amuser  pas. 

©  e  d)  ^  t  e   Ä  l  a  f  f  e. 

(CAoir,  fallen)  D^c/ioir ,  in  SJerfatt  gerat^en.   Echoir,  lUfaUtti/ 

ju  2:beil  werben;  föHtg  fein. 


Participes. 
(Dechoyant ,) 
dcchu. 

dcbeant , 
ecbu. 


IndicatiJ  pre'sent. 
Je  dechois,  tu  d(?chois,  il  de- 

choit,  nous  decboyons,  v. 

dechoyez,  ils  ddchoient. 
11  ecboit  Ober  il  ^chet**),  ils 

^cboient  ob.  ils  dcheent. 


Defini. 
Je  dechus ,  tu  de'cbus ,  il 

dechut,  n.  d^chümes,  v. 

dechütes,  ils  dechurent. 
(J'eebus)  il  dchut ,    ils 

echurent. 


*)  aüe  ©feflungcn  joecben  burtf)  Umfctireibung  bejeid&ncf :  ^ire  debout, 
se  tenir  debout,  (leben;   eire  couche,  liegen. 

**)  !Die    2(cabetn{e  äuffect   (id&   fo:    ailechoii  qa'on  prononce  et  qu'on 
ecrit  quelqaefois  il  ecket.'''' 
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Futur, 

Je  decherrai,  tu  decherras,  il 
decherra  ,  nous  d^cherrous, 
vous  decherrez, ,  ils  decher- 
ront. 

II  echerra ,  ils  echerroat. 


Subjonctif  prSsent. 

Que  je  d^choie ,  quo  tjj  de'choies, 
qu'il  dechoie  ,  que  nous  d^- 
choyions,  que  vou&d^choyiez, 
qu'ils  de'choi-ent. 

Qu'il  echoie,  qu'ils  cchoient. 


Choir  tvirb/  ^a  tomber  QtMnd)U(S)  ijl/  ttut:  feUett/  unt>  jmaK 
Wof  im  Infinitif  m^mmbt  S)a^  Partie  pass^:  chu,  finbtt  ttcö 
etwa  in  ©ebic^ten»  Echoir  Mx\>  mit  <^ifre;  dSchoir  mit  ^#re  uttb 
aüoir  tmn^ixt*   (@.  ^ie  tl^atiafe«  Seitwöt^terO 

SurUebttttß* 
^S)er  ^«n^el  ö^^^tl&  tÄc^Uc^  mel^c  in  SJetfaH.  (gr  n)it^  noc^ 
me^t  fallen/  wenn  ^He  «ßjaaren  ^ feinen  Sfbfaj^/  ^^i^^  j^^e  Streitet 
^ feine  iöefd^Äfticjunö  mel^t:  ftnöen.  'S>\tH  (BtüHt  ^aUn  <^feit  Ä«r# 
jem  f^te  »S^ortedbte  ^einöebiift  Sener  innge  SWenfc^  ^at  t)on  tem 
^^nlmt  feiner  95o«fal^rett  uiel  tjetloreji,  ^tm  ^uHt  war  ^^  «m 
Mefe  Seit  fc^on  fel^r  ö<Jf«nfen;  er  wir^  noc^  me^r  tlnfen.  ^^S5ie 
Sa^lnng  i)iefe«  ^^  5öe(|fer^  ift  5eute  ^3  ^mi^ ;  t>er  jweite  *4  tiermin 
wir^  ^^attf  Un  SWartinötag  »erfaöen.  S)aö  ^t9%t  ^^  ^o^i  fiel  un* 
ferm  ^^wager  §u.  5öem  ^^  glauben  6ie  /  ba§  alle  biefe  fd&önen 
*8i^auörat&t!ti(fe  anfallen  werljen?  ^^^c^  xot>Ut,  t)df  fle  nnf  ju* 
fielen»  ^o^^uen  ©ie  nicStl  S^lan  i^at  i^m  einen  ^^©tof  öegebeu/ 
ter  il^n  ^^  fallen  macl)te, 

1  le  cammerce . .  de  plus  en  plus.  2  la  marchandisc.  3  ne  trouvent 
plus  de  debit,  4  ni  les  ouvr^iers.  Sd'occupation.  6depuispeu.  7de- 
choir  de  qch.  mit  ^tre.  8  le  privilege.  9  la  gloire  de  scs  aucetres 
10  k  cette  epoque-la.  11  le  payement.  121a  lettre  de  change. 
ISechoir,  (pres.).  l'^le  terme.  15a  la  St.  Martin.  161elot.  —  le 
beau-frere,  Öer  @C^ Wäger«  17  . .  croyez-vons  que  . .  18  le  meuble. 
19  je  voudrais  qu'  ♦  .  (  subj,   imp.).    20  ne   vous   laissez   pas  .  . 

(laifen  €ie  llcö  nic^t  fallen).   21  le  coup.  22 . .  a  fait . . 

^@ie&ett4eÄlaffe, 
Falloir,  mäflTen, 
Indicatif  present.  DäfiiU. 


Participe* 

0 

Fallu. 

Futur, 
II  faüdra. 


II  faut. 

Melatif. 
II  fallait. 

S^la^ere  Sluöfunft  ober  t>ett  (Bebrau^  t>kft$  Seitwarte«  ent^Ält 
Hi  Äapitel  von  t>m  «nperfönlicften  Seitwörtern. 


n  fallut. 

Subjonct»  präsent. 

Qu'ü  faiUe. 


ajierteeonjuöatioti, 

^or  5(ttem  ma^  man  Rd^  merfen^   tag  battre,  [erlagen,  in 
ber  G^tnteit  be3  Indicatif  present  baö  tim  t  ©erltert:  je  bats,  tu 
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aSon  hin  unce^etmä^tgen  3eUn)5t(ecn. 


bats ,  il  bat ;  öa^  vaincre  *) ,  ffegcn ,  Scfiegcn ,  oft  c  in  q  öer»««* 
beU:  vainqiiant;  noiis  vainqiions,  voiis  vainquez,  ils  vainquent, 
je  vainquis;  qiie  je  vainquej  ta^  rompre,  brechen,  tm  present 
liat:  il  rompt  (ntd?t  romp).  2)ad  SRamtic^e  gtU  oon  ben  jwfammcm 
gefegten  3citö56rtcrn:  abattre,  nfcbcrfd^lagen,  combattre,  befämpfeti/ 
debattre,  mitBtrtit  öcr^anbclnj  rabattre,  nie^crfc^lagen,  ab^kf^cn, 
Mxtd)en,  «ac^laffcttj  convaincre,  wbcrjeugett,  übcrmeifen;  cor- 
rompre,  -ocrberben ,  beftedf^ettj  interrompre,  imterbrec^cn  **)♦ 

@t#e    Älaffe, 

Ahsoudre,  (oöf|)re(^en»  Resoudre,  befc^Iief  en.  Bissoudre,  ttUflÖfett« 


Participes» 
Absolvant , 
absous,  te. 

Resolvant , 

rcsolu , 
Dissolvant , 
dissous ,  te. 


Indicatif  p res  ent. 
J'absous,  tu  absous,    il  absout, 

nous  absolvDns,  vous  absolvez, 

ils  absolvent. 
Je  r^sous,  turesous,  il  r^sout, 

nous  r^solvons,  etc. 
Je  dissous ,  tu  dissous ,   il  dis- 

sout,  nous  dissolvons,  etc. 


De'fini. 
0 


Jeresolus^etc. 


Subjonctif  präsent, 

Que  j'absolve ,  que  tu  absolves , 

qu'il  absolve ,  que  nous  absol- 

vions,    que    vous    absolviez, 

qu'ils  absolvent. 

Que  je  re'solve,  q»  turesoIves,etc. 

Que  je  dissolve,q.tudissolves,etc. 


Futur, 
J'absoudrai ,    tu    absoudras ,    il 
absoudra,   nous   absoudrons, 
etc. 

Je  rdsoudrai ,  tu  rdsoudras  ,  etc. 
Je  dissoudrai,  tudissoudras,  etc. 

«fiOentt  resoudre  itt  ^ec  ^tUuiWXi^  tJOtt  dissoudre  J^orfpmmt/  fo 
\)(xt  t^  im  Participe  passe :  resous  (ol^lte  feminin) ;  J.  85.  le  brouillard 
resous  en  pluie.  ^agegctt :  une  (mmeur  resolue,  une  question  re'solue. 

Sut;   tlebung. 

^ÄönnteH  t>n  biefe  ^ta^t  ^auflöfot?  Sc^  bftbe  jtc  bereite  (d^jk) 
auf^elöfet.  S(^  (en)  würbe  nocf)  fcbwereu  auflpfett.  ^  @eit  wann 
b(Ut  er  befc^IojTeti  ju  oetreifen?  ©eitbem  er  "^tJon  bem  (Sericbte  (o^* 
gefproc^ett  Worten  il!.  ^ünf  ^(Stimmen  '^»erurtbeUtett  ibtt/  unt> 
fedb^  fprac^en  tbn  (o^.  Slber  wenn  man  einen  folcb^t  SWenfcben  M* 
fpttc^t/  ^beift  H^  ©erecbtiöfeit  üben?  2)aö  ©ertcbt  ifl  ben  nÄm* 
li^en  ^a^  ^auöeinanber  gegangen.  2)er  Sucfer  löfet  ticb  im  ?(öaf* 
fer  auf;  ^ba^  ©cbeibewaffer  (öfet  bie  SWetaße  mf. 

Isavoir  (condit,).  2  resoudre  une  question.  3  depui-s  quand  — 
depuis  que,  feitbem.  4parletribunal.  51avoix.  6condamner  (inde'f.)* 
7est-ce  Ik  faire  justice?  8se  dissoudre.     9reau  forte,  f. 

*)  SJJ^bre«  baben  H^  gegen  tU  Sinbcl^  beö  .Present  Indic,  unb  nocb 
fldrfec  gegen  btc  Sinbeff  beö  Imperaiif :  vaincs,  ecfläcf.  ^ie  2(caberaic 
fagt  Dom  Present  übti^aupt ,  eö  fei  nid)t  febc  gebcäucjjUc^,  unb  fübrt 
fcen  Imperatif  ntcbt  an. 
**)  Interrompre  ^at  in  emgefc^obenen  ©a'|en  böufigec  Feinen  aU  einen 
Accnsatif  tec  ^ecfon ,  |o  ba^  eö  ftcb  ouc|  buccb  ^«^  SDBoct  fallen, 
pl belieb  einfallen,  überfe|en  iaff. 


8tt)eite    Älaf  f  e. 
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a.  Coudre,  ttÄ&eiT. 
Participes,  I       Indicatif  prdsent. 
Gousant,       Jecou4s,tucouds,ilcoud, 
cousu.  nous  cousons,  vous  cou- 

sez,  ils  cousent. 

Je  coudrai,  etc. 


Däfini, 
Je  coiisi5,tu  cousis,iI  cou- 
sit,  nous  cousimes,  etc. 


b.    MoudrCy  mafileti/ 
Indicatif  präsent. 
Je  mauds ,  tu  mouds ,  il 
moud ,   nous   moulons  , 
vous  moulezjils  moulent. 
Futur. 
Je  moudrai,  etc. 


Participes* 
Moulant , 
moulu. 


Subjonctif  präsent. 
Que  je  couse,  que  tu  couses,  qu'il 
couse,  que  nous  cousions,  etc. 

Däjini,  \ 
Je  moulus ,  tu  moulus  ,  ii 
moulut ,     nous    modlü- 
mes,  etc. 
Subjonctif  present* 
Que  je  moule,  que  tu  inoules,  qu'il 
moule,  que  nous  moulions,  etc* 

Salbet:  decoudre,  aufttenttett/  recoudre ,  wHHv  jufammettnÄl&en; 
ömoudre,  fdiUifttf* 

^SJnfatt  eine  orbentUc^e  ^e^e  aufsufei^en/  ^tet^te  er  fünf  o^er 
fec^^  ^tntUhnU  ©teUen  ^mtinmhn.  ^^x  nüM  Hefe^  ^mtt  gro^ 
bem3f«^ett.  €ie  ^at  triefe  ipemöen  Hübf^  genÄ^et  —  ^S)eif  SWüt«» 
ler  ma^t  ^  ^tihtn  nn^  ^^o^^in*  ^x  Ht  mix  mei»  ^^  ^p^jj  ^^^ 
maUtn/  mh  er  wirb  mir  md)  "meine  ©erjte  ma^le«.  —  @(^(eifet 
mir  biefe^  S^ebermejfer.   ^^Wtm  Ht  tß  lan^t  nic^  me^r  gefc^lifem 

lau  keu  de  comj^osejc  un  discours  daus  les  regles.  2coudre* 
31e  passage  eniprunte.  4  les  uns  aux  autres.  5avec  d#  gros  fil. 
6  parfaitement  bien  —  la  chemise,  H^  ^emb«  71e  meunier.  8le 
froment.  9  le  seigle.  10  le  ble.  11  mon  orge,  f.  I2il  y  a  long- 
temps  que  .  .  ne  .  .  plus. 

S)  r  i  t  t  e   klaffe. 

Ceindre,  umgürtem   Plaiiidre,  beflaöett/  Mmtxn. 

Joindre,  »ertittbe». 


Participes.         Indicatif  present. 
Ccignant ,       Je  ceins,  tu  ceins,  il  ceint, 

ceint.  nous     ccignons ,     vous 

ceignez,  ils  ceignent. 
Participes.         Indicatif  present. 
Plaignant ,     Je  plains,tu  plains,il  plaint, 

plaint.  nous  plaignons,  etc. 

Joignant,       Je  joins,  tu  joins,  il  Joint, 

Joint.  nous  joignons,  etc. 

Futur. 
Je  ceindrai,  etc. 


Je  plaindrai,  etc.. 
Je  joindrai,  etc. 


Dbfini. 
Je  ceignis,  tu  ceignis,  ii 
ceignit,  nous  ceigni- 
mes,  etc. 

Däfini. 
Je  plaignis,  tu  plaignis,  il 
plaignit,n.plaiguimes,etc. 
Jejoignis,  tujoignis,  iljoi- 
gnit,  nous  joignimes,  etc. 
Subjonctif  präsent. 
Que  je  ceigne,que  tu  ceignes,  qu'il 
ceigne,  que  nous  ceignious,etc. 
Que  je  plaigne,  etc. 
Que  je  joigne,  etc. 
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aSon  b«n  uncegelmäßlflen  SeHwÖcUcn, 


SfUC^  craindre,  fürc^tett/  beforö^«;  contraindre  ,  ttötl^iö-ett 
peindre,  mden;  d^peindre,  befc^teibett;  cteindre,  föfd^ett;  en- 
freindre,  Übertreten /  »erleben;  restreiadre,  einfct)r(5infen;  teindre, 
fÄrben  *) ;  feindre ,  jjc^  ^eUett ;  atteindre  ,  erreichen ',  rejoindre  ,  ein* 
Wtn  —  gel^ören  in  t>kft  klaffe. 

8ut*tteb«nö- 
^  S)er  tec^tfc^af ene  S^ann  ^  fürchtet  mcf)t^.  ©r  bcbattett  Die 
ttttölücflic^en»  ®r  3öef&ient/  baf  man  i^n  beDauert/  menn  er  un- 
0lMad&  tfJ-  S^c  l^abt  euc^  ^of^nt  Utfac^e  befragt,  9(öenn  i^r  encb 
^ju  ted&tet  Seit  beftagt  feÄttet  (anter.;  /  ^wüvht  man  tu'^  9?ecöt 
»etfc^afft  ^aben,  Scft  beflagte  mic^  t^ecpnöeneö  ^af^t  jtvei  Wial 
baröbet  (en);  i(i)  ^»etbanb  meine  ^Bitten  mit  denjenigen  meine« 
Slac^bar«/  «bet  ic^  ^(Stte  micJ^  an  einen  ^tütUm  ^anfd&Uefen 
^foUtn;  benn  atte  unfete  f  einbe  Ratten  tfc^  gegen  «n«  ^oj^ereinigt. 
"  ^ix  woUtn  "  bie  @<mftmut]^  mit  htt  ^^  Unerfd^rocf enl&eit  \>tu 
binben,  ^^^ÜU  ^mu$  ni4)t  bie  Älugbeit  mit  ber  ^^^Tapfeipfeit 
»erbunben/  [fo]  würbe  *6j)er  6ieg  feine  ©tirne  nic^t  ^^mit  «of 
beeren  nmfrÄnjt  Ibaben. 

irhorame  de  bien.  2 craindre,  fürdfyten,  3meriter  ^ue  (subj.). 
4  Sans  sujet.    5  a  temps.    6on  vous  aurait  fait  justice.  7ioindre  ses 


Vierte   Älaffe* 

iw5fr?«>e, unterrichten.  Conduire,fixf)vm/  leiten.  Cuire,fo(S)en**), 

J\uire,  fc^abem   Z-aire,  ((feinen/  lenc^ten. 


Participes. 

Instruisant, 

instruit. 


IndUcatif  präsente 
J'instruis,  tu  instruis,  il  in- 
struit, nous  instruisons,v. 
jnstrmsez.,ils  instruisent. 
Conduisant,  Je  conduis,  tu  conduis,  il 
conduit.        conduit,n.condaisons  etc. 
Cuisant,         Je  cuis,   tu  cuis,  il  cuit, 

cuit.  nous  cuisons  ,  etc. 

Nuisant ,        Je  nuis ,  tu  nuis  ,  il  nuit, 

nui«  nous  nuisons ,  etc. 

Luisant ,        Je   lüis  ,  tu  luis ,    il  luit , 
lui.  nous  luisons ,  etc« 

Futur. 
J*instruirai,  tu  instruiräs,  il  in- 

struira,  etc. 
Je  conduirai ,   tu  conduirai  , 

conduira,  etc* 
Je  cuirai,  tu  cuiras,  etc. 
Je  nuirai ,  tu  nuiras ,  etc« 
Je  luirai,  tu  luiras,  etc. 


il 


Däfini, 
J'instruisis,  tu  iiistruisis,  il 

instruisit^  nous  instrui- 

simes,  etc. 
Je  conduisis,  tu  conduisis, 

il  conduisit,  etc. 
Je  cuisis,  tu  cuisis,  ü  cui- 

sit ,  etc. 
Je   nuisis ,    tu    nuiüis ,    il 

nuisit,  etc. 
0 


Suhjonctif  präsent» 
Que  j'instruise,  que  tu  instrui- 

üQs^  qu'il  instruise,  etc. 
Que   je  conduise ,  que  tu  con- 

duises ,  qu'il  conduise,  etc. 
Que  je  cuise,  que  tu  cuises,  etc. 
Que  je  nuise ,  que  tu  nuises ,  etc. 
Que  je  luise ,  etc. 


*)  teindre  en^noir,  cn  rouge  etc. 
^*)  Cuire  da  pain,  55cof  batfcn. 


Sf^on  ben  untiQiimä§igzn  Sethoocf ecn. 
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Sßßie  instruire  gefeen  ttUC^ :  construire ,  evböUert;  detruire,  jer* 
liorcn;  produire,  ^tx\}OXbxin^m;  introduire,  f)tuinfÜ\)Xtn ;  induire, 
hineinführen/  Hvititcn  (aucf):  folgern);  rcduire,  befc^ränfen ;  so- 
duire,  t>erfü^ren;  traduire,  überfeinen  (auc^  etwa:  \>ov  ®ertcJ)t  jU* 
^en :  traduire  devaüt  un  tribunal.) 

3(u^  luire  Wirb  gebilbet  reluire,  QUnitti/  blinfen. 

8«r    Hebung. 

33o(taire  ^c^rieb  hit  2®efd)ic&te  ^axU  XII.  er  war  ^  übet 
mel^rere  befonbere  UmMnhe  feinet  Äeben^  nic^t  ö«t  unterrichtet 
"^Söa^  ben  S^ob  besf  Äönig^  anbetrifft/  ^  fo  folgte  er  ben  fScvotiß* 
grünbengweier  ^ranjofen/ ölamenö  (nommes)  ©iquier  unb  SWegret. 
^S)ie  ©ebäube/  wcld^e  er  ju  Wernei)  ''auffubren  lic^/  *  würben  unter 
feiner  Leitung  t)oaenbet.  ^2)ie  Seibenfd)aften  leiten  oft  Ht  ^^  ge* 
fc^eutefJen  2[yienfd)en.  @ö  fcl)abet  nie/  fjubiert  ju  feaben  (etudier)/  unb 
"gereifet  ju  fein.  SPlau  ^^fammclt  (Srfa&rung  unb  unterrid)tet  M) 
^3  über  95iele$.  ©in  aH^u  grofeö  ^euer  ^"^  verbrennt  t)it  ^^^peifen; 
t$  foc^t  tfe  nid)t.  S5ie  ©onne  biefeö  Oa^te^  wirb  ^'  bie  meifJen 
Ärüc^te  i^^ur  9^eife  bringen. 

1  a  ecrit.  2histoire  .  f.  3  de  plusieurs  particularites  .  .  vie,  f. 
4  qiiant  ä  la  mort.  5  il  a  suivi  le  raisonneineiit.  6  la  constnictiou  des 
ödifices.  7iii  Clever.  8  fut  conduite  par  lui.  91a  passion.  10  spiritueL 
11  voyager  Cmit  avoir).  12ac(juerir  de  rexperience.  13  de  bien  des 
choses.  14brüler.  151es  viandes  ,  f.  16  cuii'e.  171a  plus  grau  de 
partie  des. 

^ünfte^laffe. 
a.    Dire,  fageu.    Suffire,  genügen.    Rire,  Udi^tn- 


Participes. 
Disant , 
dit. 

Süffisant  f 
sufii. 

Riant , 
ri. 


Indicatif  präsent. 
Je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous 

disons  ,  vous  dites ,   ils 

disent. 
Je  sufiis,  tu  suOis,  il  suf&t, 

nous  sufiisons,  vous  suf- 

fisez ,  ils  sußisent. 
Je  ris,  tu  ris,  il  rit,  nous 


rionSjVousriezjilsrient.  I    rimes  ,  etc. 


Däfini. 
Je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous 

dimes,   vous   dkes  ^  ils 

dirent. 
Je  sufiis  ,  tu  suffis ,  il  suf- 

iit ,  nous  suHimes  ,  etc. 

Je  ris,  tu  ris,  il  rit,  nous 


Futur. 
Je  dirai ,  tu  diras ,  il  dira ,  etc. 


Je  sutlirai,  etc. 

Je  rirai ,  tu  riras ,  etc. 


Subjonctif  p  res  ent. 
Que  je  dise,  que  tu  dises,  qu*il 

dise,  que  nous  disions,  etc. 
Que  je  suffise,  que  tu  suffises,  etc. 
Que  ]*e  rie,  que  tu  ries,  qu'il  rie, 
quy3  nous  riions,  que  vous  riiez, 
qu'ils  rient. 
Relat,.:  Je  disais.    Je  sufiisais. 
Je  riais. 

S5ie  mit  dire  jufammengefel^tett  Seitwörtir:  dddire  qn. ,  bat/ 
tca^  ein  Slnberer  in  unferm  Sflamen  fagte/  für  ungültig  erfl^ren;  se 
dedire,  feine  eigenen  ^orte  wiberrufen;  medire,  fc^mÄ^en;  contre- 
dirc,  wiberfpre^en ;  interdire,  unterfagen;  predire,  »or^erfagen  ~ 
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iSon  ben  untegelmäßtgen  B^ltnöttztn, 


0e^en  n>ie  batf  ^tamm$eitmott/  aufgenommen/  ba§  1?e  bte  smette  $er* 
fon  im  Pluriel  M  Präsent  in  isezy  «nt)  iJtd)t  in  ites  machen: 

vous  dädisez ,  medisez ,  contredisez  ,  interdisez ,  predisez.  — 
Maudire,  »emüttfc^en/  ^at  fognr  in  ber  SD^e^c^eit:  nous  maudis- 
sonSy  vous  maudissez  i  ils  inaudissent ,  tinb  im  Part.  Pres,  mau- 
dissant.  —  Redire  ^  X^XtUt  U^iW/  aUein  ge^t  gattj  t»ie  dire  (vous 

redites),   gtt  bec  iöebeututtö :  ausfeilen  /  tabeln  /  fommt  ei^  nuc  im 

Inünitif  t^OV. 

SJott  rire  fön^mt  sourire ,  Mc^eln. 

Gonlire,  C^tüä)tt)  einmachen/  ge^t  wie  suffire,  mit  Sfu^na^me 
be*  Partie,  passe,  Welc^e^  irt  t  enbiöt:  conüt,  coniite. 

S  u  r    tt  e  b  tt  tt  g. 

9(öic  laditn  feiner  i  SJro^unöen»  S^lanc^et  (ac^t  ^eute  /  bet 
smprgen  nic^t  mel^r  lachen  voivt>,  ©ie  wiffen  nic^t/  n)a0  (ce  que) 
€ie  fagen ;  werben  @ie  S^re  3  sWeinnng  ju  (a)  Sdlem  fagen  ? 
Wtan  mu§  nic^t  2(öe^  fagen/  wa^"  man  n)ei§.  -^^lur  S^röpfe  (e^ 
(Inb  nur  bie  S^röpfe/  n)e(cf)e)  fagen  2(Ke^»  Sc^  würbe  i^m  (accus.) 
»iberfprec^en/  wenn  er  5  löge.  @r  würbe  auc^  (acl)en  /  wenn  et 
wü§te  (relat.)/  wa^  man  gefagt  l&at.  S)iefe  (Summe  würbe  xoof^l  füc 
i^n  öj^ittreic^eu/  wenn  er  jtcö  zgewiffe  8  95ergnügungen  unterfagte 
(relat.).    95cl)  jweiffe/  Ob  bie^  lo  genug  fein  würbe  (genüge). 

1  la  menace.  2  demain.  3  avis  ,  m.  4  ce  ne  sont  que  les  sots 
qui,  5  mentir  (relat.).  ^  suffire»  7  certain.  8  la  fouissance*  9  je 
doute  que  (subj.  pres.).    10  suffire. 

b.    Lire,  lefett. 


Participes. 
Lisant , 
lu. 


Indicatif  präsent. 
Je  lis,  tu  lis,  il  lit,  nous 
lisons,  vous  lisez,  ils 
lisent. 


Däfini, 
Je  lus,  tu  lus,  il  lut ,  nous 
lumes ,  vous  lutes ,  ils  lu- 
rent. 


Futur. 
Je  lirai ,  tu  liras  ,  il  lira ,  etc. 


Suhjonctif  präsent. 

Que  ]e  lise,  que  tu  lises,  qu'il 

lise,  que  nous  lisions,  etc. 

®ben  fo  relire,  wieber  lefen;  eure,  miUU^/  etwÄl^len ;  [reelire, 
wieber  wÄl^len;  prelire,  borlefeu/  Porliier  burci^lefen  *). 

Ecrire,  fc^reibett. 


Participes. 
Ecrivant , 
ecrit. 


G. 

Indicatif  präsent. 
J'^cris  ,  tu  ^cris,  il  dcrit, 
nous    ecrivons  ,     vous 
ecrivez ,  ils  ecrivent. 

Futur. 


J'dcrirai ,  tu  ecriras ,  fl  dcrira  , 
nous  ecrirons,  etc. 


Däfini. 
J'ecrivis ,  etc. 


Subjonctif  präsent. 


Que  j'dcrive,  que  tu  ecrives,  qu'il 
ecrive,  que  nous  ecrivions,  etc. 


*)  Prelire  totcb  Don  bem  erden  ©utc^fe^en  bcr  3>robe6pgen  in  ben  SBu<^« 
banblungen  gebrauc^r. 
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^al^er  ^ammett:  ddcrire,  befc^rei^iettj  souscrire,  «nterfc^reilien; 

inscrire,  eittfc^rei&ett ;  transcrire,  a&fd^reibett ;  prescrire,  tJOrfC^tCt* 
Ben  5  proscrire,  Äd&teH/  tJerbatttten;  circonscrire,  mit  einem  Äteife 

«mfc^rei&en.  _     , 

8  u  c    tt  e  b  u  tt  g. 

^Äöttttet  if)x  lefett  uttD  fc^teilien?  ?ßöir  (efen  (le)  griecftifc^  unb 
2^ebrÄifc&.  9(öic  »erben  morgett  (im)  2:elemad)  (efett.  ^f&tWttt 
ü)V/  wa^  (ce  que)  if)v  ^tUfm  l^abet?  ©obölb  ic^  ben  ©rief  gelefen 
^attt/  ^t)erbrannte  id&  ibm  Äie^  biefe^  ^erf  (ouvrage,m.).  — ®r 
fc^reibt  mir  nic^t  ^HtiU*  ^«tttt  werbet  ö^r  mir  ^enblic^  fc^rei* 
bett?  §ci)  lefe  SlUeU  /  wa^  SJouffeau  gef^rieben  ^at.  Söer  ^fennt 
einen  franjötifcj)en  ©c^riftjieaer/  ber  ^mit  me^r  ®eföbl  ^gefc^rie* 
ben  bat?  ©d^retbet  ibm  moröen.  Sc^  n)itnfci()e/  baf  hu  beinem 
^reunbe  fc^reibeff,  ^"^  S)ie  Sitten  fcl)riebett  auf  "  2öaci)0tafe(m 
5öürbe|i  bu  biefeö  ^3t|^.t^eil  ^^btaigen? 

1  savoir.  2  I'h^breu.  3  retenir.  ^  brdler  (d^f.).  ^  souvent. 
6  enlin.  7  connait.  —  auteur  ,  m.  8  avec  plus  de  sentiment. 
9(parf,  Subj.).  10  les  Anciens.  11  sur  des  tablettes  euduitesde 
cire.    12souscrire  a  qch.    13 le  raisonnement. 

@  e  c^  ^  t  e   Ä  l  a  f  f  e. 
Mettre,  U^iXi/  fletlen/  fe^en.    Prendre,  Xit^mtn. 


Participes. 

Mettant, 

mis. 


Indicatif  present. 
Je  mets,  tu  mets,  il  met, 
nous    mettons  ,     vous 
meltez,   ils  mettent. 


Je  mis,  tu  mis,  il  mit,  nous 

mimes ,  vous  mites  ,    ils 

mirent. 
Je  pris,  tüpris,  il  prit,  nous  i^ 

primes ,  vous  prites ,  ils 

prirent. 


Prenant ,     Je  prends ,  tu  prends  ,  il 

pris.  prend,   nous    prenons, 

vous   prenez,  ils  pren- 

nent. 

Reh'.    \e  mettais,    je  prenais.      Subj.  präs.i  que  je  prenne  — 

q.  n.  prenions. 

Sur  Oebunö- 
35tefer  junge  SWenfc^  l^at  iS)ienjie  in  einem  J^ufaren^^legimente 
genommen,  ^©ine  Derbrie^lic^e  ©efc^ic^te  l^at  ibn  ^in  Hxt  ffaH 
eefe^t/  ^biefe  «Partei  ju  ergreifen,  ^(gö  iji  ni4)t  ^xtU  jum  Sater* 
lanb/  bte  i^m  <^  ben  ©Abel  in  hxt  |>anb  ^t^thtn  %(\t,  göenn  ec 
^frübjeitig  ju  ffubieren  anöefangen/  ^tinb  etwa^  0lü1^licf)e^  ^tUtni 
bcitte/  fo  n)äre  er  tin  ac^tung^njert^er  ^öüröer  geworben.  -^Slber 
rotrxn  man  einmal  angefangen  bat/  nic^t^  §u  tl^uu/  [fo]  "begreift 
man  nic^t/  ^^t^ie  man  am  i^Sfrbeiten  ©efc^macf  ftnben  fann.  ^^Sileb* 
met  ibn  ni(^t  jum  iSti^^iii/  nei^met  belfere  ^^©ewobttbeiten  an*  — 
@oba(b  ic^  i^nen  tin  5ß)ort  gefagt  batte/  »erffanben  fte.mic^.  0[c^ 
batte  i^m  ben  ^^2:aufcb  nic|)t  ^^fobalb  angeboten/  <kU  (que)  er 

Iprendre  service.  2  une  alfaire  fächeuse.  3mettre  dans  le 
cas.  4prendr^,  ce  parti.  5ce  n'est  pas  l'amour  de  la  patrie. 
6  mettre  le  sabre  a  la  main.  7  s'etait  mis  a  etudier  de  bonne 
heure.  8  et  qu'il  eüt . .  9  le  citoyen  estimable.  lOmais  quandune 
fois  on  s'est  mis  k  ne  rien  faire.  11  comprendre.  12  que  (subj.) 
13  du  goüt  h  travailler.  14  prendre  exemple  sur  lui.  15  habi- 
tude,  x.    16  plus  tot.    i/echaoee,  m. 
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mic^  *8^cim  ^ovtt  m^m.  m^  mir  i^nen  i)ie  @ac^e  *9gemelbet 
Ratten/  ^^jogen  lle  ^^  ©tiefelit  ait  /  unb  tjerreifeten  ^^  «{fo^aij^. 
^3@teat  biefe  öüc^ec  »ieber  ttuf  i>a^  24@e|ieö/  oha  ^t^ut  tie  in 
jenen  ^^^d^tanf. 

ISprendre  au  mot.  19  apprendre.  20  mettre.  21  la  botte 
(art.  def.).  22aussit6t,  23  remettre.  241es  tablettes.  25  mettre. 
26armoire,  f. 

^nmevf.  JJtefe  jioci  Sctfwöctec  wecöen  übcigenö  auf  fo  manc^eiUI  Ztt 
gebraucht,  ta^  zö  unmögUc^  wäu ,  aUi  i^ti  S^ebeufungen  in  eine 
JCufgabe  jufarnmen  ju  bringen. 

S)ie  jnfammengefej^ten  tJnb :  admettrcy  jnlajTen;  commettre, 
1)  begeben/ 2) anvertrauen;  compromettre,  ^rei^ geben;  demettrcy 
abfeilen  (se  demettre  d'une  charge  /  eine  Stelle  nieber(egen) ;  trans- 
mettre/  iiberUefem/  tibertragen;  remettre^  übergeben  (oft:  je  Tai 
remis/  id)  babe  il)n  gleich  wieber  erfannt);  sownettre^  «nterwer* 
fen  ;  permettre ,  erlauben ;  promettre  ,  üerfprec^en ;  omettre  ,  «n* 
terlaflTem  Apprendre,  lernen/  lebren/  erfai^ren;  desapprendre ^ 
»erlernen;  reprendre,  »iebernebmen /  erwieberu/  »erweifen;  sur- 
prendre ,  überrafc^en ;  comprendrc ,  i^erfie^en  ;  entreprendre  , 
unternehmen;  se  meprendre ,  lieft  »erfebeu/  irren;  (epris,  tin^t* 
npmmett/  bejaubert.) 

Siebente   Älaffe. 
Faire,  machen /  tbun. 


Participes»        Indicatif  present* 
Faisant,      Je  fais,  tu  fais ,  il  fait, 
fait.  nous  faisous,  vous  fai- 

tes,  ils  fönt. 

Futur, 


Je  ferai,  tu  feras,  il  fera,  nous 
ferons ,  vous  ferez  ,  ils  feront. 


Däßni, 
Je  ils ,  tu  fis ,  il  fit ,  nous 

fimes  ,    vous    fites ,    ils 

firent. 
Suhjonctif  pre'sent. 


Que  je  fasse ,  que  tu  fasses,  qu'il 
fasse ,  que  nous  fassions,  que 
vous  fassiez ,  qu^ils  fassent. 
Imp e'r. :  fais  i    qu'il  fasse,   faisons,  faites,  qu'ils  fassent.    Ret, 
ie  faisais. 

(SClan  ftöte  M/  wa^  oft  9etl)an  wirb/  ju  fcftreiben:  fesant, 
nous  fesons,  je  fesais  etc.,  ob  mm  gleicft  ai  in  hitftn  Seiten  <nH 
tin  #umme^  e  auöfprid)t,) 

(gbenfo:  defaire,  loömacftett/  jerjiören;  eine  3kmee  gSnjlicft 
fc^Tagen;  refaire,  ttjieber  tbnn;  contrefaire,  nacftmacften;  satis- 
faire,  genug  t^un;  surfaire,  Überbieten;  malfaire,  (mit  ben  Parti- 
cipes :  malfaisant ,  malfait) ,  übeltbun. 

S  u  r   n  th  n  n  Q* 

9S)a^  machet  ibr  H  (Ik)?  «ötr  fc^reiben  ^Briefe.  905ir  lefen  *bie 
S^tung;  wir  ^befern  ein  Äleibau^;  wir  ^löfen  biefe  ^Änoten 
auf.  Biiö  machtet  iftr  QtHtvn/  aU  wir  ^ftereintraten ;  wad  fta* 
Ut  ibr  biefen  Mot^in  ö^macftt ;   wa^  werbet  i^r  biefen  %l)tnt> 

IIa  gazette.  2  refaire  (^att  raccommoder).  3  defaire.  4  le 
noeud.    5  entrer. 
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machen?  ^5ßic  wotteit  »ut;  SlWem  mUt  ^^eitfum  mad^ett*  s^ß^nn 
eö  tticftt  fc^ott  öet&an  wÄre/  würbe  icft  e^  nic^t  mel^r  t^um  Z^nt 
noa0  (ce  que)  t)u  fann^/  «nt>  bii  wirft  bir  feine  ^asotwürfe  ju  machen 

Mefe  ©ewoi^n^eiten  aO»  ?(öit  Mttett  jle  fc^ort  a&aeteflt  /  wenn  @<e 
e^  Uttöf  gefagt  l^Ättett  (anter.O 

6  (fut.)  avant  toutes  choses,    7  la  tache.    8  si  cela  ^tait  k  refaire. 
9  le  reproche.     10 de   sviivre  notre  conseil.     Ilse  defaire  de  qch. 

(fjd[)  »pn  tma^  loömac^en). 

2(  c^  t  e   Ä  I  a  f  f  e. 
Piaire,  QtfaUtn*   Taire,  »etfc^wciöett  (5c  #ai>c,  fc^ttjeigett). 


Participes^         Indicatif  prSsent. 
Plaisant ,      Je  plais,  tu  plais,  il  plait, 
plu.  nous  plaisons.vous  plai- 

sez,  ils  plaisent. 
Taisant,       Je  tais,  tu  tais,  il  tait,  nous 
tu ,  9Ht  tu.        taisons,  vous  taisez,  ils 
taisent. 

Futur. 
Je  plairai ,  tu  plairas ,  il  plaira, 

etc« 
Je  tairai,  tu  tairas,  il  taira,  etc. 


Deiini* 
Je  plus,  tu  plus  ,  il  plut, 

nous  plümes,  vous  plü- 

tes ,  ils  plurent. 
Je   tus ,    tu   tus ,    il    tut , 

nous  tumes  ,  etc. 


Subjonctif  present, 
Que   je  plaise,  que  tu  plaiscs, 

qu'il  plaise ,  etc. 
Que  je  taise,  que  tu  taises ,  qu'il 

taise  ,  etc. 

S)ie  mit  plaire  jufammettöefe&tett  Seitworter :  complcUre ,  ge» 
fÄUig  fein/  j«  ©efaöen  UUn-,  d^plaire,  miffaHen  —  ^t^tn  öa>i| 
wie  Hi  Wln^tt, 

%  u  X    Uebu  ttö- 

<Kört^  (ce  qui)  einmal  ^thVitn  i^at  /  ^t^HVit  ntcfit  immer,  i  Saö  - 
beUebt  SNett/  "^U^  id)  tNn  fott?  Sc^  werbe  Sllle^  tl&Utt/  wa^ 
(ce  qu'il)  (^linen  gefÄUig  fein  wirb.  3  (gtiiii^Vit  e^  t\x(^  (gefaöet  i&t 
euc^)  in  jener  ©tabt  ?  ^i  gefÄttt  un^  (wir  gefttlle^t  unO  ^eflter  auf 
bem  Äanbe.  ?[öentt  @ie  fcl)Wte3en  (relat.)/  [fo]  würben  @ie  «n« 
4  eine  [grofe]  ©efößigfeit  erweifen.  9ß5arum  l^ail  bu  ttid)t  gef^wie* 
gen?  @cf)wetg/  s^lAUberer!  5(öirfi  bu  wol^l  fc^weigen ?  M  We 
biö  auf  ben  5(ugen&licf  gefc^wiegen;  ader  unfere  öafe.Sat  bi^  @ac|ie 
öttic^t  t)erfd)weigen  fönnen. 

1  que  . ,  plait-il.  2  que  (subj.  UOn  faire).  3  je  me  plais  (e0  ge- 
füllt mir).    ^^  faire  plaisir.    5  babillard.     6  (o^ne  pas). 

St  e  u  n  t  e   Ä  l  a  f  f  e. 

Traire^   melfen. 


Particip. 
trayant, 
trait. 


Indicatif  pres. 
Je  trais,  tu  trais,  il 
trait,  n.  trayons, 
vous  trayez ,  ils 
traient. 


0 


Futur. 
Je  trairai ,  tu 
trairas  ,    il 
traira,  nous 
trairons , 
etc. 


Subjonct.  präs. 

Que  je  traie,  que 
tu  traies ,  qu'il 
traie,  que  nous 
trayions ,   etc. 
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Ott   &«n  unt«gelmä'gfflcn   Bzitw'6ttttn, 


Sufammettöefe^te  Seitw ortet: :  abstrairc,  ^erlettctt;  extraire, 
m^it^tn ;  attraire ,  an jie^ett  ;  distraire  ,  jec^reuett ;  soustraire  , 
a&iie^ett/  entjie^en. 

@tatt  abstraire  fa^t  matt  HuftÖ^C  J  ^aire  abstractiori.  Sbeit  fO 
feiten  tfi  attraire,  ja/  e^  tt)Äre  n)a^tfcf)einfi(^  ^mi  t>urcf>  attirer  uer«» 
btÄngt  wor&en  /  wenn  jfcf)  nic^t  attrayant ,  anjie^enb  /  alö  Adjectif 
tKWMn  HtU* 

Sur    Uei^ung. 

©r  fuc^t  iMe  (Stnfamfeit/  sbamit  t^n  tti4t3  an  feiner  $(rlieit 
3  Höre.  4S)aö  ©tubieren  ifl  für  i^n  fe^r  a^n^e^enö.  (£r  ifl  immer 
jerflrent.  ^ie  gerincifien  SÄleiniöfeiten  jerfireuen  i^m  ipat  man 
t>ie  6Äü^e  fc^ott  gemolf en  ?  7S0^elfet  Diefe  ©felin;  fagt  t)em  «Äü^er/ 
9  er  foKe  t>ie  Siegen  melfen.    lo^c  will  jle  melfen.  ^ 

IIa  solitude.  2pour  que  rien  .  .  (subj.)  3 distraire  de  qch. 
4^tude,  f.  51a  bagatelle.  61a  vache.  Tallez  traire  ..  anesse  ,  f. 
Sie  vacher.     9  d'aller.     10  il  est  alle. 

3  e  M  t  e  Ä  l  a  f  f  <, 
a.    Croire,  glauöen*   Boire,  trinfett» 


Participes.  Indicatif  präsent. 

Croyant,    Je  crois,  tu  crois,  il  croit, 
cru«  nous  croyons ,  vous  cro- 

yez,  ils  croient. 
Buvant,      Je  bois,    tu  bois »  il  boit, 
bu.  nous  buYons,  vous  buvez, 

ils  boivent. 
Futur,  \ 

Je  eroirai,  tucroiras/  il  croira, 
nous  croirons,  etc» 


Däfini, 

Je  crus,  tu  crus ,  il  crut, 
nous  crümes  ,  vous 
crutes,  ils  crurent. 

Je  bus ,  tu  bus ,  il  but 
nous  bümes ,  etc« 


Je  boirai ,  tu  boiras  ,  etc. 


Suhjonctif  präsent, 

Que  je  croie,  que  tu  croies,  qu'ü 

croie,  que  nous  croyions,  que 

vous  croyiez,  qu'ils  croient. 

Que  je  boive,  que  tu  boives,  qu*il 

boive,  que  nous  buvions,  que 

vous  buviez,  qu^'ils  boivent. 

Relatifi  je  croyais ;  je  buvais. 

2>ott  croire  fommt  accroire ,  »elc^e^  in  ber  9Jeben^art  t)or* 

fommt;  faire  accroire  qch.  a  qn. ,  einem  ettt)a^  Weif  machen ,  auf* 

Mnöen*). 

b.    Croltre,   Waä^fttt* 


Participes.  Indicatif  präsent. 

Groissant,    Je  crois  ,  tu  crois ,   il  croit , 
crü.  nous   croissons,   v.   crois- 

sez,  i.  croissent. 
Futur. 
Je  croitrai,  tucroitras,  il  croi- 
tra ,  nous  croitrons,  etc. 


Bäfini. 
Je  crus ,  etc. 

Relatif, 
Je  coissais. 
Subjonctif  präsent, 
Que  je  croisse,  que  tu  croisses, 
qu'il  croisse ,  que  nous  crois- 
sions  , ,  que   vous   croissiez  , 
qu'ils  croissent. 


*)  9lO(^  f Ottimf  t>oc  imbu  (oon  imboirt);   j.   S.  imba  d*une  doclxine, 
oon  einer  €e^re  einaenommen ,  angekeift. 
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^aUt  accroStre,  1)  »erme^tett/  t)erötö§ectt ;  2)  attwac^fett/ 

ft(^  t^erme&ren.   SWatt  fagt  auc^ :  s'accroitre.  Decroitre ,  abnei^men. 

CBeiöe  nehmen  im  Participe  passe  nnt>  im  Delini  feinen  circon- 

flexe  an* 

8  tt  «    U  e  0  u  n  ö. 

manhtt  nt(^t  5(aeö/  »a^  i^t  ^imn  Uxtt  dlauöet  ^i^m  ntcbt/ 

er  ilf  ein  Sügner  (menteur).    $0lan  wixt>  ^md)  j«m  bellen  l^a&en/ 

wenn  man  Wt/  H^  \^t  Mi^  ^UnUt    ©r  glaubt  tß/   wie  &a« 

Qgtjangennm  (evangile ,  m.).    ^t  vomH  eö  nic^t  glauben  /  wenn  et 

»tifte  (Relat.)/  '^wa^  t)atan  iji.    (^fi  e^  »a^v/  t)a§  a  fo  üiel  trinft 

(Subj.)  ?  ®t  ifl  ^öem  $;runfe  jiemlicf)  ergeben.    ®r  i^ÄU  Da^  ®la5 

immer  ti^  (a)  t>er  ^ant>.    (Bt  würöe  noc^  me^r  trinfeu/  wenn  eö  fein 

$8eutel  erlaubte  (Relat,).  ^^öirwoUen  ein  wenig  mit  einander  trin*" 

fem    ^5(öir  woCen  auf  (a)  t)ie  ^efun&fieit  htt  l)eutfcf)en  Patrioten 

trinfenl     Sc^  l^abe  iN  nic^t  [me^r]  »erfannt/    ^f^  fe^r  ifl  er 

9ewad)fen.    @r  wirb  aocO  me^r  vi>üd)ftn.    ^o^^e^met  ju  an  SJUgenb 

«nb  an  «Sei^Ht.     ^'^SWac^ct/  H^  H^  nthtl  nicftt  ^^noc^  immer 

me^r  ium^mt.    *^S)a^  Äorn  würbe  noc^  wac^fen/  wenn  e^  tin 

wenig  regnete  (Relat.) 

1  enteadre  dire.  2  (accus,)  ne  le . .  3  se  moquer  de  qn.  4  ce 
qui  en  est.  5assez  sujet  a  boire.  6(impdrO  ^^  coup  enseinble. 
7(FutO  Sreconnu.   9tant  (il  g(eid&  barauf)  J  —  (croitre  öatt  gran- 

dir  Wirb  mit  avoir  unb  ^tre  fpniugirt:  bodö  iü  ber  ©ebraud)  t>ott 

avoir  ^ÄUffger).    10  croitre   en   vertu  et  en  sagesse,     Ufaites  en 
Sorte  que.     I2n'aille  pas  en  croissant.     131es  mds,  m.  (plur.) 

e  i  If  t  e   Ä  Ja  f  f  e. 
Connaitrcy  fennen*).   Paraitrey  fcöeiuen.  Paitre,  weiben. 


Participes.  Indicatif  present. 

Gonnaissant,    Je   connais,   tu   connais,    ii 

connn.  connait,  nous  coanaissons, 

vous  connaissez ,  ils  con- 

naissent. 

Paraissant ,      Je  parais,  tu  parais,  il  parait, 

paru.  nous  paraissqns  ,  etc. 

Paissant ,  Je  pais,  tu  pais,  il  pait,  nous 

pu.  paissons,  etc. 

Futur, 
Je  connaitrai,  tu  connaitras,  etc. 


Je  connus,   tu  con- 
nus,  il  connul,  elc. 


Je  parus,  tu  parus  et  c, 


¥* 


Je  paraitrai,  tu  paraitras,  etc. 
Je  paitrai ,  tu  paitras ,  etc. 


Suhjonctif  present, 
Que  je  connaisse ,  que  tu  con- 

naisses,  etc. 
Que  je  paraisse  ,  que  tu  parais- 

seSy  etc. 
Que  je  paisse,  que  tu  paisses,  etc. 

Paitre  Wirb  \>^n  bem  vi^txUnUn  95ier)  gebraucht,   S5on  bem  $ir* 

Un  mu^   faire   paitre ,    Weiben    lafifen  /    ober   mener    paitre ,    ge*   ^ 

braucht  werben.  (S)oc^  ^«t  paitre  biöweiUn  aucö  t^Ätige  SJebeatung.) 

*)  S'y  conDaitre,  flc^  bacauf  oecjfeben ;  j.  25.  il  s'y  connait,  ec  üec(Ic&t 

ftq)  barauf. 
**)  9Som  Imperaiif  fübr(  bi'e  2(cabemie  nur  ben  Plariel  an :  paissez. 
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9Son  ben  uncegelmä'f  (gen  ßtitttt'öttivri. 


Reconnaitre  ,  mtUt  erfcttttett  (aUC^ :  recogttOtfCfrett) ;  meconnai- 
tre ,  »erfenttett ;  apparaitre  (btf.  »Ott  ©eillern)  ;  comparaitre  (pot  (Be* 
nc&t)  erfc^etnen ;  reparaitre ,  ttJifber  erfc^einen ;  disparaitre ,  t>ec* 
fcpwtnbett  —  geöctt  ganj  mte  bie  @tammjcittt)örter.  —  Repaitre , 
futtern/  Slal^tung  ju  flc^  nehmen/  abfpeifeit;  se  repaitre  de  qch., 
nd)  an  etma^  mit>en ,  ergoßen  /  ^at  ein  Defmi :  je  repus.  —  Paraitre 

^at  baö  ipiilfÖjeitWort  avoir.  Apparaitre  ^at  folDO^l  avoir  alö  etre> 

8ttr  tiebuttö. 
So^er  (d'oü)  fennet  \%x  meinen  f  reunb  ?  Sci&  fönnte  (indef.) 
t^n  xxt,  meiner  Sugenb  fe&r  moK)(.  2tr^  id^  i^n  bergangene^  Sal&r  wie* 
ber  fa^/  erfanntc  ic^  '\\iX{,  fogieic^,  Sei)  ^abe  i^n  m  ber  ©timme/ 
lam  (Bange  erfannt,  S^  2beurt]^eile  ibn  nic^t  Snacö  bem/  waö  er 
ff^eint,  4S)iemeif!en  jungen  Acute  smoDen  [etwas]  fc^einent  6  2)urcö 
meine  7  JöriHe  erf4yeinen  mir  s  bie  ©egenflÄnbe  9  größer  /  a(ö  jte  (ne 
le)  Itnb.  ©e^en  @ie  bie  O^feu/  welche  auf  jenem  öerge  reiben? 
lä  lai  demarche.  2juger.  3  d'apres  ce  que.  41a  plupart  des 
es  gens,  5  chercher  f  paraitre.  6  a  travers.  7  les  lunettes,  f. 
9  gros. 

Swörfte   Älaffe. 
Naitre,  entüej^eu/  geboren  werben*). 


jeunes  gens 
Sobjet,  m. 


Participes. 

Naissant , 
ue. 


Indicatif  präsent. 

Je  nais ,  tu  nais ,  il  nait, 
nous    naissons,     vous 
naisseZ)  ils  naissent. 
Futur, 

Je  naitrai,  tu  naitras,  il  naltra, 
nous  naitrons ,  etc. 


Väfini, 

Je  naquis,  tu  naquis,ilna- 
quit,  nous  naquimeSf  v. 
naquites,  ils  naquirent. 

Suhjonctif  präsent, 

Que  je  naissc,  que  tu  naisses, 
qu'il  naisse,  que  nous  nais- 
sions,  que  vous  nais  siez,  qu'ils 
naissent. 

Relatif:  je  naissais. 

Renaitre,  Wieber  entflel&em  —  (Line',  eingeboren/  angel^oren.) 

SurUebung. 
Sine^/  wa^  (ce  qui)  geboren  wirb/  i  muf  einmal  fterben.  @ic 
^nb  unter  (sous)  einem  glüdfUdcjen  2  @tern  geboren.  §n  welchem 
3  Saläre  würben  biefe  Frauenzimmer  geboren  (def.)?  (Sie  itnb  in 
Italien  im  Saläre  1795  geboren,  ^c  würbe  ju  ^eteröburg  geboren, 
e^'wirb  Hx^\xi  (en)  nid)t0  2(ngenel^me$  entfle.^en.  4  5ß)ie  »iele 
SWif  brÄucf)e  entfielen  <kn^  ben  5  weifeflen  SlntJaUen  I 

1  doit  mourir  un  jour.    2  etoile ,  f.    3  annee ,  f.    4  que  d'abus, 
Sla  plus  sage  Institution. 

$)rei§eMte   Älaffe. 
Conclurcy  fc^Iiefeu/  folgern.   Exclure,  au0fc^lie§en. 


Participes, 
Concluant, 

conclu. 
Kxcluant, 
exclu  ober^ 
exclus. 


Indicatif  präsent. 
Je  conclus,  tu  conclus  ,  il  con- 
clut,  ober  conclud,  nous  con- 
eluons ,    vous    concluez ,    ils 
concluent. 
J'exclus ,   etc. 


Vefini* 
Je  conclus,  tu  con- 
clus, il  conclut, 
nous  conclümes, 

etc. 
J'exclus,  etc. 


^)  ^aö  Sinbetoott  aU,  unb  bag  SSoctoorf  ju  nad^  geboren  werben, 
(!nb  ni^t  ju  überfelen.  Etre  nä  gentilhomme y  ai^  Sbelmann  gebO' 
ren  fein.    Nattre  peiatr«.  jum  tl^aler  geboren  fein. 


SSon  ben   unregelmagt^ien   Sefho Metern. 
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Futur.  Subjonctif  present. 

Je  conclurai,  tu  concluras  ,  etc.    Que  ]e  conclue,  que  tu  couclues, 

qu'il  conclue,  que  nous  con- 
cluions,  etc. 
J^'exclurai,  etc.  Que  j'exclue ,  etc. 

SÖOtt  inclure ,  eiltfc^ltefett/  trtfft  mm  b(o0  Hi  part.  pass^ :  in- 
clus  (ci-inclus)  fltt« 

Sttr  ttebuttö. 
i(^jl  Hefe^  ®ef(^Äft  enMic^  aböefc^lojTen?  9(öir  w-erben  c^  btefen 
ü^enb  itoc^  abfc^Iiefett.  5(öit  wiivben  Mefen  2g5enra(j  abfc^IieiTenr 
wcniubie  iöcMitc^uttgen  ?  anttel^m&ar  wÄtett  (relat.).  SDIan  ^at  aUe 
tittfe«  ^Feuttt^e  t)at)on  auöfc^liefittt  woöett»  ^^GÖie  fwnmt  e^/  5baf 
matt  Me  «Öei&er  nidöt  »Ott  6forct)ett  SSerJ^attbrititgett  auöfc^lieft? 

1  cette  afiaire  est-elle  eniin  (part.  passe  tJOtl  conclure).  2  le 
Iraite.  3acceptable.  4  comnient  se  fait-il.  5  qu'  .  .  (subj.)  6  de 
pareilles  discussions. 

a.  Fzure ,  (ebett. 


Parti  cip  es, 

Vivant , 

vecu. 


Indicatif  präsent. 
Je  vis  ,  tu  \iSi  \\  vit,  nous 
vivons ,  vous  vivez,  ils 
vivent. 
Futur, 


Je  vivrai,  tu  vivras  ,    il  vivra  , 


De'fini, 
Je  vecus,tu  vecus,il  v^cut , 
nous  veeümes ,  vous  ve- 
cütes,  ils  vecurent. 
Subjonctif  präsent. 


nous  vivrons,  etc. 
Iinpäratif. 
Vis !  vive !  (vive  le  roi  I)  vivons, 
vivez ,  vivent ! 

SJcl^er:  survivre,  überlebejt;  revivre,  iDiebet  aufleben, 
b.   Suivre,  fotgett/  iiac^folöett. 

Participes.  Indicatif  präsent.  Däfini* 


Que  je  vive,  que  tu  vives,  qu'il 


vive ,  que  nous  vivions , 
Relatif. 
Je  vivais. 


etc. 


Suivant, 
suivi*). 


Je  suis,  tu  suis,il  suit,  nous 
suivons,  vous  suivez,ils 


suivent. 


Je  suivis. 


Futur. 


I  Subjonctif  präsent. 

Je  suivrai.  I  Que  je  suive. 

5)al&et:  poursuivre ,  »erfolgen  (biött) eilen :  fortfahren/  #att  con* 
tinuer);  s'ensaivre ,  t^dxm^  folgen  (f.  bte  «nperf(lnli^en  SeltttJörter). 

(Suivre  regiert  htn  Accusatif.) 

(gr  lebt  Mm  Heber jIujTe.  S)iefe  iClenfc^en  lebten  lange  ^glücf* 
licö  3  jufammen.  -^Sliflau^  t)on  [ber]  ^lüe  lebte  in  ber  ^(ginfam» 
feit.    IWan  muf  ^gut  leben/  um  gut  ju  tJerben,    ^ie  »örbe  mU 

i  dans  Fabondancc.  2  heureux.  3  ensemble.  4  Nicolas.  5  la 
solitude.    6  bien. 


*)  Suivi ,  off:  begicffef ;  suivi  d'on  domestiquc  —  Suivi  fizhiwHt  fobann  : 
tvc  einen  großen  Sulauf,  2(nbangbafJ  an  professeur  suivi»  an  acteor 
suivi.  Snblic^  b«b«ute(  cä :  sufomraenbangenb ,  focflaufenb  /  in  gutec 
Ocbnung  fortgebenb;  ane  conversatioa  suivUy  nn  di$fx)urs  suivi. 
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9Son  feen  unceg  clmäßigen  Seüwöctecn. 


leicht  ttocö  lebett/  wenn  lie  nic^t  ^  fo  Diel  Söetbruf  gehabt  mit, 
(anterO.  Wlan  fttnn  mUfa^tU/  baf  biefer  SPlenfcö  me^r  für  hit 
5fnbetn/  alö  füt  fld&  felbft  (lui-m^me)  gerebt  5at.  —  S^ot^e  mit  nac^. 
(gr  befolgte  meinen  «i^atö  nic^t.  5)ie  Sf^enfcften  folgen  9ju  oft  ber 
^o(gifienliebe  «nb  bem  "(g^rgeije.  90ittl  Du  t>itfm  "5[öinf  folgen? 
^3S5a  SKeganbec  ba^  ^jörtfet/  mW^  man  ibm  in  einem  ^elme 
^^9ebt:ttcf)t  öatte/  ^^^auöfc^uttete/  ^^ tiefen  feine  eolbaten:  5[ßit  wet* 


ben  bit  folgen/  wo^n  t>n  um  führen  »ittl/ 
unb  ^9@tep))em 

7tant  de  chagrin.     81e   conseil.     9trop  souvent. 
propre,   m.     il  ambition,   f,     12  avis  ,   m. 
ser  li  terrc.     15  apporter  dans   un  casque. 
travers.     181e  desert.     19  la  lande. 


'btttc^  DU  i8?5JüUen 

10  amour- 

13  lorsque.     14  ver- 

16  s'ecrierent.     17  a 


^önfjeMte   Älaffe. 

(@ie  ent^ÄIt  bie  befeftiöen  Seitnjöttet  biefet  ©oniugation.) 

Clore,  jufc^Hefen.  Eclore ,  auö  bem  @i  fommen;  aufMul^en.  Frire, 

Dxc^iiU/  in  Ht  %Hnui  b«cf en.  Bruire^  xm^fi)tn.  Braire,  ja!^nen. 


Participes. 

Indicatifpresent.  ^Bef. 

Futur. 

S  üb  f.  preis. 

0  Glos. 

Je  clos ,    tu    clos ,'    0 

Je  clorai. 

0 

ü  clot. 

0  Eclos. 

11  ^clot,    ils    eclo- 

0 

Ileclofa,ilse'clo- 

Qu'il  Meio- 

sent. 

ront. 

se,  qu'ils 

0  Frit. 

Je  fris,tufris,  ilfrit. 

0 

Je  frirai.      ^ 

eclosent 

0 

0 

0 

Enclore,  einf^Uefen/  with  ganj  wie  bet  6tamm:  clore,  con* 
fugitt* 

föon  bruire  finbet  |?C^  t»Ot :  bruyant ,  i\  bruyait ,  ils  bruyaient. 
SPfjan  gebrancfct  fonfi:  faire  du  bruit. 

93on  braire  fommt  Da^  Present»ot:  il  brait,  ilsbraient;  unb 
bÄÖ  Futur:  il  braira,  ils  brairoot, 

Poindre ,  fJecften  /  teijen  (anbrechen)  /  tfl  noc^  in  wenigem  Seiten 
gebtÄntibiict)/  aH  oindre,  falben. 

Oisnez  vilain,    il   vous  poindra;  poignez   vilain,    il   vous 

oindra.  (iöe^anbelt  ibt  einen  fc()lec^ten  50jcnfcl)en  mitb  /  fo  witber 
tu<i)  um  fo  citget  begegnen  —  unb  nmgefe^tt.)  Je  partirai,  des  quo 
le  jour  commencera  a  poindre  (obet  poindra),  Üne  douleur  vive 
et  poignante.     Samuel  oignit  Saiil.     On  oint  les  dveques. 

Sourdre  ,  feetuotqueöen/  fommt  feiten/  unb  jwat  blof  al^  Infi- 
nitif ,  unb  iU  Hu  btitten  ^etfonen  besf  Present:  sourd,  sourdent  t)or. 


SRac^bem  man  bie  '^nm  ber  untcgelma^tgen  ^zitmxHx  tin^ 
Qtuht  ^at,  maQ  man  fragen  folgenbet  %xt  tjorlegen: 

3tt  meldf^e«  jwei  B^^^^^rtcrn  treffen  wir,  wtewoi^l  in  »erfcljie* 
benen  B^^^^^^  «"♦  i^  ^i*^  SBelc^e  ^weiB^^orter  ^ahtn  tmDe- 
fijii :  il  plut  ?  —  ^ommt  nous  crümes  üon  Stnem  ober  mefirern 
3citWDrtertt  ^er?  Unb  wie  »erhalt  eS  fld^  mit  ils  crurent?  —  SfBo* 
f)tx  fommt:  que  vous  tussiez^  —  SÖie  urtterfdbeibet  ffd^:  il  vint, 
il  vint;  il  vecut,  il  vecüt?  txiie:  il  hait  «nb  il  ha'it  ?  wie:  vous 
mouriez  ,  vous  mourriez  ?  wie:  vous  courez  «nb  courrez?  — 
3n  »eld&er  3^^^  lautet  teindre  gleich  mit  einer  anbern  3^^^  ^^^  tenir, 
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D^tte  auf  bie  gfctc^e  Bctfe  gcfc^Hebctt  ju  werben?  —  Sföer  ftnbct 
3etttt)orter  «uÄ  bcn  brei  erfte«  (Eonjugationett ,  welche  im  Futur  Ui 
errai  enbfgen  ?  —  SBefd^e  Futurs  ber  ^öJertett  «ttb  brittett  (Sonjuga^ 
ttott  cttbe«  auf  rrai?  —  ^dd)C  Subuttg  W  ba§  Participe  passe 
bcr  3etttt)orter  in  frir  unb  vrir  ?  —  2B<e  enbet  ba§  Defini  ber  ^tiU 
Wörter  irt  enir  m  bcr  erften  «Perfott  ber  meM^t  ?  —  2öe(c()e  Presens 
enbtgctt  tn  x?  —  Bo^er  fommt  emu  unb  emoulu?  —  3n  welchen 
Beitttjortern  ift  ta^  Present  Subjonctif  (in  ber  (£inW)  »oötg  Qkid) 
bem  Present  Indicatif  ?  —  SBelc^e  Bettworter  ^ben  in  ber  jwette« 
«Pcrfon  ber  muMtit  im  Present  Indicatif :  es  flatt  ez  ?  —  Unb  welche 
in  ber  brttten  «Perfon  ont  ^att  ent  ?  —  SBelcfee  Beitworter  ^ben 
feinen  Imperatif?  —  Bellen  mangelt  ta^  Defini?  äBelc^en  tai 
Present  Indicatif  ?  —  SBorin  »eict^f  prevoir  unb  pourvoir  öon- 
tem  ©tammworre  voir  ah^  Unb  »or-in  pourvoir  »ieber  »du  pre- 
voir?  Jffiortn  medire  unb  dedire  »on  dire?  Sfßorin  absoudre  »on 
resoudre  ?  prevaloir  »on  valoir  ?  repaitre  üon  paitre  ?  —  SBefc^e 
3eitttj6rter  werben  mit  avoir  confugtrt,  wa^renb  ti^  i^nen  entfprec^en* 
ben  beutfc^en  Bettwörter  baS  Öülföjeitwort  fein  hd  fü*  ^aben?  — 
SSte  UuUt  tia^  Parfait  Subjonctif  »on  taire  unb  »on  se  taire? 
ta^  Plus-que-parfait  Subjonctif  »on  tenir  unb  s'abstenir?  — 
3n  welchen  3eiten  ianUt  recouvrir  gfeic^  bem  regetmafigen  Seirwort 
recouvrer  (wieber  ermatten)  ?  —  3«  meldten  ßeitwortern  treffen  wir 
jwei  gormen  für  ta^  Present  Indicatif,  für  ba§  Participe  passe 
ober  für  ba«  Relatif  an?  —  U^t  fidf?  in  ttn  Beittt^rtern  f^iire  unb 
dire  dnc  ^dt  benfen,  tit  burc^  ^Beifügung  ber  Sd(i)tn  be^  weib^ 
tiefen  ©cfc^fec^t«  unb  ber  ^ti)xt)dt  ^idd)  gemacht  würbe  bcm  Impe- 
ratif:  faites,  dites?  —  3ft  eS  richtig  ju  fagen:  ils  se  sont  en 
alles;  wie  man  fagt:  ils  se  sont  enfuis?  —  3«  welchem  ßeitwortc 
entfprec^en  bic  jwei  erfiten  ^erfonen  ber  Tl^f)ti)dt  im  Present  In- 
dicatif nic^t  bem  Participe  present? 

©ecmifc^te  SCufgaben  über  alle  unre^ermÄftgen  Seitn)örter. 

I. 

*sSo  ift  ein  S^epublif ancr  /  ^^en  ni^t  ein  freuörger  @c^auer 
burc^bebt/  s^^enn  er  liefet,  waöörutu^z  ^infelrieb/  ^aif^in^ton 
Uttb  Äofctuöfo  für  Me  tl'ret&eit  traten?  «löer  ^ sollte  nicfet  lieber 
^bd  2:i^ermo»^lci  geworben  Uin^  aU  (que  de)  unter  einem  ^^rebe^ 
rer  gejtegt  l^aben?  ^  wer  nic&t  lieb«r  8  frei  unb  unbefannt  leben/ 
üU  unter  einem  S)efpotett  ^mit  Sotbeeren  befränjt  werben?  ^ofra*» 
te^  flarb  (def.)  für  bie  «©aferl^eit;  dato  lebte  nur  für  fein  Söater* 
lanb;  er  fonnte  feinen  ^^^aU  nic^t  ^^Mttitheti.  *Ser  erfje  erfcfjeint 
utt«  [alö]  (eire^  ber  »oafommenfle  %f)xUiopf) ,  ber  jweite  [alö]  dn 
^2?0lufler  "ooxi  ^^^öaterlanböHebe,  ^^^öenn  Sato  jwifcften  ß^iüfar  unb 
*5^ompeitt^  fc(§e.   [fo]  würbe  [er]  ber  ^rei^eit  ^'^gleiclien/   welche 

1  quel  est  le.  2  qui  ne  tressaille  de  joie.  3  en  (part.)  {Xd^^  tliaten 
für  bie  S'rei^eit  örutU^  . .).  4a'aimer  mieux  etre  . .  .  5aux  Ther- 
mopyies.  6  le  concjuerant.  7  qui  ne  prefererait.  Slibre  et  dans 
l'obscurite.  9d'etre  couronnc  de  laiiriers.  10  survivre  ^  qch.  lUa 
perle.  12  le  modele.  131epatriotisme.  14  (partic.  passe  O^ne  wenn) 
Caton.  G^sar.    15  Pompee.     I6ressembler. 


240  58on  b«n  uacefl  elmaffgen  3  effn?  6'riecn, 

vonUx  ^^mntüf)  ltttt^  (»ott  i>et)  ^^(BtmttUxtfdiaft  ^^«ttterbrücft 
WÄre.  "^^^oUam  neben  Slnit«^  l^ittöejleSt/  erfc^etnt  n)ie  Me  2:u* 
öenb  21  ju  Der  €eite  Deö  ^ijSafjer^. 

l^soumettre  ä  Faction  de  qn.  (part.  passe).  ISle  pouvoip 
arbitraire.  19  le  despotisme.  20  Socrate  pl«c^  a  edle  d  Anitus. 
21  accompagne  de  qn.     22\e  vice. 

n. 

fSflavinß/  \)tv  «ul  t>tt  ^^ift  t>t^  35olfe^  ^^y^  Äonfulat  empor- 
öefttegen  war/  ^fpieJte  $(nfang^  ben  ^emUifamt  ;  ^Docft  ba(b 
5n)url>e  er  be^potifc^er  uni)  öraufamer/  ^aH  fel&fl  ^uüa,  fein 
©egner/  war.  ^sjjg  (jin^a  ben  OftaPiu«  bejiegt  ^atte/  tum  SWa* 
ri«^  nac^  9lom  jurncf  /  wo  er  eine  SDlenge  Senatoren  8  ermorben 
Ite^5  ttttb  ^ba  er  halb  barauf  Harb  /  ^^lief  ®u0a  ^oj^intvieberum 
M  X«m  S)iftator  ernennen/  nnb  ^^ppfette  aUt  feine  ^einbe  bet 
^^^(tit  auf.  l-^Slntoniuö  '^Hof^  feig,  unb  folgte  ber  ^^treufofen 
©[eopatra.  SKliemal«  l^aben  ^"^hk  ^SerfüJ^rungen  eiae^  Beibeö  isöröge* 
re0  Unheil  angerichtet  2)ie  Äörtigin  pon  Sfeg^pten  wuf te  ben  römt* 
fcöen  g^elb^errn  ^^fo  ju  bejaubern/  baf  er  nur  für  tie  lebte/  unbil^r 
feine  e^re/  ben  «Äu^m  feiner  Strmee/  «nb  ^^H^  ^i>U  feiner  tinter* 
tränen  ^oanfopferte.  2(rif?otere0  ^^Hv6)^uiftt  baö  ganje  ^^elb  ber 
roenfc^li^en  SCDiffenfc^aft.  ^S)ie  0leuern/  meiere  i&m  ^^in  (giniöem  jn 
fileidben  f^einen/  t?nb  S)eöcarte^/  S3aco/  ©öf ou/  Seibni^  unb  Sftewton. 

1  la  lie.  2  parvenir  au  cousulat  (part.  passe).  3  faire  d'abord  (def.). 
Sinais.  5devenir  C^i^^)-  ^  que  ne  l'etait  Sulla  son  antagoniste,  m. 
7  (part.  passö)  Octave.  8  faire  egorger  (def.)  quantite  de  s^nateurs. 
Scomme.  10  4  son  tour.  Ilse  faire  elire  dictateur.  12  immoler. 
131a  vengeance.  14Antoine.  15fuir  lächement.  16  perfide  (acc). 
17  la  seduction.  18faire  plus  de  mal.  19tellenient  charmer.  20  sa- 
crifier.  2lle  bien  .  .  sujets.  22  (Aristote)  parcourir.  23etendue,f. 
241es  modernes.    25ressembler  en  quelque  fa9on. 

TIL 

SWan  erwirbt  ni^tö  ^  ÄojJbarere^/  aU  nß^li^e  Äenntniffe, 
^S)ie^  ifj  Md)ü  ber  Std)tun9  ^fe^tfc^affener  Äeute  baöjenige/  »a^ 
ouf  ber  ^5S)elt  am  meiffen  wert^  i#.  ^Äönnte  man  StHeö  feigen/ 
aCeö  ^Htett/  S(ße^  ^erratSieu/  wa^  8  würbe  [wol^(]  m^  ben  ^^menfc^* 
li^en  ^^ttHitni^tn  werben?  Cwa^  würben  t)k  menfd)licöen  S5er* 
l^Ältniffe  werben?)  Man  ^at  nie  ben  i'  ©chatten  für  ben  Äörper 
[felbfi]  genommen.  "SWan  mu^  fein  /  voa^  man  *^itt  t>it  Hn^t 
f^einen  will.  flHan  ibaft  hit  SWenfd^en/  fobalb  man  fle  ^^für  böfe 
^Ält  5)ieieni9en/  weld^e  nid)t  an  t>it  ^ugenb  ^^ glauben/  ^'^'geben 
boc^  wenigfienö  ^'^H$  SDafein  M  Safierö  ju.  1 8  stilein  wenn  eönur 
Äranfe  Wtt/  würben  wir  wo^l  wijTen/  '^^xoa^  hit  ©efunb^eit  iß? 

1  precieux.  2  c*est  apres  l'estime.  3  des  honn^tes  gens  (ce  qui). 
4  valoir  le  mieux  dans  ce  monde.  5  si.  6  entendre.  7  deviner.  8  de- 
venir.  9]arelation.  lOhumain.  Hombre,  f.  12ilfaut.  13a]alon- 
eue.  14croire  raechant.  15  croire  k  qch.  16  adraettre  du  moins. 
l/Texistence  du  vice.     IStoutefois.    19 ce  que  c'est  que. 

IV. 

*S)er  ^ol^lgeruc^  pon  taufenb  9Jofen  ^ergöl^t  oft  nur  einen  Slu* 
lle  parfum.    2plairer 


95on  ben  uncegclmäf igen  Seüttjocrern.  ifü 

öenbUcf.  ^htt  t>a  ^©c^merj/  ben  einctttjtöec  t^rer  ^SJornen  ^f)it*- 
»flrbrfnöt/  ^ dauert  noc^  lange  nadf  bem  7@ticl^.  9[öer  fann  sflic^ 
auf  feine  9 (Geburt  etwöö  tinhilbtn?  ^amiqt/  mlä^tv  nur  ba^ 
"  SSerbienft  feiner  ^^  statten  ^^  geltenb  mad^t  /  ^^  anerfennt  tc 
ßic^t  f?infd)n)eicjenb/  ba^  er  ^^  Urfacfte  l^at/  ^^tlcf)  nxd^t^  auf  fein 
eigenem  einjubilben ?  ^^^er  SDlenfcö  muf  f?erben/  ^^bamit  et  unb 
StttberewilTenfönnett/  tt)aö  er  wert  &  war.  i^©cöwarf>e  @ee(en  furd^^ 
ttn  t>tn  ^i>t>r  afcer  ber  mnthm  Wtann  ^^ verliert  nac^  nnh  nai 
aae  furd^t  bat)or.  ^"»^it  minmt  unb  (bie)  ©eirartt^Ä'tiöfeit 
auf  einem  ^^  eisernen  ^^rone  jii^enb/  unt>  \>on  tmUnt>  ^^SJajonetten 
^^uttiöebeu/  werben  niemals  lange  regieren,  f&lo^  (e^  gibt  nur)  Ht 
©ere^tigfeit/  bie  ©efe^e/  U4ib  bie  f  reil&eit/  (weld^c)  fürdTten  »eber 
"^^H^  &icl)t  ber  «ÖJal^rl^eit/  noc^  t>en  ^^Sorn  be^  <pimmeR  ^^^a$  ifl 
ber  SD^enfd)  ^''in  25erg(eic^ung  mit  Un  ^s@eUirnen/  t>U  ^^M  Slac^tö 
am  Fimmel  '^'^  QUtiitn?  9[öaö  ^itjermögen  über  t?e  32  t^U  S(nfc()lÄge 
ber  ©terblid)en/  ifire  g^reuben  ober  il^re  ^^^^tämn?  3'^@ie  etleudj* 
ten  mit  (def.)  t>en  nöimHc^en  35@tra^(en  H^  Satler  unb  hit  t:ugenb; 
36bie  (3tfd)U(i)Ut  37  tjerge^en  /  unb  He  ^^U^tn  ungeffört  i^ren 
erl^o^enen  Sauf  fort 

31a  douleur.  4  faire  naitre.  5epine,  f.  6  durer.  7  1a  piqüre. 
Stirer  vanite  de.  9  la  naissance.  10  se  prevaloir  de  qch.  11  le 
ni^rite.  12les  ancetr<is.  13recoiiDaitre  tacitemönt.  14des  raisons,  f. 
15  pour  ne  pas  s'enorgueillir  du  sien  propre.  1 6  il  faut  que  rhomme 
nieure.  17  pour  que  iui  et  les  (subj.).  ISJes  ames  faibles  (art.  def,) 
19  en  perdre  peu  k  peu  la  crainte.  201e  pouvoir  arbitraire  et  la 
violence.  21  (part.  passe)  le  trone  de  fer.  22  soutenir  par  qch. 
(le  millier,  taufenb/  plur.).  231a  baionnette.  24  la  lumiere.  251a 
colere  26  qu'est-ce  que.  27  en  comparai.son  de  qch.  28astre,  m. 
29bri]ler.  301a  nuit.  31  pouvoir  sur.  32  entreprise,  f.  331alarine. 
34  dclairer.  35  le  rayoD.  36  la  ^e'neration.  37  passer.  38  pour- 
suivre  avec  egalite  la  course  maje»tueuse. 


3n)ölfteö    Äapitel. 

S&cn  t)ett  uttperfonHc^ctt/  nn\>  ^oti  t>ett  tHtlofen 
3tim'ittttn/  iomU  be«  tmUnäUm  M  ten  mu^tU 

tttägigen.     (Verbes  impersonnels  imb  verbes  neutres.) 
1*    Jöon  ben  «nperfpttltd^ett. 

e  r  1i  c  V    ß:  ti  r  ö. 

55ie  Btt^l  ber  un^erfönlic^en  i|l  fe^r  «ein. 
il  neige,  e0  fc^ueit.      il  gr^Ie,  il  gre'sille ,  e^  hagelt/  t$  riefelt, 
il  tonne,  t$  bottuert    il  importe  (qa'importe?),  e^  liegt  baratt. 
ilpleut,  e3  regnet.      il  s'ensuit*)  (il  en  resulte),  eö  folgt  barau^. 
il  gele,  e5  friert.  il  s'agit,  t$  öilt 

ildegele,  eö  t^aut  aUf. 

*^  S'ensuivre  fommt  inb<ff«n  au<^  in  bcc  tdttin  g>ct;fon  beö  plariel  oor. 

11 


242  S5on  ben  unpecfönUc^en  Biitin^ttitti. 

3  w  e  i  t  c  r    6  u  r  ^. 

@e|)r  häufig  fornrnt  ba«  «npcrfottttd^c  B^itmtt  falloir  üor» 
Set  SlnfÄttgcr  t^ut  woH,  bcr  Formel:  il  faut,  t>te  tcutf^e  got;« 
mci:  c«  ifl  ttöt^ig,  ctitae^enjuMtem 

Slacö  i7/awif  fle&t  enttveöer  &et:  Infinitif  ober  Subjonctif ,  aifo: 
II  me  faut  parier ,    ohtt  il  faut  que  le  parle , 

ic^mw^reien  ober  fprecben  (e^  ifl  «öt^iö/  bftf  icb  rebe)/ 
Ute  faut  parier,  ober  il  faut  que  tu  parles, 

bu  TBUft  rebert  ober  fprec^eit/ 
(il  lui  faut  parier,)  ober  il  faut  qu'il  (eile)  parle, 

er  (lle)  nm§  teben  -ober  fpre(^en/ 
ilnous  faut  parier,  ober  il  faut  que  nous  parlions , 

«?ir  müjfeit  reben  ober  fprec^ett/ 
il  vous  faut  parier,  ober  il  faut  que  vous  parliez, 

ibt  muffet  reben  ober  fpred^e«  / 

(il  leur  faut  parier.)  Obn  ^a'LutVc"ies%'aÄ* 

j?e  muffen  reben  ober  fprecJ)en.  *) 

Relatif, 
Urne  fallait  parier,   ober  ilfallait  que  je  parlasse,  ic^  mu§te  reben/ 
il  te  fallait  parier  ,      —   il  fallait  que  tu  parlasses,  \}\X  mufteß    -- 
(il  lui  fallait  parier),    —   il  fallait  qu'il  (eile)  parlat,  er  (ff e)  m«§te  — 
il  nous  fallait  parier  ,  ober  il  fallait  que  nous  parlassions , 

Wir  mnften  reben/ 
il  vous  fallait  parier,    ober  il  fallait  aue  vous  parlassiez , 

i\)X  mußtet  reben  / 
(il  leur  fallait  parier),  ober  il  fallait  qu'ils  (elles)  parlassent; 

ffe  muf ten  reben. 

Defiiii, 

II  me  fallut  parier  ob«  il  fallut  que  je  parlasse ,  i(^  mu§te  reben  U.  f.  tt>. 

Indefinit 

Anterieur. 
II  m'avait  fallu  parier,  ober   l   ^^  c^^^e  reben  muffen  «.  f.  w. 

il  avait  fallu  que  je  parlasse  ,   S      ^  »"«n^«  «♦  |. 

Antärieur  defini, 

f^"u^?a'l4^'^r.ÄVlaf/e!    |    **  &*"'  «'"'«  «««ff'"  "•  f"  »• 

II  me  faudra  parier     Ob«    \    ^^  ^^^^^  ^-^tjen  muffen  U.  f.  t».    • 
il  faudra  que  |e  parle,  $       ' 

Condiiionnel. 
II  me  faudrait  parier,  ober   \    ^^^  xt>\axH  reben  muffen  ii,  f.  ». 

u  laudrait  que  je  parlasse ,    • 

Conditionnel  passä  et  plus-passe. 
II  m'aurait,  il  m'eut  fallu  }3arler ,  Ober     )    i^   W^t   reben    mü^tn 
il  aurait,  il  eüt  faHu  que  je  parlasse.     >        U.  f*  tt). 

Pre'sent  Suhjonctif. 
Qu  il  me  faille  parier,  baf  ic^  rebcn  mÜff«  «♦   f-  »♦ 

*)  ^6  ecgtebt  ficf)  ^t^cauö  ttnlänglicl^  bcc  Unfcrfc^lcb  Jiu(f4>en  il  me  faut 
donner  qch.    UnD    il    faut   me    dcnner    qch.     2)a^    ecfl«    bcbeuief :   («J^ 

mu§  erioaö  stben ;  baö  jioeitc:  man  muß  rafp  «ftvaö  geben. 


^ 


~.  Saö  tm  ÖJebröuc^  beÄ  Infinitif  bei /oZZoir  betnfft,  fo  fle^t 
tiic^t  immer  cm  Datif  t>ahdj  ber  Bufammeti^ötiq  cntfc^etbct  oft  ()tm 
tängri^^,  oon  »cm  btc  jy?ct)c  tft,  unb  fo  faiitt  il  faut  parier  fowo^t 
bcbcutctt:  matt  mu^  rebcn,  aU:  id)  muf  rcbcn,  bu  mu^trebcnmf,»» 
—  SfBcttn  falloir  brauche«  ober  tiotHs  Nbe«  bcbcutct,  fo 
wirb  ba^  beutf^c  ©ubjcct  <m  granjofifcftctt  ebenfatl«  tm  Datif  gefegt; 
btc  <Baä)e  aber,  bic  ma»  «öt^tg  \)at,  flc^t  tm  Nominatif.  II  lui 
faut  qch.,  er  braucht,  (le  braud^t  etwa«;  il  Zeur  en  faut,  fje 
<iabcit  c0  not^tg.  —  Je  le  ferai,  s'il  le  faut,  tc^  werbe  e^  t^un, 
tctm  cö  fem  mu^.  —  Comme  il  faut ,  toit  e0  {id)  gebu^irt 

II  y  a,  il  y  avait,  il  y  eut,  il  y  a  eu,  il  y  avait  eu^ 
il  yaura,  «.  f.  ».,  c§  ofi>t  (c8  ^at),  c§  gab,  c«  bot  gegeben 
w.  f,  tö.,  tjl  audS?  em  unperfottHcl^e«  Scttwort,  ba«  febr  oft  »or^ 
fommt.  —  50?an  mu0  jlcb  befonberd  getüöbncn,  bte  beutfcftc  Jormeh 
e«  fittb,  e0  wate«  (an  einem  Orte),  burd^  thtn  biefe«  il  y  a, 
il  y  avait,  %\x  übcrfe^cn.  II  y  a  beaucoup  d'etrangers  dan5  cet 
hötel,  e^  f  inb  »iefe  Jrembe  in  biefcm  (Uaflbofe,  II  y  avait  beau- 
coup de  monde  au  casino ,  cö  waren  üiele  ^t\xU  im  Saflnov 

II  y  a  wirb  öberbtcä  bauftg  hti  ^rwabnung  einer  bejltmmten  2(n* 
%(k\:i\  »erfioffener  3aM .  5[)?onate  u.  f.  w.  jlatt  beS  bentfc^en  »or 
gebrancbt»  II  y  a  plus  de  quarante  ans  que  la  revolution 
frangaise  eclata ,  öor  mebr  a(«  »iergig  3öb^^^"  ^^<*^  ^^^  franko? 
fIfcbcS'Jeoolutten  (i\x^,  II  y  a  deux  ans  qu'il  est  mort  (ober  il 
est  mort  il  y  a  deux  ans),  er  ift  »or  jwei  3«(>'f^«  gcflorben» 
{Avant  bcbentet:  früher  aU). 

Stiebt  S^ittn  fommt  and(>  ber  Infinitif  »on  il  y  a  »or,  %,  35.  II 
peut  y  avoir  des  erreurs  ;  il  peut  y  avoir  des  inconvc-niens. 

II  fait ,  il  faisait ,  il  fit ,  il  a  fait ,  i7  fera ,  eÖ  ifl,  e§ 
war,  eö  ift  gewefen,  m  f,  w.  wirb  ebenfaffl  at«  unperfonHcb 
gebrandet,  wenn  »on  bem  SfÖettcr  «nb  bejfen  SÖirfungen  bit  ^tbt 
ift.  3^  ^'  qi^icl  ten?ps  fait-il?  iljait  beau  temps  ^  il  faisait 
chaud ,  il  a  fait  Jroid ,  il  fera  du  soleil ,  il  fait  des 
ecloirs  ,  il  fait  sale ,  ober  crotte ,  ober  de  la  boue :  2Öa^ 
für  Setter  ijl  eö?  d^  i]t  fd^Bn,  eS  war  warm,  cS  ift  fait  gewe* 
fctt,  e§  wirb  ©onnenfd^cin  geben,  c5  bli^t,  e^  ift  fot^ig« 

II  fait  wirb  oncb  nocb  in  fofgenben  D?ebcnöarten  gebrandet :  il 
fait  eher  vivre  ici ,  t)iev  ift  e^  tbeuer  jw  (eben  j  il  fait  bon  ici, 
bier  ift  (e^)  gut  fein,  gut  tOi>\)ncn. 

II  vaut  rhieuoc ,  autant  vaut  (oon  valoir) ,  eö  ift  beffrr, 
c8  ift  thm  fo  gut,  (il  valait  u.  f.  w,)  gebore«  aucb  nod^  in  biefc  klaffe« 

ytadj  il  vaut  rnicuoc  nnb  autant  vaut  fle^t  ber  erftc 
Infinitif  obne  de,  ber  im  j weiten  ©Heb  ber  5ßerg(eid&««g  ent^ 
%<nlUnt  bittgcgctt  bot  de  »or  f!d^.  11  vaut  mieux  mourir  que  de 
se  rendre  coupablc  d'une  lächetd.  ^§  ift  beffer  fterben,  a(3 
f!d^  einer  Dfiiebertrad^tigfeit  fcbnlbig  maditn,  —  5>auftg  fagt  mat? : 
II  vaut  mieux  lard  que  jamais,  bcjfer  fpät  aU  gat  n^t»  — 
Autant  vaut  agir  que  d'hesiter,  eS  ift  eben  fo  gut  Jtt  (l«ttb«(it 
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qU  unfc^Iiifltta  s«  Sß«^^^«»  —  5Q?aii  merfe  f?£^  ^mUid)  bte  9?cber^* 
Ott :    il  ne   vaut  pas   la   peine    de  ... .    e«  lof^tit  ftc^  t\iä)t  bcr 

SurUebuitö- 
I. 

Wlan  muf  ^  t»or  mm  [an]  feine  «Pflicht  öenfen.  9^r  muft 
ittc|)t  ^juerjl  auf  euer  SBeröttüjjen  bebac^t  fein.  51öir  mußten  (rel.) 
immer  tl^utt/  wö^  er  ^njoHte.  ^r  n)irl>  Itc^  aud&  ^biönjcUen  nac^ 
bem  ?8?iSeit  3(nbere.r  richten  mütTett.  (&s  «ibt  Seute/  meiere  ^cjfau* 
beu/  man  mülTe  M^nen  in  StUem  juttorfommen  /  unb  Ut  '^fH\)  ein* 
bilben/  e^  gebe  nicfet?/  \>aß  üt  sjjdb  berfagcn  ntüfFen.  ?ß)enn  i^r  ^fo 
fortfÄ^ret/  fo  n?etbet  i^r  balh  ^^^u  frember  ipülfe  eure  Sutluc{)t 
nel^men  mufifcn.  Unfer  £a'id)bar  \)ättt  tticf)t  fo  oft  ©elb  "  borgen 
müffeu/  wenn  er  ^^fpörfamer  genjefen  wöre;  wenn  eö  Sfliemanben 
Qäbt/  bcr  i^m  leiten  ^stDoSte/  fo  mü^te  (coudit.)  er  ^^dngejoge* 
ner  (eben. 

i  se  rappeler  avant  tout  son  devoir.  2  songer  d'abord  a  soa 
plaisir  (O^ne  tous).  3  (rel,),  4  se  conformer  quelquefois  a  la  Vi*- 
lont^  d'autrui  (siibj.  prcs.j.  5  croire  qu  (indic  )»  6  \cs  prevenir 
en  tout.  7  s'imaginer  qu'  (indic.)--  8  devoir  se  refuser.  9  continuer 
ainsi.  lOrecourir  k  l'assistance  d'autrui.  11  empr unter.  l2eco- 
nome.    13voulüt  (mit  en).    Hvivre  sagement. 

II. 

9(öie  oiel  ®e(b  hxm(i)tn  ©te  ^  monatlidö?  5(öir  btand^m  me^r 
[babort]  (kU  @ie.  Unfer  S'reunb  brauet  mebr  <^U  (Sie  unb  mir. 
@r  würbe  weniger  braud)cn/  wenn  er  nicf)t  fo  bie(e  ^qjebürfniffe 
IbÄtte*  (Sie  (bie  Ferren)  brauchen  »iel  Gebern  unb  Rapier;  ic^ 
würbe  eben  fo  biet  btaud)en/  al^  1?e/  wenn  icf)  nic^t  ^Hebcr  fpajie- 
ren  ^in^t/  aU  ^^n  ioöufe  fä§e.  9Cöaö  ^bebarf  et  noc^/  um  glücflic^ 
5tt  (eben?  ^r  iii  immer  ^ verbrief (ic^/  wei(  er  nic^t  weif/  wa^ 
i^m  7fe^(t. 

1  par  mois.  21e  besoin.  3  aimer  mieux  se  promener*  4  de  res- 
ter  cbez  soi.    5falIoir.     6cbagrin,  parce  que.    7il..faut. 

III. 
Sn  atteti  ^Sönbern  gibt  e^ 'me^r  -2)ummföpfe/  aU  ^SSöfe^ 
Wichte/  me^r  ^^ttnwiffeitbe  aU  ^ele^rte.  ?a3enn  eö  SOlenfdjen  c^iht, 
[welche]  ^unbanfbar  [f?nb]/  fo  gibt  eö  ^Mn wieber  auc^  bie(e/  Üt  ti 
nic^t  ttnb.  (iö  l^at  Ht^ti  SJlorgen  einen  ^bicfen  8  0iebe(  gel^abt. 
(Beyern  ^war  e<>  faft/  un-b  ^^votQiitnn  "fc^neiete  e^.  ^^^^^  sgjet* 
ter  xü  fo  fc^lec()t  aeroefeu/  ^-^baf  ic^  nic^t  ausgeben  fonnte.  (So  wa* 
ren  wenig  ^^?0lenfd)en  ouf  bem  ©pojiergange ;  f)tnU  wirb  e$  (beren) 
'^5bieaeicl)t  mel^r  l^abi-n.  d^  fjnb  bte(e  ^^' (Stubenten  auf  biefer  ^^Uni* 
»erjtta't ;  bor  Dem  Kriege  waren  (i()rer)  nocf)  mebr.  (So  gibt  ^'^Me* 
fe^  Söl^r  wenig  is Trauben;  e^  würbe  (beren)  nod)  weniger  geben/ 

Ue  pay^.  2la  bete.  3  le  mechant.  ^j'igDorant.  5  mgrat.  6  en 
revanche.  '  7  epais.  8  brouillard.  9  (döf.  ober  inde'f.  t)OtX  faire). 
lOavant-hier.  11  nfiger.  1211..  si  mauvais  temps.  13  que  je  n'ai 
pu  sortir.  14 le  moode.  15peut-etre  davantage  (jule^t).  16  etu- 
äiant,  m.     17universite,  f.     iSle  raisin.     19cette  annee  (ju(e^t). 
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wenn  eö  nic^t  fo  Wn  ^ttttv  gewefen  wä'te.  ^s  ^i&t  wenig  ©e* 
lehrte/  -» i)ie  fo  ^'bcf(^eit>en  jlnb/  aU  er.  ©^  fcat  --ju  oöen  Sei- 
ten ^^@ont)e:Iinöe  gegeben/  «nb  eö  wirb  öud)  -Un  Sufunft  fo(4)e 
geben,  (g^  l^ätte  tJie(  mchx  ^^S«fd)aifer  ge&abt/  wenn  eö  fc^ön^et» 
ter  gewefen  wäve.  (Eö  ifl  ^''i$ngefä()?  ein  Sa()»?/  b«^  io^  -^angefom- 
men  bin.  -'^ox  wenigen  l^al^ren  '^'^wn^t  man  iw^  ntc^tö  »on 
biefer  SHobe.  ^ocgjje  lange  iil  eö/  t)a0  i&t  franjöttfcö  ^i lernet?  ®« 
itl  uftgefäl^r  anbertbalb  Sa^re. 

20quisoient.  2imodeste.  (S«  ^eifptelen  me  baö  le&t'*  fann 
mmfiattil  y  «  aucj)  */  est  fe^en:  il  estpen  de  savacs  etc.)  22  de 
tout  teinps.  23  original,  m.  24aravenir.  25  le  spectaleur.  26  en- 
viroö.  27arrivcr.  28(SeitW.)  29  qu'on  ne  coivnaiüsait  point  cncore 
(accus.).    30combieii     31  apprendre  le  fran9ais* 

IV. 

*(£ö  iU  beiTer  ^fc^weigen/  ^aU  jur  Unjcit  reben.  S^  iü  bejfer/ 
-^ ttngerec^tigf eit  leiben/  ^alö  bergfeid)en  ju  begel^en.  ?Ö5entt  eö 
morgen  fd)ön  ^Oöetter  ifJ/  werben  W4r  Bit  ^begleiten,  ^(g^  wirb 
fc^ön  fein/  wenn  ^  ber  53kb  nic^t  ^umfe^t.  ^enn  eö  fo  ^ofcömit^ 
$ig  itl/  a(^  ömtc/  i'fo  ge^en  wir  tticf)t  auö.  S^or  ^^uiit^efjSi^r  fünf 
SBiertelja^ren  ^^mufte  id)  ^Unu  ^tift  md)  ^avH  mad)en.  ^^Sd) 
l)O^U;  in  einem  Sieitelja&re  jurütf  ju  fein/  aUetn  '^ic^  hin  txü 
»or  üierje^n  3::.agett  angefommen.  ^^  S)?an  fögte  mir/  bag/  wenn 
ic^  biefe  (^mU  erfangen  woUtC/  i<i)  isuntertl^önig  barum  anhalten 
mügte«  f^Qx  ()unbert  uni>  breigtg  ^(\\)xcn  i'^war  hit  (5tabt  ^eter^^ 
iburg  nod)  nid)t  »or^anben.  ^^'^inige  glauben/  ber  M^^^<^^Vtl  jn 
2:entira  in  Stegppten  fei  por  me^r  alö  ftinfi^e^ntaufenb  Sauren  er* 
Hut  worben.  "^^^an  weig  feit  iöangem/  bag  hie  (£fbe  ^^älter  iff/. 
al^  man  ^^^  fonjj  glaubte. 

i  p.  valoir.  2  se  laire.  3  ..  parier  inal-a-propos.  4souffrir  une 
injustice.  5,  .  conimettre.  ^  accompagner.  7  t).  faire.  8  le  vent. 
9chaa^er.  lOcrotte.  11..  sortirons .  .  12eaviron.  I3qu'il(def, 
t>.  falloir.  @.  oben).  14 faire  un  voyagc.  löj'esperais  etre  de  retour. 
I6il  a'y  a  que  .  .  que  je  suis  re venu.  IZoii  .  .  dit  que ,  si  je  prc- 
tend&is  nbtenir  ceWe  faveur  .  .  (relat.  0.  falloir.)  18  1a  deman- 
der  humblejiient.  19  que  .  .  n'existait  pas  encore.  20  qaelques-uns 
croient  que  le  tempie  d'Isis  a  Tentira   en  Egyptc  a  ete  (ob*  fut) 

bäti, .    21  . .  qu'on  sait  (cö  i|l  lange/  fcitbem  man  weig).    22 an- 

cien.     23  autrefois. 

^etfd)tebene  ^dtwhxUv  flnb  im  ©euffcfeett  unpct fortließ, 
ttjeld)«  tm  ?5f anpfiffen  aH  p er  fon lieft  gebiraucftt  wetbem  Sftl)ftt 
geboren  folgenbe: 

J'ai  chaud,  eö  iH  miX  Warm.  J'y  reussis  (je  parviens),  eö  ge- 

—  froäd,  eö  friert  micö.  fingt  mir. 

—  sonimeil,  eö  f(^IÄfert   mic^.  Je  m'etonne,  esf  WUnbert  mi6)^ 

—  soif  (je  suis  altere),    eö  bür*  —  suis  surpris,  fo  wunbertmic^. 

Jet  mtc^.  —  iiieplais  ici,eöaefaUt  mir^ier. 

—  faim,  eö  liungert  mic||.  —  suis  bien  aiseT  eö  ili  mir  lieb, 

—  mal  au  cosur  (je  me  sens  ober charmo,  esf  fteut  micl)  fcl^r. 

trouvemal),  etj  n>ivt>  mir  übil. lache,  eö  itl  mir  leib. 

—  peur,  eö  tjf  mir  bange.  ——au  desespoir,  eö  t^ut  mir 
Je  me   repens,    je   regrette,   eö  fe^r  leib. 

reut  mid). 
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(Öh^Ui^  re'ussir  (ktn  Höftö^ett  mit  htn  »erfonlic^en  ^ürwär* 
tern  im  Nominaüf  Uotfomtnt/  J*  i8.  /«  r^ssis  ä  le  vaincre^  tu 
re'ussis ,  etc,  fo  fin&et  man  &0(^  auc^  Hfmeileit  öie  ^erfonen  im  Datif., 
wÄl^rent)  bie  @ac^e  al^  ^ubielft  uorfammt  S-  ö.  Cette  entreprise 
ne  lui  a  pas  rdussi ;  tout  lui  3  reussi ;  eela  m'a  hien  reiissi ;  ce 
qui  rcussit  ^  Jun,  ne  reussit  pas  a  Tautre.) 

Sur  ttebttng. 
«Senn  e^  Sonett  §u  warm  i^/  *f5  marf)ejt  @ie  $:^ur  unb  ^Wen* 
Her  tttif.  5(öcntt  eö  Sie  friert/  ^fo  laffcn  @ie  einfeeijen.  '^^ßöenn  e^ 
i^tt  l^un^ert  tinb  bärfl^et/  fo  fa«ft  er  5^aftetd)en  unb  eine  5(af(^e 
^Jöurgunber;  ^wenn  eö  i^m  aber  an  ®elb  fe^t/  fp  ift  er  Orot 
«nb  strinft  3öaj|er.  ©^  freut  mid)/  9@ie  bei  mir  ju  f^^en/  (kUt 
e^  t^ut  mir  leib/  ^^H^  6te  fo  bolb  mieber  »erreifen.  C^ö  reut  mic^/ 
0ie  nicl)t  ^^fröl^er  eingeiabcu  §u  l^aben/  "weiC  e^S()nen  in  unferer 
(Segenb  fo  wo&l  ö^f^öt« 

louvrez.  21a  fen^tre  (  art.  d^f.  )•  3  faites  chauiTer  le  poele. 
4  quand.  6  le  petit  pate.  6  le  vin  de  Bourgogne.  '^mais  quand  il 
manque  de  cjch.  8  boire.  9  de  ♦  .  voir  chez  .  .  lOque  .  .  partiez, 
sitot.     llinviter  plus  tat.     12puisque  .  .  plaisez  ♦  .   pays.     {^CkVl 

Si%t  übriöenö  |)ierü&er  Ut  Stuf^-ab^n  über  Un  Subjonctif.) 

Ueber    ^it  ©Äj^e/ 
in  xt>t\6)txi  \i(^^  fÄd&Iid)e  Fürwort  eö  öor  einem  Seitmotte  Hebt/ 

welchem  ein  i^aup t wort  in  ber  SPlel&rl^eit  «U  eigetttlici)e^ 

©ubject  folgt: 
§ebe^  M  unperfönH(f»  gebrauchte  Seitwort  ße^t  im  ^Sm- 
guliep ,  auc^  wenn  ber  barauf  fofgenbe  Nominatif  im  Pluriel  ifj. 
//  eroit  de  beau»  arbres   dans     %€  Wacbfen    fd)Öne  iöÖume    itt 

ce  jardia.  biefem  ©arten. 

// crrzi^e  soirvent  des  accidens    (g^    ereignen    Ifd)   Oft   Wibrige 

facheux.  3)mge. 

II  s' est  passe  iies  cho&es  M^'    @^     h  ah  tri     iTd)     ungfßublid-e 

ciles  a  croire.  %in^t  jugetracjett. 

II  se  presente  Ae  hofijxes  Gcc?i'    (ggf   bieten   ftd)   gute  ®elegett* 

sions.  beiten  bar. 

II  s'est  ^couUliien  Aeszimees    ®^  ftnb  feit  jenem  Seitpunfte 

depuis  ce  temps-la.  biek  Sa^re  berfJojfen. 

//  en  r^sultera  de  grauds  avan-    (5ö     W  erb  e  n     <jrof  e    Sortl^eife 

tages.  barauö  feerfliefen. 

SnrUebuno. 

^i  ^entfJell^en  oft  ^Streitigfeiten.  ®ö  Ratten  flc^  ^befonbere 
^Srd^niffe  ^ zugetragen,  g^  '^  boten  ttc^  biele  ''fd)wer  ju  üHnH 
fragen  bar.  @ö  werben  ^ier  \iü\i  mehrere  ^uierfpdnnige  ^ntid^^in 
s  tjorbeifa^ren.  (£ö  '^^clm  fed^ö  ^ataißone.  @ö  HUn  jic^  falfcl)e 
'^©erüci^te  "^rbreitet.  So  waren  feit  biefem  Kampfe  me^r  aU 
jel^n  (^a&re  '^tjerfloifen.  So  fönnen  autf  biefer  ^^Srfinbung  ^^93or* 
t^eile  ^''^erjlieflren  /  welche  niemanb  ^'^Uxc(5:\mn  fann.  So  l^aben 
tlc^  itt  biefem  Sanbe  is©c|)WA'rmer  unb  ^^Unglfiubtge  gefunben.    So 

Inaitre.  21a  quereile.  3.se  passer.  4  eveiiement,  m.  5siugulier, 
6  se  präsenter.  71aqiiestion  difficile  a  resoudre.  8  passer.  9  alleld 
de  qualre  chevaux.  10  perir.  Ilse  repandre.  12  bruit,  m.  I3s'e- 
couler.  14resuUer.  ISinvention,  f,  16avanlage,  m.  17  saarait  cal- 
culer.  18  visionnaire,  ni.  19incredule. 
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werben  ilc^  me^r  21  ed^wietiöFetten  '^^iti^tti/  üH  xht  benfet;  aber 
icö  ^offe/  b-a^  i^r  ile  ^^ü&etnjin&en  »evöet  ©ö  ^^crfc^iencn  il^m/ 
24n)ie  er  fa^te/  ^^©ejJrtUen/  Me  i&n  26erfd)re(ften;  aber  e^  ^' iinö 
nur  für  öiejenföe«  2S®efpenjJer  »oröan&ett/  n)elc^e  29j,jjj.^,jj  ^jf^u^en. 
^^  werben  jrc^  ^incje  ^oetefgnen/  welche  ben  gröften  ^'^influf  ttuf 
aUe  ©tflaten  europa'^  Öaben  werben. 

20  se  montrer.  21  difficulte  ,  f.  22  siir monier.  23  apparaitre. 
24äceque.  25fantöine,  ra.  26eßrayer.  27  n'exister  . .  que.  28spec- 
tre,  m.    29  y.    30  arriver.    31  influence,  f. 

a)  ©Äg  franaDf!fc(?e  gürwort  z7  jlc^t  fe(>r  oft  öudt-  ba,  wo  w(r 
feinen  ©eSrauc^  »on  unferm  Jürwortc  cS  machen  fonnen,  ndmltc^ 
etnerfettS  tn  S^ac^fagen,  mib  anterfeit^  nac^  ben  S3tnbewor* 
tern:  bag,  0*6  u.  bg(.,  wte  o»d&  nad^  bejwgüc^en  gurwortern. 
3.  S5«  Lorsqu'un  etrangcr  passait  dans  Ics  rucs ,  il  sortait  de 
toiites  les  maisons  de  petits  gargons  qiii  le  suivaient  et  qui 
lui  deniandaient  raiimöne.  —  Essayons  s'il  reste  encore  des 
moyens  poiir  nous  tirer  d'affaire.  —  Croyez-moi  qii'z7  eii  re- 
sultera  des  choses  si  faclieuses,  que  etc»  —  Aujjuste,  a  qui 
il  ne  reslait  plus  que  les  debris  des  Saxons  battus  de  tous 
cötes,  se  retira  en  häte  dans  Thorn. 

(Bolc^cr  SO?a§ett  gebrancften  bfe  gran^ofen  il  befonberS,  wenn 
ba§  ©ubjcft  turdb  efnen  3"f<*§  »ergrogett  ift. 

b)  S)o§  95etwort  etre  iSt  bftö  einzige,  ba5  (!ci&  nad^  bem  Pluriel 
richtet,  übrigen^  nwr  n<i^  bem  jefgenben  gurwortif  ce-^  j.  35.  ce 
50rtZ  de  braves  gens.  —  ®tebt  il  baoor,  fo  gilt  bie  obige  S*?egeJ, 
|.  S5»  i7  e5£  Je*  personnes  qui  n'admireiit  rieii  (il  y  a). 

3  n)  e  i  t  e  V    S  u  r  0. 

1.  QSott  me^r  a(d  fed^^bnnbert  t(>at(ofen  ä^i^^ö&f^^'^«  \:)(xhm  nur 
folgenbe  bejlanbtg,  «nb  nacft  bem  einflimmigcn  Urtbeit  aöer  @ram* 
mattfer/  etre  bei  flc^:  Aller,  arriver,  deceder  (^infdfjeiben,  (lerj^ 
be«),  eehoir,  eclore,  mourir,  naitre ,  tomber,  venir  nebjl 
devenir  ,  disconvenir(ttt  2(brebe  fein),  intervenir,  parvenir,  re- 
venir,  survenir. 

2(nmet:fung-  Ob  bfefen  cuc^  noc^  accoarir,  enlrer,  monier,  descendre, 
rester,  parbir,  sortir  beljUjäblen  feien  obec  ntc|)f,  barübci  (tef;e  3.  (2^ucß. 

2»  SfBenn  e§  flcft  fc^on  »on  felbfl  »erfleldt,  bag  bie  übrigen  tbatCofen 
Beitworter  mit  avoir  conjugirt  werben,  fo  ifl  e§  boc^  fiir  ben  '^twU 
fdfjen  ratbföm,  auf  btejenigen,  welche  in  fetner  (^pvacf^e  ba^  |)ii(fS* 
jeitwort  fein  ju  f!c^  nehmen,  unb  biefeö  alfo  im  granjöflfc^en  an 
avoir  eertönfc^en  müjfen,  px  «c^^ten.  ©olc^e  flnb :  paraltre,  crfc^jcinen, 
comparaitre ,  »or  ©erteilt  erfd^etnen,  voyager,  reifen,  marcher, 
geben,  errer,  irren,  umberivren,  courir,  faufen  {mit  %vi%na}imt 
ber  IRttmHxt :  ce  predicateur  est  fort  couru  ,  biefer  ^rebiger  b<»t 
einen  flarfen  ^ViUxxf),  fuir,  fliel^eit,  succomber,  nnterftegen,  resis- 
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ter,  üjlbcrflebe«,  siibvenir,  jit  ^üffc  fommett,  contrevenir,  c«^ 
gegetitretcn  (g«a)iber^«nbefn ,  übertrete«),  roiigir,  errot^ett,  pälir, 
erbfafjTett/  s,iuter ,  fprfn^ett,  assister,  bei  ttvoai  gegentöartig  fei« 
(beiwDl&nen) r  couler,  fltcjfert,  denicher ,  ausfliegen,  flc^  baeo« 
möc^en,  eciater,  ^erpla^cn ,  oußbrec^en,  defilerj  t«  fdjmafcn  ©Itc-- 
berti  stiorfc^ire« ,  i)inUv  eincjnbcr  ^^erjie^ett ,  ceder ,  weichen  (nac^* 
geben)  r  nager,  fd^mimmen,  u.  f.  t».  §.  53/ 

Le  livre  dont  vous  m'avez  parle  S)a^  JÖUC^/  »Ott  me(d)em  0ie  ge* 

a  paru.  fprod)en  l^abett/  ift  erfd)ietten. 

Ils  avaient  voyage.  (Bie  Waten  gereift, 

lls  ont  errc  9a  et  la.  @ie  finb  bin  unb  ^er  geirrt. 

II  a  couru.  ®r  tfi  gelaufen, 

^-t-il  succombe  k  la  tentation ?  %^  tx ber ^crfuc^ttng unterlegen? 

On  a  subvenua  ce  malheureux.  Wi^ti  ifl  biefcm  Unglucf Uc^en  bet* 

gefJanben. 

Sa  col^re  a  öclaie.  ^iin  Som  iff  au^gebrod^ett. 

®  r  (  t  t  e  r    6  u  t  1 

1.  (5tnige  tMlofe  ^zKtmxttt  daben  eine  ocrfcft iebene  S5e? 
^Zütwn^,  je  nacktem  fl«  mit  avoir  ober  etre  perbunben  werben, 
wie:  passer,  demcurer  ,  convcnir ,  expirer, 

II  a  passä    comme    un   eclair.     Cette  mode   est  passee.     ^it^t 

er  tft  x^it  ein  fQl\\i  »orbeige*      S)^obe  ifi  iV^gefommen/  borbei. 
fabren, 

Cet  avis  a  passe  a  la  pliiralite  Sies  beaux  iours   sont  passe's. 

des  voix.    S)icfe  SOIeittung   ift  Bdne  fc^önen    2^age  (^citea) 

tttit@timmenmc^r!^eitnngenom*  ^M  »prüber/  ba^in. 
mett  warben. 

Si  ma  niaison  vous  eüt  convenuy  Siyetais  convenu  de  vous  payer, 

je  vousTaurais  vendue.  SlBenit  je  n'y  manquerais  pas.   ?CÖenn 

l^bnen  mein  ^m^  öntlanbtg  ge*  i^  mit  S^"^n  übereingefommeu 

wefen  w^re  (jugefngt   Httt),  xoixxt,    @ie   ju    besoblctt/    fo 

fo  bÄtte  ic^  eö  Ö^nen  berfauft.  würbe  id)  c5  unfehlbar  tl^un. 

J'ai  demeure  loog-temps   dans  II  n'est  pas   venu   avec  nous,  il 

cette  niaison.     §C^  l^abe  lauge  est  demeure'  a  Lyon.     (£r  ifi 

in  biefem  ibaufe  gewohnt.  nicöt  mituaö  gefornmeu/  erit! 

ju  ^t)on  geblieben. 

II  a  cjpjozr^^  entre  mes  bras.  ^r  Le  lerme  ß6t  t-rp/Waujourd'hui. 

ifiin  meinen  Slrmen  »erfcl)icben.  3)er^ermin ift  ^cute  abgelaufen. 

Änmccfung.  2Han  fönnte  bic  ^a\)\  biefec  Sctüobttec  5«fiacf)Ü{cb  üec« 
mcbrcn,  tfcnn  man  ftc|)  erlauben  looßfe ,  auc^  bisientgen  btevbec  ju  jieben, 
ioc!(be  6alb  tbäfig  gebröucbt  werben  unb  geiobebln  e(ncn  Accusatif  ju 
flt^  nebmen,  balb  cber  obne  regime  unb  in  tbatlofec  23ebeufung 
oocfömmcn,  $.  23.  letourner,  1.  uniJüenbcn,  2.  jurütffebren,-  guerir , 
1.  beil^n,  2.  gencfen;  ressnsciier.  1.  auferwecPen ,  2.  auferfleben  ü.  f.  f.. 
3(nein  ei$  bonbetf  fi4>  ^^^r  nuc  um  bte  eigentlt^)  tbatlofen. 

2.  Sie  granjofen  fonnen  cermittelft  ter  beiben  iJulfÖ^eitworter 
hti  »ielen  ^dixahxttxtx,  bie  wir  gerobebin  tbatloS  nennen,  fedr  fein 
baö  Uebcrge^en  in  eine  Sage  »or  biefer  felbft  unterfd^eiben;  fo  lönge 
eine  ©pur  ber  5l()ätigf«it  ober  befi  Oefcfee^enö  »orbanben  ifl,  ge* 
brttud()en  fle  avoir,  crfl  für  bie  golgen  unb  ben  »oüig  bauernben 
3uflanb  etre,    SO?an  muf  alfo  immer  wo^l  Slcl^t  geben,  ob  me(>r 
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ein  dvci^ni^  felbft,  ba0  tini^tv  5Q?agen  cfner  ^aMmq  QU{ä)t, 
obet  aber  ber  barauS  ^eroorqcgongenc  3uftttiib  berücffic^tigt  w^rb« 
II  a  pe'ri  en  combattaiit    @t  ifi    li  est  j} er i   depuis  lono-temps. 


im  Äfltnpfe  «mgcfommen. 

Ce  voleur  a  echappe  a  toutes 
les  poursuites.  5)iefer  5)ieb  i^ 
oUen  a>erfol3«ttö^«  entgangen. 

II  est  vrai  qu'il  a  dächu  de  son 
autorite;  mais  j'espere,  qu'il  la 
reeagnera.  %VO<kX  Nt  cr  fein  2(n* 
fepen  eingebüßt;  aber  i^  &ofe/ 
.er  werbe  nneber  Hm  gelangen. 


er  tfi  (ängH  urnöefommen. 

Un  voleur  est  echappe'  de  pri- 
son  (il  est  Ubre).  ein^lJlteb  ift 
(^\x^  bem  ^efdngnifye  entlaufen. 

II  est  dächu  de  son  autorite  (il 
ne  la  reoagnera  plus),  (^r  Iböt 
fein  Sinfe^en  t>et(oren/  (tinb  er 
wirb  nie  tt)ieber  H^m  o^tUw^tn,^ 


La  gouttc  a  cesse  de  me  tour-    Ea  peste  ß5#  cesse'e.    S>ie  ^ejl 
menter,  mais  ie  crains  cpi'elle        ^at    aufgeprt/  l^at-  i^r  ®nbe 


ne  revienne.  4)aö^0bagra  ^at 
aufgebort/  m\6)  ju  plagen/ 
(plagt  midb  nic^t  mebr)/  aber 
i(i  befprge/  eö  febre  juriic?. 
Cette  race  a  dä^enere  de  plus 
en  plus.  S)iefeö  ©efcblecbt  tjl 
immer  mebr  aufifgeartet 


erret'dbt.' 


Cette  race  csf  tout-^-fait  dägä" 

nerde  (c'est  une  race  ddedne- 

ree).  iJiiefeö  ®efcbiecf)tifl  fc^o» 

ganj  ausgeartet. 

Les  troupes  07zf  f/eVaing^  hier    Les  troupes    soiit  däcampees. 


matm.    S)ie  S^ruppen  nnb  ge 
fJern  SOlorgen  aufgebrocben. 
II  a  vieilli  a  vue  d'oeil.  @r  b^t 

aufebenbö  gealtert. 

Les  eufäns  de  oetle  dame  prd- 
tendent  quelle  a  rajeuni  de 
jour  en  jour.  S)te  Ätnöer  biefer 
2)ame  bebaupten/  jte  babe  jlcb 
Pon  2:ag  jtt  ^ag  peciiingt. 

Cet  enfant  a  bien  grandi  en 
peu  de  temps.  S)iefeS  ^ittb  ifi 
in  Äurjem  gro§  geworben/  ge* 
wacb.fcn. 

Le  vaisseau  a  e'choud  en  ap- 
prochantdescotes.  5SaÖ  @cbif 

tU  am  Ufer  gefJranbet. 


Ala  vue  des  chasseurs,  les  loups 
ont  d'abord  disparu.  ^tixti 
tlnblicfe  ber  (^«ger  jinb  \>xt 
5ß)ö(fe  gleich  Perfftwunben. 


Les  eaux  ont  crü  depuis  hier 
et  elles  croissent  encore.  5)ad 
Stöaffer  i^  fett  geffern  aefitegen 
unb  fJeigt  nocb  immerfort. 

La  riviere  a  de'cru  d'un  pied 
depuis  qua  je  suis  ici.  ^a^ 
Söaflfer  bat  um  einen  %n^  <khi> 
genommen/  feit  \i2iii  Wt  bin. 


S)ie  Xximm  ilnb  fort. 

Je  sens  que  je  suis  bien  vieilli^ 
Scb  ii^^Uf  H^  icb  febr  geaU 
tert  (alt)  bin. 

Cette, dame  a  le  leint  s«i  frais, 
qu'on  dirait  qu'elle  est  (ober 
soit)  ruLJeunie.  5)tefeö  grauen* 
jimmer  bat  eine  fo  frifcbe  %mtf. 
M  mmSc^^tn  möchte/  eö  fei 
»erjüngt. 

Ah,    vous   Stes    bien    grandi! 

S(b/  tbt  feib  gro^  geworben/ 
gewacbfen ! 

Vous  nele  verrez  plus  ^  ie  vais- 
seau  qu'il  montait  est  echouä, 
Sbr  werbet  tbn  nie  mebr  feben: 
U^  6cl)iif/  worauf  er  war/  ift 
gejJranbet. 

Les  voyageurs  ne  risqueront 
plus  rien;  car  les  loups  sont 
disparus      depuis      quelques 

mois.  %it  ^tcüfenben  baben 
nicbtö  mebr  ju  befürcbten/  H 
bie  JDölfe  feit  einigen  SKonateit 
perfcbwunben  tinb.^ 

Vovez  comrae  la  riviere  est  cruCy 
ij  faut  qu'il  ait  plu  cette  nuit. 

@ebet/  mt  ber  @trom  ange* 
x(i(käi^Hn  ih  eö  muf  biefe  S^ac^fe 
geregnet  })CiUn. 
Les  eaux  sont  bien  ddcrues ; 
elles  n'ont  jamais  e'tö  plns 
petites.  <5)aö  ^öaifer  bat  febr 
abgenommen;  eö  iilnocb  ttk  i^ 
Hein  gewefen. 
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!D{efe  JJJegel  la^t  fiä)  «uc^  auf  accroitre,  avancer,  r eculer,, 
empirer,  apparaitre,  aborder,  ck'border  unt  einige  anbete  an* 
»entern  %ud)  passer  {fl  in  t)er  ©runfcbebeutimg:  »orbetge^en, 
bnrdS^ge^en,  berfelben  wntevtöorfcn.  —  5D?an  merfc  fic^  «brtgend 
«>o(>l,  ba^  ber  ©ebrauc^  »on  avoir  vodt  öor^ertfc^enb  {jl,  fo  ba^ 
il  a  peri,  il  a  graiuli,  il  a  vieilli ,  il  a  crü,  il  a  cesse,  il  a 
echoue  etc.  bte  gemo^nitc^e  gcrm  tfl,  »on  bev  man  nwr  btööjeüen 
obgel^t,  um  ben  3wf^ö«^  ^erüorju()eben, 

S3ei  rester  gebraucht  man  etre,  toeim  t%  itirücfbfeiben ,  be^ar* 
ren  h^teuUt,  j.  S3.  il  e^^  reslc  ie  seul  de  son  parti,*  il  est 
reste  oisif  tout  ce  temps-la;  il  est  reste  le  meme  etc.  SlBenn 
bageöcti  ton  einem  9?etfcnben  bie  S'Jebe  ijl,  ber  fid)  «n  einem 
OxU  ttüfQt^aitett  (?at,  fo  cjtrb  avoir  qthxa\xd)t.  ©ie  ^cöbemie 
(äf  t  auf  ben  ©o§  :  On  l'attendait  a  Paris ,  mais  il  est  rcstö 
a  Lyon,  gUic^  btn  fotgen :  II  a  reste  deux  jours  a  Lyon.  — 
Voltaire  fügt:  J'a£  reste  sept  mois  a  Colmar ,  sans  sortir 
de  ma  chambre. 

2(beif  nun  fommt  el  noci^  in  bie  Srage,  cb  accourir,  descendre, 
raonter,  entrer,  rentrer,  partir,  repartir,  sortir,  ressortir 
tü^t  blo0  mit  etre.  fonbern  aud^  mit  avoir  »erbunben  werben 
dürfen,  ©ie  mciflen  ©rammottkr  geben  eine  bejabenbe  SCntajort, 
tinb  aud^  bie  3(cabemie  gibt  i^re  ^u^limmutiQ  im  ©anjen.  SfDenn 
f!e  gfeic^  entrer  nur  baö  ^ütföjeitoort  elre  jugefle^t/  wofür  {id) 
and)  ber  ©prac^gcbrauci)  erfiött,  fo  fu^rt  fte  boc^  fofgenbe  ®ä§e 
on:  (II  est  sorti,  mais  il  va  rentrer.)  II  a  sorti,  mais  il 
vient  de  rentrer.  —  (II  est  monte  dans  sa  chambre,  et  il  y 
est  reste.)  II  a  monte  quatre  fois  a  sa  cliambre  pendant  la 
journee.  —  II  a  descendu  bien  promptement.  Le  thermo- 
metre  a  descendu  de  quatre  degres.  ^betl  f»  gibt  ^it  5(ca» 
bemie  aecourir,  re^ulter  \x,  a.  beibe  •?)ü(f^5eitr»6rter. 


3  W)  e  i  t  e  r    £  u  t  ^- 
S)  r  e  i  ä  e  t}  n  t  e  ö   Ä  a  p  i  t  e  (. 

8S0n  lern  ©ebrauc^  bcr  Snten  beö  Indicatif. 

(Siner  ber  fiftmierigften  fünfte  ber  frangoflfc^en  (Srammatif  ifl 
bie  rid)tig€  2(nö5cnbu«g  ber  ^tittn,  ^\xx  eine  lange  Uebung  fann 
biefelbe  »oüfornmen  lehren;  t>^nn  in  x>k{m  gäöen  ift  ber  Unter* 
fc^ieb  fo  gering,  ba§  felbfl  bie  a'^egeln  nic^t  me^r  auilreid^en,  un& 
einzig  ein  gewiffer  Xaft  »or  gestern  bewal^ren  fann. 

2Öa8  in  biefc^  ^\xä^d)t  nod^  jiemlid^  (eic^t  ju  faffen,  unb 
jugteirf)  für  Un  ©rutfrf^en  f  or  5iaem  (k\x%  ju  wilfen  not^wenbig  ijl, 
ift  Ite  JBcftimmung,  »etc^e  Seiten  tia^  33inbe»Drt  si,  in  fo  \txn 
t%  tt>e nn  bebeutet/  nac^  flc^  ^(nU 


^^n  bem  ®t6tauc^  bec  Seiten  beg  ladicaiif.  25i 

U  e  b  e  r   si. 

Sflöcft  si,  Wim,   fte(>t  fm  granjoftfc^eri  n{e  baS  Conditionnel 
ober  Imparfak  Siibjohctif,  fonbern  bafl  Relatif: 
Si  j'avaiÄ,  »entt  iä)  Htte  ober  l^aben  mürbe:  (nicf)t  si  j'au- 

rais  ober  si  j'eusse). 

Si  tu  avaisy  wenn  hn  Htteff  ober  Mbe«  mürbe ^. 

S'il  ^tait,  wenn  er  wÄre/  ober  fein  mürbe. 

S'ils  e'taienty  mertrt  fle  mÄren  ober  fein  mürben. 

Si  je  louais^  menn  tc^  loben  mürbe. 

S'ils  vielllissaient ,  menn  j?e  altem  mürben. 

Si  lu  savais,  menn  bu  müßtet?. 

Si  son  pcre  venait ,  menn  fein  2Jater  fäme. 

Sol^lic^  mu§  ancft  jlatt  tc$  Conditionnel  passe  bad  Anlerieur 
gebraucht  merbem 

Si  nous  auzons  eu,  menn  mir  ö^N^t  bÄtten. 
Si  vous  aviez  ^tä ,  menn  ibr  ^txatStw  mÄret. 

(Ar,  wetc^eö  cor  il  ttpoflropbirt  mirb,  ^i\)\,  hingegen  immer 
auögefe§t,  menn  eile  baranf  folgt:  s'il;  si  eile.) 

I. 

Sei)  bÄtte  (con^it.)  me^r95ergnügen/  ic^  mä're  (condit.)  gtücf* 
liclier/  menn  \6)  öüct)er  ViU\i  grreunbe  ^^itte.  ^er  ä)?cn4'c^  mürbe 
nicbt  Mo  nnglücflicl)  \m,  er  bÄtte  meniger  ^auöjullebert/  menn  er 
nid)t  ^ber  (gflnöe  feiner  '^Äeibenfcbaften  mare.  SWancljer  ^ätte  mebr 
^SWitleiben  mit  HenSlrmen/  er  mür^e  nic^t  ^taub  gegen  i,^re  SQ\x* 
ten  fein  /  menn  er  feibfl  8  eine  Seit  lang  im  (glenb  gemefen  mÄre. 
9«8iele^erfonen  bitten  nicbt  (ba^  majf  ile  ie$t  ^aben/  jfe  mürben 
nicbt  fo  reicb  fein  /  menn  WH  ^o25er(ünberungen  nicl)t  ^^©tntt  ge* 
babt  ^Ätten.  %\t\t  J'lation  mürbe  nicl)t  fo  *^f«rcl)tbar  fein/  menn 
ffe  nidbt  fo  biele  gro^e  iWÄnner  ^ätte. 

Isi  malheureux.  2  a  soullrir.  3esclave,  m.  'ila  passion.  5  U 
coinpassion  pour.  6  le  pauvre.  7sourd  a  .  .  prieres.  Squelqne 
teiups  dans  la  miserc.  '^bien.  lOchangeinenl.  Havoir  \it\y.  12  re- 
doutable. 

II. 

SWancber  mürbe  tKx^  glücf(icl)ere0  fteben  'fübren/  menn  er^ttn* 
Hatt  (Selb  nü^lic^e  ^Äenntnilfe  tinb  ^  9ie(l)tfcl)affenbeit  3  befÄße. 
9(öenn  W  <^@runbf(!i&e  ber  syloral  blo^  »on  Den  SWettfd)en  ^erfnnben 
mären/  fo  mürbe  W  STngenb  bon  \itxi  '^©öfemic^tern  felbf?  nicbt 
«geachtet  merben.  9ßknn  Der  ^^-p.yx  ^^üon  %ti\)i  mit  Uxk  "©igen* 
fc^aften  beä  95erflanbe^  immer  biejenigen  beef  ^erj-en^  "berbßnbe/ 
fo  mürbe  er  \>tiXi  Um  ^^©uten  fomo^l  alö  bon  ben  ^'©c^lecbten  ge* 
fc^Äbt  merben.  S^c  mörbet  meniger  ^^nafö  Dem  blofen  ^yS^^txx^  ur» 
tbeile«/  menn  il^r  ein  menig  me^r  (Srfa^tung  l&iSttet.  2Öenn  man 
*7nic()t  fo  fafl  W  %%(sX  aliJ  Die  2lbiui)t  ^Heurtbeilte/  fo   mürbe 

1  mener.  2  au  licu  (nacl)  si).  3  possdder.  41a  connaissauce. 
5  la  probite.  6  le  principe.  7  iaventer.  8  estimer  (mit  point). 
9le  m^chant.  10a  talent.  11  r^unir  a  qch.  12  la  quaht^  d'esprit. 
IShomine  de  bien  (fomobl  <  alö  comine).  14  le  m^chant.  15  se 
fier  aux  apparences.     I6juger. 
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ismancfie  ^erfon  j^elobt/  unb  »9  „((^t  gtta&ert  Werbern  ^ogjiele 
S)tn0e  »ürben  ^lanbeti?  be&anb«It  werben/  wenn  man  fle  nic^t  "an^ 
linem  falfci)en  @ei?d)töpunfte  betrachtete.  ?(öenn  t)ie{e  Steltern  i^rc 
^^^tiliQÜtn  «Pflidjten  nicf)t  23t,erfennten,  fo  würben  lle  i^ren  Äin* 
bern  eine  beiTere  ^^rjte^unö  geben.  SSJenn  bie  ^6  eijjenliebe  unb^ 
27bte  ®<terfeit  nfrf)t  bie  ?ß)elt  28  be^errfc^ten  /  fo  wäre  t>u  ^a^t» 
leit  mel&r  ^^gee^rt/  a(ö  1?e  'i$  ^ßewöl^nlic^  ifj. 

17  rintentiotiplutot  que  Fefiet.  ISmaint.  19nonpas.  20bicn. 
21  traiter  tout  autrement.  22  envisager  souus  un  faux  point  de  vue. 
23igiior6r.  24  un  saint  devoir.  25education,  f.  26  ainour- propre  , 
m.    271a  vanite.    28dominer.    29^honorer.    30  communement. 

in. 

Äarl  XIIJ^Ätte  nic^t  fo  biefUnöfücf  Qtf)M/  er  wÄre  nic^t  hei 
ben  3:^ürfen  ^gefangen  ^mtfmy  wenn  er  ^bem  9^atbe  feiner  ®ene# 
raU  gefolgt  f)ätit.  «©enn  nn  anberer  S'ürjJ/  aU  ^eter  ber  ®rofi/ 
fein  3®e0ner  gewefen  wäre/  fo  würbe  er  ''wabrfc^einlicö  immer 
^Qit^tt  gewefen  fein.  S)ie  ^  alten  ©riechen  hätten  md)t  fo  i?iele 
groflc  SWänner  gei^afet;  '^hu  ÄünjJe  «nb  9©ifenfd)aften  würben  Hti 
i^nen  nid)t  sge&iü^t  Mtti/  wenn  tte  ^»nicl^t  frei  gewefen  wären. 
Sßenn  ben  alun  '^^@c^weijern^'bi4  ^reil^cit  nici)t  "lieber  gewefen 
wäre/  aH  '^aüc^  U^brtge/  fo  würben  ^^t^^^e  0lac^fommen  [jel^t] 
wabrMetnIicJ)  noc^  *^öur0t)ögte  ^aben.  ^^ipätte  e$  ie  eine  (de) 
9JeboIuiiort  gegeben ^  wenn  bu  ^^urflen  immer  geregt  unb  18  milbe 
gewefen  wären?  9[öären  hit  ^'^^ütticn  je  ^ebrgetjig  unb  ^^grau* 
fam  gewefen/  wenn  tie  nic^t  bon  23@cf)meid)lertt  «nb  ^^93errät^er» 
^2j|jnge&en  gewefen  wären?  ^ürbe  S^riebric^  II  ^^fo  rul^mboll 
üui  bem  .Kampfe  getreten  fein/  wenn  er  nic^t  fein  (Stnit  «nb  hit 
0erect)ttgfeit  feiner  '^^<Ba<i)t  für  jlc^  gebabt  bätte?  Söürbe  S«bwig 
XV  [wobl]  ein  ^'an^geftic^neter  SMann  gewefen  fei«/  wenn  er 
^^im  ^rtüatfJanbe  28  gelebt  bätte?  2öenn  SirifJibeö  nic^t  ^oe^rlic^ 
getrtfen  wäre/  fo  würbe  er  [wo^I]  nicbt  fo  arm  ^i  geworben  fein. 

1  prisonnier.  2dcouter  les  conseils.  Sennemi,  m.  4proba- 
blement.  5vainqueur,  m.  6  ancien.  7  les  arts  et  les  scienoes. 
Sfleuri.  9  panni.  JOhbre.  lila  libert^.  12  eher.  13  tout  lereste. 
14le  Suisse.  15ie  descendant.  16  le  seigneur  chätelain.  17y  a-t-il 
jamais  (i^ibt  eö  je)?  18  Clement.  19  le  prince.  (^n  folcben  fragen« 
hen  @ä^en  wirb  i>a^  ^nbUtt  t>oxani/  «nb  «berbted  tin  perfönlic^ecf 

fürwort  btnter  ba5  Beitwovt  gefe&t/  algJ  wenn  eö^^iefe:  i>ie  ^üt* 
en  wären  fie  U.  1.  W.)  20  ambitieux.  21  vindicatif.  22  en-. 
toar<5s.  23adulateur,  m.  ^4Ie  traitre.  25sorti  si  glorieusement 
de  la  Intte.  26  la  cause.  27distingue.  28vecu.  29  dans  une  coii<- 
ditioD  privee.    SOho^nete  homme,  m.    31n)ort. 

IV. 

SCBenn  ^äfar  nicijt  ^ermorbet  worben  wäre/  fo  l^ätten  if)n  bie 
0tömer  [wobU  Ja«nt  «nter  hie  Sabl  ter  Söttet  ^ijerfei^t.  Senn 
3S)ionp^«$  nicfet  bie  $btlofopbie  ^fJntiirt  Htte/  fo  würbe  er  ^ben 
9GBed)fel  bei  ®lücfef  mö)t  fo  leicht  ^ertragen  l^abem  2:^emifiofIeö 
würbe  nidjt  5«  bem  Äönige  bon  ^erjlen  gegangen  fein/   wenn  er 

lassassiner.  2ne  l'auraient  gu^re  mis  an  nomfare  des  dieuxv 
3  Denys.    4  ötüdier«     5  supporter.     6  les  revers  de  la   fortune; 
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»ic^t  ^öott  ben  ^actUmonitvn  ancitUa^twothen  w^tt.  ^entt  Simon 
mc&r  8  <inf  t>tm  ©elöe  gehalten  Httt/  fo  würbe  er  nic^t  ^im  ®e* 
fÄnönif  geworben  fein.  933äre  bie  lOSerfcfewöcung  beö  ßatiUna 
[njo^l]  "entbetft  roorben/  wenn  Sicero  nici)t  SonfuI  geroefen  wÄre? 
aötirbe  f  ^ittppu?  ben  ^'^^xiüotcU^  ^^ju  flc^  berufen  babctt/  ^-^wenn 
biefer  i^m  nic^t  al^  tin  gelehrter  SSlann  befannt  (>cn)efen  wäre? 
@ofrate«f  wÄre  ^^»on  aller  @c^ulb  (oögefproc{)en  worben/  wenn  et 
Üdi  ^'^»or  feinen  ^^Siic^tern  bätte  ecniebrtöen  njoßen.  5[öenn  5S)in» 
fettieb  bti  ©empac^  i^  ben  2:ob  0efurcf)tet  ^Ätte/  fo  ttjurben  hu 
@c{)TOeiaer  ben  ^eriiog  i^eopolb  ntc()t  ^^öefcfelagen  feaben.  9[öentt 
t>it  6tabt  SWoöfttu  nic()t  2operbrannt  worben  wäre/  fo  I^Ätte  ^tnian* 
ö)t$  merfiDürbiöe  ereigntg  unfercr  Seit  nic^t  ^^gjött  Qt^aht,  25ie 
gfuifen  würben  »ieaeicf)t  ntcl)t  ^^über  ben  0liemen  gegangen  fein/ 
wenn  ber  ©enerat  ^orf  ibnen  nid)t  bit  ^^^^an\>  geboten  i^Ätte. 
Söenn  ber  Äöuig  oon  Spanien  mebr  ^^^(«gbeit  unb  ^^SPlÄgiguttg 
gejeigt  Httt/  fo  würbe  i)U  ^^gtnpörnng  mf  «eon  nic^t  @tatt 
gehabt  l^aben. 

7  accuser  (par  les  Lacedemoniens).  8  plus  aimer  Fargent.  9  mort 
en  piison.  lO  la  conjuratiOQ.  lldecouvrir.  12appeler  aupres 
de  qn.  13Aristote.  14s'il  ne  l'avatt  pas  connu  pour.  15acquit- 
ter  de  toute  charge.  16  voalu  s'huinilier.  IZdevant  les  juges. 
IScraint  de  mounr.  19  battre,  20  brüler.  21  maint  evenoment 
remarquable.  22  Heu.  23  passer  le  Niemen.  24  tendre  la  main. 
251a  sagesse.  26  la  moderation.  27  ie  soulevement  dans  l'ile  dd 
Leon. 

^ad)  si  fommt  btöwcrten  aucfe  bad  Conditionncl  pliis-passe 
»or:  si  j'eusse  eu ,  si  j'eusse  ete.  @.  unten,  —  35ebe«tct  si,  ob, 
fo  barf  bad  Conditionncl  fteben:  je  ne  savais  pas  si  j'aiirais  etc. 

yim  aber  tft  c8  barum  ju  ti)un,  ba8  S^aroftertftifc^e  ber 
3ettcn,  befonberS  berjentgen,  oon  bencn  jwei  bnrd^  eine  einzige 
2tit  au^gebrikft  werben,  ^u  crfaffen  (wobei  man  jld^  auä)  ber 
©rnnbe  ber  »or^ergcbenben  !)?ege(  bewußt  werben  wirb.) 

1,  a)  ©ÄÄ  Relatif  beieid)nct  bte  ©aner»  2öo  aber  au(^  nidft 
gtrabe^tn  »on  bem  bte  fHttt  ifl,  voai^  (ange  bauerte,  fommt  eS 
bod^  in  bfe  grage,  welche  unter  gwei  s^ergangenen  |)anb(«ngen  in 
JBejieNng  ouf  bte  anbere  tic  frühere  gewefen  fei»  2)itiem'ge 
nun,  welche  eben  ber  anbern  voranging,  burd^  biefe  unter* 
brocken  würbe,  unb  alfo  boc^  fc^on  eine  gewip  Dauer  Wte, 
el^e  bie  ^weiU  nur  begann,  wirb  burd^  baS  Helatifübtvfc^t 
Nous  ^tions  ä  table ,  lorsque  le    «Sir  fa^en  bti  ^ifd)t/  aH  ber 

courrier  arriva(ob.estarrive).        Kurier  anfam. 

Te'crivais  une  lettre,  lorsque   Sd)fct)rieb  eben  einen  iörtef/  üU 
vous  etes  entre.  ^it  eingetreten  tinb. 

50^an  fte^t,  bag  tai  uhd  tifd^e  f!§en,/i  t>a^  »/©c^reiben  be« 

SBriefe«,"  ber  5(nfunft  be«  Äurierd,  bem  ^ereintreten  in  ha^  ßim^ 

mer  »orangtng,  nnt  baf  badRelatif  unferer  jüngfltx>ergangenett3eitent* 

fprid^t,  wenn  wir  eben,  gerabc,  baju  fe^en,  ober  tod)  fe^en  fonnem 

Nous  allions  partir,   quand  gn    ?Ö5tr  woÄten  eben  abreifett/   (kU 
nous   annon9a  cette  facheuse        man    un^     hxt^t    OerbriefliC^C 

nouvelle.  9lac&ri^t  melbctc» 
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Lorsqu^on    se    divertissait   le  Sll^  ntölt   llc^  ^dt  lufftg  machte  / 

plus,  on  re9ut  la  nouvelle  de  er^elt  man  öie  0lac^rici)t  »on 

sa  mort.  feinem  £oöe. 

Je  pensais   a   vous ,    lorsqu'on  (^cf)  bad)te  eben  «n  @{e/  alö  man 

m'a  apporte  votre  billet.  mir  %^x  Q3iüet  Überbrachte. 

b)  5)a  tag  Relatif  timn  bauer«5ctt  3"^<*"^  bejeic^net/ 
fo  tötrb  eö  befonberö  au^  gebraucht,  wenn  »on  (Stgcttf^aften 
(fovpevltd^en  ober  morattfc^cn) ,  »on  ©ewo^nt^eÜen  «nb  oft 
wicberMHctt  ^anbfunge«  bie S'^ebe  tft.  (Sn  bcn  bctben  legten  gal# 
(en  fann  <m  ©eutfc^cn  ba^  3^^tmort  pfUgen  eingebracht  werben,) 

Alexandre  etait  petit  de  Corps.  $J(eiCanber  n)ar  f(cin  t)Ott  ©tatur. 

Henri  IV  etait  un  hon  prince.  4>^inric^  IV  tt>ar  txn  guter  %UX\i. 

Pierre  I  se  levait  re'^ulierement  $eter  I  fJanb  regelmäßig  um  Uter 

a  quatre  heures  du  matin  ;    h  tl^r  beö  SWorgenÖ  auf:  um  fünf 

cinq  oo  lui  apportait  un  petit  brad)te  man   i^m    txn  fletneö 

dejcüner;  il  diiicdt  ä  onz.e,  il  ^rü^ßücf.;  um  eilf  U^r  fpeifete 

ne  soupait  point,  et  se  cou-  er  ju  Sl^itrag;  SlbenDö  af  er  gar 

chait  de  lioniie  heure,  uicl^t/  unb  ging  frü&e  fcl)(afen. 

Lorsque    nous  demeurions  a  la  '^U  mt  fluf  bem  ßanbe  mo^nteU/ 

campa^ne,  nous  nous /?romc-      ritten  mx  aUe  ^age  fpajieren. 

nioiis  tous  Ics  jours  a  cheval. 

c)  a^  ifl  awffattenb ,  l(n^  t^it  SSinbemorter  pendant  que , 
tandis  que  (ooa^renb),  barum,  wetl  f!c  bcn  33egrtff  ber  Dan  er 
in  (tdf>  festlegen ,  \>(i%  Uei-atif  bei  fld^  ijiabcn  muffen ,  «nb  tci^  ber 
anbcre  @a§  eben  bfefe  ^^it  tnX^ait,  njenn  üon  jwei  gteid^  (önge 
banernbcn  unb  neben  ein^nbcr  fortgfe^enben  f)anblungen  bte  JRebe 
ifl,     S)a^  StamHäf^e  gilt  »on  dans  le  temps  que. 

Mentor  donnait  tranquillement  Sl'ietttor  gab  ruMö  f^itte  Jöefe^U/ 

ses  ordres,  tandis  que  le  pi-  iDö^renb  ber  Steuermann  ben 

lote  etait  trouble.  iltopf  perloren  ^atte. 

II  c/ormazY  tranqudlement,  pen-  ©r  fcMi^f  tU&tg  /    tt)ä^renb   man 

dant    «ju'on   le    cherchait   de  \\in  ttöent()alben  fUC^te. 
tous  cotes. 

Nous  lisions  la  pzette ,  tandis   9(öir  lafen  W  Bettung  /  wS^renb 
qu'on  nous  coiffait.  man  uu^  f^rijtrte. 

d)  S)a5  Relaüf  fte^t  enblicft  fcl)r  oft  ba ,  wo  wir  ©entfc^en 
nad&  »ielen  3^^*»&f<^C'^«  ^te  gegenwartige  ^tit  ber  »erbnnbe^ 
nen  9?ebart  fe^en.    3»  ^* 

On    Vassura  que   la  nouvelle    S^att  »erüc^ertei^jn/ bte  S^lac^rtd&t 

e'ifmY  vraie.  fei  wa^r. 

Nous  croyions  qu'il  demeurmt  ^ix  glaubten/   er   X^f>})nt  ixx 
a  Paris.  «PartÖ. 

(@.  weiter  unten  über  ben  ©ebrauc^  bed  Subjonctif.) 

2.  a)  Das  Defini  ile(>t,  fo  oft  »on  ttxsxx^  W  D^ebe  iR,  ba5 
fernen  gefc^al^ ,  unerwartet  fam,  »on  Dingen,  t)it  ttid^t  lange 
gebauert  ]()aben,  ober  nur  txn  einzige«  SOJal  ^tc^tt  fanben. 

Le  clocher  sVcrouta  tout-a-  S^er  2^burm  jlörjte  plö^lic^  mit 

coup  avec  un  grand  fracas.  großem  Äracbcu  jufammen. 

Nous  etions  tranquillementas.sis  ^irfttßenrulitg  »orunfermipaufe/ 

devant  ches^  nous  ,  lorsqrie  la  aU  ber  öli^  JU    UUfem  ^Ü$in 

foudrerZ/f^tombera  nos  pieds,  cinfc{)lug. 

J£)a&er  treffen  wix  beinahe  immer  m:  ilrepondit,  il  s'ecria  etc. 
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©a«  (ixQetit\^un\U(i}t  be«  D^/zi   fättt  6efa«ber«  au^  in  bcr 
J'cfbenbcn  Jorm  auf: 

La  ville  fut  prise.  S)te  ©tabt  »utbe  etobert. 

Tout/iif  pille.  Stilen  wuvbt  geplütibert, 

SlÖurbe  matt  ta^  Relatif  fe§cn,  fo  »crfd(>tt)änbe  ber  QSegdff 
ber  |)atib(un3,  «nb  e§  würbe  ber  3«^^"^  bejcic^net.  La  ville 
etait  prise,  tont  etait  pille,  l^tefe:  bte  ^tat>t  toax  htxdH  ero* 
6ert.     MeÖ  jlanb  «uögeplünbert  ba. 

©er  Unterfd?ieb  beiber  3ctte»  tritt  etertfattS  fe^r  (tarf  bei  savoir 
^cr»or,  l\  savait  cette  nouvelle,  er  ^  mußte  biefe  9Rac^ridf)t 
(fd)on).  I]  sm£  (il  .^pprit)  cette  nouvelle,  er  erfuhr  biefe 
9f?qd)rid&t 

b)  :Da§  Defini  wirb  inbejfen  tiur  gebröitd^t,  wettK  »on  Stit^ 
gen  bic  S'Jebe  ifi,  roeldje  in  einer  beftimmten  mtb  »erfloffe* 
tten  3^^^  gcfc^e^en  flnb*  50?rtn  ^eigt  »erfloffene  3^^*  biejemge, 
welche  «jenigftend  um  einen  %aQ  »orbei  ifl,  wie  j»  ^»  getHern^ 
üorgeflcrn,  »ergangene  SBoc^e,  »ergangenen  y3?onat,  »ergangenes 
3a^r  u,  f.  0)» 

(Snbefen  f(tnn  man  in  biefen  fällen  flatt  bes  Deiini  auc^  fe^c 
gut  baö  Jjid({fim  gebraucJ)en.  S-  ^«  Hier  fai  et4  voir  moa  ami 
malade.  —  (S,  baö  Indejini. 

c)  Da§  Defini  wirb   ba^er  i^auptfad^Iic^    im   erja^Ienben 

ober    gefc^icl()t(ic^en  ®ti)(e   gebrandet,    um  bie  |)anb(ungen  unb 

Sreigniife,    Ut  %\x  einer  beflimmte«  ^tit  meift  fdf^neH  »or  jld^ 

gingen,    ju    bejeid^nen,    (Si   i^  begwegen  auc&  »on  Einigen  la^ 

Passe  historique  ober  narratif  genannt  worben,) 

Annibal  tenta  le  passage   du  ^annibal  t)erfucf)te  bett  Uebetgang 

Rhone»  hGsG2L\x\o\svoulurent  Über    \>U  9ibDne.    5)te   ©aUtet 

d'abordlelui  disputer, mais ils  Wollten  i^m  Slnfang^  benfefbett 

für  eilt  hieneionn^s,  quandils  titeittg  macl)en ;  abcv  jte  waren 

entendirent  deriiere   eux  un  betroffen  /    ÄlÖ    tle    bttlter    fld^ 

erand  bruit,  qu'ils  oper^^wre 7i^  einen  grof en  S^tm  l^örteit/  \\^x 

le  fcu  qu'oii  avait  mis  ä  leur  Äaget  in  flammen/  «nb  fi^ 

camp,    et  qu'ils  se  scntirent  Uon   DOttt   unb    leinten    (ebbaft 

vivement  attaques  en  lete  et      angegnfen  faben.    @ie  fanbett 

enqueue.  Wsne  trouvdrent  Ae  ttUr  in  ber  fluC^t  tbte  ©icber* 
süretd  que  dans  la  fuile ,  et  se  bett  unb  li^^tXi  tlc^  in  \%Xt 
refiV^re/z^dans  leürs  villages.        S)Ötfet  JUrÜrf. 

©ennod^  ftnbet  man  baö  Relatif  mitUn  in  ^r^abtnngen»  Sie  ^Ci% 
Relatif  entl^aftenben  ^!)rafen  finb  aber  in  lit  |)aupter5a^fung  ein* 
gehoben,  entwebcr  ald  3«5^W^«f<5§e ,  %nx  (Srflarung  beffen,  wad 
gefagt  wirb,  ober  a(^  D^^ebenbefc^retbungen,  welche  ben  gaben  ber 
|)auptgefd()id&te  unterbred)en,  —  öi^weilen  werben  auc^  Q?rja()(utt^ 
gen  mit  tiefer  ^^it  angefangen,  unb  bann  gefd()ie()t  W^ ,  ntn  t)it 
5(ufmerffamfeit  »orjöglic^  auf  ba§,  wad  man  crft:  noc§  fagen  wiCt, 
%n  (enfen* 

d)  S)a§  Defini  wirb  jeboci^  aud^  »on  (angern  ^dixciumcn ,  »on 
©ingen,  bie  nic^t  fc^nett  »orübergingen ,  gebraucht»  3«  biefcm 
gaUe  ma%  aber  bie  3ett  auöbrü«lii(^  be^eid^net,  unb  feit  Zan^ 
gern  »erflojfen  fein« 
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Rome  /tt<  pendant  plus  de  deux    9(^om  l^errfc^te  mt^V  aH  §tt)ei^Utt* 
siecles  la  maitresse  du  monde.        bett  Sa^te  kng  Übet  itn  @rb* 

frciö. 

N^ron  et  Tibere  efraydrent  la    S»lero    Unb    STtbetiU^    festen    hU 

^erre  par  leurs  atrocites  ;  mais        «Seit  butc^   t^te  ©rÄueltl^atett 

Titus  et  Trajan  la  cowÄo/^re/i^        in  @cf)tCCfeU/   aber  Xitü$  Uttb 

par  leurs  vertus.  Xvmn  trÖfleten  tte  bUVd)  i^Xt 

X\iQtnt>m. 
^Dbalb  oitttt  f!cl&  alfo  ganj  {tt  btc  ^[^ergangenNit  jutücf* 
»erfc^t,  unb  önbeute»  UJttt,  bo§  ttwa^  (angfl  üorübcr  unb  üer* 
fc^munben  fei,  fo  gebraucht  man  bad  Defini.  —  ©o  treffen  mtr 
bei  QSoftatre  auf  ©a§e  folgcnber  2(rt:  ^  Les  Romains  eurent 
leurs  douze  grands  Dieux.  —  Les  premieres  offrandes  (Opfer) 
furent  des  fruits. 

2(nmerfutt9» 

Su»ei(ett  wirb  in  erjßbfutrgen/  um  ber  9tebe  me^r  0lac^bru(f 
«nb  ©c^muttg  ju  geöen/  antlatt  beö  DefiiüH^  Present  gefeilt;  j.  ö. 

Menzikoff  criait  un  jour  ses  petits  pates  dans  les  rues  de 
Moscou.  Pierre,  frappe  de  sa  bonne  mine ,  Vappelle,  \m  fait 
quelques  questions,  et  dit :  Je  le  retiens  a  mon  service.  Men- 
zikoff sHncline ,  accepte  avec  transport ,  et  ^sans  en  recevoir 
l'ordre,  lorsqu'on  fut  k table  chez  le  Boyard,  il  c/ifre,  sUivance^ 
pändtre  jusqu'a  la  salle,  et  se  place  hardiment  derri^re  le  fau- 
teuil  du  Czar. 

^at  man  einmal  angefangen  /  ha$  Present  ju  gebraud)en  /  fo 
mn^  manbemfelben  getreu  hUihtn/  hU  bie  lebbafte  ©c^überung  auf- 
hört/ nnl>  weniger  ubecrafrf)enbe  ©retgniffeerwäfjnt  werben.  @c^nel» 
ler  Söed^fel  «nb  SPltfcl)«ng  btr  gegenwärtigen  unb  ber  »ergangenen 
Seit  ift  im  ^ranjöjtfctjen  /  toit  in  anbern  ©pradieu/  UM  wibrig. 

1.  Da«  Indefini  ijt  md^t,  wie  bflö  Defini,  ^ur  ^iflorifc^en 
IDarlTettung  ber  X^aten  unb  (5reigni|Te  ber  Q^or^ett,  ober  wenig* 
flend  einer  gang  »erftojfeaen  ßdt,  fcnbertr  §«r  ^rwai^nung  eingef* 
«er  Srfal^rungen ,  tk  mit  ber  je^igen  ^tit  im}2u\cimmtt\\iatt^t 
fte^en,  bejlimmt;  el  fnwpft  bie  ^crgang^en^eit  an  bie  ©t* 
gtnv^axt  am 

£)ad  Indefini  toix^  alfo  gebraud&t,  ungefähr  wie  unfereoer* 
gangcne  ßcit: 

a)  wenn  ttxoa^f  otine  »eitere  jy^ücfficbt  «wf  tte  ^iit,  worin  e« 
»orging,  in  fo  fern  erwähnt  wirb,    al§  eS  flc^  in  feinen  golgen 
unb  SQßirfungen  hi^  auf  bie  Gegenwart  erftrerft: 
Enün  il  a  ätä  satisfait  (il  est    ®r  ifl  enbltc^  befriedigt  wocben. 

satisfait). 

Mes   amis   rnont  renvovä  les  SD^eine   ^reunbe  \f<(btn   mir   \i\t 

livresque  je  leur  avais  prdtes.  ^Ücl)er  /  W  x6)  X^tU  geliel^en 

(je  les  ai  chez  raoi.)  ^atte/  jurticfgegeben. 

Ona/?f^/e'cetenfant  (liest oate').  SDlan  Ht  tii^t^  Ätnb  »erj^Ärtelt. 

On  a  ravage  ce  pays  (il  s'ea  S0?an  ^at  hxiit^  iöjanb  ber^eert. 

ressent  encore). 

Ils  ont  perdunmie  espe'rance    @ie&abett  aUei^ Öffnung  Verloren. 

(ils  n'en  ont  plus). 
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i0?an  gebroucftt  boö  Indefini  ouS  bem  namtidbcti  ©rutibe,  um  bfc 
neuen  ^eitereigniff^r  »e^^^«  ^^«  H^3«  2«3«  ^««^  Si^tnge 
derbefcjefu^rt  ^aUn,  unb  nod)  otigemeln  in  frtfd)em  ^Ingcbcnfen  ft«b, 
gu  h^^id)mt\,  löenn  fl^  "»^^^  foao^l  umflanblidf;  erjöljlt,  a{§  im 
5f^or«bcrat&en  berührt  merbcn. 
La  valeur  des  Piussiens  et  des     ^U^a^fitUit  ttt  ^reuto  «Ub 

Anelais  a  saMüß'  rAUemagne.       ©ittjlÄnbet  ^at  5)e«tfcl)lanb  ae* 
*  rettet* 

Le  Bresil  5V5f  affranchi  de  la    ^rallUen    bAt  lief)  t)Ott  Ux  ^tn* 

domination  portugaise  (il  est        fcbaft    bec    ^OttU^iefen    lOÖge^ 

Ifbrc).  mc^(i}t. 

h)  S)öö  Indefini  wirb  gebraucht,  tcenn  ba^jenige  ermahnt 
mirb,  töaö  ön  bem  beut  igen  ^agc  üorgefoSfen  ifl  —  ein  ^unft, 
ber  befonberc  ^ufmerffamfeit  ocrbient,    'ü<n   jebc  anbete   3^^*  ^^^ 

Je  me  suis  levä  aujourdhui  ä     gd^  bin  beute  Um  föttf  U^t  ttUf* 

einer  heures.  ^efiaubeu. 

Aujourd'hui  iious  ar07i5  dinä   ipeute   babett  UJit   «m  jn^ei  Übe 

ä  deux  heures.  gu  SJ)]tttag  gefpeifet. 

Cematinfai  ete  \o\r  mon^iwu    %UStVi  SD^orgen  befuc^te  ic^  met* 

nen  x^reunb. 
Tai  passS  toute  Tapres-dinee    ^ct)  baue  bcn  ganzen  S^ac^mittag 
a  la  campagne  de  M-  D.  auf  bem    ißauDgute   beö  ^.  2). 

jugcbracbt. 

c)  t)aö  Indefini  jTe^t  gleicf)er  2??a§en  bei  aCfen  übrigen  gor= 
mein,  bie  eine  unüoUenbete  '^t\\ ,  irgenb  txmw  3eitraum,  in 
noelcbem  bfe  ©egcnnjart  mitgcjablt  wirb,  bejetc^nen ,  »ie : 
tiefe  SBocfje,  tiefen  ^KiXi^tp  biefeö  Sa^if  ««b  abnlic^en. 

Nous  avons  vu  cßif^e  semaine  9S3ir  (jabenbiefe  ^ocbe  ben  Si^etu» 
la  chiite  du  Rhin.  faE  gefebett. 

Cette  atmee  nous  u  avons  eu  ^iv  baben  t>icU$  Sal)r  nici^t^  at^ 
que  de  la  pluie.  O^egen  gebabt. 

Nous  avons  vu  dans  ce  sidcle  9ß3tr^^abcn  in  ^^iUv^  ^al^r^un* 
des  choses  si  surprenanles  que  Htt  ^o  aufcrorbentitcbe  S)tnge 
la  posterite  aura  peine  a  les  gefebert/  ba§  t>\t  ölacfeweit  ffe 
croire.  faum  glauben  njtrb., 

d)  Obg(eici^  5Ut8br«dfe,  welche  tiwt  beflimmt  »ergangene  3^^^ 
be^eidl^nen,  txk^  Defini  bei  fici)  hahtti  fofltcn,  fo  ifl  eä  boc^  natura 
\ii) ,  b«f ,  ba  bte  näc^fte  SÖergangenl}eit  mit  ber  (Gegenwart  in 
95erü^rung  flebt,  hti  hier,  avant-hier,  la  semaine  passee,  nnb 
obuHd^en  2(uäbrücfen  oft  baö  Indefini  angetroffen  wirb.  (®.  oben 
ttk^  Defini,) 

Tai  etd  hier  a  la  comedic.  ^cb  tt)ar  geffertt  in  ber  £omöbte. 

//  est  parti  avant-hier.  @r  i|j  üorgcfkrn  »erteifet. 

4.    3wifc^cn   bem   Anterieur   ober  Anterieur  relatif  unb 

bem  Anterieur  defini  finbet   fi<^   ^er  näml(d?e  Un ter fc^ ieb  ^  ber 

juöifc^en  Izxm  Relatif  unb  Defini  berrfc^t. 

a)  lDö§  Anterieur  »irb  tbeil^  »on  ^tm\mi%tn  gebraucht,  »aä 
lange  gebauert  \^cktH,  ober  oft  gefc^eben  war,  t^eil^  »on  tzm«. 
jenigen,  waS  geröbe  oor  tintm  plo^lic^en  (Jreignip  <Btatt  gehabt 
l^atte,  unb  burc^  biefeö  i^  feinem  gortgangeunterbrod^enaorbenwar. 
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Nous  1^^/0715  deja  5or^z5,  lorsque   '^iv  wavttt  fd)on  m$^e^m&tn/ 

vous  etes  arrive.  aU  ©te  tttlöcfommen  Ünt>. 

U  e'taitparti  depuislon^'temiis^  6r  n>ar  fcf)on  lange  tjcrreifct/  Älö 

lorsqu'il   fut    nomine    a    cet  er    §u    Diefcm    2lmte    ernannt 

emploi.  ttJUrbe, 

3'avais  souvenlachev^m^idche  ^d)  ^atte  mettt  $enfum    oft    tJOr 

avantnudi,     lorsque    je    de-  3)^itta0    »oUcnbet  /    al^  tC^    in 

menrais  dans  ceite  pension.  t)tefem(grjie5un0ö^aufen)o&nte. 

h)  t)aö  Anterieur  de/lni  mxt  »on  bemjenigen  gebraud^t,  »ad 
flc^  in  einer  befltmmten  itnb  »erftoffenen  3^^^  gugetragcn 
^i)atte,  fc^neü  »orüSer  gegangen  tiöav,  unb  fobann  »on  ctnem 
'eben  fo  rc>fc^en  (^ntfd)(uflre ,  einem  then  fo  plo^h'c^e«  (Sreigniffe 
begleitet  tüurfce.     d^  folgt  i^m  ba^er  baö  Defini. 

®ej»D^nlid)  ftc^en  opr  bem  Anterieur  defini  tit  ^inbetDorter 
des  que^  aussitöt  qite,  fobalb  olö,  apres  que ,  «ftd^bem,  ajyeine, 
taum ,  (»'e  auc^  qiiand  nnb  lorsque  y  ofs.) 

Avant-hier  /'cmä  ßni  ma  täche  95orgcjJern  ^atte^ic^  meine  Slttf-* 

avant  vous.  gtibe  Vor  eud)  öoiienöet 

Dös   que  la  ^iterre  ew^  ete'  de-  ©obalb   ber   ^riea  erfl^ürt   War  / 

clar^e,    les   deux  armees  se  festen  ildö  beibe'3(rmecn  in  S3e* 

mirent  en  mouvemeut.  UJegungr. 

A  peine  eus-je  regu  sa  lettre ,  Ärtum    batte  x6)  feitten  S3rief  et* 

que  je  jue   disposai  a  y  r^-  baltett/  So  fcl)icfte  i(^  micb  an/ 

pondrc.  %\)n  ju  bcantnjortctt, 

©em  eben  ernoal^nten  a  peine  —  que  entfprid^t  ne  pas  plus 
tot  —  que. 

On  ne  lui  eut  pas  plus  tot  con-  Wi(^n  ^(kitt  x^m  ba^  ®e]^eimnt§ 
fie  ce  secret,  qiVil  le  divul-  nicl)t  fobalb  ant'crtraut/  al^  er 
gua  partout.  eö  aUentbalbcn  a«öfc^n?a^te. 

£)a6  Anterieur  wirb,  toie  ba5  Relatif,  md)  »ielen  3^^^- 
«Dortern  gefegt,  nac&  teeld^en  im  ^Deutfd^en  ber  iSubjonetif  ge* 
braud;t  trirb»    (®.  unten  bie  9?egeln  über  ben  Subjonctif.) 

II  avaitassure  qu'on  le  lui  avait  @r  l&atte  Derflc^ert/  man  babe  e^ 
defenda  expresse'ment.  ibm  ailÖbrÜcfUcb  t>erboten. 

Elle  pretendait  que  la  chose  @ie  bebau^tete/  bie  ©acbc  fei 
Tiavait  pas  ete  approuvec.         nicbt  gebilligt  worben. 

5.  Ueber  tck%  Futur  \xn\>  Futur  passe  ijl  wenig  gu  bemer* 
Un.  tJiefe  3^^'^^«  werben  gan^  wie  bie  jufünftigen  im  Seutfd^en 
gebraucht  JÖlof  bie  crfiere  betreffenb  mxi^  nodb  erinnert  werben, 
fco^  biefel^^  bäufiger  alö  im  IDcutfcben  »orf ommt,  inbem  namlic^ 
ber  IDeutfcbe  hi^wdUn  brt§  Present  im  ^inm  beö  Futur  fe^t , 
wabrenb  ber  granjofe  fldb  ^mmcr  ber  ^ufünftigen  ^txi  htUttd : 
Si  je  nie  porte  bien,  j'aurai  l'honneur  de  vous  accompagner, 
wenn  idb  wob^  ^in ,  fc  gebe  id^  mit  3bnen  {!^oXt  f o  w  e  r  b  e  i  db  mit  3«  SOj 
vous  ferez  ce  que  yows  jugerez  a  propos ,  t^\xn  ©ie  waS  3bttCtt 
beliebt  j  vous  viendrez  me  voir  aussi  souvent  que  vous  en  aurez 
le  loisir,  ©ic  mögen  ju  mir  fommen,  fo  oft  ®ic  3^^^  l}<xhttx} 
faites  ce  que  vous  voudrez,  tbun  ^it,  Wöö  ©ie  wottcn^  comme 
il  vous  plaira,  comme  vous  voudrez,  wie  cd  Sbncn  htUtht  ^ 
wie  ©te  wpßen.  —  9^ur  nacb  si ,  wenn ,  mug  ba6  Futur  »ermie? 
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teil  wettert.     S'il  pleut  demain  (niäjt  s'il  pleuvra).    S'il  pari 
ee  soir  it\id)t  s'il  partira). 

öeifpiele   1x  b  t  t    t>  a  ^    Relatif. 

Astarbe  etait  belle  comme  une  deesse ,  eile  joignait  aux 
Charmes  du  corps  tous  eeux  de  l'esprit ;  eile  etait  enjouee,  flat- 
teuse,  insinuante.  Avec  tant  de  charmes  trompeurs  eile  avait^ 
comme  les  Sirenes  ,  uu  coeur  cruel  et  plein  de  malignite' ;  mais  eile 
savait  cacher  ses  sentimens  corrompus  par  un  profond  artifice. 

Fenelon  ne  connaissait  nilejeu,  nirennui:  son  seul  delas- 
semeut  etait  la  promenade,  encore  trouvait-ü  le  secret  de  la 
faire  rcntrer  güus  ses  exercices  de*  bienfaisance.  S'il  reiicon^ 
trait  des  paysans,  il  se  plaisait  ä  les  enlretenir.  On  le  voyaii 
assis  sur  l'herbe  au  milieu  d'eux,  comme  autrefois  Saint-Louis 
sous  le  chöne  de  Vincennes.  II  entrait  meme  dans  leurs  caba- 
nes ,  et  recevait  avec  plaisir  tout  ce  cjue  lui  oßrait  leur  simpli- 
cild  hospitali^re. 

^ti^^xtit    Über    baö    Defim. 

On  forga  \e  palais;'  ces  sce'lerats  liosdrent  pas  resister 
longtemps  et  ne  songdrent  qu'a  s'enfuir.  Astarbe,  ddguisee  en 
esclave,  voulut  se  sauver  daus  la  foule,  mais  Ufa  soldat  la  re- 
connut:  eWefut  prise,  et  on  eut  bien  de  la  peroe  k  emp^cher 
qu'elle  iie  fi^t  dechiree  par  le  peuple  en  furcur. 

Une  des  victimes  les  plus  iöteressantes  et  les  plus  deplo- 
rables  de  la  revolution  frao^aise  fut  l'aimable  princesse  de  Lam- 
balles,  premicTC  gouvernante  de  la  reine.  Elle  partagea  volon- 
lairement  la  prison  avec  la  famille  royale  au  Tempie.  On  Ten 
einmena  le  3  septembre  1792  pour  la  transporter  a  la  Force. 
La  une  foule  de  monstres  sanouinaires  Ventourirent  aussitot 
qu'elle  y  fut  arrive'e  ,  la  traiiidrent  dans  la  cour  interieure  de 
la  prison,  et  la  sabrdrent, 

Sdtiipitlt    üh  ev    haß    Relatif  u  n  b  Be'fini. 

Pendant  que  Me\\\.ov  faisait  ce  discours  ,  nous  aborddmes 
dans  l'ile.  Nous  viines  le  fameux  labyrinlhe,  ouvrage  des  mains 
de  l'ingdnieux  Dedale,  et  qui  etait  une  imilation  du  grand  laby- 
rinthe  que  nous  a^vions  vu  en  Egypte,  Nous  considerions  c& 
curieux  edifice,  lorsque  nous  viTnes  le  peuple  qui  couvrait  le 
rivage  accourir  en  foule  dans  un  lieu  assez,  voisin  de  la  mer. 

Nous  arrivdmes  a  une  espece  de  cirque  tres-vaste,  cnvironn^ 
d'une  epaisse  for6t:  le  milieu  du  cirque  etait  une  arene  prepa- 
ree  pour  les  combattans:  eile  etait  bordee  par  un  grand  ampbi- 
theatre  d'un  gazon  frais,  sur  lequel  etait  assis  et  rang^  un  peuple 
ionombrable.  Quand  nous  arrivdmes^  on  nous  regitt  avec 
honneur;  car  les  Gretois  sont  les  peuples  du  monde  qui  exer- 
c«nt  le  plus  noblement  <^t  avec  le  plus  de  religion  l'hospitalite. 
On  nous  fit  asseoir,  et  on  nous  invita  a  combattre.  Mentor  s'en 
excusa  sur  son  äge  et  Hazael  sur  sa  faible  sant^. 

Ma  jeunesse  et  ma  vigueur  wiötaient  toute  excuse;  je  jetai 
neanmoins  jin  coup  d'oeil  sur  Mentor  pour  decouvrir  sa  pensee, 
et  Vapergus  qu.\i  souhaitait  que  je  combattisse.  Z'acceptai  dbnc 
ronre  ^vConiMe  faisait.  Je  me  depouiltai  de  meshabits;  on  ßt 
couler  des  flots  d'huile  douce  et  luisante  sur  toas  les  membres 
de  mon  corps ,  et  j*»  me  rn^lai  parmi  les  combattans«  On  dit 
de  tous  cotes  que  ce'tait  le  lils  d'ülysse  qui  etait  venu  pour 
tacher  de  remporter  les  prix,  et  plusieurs,  CIretois  qui  avaicnt 
ete  a  Ithaque,  pendant  mon  enfance ,  me  reconnurent. 

Le  Rhodien  qui  se  pre'senta  a  moi  pour  le  combat  e'tait  en-* 
eore  dans  toute  la  vigueur  de  sa  jeunesse;  ses  bras  etaient  ner- 
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veux  et  bien  nourris ;  au  moindr,^  mouvement  qa'il  faisait  ^  oa 
voyait  tous  les  muscies ;  il  etait  egalement  souple  et  fort.  Je 
ne  lui  parus  pas  digne  d'<*tre  vaincu  ;  et  regardant  avec  pitie 
ma  tendre  jeunesse  il  voulut  se  retiier,  mais  je  me  presentai  ä 
lui.  Alors  nous  nous  saisimes  Tun  l'autre,  nous  nous  serrdnies 
a  perdre  la  respiration.  Nous  etions  cpaule  contre  epaule,  pied 
contre  pied,  tous  les  nerfs  tendus,  et  les  bras  entrelaces  comme 
des  serpens,  chacun  s'efior(;:ant  d'enlever  de  terre  soo  ennemi.. 
Pendant  qu'il  nie  tdtait  ainsi,  je  le  poussai  avec  tant  de  vio- 
lence  cjue  ses  reins  pliäreni ;  il  tomba  sur  l'arene  et  uientraina 
sur  lui.  En  vain  il  tächa  de  me  mettre  dessous ,  je  le  Uns  im- 
mobile soüs  moi-   Tout  le  penple  cria:  Vsctoire  au  iiis  d'Ülysse! 

ei\'aidai  au  Rhodien  confus  a  se  relever.  j^jt^  n 

'  (Fenezon.  ) 

Le  sort  avait  e'leve  Socrate  au  rang  de  se'nateur;  en  celte 
qualite  il  presidait  avec  quelques  autres  membres  du  senat  a 
iassemblee  du  peuple.  II  s'agissait  d'une  accusation  contre  des 
ge'neraux  qui  venaient  de  remporter  une  victoire  signalee,  On 
proposait  une  forme  de  jugement  aussi  vicieuse  par  son  irr^- 
gularit*^  que  funeste  a  la  cause  de  Tinnocence.  La  multitude  se 
soulevait  a  la  moiadre  contradiction,  et  deinandait  qu'on  mit 
les  ojpposans  au  nombre  des  accuses.  Les  autres  presidens,  ef- 
frayes,  approuvdi^ent  le  d^cret.  iJocrate  seui,  intrepide  au  mi- 
lieu  Aes  ciameurs  et  des  menaces,  profC5/a  qu'ayantfait  le  ser- 
roent  de  juger  conformement  aux  lois,  rien  ue  le  forcerait  de  le 
violer,  et  il  ne  le  viola  point. 

Quelquefois  Piaton  lisait  sqs  ouvrages  a  ses  disciples ;  d'au- 
tres  lois  il  leur  proposait  une  question,  leur  donnait  le  temps 
de  la  mediter,  et  les  accoutumait  a  deiinir  aveo  exactitude  les 
id^es  qu'ils  attachment  aux  mots.  C'etait  communement  dans 
les  all(fes  de  l'Academie  qu'il  donnait  ses  le9oas ;  car  il  regar^ 
dait  la  promenade  comme  plus  utile  a  la  sante  que  les  exercices 
violens  du  gymnase.  Ses  anciens  disciples,  ses  amis,  ses  enne- 
mis  m^me  venaient  souvent  l'entendrc ,  et  d'autres  y  venaient 
altires  par  la  beaut^  du  lieu.  —  J'y  vis  arriver  un  homme  age 
d'environ  quarante-cina  ans.  II  etait  sans  souliers  ,  sans  tuni- 
que  ,  avec  une  longue  narbe ,  un  baten  ä  la  maio  ,  une  besace 
sur  J'epaule,  et  un  manteau ,  sous  lequel  il  tenait  ua  coq  en  vie 
et  sans  pjumes.  II  le  jeta  au  milicu  de  rassemblee  ,  en  disant: 
voila  i'homine  de  PJaton !  II  disparut  aussitot.  Platon  sourit, 
Se^^  disciples  niurmurdrent.  Apollodore  me  dit:  Platon  avait 
defini  l'homme  un  animal  a  deux  pieds  sans  plunies ,  Diogene 
a  voulu  montrer  que  sa  deiluition  n'est  pas  exacte. 

(Barthelemi.) 

Ue&er  baö  Indefini. 

Le  monileur  da  mois  de  mars   1815   a  donne  successivement 

les    nouvelles   suivantes    de   l'arrivee    de    Bonaparte  en  France: 

a.  L'autbropophage  est  sorti  de  son  repaire.    b.  L'ogre  de  Gorse 

vient  de  debarquer  au  Gap  Juan.     c.  Le  tigre  est  arrive  a  Gap. 

d.  Le  monstre  a  couche  a  Grenoble.  e.  Le  tj^ran  a  traverse 
Lyon.    f.  L'usurpateur  a  ete  vu  a  soixante  lieues  de  la  capitale. 

e.  Bonaparte  s'avance  a  grands  pas,  mais  il  n'entrera  ]amais 
dans  Paris,  h.  Napoleon  sera  demain  sous  nos  remparts.  i.  L'em- 
pereur  est  arrive  ä  Fontainebleau.  k.  Sa  Maieste  imperiale  et 
royale  a  fait  hier  au  soir  son  entree  ä  son  cnäteau  des  Tuile- 
ries  au  milieu  de  &ts  fidMes  sujets. 

SSermifc^te  55etfpiele  übet  rtUe  brci  Seiten. 
11  etait  neuf  heures  et  demie,  quand  les  deux  chefs  des  ar- 
floees  alliees,  a  la  tdte  de  leurs  troupes ,  se  rencontrdrent^  sans 


9Son  b«m  @«6couc^  fccc  SeiUn  te^  Indicatif.  261 

aucune  premeditalion,  a  la  ferme  de  la  Belle-AIliance ,  qui ,  si- 
tuee  siir  une  hauteur  et  s'aperceyaat  de  tous  cotes  ,  servait  comme 
de  dircction  aux  brigades  prussiennes.  L'entrevueyw^  touchante. 
Les  deux  generaux  se  saludrent  mutuellemeDt  coinme  vainqueurs, 
et  &einbrassdrent  en  presence  des  officiers  de  leurs  dlats-majors, 
qui  versaieiit  def*  larmes.  ^, Mes  soldats",  dit  Wellington  au 
mare'chai  Blücher,  ^yOnt  soutcnu  depuis  six  heures  du  matin  iin 
rüde  combat;  ]e  voudrais  les  epargner ,  oe  sont  mes  enfans;  ils 
ont  fait  des  miracles  ^^  Prenant  la  main  du  general  anglais, 
Blücher  repond  qu'il  va  poursuivre  lui-meme  les  l^rancais ,  et 
Commander  dans  ce  dessein  jusqu'au  dernier  homme  et  au  der- 
nier  cheval.  II  asseiuble  aussitot  ses  ofiiciers  juperieurs,  et  donne 
l'ordre  de  meltrc  cn  mouveoient  toute  Tinfanterie  et  toute  la  ca- 
valerie.  „Mes  enfans^',  dit-il  a  ses  soldats,  „il  faut  ceUe  nuit 
meme  aller  a  la  cl'iasse  de  Tenaemi,  pour  que  d(  inain  il  ne  puisse 
plus  nous  faire  de  mal."  Ainsi  Tarmee  anglaise ,  apres  douze 
beures  de  combat,  laissa  aux  troupes  fraiches  de  Blücher,  ve- 
nues  a  temps  pour  decider  le  succes  de  !a  journee ,  le  soin  de 
chasser  devant  elles  les  debris  de  rarinee  fran9aise.  Arretant 
SQ^s  soldats-  epuisx's  de  fatigue,  Wellington  leur^^  pousser  trois 
acclamations  avant  de  faire  halte.  Dejh  plus  de  cent  cinquante 
pieces  de  canon  et  plus  de  six  mille  prisonniers  dtaient  en  son 
pouvoir,  parmi  lesquels  se  trouvaient  deux  g^neraux  de  la  garde 
imperiale,  La  cavalerie  le'gbre  aecelerant  sa  marche  v^etait  ar- 
rMee  que  par  les  canons  abar^donnes,  les  Caissons,  les  bagages, 
les  armes  et  les  debris  de  toute  espece ,  qui ,  semes  sur  la 
Chaussee ,  offraient  l'aspect  d'un  immense  «aufrage.  Le  clair  de 
la  lune  fcworisait  la  poursuite  ,  .  .  La  marche  de  l'arm^e  fran- 
9aise  jusqu'ä  Gharleroi  ne  fut  qu'une  seuie  et  meme  deroutc. 
Desorganisee  de  plus  en  plus,  assaillie  ä  chaque  instant,  eile 
fut  chass^e  de  bivouacs  en  bivouacs  ,  sans  en  pouToir  lenir 
aucun.  De  sa  nombreuse  artillerie  eile  ne  ranienait  que  cin- 
quante pieces  de  canon  .  .  .  Au  point  du  jour  les  fuy^rds  ot^ 
teignirent  les  uns  Gharleroi,  les  autres  Marchiennes;  ils  y  fu- 
rent  arretes  par  les  equipages  qui  s'etaient  entass^s  pres  des 
ponts  de  la  Sambre.  Gette  armee,  naguere  si  fiere ,  si  brillante, 
qui  trois  jours  auparavant  avait  passe  ces  memes  ponts  avec 
tbus  les  signes  de  ia  victoire ,  offrait  alors  un  aspect  d'autant 
plus  miserable,  qu'un  grand  nombre  de  blesses,  pales  et  cou- 
verts  de  lambeaux  sanglaus,  la  suivaient ,  soit  a  pied  ,  soit  sur 
des  chevaux  de  trait,  au  milieu  des  nombreuses  colonnes  qui 
couvraient  la  largeur  de  la  mute..  (Beauchamp.^ 

öeifpiele    i  n  t    Hebung. 

Relatif. 

i^d^  mintc/  2  «iü^vent)  [t)e^]  t>u  sfanöefi.  5S)ir  n^atett  auf  bem 

iöafl/  nä^unh  i^t  4f(^(iefet   si^it  fpajiertcu/  voä^xct\t>  mv  axhtu 

^  teten.    e^ix  fptifeteu  [eben]  ju  S^ac^t/  7  aU  man  unö  Me  9  0lac^« 

ric^t  POtt  feinem  10  STobe  shta^tt.    n  (gr  wollte  [eben]  im  ^ett 

gelten/  aU  mm  il&m  i3bte  Slnfunft  feinet  -Jreunbe^  i2melbete. 

if  SQ3ir  fprac^en  gern  franjöjtfd)/  al^  mv  jung  waren  (ein  bauern* 

bet  SujJanb).    tXnUt  i^perfJorbene  ,1teunb  war  ber  belle  Wltnfd^ 

pon  ber  5öelt;  er  war  iefmft/  i7befcl)eibett/   isgefÄnig;  i9er 

1  pleurer.  2  pendant  que.  3  chanter.  4  dormir.  5  se  prome- 
ner.  6  souper.  7  lorsque.  8  apporter  (def.)  9  la  nouvelle.  101a 
mort.  11  aller  se  coucher.  i2  annoncer  (d^f.).  13  arrivee,  f. 
14  aimer  ä  parier  fran9ais.  15  döfaut.  16  doux.  17modeste«  18  coni- 
plaisant.    1 9  parier  mal. 
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fptÄC^  uon  91iemattt>ett  etwaö  58öfe$/  «nb  20  ging  aUe  ©onntage 
in  bie  Äirc^e. 

Äarl  Ht  Smölfte  2if}ttö  22 alle  2:a3e  t>ui  SWal  ju  «Pferbj  23  er 
fiant>  um  t>m  mv  M  mov^m^  auf/  24nei5ete  ftdf)  felbfl  oit/ 
25tranf  feinen  ^ein/  blieb  nur  eine  95iertel|}un{)e  hex  Zif^t/  26 übte 
feine  arruppeu/  unb  27famite  feine  28  anbete  Wreube/  aU  [bie* 
jenige]  Europa  29  jittetn  ju  ntarf)en. 

S)er  syitarfc^aH  t^on  sHtc^etien  l^atte  eine  so^utfc^e/  bie  er  fei- 
nen 32  @(i)raffaf?en  3i  nannte,  ©ie  33entMelt  ein  gute^  34J8ett/ 
mb  n)ar  lan^  oenug/  um  35({cl)  ^anj  barin  nieberlegen  [ju  fönnen]. 
S)er  2)lörfcl)all  36  legte  fuh  37jn)ifc^en  feine  jwei  Seintucl)er/  fc^lief 
unb  af  38  fo  in  Um  91üagen.  39  Sind)  ^atte  er  barin  tint  Serfe^* 
rung/  40permittelfl  welcher  er  einige  4i(Berict)te  roarm  erhalten 
fannte«  Oft  ^f2ging  er  in  «Pari^  in  Jöette/  unb  «fjanb  erfJ  jmei* 
ober  breif)unbert  ©tunben  bauon  lieber  auf. 

44e]^emalö  45  betraten  ju  Äonbon  bit  ?S3eiber  hit  ^ü^ne  nic^t. 

50  waren  46tjerfleibete  üWönner/  bie  47t^r2  «Collen  fpielten.  S)er 
Äönig  Äarl  ber  itt^tiU/  welcher  4Sein  gtofer  Siebl^aber  be^  ©c^au* 
fpiele«  war/  unb  e^  49 täglich  btfucW/  ^owarb  ein#  ungebulbig/ 

51  bfl§  ba^  €tiicf  fo  lange  nidit  anfing.  S5a  52  entfc^ulbigte  M 
ber  5)ireftor/  unb  fagte:  53  (gn?.  SDlaieflät  perjeil^en  unö;  54 »ir 
njoUten  um  hit  55 feftgefei^te  @tunbe  anfangen:  aber  hit  Äönigin 
war  nod)  nid)t  56ra|irt. 

57Sur  Seit  M  Slntoniu^  unb  StugufJu^  58 fe^te  man  in  9tom 
59  bei  großen  (BaÜmälern  fOganje  gtbratene  wilbe  (Schweine  t>otf 
welche  mit  anbern  62  ©tiicfen  fleincrn  ®en)ilbe^  61  aufgefüllt  waren* 
S)icfe  63  fo  angefüllten  ^Here  64  ^u^tn  @ber  nac^  65  ^ro^aner  SWobe. 
(B$  war  hit^  eine  66  2infpielung  auf  baö  67^öljerne  mit  ©olbaten 
63befel^te^ferb/  beffen  ftc^  bte  ©riedben  70  bei  ber  Eroberung  3::ro;a'^ 
69  hthimttn, 

20  aller  au  sermon. —  21  moater  a  cheval.  22  par  jour.  23  se 
lever.  24s'habiller.  25  boire.  26  exercer.  27  connaitre.  28  d'autre 
plaisir.  29  faire  trembler.  —  30  la  voiture.  31  appeler.  32  la  dor- 
meuse.  33renfermer.  34  le  lit.  35  pouvoir  .  .  coucher  tout  de  son 
long.  36  se  mettre.  37entre  deux  draps.  38ainsi.  39  il  s'y  trou- 
vait  aussi  un  arrangement.  40pour  tenir  au  chaud.  411es  mets. 
42  se  coucher.  43  ne  se  relever  qu'a  .  .  lieues  de  cette  ville.  — 
44  anciennement  a  Londres.  45  monier  sur  le  theätre.  46deguise. 
47  en  jouer  les  roles.  48  aimer  beaucoup  le  spectacle.  49frec[uen- 
ter  assidüment.  50  s'impatienter  (del.)  51  de  ce  que  la  piece .  . 
point.  52  le  dirccteur  vint  s'excuser  en  disant.  53Sire,  pardon- 
nez-nous.  54se  proposer.  55  fixe  (dat.).  56  rase.  —  57  du  temps 
d'Antoine.  58servn\  59  dans  les  grands  repas.  60  un  sanglier 
roti  ioul  entier.  61  remplir  de  qch.  62  une  piece  de  moindre  gibier. 
63  garni  de  la  sorte.  64  s'appeler.  65  troyen  (f.  Ä.  II.  §.  6  d. ) 
66  on  faisait  par-la  allusion  au.  67  de  bois.  68rempli.  69  se  ser- 
vir  . .  70  poor  se  rendre  maitres  de  Troie. 

Defini. 

.f)atten  ©ie  i  »ergangene  ^o^e  hm  iöefud)  be^  $errn  01.  ? 
Söir  2  brachten  einen  ^l^eil  beö  3  2öinter^  in  Stalien  j«;    ^cjjac^ 
i  la  semaine  passce.    2  passer.    3  hiver,  m.    4  apr^s. 
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bem  Xobt  ^tanfUn$  6  trtta  shit  ^atiomlt) tt fatnmlmQ  7t>xti  ^age 
lang  Xvanet.  S)ie  @tabt  ^cvufaUtn  wutbc  lOjjon  ben  9töinetn 
st)ixt)ectt  unb  9geplünbert  ii«3ir  öing«'n  bctt  fünften  üergange* 
nett  S)?ottat$  unter  Segel.  12  ©in  günjligcc  ^üöinb  i3  befc^leunigte 
Jtnfere  i4  Sfbreife /  «nb  Meö  i5  uerfünbetc  un^  tm  glücf (ic^e  1 6  greife : 
aber  al^  wir  i^auf  ber  ^öl^e  t)on  ©t.  SPlalo  i7anöefommen  waren/ 
i'^er^ob  lief)  20  ein  l^efttgec  ©türm/  21  «nb  22t)erfrf)lug  un^  auf 
eine  23unben)o]^nte  ^nUl/  24na^e  an  ben  englifd)en  25Äüf!en. 

SJasconcette^ /  ay^inifier  ^Wm^  be^  Stierten  in  «Portugal/ 
26tjerbarg  ttd)  in  einem  27@c^ranfe/  aU  hit  28?öerfd)tt)ornen  in 
fein  ^aü^  29  cinbrangen.  ^ine  alte  SÜlagb  /  ber  man  mit  bem 
Xoie  30brol^te/  3i  beutete  auf  btn  Oxt  f)in/  n?o  if)t  ipcrr  M  te* 
fanb  (rel.).  S>lan  32erbracl5  hen  ©c^ranf/  unb  fanb  ben  SPi^initler 
33  unter  einem  ipaufen  Rapiere  »erborgen.  34  ^cr  ©^re(fen/ 
35n)orcin  ibn  37  ber  (^ebanfe  an  t)m  38itnt)ermeibli(^en  2:0b  36  »er* 
fe^te/  39  erlaubte  i5m  nic^t/  tin  einjigeö^  ?03ört  j^erporjubringen. 
S)on  S^obrigo  t)on  ^aa  gab  ibm   40  juerf?  einen  4i  «pifJolenfcl^u^; 

4  l^ernadö  warf  man  iH  4^um  Rentier  binau^/  44pon  ©tiefen 
burc^bo^rt.  S)aö  2Jolf  45er^ob  tin  lauteö  ^reubengefc^rei  unb 
46ern)ieberte  t>tn  Suruf  ber  9Serfcf)n?ornen  47bur(i^  tit  5(öorte:  S)er 
Srirann  ifi  48 tobt/  49 e^  lebe^bie  g^rei^eit/  unb  2)on  l^uau/  Äönig 
»Ott  Portugal!  (VejrtotO 

5  Fassemblee  nationale.  6  porter  le  deuil  (Trauer  tragen).  7  pen- 
dant  trois  jours.  Ssacca^er.  V  piller.  iOpar  les  Romains.  Umettre 
a  la  voile,  12  un  vent  favorable.  13  acce'lerer  (rel.).  14  le  de- 
part.  15  augurer  (rel.).  16  le  voyage,  17  arriver.  18  sur  la  hau- 
teur  de  St.  Malo.  19  (il)  s'dlever  li$  erl^ob  tlc^).  20  un  violent 
ouragan.  21  qui  nous.  22  jeter.  23  dans  (auf)  l'ile  deserte.  24  pres 
de  qch.  25  la  cöte  (bon  @nglanb).  —  26  se  cacher.  27  armoire ,  f. 
28  le  conjurd.  29  penetrer.  30  menacer  qn.  de  qch-  31  indiquer 
l'eadroit.  32  eufoncer.  33  cache  sous  un  las.  34  la  frayeur. 
35  oü.  36  jeter.  ^7  la  vue  d'une*  38  ine\itable.  39  rempicher 
d'articuler  .  .  40  le  premier.  41  le  coup  de  pislolet  42  ensuite. 
43  par  la  fcn^tre.  44  percd  de  coups.  45  poasser  des  cris  de  joie. 
46  repondre  aux  acclamations  de  qn.  47  en  s'ecriant.  43  mort. 
49  vive, 

Äiefranc  ii>f>n  ^ompignan  1  bielt  (reh)  ju  ©aint*2Deni^  2  bie 
fteid^enrebe  ber  @ema^Hn  iSubwig^  beö  ^linfje^nten»  @ie  war 
(rel.)  lang  unb  3  langweilig,  ©in  4  Höfling  /  wclcben  ber  Äönig 
sfragte/  wad  er  ba\>on  6^alte/  7riet^  if)m/  jte  in  ben  9  @d)a^  bon 
€t.  S)em$  ju  stbun;  unb  alö  bev*  Äönig  i^m  10  feine  Serwun* 
berung  baröber  ju  erfennen  gab/  antwortete  er:  6ire/  11  biedre* 
bigt  fann  alö  ©egenßücf  jum  i2S)egen  isüarlö  be^®ro§en  biencn/ 
benn  lie  id  lang  unb  i4  platt  mt  i5  biefer. 

2(lö  2:amerlan  fSmjfitß  16  Staaten  mit  Äriea  überjog,  würbe 
^tarubbttt/  17  ber  SleltefJe  eine^  gewijfen  Orteö/  is  an  htn  Eroberer 

1  prononcer.  2roraison  fun^bre,  f.  3  ennuyeux.  41'e  courtisaD. 

5  demaoder  a  qn.  6  penser  de  qch.  7  conseiller.  8  deposer.  9  le 
tresor.  10  a  Tetonnement  que  le  roi  .  .  temoigner.  H  le  sermon 
pourra  servir  de  pendant.  12  ^pee,  f.  13  Charlemagne.  14plat:. 
15  eile.  —  16  envahir  les  etats.  17  le  chef.  iSdeputer  ^ers  le  coa- 
querant. 


*^^ 
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aböefttttbt/  um  feine  i9  ®tiabe  ^u  et:iTel)en.  tgt  20 backte/  21  e^  fcfeitf e 
^cö/  bem  @te^er  (in  fUineö  ©efc^ettf  22an^täd)ten  ju  tibetbrin* 
gett/  unb  fragte  feine  ^rnu  (dat.)/  n)aö  er  i^m  23  anbieten  foöte. 
3Diefe  antwortete:  9Sir  ^aben  24nid)t$  a(ö  25  O^uitten  unb  Reißen/ 
unb  26  ba  bte  Cluittea  9cö§?r  unb  fcl)öner  ftnb;  fo  27rat^e  tc^  bit/ 
Cluitten  28  mitjunel^men.  2(ber  29  ber  etöenfrnniöe  (g^emann  30t^at 
baö  O^eöenti^etl :  er  3i  füatc  ein  .törbd^en  mit  ^'d^tw  «tt/  unh 
32  mac|)te  tief)  anf  ben  »UJeg.  33  gn^  er  bd  bem  Seite  2:amer(an^ 
öngefornmen  war/  34  trat  er  mir  entb(ö0tem  ^anpU  Dor  ben  SDefpo" 
ten  ^iti/  35ötü§te  i^tt/  unb  36  i^gte  t>ai  ®efd)enf  ju  feinen  ^tifen, 
2:amerlan/  n>e{ci)er  37  üb^r  bie  Äargbcit  biefer  @abe  nur  ^alb  er» 
jürnt  war/  3Sbegnüc\te  ttc^/  ju  htfc^ltn/  39 man  faUe  bie  feigen 
eine  nac^  ber  anbern  <in  t>tn  Äopf  M  Slarubbin  /  weldier  40  ta^l 
war/  voaftn.  öet  (a)  J«t>er  ^eige/  welc()e  ^i  an  feiner  ©tirne  ser# 
platte/  42  rief  ber  (^cfanHt  an$ :  ^cm  |»immef  43  fei  gebanft! 
^amerkn  /  44  ben  b?efer  oft  wieberbolte  Sluöruf  in  SJerwunberung 
fetzte/  fragte  i^n  45  nm  t>it  UxMt  Midhtn.  Sd)  b<»nfe  bem  ipim*« 
mel  (accus.)/  erwieberte  £(larubbin/  46  baf  icft  nic^t  bem  9?atl&e 
meiner  ^rau  gefolgt  ^abe;  benn  wenn  i^/  mt  He  eö  woUte/  O^uit* 
ten  flatt  Steigen  gebrad)t  Httt/  fo  rtüxht  i^  '»^tefet  suoerlfifiij  \>tn 
Stopf  t»oll  Äöc^er  unb  ^Beulen  ^aben»  ^amerlan  48fonnte  nic^t 
iiml^in  /  über  hit  Einfalt  beö  felbUtJÄnbigen  S^emann^  ju  lachen  / 
«nb  49  bewimgte  i.^m  /  m^  er  uerlangte.         (r^p.ovTSATEua  fr.) 

19iHnplorer  la  clcmence.  20  mger.  21  qu'il  convenait.  22d'ap- 
porter  .  .  cn  .  .  23  devoir  oflVir  (rei.)  24  ne  .  .  que.  25  le 
coing.  26  (part.)  27  conseiller.  28  prendre.  29  le  mari  eutete. 
30  en  faire  le  coatraire.  31  reinphr  un  p.-^nier  de  qch.  32  sc 
iiiettre  en  chemin,  33  arrive  pres  do  la  teilte*  34  se  präsenter 
tete  nue  au  despote.  35  saluer.  36  niettre.  37  n'^tro  qu'ä  demi 
courrouce  de  ia  mesquinerie  du  don.  38  se  contenter  d'ordonuer. 
39  jetcr  (imp  du  suhj.  mit  que).  40  chauve.  41  venir  s'ecraser. 
42  s'ecrier  ^rel.).  43  louer  (ber  ^immel  fei  gelobt!).  44  etonne 
de  cette  exclamation  souveut  repetee.  45  lui  en  demanda  la 
cause.  46  de  m'avoir  prdserve  de  la  folie  de  suivre  le  conseil. 
4"?  h  coup  sür  avoir  niaintcuant  la  tete  cassee.  48  n-e  pouvoir 
s'empecher  de  rire  da  la  simplicite  de  cet  ^poux  independant. 
49  accorder  .  .  demander  (rel.). 

Indclini. 

Scf)  war  l^eute  in  ber  Äirc^e.  9Qöo  1?nb  @ie  bit  ganje  i  SCÖoc^jc 
gewefen  ?  Sd)  bin  bitkn  Wlomn  nic^t  2  ausgegangen,  Sc&  öatte 
biefen  ganjen  a^lortat  3  ^cembe  4  kd  mir.  2)iefer  5  UnfaU  ifl  un^ 
7biefe2(  Srt&r  mehrere  SWale  6  jugefio^en.  Sei)  war  8  oft  im  ^aU/ 
franjöftfc^c  Briefe  ju  fc^reiben,  S)ie  ganje  Strmee  ti1  9  jerfireut 
worben.  10  ®ö  iü  fe^r  lange  /  feitbem  wir  11  9lac&rid)ten  Don  i^m 
ermatten  |)aben.  ®r  war  lieute  im  12  goKegium.  i3«ß)ir  frül^ftücf» 
ten  um  fec^^  U^r. 

1  la  semaine.  2  sortir.  3  etranger ,  m.  4  chez.  5  accident,  m. 
6  arriver.  7  plusieurs  föis  cette  anuee.  8  souvent  dans  le  ca» 
d'ecrire  CJU  fc^reiüen).  9  disperser.  10  il  y  a  fort  long-temps  que 
nous  u' .  .    11  de  . .  nouvelles.    12  le  College.    I3dejeüner, 
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1 4 ajerörtu^ene  S(lad)t/  ^^aU  xd)  faum  eiitgefd^rafin  tvat/  wurbf 
i4)  burc^  ein  i^bumpfe^  ®erdufc&  i8  über  meinem  Äopfe  i6  ^ewecft. 
I^c5  i9^or^te  rtuf/  unb  (id))  |>övte  Semanben/  ber  20  Letten  nacö 
fi<^  Wmtc/  nnt>  (ber)  21  (attöfam  einigt  ©tufen  l^etab^ie^.  223«* 
ö(eicb  23(|fnete  1?^  eine  2:^ör  metneö  Stmmerö/  tinb  24baöÄetten* 
geflirre  2Dmönte  Pon  bleuem.  Sd)  26er(^nff  meiiteit  2)e9en/  unb 
(<ii))  27  jocj  fachte  ben  ^orNng  meinet  iöettee?  »eö-  28  iöeim 
@cl)tmmer  eineö  ^euer&SfltibejJ  29  entbecFte  tcb  einen  3o  ab^ejel^rten 
unt>  l&alb  nacften  ®cei^.  (gc  Httt  (rel.)  ein  3ifa^(e0  ^aupt  «nb 
timn  weifen  Satt  ...» 

32Unerbttt(tcf)e  Götter  ber  ssuntemelt/  34fptac^  35ber  ®cof* 
ptieHer  t)on  sn^anpM^/  Mer  ijl  unfere  Äöniöin  (S^tep^te)/  t>it  i^t 
36jum  Opfer  auserfe^en  ^abet.  %m  38^rüMtn0  i&reö  Seben^z  unb 
39  bei  bet  öröften  40  9lotö  il^rer  SJöIfer  öttbt  i^r  ffe  37  abgerufen. 
41  Umronfl  42  baten  mir  eud)  ^^nm  txt  ^öerlÄngerung  ifereö  44fo|i^ 
baren  Mcn^,  ^f)x  wäret  45  taub  QeQcn  unfere  46q3ittett/  unb 
47n)ontet  md)t/  4S  baf  wir  49unfer  ®(ücf  UnQtv  genießen  foüten. 
Sbr  »tft  e^/  50bte  Olein^eit  i^rer  5i  5(b^c^ten  f)at  i^r  bie  (gfere 
53  einer  aHgemdnen  2:rauer  52  »erfc^afft  @ie  war  aUen  ibren 
5V$fItc^ten  gegen  tüdi  unb  bie  SD^enfdjen  55  getreu  /  unt>  aUe  ilbre 
56^anblungen  Httcn  feinen  anbeut  57}öeweggtunb/  aU  58bieS3e* 
fcfrberung  ber  öffent(id)en  ^i>J)lfaf)xt  (Tbrrasson.) 

I4lanait  derniere.  lopart.  Uon  endoniiir.  16eveiller.  17Ie  bruit 
sourd.  18  aii-dessiis  de.  19  preter  Toreille.  20  trainer  des  chai- 
nes  (rel.).  21  descendre  lentement  quelques  degres  (rel.).  22  en 
meine  temps.  23  ouvrir.  24  le  bruit  des  chaiiies.  25  redoubier 
(mit  avoir).  26  saisir.  27  entr'ouvrir  doucemcnt  les  rideaux  de 
qch.  28  ä  la  Ineur  d'un  tisoii:  29  apercevoir.  30  uq  vieillard  de- 
charne  et  a  denii  nu.  31  cbau.ve,  32  mexorable.  33  les  enfers.  34  dit. 
35  le  grand  pr^tre.  36  choisir  pour  victime.  37  rappeler  (porau^). 
38  le  printemDS  (dat.).  39  dans.  40  le  besoiu.  41  c'est  en  vain 
que.  42  suppiief .  43  de  prolonger  qch.  44  precieux.  45  sourd  ä 
qch.  46  la  priere.  47  . .  vous  . .  point  voulu.  48  que  nous  joüis- 
sions  davantage.  49  de  . .  50  la  purcte.  51  Intention,  f.  52  pio- 
curer,  53  les  regrets  iiniversels.  54  Je  devoir.  55  (Porau^). 
56  action,  f.    57  le  niotif.     58  l'enTie  du  bonheur  public. 

35crmifc^tc  ^eifpieie  über  bicbrei  Seiten. 

I. 
1  ^üiat  war  tin  großer  SPtann.  2  @r  btfa%  4  bewunbern^würbige 
3^aknte.  —  Slttüa  war  ein  5graufamer  unb  btutbürftiger  SPjann; 
er  6f(|^onte  be^  Ä^ebenö  feiner  "  Untert^anen  nicfct/  unb  8 opferte  51fle^ 
feinen  *>  ehrgeizigen  «Planen  mf,  ©in  einjigeö  Mal  in  feinem  lieben 
10  beging  er  n  lint  ^anblung/  i>it  eine^^ürflen  würbig  war,  -  (£0 
war  i2im  Sa*^r  1675/  i3al^  man  §u  ©erfaiße^  hit  ^ad)ti<fyt  pcn  bm 
$:obe  be^  ^errn  Pon  STürenne  er^elt.  Hsj^an  fa^  M  Xifd^t/  mm 
i5(ac^^te/  man  1 6  fang/  man  i'fc^er^te/  man  is  wollte  thtn  nac^ 

1  Cef.ar.  2  possedev.  3  le  talent.  4  estimable.  5  cruel  et 
sauguinaire.  6  epargner  qch.  7  le  sujet.  8  sacrifier.  9  le  projet 
ambitieux.  lOfaire.  11  action,  f.  digue  (WÜrbig).  12  en.  13  que. 
14  etre  k  table.  I5rire.  16  chanter.  17  plaisanter.  18  dtre  pres 
d'aller  a  la  chasse  a« 

12 
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^HntiUt)  (iMf  bfe  Sagb  ^tUtt/  aH  man  t>em  Äöitiö  Mc  SInfunft  eitte^ 
Mtixku  i'jmcUcti.  (gr  20 fa^  öic  21  «öricffttiaften/  unb  22tfecilt< 
tiüitSnÖalt  23i)cr?8erfammrutt3  mit.  24@feic^  uerbreitete  jic^  25  auf 
gemeine  iöeprjung, 

i9  annoncer.  201ire.  21  ia  ddpeche.  22  en  commuDiqurr  le 
^ontenu.  2Jas«emblee,  f.  24  aassitöt  il  se  repandit.  25uQe  con- 
stern:ition  generale. 

II. 

i^oHnna  »on  S(tc  war  erne2ed)n)Ärmcnn/  aöet  3  ju^ieicfe  eine^ 
htt  4  au0ö^X«c^net|Ten  Leiber/  bie  5 jemals  ^eUht  ^a&cm  6ete  mar 
faum  f«{)öje^tt  Sn&t  alt/  7«^  i1e  M  an  bie  ept^e  bec  fuanjöf?* 
fd)en  2(i'mec  tlcKte/  bic  dnc^länHv  unter  t^rem  9  berühmten  STalbot 
8fc§f«3/  unb  i>fo  ^rnnfrdc^  t>on  feinen  ^einben  10  befreite.  S)ie 
^n^Mnber  unb  t>it  i2J8ur9unber  tuaren  isbamol^  ©unbe^genojTcn. 
i4(gie  Ratten  t>u  iBefagetun^  »on  Samptegne  unternommen»  9ß5c(^« 
rcnb  ba§  i^re  ^Truppen  i5bteetabt  berennten,  if>f^U(^  lic^  ^o^anna 
in  biefelbe  [hinein]/  i7um  ju  perl^tnbern/  br>g  lle  erobert  tt>mbt; 
istle  machte  einen  Slusfali/  unb  i9  tnbem  jte  ben  ??ucfjug  becfen 
woHte/  20n?urbc  j?e  gefanöen.  ^ie  O^ngUnber/  21  unterflu^t  »on 
ciniö^n^rönjofen/  ^it  t^nen  22  ergeben  waren^  23fd)lii^tn  bte  i^eU 
bin  in  Letten/  24jl.eHten  He  por  ein  gottlofe^  C^eric(^t/  unb  25 per* 
urtl^eilten  jle/  lebenbig  »erbrannt  ju  n^erben.  26  6ie  gab  27  unter 
28  f(|recf(ic^?n  SÖlartcrn  ben  (Bti^  auf.  S)er  ^arbinal  Pon  Wmtüex 
29lie§  if>re  30  3(fcl)e  in  bie  eeine  werfen. 

IJeanne  d'Arc.  21a  visionnaire.  3  en  m^me  temps.  4ejtlra- 
©rdinaire.  5  jamais  .  .  vecu  (subj.).  6  avoir  (alt  fein)  a  peme. 
"lorsqu'elle  se  mit  a  la  tete.  8  qu'elle  battit.  9fameux.  10  d^li- 
vrer.  Hainsi.  12  le  ßourguignon.  13allors  alli^s.  14ils  .  ,  mis 
le  siege  devant  GompicgGS.  löhloquer  la  ville.  16se  glisser  (y) 
(in  btefelbe).  17po'jr  empeeher  qu'elle  nc  füt  prise.  18  faire  une 
sortie.  19  en  couvrant  la  relraite.  2ü  etre  faite  prisonnicre.N 
21  aid<?s  de  qn.  22  devoues.  23  charger  de  fers  cc-Ue  heroinc. 
24  traduire  devant  im  tribunal  inique.  25condamner  a  .  .  brülee 
ä  petit  feu.  26expirer.  27  dans.  28  le  tourment  aifreux.  29  faire 
jeter.  301es  cimd/es. 

IlL 

^^atMUi  war  [fcer]  <^o^n  eine^  1  Stopfers';  2er  mafte  M  bie 
oberjJe  ©ewalt  au/  unb  ^^fitftiiiQU  feine  4unrccitmÄ§i9e  |>errfd)aft 
burcf)  H^  ölut  feiner  ^wiithüvQtx,  för  war  jugfeic^  ber  6  Befreier 
unb  berX^^rann  ber  7@ici(ianer.  %U  er  bie  Belagerung  POtt©^ra* 
fu^  saufgel^oben^atte/  9trug  er  ben Ärieg  in  Slfrifa  [Mnüber]/  unb 
10  fc^rieb  11  ben  Äartbagin2nferni2erniebrigenbe^ricben^bebingungen 
t)or,  13  Sc  fam  triumpötrenb  nac^  S^rafu^  jurücf/  wo  er  (kU  ein 
14 Erretter  würbe  aufgenommen  worben  fein/  wenn  man  l^citte  i5  per* 
geffen  f önnen /  wa^  er  i6jupocgewefen  war.    ^r  würbe  i7nacö  unb 

1  le  potier.  2  envahir  le  pouvoir  supreme.  3  affermir.  4  la 
puissance  usurpee.  5  le  conciloyen.  6ie  Iiberateur.  7  Sicilien. 
8  Icver  le  siege.  9  porter  la  goerre  en  Afrique.  10  dicter.  iHe 
Carthaginois.  12  la  coudition  de  paix  ignominieuse.  13revenir 
triomphant  k..  14  le  &aaveur.  l5  pu  oublier.  16  a>aparavant. 
*7  peu-a-peu. 
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mifi)  »cn  feinen  i9  el^emaliöen  SIn&Ängetn  iswerlaifen  unb  20  mu§te 
enMicö  t>er  ^öc^^en (Bett)«It  entfttgen  5  er  21  »erlor  «Ue. Hoffnung/  22  je 
ttJieöet  auf  Den  ^^ron  j«  gelanöett/  unt)  23ba  et  "eine  fol^e  ©rnie* 
txiQUtiQ  nW  überleben  fonnre/  24  fo  mf)m  er  tlc^  felbff  H^  ^tUn, 
18  abandonner.  19rancien  parlisan.  20  ii  fallut  qu'il  (sub- 
jonct.  imp.)  renoncer  enfin  au  poiivoir  s^ipr^me.  21  perdre  tout 
cspoir.  22de  rcRionter  jamais  sur  le  trone.  23ne  pouvant  sur- 
vivre  a  uce  telie  degradation.    24  se  donner  .  .  la  mort. 

IV. 

i^elifari«^/  *)er  2an9ebeUte  ^ö^rer  einer  STrmee/  welche  3nur 
i^tt  rannte/  «nö  mid)t  Hn  Äcwfer  (^^uftinian)  4  tteber  (tebte  noc^ 
<id)UH/  erhielt  t)on  feine«  ©ol&aten  einen  5Sor&eerfranj.  öjoiati 
macJ)te  i^m  ein  Serbred)en  barau^/  unJ>  fein  0^«^m  7  \mth  io  bie 
Urfac^e  feineö  8  Ung^ucf^,  «Wan  9  ^ac^  xf)m  He  5(ugen  au^v  nnb 
er  lOtJerftel  Hin  eine  iol^t  &u^txüe  2(rmut5/  bag  er  12  genöt&igt 
war/  feiniöri^t  tn  ÄonfJantinoper  ju  i3erbette(n.  2(nbere  i4bc^a«p^ 
tcn/  i5man  ^abe  i&n  in  einen  i6$r§urm  in  ber  Slä'^e  pon  Äon^an* 
tinopef  eingefpetrt/  i^wo  er/  ttjie  man  fagt/  bie  SSotübercje&enben 
bat/  18 einen  ^eSer  in  dntn  fUmn  @acf  iu  legen/  i9ben  er  an 
einem  ©triefe  Mnunter  liefe'.  —  Wlcf^uxc  20  neuere '^B^rift^eHer 
21  bejnjeifeln  bie  'maMtit  aller  biefer  22f8eric^te. 

1  BeUsaire.  2  le  chef  adore.  3  ne  connaissait  que..  4n'aiHier 
ni  n'eslimer.  5  Ja  couronne  de  laurier.  6  on  .  .  cn  üt  un  cri-me. 
7causer  aixssi  (petUtfac^ett).  8  la  disgräce  (acc).  9  crever  les 
yeux.  10  tomber.  11  dans  un  tel  exces  de  misere.  12  ^trc 
oblige.  13  mpßdier.  14  pretendre.  15  qu'on  l'a  enfermi^.  16  ]a 
tour'pres  de.  17d'uü  il  (oft  mieberl^olte  |>anKung)  inviter  ,  dit- 
on,  les  passans.  18  k  metlre  une  obole  dans  .  .  sac.  19  faire 
descendrc  par  une  corde.  20  an  dcrivain  moderne.  21  douter 
de  la  vöritd.     22  le  rapport. 

V. 

Äarl  XII  ima^te  f?(^  burd)  einen  2Su0  pon  ^apferfeit  unb 
Hnerfcbrocfen^eit  berül&mt/  welcher  3  njeniöfienö  an  SÖerwegen&eit 
grenjte.  ©r  mar  in  feinem  fleinen  Sj^iager  ju  Q3enber  4  einöefc^lof* 
feu/  6 auf  allen  ©eitcn  pon^einben  umgeben:  fein  ^an^  7 brannte 
jl^m  über  bem  ^opfe  jufammen/  unb  fein  8@efol9e  war  9entn)eber 
gefangen  ober  geröbtet,  Sn  biefer  loperjweifelten  iöage  nentfc^Iof 
€t  ffc^/  12 einen  ^u^faü  gu  macl)en/  unb  M  i3  einen  Seg  mitten 
burc^  t>U  ^änt}c  ju  bahrten.  ®r  i4^ürite  mit  Hn  »eberbleibfeln 
feinet  ©efolge^  ium  ^auU  f)inm^^  —  aber  faum  wat  er  i^braußeu/ 
al^  16 bie  Sanitfc^aren  if)n  i/umringteu/  unb  tic^  feinet  ^erfon 
isbemäcl)tigten.  ©r  würbe  19  in  H^  Seit  hc$  ^afc^a  geführt/  het 
t^tt  mit  Pieler  20S(d^t«t^g  empfing/  unb  i^m  ein  ©emacf)  in  feinem 

1  se  rendre  cdiebre.  2  un  trait  de  bravoure  et  d'intrepidite. 
3tenir  au  moins  de  la  te'm^rit^  (rel.).  4  enferme  (befcl)retbenb). 
5le  camp.  6enveloppe  de  tous  colös  d'..  7  bruler  sur  la  tete. 
8  les  gens.  9  ou  pris  ou  tu^s.  lOextremile.  f.  Hresowdre,  12  ha- 
sarder une  sortie.  13  se  faire  jour  h  travers  les  ennemis.  14  se 
precipiter  hors  de.,  avec  le  reste.  15  debors.  16  le  Janissaire. 
iZentourer.  I8se|saisir  de  qn.  I9mener  k  la  tente  du  bacfaa. 
20  les  egards,  m. 
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.^tttife  -M  tintämu,    Xit  ©olbatcn  aber  un&  Me  Offtjiere  i)e«  «»• 
niöö  wuvUn  con  ^en  dürfen  unb  (»on  Den)  S^öctaten  22  9eplünöert 
un&  23  6(t(&  nacft  jirei  mb  jwei  au  cinanbcr  ö^fc^lolfen  als?  ®efan* 

-1  ceder  un  appartement.  22  d^pouilles  par  qn.  23  emmenes 
prisonniers ,  demi-nus ,  enchaines  deax  ä  deux. 

VI. 

Wfj  ^oxUma  hit  @ra5t  Slom  i belagerte/  2fa§te  ein  junget 
5lömer/  Dramen^  muHu^/  ben  ^ntfc^luf/  t>en  Äönig  in  feinem 
Seite/  imitttn  unter  hm  ©einigen/  3  umzubringen,  dt  6  fd)fi(f) 
5HUt  bei  ölac^t  in  bal  feinMic^e  Sage;/  unD  ^mifc^te  M  öetf 
folgenden  ta^^  unter  bie  STJenge/  we{^;e  H^  Seit  s  umgab.  9  äPian 
t&eilte  ben  ©olöaten  eben  ten  @oIb  au5/  unO  lOba  Die  meißelt 
unter  i^nen  iittcl)  an  tcn  neben  Dem  .Könige  il^enben  @d)reiberr 
weldjer  gletd)  wie  jener  gef leibet  trar/  raanbten/  fo  12  erfind)  Wlü^ 
ciud  tiefen  i3an)Iatt  be^  Äonigil.  ©r  würbe  i+fc^genommeu/  unb 
ba  ^orfenna  i^n  i5mit  bcn  fd)recflicf)|ien  SSlartern  bebrofete/  roenit 
er  nic^t  fogleld)  feine  ^ r  2?',itfd)ulbigen  16 angeben  n)ürbe/  fo  iser* 
»ieberte  er:  SJamitbu  fe&eti/  i9n)ie  wenig  ic^  midi  \>s>v  bm  ^obe 
fürchte/  20i>erbrenne  icf>  Mer  \>ot  beinen  5(ngen  bieie  s^ec^te/  meiere 
t^ren  €treicf)  »erfe&lt  MI  Unb  2i5ugleicf)  22  ^ielt  er  feine  Äönb 
in  eine  f  fa-nne/  23  welche  eben  mit  glü^enben  Ä(^blen  auf  bem 
9(Uar  Utinb. 

1  assieger  (pari.).  2concevoir  le  projet,  3tucr.  4  au  milieu 
de.  5en  consecfuence.  6&e  glisser  de  uuit.  Tsemeler  ie  lende- 
main  parini  la  foule.  S  entourer.  9  distribuer  la  solde  (al^  öe* 
fcf)reifeung  timß  gleiföjettigm  Umflanbeö  feincingefc^oben).  lOcorame 
(ober  baö  part.).  11  s'adresser  au  secretaire  assis  a  cote  de  qu., 
et  habille  de  meme.  l2poicraarder  celui-ci.  13  a  la  place.  14  ar- 
reter.  15  menacer  qn.  des  tourmens  ies  plus  affreux  (part.). 
16  deaoncer  sur-le-chauip.  ITle  complice.  ISpourque  tu  voics, 
repöudit-il.  19  coinbienje  crains  peu  la  mort.  20  brüler  .  .  de- 
vant..  la  main  droite  pour  avoir  manque  son  coup.  2ienincuje 
temps.  22  enfoncer  .  ,  dans  un  rechaud,  23  place  sur  Tautel , 
et  garni  de  charbons  ardens. 

VII. 

©in  Hauptmann/  1  91amen^  bW«^/  f»«^  9legiment  ^u^ergne/ 
2jetc^nete  fid)  im  Sa&r  1760  burd)  eine  ganj  beraunberung^wücbige 
i^elbent^at  ou^.  3(gr  befehligte  4 in  berS^ü^e  004t  Äloilerfelb  deinen 
SJorpotien/  eunb  Htu  M  in  Der  S)uafel&eit  ber  S^ac^t  ttvoa^  »Ott 
feinen  hinten  entfernt,  'ilnf  einmal  warb  er  »on  ^S^^tibtn  s  um# 
ringt/  welche  t>a^  frönjöufcJ)e  Äager  9  überfaden  wollten.  Swanjig 
io|)annöi>erifc^e  ©renabtere  u  feielten  i^m  ha$  öaj-onnett  auf  bie 
^iu#/  unb  i2bro*^ten  i^n  i3 ju  burc^bol^ren/  wenn  erben  geringfJen 

1  nomme.  2  se  siornaler  .  .  par  un  exploit  tout-k-fait  admi- 
rable.  3  Commander.  4  prcs  de.  5  la  garde  avancde.  6  et  dans 
rohscurite  de  li  nuit  il  s'etait  ecarte  un  peu  de  sa  troupe.  7tout- 
a-coup.  S  entourer.  9  n:arc-ber  ])Our  surpreudre.  lOle  grenadier 
hanovrien.  11  tenir  la  baionnette  sur  le  ccear.  12  menacer  qn, 
31de  le  percer  aa  moiiidre  bruitqu'il  feraiit. 
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Äaut  öon  fic^  öÄ&e.  i^^Sa  isfammeUe  lic^  bW«^  einen  ^(ugenbUcf/ 
um  16  feine  @timme  jurammenjune^men/  unb  izrief  öann  auöSet* 
Mfx&fttn:  „2(u»etöne/  isgc&t  ^euer;  i9  5ier  jinb  Die  ^einöel''  — 
UnJ)  20au3ettHicf(ic^  fiel  et  uon  21  ©ticken  buc4)bo^rt. 

14  alors.  15  se  reeueillir  un  moment.  16  enfler  sa  voix.  17  crier 
de  toutes  ses  forces.  18faitesfeu.  19  voici.  20  a  rinstaat,  21  le 
coup, 

VIII. 

1 3u  srnfang  &e^  fecl)^jel^ntett  ^aMmhexti  3  eroberten  2  Me  @p«# 
ttiet  unter  Srnfüörunö,  ^erbinan&ö  ßottej  Da$  ^^öniareic^  S^le^ifo. 
(Sie  5  f amen  ema^  fpÄter  nac^  ^era;  (»ftt  ht^in^tix  i>afelt>ft  7uner* 
Htte  (Braufamfetten.  8S)ie  «Peruaner  l^atten  9(Befe^e/  unb  fle 
10 trieben  ^ünUe:  fie  njaren  n  giemlicö  öejlttet  unt>  aufae!(Ärt;  (ie 
i2  9e|ior(()ten  Äöniöen/  welche  man  Sncaö  mnntt,  —  Sie  (SnoCanbec 
ifnb  i:mepublifancr  in  Europa/  i^^efpoten  in  btn  i5  übrigen  ^clU 
t^äUn.  16  (Bf)maH  rt^cn  bit  ^inmlmct  ber  i7  SSereiniQten 
Staaten  isuntcrt^anen  ber  (Sngldni^er/  a^tt  im  ^af)t  1774  20tx>ar* 
fen  iufSofion  i9tleben5e^n  in  «Öilbe  »erHeibete  TOnner  eine  22enö* 
lifc^e  21  ^^eelabuncj  in  ta^  Wlut.  23  «Bon  ba  m  24  fÄmpften  hie 
2(merifaner  fld)t  %(iiu  lang  für  i^i-e  25  Unab^^n^giöfeit.  55öafi)inöton 
unt>  ^ranflin  26beörünbeten  i^re  ^rei^eit  im  Sa^r  1783.  gnöUnb 
27aneffannte  barauf  hii  S^epubUf/  unb  28  trat  i^r  einen  Xf^til  upn 
2-9(5anaba  ab. 

1  au  commencement.  2les..  sous  la  conduite.  3  conqu^rir. 
41e  royaume  de  Mexique.  5  arriver  un  peu  plus  lard  (au). 
6commeltre  (je  comniis).  71a  cruaate  inonie.  8  1e  Peruvien  (be* 
fd^reibenb).  9  1a  loi.  lOexercer  un  art.  lldans  un  etat  de  civi. 
lisation  assez,  avance'e.  12obeir.  13  le  republicain.  141((j  despote. 
loles  autrcs  parties  du  monde.  16  autrefois.  17  les  Etats-Unis.  18  le 
sujet.  19  dix-sept  homnies  deguises  cn  sauvages.  20  jeter  k  la 
mer.  21  une  carj^aison  de  the.  22  appartenante  aux.  Anglais. 
23  d^s-lors.  24  combattre  pendant.  25  indepcndance,  f.  26  fon- 
der.   27  reconnaitre  ensuite.    28  ceder.    29  le  Gauada. 

IX. 

1  S)er  Ie&te^ör#/  welcher  2  über  ^olen  regiert  ^at/  war  ^ta* 
ttiölau^^oniatomöf^.  ?öor  htn  s^^^eilungen/  welche  man  in  btefem 
«anbe  4pornftI)m/  5  war  e^  ein  ^mä^ti^c^  Äcnigreic^.  7  8u  @nb< 
&t>c^  uorigen  Sabr^unbert^  9t^ei(ten  ti  ber  Äaifer  »on OeUerreic^z 
hH  Äatferin  nn  ^uUf^nb  unb  ber  Äönig  von  ^reupen  lo unter  M/ 
feitbem  i3  würbe  ba^  ii9leic^  i4fajf  gan§  mit  S^^uf  lanb  i2t)ereintdt. 
2:öabbäu^  .^öö'Hjiu^^p  unb  i5  mandf)er  anbere  16  35ater(anböfreunb 
17 überlebten  feinen  is^aH.  0lad)  bem  erilen  i9  5ö)iener*Son3re§ 
warb  Sflorttjegen  mit  @c{)n)eben  Deremigt^  bie  9let)ub(ifen  20  sjenebig 
ntib  2i(«enua  mtthm  .OefJerreic^  unb  22 C5arbinten  23 einverleibt/ 

1  le  derniep  sou verain.  2rcgDer  en  Po!ogne  (subj  ).  —  Sta- 
nislas.  3  Ic  parlage.^  4  faire.  5  c'etait.  6  puissanl.  7  vers  la 
iin.  8le  siecle  prdccdent.  9  partager.  1  0  entr'.  11  le  royaume. 
l2reuQir«  13depuis.  14presqu'en  entier  a  la.  I5maint.  löTami 
de  la  palrie.  17  survivre  a  qn.  18  la  perte.  19  le  congres  de 
Vienne.  20  Venise.  21  Genes  (f.  Ä.  2,  §»  9).  22  incorporer  k 
qch.     23  la   Sardaigne. 
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24^iem0ttt  üttb  ^a^oien  OtJurkn)  i^rem  26  rec^tma'f töen  iperrn 
25jucücf(jeöc^ett/  «nb.  bie  27^rt«feUÄbte  28erMeUett  i^te  ^rei^ett 
njkber, 

241e  Piemont  et  la  Savoie.  25rendre.  26 le  souverain  legi- 
time.    27  Ja  ville  anseatique.    28recouvrer. 

So  i'H  ffac,  tix%  in  ben  rr.eiflfen  Saßen  btefec  mriz^nUn  2Cufgabe  fo« 
»o&I  baö  Defini  a(ö  ba^  Indefini  fiel()cn  fann«  S5oc^  loäre  im  ©anjen  ge» 
nomrocrt,  befonbccö  im  jjoelfsn  5&e((e,  baß  i>e;?m  bsfTec  ang£bvc4)r. 

X. 

1 2(n  einem  i^et^en  «^ommfttßöe  ^fß^  &^t  ^(irfc&aß  t>on  S^urenne 
2  in  einem  treifen  2öetlcf)en/  unb  mit  einer  SJZül^e  auf  bem  ^opfe/ 
in  einem  SSorjimmer  jum  ^enfler  öinauj?.  4  ^iner  feinet  ^ebtenten 
5fam  Unixif  «nb  ^l^ielt  i^rt/  6b«rc^  feinen  2(njug  cjetiünfct't/  für 
ben  »Äüctienjnnöett/  mit  njel'd&em  er  9önf  einem  jiemlic^  »erttanten 
^nfejJönb.  ©c  lOnÄ^erte  jjit  bem  2)]Arfd)aa  leife  tJon  leinten/  nnb 
i3i?erfe^te  \%m  11  mit  einer  |>ßnb/  hit  nicl)tö  wenicjer  a(^  i2(eic^t 
war/  14  einen  berben  ©c^lag.  ^er  S^larfc^aa  isfebrteM  ß«ö^«=* 
Micfiic^  um/  «nb  ber  Bcbientc  löerbltcfte  mit  Sntfe^en  i^ba^ 
5rnt(il&  feinet  i8Ä)errn.  i9  6flnj  be^ürjt  ftel  er  Um  ju  ^ü§en/  «nb 
fa^te:  20  ©nÄbi^er  ^err/  ic^  glaubte/  eö  fei  ©eorcj.  —  21  Unb  wenn 
cö  auc^  (^eor^  Ö^i^^fen  w^re/  fagte  S^ütenne  22fafl  ettt)aö  unwiiliö/ 
23  bu  ^a'ttejl  nic^t  fo  f?arf  jufc^rßgen  foUen* 

2?zc^.  dCAiiecd, 

1  un  joiir  d'cte'  qu'il  faisait  bien  chaud.  2  .  .  en  petite  veste 
blanche  et  en  bonnet.  3  etre  a  la  fenetre  dans  iine  antichambre. 
4un  de  sts  gcns.  oentrer.  ötrorape  par  rhabillement.  7prendrc. 
Saide  de  cuisine.  9  ^tre  sur  un  pied  fort  famiber.  10  s'ap- 
procher  doucement  par  derriere  de  qn.  11  d'uce  niain.  121dger. 
13  . .  appliquer.  14un  ^rand  coup  sur  les  fesses  (^ier  fönnte  an* 
fiatt  beö  Defini  fe^r  0«t  bö^  Present  gc&raucbt  Wftben  )  @.  weiter 
unten  bte  ^i\^\i.)  15se  retourner  a  Tinstaat.  16voir  cn  freinis- 
sant.  17  le  visage.  18  le  mailre,  19tout  eperdu.  20  JVIonseigneur, 
j'ai  cru  cpie  c'etait  Georges.  21  et  quand  meme  c'cüt  elc.  22  un 
peu  emu.    23  ü  ne  faliait  pas  frapper  si  fort. 

XI. 

1  S)a^  Steufere  be^  .^^errn  bon  ^«renne  2  war  Ithtxx]  nic^t  fel^r 
au^gejeic^net/  «nb  häufig  3t)ei'an(rtftee^  4fcltfameSfrünöett.  5  2(Iö 
er  mt$  iage^  im  ©c^aufpief^aufe  frc^  in  eine  ber  erflea  :^ogen  ge« 
fe^t  l^atte/  7 perlangten  jwei  6«nbef(ieibene  SuuögefeUen/  bag  er 
ildnen  ^t>\t  Por&ere  ^anf  einräumen  foUre.  .3::ürer»ne  9  fanb  nid)t 
für  gut/  10 bie  ©efMigfeit  fo  weit  §u  treiben/  «nb  blieb  ru^ig  m 
feinem  %U^t  [tilgen],  ^er  eine  pon  i^nen  war  11  if>  «nperfd)Ämr/ 
12  bie  ipanbfc^ul^e/  we(cfee  ber  «tj^arfc^all  i3pprn  (^uf  \ixt  «pge  Un* 
gelegt  WMf  im  parterre  5«  werfen.  SJber  ein  S(?|ann  i4pon@tanbe 

1  exterieur,  m.  2n'avoir  rien  de  fort  distin^uc.  3  donner 
lieu  a  qch.  41a  meprise  singuliere.  5  un  jour  qu'au  spectacle.  . 
sc  placer  (ant.).  6  le  jeune  ^tourdi.  7  pretendre.  8ceder  le  pre- 
mier  banc  (subj).  9juoer  a  prppos.  10  de  pousser  si  loin  la 
complaisance.  11  assez  insolent  po':r  jeter  dans  le  parterre. 
121e  gant.    13  poser  sur  le  devant  de  la  löge.     14  de  qualit^. 
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15  ^ob  jle  auf/  unt>  bracfjte  tte  t>em  ipetrn  »on  S^örennc  mU  betietii* 
öen  |)öflid[)feit  «nt>  i6  (g^rerbtctung/  n>e(c{)e  man  öem  SJerMenftc 
17  fd&ulbig  tfl.  18  löefc^Ämt  übet:  iOr  «.naniMn&tge^  betragen/ 
19  njpUtcu  M  bte  junoen  Ferren  bauott  möcf)en/  aber  ^urenne 
20HeU  ne  juracf/  unD  fat^te  i^nen  2ifrcunMtd):  bleiben  (Sie/ 
bleiben  eie/  tijenn  wiv  22 «u^  fc{)i€ben/  23  fo  itl^lal^  füt  [unö]  aEe. 

(J7?V^.  d'Änccd.) 
loramasser.     16  et  ce  respect.     17  devoir.     18  coafus  de  leur 
sottise.  19  vouioir  se  sauver.  20rappeler.  21  avec  düuceiir.  22  s'ar- 
ranger.     23  ü  y  aura. 

XII. 
i%\$  6tani9lauö/  [ber]  leiste  ^M^  t^on  ^o(en/  nac^  xto^xttU, 
2entjlanb  eine  (Empörung  gegen  i&it/  ttjaö  Damafö  [eben]  nicfetö 
3fe^r  ^eltenel  war.  ^iner  »Ott  ben  ^tebeüeu/  eö  n>at  ein  polni* 
fci)er^ürjl/  4t)et3a§  j?c^  fo  fe^t/  oU^  er  einen $veiö  i?on  jnjan^tg« 
taufeab  (BMtw  auf  £cn  ^opf  feines  Äönicjö  fe^te.  6^«/  er  l^atte 
fOöAt  bie^cec^^eit/  eö  bem  ^^nx^t  felbfi  ju  fc^;tetbcn.  ©taniöfauö 
;^ht^  antitjovtete  i&m  ^raUblutic}:  „  (Suevn  S3ttef  Hht  ic^  erl)aUett/ 
iino  8 es  im  mk  etnigejj  ^erösügen  gemacht/  an  fel)en/  baß  mein 
Äopf  hü  ^iiiii  "^  ttoc^  etroaö  n)en5  iü ;  benn  10  t»aö  bcn  Rurigen 
anbetrifft/  fq  nper^cfeecc  ic^  ©itcb/  baf  ic^'nic^t  12  einen  i^eHer 
bavnm  gäbe." 

1  pendant  que  Stanislas  .  .  regner  encorc.  2  il  y-  a  une  rd- 
volte.  3  alors  une  chose  tres-rare.  4  s'oubiier  aU  point.  5  qu'il 
promit  .  .  a  qui  Ini  apporterait  la  .  .  6  avoir  meine  i'insolence. 
7  de  saug  froid.  8  je  suis  bien  aise  de  voir  (eö  marf)t  miru.  f^W.) 
9  valoir  son  prix  a  vos  yeux.  10  pour  ce  qui  est  de  la  votre. 
11  assurer.    12  un  liard  (cond.) 

XlII. 

6«n)aroit)  ^attc  \)\dt  ifonberbare  ©cmol^n^eiten.  2@r  Uü\>iit 
M  feiten  3Itf^cb  feinem  ©tanbe  tinb  (nac^  feinem)  Stange/  fonbern 
immer/  4n)ie  t^  tbm  U<!i\\t\n  war,  '^mdmü/  xtmn  er  fomman* 
birte/  statte  er  nu*r  einen  6  ©tiefet  an,  unb  m  bem  anbccn  Wufe 
einen  7©d)n^.  £)ft  trug  er  anjiatt  feiner  s  50^arfd)ansuniform  eine 
S(rt  Pon  9|)cmb/  loöber  welchem  ein  Orben^banb  ^ing.  S)eS  (le) 
SJlorgen^/  iiipenn  esf  npc^  fo  raul^eö  fetter  vsxat /  i2na]^m  er  ein 
fattes  fQ^\>/  ober  1 3  lief  ein  ^aar  (gimer  frifc^eS  9tÖaffer  über  ffd^ 
^erabgiegcn.  ©r  i^atte  i4n)eber  Äutfd)e  nocf)  ^ferbe/  noc^  i5i^am- 
mcrt>ierter/  noc^  i6^eibu(fen/  fonbern  nur  einen  Änec^t.  i7§n 
bem  Streifen  isfe&te  er  %6)  auf  \i(ü^  näc^fle  befle  ^ferb/  baS  tfc^ 
»orfanb.  £)ft  i9gtng  er  ju  ben^olbaten  in  i(>re  Seite/  nnb  fprac^ 
20pertrau!ic^  mit  i^Hen.    ®tmt  2iS)|a^rjeiten  22unterfcl)teben  frc^ 

Ha  couluuie  bizarre.  2  s'habiller,  3  selon  .  .  (?tat,  m.  .  . .  rang, 
111.  4saivaQt  la  coiiiniodile.  ooe  porter  qa'.  61a  hotte.  7  le  sou- 
lier.  8^  U  place  de  l'uniforme  de  maröchal.  9  la  cheiiiise.  10  de- 
coree  d'un  riiban.  H  quelque  temps  qu'il  fit.  12pre]Qdre  un  bain 
froid.  13  se  faire  arroser  le  corps  de  quelques  scaux  d'eau 
fraiche.  14ni..  ni.  15  le  valet  de  ehambre.  16  le  heiduque.  171c 
jour  de  bataille.  ISmonter  le  premier.«  qui  se  trouvait  sous  sa 
jiiain.  I9ailei'  A'^oir  (acc).  20  fa milier emeht.  21  !e  repas,  22  ne 
se  distiüguer  en  rien. 
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bttrc^  itf c^t^  23  t)Ott  btt  öemdnm  ^olbatenf of!  /  tittb 24 Sfliemaitb  freute 
M  #«tf  /  wenn  man  uon  i|5m  jum  SWittageffen  eingelaben  würbe. 

(i^ebcr.) 
23  de  ceux  des  simples  soldats.    24  ]'on  ne  se  . .  guere ,  quand  . . 
prie  par  .  .  ä  diner. 

(On  btefer  öanjen  jtDflttMöüen  Sfufgabe  if}/  mte  man  Mi/  bon 
ewer  ©ewobnbett  Pber  oft  wteberboiten  4)anbiunö  bie  S^ebe.) 

S)a«  D^m  bejdd&net  offo  befonberö  ha^  Momentane,  btc 
röf(%e  Xldat,  btt«  plö$({(^c  Ofrcfaniß;  bftS  JReZaff/'dtnöegcsi  bft§ 
S)auernbc,  unb  ben  3uflanb,  tcovin  ^ä)  5Q2enf^en  «nb  Dinge 
eben  befanbcn,  aU  jene  X^aten  mt>  Sretgniffc  »or  fi^  gingen.  Da 
e§  bem  Srja()(cttbcn  l^auptfad^Iic^  barum  §u  t(?un  ifl,  bic  bcbeuten^ 
tttt  ^anUutiQin  «nb  ©c^icffale  gewiffer  SO^enfd^en  barjufleCfen ,  fo 
hchknt  er  fl(^  feiner  3^^^  f^  ^««ftg  öl^  teö  Defini.  (jr  wenbet 
inbeffen  idinwieber  ba§  Pielatif  on,  fobafb  er  ben  ©c^anprog  ber 
?)ÄnbIun9,  ober  bic  2ebenSüer(>5(tni(fe,  ©itten  nnb  ©emo^nbciten 
ber  {)anbe(nben,  ober  tai  »or  einer  5(uffe^cn  erregenben  ^anblnng 
J8orauSgel(>enbe  «nb  b«rd&  biefelbe  Unterbrochene,  befc^reiben  wtCf. 
@r  bejeidj^net  mit  bem  Relatif  «ffe«  baSjenige,  tt)U§  nicftt  fpwol^I 
um  feiner  fef^'ff,  a(«  «m  ber  ?>«w|)tldanbf«ng  mUtn  ermahnt  wirb. 


9J  i  e  r  ä  e  l^  u  t  e  ö  Ä  a  p  i  t  f  L 

Sl^oti  t)em  ^cbrawc^e  bcU  Subjonctif  (ober  Conjonciif)  im^ 
feinen  Söer&ä(tnijfen  i\m  Indicatif. 

Breiter    &  u  v  i?» 

Um  ta^  Qfigent()ijm(tc^e  tc^  Siibjonclif  j«  erfaffen ,  mu^  mau 
M  »ergcgenwärtigen,  worin  bö§  afBefen  be§  Indicatif  befiele.  Der 
Indicatif  ht^cid^ntt  bag,  wa3  wirflid^,  waö  untangbare 
X^atfttc?>e  ift,  ober  woeon  mit  3w»erfi(^t  angenommen  wirb,  baf 
e^  gefd^e(^en  werbe.  Der  Subjonctif  bejci^^net  hingegen  ba§,  wa§ 
nld^t  in  ben  Ärei«  ber  2[Btrf(td)feit  gel)ort,  ta^,  taa$  b(o^  alö  mog? 
It(^  gebadet  wirb.  Da  nun  ber  Subjonctif  im  ^ranjoftfc^en  immer 
»Ott  tttüa^  Jßorl^ergebenbem  abhängig  ifl,  fo  ftc^t  er  nad^  Slttem, 
wa$  jene«  Diic^t^Sirftic^fein  nnb  jene  Utt^evoi^ijdt  öwöbrödft 

Tici^ttiiQt  aber ,  x»ai  ben  ^Begriff  ber  Un^ctoi^i^tit  in  fid^  fd&fieft , 
pttb  halh  IBinbewörter,  balb  3^i^ö>örter,  halt  Söeiwor^f 
tfx  «nb  biefen  »erwanbte  Sfßorter. 

1.  ^en  Subjonctif  regieren  hk  JBinbeworter,  wetd^e  eint 
JBora««fc$«ng,  dm  Slbfic^t,  tin  ^u^eitantnii  a«ö« 
btttcfen  ober  a«f  irgenb  eine  3!Bcife  anbewten ,  ta^  tti»a^  noc^  nicftt 
»irflf*  fei*). 


*)  A  condition  que  f^at  fcö^  Fulur  unb  Conditionnel  nac^  ft<^.  Je  tc 
pardonnerai,  ä  condition  que  tu  te  corrigeras.  On  voulut  lui  par- 
dooner,  h  condition  quUl  se  corrigerait. 


unb  feinen  SSec&äUniffenäum  ladlcadf. 


suppose  que,   tjotauf gefegt  ^a|. 
au  cas  (en  cas)  que ,  im  tl.fttt  i)«0 . 
pourvu  que,  iDofem/  irtfofern. 
pour  peu  que,  Wenn  nuv  etnt* 

germßfen. 
soit   que  —  soit  que,    ooec    ou 

que ,  fei  eö  &a0  —  ot)er  t)a§. 

ä  moins  que  ~  ne,  Wentt  auöet^ 

non  que,  nici)t  t)af  /  tticljt  «l^  0&. 
(ce  n'est  pas  que.) 

(lieber    de    pcisr    que , 
f»  tte  »erncincnben  Umflanb^worterO 
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afia  que,  pour  que,  t>ailTit  / 
quoique,  oJi^Uidi/  un^tadjUt'^*)' 

bien    que  ,     encore    que ,    Wenn 
fc^on/  obfc^on. 

Sans  que  ,  Obne  laf . 

avaiit  que ,  it)t/  beUOt. 

jusqu'a  cc  que,  H5» 

en   attentkiit   que  ,    CunUxH^tn 

loin  que ,   bien  loiu  que ,    Wtit 

entfernt/  baf. 
de  crainte   que,  anS  g«tc^t,  fcag, 


Suppose  quVi  vienne. 

Au  cas  qu'il'mourut. 
Pourvu  qu'il  y  consente. 
Pour  peu  qu'on   nie    fasse  des 

difficultes. 
Soit  qu'il  le  fasse ,   soit  qu'  (ou 

qu)  il  ne  le  fasse  pas. 
A  inoins  qu'il  ne  prenne  conge. 
Aiin  qu'ils  le  sachent. 
Quoiqu'il  soit  inalade. 
Sans  qu'il  y  pensat. 
Avant  Yju'ils  fussent  venus. 
Jusqu'a  ce  qu'il  parüt. 


(Befefet/  er  fomme;  \)0tm^<^tU^t/ 

t>i\^  er  fomme. 
Sm  faß/  H^  er  fJütbe. 
^ofixn  er  einwilligt. 
$(öenn  man    mir  im  ©erittaften 

@c^n)terigf6iten  mad&t. 
^t  mag  eö  t^un  oDcr  nic^t. 

«töofertt  er  nic^tSl&fc^ieJ)  nimmt. 
®amtt  t$e  e^  »tffen. 
Dbgleic^  er  franf  iH. 
Obne  t)aj  er  bavan  Dachte, 
(g^e  jie  gefommen  waren. 
^i$  er  erfc^ien. 


S)a§  3l8tnbewort  que  regiert  ben   Subjönctif,  wenn  ed  jlatt 
efne0  gwctten  si  jlel^t :. 


Si  je  ne  suis  pas  de  retour,  et 
qu'oji  vienne me  demander  elc. 

Si  le  temps  e'lait  bcau,  et  que 
vous  eussiez  envie  de  vous 
promener  etc. 


9ß}ettn  i^  nicl)t  jurncf  b-in  /  «nl> 
jemrtnt)  nac^  mir  fragt  \x*  f.  w. 

^enn  Hi  fetter  fc!)ön  wÄre/  un& 
@te  ÄnU  jum  ©parieren  hätten/ 
«.  f*  w. 
(Ueber  que-ne,  f,  bie  ijerneinenben  tlmflanb^wörtcr.) 

2.  a,  ©er  Subjonclif  jle()t  üadf;  3^  ^^®  ^ '^^^'^  "/  ^^^  ^^" 
3wcif<^^Mtt^  fct'e  {Bernetnung  bejctc^ne«,  weil  er  tte  9?ebeart 
tfl,  t»elc{}e  J)en  S3cgrtjf  ter  Ungewißheit  «nb  be«  Sffic^tfeind  in  ffc^ 
fc^liep :  döuter,  gweffelnj  nier,' laugncm  (©♦  tie  vernein.  Umji.), 

Der  Subjonctif  fle^t  ferner  nöcft  denjenigen  ^titxohxHxn ,  b(c 
einen  S  u  n  f  d) ,  eine  Erwartung,  einen  55cfcM/CinSßerbot, 
zim  (Srlanbttiß  öugbrücfen^  xciixi  nad^  tiefen  allen  tXtöa^  erwähnt 
wirb,  ba^  nid)t  wirflic^  tjl,  tc^^  erfi  ju  ©tönbe  iommen  foH^  unb 
wo>?on  e^  gebenfbar  wäre,  tci^  eS  nicl^t  einmal  gefc§d()c. 


*)  Pour  que  M  Quc^  in  anbcin  25e&cufungsn  ben  Subjonctif  nat^  flc^, 
3.  23.  Par  quel  peclie  l'avons-nous  olf'ense,  pour  que  (^^^^)  tu  nous 
aies  ainsi  abandonnes?  —  Vous  m'avez  renda  trop  de  Services » 
pour  que  (alö  t>Qi%^  je  puisse  jamais  douter  de  votre  anuti«. 
**)  Quoique  toltb  aucb  cfiüa ,  mt  ötc  bcmfelben  entfpcec^enben  beuffc^cn 
93(nbe»)öcrec  ,  tot  t>a!&  Adjectif  ober  Panicipe  passe  gefegt.  Quoique 
peu  riche,  il  est  genereox.  Quoique  chargä  de  ciuq  J)!essures,  il 
se  retira  en  bon  ordre. 
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©olcfecjTtib:  soiihaiter,  desirer,  wütifd^en,  «»erfatt^en ;  vou« 
loir,  »offen;  pretendre  ,  forbetn;  demander,  ^txlan^tn,  hitUn; 
aimer,  e^  gerne  fe^en,  li^abeii;  aimer  mieux,  prelerer ,  Heber 
KBoffen;  —  attendrc,  erwarten  j  nieriter,  »erbfenen;  —  ordon- 
ner*),  Commander,  befeMen,  geM.ien;  exiger,  forbern;  de- 
fendre,  »erbieten ;  empecher,  ^fnbern  (barauf  fofgt  que  —  ne, 
f.  bfe  »ernefnenben  UmlTönbSaorter) ;  —  perraettre,  erfouben; 
soiifFrir,  (eiben,  ^u^thtn,,  consentir,  efnwiötgen ;  approuver, 
titttgcn;  desapproiiver.  mffbiöigen;  admettre,   $u(affcn  **)♦ 

©en  Subjonctif  regieren  überbfed  bfe  ^dttcixUt,  wtldjt  ta^ 
^rilaiincn,  baö  dut^üdcn,  ober  b^ntökbcr  ben  ^tv^tt,  bie 
S5etrübnl^  bejeldjnen,  meÜ  ffc  auf  ett»aS  Unermattetc^,  ttwai , 
»ooon  man  faum  ^iauhU,  H^  ed  gefc^e^en  würbe  ^  l)tn»)e{fen. 
JDfefe  finb :  s'etonner ,  etre  etonne ,  etre  surpris ,  ffc^  üertDun« 
bern ,  erftannen ;  elre  charme,  etre  ravi,  etre  enchante.  etre 
bicn  aise,  entjücft,  fe(ir  frob  fein;  je  suis  fache,  eS  t^ut  mir 
(cfb;  je  suis  au  desespoir,  ed  i\)ut  mix  aujferjt  leib,  i^  be« 
bawre  fe^r. 

*0?{t  gfeic^em  !Hc^U  fte^it  ber  Subjonctif  nad^  ben  2^Hmtf 
ttxtt,  bie  eine  ^\xxd)t,  eine  SSeforgni^  cor  bem,  »ad  ge» 
fc^eben  möchte/  öuöbrürfen.  (^ad)  bfefen  jle(>t  iibrIgenS  cor  ttm 
im  Subjonctif  foigenben  ^titvodxU  nod^  ne.  ©ie  mf^cxti  JBeftim* 
mungen  f.  bei  ben  »crneinenben  Umftanbjgtöortern.)  Craindre, 
avoir  peur,  apprehender,  trembler,  fttrdjtcn,   beforgen, 

CSlm  merfe  in  ten  fofgenben  ^eifpieten  »obi  barauf,  ujie 
bttß  nad)  tcn  beutfcben  ^citvooxttxn  be3  (JrftaunenÖ,  be§  S3e» 
bauernd  unb  ber  ^^reube  gebraud^lic^e  ^tnbemort  n>enn  nid^t 
bnrc^  si,  unb  thtti  fo  ta^  ^(nbemort  hii  nad)  k&arten  nic^t 
burc^  jiisqu'a  ce  que,  fonbern  burc^  quc  mit  bem  Subjonctif 
uberfe^t  werben  mtif;  wie  ferner  bte  ^uffÄjeitwjorter :  mögen, 
fönnen,  follen,  im  5rö"S^fifcl&en  nicfet  auögebröcft  werben; 
wie  l^ingegen  t)a^  im  ©eutfc^en  oft  audgelaffene  b  a  f  (quc^  immer 
aufgefegt  wirb,) 

La  loi  veut  qu*on  obeisse.  SJaö^effj^wtll/ baflmangel^orc^e. 

Le  maitre  exige  qu'on  soit  at-  2)ev  Sebrer  forbert/  ba^  man  auf* 

tentif.  merffam  fei. 

Je  pretends    qu'on  fasse   son  (5(t)    »erlange/     \>^^    man    feine 

devoir.  %^\^)i  tbue. 

Je  desire  que  vous  viviez  heu-  |^d)  WÜttfcbe/   bö§   @ie  JUfrieben 

reux  et  content.  unb  0lücf(td)  UUn* 

Z^ainie   inieiuc  que  vous  y  al^  ®0  iff    mir   lieber  /    W  e  U  tt    @ie 

liez  \'ous-uieme.  feibH  bincjeben. 

Nöus    prefdrerions   qu'on   lui  ©^  Wäre  unö  Hebet/  Wenn  mrt» 

parldt  de  bouche.  mönblic^  mit  iW  fprÄ(^e. 


*)  SRa<^  ordonner  ftlff^  man  JUJPCcIen  ba^  Fnlur  unb  Conditionnel  an, 
it^enn  ndmitcb  ^iz  ^o0jteNng  cimS  ^efeble^  al^  ftd)ec  befrachtet ,  unb 
barauf  gejäbU  lotcb;  biefeö  trifft  bauptfä^^lk^  U\  fticflUc^en  SSe* 
feblen  ein. 
**)  Enieodre  (n  bec  Jöebcutung:  üovau5fe|en ,  eriüarten.  J'cntends  qo« 
Tous  le  /assiez» 
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Je  suisbienaise  quevous  ayez    ^d)   Mn    fto^  /    ba§  6ie  Ql^rett 

gagjii^  votre  proc^s.  $roje§  gemoniten  l^oBen. 

Je  suis  charmä  que  tu  le  sa-    ^Ö   freut    mic^  /    Wenn    ^U    H 

ches.  ^^'^^^^^ 

Nous  ffommes  etonn^s  ({Vie  vovLS  Sö  befremdet  lin^/  metttt  (Wte) 

puissiez  approuver  cela.*)  @te  Die^  btUtgen  fönnen. 

Nous  sommes  fache's  que  vous  (gö  i^  un^  (etö/  wenn^te  folc^e 

ayez  tenu  de  pareils  discours.  Sieben  öefüfett  babeu. 

Attends   a    paitir   <7mV/  /«äsc  ^ß^yte   mit   titx  Stbveife/   H^  eö 

raoins  chaud.  »ettii^ec   feet§  tfl. 

Attends y    pour    m'abandonner ,  SCÖarte/ btö^  Du  meiner  $ÖIfettW)t 

^Kß  tu  Tiaies  plus  besoin  de  mefer  beöwrffJ;  e^e  t)u  micö  uer* 

mon  secours.  liSilfcfi» 

Sittige  J8eif|)iele  ober  ^ie  Seitwörter  ber  ^urc^t. 

Je  crains  que  vous  ne  tombiez.    ^Ö) fürd)te /  Sbrmöc^tet fafleit. 

Tapprehende  qu'il  we  Im  soit    Scb  fll[)ne/  e^  m  ö  cf)  t  e  i^m  irgenb 

arrive  quelque  malheur.  ettt  ttuglürf  jUgeftof  en  feitt. 

!Der  Subjonctif  flel(>t  cntHc^  itad^  ten  w  u  p  e  r  f o  n  H  d&  e  tt  3^^^* 
wortetit:  H  faiit  (»on  falloir,  mujfett),  il  convient,  cd  9e|iemt 
(Ic^,  ijl  fc^t(f(t(^:  il  importe,  eö  tft  m'el  töran  geUgcn,  c0  1(1 
wichtig  j  il  sc  peiit ,  cö  f ann  fein ;  il  vaiit  mieux ,  c5  ifl  Keffer , 
tnfcem  tie  9^of Idaenbtgfcit  Diicr  Sßunfc^barfeit ,  tag  etwa«  gefcfte^e , 
bejetd^net  wirb.    Daran  fc^üegt  flc^:  il  suffit,  ed  ij!  (^ittrcic^cnb. 

b.  2Öet(  nac^  bett  3ettß)prtcrn/  btc  eine«  JBcfcH  ober  einen 
SBunfd^  ttuSbrucfen,    nad^  bem  95inbettJorte  que  ber  Subjonctif 
flc^t,  fo  mufl  er  auc^  \\\  äffe«  abhängigen  ©agc^en,  bte  «od^  bur«^ 
qui  angefniipft  werben,  feigen. 
Je  souhaite  que  vous  cherchiez    Sc^  n)Önf(^e/  baO  tbf  eilten  SOteU" 

Uli  homme  ga«  puisse  vous      fdjenfuc^et/ bereuc^^ölfelei^e. 

aider. 

IIs  rctt/e/i*  qu'il  &af?55e  un  cha-    ©ie  «joUett/  baö  er  eitt  grofe^ 

teau  qui  ait  de  la  grandeur.        @d}I«^|  bAUe. 
Robinson  edt  toulu  avoir  quel-   g^pbittfan  bÄtte  gewünfc^t/  irgenb 
que  bete  ^rui  donndt  du  lait.        ein  ^feier  §u  galten  /  ba(J  (6n 

mit  aJlticfe  tjerfö^e. 
Je  lui  ordonnerai  de  chcrcfaer    gcft    t^erbe    ibm  befebfeH/   einen 
un  guide  gai  le  conduise  k  N.       Wü^rer  JU  fuc^en  /  ber  i5m  ^en 

9Söeg  nac^  sa.  jeigen  fpnnte. 

©a  jtun  ber  Imperatif  ebcnfatl«  \>trx  J8efe^(  auSbrürft,  fo 
gilt  »DU  biefer  S'^ebeart  tiai  3f?amH(^e,  xotm  etma«  erwähnt 
wirb,  t^i  gewiffe  Sigenfd^aften  befigen  «nb  gewtffe  S)tcn|le  (et? 
den  foa. 

Choisissez  des  magistrats  gar  5ß3^'&(et  ©tatttö&eamte  /    bie  Utt« 

soient  mteaxes.  eigennö^ig  ftnb. 

CÄcrc/zcz  un  logis  oü  vous  Äöyez  6uct)et  eine   5ÖobttUng/  WO   tbf 

commoddment.  bequem  fein  fönnet. 

^//^i^aez-moi  une  raison  ga?  me  g^üöret  mir  einen  ü&er««aenbeti 

convainque.  @runb  ütt* 


0  ^oc^  ftnben  (t*  a«c^  SJeffplefe  fuc  si.  Faat-il  s'^tonner,  s'ils  bc 
sont  point  armes ,  puisqu'ils  n^aiment  rien  qae  l6ars  grandeurs  et 
leurs  plaisirs  ?  (Feaelon.y 


2T§      SBcn   tcm  getrau c^   bco  Subjonctif  (ctec  Conjonctif) 

Lisez  des   ouvrages   i{\n  puis-    Äefet  ®crf€/  Welche  geeignet  Ün^/> 
5C7i^  former  Je  goüt.  6en  ©cfcfjmacf  ju  btlt>cn. 

(@ö$e/  ttie:  niontrez-moi  le  chcmiii  qiii  conduit  a  S.,  raad)eit 
aügcnfctcinlid)  feine  Husn^bnie  ucn  ttiefcr  ??fijel/  t>a  tl«  ein  ganj. 
anDere^  23crOö(tnif  cntbaltcnO 

S5  tfl  leicfct  5u  begreifen ,  ba§  fcer  Siibjonctif  auc^  nac^  te» 
5??eten^ärten  üept,  tie  dnen  SSnnfd?  entbaltcn:  plüt  ä  Dieu  que, 
möchte  H  ®ctt  aeföHcn,  te^,  d  fa§;  a  Dien  ue  plaise  qiic,  bc* 
öja^^rc,  rer^üle  ©orr,  to^;  Dieu  vcuille  quc,,  icetle,  gebe  ©Ott,, 
taf ;  fasse  le  ciel  que..  gebe  tc^  --^immef,  taf.  v- 

c.  !rie  S^^^'sjecrer,  ireldje  cire  ??^e  in  ung  ,  einen  ©tauben^ 
ein  HBiffen  be5eid)n?n,   regieren  ten  Siibjonctif,   aenn  (Te  cer- 
netnenö  gebr(Kid?t  fi^^-    ^^«^"  ^^^^  9^^^  ^^^  3^^^^^^^^^  f«jg«n. 
Je  ne  crois  pas  qu'il  lienne.        f^ä)  glaube  nidbt/  ba§  er  fommt. 
Nous   ne   croyons    pas   qu'elle    2Dtr  gkuben  ntcfet/ tc§  u^  jnrncf* 

revitJine.  ^         fomme. 

Je  ne  pensais pas  qne  ceizfüt    ^^d)   \>c.d)t.t    niditv    bö§   bie^  üec* 

defendu.  böten  i\?Qre. 

Je  «e  savais  pas  que  vous/m5-    0*  ivuBte  nii^t/  baf  i^r  g^reunbt 


siez  amis. 


ft'tb. 


Je  72e  dis  pas  qae  vous  ayez  de    (jCb  Tige  ni*t/   baf  t^r  fcblimmc 
niauvais  dessems.  5lbUvt>ten  bilfc^t- 

©äS  3lcimiid}c  gilt  aucp  in  ten  meijlen  gaffen,  tc^nn  jene 
3citn5Drtcr  fragen  ö  cfcer  befcingenb  gebraud)t  »erben,  tceil 
tiefe  2Bsnbungen  ber  QLJerneinnng  gletd)  fonimen.*} 

Croyez-vous  qu'il  ricnne?  ©loHbet  tbt/  er  fomme  ? 

P£wjc2-f0:/^  quil  le  voie?  STen'et  ibx ;  'er  febe  ti7 

Penses-tu  quil  ait  eu  ce  mo-  Jlleinfr  DU/   et  ^übe  biefen  löe* 

tif?  n)eagrunb  gcbabt? 

PresumeZ'TOus  qae   cela  vous  Sßerjnurbet  ^^r  /   Wi  f(^icfe  fic^ 

convicnne?  für  (gucfe? 

Trouvez-vous  quil  se  Ao-f  au-  ^intun^te/  bag  er  €(^  fo  feör  fia$= 

taut  disiiDgae  au'on  le  «It  ?  qejdcbnet  ^abe.-  alö*  man  fagt? 

Vous    Tous    trompez    extreme-  523enn  ^IjX   qlaubet/    idi   fürchte 

ment,  siYons  croyez({\ie]"aie        mid) /   fo  irret  ^t)t  €u(^  fe$r. 

peur. 

Si  )e  pensais  ({vlH  rintk  pleu-    2ßenn  tc^  hdd)tt/  ba§  e^  regne» 

TOir  ,   je  preadiais  bieu  une       u>ürbe/ fpnd^metc^  eineÄutfd)e. 

Toiturc. 

Si  fann  bcojirfen,  bag  felbfl  bie  ^Cu^brücfe  sür.  certain,  evident, 

vrai,  incontestable  unD  dbrdidje,  njeldje  (on(t,  meilfie  ©emtibeitanSif 

brncfen,  ben  Indicatif  bei  {Id)  !?aben,  ten  Siibjonctif  gu  (Ic^  nehmen, 

Si   j'etais   sür    qu'il    narrivdt  ^flin  tc^  n*er  \Hxt/  baf  er  ^eute 

pas  aujourd  hui  —  ntd)t  betrafänie   — 

5z/   etait    vrai    qu'ils  eussent  ^im\  e5   tt)ahr  njarf/  baf  He  ein* 

traine  une  conjai'ation  —  25erfd)n)orung angebettelt ^üben. 

©erate   »ie : 
D  n  est  pas  vrai.   ü  rt'cA^  pas    gi?   iü  nxdht  »abr/   e^  ift  nicfyt 
sur  qu'il  50iY  sa  dupe.  gcn^is,  bap  er  tTc^  von  \^m  H^t 

bctbi)ren  lafen. 

(@.  übet  btefen  $ur»ft  t^it  Slnmerfungen,) 
*)  Z)«t  Sabj.  ßibf  auc^  nac^  Un  fcagenbcn  Socmeln :  arrive-l-il?  s'ensait-U  ? 
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3,  a.  ©er  Siibjonclif  flc^t  md)  bett  f&tivohttcxn,  tt>eM)e 
Hell^ü3(tc{}fett  eber  UnmogUdjf cit,  bie  9^o tarnen bxg fett, 
^ngcmcffen^cit  ober  überhaupt  fr^enb  et«en  S3eatiff  üc^etcf^nen, 
ber  nac^  bem  ®tö^er(äeti  ben  Indicalif  au§fci)(te0t:  doiiteux,  jweu 
fel^aft,  possible,  mogHc^,  impossible,  unmogCtd;,  necessairc, 
«ctl^njenbfg,  essenlie!,  icoefcntltc^,  natiirel ,  natürh'c^,  jiiste,  btfftg, 
convenablc,  fc!)icf(tc^,  gqtemenb,  utile,  nu^Iuf^,  indispensable, 
uneridgltc^,  superflu ,  üücrflufjlg,  faux ,  f«(fd?,  undc^tfg,  cton- 
nant,  sjirprenant,  singulier,  ctrange,  fonberbar,  (f.  bie  3^»^- 
Wörter  s'elonner,  etre  siirpris  obctt)  rare,  fe[tert,  trisle,  Um- 
ftg,  afiligeant,  betrübcnb,  troiiver  bon,  maiivais,  plaisant  u.  f»n). 
Daran  fci)üe0en  ftc^  bte  5(ugbrüdfe  ött:  ii  est  a  propos,  e^  ijl 
ber  tC(A)U  Beitpiinft/  ed  tjl  pajfenb ,  il  est  temps,  eä  tjl  3e{t,  c  est 
dommage,  eö  t^  ©cbabe. 

*  *     a^  iü  leicht  mö0<^/ 
tt)ei§. 
(£ö  ift  ttnmöglicf)/  ,ba§ 
ju  (gtanbe  fomrnejj. 
(53  ili  nöt^ia/  bai  t)ii$  cntbecft 

njerbe. 
®ö  itl  übetffüfticj/  ba§  matt  Httge^e. 
g^    war    btatö/    b«^    6te  t^m 

baitftett* 
(£ö  }\)f(re  fottberbat/    tt)entt  bieö 

niitt  fo  juatttge. 
^ö  t}l  Seit/  Dag  €ie  fprec^ett- 


ha^  ec  etf 
bu  bamtt 


II    est    bien    possible    qu'il   le 

sacke. 
II   est    impossible   que    tu    en 

viennes  a  bout. 
II  est  ji(fcessaire  que  cela  50«Y 

decouverl. 
II  est  saperßu  qu'on  y  aille, 
II  etait  juste   que  vous  lui  fis- 

siez  vos  remercimeiis. 
II  serait  etonnant  que   cela  ne 

se  passdt  pas  ainsi. 
11  est  äj  propos  que  vous  par- 

b.  Der  Superlatif  forbert  meifteti^,  ba0  baö  nac^  bcm  bejüg^ 
Hc^ctt  gurööorte  »orfommenbe  3^^^»^«?'^^  ^^  ^^"  Subjonctif  trete. 
(Dtcfer  ©ebraucf)  entfprtdjt  jfcmltc^  unfcrer  umfi^refbenbert  Jormcl 
mit  mögen:  j.  35.  ^c^i  9^ü§(We,  wad  man  je  9cfe()cu  ba^en  mag.) 
G'est  bien    le  moins    que  vous    $Dö^  ijl  tt)ob(  ba'^   tventgfte/    Wa* 


puissiez  faire. 
Le    plus    ^rand  monarque   qui 

azY  iamais  regne. 
L'^colierle  plusapplique  auquel 

faie  laiiiais  douae  des  le9ons. 
C  ^tait   la.  chose  la  plus  extra- 

ordinaire  dont  j'eusse  jamais 

Olli  parier. 


if^v  tbun  Hnnt, 
2Der  gröfte  Wlomxd)/   ber  je  xt* 

giert  bat. 
S)er  fJei§i(^jIe  @cf)ü(er/  bem  i(^ 

je  ^tunben  gegeb^jt  böbe. 
S)!e^   tvar   i>it  atifetorbentlicfeffe 

^egcbenbeitr    t)pn  Hx  t(f)    ie 

fpt:ecl)en  gehört  f)abt. 


Daö  Syjämlti^e  gilt  in  ben  meinen  gäöen  »on  ben  SBorter« 
premicr,  dernier,  seul  un^  iinique,  töeidb«  t)tc  ^raft  eined  Su- 
perlatif  ^abca* 


25ec  einzige  ^reuttb/  t>tx  mix  txtu 

geblieben  tff. 
S)a^  einjige  Sfnb^nfett/    ba«  i(^ 

»Ott  tf)m  atifbewabrt  i&rtbe. 
SDei:  erfle/  ber  in  Die  6tabt^in* 

eittgefommen  iß. 
S)er  (el^te/  tt)elcjer  biefen  ^e^let 

begangen  bftt*). 

")  SDßenn  e^  barum  ju  fb»n  CH,  bie  aßfcfüt^feit  ju  bejeic^nen,  fo  wirb 
ber  Indicaiif  gebrauc|)f. 


Le  seul  ami  qui  me  soit  restä 

fidcle. 
L'unique  »ouvenir  que  faie  con- 

serve  de  lui. 
Lepremier  qui  äoiY  en^re'  dans 

la  ville. 
Le  dernier   qui   ait  fait  cette 

faute. 


^8        ^on  bim  ^ibtauäf  hi6  Sabjoncdf  (obec  Conjonctif) 

!Der  Subjonctif  fte^t  aui  o^itHcl&ctt  S^urffid^ten  rtödf^  niil,  au- 
cun,  personne,  pas  im,  point,  rien,  peu,  giiere. 

II n'y a personne  ici  qui  ne  soit    ^^  iff  Slilkmöni  Met/   tet    tticbt 

de  cet  avis.  &iefer  SWetttung  tt)Äte. 

II  n'y  a  aucun  qui  ac  le  äctcAc.    ^4  itJ  feiner  /  OCtJ  t$  nW  Wix^U 

(weti) 
eben  Me«  gtft  itatürHcfter  SBeffeoon  ben  S^etenöarte«:  y  a-l-il 
quelqu'un  unb  anfcern  QUid^en  Sn^^'^^^Ö« 

Ya-t-il  quelqu'un  qui  ne  se  re-    StJ  Sem«ttt>/   ber  M  tticfet  Ü&tt 
jouisse  de  son  bonheur?  fein  ©lücf  fcetlt? 

eut-il  jamais  un  hoinme  qui    ^at  itmcXi  tinWitnid) /  bet  feine 


Y 


abusät  a  ce  point  de  sonpon-        ©ewalt  fo  fe^t  mtPtaUC^te? 


voir  ? 


(Sbctt  fo  wirb  bcl^anbelt:  il  n'y  a  qua  ctc»  s'il  y  a  im  ob» 
qn.   3«  ^'  Sil  y  a  im  penchant  qiie  voiis  ne  puissiez  sacrificr, 

Saß  O^amlid&e  beobachtet  man  «ac^  quelqiie  .  ♦  que,  quel  qiie, 
quoi  que,  fo  fe^r  ci\x^ ,  wie  immer aurf^,  uoa^  a\\&)\  j.  S3.  quelqiie 
grand  qu'il  soit,  fo  gro0  er  ouc^  fein  mag»  (50?an  fc()e  hierüber 
bic  unbefttma^ten  gürtjjorter.) 

2)  V  i  t  t  e  V    6  tt  V  ö. 

1.  ©ie  S5inbctt)örter  de  sorteque,  en  sorte  que,  de  maniere 
(\\\G^  de  fogon  que  (fo  ba^),  finb  hoib  üom  Indicatif,  bafb  »om 


Emile  est  le  seul  qui  n'y  a  riea  -compris,  (Rousseau,) 

La  seule  chose  que  uons  ne  sauons  point  c'est  d^gnorer  ce  que 
nous  ne  ponvons  $avoir.     (Ronsseaa.) 

Les  Francais  ne  furent  pas  les  seuls  qui  le  louhrent.     (Voltaire.) 
La  plus  grande  mortitication  qu'ils  eurent  fut  d'etre  obliges  de 
suivre«    (Le  m^me.) 

L'ambassndeur  du  seul  prince  qui  le  protegeait,     (Le  meme.) 
Ce  fnt  la  le  premier  avautage  queut  le  roi  Auguste ,   dans  le  tor- 
rent  de  sa  mauvaise  fortune,  (Le  m^me.) 

Je  fais  la  meilleure  contenance  que  je  puis,    (Mde.  de  Sevign^,) 
Les   bommes  a   la   flear  de  leur  age  et  d^s  leur  plus  teadre  jeu- 
nesse  etaient   /ec  seules  viciimes  que  ces  divinites  cruelles  prenaient 
platsir  ^  immoler,     (Ft'nelon,) 

%QlQt  auf  ben  Superlaiif  «in  Genitif  Plnriel ,  fo  trieb  meiflenö  bcc 
lodicatif  Qibtauc^t ,  Will  ftc^  tit  mt^  bcm  t»c5ugU(f;en  ^ütwovU  anfan* 
gcnbe  &a^  ^mö^nlid^  auf  jenen  Genitif  i)^lit)t  La  plus  belle  des 
vertus  dont  ok\  Jait  Peloge,  c'esl  la  sincerile.  L'^ennui  est  le  plus 
grand  des  laaux  qu*\\  y  a  sur  la  terre.  C'est  la  plus  helle  de  tou" 
tes  les  estampes  que  neos  posse'dons» 

@i^t  abec  boö  bejügtld^e  gücwocf  nid^(  auf  ben  Genitif,  fo  t\<!^Ut 
man  ftc^  nac^  bec  §aupfcegel,  wofern  nid)t  ba6  iiber  ben  SSegrtff  bec 
S£BiifIi4>fe{(  SSemerffe  forberf ,  baß  man  t>on  if)t  abQil)i.  II  renonca 
a  cette  passion  par  la  Tanite  d'etre  le  seul  de  tous  les  roisqui  domp- 
tat  un  pencbant  si  dilTzcile  h  surmontcr. 
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Subjonctif  begtertct,  {e  ttac^bcm  ffe  flrf)  auf  einen  toixfHdicn,  obet 
blo^  mÖ9(trf)cn  Saß  bejfe^en,  unb  t\a^  tintm  ®o§e,  ber  dttt  hu 
fttmmte  ^rfa^rung,  ober  btn^cgen  etncm,  ber  einen  SefeM  0^« 
SBwnfc^  enfpait ,  flel(>en,    (Die«  gtft  aiic^  »on :  si  ce  n*est  qiie.) 

Prencz.  de  justes  mesures,  en  sorte  que  vous  vkayez  rien 
k  vous  reprocher. 

Vous  avez  pris  de  fort  justes  mesures  ,  en  sorte  que  vous 
n'aurez  rien  ä  vous  reprocher. 

Gomportez,-vous    de  inanidre  que  Toti  puisse  vous  estiraer. 

II  s'est  toujours  coniporte  de  manidre  quW  est  göneralenient 
estimd. 

2.  a.  2ÖIC  ne  pas  savoir,  fo  l^at  auc^  ignorer  bcn  Siibjonctif 
«ftc^  flcft,  eS  »3are  benn,  tci^  ber  SSegn'ff  be^  JCfcf^t^^ilfend  burc^ 
ne  pas  aufgel^oben  roürbc. 

11  ignore  qu  on  l'atY  trompd.  —  II  n'ignore  pas  qu'on  l'a 
trompe. 

b.  Sembier  l^at  ben  Subjonctif  nad^  fld^  ,  wenn  il  semble 
«((ein  fle^t^  cd  M  «Ber  bcn  Iiidicatif,  foMb  tin  Datif  ber 
^erfott  babet  fle^t,  a«§3enommen  cd  fet  fragenb  ober  »erneinenb 

gebraucht. 

//  semble  qu'on  soit  persuade.  —  //  semble  qu'ilj'aille  cdder. 

//  7ne  semble  que  ]e  le  vois  encore.  Jl  me  semble  que  je 
Yentends. 

Jl  ne  me  semble  pas  quel'on/JMz^^cpejiser  differemment  sur 
ce  point. 

Vous  semble-t-il  qu'il  soit  prudent  d'entreprendre  ccla  ? 

!Da  tnbejfen  bctd  angegebene  S)?erfma(  nur  ein  augcred  tfl^  Vivit 
|tem(t(^  mtU  ^uSnoMen  gefunben  toerben/  fo  m\x%  moin  nod^  auf 
tin^n  innern,  »cfentltc^en  Unterfd&etbungögrunb  ci^Un ,  unb  btcfer 
ifl  fo(genber :  Wi^tnn  ber  jenige,  toetc^cr  fagt ,  e§  fc^etne  (bitnfe 
(W)  pd^  ^^»«^  f">  S".  »er^a(ten,  in  ^mtx\z{^  in  Unge«oig(>eit  ift, 
fo  fle^t  ber  Subjonctif;  wenn  er  aber  feinen  3ö>etfc(  l^egt,  fonbertt 
bte  @öc(>e  für  geiöt§  l)a(t,  unb  nur,  um  bcn  abfpred^enben  Xon  jit 
öertnctben,  jene  3?cben§ttrt  gebraucht,  fo  fann  füg(ic&  ber  Indicatif 
gebraucht  »erben. 

c.  Se  piaindre  regiert  ben  Indicatif,  wenn  bte  ^(age  gc* 
gritnbet  ifl ,  unb  tn  btefem  gatte  ^t^it  häufiger  de  ce  que  aii  que ; 
»irb  aber  bie  Älage  aU  ungegrünbet  bebanbe(t,  fo  wirb  bied  burc^ 
^tn  Subjonctif  mit  bloßem  que  angezeigt. 

Ils  se  plaignent  de  ce  que  (ober  que)  les  affaires  vont  si  mal. 
Je  m'inforniai  si  elles  se  plai^^naient  qu'on  les  eüt  ennuyees. 

3.  3«  ^cn  ©tt^en,  bte  auf  tin  Present  Indicatif  ober  ein 
Futur  foigen,  inXitm  f!e  mit  qui  anfangen,  ffe()t  ba(b  ber  Indi- 
catif, ba(b  ber  Subjonctif.  ^(xn  fann  fagen:  je  prendrai  un 
maitre  qui  sache  m'enseigner  les  langues  ancienncs,  }xx(b  qui 
saura  m'enseigner  etc.  3«  t)cm  erften  gatte  gibt  mM  ju  oer* 
fteden,  l<x^  man  nod^  feinen  beflimmtcn  ße^rer  im  5(uge  l^at,  im 
ycoziUn  hingegen,  tag  man  fd[^on  einen  fcnnt,  »on  ^tm  man  »er* 
ffd^crt  ifl,  ^a^  er  bte  ertt>a(?nte  ^9iht  be(!§t  Sben  fo  «nterfc^ei^ 
ben  Pc^: 


2S0  as  0  n    b  e  c    S  o  I  g  «    b  e  c    S  «  i  Te  n. 

Nous  ch«rchons  une  demeure  oti  nous  loyoiis  commode- 
ment,   unt) 

Nous  cherchons  une  demeure  oü  nous  serons  commodement, 

Scr  Ui^U  ©a^^etgtatt,  ba^  man  fc^D«  ettte  beRtmmte  SBd(|;= 
nmig  fennt,  unb  viot)i  \vd^,  ta^  man  barm  bequem  fein  wirb. 

4.  5(e^«(t£fc  »er^aft  cö  fic^  mtt  bem  ®e6rfluc^e  bc§  Futur  «nb 
(?{nßjtebcr  beö  Subjoiictif  tn  ©ßlperj ,  fcfe  dtfz  gtöge  entl^alten. 
Sßenn  uiö«  einen  B^^^U^  f  fj«e  Ungewißheit  «w^britcfen  miöf,  fo 
gebrßud^t  man  ben  Subjonctifj  miü  man  t^xn^^^^n  tU  Uebcr^cii* 
gutig,  ba0  ütoa^  t\id)i  fei,  au^briitfen ,  fo  bebient  man  f!c&  be§ 
Indicatif. 

«So  fage  id)  3.  33,  croyez-vous  qu'il  le  fera?  «oenn  ic^  »oti 
Icmanbem  i'iber.^eugt  bin,  bo0  er  tu  Bai)t  ttid)t  ti)un  tayic'O]  e5 
ift  gerabe  ^0  mä^  al§  njenn  id)  mid)  fo  aiiöbri^cftc:  etes-vousassez 
bon  poiir  croire  qu'il  le  fera?  hingegen  rnenn  mix  tii  Slbftc^te« 
ber  befproc^enen  ^^Jerfott  xßixUid)  unbefanni"  fi«b,  uab  id)  in  meiner 
Utigemiß^eit  einen  Ofibern  barüber  §u  S?Qt^e  gie^e,  um  bwrd)  fetitte. 
SO?etnung  midj  beilimmcn  ju  (flffen ,  ober  ^uffci;fu§  oon  ii^m  $u  er* 
galten,  fo  fage  id) :  croyez-vous  qu'il  le  fasse?  —  (5bcn  fo  oer* 
i^alt  eä  fid)  mit  folgenden  @a^en  :  , 

Croyez-vous  qu'il  vienne?  Croyez-vous  qu'il  viendra? 

Penscz-vous  qu'oa  le  regoive  Pensez-vous  qu'on  le  recevra 

bien?  bien? 

Pense-t-il  que  sa   conversatioa  Pense-t-il  que  sa   conversatio» 

soit  agre'able  ?  sera  agreable  ? 

(5iJ?an  i\miU\t,  man  m\^  ntc^f,  ob  ec  (SOian  f;af  biß  Ue&ecjcugung,  ba0  ec 

Eigenliebe  genug  ^af  ju  glauben,  langjyeilig  ifl.  *) 

feine  Unferl)attuiig  fei  angeneM.) 

5.  Obgleich  jusqii'a  ce  que  gcitjof^nnd^'  ^^^  Subjonctif  regiert, 
fo  trifft  man  biefeö  ^inbemort  boc&  öud^  hti  guten  (Sc^riftjleCferti 
biöwdien  mit  "^zm  Indicatif  an^  wenn  »on  bem  wirflid^  ^t^d)t%Zf 
tten  tit  3?ebe  ijl.  —  ©0  fagt  QSoltaire  oon  ben  9?uj[ett ,  ^t  l^attett 
fiitt^auen  oer()eert  :jiisqiCa  ce  que,  poursuivis  par  les  generaux 
suedois,  et  ne  trouvant  plus  rien  ä  piller,  ils  s'en  retour» 
nerent  par  troupes  dans  leur  pays. 

3  ^t)  e  i  t  e  r    £  u  i*  ^* 

500»  ber  ^olge  ber  S  ei  t  <  it. 
(Sd  ift  nun  notbig,  ta^  man  fein  5(ugenmerf  barauf  rfd^te, 
toe(tl)e  ^eittn  bed  Subjonctif  jebeÄ  50?al  um  ber  3^^^^«  tt$  Indi- 
catif wiöen^,  welche  »orangcben,  ite^tn  muffen.  Diefer  ^unft  ift 
um  fo  wicfjtiger,  ba  mon  tabd  wenig  auf  bie  beutfcbe  ©pracfec  ge&en 
fünn,  in  weldjer  befonber^  and)  in  biefer  äöejie^ung  weit  größere 
JiBiafü^r  ]()errf(%t 

*)  2{uf   eine  abmiete  2ße{fe  leicb  in   gewilTen  Satten   bai  Conditionne 
gebraucht.    Jamals    je  n^aurais  cru   que  eette  action  m^aitirerait  tant 
d'eloges.    —  Aariez-vous  jamais   cru  que    celte  aolioa   voas   attire^ 
raii  etc.? 


^cn     bec    Solae    bec    BcMen. 
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5(uf  ba§  Present  folgt  hcim\)t  immer  bo§  Present  (btSxßeifett 
öud^  to«  Parfait)  be^  Subjonclif*).  ^ad)  bem  Futur  fle^t  ebcm 
faU  ta§  Present. 

9Racfj  jeber  »?ergan(^eticn  3e{t  aber  (mit  $(uönal)me  beö  In- 
defini,  welc^eS  biöwetle«  ba§  Present  ttacf)  fic^  ^at)  unö  na€()  bem 
Conditionnel  fle|)t  bttö  Imparfait  ober  Plus-que-iiarfait  beö  Sub- 
jonctif. 

Je  consens  quc  vous  le  /a^^ics.    Sc^  mHiöt  «>  Jö§  S5r  e,ä  t&Uet. 
II  prätend   que   tout  dopende    ©r  Witt  /    bag  5(Ucö  »Ott  t^m  ab* 


de  lui. 
Je  crains  qu'il  ne  perisse. 

Taspire    a   une    place  qui  50z^ 

plus  a^reable. 
Je  suis  bien  aise  quc  vous  soyez 

venu. 
II  y^/'a  cn  Sorte    quc   la  chose 

reussisse. 
II  eVctj'^  impossible  qu'il  s'en  ti- 

rät  mieux. 
Nous  ne  nous  dtions    pas  inia- 

ginS  que  vous  sussiez  si  bien 

Je  fran9ais. 
Q'^tait  la  seule  consolation  qui 

nous  füt  restecy  l'unique  Sou- 
venir que  nous  eussions  von- 

servä. 
Je  voudrais  que  tu  renongasses 

a  cette  entreprise. 
Nous  ainierions  que  vous  vins- 

siez  plas  souvent  chez,  nous. 
Taurais  voulu  qu'il  eüt  ac/ieve 

avant  tout  son  thdme. 

Nous  aurions  souhait^  que  la 

chose  eüt  4tä  terininee  a  l'a- 

miable. 
Je  n^,  desesp^f*e  pa«  qu'il  n'en 

revienne, 
Croyez-vous    qu'il    parte    de- 

niain  ? 
Nous  craigntmes  qu'il  nc  niou- 

rüt. 
Je  craignais    qu'il    ne  toinhät 

dans  le  precipice. 
Tavais  ordonnä  qu'on  Vanie- 

Hat. 
Je  n'ai^a?^  pas  jpcr>m,$  qu'on  jT/f 

de  tels  ieux  dans  mon  jardin. 


I^cfe  fürdjte/  er  möchte  umfom* 

mcn. 
s^d)  firebe  ttac^  einer  Steuer  bie 

aitgeuebmer  wäre. 
©0  if!  mir  Xxt^r  \i^%  6ie  geforn* 

meit  llnb. 
Sr  mtb  machen/  ba^  W  ^^^t 

öeltngt. 
@r  fonnte  lld)  «nmöölic^  beffer 

barau^  Rieben. 
«SDir  bötteit  ntd)t  gegfaubt/  ba^ 

(Sie  fo  öJ^t  fvattiöjlfcb  fönnten. 

g^  n)ßr  ber  eittjiöe  S^roff/  ber 
iinö  öeb(iebeit  i  !l  /  ba^  etnjige 
Stnbenfen/  baö  wir  aufbeivabrt 

«^d)  woßte/  bit  n?ötbcfi  biefes  Un< 

ternebmctt  aufgeben. 
9ß3ir  wünfd)ten/  6te  mbd)tett  öfter 

1«  unö  fommen. 
S^  brttte  geiDünfc^t/  er  mödbte 

t)or  SlUem  feine  Slnfgabe  »oU* 

enbet  %^htxi.. 
©ö  wäre  wn^  lieb  gemefe«/  wentt 

bic  @Ad)egütiicb  abgetb«tt  wor* 

ben  ttJÄre. 
Sc^  b«be  immer  noc^  einige  Ä>aif* 

nitng/erwerbe  batjon  fommen. 
%\mltxK  @ie/  er  »erbe  morgen 

»erreifen  ? 
52Öir  bjjforgten/  er   f?erbe(ober 

möcfjte  ilerben). 
§d)  fürd)tete/  er  falle  in  ben 

Slbgnmb. 
Sd)  bötte  bcfob^cH/  man  foöe  '\\iXi 

berföbrcn. 
Sd)  batte  ntd)t  erlöubt/  baf  man 

fold)e  ©piefe  in  meinem  ®ar» 

ten  mad)e. 


*)  Slacfj  bem  Present  beö  Indicalif  batf  ba5  Imparfait  unb  Phis-q^e- 
parfait  bcö  Subjonctif  freien,  jvenn  ctn  bebingenbcc  3Iußbru(f  ober 
@a|  t>Otfotnmf.  3.  S»  II  n'y  ap^int  de  sonverain  qni  osdi  puwir  la 
famille  d'un  homme  qui  ss  serait  devoue  pour  lui.  (f'^oltaire  )  —  Je 
ne  pense  pas  que  cette  afiaire  eul  reussi  sans  wotre  Intervention, 


^82  S  0  n    b  e  t    g  0  t  fi  e    b  c  t    3  e  I  t  <  rt. 

S'lac^  bem  Futur  passd  f?e[)t  ba^  Present. 
ElleaMra^o«^/iaiYe'qu'on^7«,sAe    @ie  Wir»)   QcnJÖnfc^t  üia&en/  i>a§ 
ce  train.  liefet  ^Üvm  aiif^ÖXi/  ober  aiff* 

Mun  möchte. 
Sur    ttebung, 
I. 

55c^  n)iO/  baf  man  feine  %fii(i)t  t^ut.  Sir  i  rnüiti/  H^  i^t 
aufmerffam  feib.  M  2  t^erlange/  ba0  bu  mir  ge^or^^efi.  3  (£^  itJ 
mir  (ieöer/  iDcnn  bu  4  miinbric^  mit  i^m  fmäi\l  5  ©^  i|l  öc««ö/ 
wenn  ©ie  ilim  S^r  6  «so^pj;  gegeben  ^(lUn,  ^Sct^  warte/  biö  i^r  enre 
2(ufga6e  jjoUenbet  ^öbet/  bamit  id)  lie  corcigiren  f«nn*  8  5öie  wollen 
@ic/  bo^  wir  biefe  $(ufga&e  9  in  fo  furjer  Seit  üoUenben?  9S)ir 
iweifclrt  10  ftf)t/  ob  e^  unö  möglich  Uin  wirb/  n  baö  ganje  ^enfum 
ju  (etnen.  12  @^  ift  ]^inreirf)enb  /  wenn  Sie  xl)m  bie^  fagen.  2)ieö 
itl  ba^  1  ^wntfrf)aitenbfje  ^n(^/  H^  iäs  gelefen  ^a&e/  bie  i4  fonber* 
barfJe  Gegebenheit/  t>on  ber  id)  je  fprecl)cn  Qtt)ött  f)aht/  ber  einjige 
I3  2:rofi/  ber  mir  in  meinem  Unglüdf  geblieben  iff.  Senn  ba^  Söet* 
ter  f(i)£in  iii/  unb  b«  16  j^ufl  ]^a#  ju  fpajieren/  fo  i7  wiH  icö  t>\<i) 
Abholen.  ^^  IS  fd^tcft  j?d)/  ba§  man  i9  5(rf)t«ng  für  20  «Uere  Sentc 
fcabe.  ®$  i^  21  biaig/  ba0  bn  22  juert!  ju  i^m  gel^il.  23  Scl^  fürchte/ 
tbr  möchtet  oergejfen/  watJ  i^r  i^m  24  fcf)«rbig  feib. 

1  pretendre.  2  entendre.  3  j'aime  mieux.  '+  de  houche.  5  suffire. 
6  la  parole.  7  j'atlends,  pour  corriger  votre  theme.  3  comment. 
9achevercn  sj  peu  de  temps.  10  fort,  lila  tache  entiere.  12  suf- 
fire.   1 3  interessant.     14  i'evcncment   singiilier,     15  la  consolation. 

16  avoir  envie.  IZaller  .  .  prendre  (fut.j.  IS  convenir  (atlC^  mit 
bem  Infln.).  19  les  egards,  m.  20  ia  personne  agee  (art.  def.)» 
21  justc.     22  aller  ie  premier.     23  craindre  que  —  ne.     24  devoir, 

n. 

9S3arum  Irnb  6ie  for-tgegangen/  olnte  bafj  wir  ha^  95ergtt«gen 
gehabt  Hhcti/  ©ie  ^n  fe^en?  3S3enn  (Sie  1  niäsu  ju  t^un  dabea/ 
«nb  2  geneigt  tinb/  p  mir  5U  fommen/  fo  'i\xiü  id)  ^k  um  fec5^ 
Ul^v  erwarten,  (&^  wirb  mir  fel)r  lieb  feiti/  @ie  hä  mir  ju  fel;en. 
Sc^  wanfd)te  (cond.)/  ©ie  möd)ten  öfters'  fommen*  ^mn  ©ie 
woUen/  baf  ivi  S^nen  meine  4Äutfcbe  fd)icfe/  fo  5f;abett  ©ie  mir 
ju  befehlen.  6g^  if|  mir  Ui\>/  bag  ©ie  fcMU  7  stnerbieten  nic^t  an* 
genommen  feaben.  ^U  würben  sfvol^  fäti/  wcntt©ieuniJ  juweilen 
"^in  i>tn  ^aU  feilten/  S5nen  lonü^fid)  ju  fein.  Bir  bad)tcn  nid)tf 
H$  er  fo  reicf)  wÄre.  ?Öir  i^ätten  nie  u geglaubt/  t>A^  er  fo  viele 
©pracf)en  i2fönnte.  ^^  wäre  i3ju  wünfc^eu/  ^ic  möchten  Hn 
3lrmen  i4 beiflel^eu/ wie  er.  i5®$  würbe  un^. angenehm  fein/  wenn 
tfe  noc^  einige  Seit  be?  un«i  hlkU,  iföir  wünfd)ten/  er  möchte 
löftöe  ®emeinfcl)aft  mit  biefen  ißeuten   aufgeben/  nn^  (qu'il)  nur 

17  Umgang  mit  nnftxn  ^reunbe«  ^aben.  isSf>  ijl  un^  aufferf!  leib 
gewefeu/ baf  er  unferm  Statte  nicl)t  19  gefolgt  l^at. 

1  pas  d'afiaires.  2  dispose  a.  3  (fut.  t)on  attendre.)  4  Ie  ear- 
rosse.  5  n'avoir  qu'a  Ie  dire.  6  je  suis  fache.  7  accepter  l'offre,  f. 
8  etre  charmd.  9  mettre  quelqucfois  dans  Ie  cas.  10  utile.  11  s'ima. 
giner.  12  savoir.  13a  souhaitei.  i4secourir  (in.  15  je  suis  bien 
aise  (i$  if!  mir  angenehm).  I6  rompre  tout  commerce  avcc  qn. 
17  fre'qnenler  qn.  iS  je  suis  au  desespoir  (ejf  ijj  mir  U.  f.  W.) 
19  suivre  (jc^h. 


SSon   b<m   Subjonctif,   Indicatif  (Infiniöf).  283^ 

III. 

1  9(Öo  i#  bei;  SWettf(^/  bec  immer  öJiicfUc^  gewefen  ttl?  ^tnntt 
mir  einen  2  ©tcrblicOen/  fcer  immer  mit  feinem  3  @c^i(ffale  jufrie* 
Un  n)ar  {parf.  subj.).  i^^h^Uid^  j?c^  4  2[yjancl)er  5  für  nnölücfUcö 
I^Ä(t/  fo  wöröctt  t>od)  6  bie  SöenigfJen  i^re  ^age  ö^ö^n  eine  cnbere 
taufc^en.  ttnfcr  ^reunb  ifl  »errcifet/  ol^ne  H§  mt  etnjaö  (Heu) 
t>a»ott  gewußt  Ratten  (parf.)-  (£r  7  rt>ürf^d}U/  mm  möc^^e  i^m 
8  fo  öalb  al^  mööU^  fc^rei&en.  Söenn  icft  tt)ü€te/  ba§  @ie  feine 
®efc^a'fte  Wttn;  unb  l)a§  @ie  mir  bie  ©l^re  9  erweifen  wollten/ 
mict)  10  }u  l>efud)en/  fo  mürbe  ic^  ®ie  ii  mf  tiefen  Slbenb  einlaten. 
S)amit  @ie  ffc^  nic^t  Mc  «Dlül^e  geben/  mir  §u  fcöreiben/  12  mU 
i(Ö  bie  2lntn)ort  i&olen  lafen.  i3  (B^  wtirbe  unö  recfet  tt)o^l  freuen/ 
n>enn  S^re  ^txun  S3röber  auc^  f^men.  h  (£ö  wÄre  «nö  lieb  ö^* 
»efeu/  wenn  0ie  aud)   ö^te  ©cfewefiern    i5  mitöebrac()t   Htttn, 

16  Qg^  mürbe  mic^  fcl^r  befrembet  ^abett/  wenn  ji^  bit:fe  SUc^tic^r 

17  be^Ätigt  ^atte. 

1  quel.  2  le  luortel.  3Ie  sort.  4  maint  liomme.  5  se  croire 
malheureux.  6  presgu'aucun  ne  vouclvait  clianger  de  Kondition. 
7  souhaiter,  8  ie  plus  tot  possible.  9  faire,  10  venir  .  .  voir. 
11  pour»  12  envoyer  chercher  (fut.).  13  je  suis  cbarme  (eö  freut 
mid)  fcl^r  Wol^l).  l''^  je  suis  hien  eise.  i5  aiiiener.  16  j«  suis  sur- 
pris  (eö  befrembet  mtd)).     17  se  conürmer. 

gaüe,  tn  benen  bf^r  Subjonctif  nid)t  flehen  barf, 

1.  Senn  in  einem  mit  bem  SSinbemorte  ba^  anfanAe^ben  ober 
riber()öupt  abbangtgcn  ©o^e  ein  5  ü r  w  ort  aU  Nominatif  oorfommt, 
toelc^eö  \)ii  nämliche  ^crfon  bejeid^net,  Ik  fc^on  tn  ttm  cor()er* 
gc(^enben  ©öt^c  «lö  Nominatif  ober  Datif  oorfam  ,  fo  fe§en  bte 
gran^ofen  jlött  be§  Siibjonciif  ben  Tnfmitif  it(t\  mv  meijienö  anc§ 
theti  fo  gut  anwenben  fönnen). 

Sllfo  fiött: 
Permettez-moi  queje  vous  dise,  fage  man  :Perinettez-inoicfc  vous 

dire. 
Ordoniiez-lui    qu'il  fasse    son        Ordonnez-luic?eya?rc  sonde- 

devoir ,  —       yoir. 

Dites-leur  qu'ils  s'en   aillcnt ,  —  Dites-leur  de  s'en  aller. 
Je    voudrais  que  je  fasse  roi,  —  Je  voudrais  Stre  roi. 
II  aimerait  qu'il  put  vous  obli-        II  aimcrait/JOi/ro/'r  vous  obli- 

ger,  ~      ger. 

Louis  XVIII  n*a  pas  jage  quil        Louis  XVIII  n'a  pas  jugä  de^ 

dut  conserx er  le  meme  rni-  voir  conserverie  meme  mi- 

nistere.  —      nistere. 

(®ben  fo  faöt  man/  um  ben  Indicatif  ju  »ermeiben: 

Je  compte  vous  revoir  demain ,  ViXib  nic^t ;  Je  compte  que 
je  vous  reverrai  demain. 

J'espcre  voas  y  trouver,  unb  uic^t:  J'espere  que  je  vous  y 
trouverai. 

Mon  frere  croit  pouvoir  compter  sur  votre  arnitie,  Uttb  nic^t : 
Mon  frere  croit  quHl  peut  couipler  sur  votre  arnitie.) 

SurUebung. 
erlauben  ©ie  mir/  H^  i<S)  bei  ONen  W\Uf  i  VM  wir  t>txi 
1  jusqu'a   ce  que. 
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2  STu^öÄttd  ^^f  ®ftc^e  fennen.  söefcl^ret  ©ucm  SSeMetttett/  l>tt§  er 
4  itt  feine  5S)o^nung  ö^^^/  wnt>  mir  5  Die  ktrugten  ©di^riften  l^ok. 
6«9et  tl&m/  er  folle  t>ali>  wieder  fommen.  5S5ettn  >f>err  Sfl.  6  nac^ 
mir  fragt/  fo  faget  il)m/  er  foH  biö  fed)SJ  Ubr  7  auf  mi^  wavten- 
erlauben  ©ie  mir/  t>ttf  ic^  S^nen  8  hinunter  leMci)te/  «nb  @ie 
nac^  ipAUfe  9  ht^Uitt.  €ie  träten  nic^t  üUl/  wenn  ©ii  Mefe  9Je^ 
gel  lOjunjeilen  wieberl^olten. 

2  l'issue  de  cette  afiaire,  f.  3  ordonner.  4  chez  moi.  5  ks 
papiers  en  question.  6  me  demande.  "  attendre  qn.  8  ^clairer. 
y  accompagner.     10  repeter  de  temps  a  autre. 

2.  i)klcn{Qm  ^tittobxUr f  »eld()e  ftci)  auf  SCeu^erungen 
bejicfeen,  ^aben,' waljrenb  fte  im  ©eutfdjcn  bie  »crbnnbenc  Sfebes 
art  regieren,  im  granjDfifc^en  ben  Indicatif  nac^  ficfe»  D{e§  gilt 
flud)  üon  benjemgen,  tk  ftcfe  auf  5(nfid)tcn  unb  SD^c in wngcn 
bejielK«/    wofern  jKe  bejo^jeab  gebröuci)t  flnb. 

5)a^in  gehören  folgenbe: 

dire,  croire,  declarer,  pretendre  (hzf)CiUptin^  ^  avouer ,  assurer  y  soutenity 

affiniier,  cerlißery  rdpondre^  annoncery  mander,  gager^  parier,  signißer, 

publier,  raconter,  prouver^  penser^  juger,  ecrire^  protesteV)  apprendre^ 

convenir^  prei'enir,  presumer,  avertir^  apporier  la  nouveUe^  s'iniaginer^ 

'<iperc€i>oir  ^  remarcjuer  y  aj  outer  y  jurery  crier. 

dB  Xfexljait  fid)  bamit  [o,  ba^,  wenn  im  ©eutfdjen  nad)  einer 
»ergöngenen  ^tit  bie  gegenwärtige  3^*^  ^^^^  teebnnbenen  9?ebe* 
ort  fleljt,  im  grönjoflfdjen  ha^  Relatif  fofgt,  baff  Ijtngegen ,  wenn 
bie  b?utfc(}e  «vergangene  3^^^  gebraud;it  wirb,  im  gran^oflfcfjen 
ba§  Anlerieiir  gefegt  icerben  mu^. 

Elle  declara  ({ne  son  msiri  pr^-  @ie  erflStte,'   i^t    Syjatttt  Wo  He 

tendait  etre  paye.  bejaMt  feitt. 

On  nons   avait   assure  ({ue  la  SPlan  batteunöuerilc^ert/ bte  ?laci)' 

nouvelle  etait  fausse.  rtcf)t  fei  falfcf) 

Nous  croyions  qu'il  etait  mort  ^w  glaubten/    er   fei  tJOr  San* 

ü  y  a  long-teiups.  gern  geilorbett. 

On  nous   avait    avertis  qu'il  SD^an  ^atte  uu^  ju  t>erf?eben  ge«» 

etait  temps  de  parlir.  geben/    e^  fei  äeit  (^Hvixti^tn. 

On  prdtendait  que  la  nouvelle  ^m  behauptete  /  btefe  S»ta{f)tid)t 

avait  ätä  apportee  pav   un  fei  burc^  einen  (Eilboten  Über* 

expres.  brac()t  worben. 

Je  uenai5  d'apprcndre  que  riotre  §0)    ^atte   fo   eben    »emommen/ 

?kmi  avait  dt e  nomine  ^  cet  unfer   brennt»    fei    ju   biefem 

emploi.  S(mte  ernannt  worben. 

^U\ii\\  im  Dcnffd^en  hzi'tt  ^zxtxohxUt  in  ber  gegenwartigen 
3eit,  fo  »erftebt  e^  f!c^,  baf  aud)  im  Jranjofifcben  feine  »ergangene 
gefetzt  werben  fann.  II  soutient  que  ses  prctenlions  «oaiZ  fondees, 
er  bebanptet,  feine  ^(nfpröcbe  feien  gegriinbct. 

$(ud)  mi)  »ergangenen  3-^^^"/  befonberö  nacl&  bem  Indefini, 
wirb  l^^  Present  Indicatif  gefegt,  wenn  »on  ztxodi  tk  S^ebc  ifl, 
bo8  ^u  aöen  ^tiUn  wabr  ift ,  ober  auc^  »on  etwa6 ,  txx^  thzn  wirf- 
(^  ifl*  3«  ^*  J^  1^"^  ^^  ^'^  ^"^  ^^^  felicites  de  ce  uionde 
sont  peu  durables.    J'ai  appiis  que  volre  frere  eat  a  Paris. 

(Sö    üer(lel;t   ftc^,   tog  nad(;  bem  Indefini  ^anfig  tiefe  ^üi 
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fe(S(l  wfebet  »orfommt:  J'ai  appris  que  voiis  avez  voyage 
pendant  deux  ans  ,  et  que  vos  parens  orit  perdu  tonte  leur 
fortiine,) 

Senn  fin  ©cutfc^en  m^  einer  »ergangenen  ^zit  fctc  fünf* 
ttge  3ett  ber  ijerbimtenen  S?et)eart   üorfDmmt,   fo  gebrftuc^en  tic 
Sranjofen  ni^t  t)«ö  Futur,  font>ern  töö  ConditionneL 
II  a55Mra?Vquon  nc  le  verrait    ©t  »er1fd)erte/   m^n  iuetbe  i^n 

lamais  faire  cela.  t)ie3  nie  t&Utt  fel)«?n*  . 

II /M/'afY  qu  il    ne   se   rendrait    ^t    fd)tlöor  /    er    Werbe    t?CÖ   me 

Jamals  coupable dun tel crime.        cineö  foldjcn  Serbrect)enö  fc^ul* 

big  mod)en. 
9Rac(^  bcn  3ettttJDrtern :  demander,  s'inforrner  (fic^  crfunbtgen)^ 
ne  pas  savoir,  ignorer,  etre  incertain,  barf  baö  Gonditionuel 
hti  si ,  ob,  (leM  r  »>«««  «»^'f  ebcnfaßö  bte  mit  «  » ü  r  b  e «  jufam;' 
mcngcfegtc  3^^^/   ^^^"^  ^^^  fi^nftige  ^txt  fegen. 
11  faudrait  lui  demander  5'z7  ne     SDlan   foöte    t^rt    fragen  /,    ob    er 

se   Charter ait  pas  de  cette      btefe«  3(uftrag  nict)t  überne^« 
commissiOD.  ttten  t)?  ü  t  b  e* 

fBtnn  aber  ttacb  ob  im  .t)eutfc^en  eine  vergangene  3^^^  ft^^^^ 
ober  wcttigffend  bie  gegenwartige,  fo  »oirb  («öie  nac^  dirc,  croire 
que  etc.)  baö  Relatif  ober  Anterieur  gefeilt* 

II  lui   demanda    si    cela    äait  ©r  ftagtC  i{;tt/  ob  ^Hi  »A^r  fei. 

vrai. 

Elle  s'etait  informäe  si  ce  bruit  @ie  ^att«  llrf)  erfUrtbigt/  Ob  biefeö 

avaj*  quelque  fondement.  @eri?c^t  einigen  ©runb  babe. 

Nous  ne  savivns  pas  sWfallait  SSir  ttJUßtCU  nicbt/  ob  man  biefem 

y  aj outer  foi.  @(a«ben  beimeffen  foUte. 

$8eifpiele    jur    Hebung. 
I. 

Unfer  ^reunb/  welcher  nicbt  ün  ©efeUfcbaft  g-eben  »oUtc/ 
fagte  «nö;  er  Cqu'il)  Hht  ^opfVi>tf),  ^iin  ^orrefponbent  /  totld^n 
fit\)mTfiUH/  2tv  bftöe  fdn  ganje^  3S5ermögen  berloreu/  obtte  H^ 
4e^  feine  ©cbulb  fei/  antwortete  auf  t>tn  ^ntf/  welchen  icb  ibm 
ben  jrbnten  »ergangenen  SDIonat^  fcbri^b/  etj  fei  iljm  «nmoglicb/  micb 
ju  bqabfen»  ^cb  5  erfldrte  ibm  t>axanf/  ba^  icb  6  nicbtö  mebt  mit 
ibm  ju  tbnn  baben  woUe.  Einige  ^l)iloiopf)tn  UHvi^ttUnf  ber 
©cbmerj  fet  fein  (point  un)  ttebel/  unb  man  7  miijTe  ibn  8  mit 
©(eicbgiiUigfeit  ertragen.  2(nbere  9  meinten/  io  ba^  böcbfJe  ®(ä(f 
11  beliebe  in  htn  föergnögungen  ber  ©inne/  «nbnicbt^fei  12  »önfcb* 
barer  üU  H^  ^tUn.  ©ejlern  bracbte  man  un3  t>U  traurige  SJla^«» 
riebt/  hc4  ba«  ganje  i3  ^oxf  in  i4  0ia«cb  aufgegangen  fei.  S)iefen 
SWorgen  »erilcbette  man  m€/  bit  Dlacbricbt  Ui  nidjt  wabr. 

1  en.  2  (inf.  pbne  de).  3  la  fortune.  4  c'est  ma  faut&.  5  dö- 
clarer  )a-dessus.  6  ne  ^ .  plus  av«*ir  de  commerce  avec  qn.  7  falloir. 
8  supporter  avec  indili^rence.  9  s'imaginer.  10  le  souverain  bien. 
11  consister.  12desirable.  13  ie  villäge.    14  etre  consume  par  le  feu. 

n. 

(gin  junger  SWenfcb/  weld^er  ün  wenig  1  gcreifet  war/  glaubte 
1  voyager  (mit  avoir). 
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2anöe#raft  lügen/  iint)  mt^/  m^  if)m  4  einfiel/  3  fue  «ßja^r^eit 
öuögeben  ju  f önnen.  5  (gin^^  ^u  er  6  fic^  tüi^mte/  atte  ip^onarc^en 
öon  Europa  gefeiten  ju  ^nben/  fragte  i^n  (dat.)  jenianb/  ob  er  [benn] 
aud)  bte  3)arbanfHen  qt(t\)tn  f)abt.  7  $^cr  ©rogfprec^er/  welcher 
glanbte/  i$  feien  einige  S'ür)len/  welche  s  fp  i^jefen/  antwortete 
9  breifJ:  lo  f^d)  muf  jre  njo^l  gefeljen  l;aben/  ii  weilic^  mel^rmalö 
ütit  i^nen  jn  mittag  gefpeifct  l^abe.  -  5(Jö  ber  Äaifer  ^0fip^  in 
tintx  6tabt  12  in  ^yranfreid;  »or  iänm  i3  befolge  angefommen 
war  (part.)/  fragte  i^n  i4  bte  «iBirt^in/  ob  er  is  ju  bem  (Bifml>e 
t>t$  ^aifcv$  ge&öre?  t^iin/  antwortete  ber  ^ürfi.  Einige  2(tigen* 
bUcfe  nad)öer  16  fam  fte  wieber  auf  ba^  Simmer/  i7  «i^  Sofep^  eben 
befd)Äfttgt  war/  is  tid)  ben  ^art  ju  fd)eren.  ^ie  fragte  i^n/  ob 
«  bei  bem  Äaifer  J9  irgenb  ein  2(mt  berfe^e>  %(i/  erwieberte  ber 
'^s)n<ixd)i    Scb  20  barbiere  il^n  bisweilen.  (Dict.  d'Jjiecd.) 

2  pouvoir  mdntir  impunement  (ol^tte  de),  3  doimer  pour  vrai 
•tout.  4  passer  par  la  t<^te.  5un  jour  que.  6  se  vanter  (rel.).  7  le 
hableur  (glanbenb).  S  se  itommer  ainsi.  9  hardiment.  10  il  faut 
bien  que.  11  puisque.  12  de.  13  la  suite.  I4hötesse,  f.  15  ^tre 
des  gens.  1 6  entrer  dans.  17  pendant  que.  18  k  se  faire  la  barbe. 
19  avoir  quelqueemploi  aupres  de  qn.  20raser  quelquefois. 

i8erniifd)te  öeifpiele  über  t>tn  Subjonctif  unb  ben  indicatif  nad)  que. 

J. 

(SeUern  erhielten  wir  hit  «nangcncl&me  9lad)ric^t/  H^  unfere 
^reunbe  i^ren  ^roje§  oerloren  H&en.  1 5[öirfonnten  nic^t  glauben/^ 
ba§  2  e^  wa^r  fei.  ^ir  bad)ten/  eö  fd)jcfe  (iä^/  3  ba§  wir  ^ingin* 
öen/  4  unb  t^n.en  «nfcrc  2:^etlnal)me  bejeugten.  Unfer  5  $ofmeifier 
6  war  \)i>ft  [Darüber]  /  t([^  wir  i^ingcgangen  waren.  ®r  will  nid)t/ 
ta^  wir  o^ne  feine  ©rlaubntf  anöge^^en.  Sr  behauptete/  7  e^  fei 
Keffer/  wir  hhihm  ju  ipaufe/  3  aU  ta^  wir  auf  hcn  ©tragen  ^erum* 
lanfm.  ©r  wünfc^te/  wir  möchten  fo  9  fleiüg  fein/  aU  er.  1ßJir 
glauben/  man  fönne  glücflic^  feinv  o^ne  grofe  s^eid)tl^nmer  §u  bt^ 
^Hn;  dUv  wtr  benfen  nic^t/  baf  man  e^  o^ne  bie  S^ugenb  fein 
fann.  ^i  gibt  wenige  5DUnfd)en/  welche  wai&rl^aft  glücflid)  jlnb/ 
aber  (e^  gibt  bereu)  noc^  wenigere/  mlä)t  lOauö  bem  Unglücf  9Jor* 
t^eil  ju  jiel)en  t>erfJe^en- 

1  (relat.  oi^ne  pas.)  2  cela.  3  (inf).  4  .  .  t^moigner  combien 
nous  cn  avions  de  regrets.  5  Ic  gouverneur.  6  eti'e  fache.  7  il 
vaut  mieux.  8  que  de  courir  les  rues  (inf.).  9  stüdieux.  10  savoir 
tirer  avantage  de  Tinfortune. 

II. 

(Sö  if!  unmöglich/  txi^  ber  triebe  i  bauerl^aft  fei/  2fo  lange 
tint  ^(^tion  [noc^]  immer  3  auf  (Eroberungen  au^ge^t»  4$(öenn 
biejenigeu/  wel^e  immer  5neue  Unruhen  erregen/  nic^t  ^  auf  hit 
@eite  gefcf)aft  werben/  wirD  mm  feine  7s^ul^e  ju  fiofen  l^aben. 
man  mu^  ber  9©d?lange  8  tftn  Baf)n  auöbrec^eu/  bamit  ilc  ntc^t 
mei^r  lO  beigen  fann,     Senn  man   iiHd)  ui^t  gefc^eut  HtU/ 

1  durable.  2  taut  que.  3  songer  a  faire  des  conqu^tes,  4  a 
raoins  que.  .  .  ne  (Wenn  uic^t).  7  causer .  .  de  nouveaux  troubles. 
5  mettre  de  cot^.  6  ie  repos.  8  arracher  ia  dent.  9  le  serpent« 
Jömordre.  llcramdre  (Ol;ne  se  unb  pas). 
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i2iööfe^  mit  ööfm  ju  »ergeltett/  tini)  i3fjrettöcr  öcgen  Me  ööfc^ 
wi(i)Uv  cjenjefett  roäre/  fo  i&Ätte  man  Diel  Urt^lticf  i4  tJermieWn. 
Söenn  Mefe  ^tirtlett  f^Me  SDIiPräitcl)c  n{d)t  abfc^afcit/  unt>  i6fpar- 
famcc  »er&cn/  i7fo  itl  fein  ©lücf  für  if)u  fSölfer  ju  ^ofen.  @te 
beoauvteit/  i^re  isuntertj^anen  i9 feien   nur  für  lie  t>a/   «nb  ffe 

20  Surfen  feine  ankre  ^tlicf)t/  «lö  öen  ©el^orfam/  fennen»  SD^lnnl^at 
«n^  t)erj?cf)ert/  lle  weröcn  i>em  ©efe^/   unt>  md)t  iörem   ^öiUen 

21  folgen,  ©tncö  btt  größten  ®üter/  votld)t  aus?  öiefcn  28  Söerän* 
öerung^n  22  cntilanben  1fni>/  i^  t>ie  ^rei^eit/  ju  t)enfen  unb  ju  fp-re* 
(feen.  ?S)enn  2'föie  @ac§e/  für  t)ie  man  2-?  ö^^<^^«pft  i^at/  nic^t 
fo  9ered)t  genjcfen  Witre/  unö  nic!)t  alle  SfTationen  26  geplagt  worben 
wären  /  fo  wüxhz  man  27jt(^  nie  pereintgt  ()ab?n.  <gö  iH  «nmög* 
lic^/  J>af  25§e&ermann29  jyfrieben  gebellt  mxt>t/  fo  gerecl)t  man 
au*^  gegen  sojeDen  [ginidnenj  fein  mag.  SDlan  perilc^ert/  bie 
kleinen  machen  me&r  3i  $(nfprtic^e/  aU  iit  ®rofen.  (&^  wäre  ju 
(a)  TOünfc^en/  e^  möchte  Sc&ermann  feinen  33  «jjripatport^eil  tem 
34  allgemeinen  ^ol)f  32  nacf)fet?en. 

12  rendre  le  mal  pour  le  mal.  13  et  qu'on  .  .  severe,  i'^evi^ 
ter.  15r^former  les  abus.  ißeconome.  i7ii  n'y  a  point..  18  le 
sujet*  19  exister.  20  ,  .  ne  devoir  point  connailre  .  .  21  suivre 
Ics  lois  et  non  la  volonte.  22  resulter.  23  le  changement.  24  la 
cause.  25  combattre.  26  tourmenter.  27  sc  reunir.  28  tout  le 
monde.  29  contenter.  30  chacun,  31  a  pr^tention.  32sacritier. 
33  le  propre  inte'ret.    34  le  bien  general. 

III. 

Stiele  1  Seute  glaubten  nic^t/  t)a§  eine  fo  grofe  SWac^t  fo  halt 
2pernic^tet  tt)ert>ett''fönnte.  Slennct  mir  einen  Wlct\fd)tn/  t>er  nicl)t 
säberjeugt  %}!/  H^  Mefe  ^reigniffe  4  feineöweg^  5  baö  ^erf  t>e^ 
SufaUö  gewefen  tln&.  3^ie  SJölfer/  wek^c  hkfen  Ärieg  6  beenMgt 
^abeu/  7  gaben  grofe  I8e;fpie(e  »pn  s  unerfi^rocf en^eit  ut\h  (üon) 
SJaterfanNliebe,  (gil  ^ibt  fein  9  £)pfer  /  H$  fit  htt  ^üht  jur  ^ret* 
^eit  ttid)t  10  gebracht  litten.  n^ieSBoTföfrlegejtnb  allein  12  fnrc^t* 
bar;  n)te  würe  e^  möglich/  ba§  i3j>ie  .tabinet^friege  je  gre§e  9^e* 
fultate  Iböben  fonnten?  S^ennet  mir  einen  iDlenfc^eu/  t)cr  jic^  fol« 
^er  S)inge  i4  fi^ulMg  gemacljt  l^at.  ©eine  ©c^meic^ler  Uf)mv* 
teten/  er  i5  übertrefe  m  2;ugen&en  (gcipio/  ^a^arb/  War  un& 
Äarl  XII. 

1  la  personne.  2  ane'antir.  3  convaincre  (obne  pas).  4ne... 
point.  Sl'effet  du  hasard.  6  terminer.  7  (indefO.  8  intrepiditd,  f. 
vle  sacrifice.  10  faire  pour  l'amour  de  qch.  (oinc  pas).  11  il  nV 
a  que  les  guerres  faites  par  les  peuples . .  l2formidable.  13  Cel- 
les que  se  fönt  les  cabinets.  14  se  rendre  coupable.  15  surpasser 
en  vertus.    16  ^tre  au-dessous  de. 

IV, 

eorneiHc  bt  U  %mvt  fanntt/  1  mie  er  in  feinen  2  (grlÄuternngen 
gu  Ux  Ibeiligen  6ci&rift  tx^Wt  /  einen  ^mon<t)/  wM)tx  4preMgte 
mh  SpfentUc^  bel^auptete/  6 ba^  9a)ilt?prct  fei  Uo^  für  Die  7£)rben^* 

1  a  ce  qu'il  rapporte.  2  les  commentaires  sur  l'Ecriture  sainte. 
3  le  moine.  4  pr^cher.  5  soutenir  publiqnement.  6  le  gibicr.  7  le 
religieux.  % 
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9«(llt(fifn  9efd)flifen  mvUn,  unb  wenn  bie  s^tppmnix,  bit  iffa, 
fanenunb  Cvtolantn  reöcn  fönntett/  roiia-ben  lie  aufrufen:  SsUner 
®ott««/  iomöcf)ten  reir  oon  eucf)  segeffen  werben/  t <  ttuf  bag  unfete 
i2@ii&f?«nj/  ber  euvigen  neinüerleibt/  eineiJ  Sage*  mit  eud)  in 
ber  i5$errlic^feit  ümicbet  aufixMt,  iinb  nidfet  mit  ben  i.'®ott. 
lofen  16  jur  ^ofle  fa&re.  (Improv.  franf.) 

S  la  uerdrix.     9  le  faisan.      10  veuillcx   nous   manger.     Hatin 
que.     121a  subslance.     13  incorpore.    i  i  ressusciter.     iJlagloirc. 
16  aller  en  enfer.     irl'iwipie,  m. 
V. 

1  S)er  iE)fln(Jmur(}  efneö  ^etjogö  »on  ^ttrata,  2  siamenö  ®o< 
neue/  roefcfter  gehört  f)atu,  Hi  (in  ^^löWd)tx  ©c^irecfen  4bas 
SJe&et  oertcdbe/  5  unternahm  [eS]/  ben  ^iirjjen/  feinen  ^etrn/ 
roelcöer  ^.  an  biefer  Äranfl)dt  (itt  /  ju  feilen.  S)a  er  7  nämlicft 
nuitt,  8t)ög  berfelbc  eine»  Sage^  über  eine  lofdimale  SStücfe  oiint 
ii®e(än&et  9  ge^en  fönte/  i2)cf)(irf)  er  ibyn.  ^eimlid)  nad)/  «nb 
i3ftic§  i()n  in  bcn  ^Jlufi/  i'»fo  bnö  er  bcina&e  ettrunfen  wäre. 
lösjnbeffen  featte  mun  bats  ®(ücf  /  btn  ffuttien  i6  wieber  heraus» 
iüfifditn  /  welcher  wirflid)  i>on  bem  g^ieber  befreit  war.  i^Sebocö 
J8|[)telt  er  bafüt/  i9bie  g=recf)5cit  beö  ®oneCe  oerbicne  20  befiraft 
JU  werben/  unb  er  lieg  i^n  2ijmn  ©diwerte  üerurt&eilen.  3lber 
in  bem  Stugenblicf/  wo  22  berfeibe  24  Eingerichtet  werben  23folIte/ 
unb  2?  mit  »erbunbenen  Stugen  [^a]  fag/  befnlbt  ber  ^ür(i/  i&m 
26flnrtatt  eines  (gtreidies  mit  bem  ®.«!)werte,  einen  27  (eifen  i^ieb 
mit  einem  ncilTen  ScHertud)  ju  geben,  allein/  aU  ©oneOe  28ioS' 
gebunben  Wrttb/  fanb  man/  Ht  er  »or  (de)  g=urcf)t  geßorben  war. 

(^Improv.  frang.^/ 

tleboufl'on.  -'noninit' G.  ayant  entendudire.  3  une  frayeur  sou- 
daiue.  'ichassevlafii'vre.  5  eiitreprendredeguerir.  6  etre  tourmente 
1  r  c'est  pourquoi  sachant.  S  (ju'un  jour  il.  9  devoir  passer,  lü  uq 
pont  elroit.  11  le  "arde-fou.  i2suivre  qn.  par  derriere.  13poiis- 
ser.  1 '( si  bien  fju'ilfaiilit  sc  noyer.  löpourtant.  lürepecher.  iTce- 
pendaut.  18  juger.  19  la  hardiesse.  2U  punir.  21  condamner 
a  avoir  la  tete  trancbee.  2J  il.  23  aller.  2iexecuter.  251e.s  yeux 
baudes.  26  qu'au  lieu  de  le  frapper  du  glaive.  27toucher  son  cou 
d'une  servielte  mouillee.     2S  delier  (part  passe). 

SSemtrfung. 

e«  beg-egnet  oft/  baß  im  Seutfcfeen  bif  jwei  Seitwörter:  ()  offen 
unb  wünfc^en/  jufammen  oor  bie  fünftige  Seit  ober  »ot  W.  ge^ 
genwörtige  Seit  ber  uerbunbenen  Siebeart  gefegt  werben. 

Sm  ^ronsöftfc^en  regiert  csperer,  wenn  eö  nid[)t  fragenb  ge» 

braucfit  ;tl/  ben  Indicatif  ober  ben  Infinitif ,  desirer  unb  souhai- 
ter  ]S)ingegen  immer  ben  Subjonctif  ober  btn  Infinitif.  @ie  Hnntn 
folglid)/  wenn  fie  nit^t  mit  bem  Inlinitif  »erbwnben  werben/  nic^t 
auf  d^nlic^e  3(rt/  wie  im  2Deu:tfc(;en/  onßruirt  werben/  unb  man 
^Üte  tid)  bal;er  jU  fngen :  Je  de'sirc  et  J'espitre  que  la  paix  sera 
(ober  soä)  durable  fonbem  fage :  Je  däsire  que  la  paix  soit 
durablc,  et  j'esp^re  qu'elle  le  sera  ;  ober :  j'espdre  que  la  paix 
sera  durable,  et  je  le  däsire;   nid)t :   Nous   espdrons  et  nou* 
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souhaitons  que  l'Allemapne  soit  (ot>et  sera')  forte  et  inde'pen- 
dante;  fonbem;  Nous  espe'rons  qiie  l'Alleinagnc  sera  forte  et 
independante ,  et  uous  d^sirons  qu'elle  le  soit,  etc. 

Ueber  ben  »on  nidjtö  flbt)ö«9enfe«  Subjonctif. 
Ser  Siibjoncttf  (lebl  bfSnjeilen  (»anj  unab^ängtg  uiib  entfpr(c^t 
fobann  unferer  Uuifdireibunc}  tiefer  5We6cnSort  burd)  mögen,  bür. 
feit.  Que  j'additione,  que  je  multiplie,  que  je  sous- 
traie,  que  je  divise :  ce  sont  des  Operations  de  ma  faciilte 
de  penser.  (Voltaire.)  3*  ««09  abbircn ,  multipHjiren ,  fubtra-- 
biren ,  bictbiten  :  bie«  aüe«  jlnb  ?teu§erungen  meiner  ©enffraft. 
Ou'il  fasse  le  moindre  exces,  il  tombe  malade.  ®r  barf  nur 
ein  »enig  »on  ber  orbentlfcljen  CebenSmeife  abo-eictjen ,  fo  tcirb  er 
gteid)ftanf.  Qu'il  pleuve ,  ou  qu'il  fasse  beau  ,  nous  irons 
le  voir ,  e8  mag  regnen  ober  fdjöne«  SBetter  fein,  wir  »erben  il>n 
befu(f)en. 

Uebtr  bflÖ  Conditionnel  plus-passe. 
(UrfptÜnglid)  Hi  Plus-que-parfait  Subjonctif.) 
S)a§  Conditionnel  plus-passe  jeigt  gleid)  bem  Conditionnel 
passe  an ,  baf  eine  ©acbe  in  einer  »ergangenen  ^tit  gefc^e^en  fein 
»lube,   wenn  irgenb  ein  Umftanb,   eine   getoifFe  SJebingung,    »on 
ber  biefefbe  abljängig  »ar ,   Statt  gehabt  ober  nidit  ©tatt  gehabt 
tjätte.     Saß   Conditionnel   passe  fann   baljcr  in  allen  5äöen  ge« 
braui^t  »erben  ,  ujo   ba8  Conditionnel  plus-pssse   gefegt  »irb. 
eioß  in  (Srjäblungcn  unb   im  erhabenen  ©tt)(e    mirb    baS    te^tere 
juweilen  um  ber  türje   unb  be«  2ßol)lf(ange8    njiöen   oorgejogen. 
(Die  Uebting  unb  ber  ©pradfjgebraud)  aöein  äe^ren  biefe  gaße  fennen.) 
S(u^  ftcljt  baö  Conditionnel  plus-passe  btätoeilen  flatt  beö 
Anterieur  mit  si : 

Ses  grandes  qiTalites  (de  Charles  XII),  dontune  seule  eüt  pu 
immortafiser  un  autie  prince,  ont  fait  le  nialheur   de    son   pays. 
Pierre  fit  une  d^marche  qui  Veüt  rendu  meprisable  ,    si  un 
legisiateur  qui  a  fait  tant  de  choses  pouvait  l'ötre. 

Si  Charles  Xllneüt    pas  quitte  la  reute   de   Moscou,   U   se 
füt  (ober  se  serait)  peut-^tre  rendu  maitre  de  l'Europe. 

Si  Hanniba-1  se  }üt  avance   sur    Rome,   il  eüt   (Ober   aurait) 
force  les  Romains  d'accepter  la  paix. 

Nous  n'eussions  sans  doule  pas  mis  au  )our   cct  ouvrage,  si 

nous  n'avions  Ober  n'eussions  cru  qu'il  püt  etre  utile  au  public. 

Si  \oxis  fussiez  venu  plus  tot,    je   vous  eusse  (ober  aurais) 

accomnagnd.  ,  .  r       ■       /--s.« 

Vous  eussiez  vu  un  beau  spectacle ,   si    vous  Jussiez  (Ooet 

itiez.)  vejiu  avec  moi.  . 

rrajanavaitpourmaxime  qu'il  fallaitqtie  les  citoyens  le  trouvas- 
»enttel qu'il  eütuou/utrouverrempereur,  s'ileut  ete  simple  citoyen. 

Ueber  b  e  n  Impdratif. 
m<M  ad^te  juobl  auf  bo8  »tnbemort  que  in  ber  britten  Cper. 
fon  be«  Imperatif  (6ie  au8  bem  Subjonctif  present  geborgt  mub.) 
Lorsque  vous  ferez  l'aumöne,  yuevotremaingauche  ne  sache 
point  ce  que  fait  votre  niain  droite  •  —  <?u.e  la  justice  g^uirfe 
vos  pas  !j 


290  QiiktMt  Gebrauch  bccecnja&nfen,  unbeinlöccnoc^ntd^fccwaWen  Selben; 

(3ltid}tii>o\ii  Qiht  c«  mehrere  üiettnUtUn ,  in  »e(c^e«  que  weg* 
bleibt,  ia  felb-jt  ba§  gürmort  il  unUxtxMt  wirb.  Dien  soit  loue  I 
Le  nom  du  Seigneur  soit  beni!  Le  ciel  en  soit  loiiel  Le  ciel 
voiis  soit  propice!  Dien  m'en  preserve !  Dien  m'en  gardeJ 
Dieu  voiis  assiste !  Dien  vous  conduise  I  Dien  vous  conserve! 
Dieu  veuille  benir  nos  armes!  Dieu  vous  fasse  la  gräce!  — 
A  Dieu  ne  plaise  que  .  ..  Sauve  qui  peut!  Ecrive  qui 
voudra!  Parle  qui  voudra!  —  gbett  fo  mit  ^orfc^utig  be« 
Participe  :  Loue  soit  ä  jamais  le  saint  nom  de  Dieu!  f^qu'ä 
jamais  soit  loue  le  saint  nom  de  Dienj)  Malheur  aux  vain- 
cus!  benis  soient  les  viclorieux! 

fBiitoüUtt  xoixt,  befonbcrS  im  biblifc^e«  <Bti()U,  boS  Futur  flatt 
beö  Imperatif  gebraucbt.  Tu  ne  mentiras  point^  Tu  ne  vo- 
leras  ni  ne  tueras  ton  prochain. 


2)  r  i  t  t  e  r  S  «  r  ^* 

giinfi  el)nteö    ÄapiteL 

Seltener  ©ebrattd^  ber  ema()tttett/   tinb  eitiiger  ttod^  nid&t 

emä][)ttte«  Seiten« 

1.  a.  %n(i)  wenn  to«  timm  üerftoffenett  unb  au8bifjicf(t4 
bejlimmtcn  ^eitxaum  bie  3?ebe  ifl,  trifft  man  biöweifeti  ftött  tc^ 
Defini  (ober  Indefini)  ein  Relatif  att,  «nb  biefer  3«^  geliiört  mit 
ju  benfenigen,  bercn  (^rHarung  eben  nic^t  fe^r  leicht  ift.    3*  ^♦* 

i/ier  encore  nous  nepouvions  croire  a  la  realitd  d'un  si  heureux 
evenement,  et  nous  craisnions  que  ce  ne  fut  une  illusion. 

L'imperatrice  Marie  Ther^se  demanda  a  un  officier  fran9ais, 

2ui  venait  d'arriver  a  Vienne,  s'il  ^tait  Trai*^ue  la  princesse  de 
,.  füt  ia  plus  belle  personne  du  monde.    Madame,  reprit  l*e  ga- 
lant Fran9ais ,  je  le  croyais  hier. 

SO^an  flel(>t,  ba^  in  bem  erjTen  S5eifpic(e  nic^t  fo  fajt  auf  hk 
SCnflcbt ,  in  bcr  man  arn  »or^erge^enben  ^«ge ,  a{5  au§fcblie^Uc^ 
bezeichnetem  ^üixanrm,  S^^nX> ,  als  »ielmeldr  auf  beti  (Siaubeit  nnt 
t>k  10?ei«uttg/  teelc^e  man  fcftou  frül^er  cXi  geftern,  unb  ben 
gellrigen  Xag  i^it  inbegriffen,  oon  ber  (Sad^e  \iatU ,  D^ücfficl^t  ge^ 
uommen  wirb;  unb  bof  in  bem  (entern  ta^  hier  ni^t  fowol^l  ge* 
ftern,  al5  »ielme^r  b««te  aufgenommen,  hi^  Cini  t>tn 
beut  igen  Xag  b^i^c«  foK* 

b^  Obgleich  für  bie  §^anblungen  fceS  blutigen  ^age«  ta^ 
Indefini  benimmt  iflt,  barf  baö  Relatif  hx^xozikn  gebraucht  wer- 
ben, wenn  tim  ?)anblung  in  SSejiebung  auf  eine  anbere,  ^\t 
plo§(icb  gefcbab,  crwdbnt  wirb»  (SSergl.  Ut  erjle  Siegel  vom  Relatif) 

Je  rrühahillais  ce  matin,  lorsqu'on  m'a  annonce  Tarrivee 
de  mon  pere. 

c.  ©aö  Relatif  fielet  ferner  flatt  beö  Conditionnel  passe 
ober  plus-passe : 
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Si  le  czar  avait  toujours  eii  cette  humanitö ,  c'Mait  le  pre- 
mier  des  hommes  (JKiit  c'eüt  et^). 

Si  ces  brefs  parvenaient  aux  ^v^ffues  qui  etaient  k  Varsovie, 
iXätait  ä  craindre  que quelques-uns  rHobeissent  par  faiblesse,  etc«; 
flatt:  si  ces  brefs  yw55cn^  (Obet  etaient) /7«rr£?7iMS  aux  ^veques, 
il  CMf  4te  {p\>tX  aurait  ete)  a  craindre  que  quelques-uns  n'euÄ- 
sent  ob^i,  etc. 

S'il  bougeait ,  il  ätait  perdu;  fJatt  s'il  eüt  boug^  ot>ec  avait 
boug^,  il  etc. 

d.  (ibttt  fo  fielet  tnWä)  hUmiUn  ba§  Belauf  ^^tt  tt%  titx^ 
fac^e«  ConditionneL  ©a  namltd^  si  baß  Relatif  regiert,  fo  fann 
tiefe  ^tit  auc&  ba,  «jd  jen."§  aStnbewort  «nterbrücft  oot'rb,  wetifg* 
(lenö  mit  bcr  SJerneinuttg  gefegt  werben. 

J'ai  une  terre  qui  me  vaudrait  net  quarante  ccus  de  rente, 
n*ätait  la  taxe  (—  tt)Äre  nid)t  .  .  .).  Bien  des  gens  prendraient 
aujourd'hui  le  parti  de  Saint  Pierre  contre  »Saint  Paul,  n'etait 
Tepisode  d'Ananie  et  de  Saphire.  (Voltaire.) 

2»  (53  Qibt  txn  Anterieur  indefini  ober  Parfaü  surcom- 
pos4 ,  ba^  jutöeile«  gebrandet  ö)irb,  öjenn  Me  ©or  einer  aabern 
ijorgefaUene  |)ant)fung  in  einem  o(«  nid)t  ganj  oerfloffen  ongenom* 
menen  3eitraume  gefcfte^en  tjl,  unb  böranf  redjt  fe^r  oufmerffam 
gemacht  werben  foö,  ta^  jTe  gan^  »orüber  »or,  e()e  bie  «nberc 
begann.,  3*  53.  Lorsque  j'ai  eu  fini  ma  besogne ,  je  suis  alle 
me  promener ,  ald  i^  mit  meinen  (^efc^aften  fertig  war,  ging  i^ 
(parieren.  II  a  eu  acheve  son  theme  aujourd'hui  plus  tot 
qua  Tordinaire  ,  etc.  ©öge  iii)  mit  bem  geßjofjnllc^en  Indefini: 
J'ai  dejeüne,  lorsque  mon  frere  a  dejeüne,  fo  fc^einen  beibc 
^Ottblungen  gleichseitig  jn  fein;  fage  id)  aber:  j'ai  dejeAne,  lors- 
que mon  frere  a  eu  dejeime,  fo  Wirb  iraS  JJi^ij^flucf  meinet 
5ßruberd  M  ctwaö  ftu^tx  ^i>iicnt>itt^  he^zidjmt  £)oc^  ift 
ber  (Sebrancft  bicfer  3eit  fe^fclten. 

(gben  fo  fontmt  anc^,  gleich  bicfem  Anterieur  indefini,  wenn 
fd^onanferfl  fetten,  ein  sufammengefe^teö  Condilionnel passö, 
t\n  Conditionnel  surcompose  x>^x ,  wclc^eö  bann  gumaf  gebrandet 
wirb,  xatnti  mm  jn  »erflehen  geben  xoiVi,  t>a^  eine  ©ac^e  in  bet 
»ergangenen  ^zit  unb  jwar  frn^er  noc^  a(ö  tin  jugtcicb  angefw^r* 
ter,  ebenfaöö  langjl  »ergangener  Uöijtanb  gefc^e()en  fein  würbe  unb 
ganj  »oUenbet  gewefen  wäre,  wenn  eine  gewtjfe  Q5ebingung 
®t^tt  gehabt  ober  ni^t  ^tatt  gel^abt  l^atte. 

Taurais  eu  dinä  ober  ]'eusse  eu  dine  avant  midi,  si  Ton  no 
fut  pas  venu  me  deranger.  Nous  eussions  eu  fait  ce  chemin 
avant  vous ,  si  les  relais  avaient  e'tö  prdts. 

%<K%i  man  in  bicfen  ©a^en  eu  weg,  fo  t(l  \ii^  QUoffenbung, 
bad  ganjücfte  SSorüberfein  ber  Danblung  weniger  bejTimmt  be^eic^^net. 
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Breiter    Sut^- 
(S  e  cfe  ö  j  e  t)  tt  t  e  ö    Ä  a  p  1 1  e  L 

Uei^cr  t)en  Infiniiif. 

So  Qiht  im  gran^oftfd)en  Scttworrer,  ßjelc?>e  eittett  Infinitif 
ol?tte  ^ottcovt  na^  flc^  ^aben,  töö^renb  tait  im  £)eutfc^en  b,a^ 
Jöormort  ju  gebraucfoett.  SRöd)  anberti  fe^t  ma»  de  ober  a  »or 
tiefen  Infinitif;  itt  einfgett  gäden  fann  ba§  efne  unb  bag  anbevc 
l)iefer  beiben  S[Ji>rö>Drter  flel^en.  ^uä)  ^dupt^  unb  SSetveorter  forn* 
mtn  itt  S3etracf?tu«3» 

a.  Stnctt  Infinitif  i>\)m  ^ovvoüxt  l^ahtn  fotgenbe  2^itmvUv 
nad^  ffc^: 

Croire,  gktl&ett;  penser,  im  begriffe  fein;  compler,  HvaUf 
iäi)Un/  gebenfen;  s'imaginer,  1?cö  tinbilhm/  censer,  bafür  galten; 
sembler.  paraitre,  fd)e{nen ;  oser,  tt^rtgeit/  burfetl;  daigner,  ge* 
rul^ett;  pretendre,  gfaubett/  jjcl)  eittbilbetl/  wollen;    assurer,  »er* 

tiefem;  afiirmcr,  ))ttM^xn /  evbÄrten;  soutenir,  behaupten;  de- 
poser ,  gericf)tU(^  auöfagen;  avouer,  gejieben;  confesser,  öcffe^en/ 
befennen;  declarer,  etflÄren;  publier,  befannt  machen;  recon- 
naitre,  anetfennen;  te'moigner,  bejeUijen;  savoir,  Wiffen;  esperer, 

bofen;  «nb  febr  oft  de'sirer  «nb  souhaiter,  tpünfcben. 

II  croit  tout  savoir.  II  parajt  hesiter. 

J'espere  vous  revoir.  Elle  n'a  pas   daiene  me  saluer. 

U  a  ose  le  dire.  Ils  ont  semble  desirer,  etc. 

(25ei  esperer  njirb  de  \}ox  tili  folgenben  Infinitif  gefeilt/  menn 

e0  felbfJ  im  Infinitif  ücl)t:  pouvez-vous  esperer  d'en  venir  a  bout?) 
Valoir  mieux,  valoir  auta»nt,  aimer  mieux,  aimer  autant  (pre- 

fdrer),  b«ben  hti  htm  cvfun  Infinitif  Hin  ^omovt/  beim  imtitm 
bingeöen  de.  II  vaut  mieux  se  taire  que  de  dire  de  telles  choscs, 

b»  a  flebt  nacb  tcn  ^^itvooxtiixtif  tiic  ein  ©tr eben,  eine 
fQ^itxmmuPQf  Ermunterung,  ©emobnnng,  3urni>nng 
bejeicbnsn : 

Aspirer,  fireben;  tendre,  ttacbten/  abjmecfen;  pencher,  m- 
cliner,jlcb  neigen/  ^tnn^t  fein;  autoriser,  ber-jcbtiöen ;  destiner, 
beflimmen;  accoutumcr ,  getuobnen;  s'babituer,  itcb  gemöbnen; 
s'exercer  ,  jlcb  Üben  j  encourager ,  ermuntern ;  enhardir ,  beberjt 
macben/  a^tfeuern;  invitcr,  cinlaben;  e^ngager,  bereben;  exhorter, 
ermabnen;  exciter,  anm^tti/  aufmuntern;  inciter,  anreijenr  an* 
fpornen;  provoquer,  aufforbern;pousser,  antreiben;  aider,  belfen; 
se  disposer,  ft^  aufcbicfen ;  s'appreter,  itcb  bereiten/  rußen;  se  de- 
terminer,  Heb  entfcbUe^eu;  se  de'cider,  tlcb  entfcbeibenj  s'appliquer, 
^d)  auf  ettt)fl^  iegen;  s'acharner,  unh  etre  acharne,  a«f  etU)aö  er* 
pidbt/  nac^  etwa«?  gierig  fein;  s'amuser,  flcb  Hxan  belufJigen;  se 
plaire,  ^oblgefallen  baran  hxt>tn;  se  preparer,  jtcbrüllen;  s'^tu- 
dier,  hwauf  benfen;  songer,  penser,  barauf  htHdiit  fütt/  llnnen; 
se' mettre  ,  anfangen;  contribuer,  concourir,  bajU  beitragen;  coe- 
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damner,  \}txntt'i)tiUn ',  enseigner,  hbtttt;  apprendre ,  Uvtun/ 
Uf)Xin;  instruire ,  «ttterrirf)ten ;  servir,  Metten ;  employer,  an* 
Wtnhtrt;  consentir,  einwitttgen;  preteudre,  SinfptUCf)  ma^tiX; 
insister,     persister,     perseverer ,     barauf    bel^arren;    s'obstiner, 

s'opinidtrer ,  |)attn^(fig  batauf  beharren. 

II  se  dispose  ä  partir.  IIs  se  sont  engages  ä  le  fournir. 

II  a  etc  condainne  dr  etiependii*     il  apprend  ä  ecrire, 
Elle  s'est  mise  a  rire.  li  s'accoutume  ä  mentir. 

a^  mö3  \)kv  bemerft  werben,   taf   gu  mt  bem  Infinitif  eben 

fo  nad^  bctt  SB  ei  Wörtern,   bte  eine  S^efgung,   etne  Xuc^ttgfeit, 

eine  53e|ltmmntt3,    et'ne   33ereftf(f>aft   ober   Öewo^njjeft  he^dd^mtx, 

tuxä)  a  übcrfe^t  wiVb.     Dö^fn  get/Oren  J»  93»  prompt,    Qiää)  bc* 

reltj  pret*),  dispose,  bereit  j  enclin,' porte,  geneigt^  adroit , 

propre,  habile,  gefcf?icft;  tauglich  j  assidii,  fleißig;  attentif,  anf? 

merffamj  ardent,  eifrig;  exact,  poiictiiel  ^  genau;  sujet,  unter? 

njDrfen ;    opiniatre,   ^ctrtnacffg ;    fonde ,    berechtigt»     Dispose  ä 

croire;  pret  ä  manger;    propre    a  amuser. 

(S^  iit  ühctf)aitpt  ougenfc^ einliefe,  ba§  man  a  fe|t,  foba(b  man 
fragen  fann :  wosu?  »orauf?  wonad^?  «ooron?  wobei? 

SÖal^er:  unc  maison  a  vendre;  des  choses  aregretter;  bon  a 
manger ;  agreable  ä  entendrc* ,  etc. 

S)arumJ!e^t  a  aucl)  nacl)  ben  Seitwörtetn:  se  borner,  jld^  be* 
f(^rÄnfen:  renoncer,  iöersic§t  (etjiejt;  se  resigner,  t?cf)  barein  er* 
geben/  füigen;  r^duire,  befd)rdttfen/  s'abaisser,  s'avilir,  \\6)  bfll^tn 
erniebrigen;  parvenir,  gefangen;  re-nssir,  Hi  ©lücf  i^nben/  geUn«» 
gen;  consister,  befielen;  coüler,  fojlett;  rester,  Wihtti',  faesiter, 

balancer,  jweifeltt/  lief)  bebenfen. 

c,   de  fle()t  bagegen : 

1.  nac§  ^zt\  35ittt)6rteftt,  meldte  \i{t  «Sdf^cu  üor  etwaS, 
bte  Sntl^altung,  Unterlaffnng,  9[^erM«berung,  Q^oüs 
enbnng  bejeic^nen,  mefc^e  auf  hk  QSer  ga  n g  enl()e it  ^urücf? 
weifen,  ober  aud^  %\x  benen  geboren,  welche  fonjl  ?)auptWDrter  im 
Genitif  regieren : 

Graiadre,  appre'hender ,  fürchten  /  befotgen;  trembler,  frd- 
mir,  fel^r  fürchten/  fc^attbern;  de'sesperer,  »erjweifeln;  eviter, 
au^weic^en;  degoüter,  uerleibett/  jurüdf f'C^recfen ;  dedaigner,  uu 
f(i^mcib<n;  se  garder,  jlc^  l^ütett;  s'abstenir,  1?d)  ent^attett;  desac- 
coutumer,  etttwöl^nett;  emp^cher,  j^inbettt;  iriterdire,  jinterfagen; 
defendre,  Uerbteteu;  dissuader,  migrat^ettj  dispenser,  fretfptecfjen/ 

etwaä  erlaffen;  refuser,  uerweiger«/  M  weigern;  omettre,  unter* 
lafen;  ne'gliger,  Uxm^lWW^y  oublier,  Uergeffen ;  differer,  auf* 
fc^iebert/  jögern;  nier,  Jäugnen;  disconvenir,  nic^t  gejieljen/  in 
Stbrebefeitt;  cesser,  discontinuer ,  aufl^ören ;  achever,  enbfgen; 
—  se  rappeler,   se   souvenir,  j(d^   erinnern;   regretter,   bebatiem; 


•)  SERan   unfecf($e(be   WobI  etr«  pret  t)0«  ^tre  prksy   3«  25.:   II  est  pret 
a  partir,  üon:  il  «st  prhs  de  perir  de  mis^re. 
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pardonner,  \>ev^tiUn;  se  consoler,  ^d)  txHm;  rcprocher,  tJOt* 
werfen;  se  repentir,  beveuett;  se  vanter,  se  glorifier,  jlc^  röl^« 
men;  rougir,  erröt^ett/  ffc^  fc^Ämen;  soup^onner,  «tgt^ö^neti;  fd- 

liciter,  @Iit(f   miittfd&en;    se   rejouir,   jlc^    freuett;   avertir,   Öetiac^* 

i;icl)ti9en/  t)jarnen;  s'aviser,  ttc^  tinf<i\ltn  laifett;  se  flatter,  H^ 
fc^meic^e(tt;  menacer,  hvo\)tn;  s'indigner,  j?c^  entrüffett/  Ärgern; 
se  charger,  e^  auf  ftd)  nehmen;  brüler,  jjpr  fSt^UvU  brennen; 
accuser,    onWagen;  blAmer,    UUin;    coiwenir    (demeurer   d'ac- 

cord),  cinrÄumeuj  <?ire  surpris,  etonnd,  flc^  njunöem/  erilaunen; 
persuader,  tt&erjeugen/  htXtHn, 

De  forbern  aber  öuc^  aöe  S^ttworter,  tiacfe  welche«  voix  nid^t 
«öDju?  fonbevn  meilTend  waö?  fragen: 

Permettre,  erlauben;  offrir,  au&ieten;  prier,  bitten  (^m^Qt' 
nommen  :  prier  a  diner,  pricr  a  souper);  supplier,  ^rtUöeub  Öit*» 
tett/  feigen;  conjurer,  befc^n)oren;  jurer,  fcfjmören;  promettre, 
oerfprec^en ;  recommander ,  empfe^^Ien;  couseiller,  ratzen;  pro- 
poser,  Jjorfc^lagenj  ordonner  ,  Commander,  Öefel^Ien;  mander, 
mtlt)tn;  prescrire,  t)Orfc^rei&en;  enjoindre,  einfd^drfen ,'  gager, 
parier,  tt^etteUj  möriter,  tJeröieneU;  feindre,  19Dt(i(bcn/  jtC^  ff  eilen; 
entreprendre,  Utttemel^men.  —  De  (kU  Ci^d)  nac^:  se  dep^cher, 
se  hdter,  tiUn;  risquer,  ©efal^r  laufett/  »aöert;  aifecter,  jlc^  an* 
(JcUen/  M  t>aö  Slnfe^en  Qthtn;  ambitionner,  tlf^  beeifern;  som- 
mer ,  auf orbem. 

(S^  ijl  feltfam ,  bog  tächer ,  fud^en ,  trad^ten ,  meiftcnö  de  nad^ 

^d)  l^at,  öoa^renb  chercher  x>dn  a  begleitet  ift,  Ucbriöenö  htttuUt: 

Tacher  a:  öic  3lbjlc^t  l&aben.     II  täche  ä  me  nuire. 
Tächer  de:  jtd)  aufirengen/  bemül;en.    Je   tächerai  de  le  sa- 
tisfaire. 

2.  de  flel)t  ferner  nadf;  ben   meiftcn  Hauptwörtern  (Ge- 

nitif- !Ber^altnig) : 

J'ai  l'honneur  de  vous  saluer.       Nous  aurons    le  plaisir  de  les 
Ayez  la  beute   de  m'expliquer        revoir. 
ceia.  Faites-moi  la  gTace  de  m'^crire. 

^a(i^  avoir  de  la  peine  ober  avoir  jpeine  mad)t  man  immer 

efne  Siusnafeme/  j,  ©♦  j'ai  de  la  peine  a  le  comprendre.  (ä  in 
©ejug  auf.)  ^) 

3,  de  flebt  eMid)  nad)  tm  Beiwörtern,  weld&e  iZ  e^f  bei 
flc^  ^aben ,  wenn  il  erjl  burdfr  ten  folgenben  Infinitif  erflart  wirb, 

11  est  bon  de  savoir  cela.  II  serait  difficile  d'ex4cuter  ce 

II  est  juste  de  donner  ^  chacun        projet. 
ce  qui  lui  est  du.  II  est  n^cessaire  de  prendre  ses 

precautions. 

SlnberS  «»erhalt  eS   flc^  mit  c'est,    intern  ce  auf  ttma$  fc^on 
^rwa^nte§  ^inweifet,   unb   ^in  bej^tmmteS^   öoHllcin biged  ©ubject 
au§macl)t : 
G'est  difficile  ä  croire ;  c'est  facile  ä  comprendre  (a  itl  ^ejUg  (iUf*} 

*)  ©njelni  ^auptw'ötUt  fonnen  i^cem  S5«gt:tffc  nac^  eine  3(uönabitie  ina4)en, 
fo  :  Son  opiniätrete  ä  s'abstenir  du  via  et  sa  regularite  ä  assiUer 
deux  fois  par  joar  aux  pri^ies  pabliqaes. 
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SfÖenn  c'est  ober  il  esf  flatt  eines  Adjectifefncn  Infmitif  bei 

iTd^  (jaben,    fo  gel^t  btcfem  a  »or,     li  est  a  savoir  si 

C'est  ä  craindre,  —  9?ac^  c'est  a  moi,  c'est  a  toi,  etc.,  ^t%t 
de,  wenn  »on  einer  ^fltcf)t  ober  einem  SfJec^te  ^iz  fHztt  ift;  5,  95. 
c'est  ä  toi  de  nous  rendre  justice.  Dagegen  gebraudl^t  mft«  a, 
wenn  b(o^  ba^on  \iit  9?ebe  ift,  bag  tiz  9?ei^e  an  einen  fommt;  j.  93, 
c'est  ä  vous  a  jouer, 

Sf^atürlid^cr  SfÖcife  ]()abett  m^  bic  Adjectifs,  »efdfje  fonjl  ben 
Genitif  regieren,  »ie  capable,  content,  digne  «,  brgLy  de  »or 
bem  Infinitif.     lIs  sont  bien  capables  de  dir«  cela. 

d.    a  unb  de  fleM  «äc&  fofgcnben  3«toorterii : 

Commencer ,  continuer ,  contraindre ,  forcer ,  manquer , 
obliger  ,  s'efforcer ,  \X,  (k. 

(?§  ifl  jebocf)  gewol^nJict  nid&t  ganj  gleici&gwUig ,  welcte  »on  ben 
beiben  ^räpofltionen  man  gebrauche.  ®o  l[)at  commencer  ein 
£?e  nad^  fic^,  tüenn  loon  einer  ?)anbl«ng  bie  3?ebe  ifl,  wefcbe  fort- 
bttuern  foö,  wie  fie  i(l;  a,  wenn  üon  einer  ^anbtung  bieS^ebe  ijt, 
wclcf^e  einer  3w««i;öi«  f^Hg  if^/  fo  bag  ^ortfcftritte  erwartet  werben. 
Des  qiie  l'orateur  commenga  de  parier,  on  fit  silence.  Cet 
enfant  commence  a  parier.  —  Continuer  forbert  ä,  wenn 
»on  einer  ununterbrochenen  |)anbfung ,  de,  wenn  »on  einer  folc^en 
bie  9?ebe  ift,  xoti^z  Unterbred^nngen  geftattet.  Il  continuait  ä  vivre 
en  libertin.  Il  continue  de  nous  ecrire.  —  S'efForcer  mit  ä 
bejcici?net  bic  forper(icl?e  9(n|lrengung,  t>k  man  auf  etwaS  wenbetj 
s'efForcer  mit  de  ^a^  eifrige  93ef!reben  überl^aupt.  —  Uebrigen^ 
t^utt  a«c^  l^ier  Uebnng  unb  Oe^or  t:i9L^  i0?eifje.  ®o  mc^^t  ©irault 
JDu»ioier  ben  ^ebraucb  oon  de  «nb  ä  hzi  demander,  empreseer, 
contraindre  unb  forcer  gan3  »on  ^tm  £)^r  unb  ©efi^marf  abl^anr 
gig.  —  Diefe  jwei  legten  ä^^^o^'^rter  nebft  obliger  l^aben  im 
Passif  meifienö  de  nacb  ficl^» 

Tarder  bat  a  nac^  fi^ ,  wenn  eö  jogern  bebeutet;  bie  5or* 
mel  il  me  (Datif)  tarde  (e5  »erlangt  mic&  fe(ir),  i^  fe^ne  mic^, 
%(it  de  nad^  (Icfe. 

Elle  tarde  bien  ä  venir«      II  me  (Dat.)  tarde  bien  de  la  voir 
Se  re&oudre  forbert  ä;  rcsoudre  (bbtt^  se)  forbert  de^ 
W  se  resolut  ä  quitter  son  e'tat.       II  resolut  de  quitter  la  France* 

e*  Da8  ^tittutxt  aimer  'i^at  entwf ber  gar  feine  ^räpofition 
ober  a  nacb  fic&,  Daö  (entere  ift  ber  galK,  wzm  eö  hztz\xUt: 
prendre  plaisir  a  qch. ,  feine  ßujl  m  zttcc^%  liabe«,  etwttö  mit 
Sl^ergnügen  t\i\xx\* 

J'aimerais  savoir.    II  aime  a  danser  *). 
Faillir  fann  a ,  «nb  nad^  Itn  95ebauptungen  ber  ©rammatifet 
au<^  de  nacb  ficft  \i<khtn,  tiat  aber  bod^  meiftenS  ttn  bloßen  Infinitif; 
i'ai  failli  tombcr. 

De  voir  ^^t  in  ber  gewol^nte«  ^ztt\xXm%  fo  Hen  ben  Infi- 

*)  Aimer  ecfe^f  ^ouftg  fo  unfec  fSl^h^x^X6^zt  gern.    II  n'aime  pas  a  tra- 
vailler,  er  ar&cffef  nfc^(  gern* 
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nitif  0(itte  Q^omort ,  in  bcr  SSebeututig:  [id)  etwa«  fd^uUfg 
feitt  aber  de  nad^  (I<l^«  On  se  doit  ä  soi-meme  rfe  respecter 
les  bienseances,  (L'Academie.)  Je  me  devais  de  faire  cette 
demarche»     (La  merae.) 

Ecoutez :  je  voiis  dois,  je  me  dois  ä  inoi-meme.. 
De  rendre  compte  ici  de  mon  pouvoir  suprenie 
Et  d'exposer  enün  a  vos  regards  surpris 
Les  immenses  travaux  par  moi  seul  enlrepris. 

dJouy.) 

Dire  t)at  in  bcr  gewo^nli^^en  SSebeututtg  »on  fagen  fein  ^ov^ 
»ort,  in  bem  <Binnc  »on  befel^le«  aber  de  nac^  f^c^. 

Je  lui  ai  dit  de  s'en  aller. 

Je  ne  puis  dire  avoir  eu  un  jour  serein. 

Demander  ffat  a  naä)  flc^ ,  wenn  baS  QScrfangcn  einc§  5)?enfc5ett 
nad)  efner  eigenen  |)anbiung  erwähnt  tütrb,  5»  33»  II  demande  ä 
entrer,  a  parier  etc.  Sßenn  aber  ta^  Oberlängen  flc^  auf  biö 
Danbfung  etneö  5(nbern  he^it\itf  fo  i»irb  de  oebrauc^t:  Je  voiis 
demande  de  m'ecouter,   ii  m'a  demande  de  lui  preter  qch. 

L  Venir  ^cA  balb  de,  hciiXi  a,  haVt  mä)  gar  fein  93ortt>ort  nadft 
fld^»  SBenn  Je  barauf  folgt /fo  bejetc^net  eö  bfe  nad)|^e  QSergangen* 
^eit.  (©.  unten.)  II  vient  de  sortir ,  er  ijl  thtn  ausgegangen»  ^it 
ber  ^rapofltion  a  jeigt  venir  eine  %xt  con  Ungewißheit,  ober  tin 
unoor^ergefe^eneö  Sreignig  an. 

Si  ce  secret  venait  ä  etre  decouvert. 

O^ne  ^rapofltion  htUnttt  ti  eine  %h^^t ,   unb   i(l   fo  oiel 
als  venir  poui\ 

II  est  venu  me  dire  que  etc.  — Elle  est  venue  nous  apporter 
la  nouvelle, 

S)iefeö  leistete  gilt  «UCiÖ  ^^n  aller,   envoyer,   courir,  mener. 

g.  SZad^  commencer  unb  /inir  soirb  oft  par  gebraucbt,  öoenn 

nid^t  foßjobl  auf  ben  5(nfang   ober    ta&  Q^nbe  an  fid^  S'JiJicfnc^t  gc^ 

nommen,  aU  barauf  aufmerifam  gemacht  rntt,  mie  ober  womit 

man  angefangen,  fortgefaliiren  unb  geenbet  \)ahi. 

Ils  ont  commence  d'abord  par  nous  dire  des  injures;  mais  peu 
k  peu  ils  out  parle  avec  menagement;  ils  ont  m^me  lini  par 
nous  dire  des  choses  obligeantes. 

Apres  avoir  vecu  dans  l'opulence,  il  a  fini  par  mourir  a  riiöpital. 

h.  @tatt  ber  SSinbetoörter  afin  que  unb  avant  que  mit  bem 

Subjonctif  trifft   man  auc^  afin  de  nnt  avant  de,   ober  fogat 

avant  que  de   mit  tttn  Lifinitif  öu;  afin  de  entf priest  fobann 

bcm  QSoraorte  pour,  um  ju. 

Dieu  nous  afflige  afin  de  nous  corriger. 

Avant  de  partir  ober  avant  que  de  parlrr,  il  est  allö  voir  Mr.  N» 

II  faut  payer  les  dettes ,  avant  de  faire  des  cJiarites. 

®o  gebraucht  man  aucft  ^äuftg   de  maniere  ä  jlatt   de   ma- 
niere  que  (fo  ba^). 

U  a  parle  de  maniere  a  nous  faire  croire  que  etc. 
Je  me  pla9ai  de  maniere  a  pouvoir  tout  observer. 
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SWati  trifft  ühtxi^upt  ^kmlid)  tkU  fßeiroovUt  Ulm  Infmitif  on, 
mit  J,  93.  a  moins  de  (ober  ä  moins  qiie  de) ,  a  force  de,  etc. 
A  moins  c?'^tre  fou,  il  n'est  pas  possihle  de  raisonner  ainsi.  (C)I)HC 

eitt  %h^x  ju  fein/  wenn  ma«  ntc{»t  ein  %i)iit  ijj  — .) 
A  force  de  prier  il  a  obte^nu  une  cbarge.    (S^UtCÖ   'OXtltif    lan^e^ 
iöitten  — .)  ^  „  .  . 

A  force  cfe  travailler  tu  en' viendras  a  bout.     (?53ettn  t)U  tii(^)ttg 
(^Xhtxttfi  —  )  *) 

^m  m^xU  ficft  »o^t,  bag  ter  Infinitif  immer  geSraud^t  wirb, 
mcnn  flc(^  in  jwei  bcntfc^en  ©agen  ber  namlid^e  Nominatif 
beftnbet»    fBcrgf.  p.  297. 

i.  SaS  Passe  beS  Infinitif  fommt  !;aufi9  x>x>x  mit  apre« 
itttb  /^our»  ^5  i(t  itbrigcn^  öuffööcnb^  ba§  jiour  in  ^[^erbinbung 
mit  jener  ^tit  bebentet:  bafiirba^,mei(» 

Apr^s  avoir  depos^  la  couronne,     il  se  relira  dans  un  couvent. 
II  a  ^te  pani  pour  avoir  dit  de  telles  choses. 
II  faut  les  punir  pour  avoir  v&ulu  nous    tromper  par   un   Mche 
mensonge. 

k.  |)auft3  trifft  man  auf:  au  sortir,  foöjo^)!  in  ber  eigentlid^en 
SSebeutung:  beim  ^erauöge^en  /  öt^  in  ber  «netgentüc^en :  Mm 
%\x%Uiii,  am  ©cfttuffe^  3.  ^,  au  sortir  de  l'enfance. 

!Diefcm  ©ebrauc^e  entfpricftt:  au  dire  des  experts ,  ;tac^  ber 
SluSföge  ber  ©oc^funbigen» 

Offenbar  ifl  l()ier'ber  Infinitif  anflös^'t  eineö  Substantif  gc* 
braud()t  (J5  gibt  iibrigenö  nur  wenige  frönjofifc^e  ^titxolxUx, 
tie  ai0  Hauptwörter  gebraucht  »erben  bürfen ,  %.  Sß.  le  manger 
et  le  boire  ;  —  le  rire. 

%  XX  t  \X  t'ii  un  ^, 
L 
^<kn  fuc^t  oft  rnttx  STubern  ju  Hetrügej/  unb  man  wirb  fetbjt 
C6*^örn).)  i)inte?gangen,  ^(^enjö^nt  euc^  ^Slnbern  immer  §u  tfiun/ 
wa^  il&r  -^wolltet/  baf  man  enc^  t^te.  ^^Slr  woHen  un^  gewö^«» 
«en/  S(ae3  mit  W\\xt%  ^unb  ©tanböaftigfeit  ju '^  eriragen.  ^^  wÄrc 
ju  njönfc()en/  man  möchte  ^\>xt  ^cwo&uöeit  aufgeben/  ^in  Seber*- 
mann  S^if trauen  ju  feigen,  ^a^  bu  nicöt  'Oj^ufl/  baö  ^tWxii  W* 
fe^  SPienfc^en  "  nacfjpal^men  ?  2öer  ^at  jemals  einen  SWenfc^eti 
^2  bere^ttgt/  ^^  feinen  Ölacbf?en  ju  unterbrttcfen  ?  ?ß3ir  beforgen/ 
*^gefrÄnft  j«  tverben.  ©^  tvSre  reicht  gemefen/  ficö  t?or  biefem  ttn» 
falle  a«  ^^bemabrem   Wim  i^at  Ibm  verboten  /  biefe  (^efeUfc^aft  b« 

1  tromper.   2  s'accoatumer.    Sauxautres.  4Condit«  5Imperat. 

»Ott  s'exercer.  6  supporter.  7  et  avec  fermete',  8  se  d^saccoutumer. 

I  9  se  defier  de  tout  le  monde.    10  envie.     11  imiter.     12  autoriser. 

13  opprimer   son   semblable.    14ofiense.    \5  sg   prescrver   de  ce 

malheur. 


*)  SJlif  ^ülfe  t>on  a  force  to^cbsn  fo(genb«  Slebenöacfen  auggebtötff :  II 
perd  rhaleine  a  force  de  courir,  er  läuft  ftc^  au§ec  Zt^^zm  Obec  atl^cm« 
\t^\  i*i  «'est  egosil!e  h  force  de  crier,  «c  baf  |t(^  beifec  gefc^rte^n  , 
il  est  mort  a  force  de  perdre  du  sang,  cc  %(Xt  ftc^  tobt  geblutet, 
U.  f.  ID.  —  tSla^  plutot  que  ffe^t  de  DOC  bem  Infinitif.  Je  mourrai  pla- 
tot  que  de  le  souffrir.    Noas  pdrirons  plutot  que  de  nous  avilir. 
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iHefncten*  ^^^kh  fmh  geneigt/  ^^nac^  hm  6cf)citte  ju  ntt^i*  ' 
len.  SSüvöeit  ,eie  ntcfjt  He  (^üte  Hhtn ,  unö  S^re  neue  ^^«öo^nunö 
jugeföen?  <£ö  i(i  ^"«nmögfic^z  feine  22  3(b^c{)tett  ja  ^imerfen.  ©c 
fentt&ie6acf;en^untei;fc^eit)em  (Srmirö  ^"^öercitfetn/btrinöerjet^en. 
16  frequenter.  17  bien  des  personnfr«.  18  selon  Tapparence  ,  f* 
19  le  logis.  20  iinpossible.  21  comprendre.  22  intentiou ,  U 
23  distinguer.     24  pr^t« 

II. 

9!öir  werben  iN  ^ermuntern/  ^jlc^  Diefem  ^(gtanbe  ju  ^mtD* 
mettv  Söatum  §akt  i^r  &iefe  Äente  ^^ ermahnt/  i&t  2Jov&aben  ^auf* 
jugeben?  «öet  l()at  t)te  (S&re  geWt/  ^ber  Si^etfammlung  öorjuile^en? 
2)iefec  0lic^tet:  tt)itb  ^jiA)  njeigern/  ben  ^öefJagten  j»  8  bcgünfJigen. 
*oipütet  euc^  itol)!/  eui^  an  liefen  5tM?ofaten  a«  "wenDen.  S^ 
Mtte  <^\ii  i^H  ^^in  0Jur;e  ju  laffen.  (S$  gibt  Äeute/  [bie]  fo 
i3fe!b!Jfttc^ti0  [jinb]/  ba§  iie  nur  für  nc^  auf  bet  535elt  iu  fein 
0(auben  (baf  jle  glaubm  nur  jn  fein  auf  Ut  Seit/  dat\  «Köec 
^'^' n)o0te  nicfet  Ite&ec  atm  fein/  aU  ^^  unce^tmiäieig  erworbene 
^eicfytl^ümer  beti^en  ?  |>ötet  bocö  m\ ,  ©wem  ^^  Gegner  ju  tJer* 
folgen.  @oflte  er  ^^ fci^tg  fein /  ^^ fein  ?(3 ort  ju  brechen?  %'\iStt 
»^Um-fJanb  ^öt  ^«^baju  beigetragen  i^n  ^i  aufjubn^^en,  S3efeMet  x^* 
neiw  ^2j|c^  einsufc^iifen. 

1  encourager.  2  se  vouer  3  ^tat.  4  exiiorter  5  abandonner. 
6  presider  l'assemblee-  Zrefuser  (o^ne  se).  Sfavoriser.  9  accuser, 
10  sc  garder.  11  s'adresser  a  v^'ii..  i2  laisser  tranquiile.  13  egoiste. 
14  aimer  mieux»  15  po-sseder  des  richesses  injustement  acquises. 
16  antagoniste,  m.  17capable.  ISmanquer  ä  sa  parole,  19  cir- 
coiistance,  f.    20  conlribuer.    21  enorgueillir»    22  s'embarquer. 

IIL 

Slie  wirb  uni  Mr^jenb  em  23ott5ei(/  ^fs>  glÄnjenb  er  auc^  fein 

mag/  ^beiteBcn  fönnen/  eine  ^jfic^t  ^ju  »erleben.    ^diUt/  ^cuu 

S(nge(eöenNiten  ii?  .Orbnung  ju  bringen;  benn  t>U  @tnnbe  be?  ^oM 

fönnte  euc^  ^ö^errafd)cn.    9©ir  ^  waren  in  (Befa&r/  unfern  $roje§ 

§tt  verlieren/  beim  unfer  $(bt>ofat  war  ^unuorjld&tig.    ßr  ^^ wagte 

[e^]/  bem  2;irattn  ^^bit  »Ba&r&eit  ju  fagen.    ''-^Slöe^  ^^  fc^ien  if)m 

jtt  gelingen/  waö  ec  ^^untetncmmen  l^at.  ^^^r  Nfft  umfoKfl/  '^jlc^ 

wieber  ju  erl^eben  ;   ^'^  bö^  (Biücf  j&at  i^m   ^»kn   0^ücfen  gefeiert* 

S^re  ^reunbe  fd)ienen  ju  wünfdjen/  bie  ^ac^en  möchten  ^^anber^ 

ge^en.    ^c^  &abe  it)n  -^^Njltcö  gegrüßt/  aüetn  er  lE)at  nic^t  '^geru=» 

^et/   mir  meinen  ^^(^ruf  ju  erwiebern.    Obgleidö  man  \f)n  ^^ber 

bewußten  ^erfpn   gegenöbergefleat  Mttf  fo  ^^MÄugnete  er  brj&/ 

fie  SU  rennen.    (£r  ftot  ^^' fJianbijaft  behauptet/  -^ feinen  Sfntbeil  an 

ha  ^^^ad)i  gehabt  ju  l^aben.    Ob  er  gtetd)   unfcfeulbig  war/  fo 

1  aucun    avantage.     2quelque   brillant.     3  en gager.     4  trahir» 

5  se    hater    (de).     6  regier    ses   affaires.     7  surprendre.     8  faillir 

(d^iini).  9  imprudent.  lüoser.  lila  verii^,  12  tout (wa^  er  U.  U  tt).). 

13  entreprendre.     14  paraitre  ....  reussir.     15  c'est    en    vam 

qu'il    espere,     16   se   reiever,     17  la   fortune.    18  tourner  ie  dos. 

19  autrement  (ju(e^t),    20  saluer  poliment.   21  daigner,   22  rendre 

le  salut.    23  confronter  avec   la  personne    en  ^uestion.    24  nicr 

neanmoios.    25  constamment  soutenir.    26  n'avoir  aucune  part  a 

qch.    27  affaire,   f. 
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wutht  er  Unm^  ^mitrt^eUt/  ^  enthauptet  ju  mvhtn.  taum  n)«t 
er  auf  t>er  ^o^ü^ne  erfc^ienert/  alg  bie  flanje  ^igjerfammlung  32ju 

lac{)en  anfing. 

28  condamner»  29  avoir  la  t^te  tranchee.  30  la  sceae«  31  assem- 
blöe,  f.     32  se  mettre» 

Ueber  apr^«  «nb  avant   de  beim  Infinitif. 
t)fl§  Passe  bed  Infinitif  mit  apres  Bettcjfenb,   t(l  ju  be^ 
metfen,  tag,  wenn  ba0  eabjeft  im  ©a^e  cm  gürwoift  i|l,  tö§* 
felbe  5«  %t\\(knci   beö   DfJac^fal^eg    jle^t,    feer   Infinitif  Wm^^ 
»oraud  gefegt  wirb*    3fl  fcaö  ©ubjlect  abn  ein  Hauptwort,  fo 
nimmt  biefcd  meijienö  t>ie  erjtc,  Iser  Infinitif  «bev  bie  jweitc  ©teöe 
ein.     Apres  avoir  pris  quelques  momens  de  repos.  il  con- 
tinua  so.n  discours,  nac^bem  er  dni^^  SlwgenbÜdfe  auögerutit  l&ötte, 
fe§te   er  feine  O'iebe  fort.  L'orateur,  apras  avoir  pris  quelques 
momens  de   repos ,    continua    ainsi    son    discours    —  Cesar 
apres  avoir   defait  ies  lieutenans  de  Pompee  en  Espagne , 
alla  en  Grece  le  chercher  lui-meme,  —  50^««  bemerfe  jugleic^ , 
ta^  apres  mit  bem  Infinitif  jTatt  apres  que  mit  bem  Indicatif 
jebe§  &a(  9ebraucf)t  wt^rb ,  votm  ^wei  &ä^t  ta^  nam(ic^c©«b* 
ject  ^aben.  —  ^ben  biefer  Unterfcijieb  uoirb    jwifd&en  avant  de 
mit   bem  Present  Infinitif,    «nb   avant  que  mit  t^m  Subjonc- 
tif  gemacht:    avant  de  fle()t   immer,  wenn  in  hdtm  ©5gen  ta^ 
gUidl^e  ©nbject  üorfommt.  Avant  de  mourir  il  appela  ses  enfans, 
c^e  er  <Tarb,  rief  er  feine  Äinber  ju  ftd).  Avant  de  nous  quitter, 
uous  convinmes  de  l'instant  de  nous  revoir,  e|)e  wir  »on  ein* 
anber  fc^ieben,  »erabrebeten  wir  Un  Stugenblicf  beö  ^öieberfe^tnl* 

Sut  n  t  h  n  n  ^. 
0lac^bem  wir  lange  ^auf^  Un^tfä^t  ^ettsivgefa^re»  waten/  ^ec* 
blicften  wir  in  ber  ^ecne  ^Ut  Mütn  einet  ^nfel.  51atöiiem  ber 
©eneral  "^bie  nöt^igen  ^efefile  gegeben  5atte/  ^Ut^  et  t>cn  2(ngi'tff 
beginnen.  S^ac^bem  iie  ^  beinc.^e  jwei  ^tunUn  lang  ^  of)nt  ^t^ 
wuitfein^gele.qeit  Htttr  ^  erhalte  jle  M  wieber.  Sla^bem  SWiU 
tiabeö  ^<^bie  feittbltcfeen  ^eere  gefc^laaen  Httt/  "  befcf)fof  er/  auf 
bem  ©^erfonefu^  ju  bleiben.  Sftacöbem  ^annihal  ^^übtt  bie  ^jjrendeu 
gegangen  war /  ^3j)ur(f)jog  et  ^ranfreic^.  9[öenn  (apr^s)  man  laif^e 
franf  geP»efen  ifl/  ^^^fö^lt  man  ^^Hn^txtb  Ut  (^efunb^eit  ^^be^o 
mebr.  0Tad&bem  wir  ^^auf  unferm  linfen  ^lugel  einen  Kanonen- 
fc^uf  l^atten  ^^ fallen  ^öreu/  ^'^  festen  wir  unö  in  Bewegung.  S^ac^ 
bem  2;etemac^  feinen  93ater  lange  '^  öergebenl  gefuc^t  Httt/  ^^  fan& 
er  iW  enblicö  auf  l^töafa  wieber.  —  (B^t  ile  Hn  §einb  ^^angrifen/ 

1  vo^uer  a  Faventure  (mit  avoir).  2apercevoir  daas  le  loin- 
tain  (d^f.).  3 la  cöte  d'une  iie,  4  i'ordre  n^cessaire,  m.  51it  com- 
mencer  fattaque.  6  demeurer  (mit  <5lre).  7  pendant  pr^s  de  deux 
heures.  8  sans  connaissance.  9  .  .  se  remit,  ober  reprit  ses  sens. 
10  baltre  Tarm^e  eoneniie.  11  resolut  de  rester  dans  ia  Gh.  12  pas- 
ser Ies  Pyren^es  (mit  avoir).  13  traverser.  14  .  .  sent.  15d'au- 
tantplus.  16Ieprix.  17  entendre  tirer  un  coup  de  canon.  18  sur 
notre  gauche.  19  nous  nous  mimes  en  iiiarche.  20  en  vain.  21  re- 
trouver  dans  .  ,   22  attaquer. 
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tiefett  He  ^^bte  ®ott5eit  Mi.  ©§e  it  uetretfete/  '^it\x^  et  mit 
eitt  tt>ic|)t<öe^  ®efcl)äft  auf»  ©öe  \%x  ^^  au^etnanbet  gelien  werbet/ 
werbet  i^r  euc^  eine  ewige  ^^  ^rettnbfc&oft  fcftroöre«.  ®^e  wie  unö 
^8eittfd)tf ten  /  nahmen  wie  x>m  i^m  ^'^  Sl&fc^ieb. 

23invoquer4  24ladivmite.  25  charger  qn.  d'une  commissiou 
importante.    26  vous  quitter.    27  jurer.   28  s'embarquer.    29  conge. 

©er  Infinitif  fte|?t  oft  tiöd^  grcigewortern.  yiie  dire?  Qiie 
faire?  2Öa«  ift  ^u  fagen?  5fBö§  ijl  %\x  t^mi  ?  Gomment  eviter 
ce  danger?  Sie  werDc  ic^  tiefer  ©cfaljr  entgehe«  fotttten  ?  Poiir- 
quoi  se  chagriner  de  tont?  Sarum  wollte  matt  fic^  über  alled 
gramen?  —  Oü  pouvoir  jamais  s'arreter  dans  ces  plaines  pla- 
tes  et  deniiees  de  tonte  cspece  de  position  fortifiee  par  l'art 
ou  la  nature?  (Segiir.)  —  Comment  au  reste  ne  pas  voir  qua 
dans  cetle  giierre  tout  etait  ä  craindre?  (Le  raeme)» — Vous 
croyez  donc  que  je  nc  saiirai  pas  bien  ä  qiii  faire  payer  les 
frais  de  la  guerre?  (Le  meme.) 

J)  t  i  1 1  e  r    £  u  t  1 

1*    a  fommt  biöwetle»  »or  einem  Infinitif  »or^  wo  wir  u«B 
beö  ^inbeworted  wenn  bebienem 

A  le  voir  on  dirait  qu'il  est  Cober  soit)  bon  enfant  (Wettn  man 

i^n  fo  fie^t— ). 
A  entendre  leurs  apologies  ,  ces  societes  etaient  toutes  necessai- 

res  ;  ä  entendre  leurs  accusations  reciproques ,  elles  meritaient 

toutes  d'etre  an^anties. 

2,    50?att  trifft,  wiewo&l  feiten,  einen  üon  gar  nidbtd  föor^er  * 
ge^enbem  abljangenben  Infinitif  mit  de  an ,  welcher  ttn  ^ifer  unb 
tk  S?afd;^eft,  voomit  ctwa0  gefdjte^t,   be^eic^net.  *) 
Puis  de  courir  et  de  sauter!  (jel^t  gtnö'iJrtneinißaufen  unb^pringen!) 

Grcnouilles  aussitöt  de  sauter  dans  les  ondes, 
Grenouilles  de  rentrer  dans  leurs  grottes  profondes !  — 

Ghacun  de  crier  merveille.  — 

Ainsi  dit  le  renard  ,   et  ilatteurs  cTapplaudir.  — 

L'aulre  aussitöt  de  s'excuser.  — 

Et  mon  chat  de  crier ,  et  le  rat  c£'accourir.  — 

Et  la  cour  </'admiror.  — 

Le  fanfaron  aussitöt  c?'esquiver.      (Lafontaine.) 
Aussitöt  les  ennemis  de  s'enfuir  et  de  jeter  leurs  armes.  >(Acad.) 


3  tt)  e  i  t  e  r    6  u  r  ö» 

^      S5  D  tt    betl    Participes. 
1 .  Sa«  Participe  present  ijl  n  n  o  e  r  a  n  b  c  r  H  (ft ,  b.  ^*  e§ 
tdmmt   Weber   baö  @efcl)led[>t  nod)   txz  3<*^^   ^^^   »or^ergedenben 
SRennworte^  m* 


*)Untgc  ttn  neuern  Sdi^lH^zVatn  bat  Joo&I  feiner  fo  b^^wfifl  "otn  blefcm 
Inünitif  mit  de  ©ebrauc^  gemocht,  a{^  bec  ®ta\  Las  Casev. 
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Les  Gsiuloisvoulant(inid)tvon\ants)  escalader  (erffütmett)  denuitle 

capitolejeterentdelaviandeauxchiensquilegardaieat(&eiiöac{)ett). 
Ces  Messieurs  lisant   (nic^t  lisants)  toujours  des  livres  fran9ais 

feront  des  progres  dans  cette  langue. 
Les  couHis&ns  ßattant  les  passions  du  prince  et,  ne  lui  donnant 

que  des  conseils  inte'iessJs  sont  la  rinne  de  leur  pays. 
On  represente  Flore  comme  une   belle  nymphe  teiiant  en  maio 

ou  portniit  sur  la  tete  une  guirlaude  de  fleurs. 

©ü  (fltt^e  alfo  böö  Participe  formlicf^  aU  Parlicipe  erfcl&?fnt> 
b.  ^.  fo  lange  c6  ben  ^cgf iff  ttx  ^zit  unb  ber  ^ a n  M it tt g  tn  fic^ 
fd[)Hegt,  ober  eiitctt  galt  vettert,  ffl  e8  unocranbcrltrf;.    (^rjl  menn 
eS  aU  eine  2Irt  t>on  Adjectif  gcbraudj^t  öi)irb ,   ifl   e§   ber  S[Jer*' 
önberung  untert»orft'm    3^  ^•» 

Des  esprits  bas  et  rampans.  Des  hommes  prevoyans.  Des  in- 
strumens  tranchans.    Des  yeux  etiucelans. 

Appartenant  mrb  <k\x6:^  /  al^  entfprcc^en^  bem  öegrtf e  a  «  o  e  H  r  i  9/ 
»etÄnbert :  Les  biens  apparte/2«7i5  a  un  tel,  Riga  etait  pleine  de 
marchandiscs  apparte/mw^e*  aux  Hojlandais. 

2.  £)em  Participe  prescnt  ge()t  Wwft^  en  üoran.  \Xm  tiun 
ben  Unterfcf?teb  5toxfd)en  bem  Participe  o^ne  en  unb  bem  Participe 
mit  eti  (welc^ed  oft  Geroiidif  genannt  töfvb)  rcc^t  gu  fügten ,  barf 
moit  nur  boö  Participe  be§  glefd^en  ^nitxc^xM  öuf  befbe  2(rte» 
gebrauchen.    3»  ^»  ♦ 

Je  vous  ai  va  en  allant  au  comptoir  —  ttttb :  je  vous  ai  vu  a/- 
lant  au  comptoir. 

3m  erften  Sai'fß  weifet  en  allant  auf  baö  ©üb  je  et  beS 
@Ä§e§',  je,  jutüif ;  eö  <il  fo  otel,  atö  ujenn  i^  fagte:  je  vous  ai 
vu,  comme  ober  pendant  qiie  j'allais  au  comptoir;  tm  JMöeitcn 
gatte  bitigegen  be;;ieSt  fTd^  allant  auf  ben  Accusatif  vous ,  unh 
bie  ^e^eutung  be5  ©o§c§  (ft  bfefe :  je  vous  ai  vu  aller  au  comp- 
toir, ober:  je  vous  ai  vu  qui  alliez  au  comptoir. 

50?ön  fte|)t  \)kvcin^ ,  ba0  taö  Slnöfe^en  ober  SSegtaffen  ber 
^rapojttion  en  »or  zKwim  Participe  titti  @tnn  beö  ©agc^  burc^aud 
umfe^ren  fann ,  unb  "^(x^  bte  SQ?ttte(r»5rter  o&ne  en  ^cfe  öuf  be« 
Accusatif,  mtt  e«  aber  auf  boä  ©üb  je  et  bej^te^ei!?. 

J'ai  vu  rempereur  montant  a  cheval  —  l'empereur  qui  montait 

ä  cheval. 
Je  Tai  vu  en  montant  a  cheval   —    au  moment  oii  je  inontais  a 

cheval.  » 

Je  Tai  vu  en  partant  pour  Rome.    —   Je   Tai   vu  partant  pour 

Rome. 
En  lisant  Virgile  j'ai  toujours  pense  ä  Homere,  —  Je  Tai  Irouve 

lisant  Virgile.*) 


*)  S5agegen  ifl  bf^JoeUen  fogac  »on  becü&mfcn  Sc^riftflenecn  gefehlt  wof* 
ben.     ©0  fagf  La  rontaine: 

Zephjre  les  suivait,  quaad,  presque  en  arrivanty 
Uo  pirate  survieut  etc* 
En  arrivant   ge^t   nlc^t  auf  pirate,    fenbctn  (lzf)t  anftatt :    aa  mo- 
ment QU  ils  arrivent,  an  moment  de  leur  arrivee. 
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5Dhstt  gfaiibc  ober  n{d)t,  bo^  bamit  ber  Unterfc^fcb  be^  Participe 
mit  e/2  utit  o^ne  e«  »Böig  erfd}6pft  fei.  äßenn  fd^on  bö§  mit  en 
»erbunbenc  Participe  immer  sum  @ub|eft  gebort,  fo  barf  nidS?t  ge* 
fc!){ojTcn  werben,,  bo^  burcböug  jebcö  Participe,  tt3e(d;e§  fic^  auf  t>a^ 
€ub|eft  bejie(?t,  en  »or  fIcJ?  bebe,  mad  fc^o«  bie  unter  9^r.  i  ange» 
führten  S3eif|?te{e  wiberlegem  (Sd  mu§  nod)  tn  ber  ^ebeutung 
beiber  Participes  felbft  ein  ®runb  ber  Q[Jerfd;iebett|>ett  ibreö  ®e.- 
brandfjed. liege«,  nnb  in  bfffcr  iKücffldjt  (ö§t  llti  Jol'genbe^  bemerfen: 

ffiäbrenb  baS  Participe  oNe  en  fi«^  ^wrc^  fe(jr  öiele  S3inbe? 
Boorter,  «nb  ta%  fid)  bejie^enbe  ^ürceert  auflofen  la^t,  nnb  imNomi- 
natif  befonbcrö  ti^n  ©runb  einer  'f)anb[ung  bejeic^net,  fo  ift  bftd 
mit  en  oerfnupfte  Participeburd)öuÖ  nur  anwenbbar ,  wenn  wir  ed 
biird^  ta§,  bem  Qßüröjorte  in  entfprec^enbe,  ^inbenjort  inbem  öuf« 
lofen  fonnen,  mag  eö  nun  bnrd^  biefed  SSInbewort  teirflic^  über? 
fe^t  merben,  ober  nidjt  «Sobatb  man  öifo  nic^t  ba5  ermabntc  ^in# 
bewort  inbem,  me(cbed  umfcbrteben  werben  fonnte  burc^ :  gerabe 
mö^renb  ober  tb^n  babnrd)  bag,  fegm  fann,  fo  jle^t  td^ 
Participe  o^nc  en. 

Je  fume  en  ecrivant. 

Nous  parlons  en  nous  faisant  des  signes. 

Etant  tres-maladc   et  ne  pouvant   sortir  de  plusieursL  jours ,  je 

vous  adresse  cette  lettre. 
La  ville  ayant   encore  des  vivres  et  des  munitions  ne  se  rendra 

pas  si  tot. 

!Oen    angefi^l^rten    Unterfd^ieb    feigen   befonberd    fotgenbc  35ei? 

fptelc,   in    weicben   beibc  Slrten   be^  Participe  in  SJerbinbung  m'it 

einem  Nomiiiatif  gemifc^t  fl"^* 

ün  ^rand  conquerant  croyant  changer  l'art  de  la  ^uerre ,  en  ne 
faisant  que  Aes  pointes  (unerwartete  UeberfäÖe),  et  en  allant 
toujours  en  avant,  se  trouve  vaincu,  des  qu'il  devient  le  plus 
faible. 


MolUre  brücffe  ftc^  ebenfalls  nic^f  genau  auß  In  fofgenber  ©feile: 
(Eourberies  de  Scapin  II,  lo.)  :  Je  craindrais  qu'e«  t^ous  faisant 
connaiirc    il    ü'allat  s'a\iser   de  vous  demander  davantage.     En  i>ous 
faisant  connaäre  ()angt  mit  fetnsm  ©ubjcffe  jufamtnen ;  ber  Sinn  if!: 
S)  vous  vous  faiäiez  connakre. 

SSi^ioellen  fann  ftd^  (nteHen  t>a^  Participe  mit  en  ouf  ein  auöge» 
lalTeneß  ©ubieff  besietien«  3.  S5.  II  vaut  mieax  moarir  en  serifant  la 
patric  que  de  quitter  son  posle.  —  Nolre  premier  soin,  en  arri^ant 
daus  rh6le]lerie ,  fut  etc.  —  II  ne  me  sert  donc  de  rien  d'avoir 
Tonia  troubler  ces  denx  amans,  en  declarant  que  je  veux  ^Ire  de 
cette  chasse.  (Fenelon.)  —  Ce  mot  s'emploie  en  parlant  des  per- 
*onnes  ou  des  choses  personni£ees.  Ailleurs  ,  en  parlant  d'un  livre 
signifle  :  dans  nn  aulre  passage  du  m^nie  ecrivain.  —  Sine  dJ^nHcf^e 
%ti\f)tit  jeigf  f\^  (n  23ejug  auf  ba6  Participe  o^ne  en  fn  ben  3)&ra. 
fen:  humainement  parlant,  familierement  parlant;  J.  25.  Avouous 
qxi'kumaineTnent  parlant  ces  horrears  revoltent  la  raison  et  !a  na- 
iure.  (Voltaire.) 
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Des  batcaux  de  p^cfaeiirs  paraissant   et  dlsparaissant   tour  h 
tour  entre  las  lames  (?ß3eÜ<n)  hasardaient ,  en  s'e'chouant  (af>* 
flcbtftd)  (icanÖen)  sur  le  rivage ,  d'y  trouver  leui'  saiut. 
(JSxtv&ixUxi  ii!  eö  \Hm{\^  öletc^güftig  /  ob  en  ^tU^X  xqikU  QtiiX 

ntcl)t :  il  est  mort  en  riant  ober  riant.)  ^ 

^\t  jTe^t  iioc^  toiit  üor  bem  Participe  mit  en,  um  anju» 
geigen,  bö^  gerabe  ö5ftl)tenb  einer  iJanblung  bfefeS  ob«r  jencd 
gefd;e^ett  lü» 

Tout  en  versant  des  larmes  ,  il  eclata  de  rire. 

(Sin  ^effpiel  über  öUe  WitizimxUx,  m^  fcaö  Participe  passe 
actify  we(c^e§  fldi  meijlenö  burc^  nac^bem  öwflöfen  Vin^t ,  «nt* 
Ijalt  fo(ge«l^e  ^e(t)e  »on  @i5^e«: 

....  Je  luttai  quelque  temps  contre  le  sommeil ;  mais  entin 
mutant  assoupi,  je  distinguai  un  homme  tout  sanglant  devant 
moi ;  il  etait  calme  et  tranquille;  je  courus  ä  lui  en  mecriant ; 
„O  Re'gulus,  est-ce  toi  ?  ^'  ^^^^^  j'aper9us  un  peu  plus  loin  Fa- 
bricius  dans  la  pauviete,  Scipion  inourant  dans  Texil ,  Epictete 
ecrivant  dans  les  chaines  ,  wSeneque  et  Thraseas  les  veines  ou- 
vertes ,  et  regardant  d'un  oeil  tranquille  leur  sang  couler  .  .  . 

3  u  r    U  e  &  u  n  g. 

%U  ipannibal  ^  bie  2(bgcor&netcn  ber  Siömer  »ot  feiner  ^^\xx^ 
1  erHicf  te  /  ^*mi)m  er^@tft  [ju  {\6y\.  %H  ^bie  Wenienfer  eine 
Äofonie  ''nacö  bem  ß^erfonefuö  fct)icfen  »oUten/  ^fragten  jle  Hi 
Orafel  ju  2)eIpH  «m  9^at^.  ?(öenn  ßtmon  ^fpasiereit  ging/  ^ofolg* 
ten  i^m  immer  ^^^eöienten  nad)/  njelc^e  @elb  mit  jtd)  ^^  trugen. 
%U  ^efopibasj  htn  (gpaminonbaö  ^'^UHltt/  ba§  er  bem  ^^©taote 
feine  '^inber  ^^'Mnterlafe/  antitortete  (qef.)  biefer:  ^^^u  toutJ  nocf> 
weniger  für  baö  93atcr(anb/  ^'^H  t>\x  Mm  nur  einen  ^^ ungerat^enen 
6o^n  ^interlrtffen  tvirfi.  2(lö  %iini  einen  2;ag  »^  ^atte  »orbeige^eti 
taffen/  ^^o5ne  ^emflubcm  ettraö  @ute$  ja  ermeifen/  fagte  er:  (^(^ 
öabe  einen  t:ag  öerloren.  IIH  tin  ^*  ^rember  einer  römifcfe^n  ^c^i^ 
imn'^'^HW  ^bdilcine  Peifauft  ^atte,  ^a^at  ile  i^ren  ©emaM/ 
^'*bcn  S3ctr«ger  ju  tlrfifen.  Sflad)bem  ber  ^alaff  beö  Äöntgö  «Pria* 
mnö  öon  ten  ©riechen  '-^^gepiünbert  «jorben  n)ar/  ^Mcgte  t|)n  ^^r* 
rl)u^  in  Sifcfje.  S(;'$  S)ionp|jul  '^'Cs\xi  @iSilien  vertrieben  tvorben  njar/ 
'^'^ecric^tete  er  mt  €c^ule  iu  ^orint^.  ölad)bem  ^^jintoniu^  Ui 
5(ctium  30  beilegt  itocben  war/  3i  ging  bie  ^^egierung  in  ttit  ipänbe 
be^  32£)ct0,ötuö  über.    S^la^omeb  itcbte  (rel.)  feine  ta^e  33  fo  febr/ 

J  apercevoir.  2  le  depute.  3  le  cliateau.  4prendre.  5  le  poison» 
6  (les  Atheniens)  se  proposer  d'envoyer.  7  dans  la  Ghersonese » 
«consuiter  (def.)  i'oracl'e  de  Delphes.  9  se  proniener  (mit  en). 
lü  etait  toujouis  suivi  de.  Hie  domestique.  12  porter  (relat  ober 
partic).  13reprociier  a  qn.  14  de  n'avoir  point  iaisse  .  .  i5etat, 
m.  16  tu  fais.  17^uisque  tu  nelaisseras,  ober  partic.  üJJrt  laisser 
mit  en.     IS  mal-ne.     l'Maisser  passer.    20  sans  repandre  des  bien- 


(def.,.       

cre.  3lle  gouvernemeut  passa  entre  lei  mains»    32  0ctave.     33  au 
point  que. 
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J>«f/  34«!^  et  tinH  fetnett  35SWanter  an  ftc^  jiel&en  wollt«/  unb  bte 
Äa&e  barnuf  36  emöefc^Iafen  war/  er  t>m  37  sipfei  «bfc^nitt,  um 
ftt  ntcJ)t  38  wecfen  [ju  muffen]. 

34  voulant  nn  jour.  35  tirer  a  soi  le  manteaii.  36  y.  .,  en- 
dormi.     37  en  ct^iper  le  boiit  (dcf.).     3Sreveiller. 

S  vi  t  t  z  t    &  n  t  ß. 

1.     !Da8  parlicipe  present  beje^net  in  QlJerbtnbung  mft  a??^r 
ben  aümaUgen  Sortgang,   ba^   ftufcnwetfe  3""^^«^^*'* 
Le  cheniin  va  641  se  retrecissant.    2Der  ?83eg  üeren^t  jl<^  aömäUg. 
La  riviere    va  en  s'elargissaüt.    2)ec    ^(uö    tt)irb    uac^   UUb    nac^ 

immer  breiter. 
Le  genre  humain  va  en  se  per-    5)rtöt    SDZettfc6en^efc()(edbt  »crüoß* 
fectionnant.  fommnet  jjci)  Allm^Iig. 

Slel^nlid)  ifJ  folgenbe  ©onfiruftion  mit  etre :  Ils  se  plaignaient  que, 
(lepuis  la  France ,  leurs  fatigues  eussent  dtd  en  auginentant ,  et 
les  moyens  de  les  supporter  en  diminuant.  (Segur  Hist.  de 
Napoleon  elc.) 

SSigflöeilen  fcftcJnt  aller  mit  ttm  Participe  present  eine  b(o0c 
Umfc^rcibnng  be§  3^^^ö)orre8,  mcl'c^eö  im  SOh'ttcdöorte  fte(|t,  ju  fcim 
@o  erflort  bie  ^fabemie  tit  3?ebenöart :  il  allaht  criant  par  la 
ville ,  fnr  gteic^bebeutenb  mit :  il  criait  par  la  ville.  (^hcn  biefcS 
mocf^te  üon  folgenbcm  (Sage  geiten  :  Ils  vontrampant  devant  les 
Grands,  poui*  devcnir  insolens  avec  leurs  egaux.  SStrb  in  biefen 
35eifpieten  and)  tic  gortbauer  ber  ^anblnng  jugcgeben,  fo  wirb  boc& 
feine  ^ma^me,  feine  Steigerung  bejeid^net. 

Je  suis  un  de  ces  Chevaliers  qui  vont  cherchant  les  aven- 
tures.  (Florian.)  [Welche  immerfort  iU^ütnJ]  II  vajetant  sa  griffe 
qu'il  tient  toute  prdte.  (Flor.)  Que  faisons-nous  ,  dit-il,  de  ce 
poids  inutile,  et  qui  va  balayant  tous  \^.&  sentiers  fangeux? 
(Lafontaine.) 

2*  ^dn  erfoubt  flcft  gu  fagen  :  ä  porte  ouvrante ,  a  porte 
fermantej  äporles  ouvrantes,  ä  portes  fermantes :  a(ö  ba8  X^or 
aufgemadf)t,  gefc^fojfen  rourbe,   h^im  Xijor^Slufge^en,   htim  X^or* 

5.  Poste  rcstante  i|t  zim  5(uffci^rift  ber  SSriefe,  welcfee  beben* 
Ut :  jnr^oftoeriöol^rung.  Voiis  m'ecrirez  poste  restante  ä  Geneve, 
(fc^reiben  ©le  mir  nadi)  (Senf,  fo  tia^  ©ie  ani  ber  Stbrejfe  bemer* 
fen,  man  fotle  3ören  ^rief  auf  ber  bortigen  ^oft  anfbea)a(>ren, 
hii  i^  felbft  ^infomme.) 

4»  S5emerfen8mert^  ifl  auc^ :  a  son  corps  defendant ,  jlatt: 
en  defcndant  son  corps»  II  l'a  tue  ä  son  corps  defendant, 
au§  S^ot^we^r.  ©obann  htttnUt  jene  3*Jeben§art  bilblic^  über* 
^aupt:  ungern,  »iber  SBißen, 

2  w  ^  i  t  z  t    a  n  V  ß. 

tteber    ta$     Participe    passe. 

2)a§  Participe  passe  wirb  hoAt  oerdnbcrt,  bafb  n  i  c^  t  ü  e  r* 
anbert,  b.  {>♦  e«  richtet  pcf^  Uiii  im  ©efc^led^t  unb  in  ber  3a(>( 
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md)  cfttem  mit  ii)m  in  ^tvhintun^  fle^enbeti  Nominatif  ober  Accu- 
satif,  fo  ba§  cd  e,  ober  s,  ober  es  annimmt,   bftib  ober  nid)t 

3n  »eichen  gatten  eö  ölfo  »eranbert  werben  muffe,  ober  ntc^t, 
geigen  fofgenbe  Siegeln:*) 

a.  S)a«  Participe  ifl  immer  »eranberlidS^,  wenn  eS  mit  bem 
^ülföjeitwort  ^tre  üevbnnbe«  ijlj  eö  ^zinun,  bö^  eö  mit  bemfetbe« 
bic  ( e  i  b  e  n  b  e  gorm ,  ober  hit  sufammengefefeten  3citen  t  (^  a  t  ( o* 
fer  3eittt)ortcr  hübt.    3-S5. 

Passif.  ISeutre, 

Elle  est  attendue  pour  demain.    Elle  est  partie  hier. 
lUsontestimes  ^etow.t\emon&Q.    Ils  sont  venus  nous  voir. 
Elles  seront  bien  regues.  EUes  5on<  tombäes. 

^ier  richtet  flc^  tt(fo  ba«  Participe  gTeic^  jebem  Adjectifttöd^ 
bem  Nominatif. 

b.  ©ad  Participe  ijl  immer  unoeranberticft  Ui  hmtf}aU 
(ofen  3citioortertt,  welche  mit  avoir  conjugirt  werben,  tinb  Ux 
ben   ti)  Citizen  3cttwortern,    wenn  ber  Accusaiif  (Hauptwort) 

J^  int  er  tcm  Participe  fielet 

Ils  ^nt  couru.  Plusieurs  regimens  ont  p^rL  Elles  ont  dis- 
paru  l'une  et  l'autre. 

Le  Commerce  a  rendu  la  nation  riche.  Les  paysans  ont 
Idboure  leurs  chainps,  L'armee  a  remportä  une  granae  victoire» 

c.  Q^erönberlicfe  ^in^z^tn  ifl  ed  wieberwm  bei  tttn  tWis 
gen  S^^^ö^örtern ,  wenn  ber  Accusatif  (perfonlidj^ed  ober  belügt 
li^ti  gurwort,  ober  auc^  fragenbed  wnb  «nbejtimmteö  gürwort 
mit  einem  ^Ci\xptxö\ixtty  bem  Participe  »orangell^t 

La  nation  que  le  commerce  a  rendue  riche.    Les  champs  gu'on 

a  laboure's* 
Quelle  victoireVBrm.ee   a-t-elle  ren.portee?    Quels   ouvrages 

a-t-il  compos^s?    Quelques  ouvrages  qu'il  ait  composes.  . 

CO^an  Mte  aud^  folgenbe  ©age  cinanbcr  entgegen: 

Avez-vous  lu  sa  lettre?  Oui,  je  Tai  lue. 

Avez-vous  vu  ces  tragedies  ?  Oui ,  je  les  ai  vues, 

J'ai  ouvert  les  fenStres.  Je  les  ai  ouvertes. 

Ils  ont  pris  plusieurs  villes.  Ils  les  ont  prises. 

On  a  poursuivi  ces  hommes.  Voil^  des  hommes  quon  a  pour^ 

suivis* 

II  a  CM  Za  bonte'  de  etc.  Les  bontes  ga'il  a  eues. 

d.  2{ud  bem  Jßorl^erge^jenben  ergibt  fid)  bereite,  me  man  fldj 
hd  tm  guriicffe^renben  3^^^*»örtcrn  ä^u  »erbalten  l^ahc, 

©obalb  t)a&  gürwort,  weld^ed  f!e  hei  fid^  ^«ben,  im  Accusatif 
ift,  wirb  ba§  Parti cip€,  weil  jener  g«tt  oorönge](>t,  oeranbert» 

*)  5)aö  Participe  passe,  aU  ctnec  ber  it>{c|({gflcn  3(bf(^n(f(c  {n  bec  fcam 
ji'oftfc^cn  Ocammotif ,  miib  ttü  unten  im  fiinfunbjioanäjgflen  Äapjfel  oofl» 
Oänbig  ecHäct  toecben.  ^ct  Se^cec  mu0  babei  bucc^  münbU^i  Uebun* 
gen,  bie  ec  m||.  bem  ©(|)ütet;  oocnebmcn  Witt,  bfefen  g)unff  rec^t 
inö  Ä(are  ^u  fe^en  frac^fen.  @(^cif(t{c^c  Jlufgaben  sum  Ue&ec» 
fe|en  aug  bem  ^eutfc^en  toerben  ^iet  a&|tcf)tn(^  feine  befgefe|(,  inbem 
bie  fcanjöfifc^  bifficUn  ben  ^Dienfl  beffec  f^un ,  unb  jttjac  borum , 
loeii  fte  fein  langeö  23ebenfen  unb  9^ac^f<|)lagen  gefla^en.  (<S.  bie  gjZuffec 
unten  im  XXY.  ^ap,  nacfi  ben  ^(ufgaben  über  t>k  Homonymes). 
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Elle  s'est  souvenue  de  sa  promesse.  • 

Ils  5c  sont  repentis  de  la  laute. 
Elles  Ä'etaient  fort  ächauffees  au  bal. 
Vous  ^tes-vous  amusä ^  amus^e?  (ß^Vi  einet  ^erfott.) 
Vous  6tes-vous  amuses,  amusees?  (3U  meuteren  ^eiffone«). 
Sil   Mtigegctt  bö«  gürttjort,    wetd&e^  beim  3eitö)ort  flc^t,   fm 
Datif^  fo  ijlt  ba§  Participe  natürlicher  SBetje  unöcranbcrfic^, 

Elles  ÄC  sont  racontä  notre  entretien  (se,  Datif). 
Ils  se  sont  adressä  des  paroles  peu  atfectueuses. 
Elles  ÄC  sont  reprochä  leur  indiscretion.    Ils  se  sont  proposä 
de  partir. 

©ieö    finb   nun   tte  üier  ^auptrccjeln ,    ou0  welchen  flc^  ade 
öttbern  ]^er(eiten  (äffen. 

Jöemerfun^.  S)a$ Participe  passif  erfcf)eittt  btffnjeilen  alö  a b » 
f  0(«te^/  Me  Stelle  be^  Participe  mit  dtant  l^erttetenOeÖ  Participe. 
Le  repas  fini  (^att  etant  fini)  chacun  s'en  alla. 
Le  moment  venu  (ffatt  etant  venu) ,  j'executai  mon  projet. 
La  ville  prise  C#att  etant  prise,)   ils  se  permirent  toutes  sortes 
de  cruautes*). 


St^tjeMteö     ÄapiteL 

3  w  e  (  t  e  r    6  «  t:  0V 
S3on  t>en@töe«tDttmnc6feiteti  eittiger  SeitwSrtcr. 

§.    1. 

Aller,  Venir,  Penser,  Faillir,    (DaS  (entere  betreffenb 
fe()e  mon  tie  wnresetma^igcn  2^itwbvUv ,  jwette  <5onj.,  «euntc  ^(afe.) 

Aller  unb  vemr  (de)  werben  oft  »or  ein  anbereS  3^ttwort  Mn» 

gefegt  j    bod  crflere,   «m  an^n^eigen,   ba^  man  evtnjaö   eben  t^un 

will  Oi^unftig),  ba§  (entere,   ta^  ctwaö  fo  eben  gefcfee^cn  ift, 

(»ergangen). 

^Zfer  ö)irb  meiftenö  burd^  wollen  in  SJerbfnbung  mit  g  ( e  <  cft 

ober  thtn  überfe^t;  venir  tux^  fo  eben  mit  einer  »ergangenen 

Seit. 

fBol)i  jtt  werfen  ifl  tiCihii,  t>a^  biefe  S^itmorter  auf  folc^e  5(rt 

^auptfac^iicf)  im  Present  nnb  Relatif  gebraucht  werben. 

Je  uaw  partir,  iÖ)  Wifl  t)erreifen.  II  vient  de  me  parier,  et  ^at  fo 

Nous  aWon*  revenir ,  mt  woßt«  e&en  mit  mit  ^tSpxi>6:itn, 

gteicf)  wiebcrfommen.  Mr.  n'est  pas  chez  lui ,  il  vient 

Tallais   sortir  ,    lorsqn'on  m'a  de  sortir ,  öer  ^ttt  tÜ  ntC^t  JU 

annoncd  votre  visite,  ic^  wodte      ^(kuStf  tt  ij}  fa  tUn  ausgegangen. 


*)  SKon  fann  übcigenö  alle  Participes,  fowo&I  bfe  elnf-ac^cn,  <xU  bie  m\t 
ayant  unb  etant  jufammengefe^fen  ,  gleid;  ben  eben  erwä^nfen ,  alö  ab» 
folufe  befcac|>ten,  fobalb  fte  nic^f  ju  betn  ©ubieffe  beß  im  Indi- 
catif  beflnblfc|)en  Seffmocfeß  gehören  ,  fonbecn  für  fic^  befielen ,  unb 
mit  einem  eigenen  Nominatif  einen  befonbe^n  @a|  bilben. 
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eben  au^^tf^tu/  üU  man  mit 
^hvtn  S3efuc^  ttttfünbtgte. 
II  allait  elre  execute ,  lorsqu'on 
lui  fit  grace,  er  foUte  eben  f)in* 
0eri(l)tet  werben/  <^^  man  if)n 
UQmt>iQtc. 

II  i^a  sonner  midi ,  e0  tt)itJ)  0ietd9 


Nous  venions    de  recevoir    sa 
lettre  ,  lorsqu'il  est  arrive  lui- 

möme,  Wir  Ratten  eben  feinen 
83rief  erl&aUen/  alö  er  felo^  an* 
Hm. 
H  i^ienjf  de   sonner  midi  (midi 
vient  de  sonner),  e^  ^at  fo  eben 

jnjölf  U^r  gefc^lagem 


5D?an  fagt  auc^ ,  obne  tcn  SSegviff  »on  fogUic^  bamit  jn 
©erbfnben  :  Vous  allez  voir ,  ®{e  werben  feben;  n'allez  pas  vous 
imaginer,  bitten  @ie  fld^  j«  nidjit  einj  n'allez  pas  vous  aviser, 
(ojfen  ©ie  |Ic^  ja  nic^t  einfatten. 

Gfmige  5(eb«(tcbf eit  mit  venir  de  bat  bie  fe(tene3?eben§art,  ne 
faire  qne  de.  3»  ^»  ^^  ^^  ^^i*  *I"^  ^^  sortir ,  er  ift  fo  eben 
%\n<i)x%^z^m^tn.  &flan  »ertöec^öte  bamit  ntc^t  ben  ©ebrauc^  »on  ne 
faire  que  ^^^m  de.  (©ie^ic  ne-que  bei  ben  »erncinenben  SWeben« 
wortern.) 

SJnmerfnng. 

Venir  o^ne  de ,  mt  auc^  aller ,  Werben  ^m  hin  S^ranjofen 
nocö  febr  M«ftö  gebrancbt/  nm  auf  eine  lebl^afte  5(öeifrbie  ^in«- 
wenbnng/  H$  ©freiten  ju  einer  ^anblung  ju  bejeic^nen/  Wi)  »it 
Weber  fommennorf)  gellen  feigen. 
Iluiw^seplAceraumilieudenous.    ^t  jJeÄte  t?db  mitten  Unter  tttt^  l^in* 


Allez  vous  enfermer  dans  vos 

murs. 
Je  quitte    ma  patrie  pour  aller 

hjibiter  un  pays  ^tranger. 
Le  javelot  vint  tomber  a  cötd 

de  moi. 
Tu  veux  aller  te  mesurer  avec 

les  plus  fameux  guerriers  ? 
II  fait  sonner   les  trompettes , 

et  vient  ranger  ses  guerriers. 


©cöUelfet  eucö  in  eure  SWauerti 

tin* 
Sc^  »errafemetn  SJatertanb/  nm 

tin  frembefi^  ^m'i>  ju  bewobnen. 
S)er  9(öurffpie§   fiet  neben  mi« 

nieber. 
S)u  wittfl  btdb  mit  Un  berübm» 

tiften  Äriegern  mejfen? 
®r  UU  hit  trompeten  erfc^aUeu/ 

uttb  orbnet  feine  Ärieger. 


Faillir  «nb  penser  werben  im  ©cntfc^en  burcft  h^inaf^e 
ober  balb  auögebriicft»  2(u(^  manquer  voivb  biitotikn  auf  biefe 
%tt  gebroud^t. 


Tskifailli  me  casser  ober  a  me 
casser  la  jambe,  ic^  ^Ätte  balb 
Hi  öein  9ebrod)en. 

Wfaillit  jeter  a  terre  cette  belle 

P^ndule,  er  bÄtte  W  fd)öne 


Nous  avons  pensä  mourir  de 
frayeur  a  cette  nouvelle,  Wit 
Wären  »or  ©cbrecfen  beinabe  ge- 
worben/ aU  wir  biefe  0lacbrid&t 
erbtelten. 


t03anbubr  UinaU  an^  Un  ÖO*    Elle  ajaew^^tomber  dans l'eau,jfe 

t>tn  faßen  laflTen.  wÄre  U\\>  in  Hi  5(öaffer  gefaßen. 

II  a  manqud  de  renverser  la  bouteille ,    er   ^ief   beinahe   hit 

^(afcbe  um. 

Penser  barf  auc^  bann  fo  gebraucht  werben/  wenn  nic^t  »o« 
^erfonen/  fonbern  oon  ©ac^cn  bje  9Jebe  ifi^  Une  pierre  quitomba 
pensa  l'öcraser,  ein  ©teiu/  ber  nteberffel/  Wte  \^n  beinabeger* 
fc^mettert, 

MtUx^m^t  ifl  c5  nicfttö  Ungewöbnlid&e«,  im  Sranjoflfc^en  jwci 
3e{tworter  neben  einanber  ju  fe§en,   wo  t>iz  2)cutfc(>en  ^att  be« 
einen  ein  Umflanböwort  gebrauchen.    3.  S3» 
II  tarde  bien  ä  venir.  gr  fommt  lan^t  niC^t. 
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Ce  qui  a  achevä  de  le  perdre.     Söa^  t^n  tJoHeitbÖ   ju   ©rutt&c 

9end)tet  feat. 
II  se  hdta  de  gagner  le  large.      ©r  macf»te  itdÖ  eilcttbö  m^  t»em 

staube, 
Elle  ne  5c  lasse  pas  de  vanter    ©ie  fann  feine  ®ro§mutl&   tttc^t 
sa  ge'nerosiie.  genug  rti^men. 

8«r  Uebung  (über  h\t  Dier  etilen  Mefer  SeitJvörter). 

I. 

9ß)enn  «nfere  i^erren  93ettet?n  fommen/  fp  facjeti^nen/  i  tte 
foUen  x^i^xitnf  ic^  roiU  öl^ic^  »tebet  fommen.  9D^an  ^at  fa  eben 
2nad5  Sötten  ö^f^**9t.  (gt;  war  eben  «uögeöanöen/  (kH  öiefe  jwet 
3^remt)en  öngefommen  jlnt),  ^sßjie  »icl  Ubr  ift  eö?  (£ö  n)irt)  gleich 
fecl)ö  U^r  fein;  e^  Ht  fo  eben  fünf  U^r  5gefd)Iagen.  ©int>  @ie 
fc^on  lange  &ier?  (ift  eö  fc^on  lange,  ba§).  9S5ir  Unb  eben  ange- 
fommen.  3ßir  »oUten  gerabe  abtcifen/  al^  e^  ju  regnen  anfing. 
^iefe  Äinber  wüten  Wxm'i^t  6  ertrunfen ;  7  |?e  waren  auf  bem  fünfte/ 
8  »on  bem  ©trome  fortgeriffen  5U  werben  /  alö  man  9  fo  gfücf (icj) 
war/  tte  io  j^erau^jujie^en.  ^ie  9Jeifenben  ibÄtten  fid^  balb  in  \>\t^ 
fem  12 sßjalbe  iitJerirrt;  ti^  waren  auf  bem  fünfte/  i3  i«  einem 
SWoralfe  5U  »erjinfen  /  alö  wir  ij&nen  i4  begegnet  tl»t)»  @ie  i^atten 
eben  isum  ipülfe  gerufen/  <kU  ffe  unfer  Äic|)t  löerblitften.  Äönnten 
(sauriez)  @te  mir  nid^t  fageu/  Xi^^  ber  i^err  01.  i7f{c^  gegenwärtig 
üuf&Ält?  (£r  ift  fo  eben  isnacö  ^ariö  »erreifet.  (£r  woUte  i9nac^ 
^eteröburg  gelten/  alö  man  iN  2omelbete/  fein  21  ^af  fei  nic^t 
22  unterfc^rieben  worben/ 

l(Inf.  ol&ne  fotten.)  2vous  demander«  3  dtranger,  m.  4  quelle 
heure.  5  sonner.  6  se  noyer.  7  aller.  8  etre  entraine  par  le  cou- 
rant.  9  avoir  le  bonheur.  lOretirer.  Hs'egarer.  12  1a  for^t. 
13  s'cnfoncer  dans  lesmarais.  14rencontrer  quelqa'un  ^mtt  avoir). 
15  crier  au  secours.  16  apercevoir.  17  demeurer  presentement. 
ISpour.  19  se  mettre  en  route  pour  P.  20mander.  21  le  passe- 
port.    22  signer. 

^xn  S^ranjofe  1  ritt  eine^  STage^  2  auf  mt  örücfe  %\x ,  bie  fo 
3  fc^maf  war  /  H%  jwei  ^  9teiter  5  einanber  faum  barauf  au^weic^en 
fonnten.  ^xxi  SnglÄnber  6  betrat  jugleic^  ba^  entgegengefej^te  (gnbe 
berfelbeu/  unb  7a(^  \ii\:iit  auf  ber  SWitte  waren/  xatii^u  feiner  ^itxa 
anbern  %U%  machen.  ^\X{,  SnglÄnber  s  ge()t  feinem  Sranjofen  ^)x% 
bem  Slöege/  fagte  ber  ©ritte«  5)er  ^ranjmann  erwieberte:  SWein 
^ferb  ijl  m^  m,  ©nglÄnber  unb  9  waljrfc^einkcö  noc^  10  Älter  al^ 
ber  (gutige  /  benrt  er  %oX  fcfeon  unter  t\x\ixa\^  XV.  \x{  ber  ©cfelac^t 
11  bei  Wonteno^  gebient.  Slber  ber  ^nglÄnber  12  machte  tlc^  wenig 
öuö  biefem  ©infatte/  fonbern  fagte :  Scö  fann  warten;  i3  i6)  l^abe 
Iter  W  i4fc^önfJe  ®elegenlbeit/  15  \>\t  l^eutige  Seitnng  ju  lefeu/  Ixi 
eö  ©Udo  gefäat/  i6«p(a1^  §u  machen.    i7  Sllfo  isjog  er  faltblütig 

1  s'avancer  (rel.).  2  vers  un  pont.  3  ^troit.  4  le  cavalier, 
5  pouvoir  k  peine  s'.  .  dviter.  6  l'enfiler  de  l'autre  cote.  7 . .  ils 
,  .  tous  deux  au  milieu.  8  ne  edder  )amais  le  pas.  9  vraisem- 
blablement.  lOage.  H  de.  12  faire  peu  attention  h  une  saillie, 
et.  13voici.  14bon.  lola  gazette  d'aujourd'hui,  16s'6ter  de  Ik. 
17 en  m^me  temps.    1  Stirer  de  sang  froid. 
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eine  Seitun^  auö  UtXaid^t/  i9n)lcfe{te  iTe  ouöetrtatt^et/  nnt>  20  la^ 
barm  eine  ©tunbe  lanQ/  w&Wnt>  t>a%  i>it  S^tanjofe  eine  21  pfeife 
lieruornal^m  22unt)  ju  rauchen  Ättjtttg.  3Die  ^onne  23 neigte  M 
aUm&liQ  gegen  t)ie  öerge  J^inab/  Uttt>  24frt5  nic{)t  au^/  2o(\U  ob  He 
27  Me  ^^orett  nod)  lange  26anfc^auen  njoUte.  2ssaac^  einet- ©tunbe 
ft&er/  al^  t>et  Sngldnbet  29 fertig  war/  «nb  30bie  Settung  tvieber 
§nfammett(egett  njoöte/  3ifa]^  er  ben  franjofen  m/  uttt>  fögte: 
32  0iutt  Hnn?  S)iefer  aber/  ber  33nic^t  auf  I)en  Äopf  gefaUen  war/ 
ermieberte:  34(gcib  fa  gut  unb  gebt  mir  [ie^t]  ha^  i8(att/  mU 
(i)t$  S^t  35fiub4rt  f)aH/  anc^  ein  n^enig/  36auf  ba^  ic^  arebenfaU^ 
barin  (efen  Fantt/  hi^  U  @ttd)  gefÄUt/  ssawösuweic^em  39  5(1^  ber 
engldnber  bie  ^tWl^  feinet  40®egner^  fa^z  fagte  er;  Wi§t  Sl^t 
waö]  *i  \6)  m^  @ud)  au$tt)ei(^en;  «nb  er  42macf)tei]^m  alfobalb  %U^, 

i9deployer.  20y  lire  (durant^.  21  sortir  une  pipe.  22fumer. 
23  descendre  de  plus  en  plus  vers  (rel,).  24  avoir  l'air.  25(inf.). 
vouloir.  26  eclairer.  27  nos  deux  fous.  28  mais  au  bout  de, 
29  finir  (part,  ober  ant,  def.).  30  replier  la  gazette.  31  regarder# 
32  eh  bien  ?  33  ne  se  moucher  pas  du  pied.  34  avoir  la  boute.« 
donner  un  peu  la  feuille.  35  etudier  (mit  venir).  36  pour  que. 
37  a  mon  tour  (jUle^t).  38  faire  place.  39  (part.  pr.)  40antago- 
niste,  m,    41  c^der  le  pas  (mit  aller).  42laisser  passer  ä  i'instaat« 

§.2. 

Laisser  i  Faire;  Savoir,  Pouvoir ;  Aller y  Venir;  Betourner^ 
Revenir  ;  Apporter ,  Ainener  ;  Boire^  Prendre, 

Faire mxt)  gebraucht/ wenn  ( a  f*  Laisser,  auc^burc^  laff  en  über* 

fen  fo  \>\ti  fagen  wiU/  a(ö  be*»  fet^t/  W%i  Sq  mti  (kU  etwaöju* 

^eHen/  beigen/ befei^Ien/ wenn  geben/  erfauben/  nici)t  ^inbern/ 

eö  ein  Söicfen/  txnt  2;H*  unb  jlcl)  babei  leiben b  oecba(* 

tigfeit/   ober  t>it  Urfac^e  teu/ jtt (äffen, 
von  ettt)a^  auöbrutft. 

Je  nie  suisyaz^  faire  une  culotte  J'ai  laissS  faire  le  tailleur.    ^cf) 

neuve.  (^c^  ^o^H  mir  iin  ^aar  l^abe  \y?tx  @cl)neiber  xmx^tn  laf* 

neue  ^ofen  machen  (äffen*  Uti  (ic^  Ib^be  ih,m  ni^u  oorge* 

fd)rteben.) 

II  a  /aiY  partir  aussitöt  un  ex-  On  l'a  /a/s5ß  partir.     ^m  ^at 

pres.    %x  $at   affobalb  einen  il^n  ge^en  (afren. 
(gifboten  abgefegte*  t. 

II  a /öfi^  voiiir  un  dentiste,  pour    II  s'est  laisse  tromper.    ®r  ^at 
se/a«>c  arracher  une  dent.  @r        ff(^  tÄUfci)en  lafen. 

^at  einen  Sabnarjtfommen/  unb 
llc^  einen  Sabn  aus?reitye%(aJTen. 

Wsefait  peindre  en  ^rand,  ober  II  laisse  sortir  ses  ecoliers,  tant 

de  grandeur  naturelle,  ^xl^^t  qu'ils  en  ont  envie.     ^r  lÄft 

ttc^  in  Äeben^grö^e  malen.  feine  ©c{)ü(er  feinauögel[)en/  fo 

oft  ile  ißutl  r)aben. 

Aar oj>,  fönneu/ beieid)net  eine  Pouvoir  wirb  »on  Singen  ge* 

hnt(h  Hebung  erworbene  ®e*  brauct)t/  t>it  md)t  erlernt  wer- 

fc&icf(id)feit/  nnt>  wirb  \)on^l*  bcu/  fonbern  bei  welchen  eöblof 

lern  gebraucht/  r^aß  juerft  er*  mf  hxc  SJnlage  ober  an  mtüx* 

lernt  werben  muf,  Uü^e^  SJermogen  anfommt. 

Savez- vous   le    gree  ?    ÄÖnnet  Po?^m>z-vous  porter  tout  cela 

Sl^r  Oriec{)ifc^?  dans  une  main?    könnet  ^i)V 

aßeö  biefeö  in  ^iner  i)anb  tragen? 
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Savez-vous  lire  l'hebreu^  ÄÖtt* 

nett  ©ie  ^ebräifd^  Icfen  ? 
Sais-tu  nager  et  patiner  ?  Äattttfi 

hu  fc^wimmen  unt)  ©c^Httfd&tt^ 
(aiifcn  ? 
Aller  f  fommett/  be&eutet  eine 
Jöeweguttg  nac^  einem  ant>ern 
Orte/  aUbcm/  njc  t>er  S^et>en&e 
M  beftnbet. 

Quand  jVrai  demain  le  voir,  je 
lui  dirai  tout.  9ß)enn  id)  morgen 
$u  ilim  fommen  votvl>t/  tottH 
tc^  iOm  %üi$  fagen. 

Monsieur  N.  m'a  invitö  d'alter 
levoiraS.  ^err  S^l^l^atmir  cj^' 
fagt/tc^folle  jui^m  fommen/ 
wenn  et?  ju  ©.  fein  weröe*). 

On  vous  appelle.  —  Dites  que  fy 

vais.  Wim  ruft  ^nd^*  —  ©aget/ 

tc^  fomme. 
SWit  retourner,  jurücf fommen  / 

^ixWt  ti  ffcj  wie  mit  aller. 
Dites  k  votre  ami  que  je  ne  me 

plais  plus  ici,  que  je  retour^ 

nerai  dans  peu  a  Paris,  ©ttget 

eurem  %xtm\>tf  eö  ^t^oXit  mir 
l^ier  nic^t  mt^X/  id)  werbe  bal^ 
nac^  ^Ärici  jiiröcf  fommem 
Apportery  bringen/  wirb  t>on 
'Sinöen  ö^f«Ö^/  ^^^  nian  tra* 
gen  fann. 

Sben  fo  X)Zx\ihU  c0  (!(&  aucf^ 

tce^ne  lernen. 

Quand  vous  viendrez  chez,  moi, 
apportez  ce  livre  dont  vous 
nfavez  parle.  yQtnXi  @ie  XU 
mir  fommen/  fo  bringen  @fe 
H^  ^nöii  mit/  t>on  t>em  @ie 
mir  öefagt  ^<i^Uxi. 

App ort ez-novis  quelques  bou- 
teilles  de  bon  vin.  iöringet  Un«f 

einige  Wtafdben  guten  "^m. 


Nous  ne  pouvons  faireplus  de 
dix  Heues  par  jour.  50äir  fön* 
nen  ntc^t  mei&r  afö  jebn  ©tun« 
\>tn  U^  %(k^ti  juriicffegen. 

Venir,  fommeu/  jeigteineöe* 
»egung  nac^  &em  Orte  «n/  xt^t^ 
t>tx  9^et)ent>e  Hd)  wirffic^  beftn* 
l)et/  oberwol^in  er  ju  gelten  im 
©inne  |)at.  §m  Leitern  ^aße 
mu§  er  iebod^  demjenigen/  mit 
bem  er  f»rid)t/  feine  2{bj!c5t  fc^on 
ju  »erfje^en  gegeben  l&aben. 

Venez  quelquefois  diner  chex 
nous.  .fommen  ©ie  juweilen 
ttuf^  SWittageflfen  ju  unö. 

l^iC7ic?rai-tu  avec  moi,  ouira5- 
tu  avec  ces  Messieurs  ?  5ßJirtl 
&u  mit  mir  fommen/  obergel^il 
bu  mit  t>iefen  Ferren? 

SWit  revenir ,  ^urücf fommen  /  »er* 
J^Ält  e0  fjdö  wie  mit  venir, 

Si  vous  vous  ennuyez  a  la  cam- 
pagne  ,  revenez  chez  nous  en 
vilie.  äöenn  @ie  auf  Uta  Äanbe 
Äongeweite  l^abeu/  fo  fommen 
@ie  g«  «nö  in  bie  6tai)t  juröcf . 

Amener,  bringen/  »on^erfo* 
nen  ober  foIcKien  ^(k^tn/  t>ie 
man  ni(^t  tragen  fann. 

mit  empörter  u«b  emmener  ^ 

Quand  vous  viendrez  nous  voir, 
anienez    aussi    votre     sceur. 

5öenn  Ö^r  unjf  htfnö)m  werbet/ 
fo  bringet  auc&  eure  ©c^wejJer 
mit. 

^mcncz  votre  frere  cadet.  SBrin* 

gen  @ie  O^ren  iüngern  Jöru- 
oer  wit. 


0  ^tatt  il  est  all6  le  voir  fagf  man  0«4) :  il  a  ete  le  voir;  (laft  il  est 
alld  lui  rendre  visite,  ebenfalls :  il  a  ete  lui  rendre  visite.  ^cc  Un* 
eecf^iieb  jtütfc^en  ^tre  alle  unb  avoir  ^t^  tfl  übcfgetiä  biefer :  S3aö  Sifle 
gebcauc^t  man,  wenn  3f«tt«anb  flc^  an  einen  Ott  binbegeben  bat  unb 
ftc^  noc^  bocf  beftnbef;  \iai  jtoeite ,  wenn  man  o^n  einem  Octe  beceifß 
gejoefen  unb  njiebec  jucürfgcfebct  ifl.  II  a  ete  le  voir  bebeufef  aI(o 
ec  bat  ibn  befU($f  unb  ifl  jucücf ;  il  est  alle  le  voir,  cc  ifl  gegangen, 
fbn  SU  befui^en  unb  noc^  fort.  afufTec  bem  Indefini  fommen  aucb  bie 
Anterieurs  unb  anbece  »ergangene  Seifen  öon  ^tre  fo  öoc ,  j.  35. 
L'empereur  Ini-m^me  avait  it6  chercher  ces  quaranta  mille  hommes, 
(J^oltaire,^  —  9^uc  bec  ©eicaucb  beö  Defici  »ii'b  »on  SSielen  oec 
tootfen ;  fie  tooßen,  ba§  man  flatt  il  Jut  le  voir,  ils  furent  le  tron- 
ver  fag« :  il  alla  le  yoir ,  ils  allcrent  le  troaTCs. 
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»ringen  wixt  übdgen«  t\id)t  buxd)  apporter,  fonbern  burc^ 
porter  «bctfe^t,  tücnn  man  ctmaö  oon  bem  D^ebenben  weg  ^u  einem 
Ottbern  Eintragen  fott,  ober  wenn  er  e0  felbfl  tifntragt  Portez- 
lui  ce  livre ,  bringet  i^m  biefeS  S3«(^.  Je  le  lui  porterai ,  icft 
werbe  c5  i^m  bringen. 

jffozrc ,  t  r  i  tt  f  e  n  /  wirb  nur  t)on  Prendre,  u i  tt  f  e  n  /  faat  man  t)on 
9(ßajfer/  SWirc^/  »i^t/  ^m,  aöettitbrigen^etrÄnfenAXUwei* 
nnb  öratttttwein  gebraucht.  Uu  m6)  tJon  9öetn  «nb  SWtrj/ 

wenn  jte  namlic^  «icftt  jur  ©tii'» 
lung  Ui  5)«rM/  ronber«  aU 
Sfrjnei  aenofen  werben), 

Buvez  de  l'eau ,  du  lait ,  ou  d'au-  llprend  du  cafe  ou  du  chocolat. 

tres  boissons  rafraichissantes.  {&X  tritt! tÄrtffee  Ober@d)0f Olabe. 

SJrinfet  Gaffer/  SDtilc^/  ober  an*  Ne  prendrez-\ous  pas  une  tasse 

bere  erfrifci)enbe  ©etrdinfe.  de  thd  ?  —  Je  vous  remercie,  je 

Vous  buvez  trop  de  vin.  Qbt?  FaipWÄ  chez moi.  sJrtnf en ®te 
trirtfet  lu  »iel  «©ein.  mcfteitte3:aflret|>ee?— ^dyban*« 

fe/  i^  babe  jtt ipaufe  geirtinfen. 

Surllebung, 

I. 

Äönnet  8bt  i  @cl)mtfcbub  laufen?  Oc^  i'<>nnte  e^elebem  wobf» 
3tber  feitbcm  id)  baö  iöetn  2  gebrochen  H^t/  fann  id^  t$  nic^t  mebt. 
SGßir  fönnen  mebtere  @pracJ)en/  aber  feine  3grüttbUc^»  Äönnten 
©ie  ben  ^rei^  biefer  5öaaren  4 berechnen?  ^^  fdb eint  mir /  fte  feien 
tticbtswobtfeil.  M  fann  fte  md)t  6n)obWler  geben.  M  ^««n 
wobl  7 reiten;  aber  ju  %\x^  Unn  i(^  nic^t  fcbr  8  weit  geben.  Äom» 
men  ©ie  juweilen  ju  mir;  i(f)  liebe  bie  2)'l«1tl/  @ie  fönnen  fo  gut 
9  ^(öte  unb  23iolin  fpielen.  ^Bringen  ©ie  Sbte  SnfJrumente  mit. 
10 e^  würbe  mid)  febr  freuen/  wtnn  6ie  aucf>  Sb«  Ferren  örü» 
bec  mitbrÄcbten.  ?83enn  (Sie  wieber  in  \)it  ©tabtfommen/  fo  boffe 
icb/  @ie  werben  bei  mir  logiren  (fommen  [ju]  logiren).  Sbc 
Söetter  nbefucbt  feine  ^reunbe  nid)t  mebr;  ebemal^  fam  er  aße 
t>i^rjebtt  Jtage  ju  unö,  §cb  werbe  ju  bir  i2fommen/  wenn  ^\i  in 
€.  fein  wirft.  Scb  werbe  bir  1 3  »on  Seit  p  Seit  Sleui^feiten  avi^ 
ber  ©ta^t  bringen. 

1  alier  en  patins.  2  se  casser.  3  ä  fond.  4  calculer  le  prix. 
5  a  bon  marchö.  6  a  meilleur  coinpte.  ^  monter  a  cheval.  8  bien 
loin.  91a  flute  et  le  violon  (genitif).  10  je  suis  charme.  11  (aller 
ober  venir  voir).     12voir.     13  de  temps  a  autre. 

S)er  ^einb  bat  breifig  1  ©cbanten  aufwerfen  U^tn.  @r  bat  fle 
ffd)  2obrte  ©d)wertftrcicb  ntW^^  laufen.  2Da  wir  sbjeSOöege  fann*» 
tiXif  fonnten  wir  (def.)  x^^n  4  umgeben.  0lacb  einer  sfnrjen  ®e* 
^tnv(>t\}x  lief  er  6jum  ^tötfjug  blafen,  7«nb  überlief  un^  fein  gan« 
iti  8®epä(f/  unb  \Stxt(\  @efcf)u§.  ißajTet  gure  ©cbüler  t>'xt  9tegeln 
ber  ©rammatif  9  oft  wieberbolen  /  utx^  jte  werben  balb  10  richtig 

1  (Clever  la  batterie.  2  sans  coup  f^rir  (plel^t).  3  savoir  le« 
chemins  (rel.).  4  tourner.  5  la  courte  resistance.  6  soiiner  en 
retraite«     7  (^art   prc^s«),     8  .  .  son    bagage   et    sou   artillerie. 

9  souvent  re'pe'ter  h  vos  ecoliers  geh.  (@.  eben  Mefeö  Äapitel  §.  4.) 

10  parier  correctemeat.    11  (fut.;. 
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fptec^en  Hnntn*  nSir  mnett  eine  Äutfc^e  mt>  einett  i2@c^iitten 
mac^ett  laf^n*  9(Öiv  werben  @ie  [auc^j  iHuweilen  taritt  falzten 
lafliett.  14  583entt  e^  (V&nen  tec^t  iff  /  i5  fo  tvoKen  mit  €ie  öurc^ 
iittfertt  i7Ä«tfcr)er  i6fül[)ten  laffett,  S)et  ^elbl^err  U§t  is  feine 
2:r«ppen  oft  ntHn^tn  tJorne^men:  er  lÄft  jle  I9|^öd)fjett$  fec^« 
©ttittbett  fc^rafen»  2o5)er  Stngrif  migrans;  t>ie  ©orbaten  Ratten 
ju  t)iel  21  Jöranntwettt  getrtinfen.  ©aget  iim/  er  foKe  mc^tfo  t)iel 
Äaffee  trinfen.  (£r  wirb  22f|c^  fc^werlic^  mel^r  erholen;  ber  Srrjt 
]^at  i^m  23gerat]^en/  24t)ie  (gfel^mUcl)  ju  trinfen. 

12  le  traineau,    13  .  .  y  ,  ,  aller  quelquefois.    14  si  cela  vous 
convient.     15(fut.).    16mener.     17   le    cocher.      18  faire  souvent 


Stnmerfunö  ühtt  faire. 

SWan  erlaubte  jlc^  fröl^er^in  oft/  faire  mit  etftem  regime  aU 
^teHo  er  treter  etne^  fd&on  erwöl^ntett  tUti^tn  Seitwort^  j«  ae*. 
brauchen.  S)tefe0  wirb  aber  je^t  allöcmein  mifbtfligt.  Charles  XII 
vouiait  braver  les  Saisons,  corame  ilfaisait  ses  cnnemis.  (Vol- 
taire.) 939I.  eine  iif)nl  ©teUe  oon  iöofifuet  ^irjel  §ran§.  Sefe» 
buc^p.  268. 

©rammatif alifc^  «nricfttlö  iü  alfo  and)  bie  fpric^n?örtlicf)e  Siebend* 
Art/  tt)eld).e  baö Dict.  de  l'Acad.  erwähnt:  guetter (lauern) comme 
le  chsitfait  la  souris. 

§.  3, 

QJerfc^iebcne   ^titxiolxUt  \:icihtn  im  grön^Dflfc^en  ein  regime 

direct   nttdb   ftc^,    »elc^e  im  X)eutfcl[)en  mit  einem  regime  indi- 

rect  conllruirt  ftnb,  nnb  «mgefe^irt  IcjCkhcn  «nbere  einen  Genitif  ottx 

Datif  hti  fid^,  meiere  im  Seutfd^en  ttn  Accu^atiJ^  xt^kxtn. 

2)en  Accusatif  regieren  folgcnbe : 

R^mercier  g/i. ,  einem  banfen.  Je  Tai  remcrcie,  i(J)  \^((bt  tl^m  ge^ 
banft»    ^irb  jugieix^  ber  (SegenfJanb  erwähnt/  für  welchen  man 

bonft/  fo  faö^  man:  remercier  qn.  f/c  qch.  Je  les  remercierai  de 

lear  complaisance ,  \6)  Werbe  \%mxi  für  i^re  ©efÄUiöfeit  banfen.*) 

Feliciter  qru  ,  einem  ©iücf  n)Ünfc()en.  Nous  venoiis  de  le  feliciter 
de  son  avancement.  ^ix  f)aben  t^m  eben  ju  feiner  öeforberung 
®(Ütf  0ett)tinfci)t.  {Wic^W  fagt  aUC^:  feliciter  gzi.  sur  qch.) 

Preveuir  ^/i. ,  einem  JUÜOrfommen.  On  a  prevenu  foi^  mes  desirs, 

mm  i#  allen  meinen  9ß)üttfd)en  juuorgefommen» 

Flatter  ^w. ,  einem  fc^meic^eln.  Ne  flattez  pas  trop  vos  enfans, 
fc^meic^elt  euern  Äinbern  nid)t  ju  fefcr. 

Cdntredire  qn. ,  einem  wiberfpred)en.  Elle  n'airae  pas  qu'on  la  con- 
tredise,  Ite  läft  ttc^  nic^t  gern  wiberfprec^en.  (SBenfo:  contrarier 
gn.,  einem  entgegenwirfen.  Tu  le  contraries  dans  tout  ce  qu'il 
entreprend.  ^ 

Menacer  qn. ,  einem  bro^eu.  II  a  menace  son  propre  frere ,  er  Ipat 
feinem  eigenen  trüber  gebrol&t.  —  Menacer  qn.  de  qch. 

Braver,  affronter  qn. ,  einem  trollen,     ün  bon  soldat  brave  le  pd- 

ril,  tin  guter  ©otbat  trofet  ber  ©efa^r. 


*)  Sben  fo  wirb  reconnaissani ,  ctfcnnflic^  ,  banfbac  ,  bebönbelf,  II  ecri- 
vit  au  Sultan  qail  serait  tonte  sa  vie  reconnaissanl  des  faveurs  dont 
sa  bautesse  Pavaii  comble.  aKan  PergUlcfic  eire  redevable  de  qch.  ä  qn. 
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3ui\Te  qn.,  einem  foCöeit.  Il  les  suivit,  er  folgte  tfenen  nad).  Sui- 
vons507iconseil,  wiv  ttJoUen  feinem  ^(^t\)t  folgen. 

Croire  cr/i. ,  einem  glauben.  Ne  /e  croyez  pas ,  c'est  un  menteur 
avcre.  glaubet  t&m  ntc^t/  er  iil  ein  au0Aemacl)teir  Sügner.  Vous 
pouvez  Vew  croire  sur  sa  parole,  tf)r  fönnet  (eö")  il^m  auf  fein 
töort  glauben.  (^D^an  fagt  jebocl)  aud):  croire  dqch. ,  n)o  im 
S)eutfc^en  baö  SJotmort  on  gebraucf)t  xmx^x  croire  (mjc  songcs, 
«ojt?  astrologues,  aax  revenans,  aujc  miracles,  an  ^rÄume^  an 
©ternbeutet/  an  ©efpenflet/  an  9[Öunber  glauben;  unb  croire 
en  Dieu ,  en  Jdsus-Ghrist  (au  Saiut-Esprit).  *) 

Preceder  qn.,  t>or  einem  ßerge^^eU/  l?0tauöge|en;  devancer  qn.^ 
tinttti  Uoreilett/  Oorfommen.  i-e  comirier  l'a  devanc^  de  plusieurs 

,  heures,  ber  ÄuHet  i#  il^m  um  mehrere  'BtunUn  »orgefommen. 
Egaler  qn. .  einem  gleid^  fommen  /  gleidjen.  Ne  trouvez,-vous  pas 

que  Schüler  cgale  Sophocle  ?    Glauben  @ie  md)t  /  H%  ©c^iUer 

bem  (gpp^ofle^  gleidj  fomme? 
Maudire  qn. ,  einem  ffudö^n  (einen  »erjJudien.) 

Rencontrer  qn.,  einem  be^gnett  (einen  antreffen).  J'ai  rencontre 
Mr.  N.,  ic^  hin  bem  4)errn  01.  begegnet.  —  Aborder  qn.,  auf 
einen  juge^eu/  i^n  anreben/  tid)  an  tl)n  njenben. 

Iniiter  g/i. ,  txntm  nacJjal^men  (einen  nac^al)men).  Imitcz  en  tout 
son  exemple ,  aljmt  itt  SlHem  feinem  Seifpiele  nad). 

Assister,  auc^  secourir  ober  aider  qn. ,  timm  l^elfeu  (einen  unter* 
llü^cn).  Assistons ,  secourons ,  aidons  de  nolre  mieux  les 
pauvres ,  Wir  woHeu  ben  Slrmen  nad>  unferm  Vermögen  beiftel^en. 

(Aider  l^at  bett  Batif  nac^  Hc^/  ttjenn  a  ßeift:  einem  ^rleicfete* 
rung  »erfc^affen/  inbem  man  Stiwt  SOlit^e  t^eiU;  aidex  ua 
peu  ä  ce  pauvre  hoinme,  aidez-/</i  a  soulever  son  fardeau. 
Quand  mon   th^me   ^tait  fini,    je   lui  aidai    a  faire  le  sien.  — 

^l^eiU  man  W  SHül^e  nid)t  perfonltd>/  inbem  mm  timm  j.  ^. 
@elb  (ei^t  ober  fc^enft/  fo  ili  ber  Accusaüf  »or jujie^en.    Aide 

cette  personne  a  paver  se.s  dettes.) 
l(BUi6:i  Un  angefahrten  Seitmörtern  k(^t  aud)  seconder  (begitnili* 
ge«/  l^elfen)  ben  Accusatif  Hi  fld).] 

'^zn  Datif  regieren : 

Parier  äqn,,  einen  fprec^en.  £?ai  avez-vous  parle?  ipabet i^r  i()n 
(mtt  iW)  gefprocjen?  —  k  muf  befonberö  gebraucht  »erbe«/ 
wenn  nocQ  bemerft  wirb/  wooou/  n)orüber  man  ;nit  einem 
aefproc^en  Nbe.  9[öibrigen  ^l^allö  fann  auc^  avec  angewanbi  »er* 

oen.    Je  lui  ai  parld  de  vos  ml^i  ets ,   \6:^  Mht  mit  \i)m  t)Ott  §^« 

ren  S(ngelcgenj)eiten  gefpro^cn.    J'ai  parle  anglais  avec  Mr.N., 

\6)  l^abe  mit  ^errn  m*  englifc^  öefproit^n. 
Survivre  ä  qn.,  einen  Überleben,     II  a  eu  le  malheur  de  survivre 

ä  tous  ses  amis,  er  ^at  \iiii  Unglöcf  gehabt/  aXit  fetne  ^reunbe 

ju  überleben. 
Se  fier  a  qch.  ober  ä  qn. ,  tM  ««f  etn>aö  tjerlaffeu/  einem  trauen. 

Fiez-vous  en  ä  moi ,  öerlaffet  eud)  bef  ^ßlb  m^  mi^a  ;  je  nc  m'y 

lie  pas,  i(b  öerlafe  mid^  nicl)t  barawf.    (^oc^  trifft  man  m6^  en 

Unh  sur  naQ  se  fier  mx  jemefie  en  votre  intciligence ;    Je  me 
fie  sur  votre  credit.  —  se  conlier  en  qn,) 
Equivaloir  ä  qch.,  fi)  piel  gelten /  al^  etit)ftö  anbere«  (gleich  gelten). 
Geci  eqmvaut  bien  ä  cela,    bkfe^  ü  fo  ütel  YQtXt^  f  (nU  jeneö.**) 

*)  Croire  entfpric^t  oft  unferm  haUzn  in  SSecbfnbung  mtf  "bim  55oc* 
»ort  für  s.  55.  Je  crois  ia  chose  bonne  et  utile,  Ic^baUe  Vü  ©acfce 
fuc  gut  unb  nü|H(t>. 
**)  anan4)ec  u>iinfci)f  x>kUW  remedisr  K  qch,  b?fgcfÜ5(  a«  f«b«n.  5Benn 
biefeö  Selfiöocr  abit ,  tole  c6  bemaf>e  fntmec  ber  Saß  Ifl,  bucci»  abl;  el^ 
fen,  ftcucrn  iiberfe^r  lofcb,  fo  \mUti  2(b5ueic|)ung  beß  Safleö  ro?g. 

14 


^^^^  35örr  tem  Regime  t  it  Siitivotttt. 

!Den  Genitif  regieren : 

Jouir  de  qch.  ,    ettvaö  jgenfejTett.    Jouissez    avec   moderation    rfcj 

dons  de  Dieu,  gertietjet  mit  S)l(5if igfeit  Die  (^^Hn  (^atm, 
Avoir  i>3som  rfe  qch.  ,  etwaö  nÖtl)ig  ^abett/  t>raUC()em    II  a-besom 

rfargent,  er  braucl&t  ®e(D. 

1  rohter  rfe  geh. ,  etWaÖ  benu^em  Profiten  du  temps  de  votre 
jeuuesse,  ßettu^et  eure  Sugen'ojeit.*) 

Approcher  unh  s'approcher  c^e  qn. ,  ticl)  einem  ttÄl^erm  Approchez 
(OOer  approchez-voiis)  rfw  feu ,  txü^txti  6ie  flc^  Dem  ^euer.  Ap- 
procher mt^  Umtilm  mit  öem  Accusatif  gefunJjen/  öefonDersf 
wenn  eö  &ei>entet;  einem  immer  naF)en  bürfen/  freien  Sutritt 
^<^;^^- ^4l^piocher  bel>eutet  au^  na^e  fommen/  Äl^nlic^  Uirt/ 
itnö  ttt  fobann  tmmer  mit  Hm  Genitif  öerbunöen.    Son  style  ap- 

proche  de  celui  de  Gicerou.  —  %\Xä)  rapprocher  l^at  de  nac^  tlä. 

Medire  de  qn. ,  einem  Übel  nac^reöen^  einen  Wem.    Vous  medi- 

sez  de  tout  ie  inonde,  i^r  ^<^vü^l)tt  Sebermann. 
Se  repentir  de  qch.,  etwaö  bereuen.  Je  m'en  repens,  id^  bereue  e5. 
Henter  de  qn.,  einen  erben  0>m  einem  erben).   II  a  heritö  de  son 

oncle ,  er  l^at  feinen  Ol^eim  geerbt.  II  a  heritd  de  ses  moeurs , 
er  liat  feine  bitten  geerbt.  —  (S)ügegen  ffebt  Accusatif  nn\>  Ge- 
nitif ,  wenn  einer  @a(^e  unt>  einer  ^erfon  jugleicö  gebac^t  mirb: 
henter  qch.  de  qn.) 

D^saccoutumer ,  de'shabituer  qn.  de  qch.,  einem  etWrtÖ  abgeWÖ^* 

neu  (einen  t)on  etwo^  entn)öb^*n).  On  /'a  desaccoutume  c?i^jcu, 
man  |iat  il^m  bas"  @pie(en  abgewöhnt. 

De  |)a6en  ferner  fofgenbe  ^zitvohxtzx ,    welche  im  !De«tfc^cn 
meiflenS  ebenföilfö  »on  einem  ^ßortöorte  begleitet  finb: 
Douter  rfe  qch.,  an  etwa^  JWeifeltt/    Combler  de  qch. ,  mit  ettt)aö  Sin*- 
(se  doufter  de  qch.,  etwaö  t>er*        genehmem./   accabler   de  qch., 

mutzen).         ^  mit  etwa«  Unangenehmem  ober* 

Se    plaindre   de   qch. ,    jtc^  über  ^  ^Äufen. 

etwaö  befragen.  Se  soucier,  s'inquieter  c?e  qch., 

Se  vcRoer  de  qn. ,  ttcf)  an  einem  tldö  um  etwaö  befümmeru/ -bc 

rackert;  unb  se  venger  sur  qn.  unruhigen. 

de  qch,,**)  Etre  oblige  de  qch.,    für  etttjad 

Avoir  pitie   de  qn, ,   mit  einem  uerbunben  fein. 

SDZitleiben  \)i\htxi.  Se  passer  de  qch.,  etwa^  ent» 

llonorer  de  qch. ,  mit  ctwaö  be*  beeren, 

e^ren.  Disposer  cZc  qch.,  über  etwa^ 

Se  piquer   de  qch.,   auf   etivaül  .   uetfügen. 

tbi^  fein.  Sc  moquer  de  qn.,   eine0/  Ober 

Bien  meriter  de  qn. ,   jtc^  xxm  Über  einen  fpotten* 

einen  »ecbient  mac&en.  Triompher  de  qch,,  über  etwaö 

Etre  fache  c?e  qch.,  über  etwa^  triumpbtten. 

böfe  fein.  Recompenser,   punir   de    qch., 

Etre  afflige  de  qch. ,  übet  etiva^  für  etwatf  belohnen ,  f?rafen. 

betrübt  iü\x*  Convenir  de  qch.,  etwaögugebeH/ 

Se  contenter  de  qch. ,   flc^  mit  einräumen. 

ettt?aÖ  begnügen.  Garantir,    preserver    de    qch., 

jjoretwa^  bewahren/  befc^ü^en. 


*)  SKan  ac^fe  auc^  ouf  fotgenbe  23ebeufung  üon  profiter  mff  bcm 
Datift  nii^en,  ju  ©faffsn  fommen;  J.  25.  cela  ne  profitera  m  a  loi 
ni  aus  siens,  \><xi  trieb  ttjebec  Ibm  noc^  bcn  ©einigen  ju  ^UtUn 
fommen. 

**)  II  se  Tenge  sur  le  fils  des  cmautes  da  pere.  —  Venger  t^at ,  xoU  im 
Süeuff4?en  ,  b^n  Accusatif  bd  ftcb ,  iocnn  eö  bebeufet,  einem  füc  ein 
eclttfeneö  Unced^f  ©enugf^uung  necfd^affen.    II  vengera  son  ami. 
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S'informer    de    qch. ,    fld)   ttacf)    Rougir  de  qch. ,    nUt  etwaö  et* 

einer  @a(f)e  erfunMöen.  rotten  (ftc^  fd)ämen). 

Decider    de    qch. ,    Übet  etttjaö    Desesperer  Je  qch. ,    alt    etwa« 

entfcöeiben.*)  ^^    .  »enwetfern.  ,,..., 

Seprevaloir  cfc  qch.,  (1t  d)  etiler    Dedommager  c?e  qch. ,  ftlt  etwa« 

6facOe  überlieöen)   emaö   mt0*       entfdxübiqen. 

braudbett,  Dechoir  de  qch. ,    in   etwaö  ftb« 

Se  consoler  de  qch.,   tid)  Über      nehmen /  linken. 

tmo,^  tröftem 
^bctt  fo  fagt  man:  differer  d'avis,  ungUid^er  STnitdöt  (einj 
se  justifier  d'un  crime,  flc(?  «oe^cn  einefi  QOerbred^enö  »erantwor» 
Un  5  faire  cas,  grand  cas  de  qch.,  etmaä  fd^o^en,  wert^  (jaltcn* 
©idfr  einer  ©ac^e  oter  an  eine  ©ac^e  erinnern  %ti^t :  se  Sou- 
venir de  qch.  nnb  se  rappeler  qch.  —  Se  rappeler  \i^t  ben 
Accusatif  Ui  fid^,  well  e«  eigentlid)  I()ei0t:  flc^  eine  ©ad^e  in 
ben  ©inn  ^nrüdfrufen. 

Je  m'en  souviens.  Je  nie  rappelle  tont  cela/ 

(ß:>Hti^  Ö?&raucf^t  wirb  erinnern  ejttweber  überfc^t  bnrc^ 
rappeler  qch.  ^  qn.  ober  \>\XX0)  faire  souvenir  ^n..  de  qch.  Rap- 
pelez-lui  sa  proniesse.  Je  le  ferai  souvenir  de  sa  promesse.  — 
löemerfenöwertib  iti  auc^  bie  nnperfönlid)e  «föenbung:  il  me  sou- 
vient  de  qch.  ^att  je  me  souviens  de  qch.) 

aSiele  ^tittohxUx  i^Cihtn  tim  i!)erfd[)i ebene  S3ebeut«ng,  Je 
nttd^bcm  fie  mit  timm  Ptegime  direct  (Acciisatii)  ober  mit  einem 
Regime  indirect,  mit  de  ober  ä  conftrnirt  finb. 

Demander  a  qn. ,  einen  frören-  Demandez  ä  tous  les  con- 
naisseurs;  demandons-Zw« ,  fragen  @ie  äße  Äennerj  wir  Wollen 
i^n  fragen.  Demander  qn.  l^d^t:  (jemanben  rufen)  nac^  einem  fra* 
gen.  Demander  qch.  ä  qn,  ^eift:  einen  um  ctwa^  bitten/  t)on 
einem  etwaö  uerlanoen/  begehren /^  forbern«    11  lui  demanda  une 

grdce.     ©ben  fo  redemander  qch.  a  qn. 

Jouer  cfun  instrument:  jouer  de  la  flute  ,  du  violon,  de  la 
clarinette,  ein  |][ntement/  ^Uitf  58iolin/  ©lattnet  fpielcn.  (SD^lan 
fagt:  toucher  le  clavecin,  pincer  La  harpe,  so-nner  de  la  trom- 
pette  etc.) 

Jouer  un  air  sur  la  flute ,   ein  ^Xth  auf  ber  ^töte  fpielen. 

Jouer  aux  dames,  aajc  cartes,  aux  echecs,  SDamett/  Aar» 
tett/  ©cfiad)  fpteien. 

Jouer  un  louis,  un  franc  k  partie,  um  einen  ÄOllidbor/  um 
tintxi  f  ranfen  i>it  Partie  fpteien. 

S)iefer  Accusatif  o&ne  pour  fommt  inbejfen  nid)t  blof  bei  jouer 
t)Or.  Wi(^n  fagt  m^  %U\6)t  ^tiitx  je  Tai  achete  trois  ecus ;  ce 
Collier  de  perles  a  ^te  appreci^  a  mille  ^cus,  ou  mille  ccus.  (Acad  ) 

Jouer  qn.  ober  se  jouer  de  qn. ,  einem  mitfpielen. 

Ghanaer  de  qch.,  etwaö  änbem.  II  a  eu  k  faihlesse  de  chan- 
ger  de  religion,  er  M  bie  ©c^wac^^eit  gehabt/  t^it  (ober  feine) 
Iwtelidiott  ju  änbem. 

Changer  qch.  bebeutet  entWeber :,  etwa^  gegen  etwaö  anbetet 
«ttötaufc^en/  weggeben/  ober:  eine  ©ad)e  i^rer  0latur  nac^  ux* 
Ünbern.  II  a  change  ses  tableaojc  contre  des  meubles,  er  l^at 
feine  ÖemÄlbe  gegen  SDsjobUien  »erlaufest.  Cet  evcnement  changea 
r^tat  des  choses,  bicfefif  (£rcigni§  Änberte  \>m  %]x^ant>  ber  S5inge, 
Changer  le  mal  en  bien. 

*)  Decider   qch.,  une  queslioa,  une  qaerelle,   efmaö  ,  eine   Sl'age,  CCjicn 

6frett  «nt("(^etben. 
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Se  defier  de  qn.  (tt)ie  se  melier  de  qn.)/  einem  miftrauett/ 
SPiiBtrauett  tn  einen  fe^en.  Dcüez-vous  de  cet  honune-la ,  miß- 
trauet bUfm  Sl^enfcöen/  trauet  ^em  snenfcf)en  nid^t. 

De'lier  qn. ,  einem  2;rp$  bieten/  etnen  lierauöforbern.  11  defia 
son  ennemi,  er  forderte  feinen  ^eint>  feeraUÖ.  Je  le  ddlierai  de 
m'en  donner  la  moindre  preuve,  id)  werbe  il^tt  auffordern  /  mir 
den  öertngflen  ^eweiö  anjufii^ren. 

Insulter  qn. ,  einen  ijefc^imPfen  /  burcfe  ©c^impfungen  unb 
©co&^ett  btUitfiqtn. 

Insulter  oj  qn.  unb  Gc  qch. ,  einen  auöfpotteu/  \)öf)ttm/  einem 
S^Q^n  fprec^en. 

Insulter  au  hon  goüt  —  aux  malheureux ,  bem  guten  ©e« 
fct)macfe  ^of)n  fpred^en/  t>it  Unöiücfiidjen  ^öbncu/  i^rer  fpotten. 

Repondre  ä  qch. ,  ttvoa^  &eantn)orten  (auf  etmaö  antwortend 

Repondre  rfe  qch.,    für   etwaö    gutftejen    (^Ue  responsable). 
Je  n'ai  pas  encore  repondu  ä  sa  lettre. 

(S)oä&  fa^t  man:  je  lui  ai  repondu  sur  toutes  les  choses  qu'il 
m'a  demande'es.  ^UO)  fommt  üor :  repondre  une  requete ,  un 
placet,  mf  eine  iöittfcjrift  antworten.) 

Je  vous  en  reponds ,  id)  ad)t  %i)nm  bafür. 

Abuser  (mesuser  de  qch.),  etWa^  mif brauchen*    N'abusez  pas 

de  ma  patience,  mi^hvmdjt  meine  ©ebulb  nicf)t*    2tuc^  ber  @tamm 
user  fommt  por:  il  use  de  linesse,  er  gebrauci)t  Äiff. 

Abuser  qn. ,  einen  täufdben.  (S)a^er  desabuser  qn.) 

Se  meler  de  qch.,  ^c^  in  etwaö  mif4)en  (eittbran^en).  Pour- 
quoi  vous  melez-vous  de  ces  affaires?    5öarum    mifd^et    i^r  tud) 

in  t>Ufe  ©ac^en  ?  *; 

Se  meler  ä  qch.,  ^d)  mit  etwaö  »ermif^en/  HxHnhttt^  t>tvtU 

ni^tn;  wie  t>a$  tätige  meler  lagreable  a  l'utile;    (bi^WeiUtt  Mt 

üüd)  avec,  mit  etwa^  uvmtn^en/  mifc^en). 

Servir  qn.  ,  einem  bicnin,  Servez,  la  patrie  avec  de'sinteresse- 

ment,  bienet  htm  3Jater(anbe  auf  eine  uneiöennö^i^e  93Jeife. 

Servir  c?e  qch, ,  §u  ittt>a^  öieueu/  etwa^  »ertreten.  Servir  de 
pr^texte ,  c^'exemple ,  ^um  SJorwanbe  /  mm  ^tifml  bienen. 

Servir  ä  qch.  ,  ^U  etWa0  Htnm/  niJ^en.    Cet  Instrument  sert 

ä  un  tel  usage ,  bUft^  Suflrument  bient  5u  btm  ntxh  htm  ®e» 
brauche.**) 

3  u  V    U  e  b  u  n  g. 
I. 

Sc^  HU  i^tt  gefragt/  l  ob  er  ju  mir  fommen  woüt.  ^d)  werbe 
meine  S(e(tertt  um  hUdtlauhnii^  hitun^  biefeÄcction  2jubefuc^en. 
@c  «Äderte  tlc^  bem  3  ©reife«  /  unb  Ht  i^n  um  einen  4  i^at^.  S)an* 
fet  euer«  5  32}o^fty tern.  S)anfet  i^mn  für  i^r  6  ^So^IwoHen.  S)iefer 
SWann  QUid)t  feinen  7  SJorfaferen  8  in  0Jä(fi?c^t  ber  ©aterJanböliebe. 
25ereuefl  bu  bärte  9  f eitler?  Sa/  id)  bereue  lle.  (Sr  Ht  M  (^n  Ui^ 
ntm  ^einbe  gerÄc^t.    SU  e^  lo  möglich/  ba0  bein  freitnb/ ber  fo 

1  s'il  voulait.  2  de  fre'quenter.  3  le  vieillard.  4  le  conseil. 
5  le  bienfaiteur.  6  la  bienveillance.  7  les  ancetres ,  m.  8  en 
patriotisme.    9  la  faute.  10  possible. 

*)  S'ingeier  des  afiaires  d^autrui. 
**)  3»if4>en  servir  a  rien  unb  servir  de  rien  unfetfcfietOef  man  fo :  Servir 
de  rien  be$eic|)nef  eine  unbebingte  dlu^loftqfiit;  servir  a  rieu  eine  bi* 
bingfe,  auf  eine  fletoiffe  Seit  bef4>t:a'nffe  Unbrauc|>bacfejt.  Les  mur- 
mures  coalre  les  decrets  de  la  providence  ne  servent  de  rien.  il  a 
destalens,  oxais  dans  les  relations  oü  il  se  trouve,Jlsae  lai  servent 
a  rien. 
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iifd^wa^  wat/  feilten  ^r«^er  ö&erle&t  i^at  (subj.)?  —  12 ^lebermann 
M  il)m  ju  feiner  öeförbetuncj  @(iicf  settjönfc^t.  ^itftx  Wlmn 
13  itbet^ebt  flc^  be^  i4  Äret>itö/  Hn  er  gentefn  ^er  fönnte  einem 
2)?enfc^en  ö^öü^«^«/  ^^^  ^^^^  ^^^^  f\>otttt/  vinb  bn  jebermann 
isfc^mÄ^t?  16  Sei)  lerne  @c^ad)  fpiejem  SD^ein  Jöruöer  lernt  Sla»ier 
fpieJen.  SDlif brauche  hit  ®öte  biefer  Seute  nid&t  "SGÖie  i7  wagfl  bu 
fe^]/  il^nen  IM  wi&erfprec^en /  nnh  i^nen  [ju]  trollen?  9[ßrtröm 
mifd^efibu  bid)  in  eine  issinselegenl^eit/  bit  bi^  i9  niW  angebt: 

11  faihle  .  12  {out  le  monde.  13  se  prevaloir.  i'tle  credit^ 
15  medire.  16j'apprends  ä  jouer.  17oser.  ISaffaire,  f.  19  n^ 
pas  regarder. 

II. 

®inb  @ie  meinen  Jungfer  ^afen  nicf)t  öegegnet?  (mit  avoir.) 
9QÖenn  icö  i^nen  be^iegnet  njÄre/  würbe  ic^  ue  öefprod^en  ^aben, 
Sd)  ^(ütte  irrten  gebanft  für  bu  1  ^öflic^f eiten  /  weld&e  tie  mir  2  er* 
t!ökfm  ^aben;  «nb  icf»  würbe  fle  gefrag-t  ^aben/  ob  e^  waf)t  fd/ 
ba§  f?e  3ffc6  »orne^men/  fo  ba(b  lieber  ju  berreifm»  S)oc^  id^  jflaube/ 
fle  H^m  i^xtn  %lan  ^tänbctt/  unb  ^^  werben  «nferm  ^at^t  folgen. 
iBer^ei^en  @ie  mir/  baf  ic^  S^ren  iörief  noc^  nic^t  beantwortet 
HU.  ^c^  war  mit  6^efc^a'ften  5über]^(üwft  %6)  i^offe/©ie  werben 
mic^  iniö:)t^  bt^t>  mni^tr  mit (^örenr ÄUSJo^IwoÖen  beehren/  9«nb 
^xö)  ferner  meiner  mnti^vatn*  io©nr  fönnen  tlc§  nx^t  »orffeflen/ 
11  wie  fe|ir  wir  l^^nen  für  bit  12  j^öf lieft  feiten  tjerbnnben  f?nb/  xoomit 
€ie  «n^  öberl^iünft  l^aben  /  nnb  toit  wir  «n^  m^  b<^^  SJergnügen 
freuen/  @ie  wieber  j«  feigen.  *Bir  ^otfen/  6ie  werben  lle^  S^reä 
i3  25erfpre(^en^  erinnern/  xxub  Hi.i(^i^tit  5[öetter  i'^balb  bennien. 

1  la  politesse.  2  faites.  3  se  proposer  de  repartir  sitöt.  4  et 
<ju*elles  vont  suivre.  5  äccabler.  6  occupation  ,1  7  en  .  .  pas 
moins.  8  la  bienveillance.  9  et  que  vous  continuerez  de  vous  in- 
teresser pour . .  10  je  ne  saurais  croire.  11  coinbien.  12honiietetd, 
f.  13  la  promesse.    14  et  quc  vous  ne  tarderez  pas  ä  proliier. 

III. 

SDer  fie^rer  r)at  mir  gefagt/  er  Ui  mit  Uxmn  @r^ü(ern  h^Uit^ 
bin  /  tle  Stirn  ^tiU^ ,  tinb  fommen  aöen  Sdntn  9ßünfc^en  jnuor. 
ler  l^at  jfc^  nur  über  tintn  einjigeit  befragt/  welcher  bttv^^tüwlt 
feiner  Äameraben  nic^t  ^t^X^Xf  trnb  il^nen  2  gar  nid&t  nac^al^mt.  ©r 
itl  3  träge  mb  '^  un^^X^S^^^xc^  f  ^nb  mac^t  f?c^  bie  iSe^ren  sfdn^^weg^ 
juS'lnl^e/  welche  xam  il&m  tjäL^fic^  gibt.  6Sß)it  i^aben  aber  boc^  nod& 
immer  einige  ipofnung  /  er  werbe  1  Hint  X^n^titn  Mt^tn.  ^itxamb 
}iXt)tiitXt  m  ber  9[öa^r^eit  bejfen/  wa^  @ie  fagen.  ^c^  fenne  ölieman* 
ben/  be<j  be»  %tibtnS^<xi%tXi  Sinberer  weniger  fc^meic^elt/  al^  er. 
(g^  wäre  5U  wünfdöen/  etj  möchte  Sebermann  ben  S(rmen  btxkt^tn, 
xait  biefe  jungen  g^rauenjimmer»  8  %%  wür^e  un^  (eib  t^un  /  wenn 
®ie  mt^  btn  tlngfücf liefen  fein  SWitleib  Tratten/  unb  ff^  nur  über 
Sl^r  eigenem  ©lücf  freuten.  9  gg  wäre  \xxi%  äuferlJ  (eib  gewefeu/  wenn 
8^r  bem  95aterlanbe  nic^t  mit  mel^r  10  (gifer  gebient/  nnb  ^n^  oor  *) 

1  ne  .  .  que  .  .  un  seuU  2  point.  3  paresseux.  4  desobeis- 
sant.  5  point»  6  esperer  cependant.  7  se  defaire  de  ses  mauvaises 
habitudes.     8  je  suis  fdche.     9  je  sais  au  desespoir.     10  le  zele. 
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iröen^  lintv  ®efa^r  aefürc^tet  Htttt  Sc^  »ötifc^te/  t>u  m0d)te# 
titUn  ^ttxm  für  i^re  12 ©^f^aigfeit  n  i>anfett/  «nt>  <le  ftagen/  wo* 
mit  hu  t^ncn  angene^  fei«  i3  fanttft-  SCÖentt  @<e  6(a»tet  fpieUn 
fönnten/  fo  n)tlrt)e  t<^  @te  aaf  oer  ^(öte  i^  begleiten. 

11  aller  remercier.  12  1a  complaisance,  13  (Gond.)  (enquoi, 
njonitt).  l^accompagnei«.  —  *)  [avoir  peur]  de  quelque  peru  que 
ce  füt, 

S)  r  i  t  t  e  r    6  u  r  1 

S)er  weiter  Sorgerücfte  mag  ttc^  noc^  mit  foi(tettl>en  Seittvör* 
tern  Utannt  madjen, 

AccomjTioder  qn. ,  etttem  anf}e()ett.  Ce  qui  accommode  Fun 
n'accommode  pas  tcmiours  Fautre.  —  S'accoiniuoder  de  qch. ,  ^d^ 
mit  n\r>a$  JUfrteöen  geben.  Je  m' accoimnode  de  tout.  —  S'accommo- 
der  a  qch. ,  (xd)  nac^  etwaö  rtCl)ten.  II  faut  s'accommoder  k  l'usage. 

Acquitter  qch, ,  etwaö  \>t>n  ^(i^ulhin  fux  macöeit/  befc^wi^tigenj 
acquitter  ses  terres ,  acq.  sa  coiiscience. 

S'acquitter  de  qch. ,  p«  e.  d'une  commission ,  einen  SIUfttAft 
auöric^ten. 

(S)iefe  f&tHntnmm  Mm  jtc^  übrigens  unter  ben  ^auptbegriff : 
ent  lebigen/  bringen.) 

Ajouter  fümmt  Oft  mit  blofem  Datif  o^ne  einen  Accusatif  fo 
ßor/  M  eö  «nferm  vermtl&ren  cntfpri^t.  ^  Ce  combat  ajouta 
aiix  pertes  de  la  veille.  —  Ges  scenes  njouterent  k  ralegresse 
generale. 

Aiuster  qn.,  nuf  einen  anfc^Iagen. 

Apercevoir  qch.,  bejiebt  M  auf  Ht  finnlic^e  Waf)tnt^* 
mung/  Beobachtung/  befonberö »ermittelt De8®ejld)tö;  s'aper- 
cevoir  de  qch.  mebr  auf  innere  JÖcobac^tung.  Sßößl^renb  apercevoir 
unfe»rm  „bemerfen^'  entfpricöt/  gleicht  s'apercevoir  me|r  unferm 
„merfeU/  inne  werben."  —  II  aper9ul  dans  Je  fond  de  la  chambre 
Charles ,  qui  voulait  se  caeher.  —  Je  m'aper9us  de  son  dessein. 
—  Je  m'aper9iis  que  cet  aveugle  avait  une  aversion  prodigieuse 
pour  le  vol ;  eile  naissait  de  la  facüite  qu'on  avait  de  Je  voler 
Sans  qu'il  s'en  aper9Ü.t ,  et  plus  encore  peut-etrc  de  celle  qu'on 
avait  de  /'apercevoir   quand  il  volait. 

Applaudir  fommt  o^ne  Unterfd)te*>  mit  bem  Datif  unb  Accu- 
satif t)or/  unb  au§erbem  fagt  man;  s'applaudir  de  qch.,  wa^  gleich* 
bebeutenb  ifl  mit  se  feliciter  de  qch. 

S'appuyer  |)at  nic^t  blo^  sur ,  fonbem  bisweilen  md)  de  nacb  M* 

Aiteindre ,  baö  ben  Accusaüf  reaiert  /  Wenn  t>on  bem  hU  9iebe 
ijl  /  woju  man  ohne  Sfnfirengung  /  unb  wie  »on  fe(bil  gelangt  /  fn* 
bert  ben  Datif,  fobalb  ber  ^Begriff  ber  2(nflren^ung  oorjerrfctit.  At- 
teindre  un  certain  äi»e.  Atteindre  a  Tenergic  de  l'original.  At- 
teindre  a  la  perfection. 

Charger  i'enncmi,  auf  ben  ^einb  U^t^itt/  iön  heftig  angreifem 

SWif^en    comparer    ä    unb    comparer    avec   ift    Woi^l  jU   Un«» 

terfcl)eiben.  Avec  wirb  gebraucht/  wenn  man  eine  @atf)e  gegen  eine 
ant-ere  ^ält/  wc{(i)er  Unter f4)ieb  immer  (Statt  ^nben  mag;  ä, 
wenn  man  Ste^nHc^feit  iwifd)en  betben  bemerft/  fo  baf  Ott* 
gleichen  beinahe  fo  oiel  bebeutet/  alö:  glei^  ad)ten'.  Com- 
parer la  vertu  ovec  le  vice.  Comparer  le  sort  du  juste  avec 
celui  du  mechant.  Comparer  Napoleon  a  Gesar.  Comparer  Tar- 
tufe  aux-  Pharisiens.  —  9S5e(cJ)er  tittterfi^ieb  ift  alfo  JWif^^t  com- 
parer Virgile  avec  Homere  unb  comparer  Virgile  ä  Homere? 

Gonfronter  l^at  a  Ober  avec  Uac^  ItC^ :  confronter  les  tdmoins 
ä  laccuse  ober  avec  l'accuse. 
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Conseiller  qn. ,  mem  rrttöcn.  C^itUv  ^aU  fommt  Mf^in  UU 
tett  t)or/  votii  meiöcnö  er»v^^)nt  rntrb/  m«^  man  ^etat^en  i^abe/  «nb 
fobann  bet  Datif  bet  ^;pevfi)!J  nebm  bcm  Accusatii  ber  @arf)e  ge- 
btau4)t  »erben  mu§.~  ^ben  fo  tier&^öilt  eö  i]d)  mit  reRiser  0.  bie 

Conspirer  la  ruine  de  — ,  ttc^  Jiim  Unter^janqe  —  tjetfc^mcren. 
S)0^  J  conspirer  az^  hien  public ;  ä  la  fortune  de  qn. ;  aa  succes 
de  qch. 

Gourir  le  monde;  courir  (briguer)  anc  charge,  bie^e(t  burc^* 
reifen  j  jtc^  um  tint  @tefle  bewerfen. 

Crier  a  qch.  —  crier  au  meurtrier,  au  voleur,  axi  feu,  Möt* 
berl  ^Uhtl  $t«er)  rufen. 

S)agegen:  crier  vengeance,  um  ^lac^e  fc^reien. 

Crier  mise'ricorde  ,  J^^J^  ©rbarmen  /  erbärmlich  fetteten. 

Decr^eteü  qn.  de  qch.  (mte  qch.  coatre  qn.),  ttXt^d^  ^e^en 
einen  befcf)lie§en.  Decreter  qn.  de  prise  de  corps.  —  La  Conven- 
tion decre'la  d'accusation  Danton  ,  GamilJe  Desmouiins  etc. 
(Thiers.) 

Deprier  qn.,  einem  wteber  obfagen  («jTen. 

Deroger  a  qch.,  ttr\>a^  entfräften  (ein>tr  ^a^t  ^bbrud)  tl)nn}. 

Deroger  a  une  loi ,  tin  (Befe^  eutfräften  /  auff)ebcn. 

Se  dessaisir  de  qch.,  tttiXi^  AU0  ben  ,f>ättben  qthttt/  fahttn 
(ajfen.  (Se  saisir,  s'emparer  de  qch.,  ^c)  einer  <^acf)ebemäd)tii^cn,) 

Dissuador  qn.,  de  faire  qch.,  einem  etmaö  obratben. 

Dormir  dun  profond  sommeil ,    einm  tiefen  @d)Iaf  öettietjen. 

Dormir  d'un  bon  somine  ,*  XU^i^  ^djldftn ;  dormir  un  hon 
somme,  (finge  fc^lafen. 

Echapper  (biöraeifen  jurö^"fer)renb)  hti^tt  vid)  retten/  iid^ 
^ettjaltfam  frei  macöen/  unb  in  hUftm  ^aUt  l^M  es  bie  %xä^ 
pollttött  de  m^  jlc^. 
Ilae'chappe(oberils'estechappe)    (gr  tfJ  ben^afc^em  (m^Um^t* 

des    mains   des  sergens ,  i  de  ■      fänQtli^O  entronnen. 

prison). 

Sn  ber  ^ebeutung  ^oni   «nentbecft  bleiben/  btn^ad)* 
forfc^unsen  entgegen/  regiertet  ben  Datif. 
II  a  ^chappd  aux  poursuites  de    ©r  tfl  bett  ölacfjforfdjungen   ber 
la  police.  ^olijei  entgangen. 

Echapper  ä  tatxti  tiberbftupt  htbinttni  entgegen/  »erborgen  fein/ 
entfahren/  enttt)ifd)en.  L'utilile  de  cette  chose  lui  cchappe.  Ce 
mot  m'est  echappe,  Hefe^  ^22Jort  i^  mir  unborfl(i)tJ^er  ^etfe  ent* 
wifc^t.  Ge  mot  m'a  cchapp^ ,  bityJ  ?öort  i\l  mit  /  ober  meinen 
Of)ten  entQanatn,   ^inwieber  htbtuttt  echapper  i/e;  mtfaüm/  tnu 

ftnfen.  La  plume  echappa  des  mains  du  secre'taire.  Des  larmes 
araeres  e'chapperent  de  ses  yeux.  ~  Man  trifft  fo^ar  Hu  Accu- 
satif  an  :  echapper  le  danger. 

Eclairer  j^at  /  in  wMjtt  ^ebeutung  e^  immer  atnommtn 
»erbe/  hin  Accusatif  hti  tic^. 

Le  soleil  ^claire  la  terre ,  bte  ^^nnt  erleuchtet  hit  (grbe. 
L'etude  des  langues  cclaire  /'esprit,    \iiki   ©pracfifiubtum    htio 

tert  be«  95er#anb  auf, 

Öbgfeic^  Ht  S(fabemie/  im  (gini?er0Änbni0  mit  bielen  @ram* 
matifern/  in  ber  ^m^cM  ibretj  Dictionnaire  t>pn  1798/  U^ttt/ 
m(in  foUe/  wenn  ^clairer  bebeute:  einem  leuchten/  tm  Datif 
$ebraud)en/  io  be^anbelt  üc  in  ber  neueren  ^u$Qaht  ben  ©ebröud^ - 
jeneö  ^aße^  aH  etiva^  SSeraltetejJ /  unb  fü^rt  an:  eclairez  Mon- 
sieur ;  eclairer  une  personne  qui  descend  un  cscalier« 
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Emprunter  qcli.  h  qn.,  fommt  Oft  ^Ot  #att  emprunter  qch. 
de  qa. ,  t)on  einem  ctnjaö  borgen/   entlel^nen.    Je  lui  ai  emprunte 

un  florin. 

Fiancer  wie  filie,  jlc^  mit  einem  SPlÄbc^en  vetfo&en. 

Flairer,  jte^e  sentir. 

Fomnir  qn.  de  qch.  ober  fournir  qch.  a  qn.,  einen  mit  tttVO^ 
Werfel^eJI.  On  Iburnira  rarmee  de  ble  ;  on  fournira  du  ble  a  l'ar- 
mee    —  Fournir  aux  frais  (a  la    ddpense),    t^ie  .fofieni  beftteiten. 

Franchir,  sauter  un  fosse  ,  über  einen  Kraben  fpvincjen. 

Gravir  conlre  qch.,  an  etmaö  l)xmuffUtttnx;  gravir  ach., 
ettDa^  crf(ettern.  Les  voila  qui  gravissent  contre  ies  rochers. 
Les  soldats  oravirent  les  retranchemens. 

Heurter  qch.,  an  ettt)aö  an»Io§en. 

Manquer  i/o  qch.,  m  ctvoa^  9Ü?lanöeI  baben  :  man  quer  cTargent. 
IIs  ne  maaquaientnidecourage     ©^  fli)ltt  ibnett    tt)tbec    aU  ^Ut^ 
ni  d'adressc.  ttod)  m  ^ewauDtbeit. 

(?JU(J) ;  Les  vivrCvS  manquent  anx  assse<^es.) 

Manquer  ä  qch.  «ttb  ä  qn. ,  nic()t  ©enüfle  Uiüiti  /  M  gegen 
eine  ^erjon  Obet  fead^e  tJerjfo^enj  manquer  ctsondevoir;  ilaman- 
qiie  a  son  ami. 

Manquer  qch.,  etttJrt^  »ecfebfen;    mancfuer  son  but, 

Marchander  qch. ,  um  ^tWöÖ  matften.  S.^  ö.  inarchaiider  un 
cheval ,  uiie  inaison.  —  Get  empereur,  apres  avoir  marchande 
la  coiironne  ,  traliqua  du  sang  des  nations.  (Voltaire,) 

Etre  occupe  ä  c^ch.  beijjt:  jtd)  njidltcf)  mit  etn?a$  befc^  elf  tigert/ 
gegenmöctig  unb  augcnblicfüd)  bavan  <n):htiun, 

II  est  occupe  ä  faire  sa  malle,  (^t  ift  m*t  ^tnpöCfen  befd^Äftiget. 

Ktre  o-ccupe  d^  qch.  Üt  fo  öiel  aHi  ticl)  a  «  3fd)t  ie§Hcl)  mit 
etwöö  nbgebm/  ftd)  einet  <Sac5e  Qani  lütbmen. 
Occup^  "de   la   construction  de    ^it  bec  ^erKrtignng  feiner  SDla* 
sa  machine ,  il  oublie  de  man-        fcöitte  befd)^friaet  /  öetgif  t  er  JU 
ger  et  de  dorjnir.  eiJen  uni>  ju  fcl)lafen. 

Participcr  in  ber  ^ebeutung  i)on:  %\)txl  ipöben/  3(nt&ei( 
nel)men/  regii'ct  ^tw  Datif. 

Nous  participons  tous  at/jc?  bien-    9S)ir  liaben  «He  m  ben  ^obUI&a* 
faits  de  la  paix.  tett  bt'^^  ^deben^  Sfnt^eii. 

^n  ber  53ebe«tung  t)on:  äbnlicf)  fein/   etmaä  mit  einem  2(h* 

bern  gemein  &  a  iJ  e  u  /  ()at  eö  ben  Genitif  nad^  ficf). 

II  y  a  des   animaux   qui   parti-    ©g  gibt  Oefdlövfe/    welche  ettt)a(J 

cipent  de   la  nature  des  qua-        mit  \)t1X  Utecfil^igen  ^bi^ten  unb 

drupedes  et  du  poisson.  mit  t^nx  5'ifd)en  gemein  böben. 

Se  perdre  c/'houneur  de  repu-    ^te    (gbve  /    bett    guten    Ölamett 

tation.  einbüßen. 

Fersuader  qn.  de  qch.,  einen  uon  bev  ^ab^^eit  einer  ©ac^e 
Überjeugen.  II  m'a  persuade  de  ia  sinccrite  de  ses  mtentions.  — 
Persuader  qch.  a  qn. ,  einen  j«  etmaö  UuHn ,  iiberreben/  einem 
etn)aö  Hi\t\fm.  II  a  persuade  a  un  autre  de  faire  un  crime.  JNous 
leur  avons  persuade  de  faire  le  contraire  de  ce  f£ue  les  autres 
leur  avaient  conseille.  ^ietreilen  nä:?ert  f?c^  tnbetien  bte  jwette 
eonflfruftJon  ber  er)?en  ber  JÖebeutung  nad)/  inbem  pers.  qch.  a  qn. 
oft  nur  fo  mi  i|l  ^Ux  einem  etn)a0  daubcn  machen.  Mui-at,  qua 
les  Kusses  ont  tant  de  fois  trompe ,  lui  persuade  qu  ils  vont  luir 
encore  avant  de  combattre.     33gL  b.  folg.  §.  . 

Pr^cher,  sermonner  (chapitrer)  qn.  .  .  etnem  prebigen, 

Preluder  \  qch.  H^  Sorfpiet  t)on  ettta^  fettt.. 

Presider,  hi^  gcwbbnlid)  a  nac^  Itd}  i;at/  regiert  juwetfen  Un 
Accusatif:   presider  un  tribunal.  ^ 

Preter  i  qch.  0toff  ju  etwaiJ  gebeu/  peranrafen.  Gela  prete 
k  la  plaisanterie,  auridicule,  Wi  gibt  ©toff  JUm  @(f)erj/  JUm^ac^en. 
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Protester  qch.,  etwa^  bet^euettt.  Je  vous  le  proteste.  Be'a- 
trice  m'a  protest^  la  m^me  chose.  (Le  Sage.)  —  Protester  contre 
qch.,  j.  Sj.  contre  une  resolution.,  gegen  etwaö  proteffirett/  jtcö 
HXWa^Xtn*  Sm  ©eriC^tö^^I  protester  de  qch. ,  J,  ^,  il  protesta 
de  violence.  —  Protester  une  lettre  de  change,  eitUtt  StÖec^lel 
»roteSirert  (affett/  erHÄren/  ta§  man  t^n  nic^t  annehme.  —  ©^  fommt 
nun  m(S)  in  bie  ^rage:  @oU  man  fagen :  protester  soninnocence, 
ober  de  son  innocence  ?  ^ttv  öaö  erffere  jengt  jwar  folgende 
©teile  a«Ö  Girault  Duvivier,  (ite  SltlfJ.  Remarques  detache'es  p. 
43.):  II  me  proteste  son  innocence ,  mais  je  n'y  crois  pas.  Sllletn 
d'Echerny  fagt  in  t)et  in  Hn  Uebung^flücfen  angeführten  ©teOe 
über  Gagarin:  Le  prince  proteste  de  son  innocence,  tinl>  Ba- 
rante :  Ainsi  protestant  de  son  innocence ,  et  se  recommandant 
au  Ciel ,  on  Tentendit  ewcore  prier  ä  travers  la  flamme. 

Qualilier  tiefte  traiter. 

Railler,  plaisanter  qn.,  <!(^  Übet  einen  IttÜiQ  macften. 

Se  ranger  du  parti  de  qn. ,    jlcft   auf  He   @eite   eine^   Slnöettt 

fvtlagen/  m  fü«  i^«  ecflÄren  unb  mit  ihn  HtWnhm,  Se  ranger 
ä  Topinion,  ä  l'avis  de  qn.,  jemanbe^  SD^einung  beitreten. 

Raser  la  terre,  an  Ut  (&xt>t  i)xn  greifen» 

Re'clamer  qch.,  ettt)«^  anrwfenj  audE}/  tixi^a^  jnrücffarbettt. 
Reclamcr  l'assistance  de  Dieu.   —  Reclamer  les  livres  qu'on  a 

fretes  a  quelqu'un.  —  Se  reclamer  de  qn. ,  t?C^  atlf  einen  berufen. 
1  sc  reclama  du  ministre  de  la  poliee. 

RedouMer  (»erboppeln)  bat  in  ber  iöebentung  \>oni  erneuern/ 
wieberb  Ol  euy  ben  Accusatif;  in  ber  öebeutung  Pon:Permeb» 
ren  aber  btn  Genitif.  II  a  redouble  ses  pricres.  11  a  redoubl^ 
de  soin ,  d'attention. 

Refuser  qch.,  etttja^  »erweigerU/  au^fdblagen.  Se  refuser  a 
qch.,  tieft  nicftt  in  etwa^  ftergebeu/  Perfleften/  feinen  Slntfteil  an 
etwaf  neftmen  njpUen.  Ne  vous  refusez  pas  aux  douceurs  de  la 
societe. 

Se  reposer  de  qch.  sur  qn.,  tintm  ettt)a^  öberlaffett. 

Rümtiser  Wirb  Salb  mit  avec,  balb  mit  eritre  berbuubett/  n)c(ft*' 
renb  in  S3fxug  auf  ben  ©egenftanb  beö  5öetteifer^  de  gefegt  wirb/ 
J.  83.  ces  deux  peuples  rivalisent  entre  eux  d'industrie.  (Acad  ) 
^aufcftilb  macftt   in   feinem   Dictiounaire  Grammatical  mit   0tecftt 

Hxani  aufmerffam/  H%  biefeö  Seitwort  aucft  mit  bem  Accusatif  por» 
fomme/  J.  93.  II  s'imaginait  pouvoir  rivaliser  ces  hommes  respec- 
tables.  (Bouilly.) 

Saigner  qn.,  einem  §ur  Slber  lajfen. 

Satisfaire  mit  bem  Uaf«/ cottflruirt/  bebeutet;  feine  %HiAt 

gegen  Semanben  erfüllen/  tftun/  waö  man  fcft u l bi g  i^. 

IJ  a  satisfeit  05  son  devoir ,  äsQs    ^t  hat  feine  ©cftulbtgfeit  getftatt/ 

engagemens,  ««je  coanmande-       feinen  Scrp^i(jfttungett.  bettle» 

mens  de  Dieu.  feftiett  @otte^  tin  Oenüge  ge*» 

leitet. 
Satisfaire  qn.  fteift:  ^intn  befriebigett/  j.  ö.  Semanbe» 
i>t\a^  len. 

II  aimerait  satisfaire   tous   ses    (£r  möcftte  aUt  feine  5ÖÜnfcfte  bl* 

dt^sirs.  ^         friebigen. 

Ilnapassatisfait5C5creanclers.     ©r  ftat  ftint  ©lÄUbiger  nicftt  f>t* 

c      .     „  .  .friebtgt. 

vu  r^^sL'  2*iff^"2®^^*®'  ^"  ^<"«  ^'>f^  riecft^m  ~  Gela  scnt 
rie^t^bra  bi  cemets  sent  le  brüle,  biefeö  ©ericftt 

«.n^®  ir^l"'  d'une  maladie,  dune  chule,    eine  ÄrauFfteit/  tintn 

Een  fp/^^^^^^^^^  saacftemptinbungen  ^aben.-  Se  ressentirL  qch! 
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Siffler  les  chiens ,  feittett  ^«ttbett  pfeifett. 

SoUiciter  qch.,  um  ettt)a^  l>ritt0€nb  anfeaUcti. 

Somier  ses  gens ,  feinen  "Acuten  fUngeln» 

Souffier  qn.,  einem  einblofett/  einjiüfjecn. 

Souscrire  I)at  im  eigentlichen  ©inne  ben  vierten/  im  itneiöent* 
liefen  feen  dritten  ^aü  nacö  fic^  (unterfc^reiben/  biUigen).  Souscrire 
un  contrat.    Je  ne  soiiscrirai  pas  ä  tout  ce  que  tu  diras. 

Suppleer  in  bet  S3et)eiitung  tJon:  etgÄnjett/  »oUjÄl&Ug 
macf/en/  ^at  hm  Accusatif  bei  jtcft  : 

Ce  sac  doit  ctre  de  mille  fraocs,  2)iefer  ©acf  m«f  taufettb  g^tan* 
vous  supplderez  cc  qu'il  y  fen  entljiatten;  ttjaö  fej)lt/ wet* 
aura  de  moins.  bett  @ie  no^  t)ojU  tl^un, 

Sn  ber  S3ebeut«nö  »on :  erfe^en/  t>ie  ©teUe  tjertretctt/ 
vegiett  eö  thtnioXi^  Un  Accusatif,  wenn  tJon  ^^ctfonen/  lingeöett 
ben  Datif,  wenn  t>on  ©ac^en  bie  9tebe  ijl« 

S'il  ne  peut  pas    venir ,    je    le    9(öettn  et?  ttic^t  fommen  fatttt /  fo 

suppleerai.  wiö  id^  feine  @teUe  Detfelpen» 

Son  merite  supplee  aa  defaut    ©ein  Seröienfl  erfej^t  bei  iöm  ben 

de  sa  naissance.  SWangel  an  @eb«tt. 

LanaturesuppleaArinstruction.    3)ie  0latur   erfel^te  \>ii   \%m  beit 

Unterricht 

Tenir  regiert  auflfer  tum  Accusatif  ailcJ)  ben  Ge'nitif  unb  Datif. 
Tenir  dqch.  bcbeutet:  an  etroaö  Ratten/  ijÄngen :  ce  vieiUard tient 
Ä  la  vie.  Tenir  de  bebeutet:  @puren  »Ott  tixof^i  on  flc^  tragen: 
cette  theologic  tient  encore  de  ce  temps  sauvage  dont  Pierre 
Alexiowitz.  a  retire  sa  patrie.  — ^Un  succes  qui  tient  du  prodige. 

Toucher  bat  ixx  ber  eigentlidben  83cbeutung  von:  anrü|)ren/ 
beföHen  /  balb  ben  Accusatü ,  )a(i^[h  ben  Datif  bei  jtd). 

Toucher  ä  qch.  n>irb  inbefen  befonberö  gebrauefit  x\\  folgenben 
S5ebeutungejj :  gegen  etwa^  Mniangen  /  reid)en  /  tiefe  na^en  j  ober 
auctj :  etn)Aö  antaten  /  angreifen,  11  touche  au  plafond.  II  touche 
ä  sa  derniere  heure.    II  touche  d  ses  eparenes. 

Tourner  Ic  coin  d'une  rue ,  \xm  bte  Scfe  einet  ©träfe  ticö 
»enben;  tourner  un  poste,  tiTXtn  Mafien  umge^iett.  ^ 

Traiter  ober  qualitier  qn.  de  qch.  II  /'a  traite  l>htX  qualifie 
de  fourbe,  er  bat  t^n  ald  einen  ©cfeetmbebanbelt/  ©c^elm  gefftoften. 

Traiter  t^irb  mit  en  »erbunbeu/  wenn  nic^t  ^i>n  ?Ööorten/  fon* 
betn  UOn  %\)<kU\X  \>Xt  9lebe  ifi.  On  traita  cette  province  trop  en 
sujette.  —  II  l'a  traite  eji  ignorant  qui  ue  m^ritait  pas  d  ^tre 
instruit.  --  (&htn  fö  Wirb  taxer  conöruitt.  Cela  sera  peut-etre 
tsxe  de  z^Ie  indiscret. 

Vaquer  a  qch.,  etnjö$  Obliegen/  ettt)aö  genau  beforcjen. 
Veillcr  un  malade ,  htX  tXXXtXXi  Äraufett  »ac^en   (veiUer  aupres 
d'un  malade). 

Viser  a  qch.,  nac^  etwa^  iiektt/  etwa«  im  5(uge  \^^Un. 
^   3  w  c  i  t  e  t    6  it  r  ^. 

■    -S8tf  einem  ^tit^tttt  flehen  «tcmalS   jmei  Acciisatifs,  einer 

ber  «Perfctt    unb   einer  ber  ®ai)Zf   fonbern   bte  ^erfon  »irt  im 

Datif  gefegt» 

Mentor  apprit  ä  Telemaque  l'art   SWetttor  lehrte  Jielemacb  bie  Äunfl 

de  reener.  JU  regieren. 

II  lui  a  appris  le  Droit.  ©t  b^t  i^n  baö  l^ec^t  feuneu  ge* 

le^tt 
On /Mi  enseienera  cette  lanoue.    SWtttt    Wirb    il^n    Mefe    ©ptft<b« 

k^rttt. 
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(gittern  Accusatif  wixt>  gici*  <ieacJ)tet,  waS  immer  öd«  einem 
Seitworte  ab^attgt,   fei  eö  eilt  Infinitif  ober  ein  mit  que  anfan* 

oenDet  ©a§. 

n«  hif  nnnrpndra  a  vh^e.  SHatt  Witt)  iN  fte&en^att  lepren. 

S/e^iJ  eSFeÄäbrmer  dans    (&x  bele«)rte  fie,  Wie  f«  mim 

1p  inniid<>  °  machen  tonnten» 

Picrre-le-Grand  leur  apprit  a    %tttx    bec    ©tofe  (e^tte  fie   ^t^ 
oheir.  borc^en. 

©iefe   jyje^el  ftnbet  i^rc   Sinwenbung    ganj  ODr^üglic^   in   ben 
eäöen,   in  »eichen  faire,   (äffen,  mit  einem  onbern  StitmxU 
»erbunben  ift,  weil  beibe  nur  gteicijfam  (ginen  fScQxi^  auömac^en» 
Faites  repeter  ces  rfegles  A  tos   Äaffet  eure  @d)üler  biefe  9?e* 

ecoliers.  ö^J«  wtebetbolett, 

Nous  /cur  ferons  boke  de  l'eau    ^ir  WoUett   f  i  e  lautei'eö   9(öafTer 

claire.  tttnfen  lajT^n. 

Je?uiferaiseatircm'ilsetrompe.    8(Ö  Werbe  ibn  föl&Ien  lajfen/  baf 

er  M  tM6)U 
(Diefe  (Jonftruf tiott  ftnbet  hti  faire  dire  ©tatt ,  mag  im  Deut* 
fd^ctt  einem  ctwaö  fagen  (aifen  ober  eine«  etwöö  fagen  (ftifen 
oorfornmen,  mag  alfo  baoon  t)ic  fHttc  fein,  ta^  man  einem  etwa« 
funb  t\jnt,  mittl^dUf  ober  baüon,  tci^  man  i\)m  ^ttoci^  in  t^n 
mun\>  legt) 

©el&r  oft   trifft  man  titn  Datif  aud^   an  hti  entendre  dire, 
ou'ir  dire ,  entendre  raconter  u»  f*  »♦ 
Je  le Zmi  ai entendu ober  oui dire.    8c^  babe  c«  i^n  fagett  gehört. 
Je  lui    &i  souvent  entendu  dire    Scfe  feabe  ihn  oft   baö  SlSmlic^e 
la  m^me  chose.  fßgen  gel^ött. 

93ei  voir  mit  bem  Infinitif  muf  man  genau  auf  t^tn  ©in» 
be#  ©a^eö  achten.  SÖ?an  fül()lt  lcic(^t ,  weld()en  Unterfä^ieb  bei  folc^cn 
3eitwDrtern  oft  ber  ©ebcauc^  be§  Datif  ober  ber  be§  Accusatif 
machen  mu^.  3-  ^-  ^^^  oerfcftieben  flnb  folgenbe  @a^e : 
Je  /tt«  ai  vu  donner  im  souflflet.  Je  Vai  vu  donner  un  soufflet. 
Nous  leur  avons  vu  Tcrser  du  Nous  les  avons  vus  verser  du 
vin.  vin. 

51  n  m  e  r  I  tt  tt  g  e  n. 

a)  Laisser  wirb  niä)t  ganj  gleic^möftg  bel^anbelt»  S5ei  ben  früher« 
©(^riftjlettern  treffen  wir  meijlenS,  mc  Ui  faire,  Un  Datif 
ber  ^erfon  an.  ©o  fagt  93oltaire :  La  forme  du  gouverneraent 
entierement  absoliie  ne  lui  laissait  pas  craindre  une  des- 
obeissance.  SBet  ten  neuern  ifl  titi  etxn^ai  feltener  ber  %aU. 
©irault  Ipuoioier  fagt  (p.  754):  Je  les  ai  laisses  chasser  un 
chevreuil.  Je  les  ai  laisses  boire  mon  vin.  Öoc^  wirb  man 
wentgftenö ,  um  tai  ßu^ammtnixe^cn  oon  jwei  le  ^u  »ereilten , 
fagen:  O«  ]e  lui  laissera  manger  j  on  le  Zi«  a  laisse  boire  ; 
nous  le  lui  laisserons  regarder  a  loisir ;  eS  wäre  benn,  ta^ 
man   baö  tint  gürwort  ju   bem  imiUn  ßtitmoxt  ^it\)tn  wollte» 

b)  (£8  fommt  in  bic  Sfö^C/  ob  nic^t  Ui  assurer  ber  Datif  ftcl&en 
fott,  wenn  zin  mit  que  anfangenber  ©«.§  folgt  UnjTreitig  fagt 
bie  Slfabemie:  II  leur  a  assure  quune  teile  chose  etait  vraie. 
5tber  ber  ©prac^gebrawc^  ijT  bwrc^auS  für  tm  Accusatif»    Jöon 
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m^aW^tn  SSef fptelen  nur  foCgcnbe :  Vous  r^'avez  point  assure 
les  grands  de  Tetat  que  vous  rempliriez  les  volontes  du  feu 
roi.  (Le  Sage.)  —  li  i'assura  que  son  maitre  etait  dispose 
ä  partir,  (Voltaire.)  II  les  assura  qu'il  representerait  au  roi 
rinjustiee  de  ses  defianccs.  (Le  meme.)  So  la^t  ftc&  übdgettd 
um  fo  »cntgcr  em  90«^  gte^mäffge  SSe^öttblung  tiefe«  S^iU 
worted  txwavUtt,  fca  man  foujo^l  fagt:  assurer  qn.  de  qch. , 
ali:  assurer  qch.  a  qn,  ©aö  er^ere  UtcuHt:  einen  einer  @acl()e 
»erfld^ern,  baöon  «ber jeugen ,  g.  35.  assurez-le  de  la  sincerite  de 
mes  intentions;  taö  leitete:  timm  ttvoa^  für  ^mi^du^cUn, 
oU  anögemod^t  wa^r  fc^tlbern,  bet^euern;  g.  53. 11  nous  l'assura 
taut  de  fois  que  nous  le  crümes.  (L'Acad.) 
c)  Ueber  persuader  gibt  bie  Slfabemie  folgenbe  S5eifpiele:  Celui 
qui  persuad:«  a  un  autre  de  faire  iln  crime  etc.  11  rejetait 
safaute  sur  celui  qui  lui  avait  pcrsuade  de  la  faire.  On  lui 
a  persuade  de  se  marier.  Sföenn  inbeflfen  persuader  nid^t  be? 
ttiittt:  einen  5»  cmaö  bereben,  überrebcn,  fonbern:  einen  »on 
etwa«  «berjengen,  fo  wirb  meiflenö  ber  Accusatif  gebra«cl;t. 

SurUebung. 
I. 

fiU  Stugaff  nac^  ber  ©djlac^t  1  hti  S(ctium  nnc^  9tom  2  jutucf* 
gefommcn  war/  4 bot  i^m  ein  3 |>anbsDerfer  tintn  ^^ahtn  an/  bcn 
er  folgenbe  (Wft)  ?2öorte  fagen  ge(ebrt  b^tte:  ^c^  6  gruf e  t>iä)/ 
7  siegreicher  ßöifar.  SlugiijJ  faufte  bicfen  SJogel  [nm]  fec^ötaufenb 
ti)akx.  ©in  s^ijpagei  «nb  eine  9  @f||er/  n>€lcf)e  man  loba^  näm» 
lic()e  Äompliment  gdebrt  batte/  njurbett  11  ebenfalls  gefauft  ©nb«» 
lidb  n?onte  ein  armer  i2©cb«flcr  tintn  ^aUn  biefen  i3®ru§  lebren. 
©r  bAtte  t>ic(e  SPlübe/  i^e^  babin  jn  bringen;  er  i5t>erjn5eifelte  oft/ 
nnb  fagte  lönjütbenb:  Scb  babe  meine  Seit  nnb  meine  Sf^iü^e  oer* 
loren!  (gnblic^  1 7  gelang  e^  ibm/  unh  er  bot  bem  Äaifer  ben  iBogel 
bar/  weiset  febr  gut  hit  isißeftion  »ieberbolte /  hit  man  ibn  ge* 
lebrt  b«tre.  $(ber  3(ugufl  i9  begnügte  jlcb  ju  fagen:  Scb  b(»be  genug 
20fo(cber  Äomplimentmacber  in  meinem  ^alajle/  welcbe  mm  gelebrt 
bat/  mir  21  aUer(ei  (5(bmeid)e(eien  ju  fagen*  22  55e^t  erinnerte  |lc& 
ber  S^abe  bejfen/  wa^  er  feinen  SHeijjer  oft  fagen  gebort  b^tte/  unb 
»ieberbolte  bie  ^ÖDotte:  öcb  H^t  mtimt  Seit  unb  meine  MüU  ver- 
loren I  Siugu^  fing  au  ju  (acbcu/  «nb  faufte  biefen  SJogel  23tbeu* 
rer/   a(ä  aUe  anbern. 

1  de.  2etre  de  retour.  3arlisan,  m.  4presenter.  51e  corbeau. 
6saluer.  7  Cesar  vainquour.  8lc  perroquct.  91a  pie.  lOlem^me. 
11  encore.  12le  cordonnier.  i31a  salutation.  14a  y  parvenir.  15  se 
di^sesperer.  16  cn  eorageant.  17y  reussir.  l^la  le9on.  19se  conten- 
ter. 20  de  ces  complimenteurs-la.  21  toutes  sortes  de  flatteries,  f. 
22alors.     23  plus  eher. 

II. 

9Jier  1  ©auner  fpeifeten  einfl  in  einem  2  5©iftböb«ufe  ju  MU 
tag/  unb  nacbbem  ^e  |tc^  3recbt  gütUcb  ^ttHn/  fragten  ^e  nacb 

lle  Chevalier  d'industrie.  2le  cabaret.  3 se bien r^galer  (passe 
de  rinf.).       - 
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i^ttv  43e(^e«  5  3)er  Äeflner  brachte  fte  i^nen,  (guter  »on  ten  95iere« 
f>Ht(ft  fo^leii^  Ht  ^mb  in  t)U  ^^afc^c;  ein  anöerer  7]^äU  i^n  ju» 
cücf  Stint)  fagt/  er  »oHe  beja^len  (fut).  2Der  ^ritte  t|i«t  9i>atf 
SflÄmlic^e/  ttnö  t>ev  vierte  fpric^t  pm  Stufwöirter ;  Sic^  t)erbicte  ©uc^z 
baö  ®elD  tiefer  Sperren  lOfinjune^tnen;  lUc^  n>ta  bejahten.  i2S)a 
feiner  lanac^eben  woütt/  facjte  einer  t)prt  il|)nen  :  (&^  gÄbe  ein 
uswitte(/  «n^  isju  tJereinigen,  i6S)fefer  |)err  b«/  bemerfte  er/ 
auf  ben  ÄeUner  i7beutenb/  »irb  isfp  gnt  fein  itrtb  «n^  erlaube«/ 
i>a^  wir  il^m  i9  bie  Sfitgen  t>erbinben;  betjeniße  tjon  «n^/  ben  er 
2oer9retft/  fpH  21  bie  gec^e  bejal^len,  2)tefer  S3orf(i)lag  n)arbe  an* 
genommen;  ber  Äeflner  gibt  Uin  eigene«  22 @{^n«pft«c^  btv/  «nb 
lä§t  fic^  bie  ^üQcn  »erbinben*  Wlan  23fübrt  il^n  jwei^  ober  breimal 
im  Simmer  ^erutn/  unb  »ä^renb  er  24 fo  ^erumtappt/  25fc5Uicfeen 
jlc()  bie  ®Ä#e  eilenbö  bavon-  S)er  Söirtl^/  welcher  26  etwa«  merfte, 
27  ging  in  ha^  Simmer  l&inauf;  28  ber  ^Iinbefub*2)lantt  29pa(ft  if)n 
nnb  fagt:  so^i^r  müft  bie  Secfje  bejal^lem  —  SßJen  l^aben  ©iebiefe 
31  ®efc^icl)te  erjÄ^Ien  gehört  ?  Sc^  ^«be  t?e  htn  325ß}irt^  felbft  er# 
jÄ^Ien  l^ören.  (Düt.  dCAnecd.^ 

4retat  de  Icur  d^pense.  5  le  gar9on.  6mettre  la  raain  a  la 
poche,  /retenir.  8(part.).  9  en  faire  autant.  lO  prendre.  ll(ici^ 
\i\n  e«/  ber  U.  f.  tt),  fut.).  I2(part.).  13c^der.  141emoycii.  15s'ac. 
corderc  16  Monsieur ,  ajouta-t-ih  1 7  montrer  qn.  1 8  avoir  la  bont^ 
de.  19 bander  les  ycux.  20  prendre  (fut).  21  ecot,  m.  22  le  mou- 
choir.  23  faire  faire  deux  oü  Irois  fois  le  tour  de  (man  (Äft  tl^tt 
ben  ^rei«  machen)«  24chercher  enlAtonnant.  251es  convives  d^- 
iilent  au  plus  vile.  26  se  douter  de  qch.  (part.).  27  monter.  2S  le 
colin-maillard.  29  saisir.  30  (S^||)r  feib  e«/  oer  tt.  f.  tl).  fut.  payer)» 
31  anecdote,  f.    321e  cabarelier. 


91  e  u  n  s  e  Ö  tt  t  e  ö  Ä  a  p  ( t  e  h 

25oti  tiettt  9lenntt)ortc. 

5,  1.   äJon   ben   S3efc^affenbc^tötöörterm 
SaS  55cfd)a{Fenbeit§»ort  (adverhe  de  maniere)  «)irb  «nö  Izm 
SBeiroorte  gebilbet,  unD  göjar  nac()  folgenber  |)a«ptre3fl : 
90?an  fügt  ment  jn  bem  SSeitoorte  bin^u. 

a.  ISStnn  ba§  SSeitoort  auf  einen  !ßocal  eijbigt,  fo  wirb  bie 
@9lbe  ment  gleid^  bem  mannlicfjen  ®efd?(ed?tc  angebangt,  bem  ffe 
flc^  auf  eine  leidste  unb  wobtfHngenbe  SSeife  anfc^Iie^t. 

Poli,  poliment,  l^öflid);  inge'nu,  ingenument,  ofenberjig:  vrai, 
vrairaent,  Wa^r/  wabrbaftig ;  niodeste ,  modestement ,  befcoeiben» 
sense,  sensement,  petTfli^nbig;  aise,  aisement,  leidet. 

(!DQg  Oumme  e  nac^  ai  unb  n,  ba^  man  ebentalg  fci^cUb,  bleibt  toeg; 
nur  bei  gai  [fco^lld^,  munfec]  lolcb  eö  bi^toedcn  beibebo^f^n:  gatmeat 
obcc  gaieoient.  —  2(uö  cm  [tob]  V^^^"^  crüment,  ouö  nu  [nocft,  bloß]: 
aumenl). 

b.  2iBenn  baö  SSetooort  mit  einem  (Sonfonanten  cnbet,  fo 
»irb  ment  ju  bem  weiblichen  ©efc^lec^te  b^ugefügt. 
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Grand,    erande,  erandement,    gtof;  franc,   franche,   fran- 
chement,  fmmütl^iö ;  long,  longue,  longuement,  lange;  heureux, 
heureuse ,    heureuscment,    gliicnic^  ;   doux  ,    douce ,    doucement , 
fanft;    naif,  naive,  naivement,    unbefangen*)» 
5(u?tta^men  von  btefer  Siegel. 

1.  S5te  öetwörtec  in  ant  unb  ent  »erÄnbern  Mefe  (gnbf^lben  in 
amment  «nb  eminent. 

Constant,  coustammeut ,  beflÄnbig;  oblioeant,  obligeaminent, 
bienftferttg;  prudent,  prudemment,  f (Ug ;  eloquent,  öloquemment, 
bttebt. 

0lttr  lent  C(angfam)  «nb  vehement  (heftig)  »erwanbeln  <f(^  in 
lentemcnt,  vöhementement,  bem  man  ebenfalls  \iC^i  ttm^anbÖWOtt 
presentement  (gegenmÄrtig)  an  btc  ^titt  ffeUen  fann). 

2.  Gentil  (artig)  ge&t  über  in  gentiinent. 

Slnmerfungen. 

a.  S)a  man  flatt  nouveau,  neu;  fou,  tlböric^t;  mou,  »eic^lic^; 
m^  fagt:  nouvel,  fol  nn^  mol,  fo  lauten  bie  »on  biefen  löeiwör» 
tecn  abffammenben  ölebenmörter;  nouvellement ,  foUemen-t,  moUe- 
mcnt.  —  (95on  bellement  fagt  W  2(fabemie/  e$  fomme  nur  im  ^tx* 
traulichen  Zont  t)or;  ei  UUnttt  nur  nocö:  fac^.te  unb  fommt 
^auptfÄd)Iic^  a(^  5(uöruf  t>or.) 

b.  5S5tf  treffen  fowo^l  unter  ben  Jöeiwörteru/  njelc^e  auf  e  enbi* 
genr  al^  unter  benienigeu/  W  auf  einen  ßonfonanten  auöge^eu/ 
jiemlidb  viele  an/  in  »eldben  ba^  iHtn  urfprüngli^  jufpmmenbe/ 
ober  H^  im  weiblichen  ®efd)lecl)t  angenommene  fiumme  e  t>or  ment 
in  e  »erwanbelt  wirb:  aveugle,  aveugMment,  blinblingö;  commode, 
commodement ,  bequem;  incommode,  incommod^ment,  unbequem; 
confofme ,  conformeraent ,  gemÄf ;  enorme  ,  enormement ,  nn^t* 
beuer;    opini^tre,   opiniatrement ,    fiartnÄcftg ;   uniforme,    unifor- 

mement,  gleichförmig  --  commun,  eommundment,  gemeiniglich» 
confus,  confuse'ment,  Verworren;  dilfus,  diffusement,  weitfcl)Weifjgj 
expr^s  ,  expresse'ment ,  (knihxixdliö) ;  importun ,  importundment , 
lä^ig/  obscur,  obscurement,  bunfel;  prdeis;  precisement,  genau ; 
profond,  profond^ment ,  tief*;  profus,  profusement,  Oerfdbwenbe» 
ti^6:i;  immense,  immensdment,  Unermefli^» 

©ogar  (uni  impuni  (ungefjraft)  wirb;  impunement. 

c.  Incessamment ,  auf  ber  ©teÖe;  notamment  ,  bor^tiglic^; 
nuitamment,  ttÄC^tlid^er  9[0eile;   precipitammeu* ,  eilenb^;  sciean- 

ment ,  wijfentlic^ ;  insciemment ,  obne  Söiffen/  flub  uic^t  mi  mxU 
\i6)  vorbanbenen  Jöeiwörtern  gebilbet*  Wim  beachte  ebenfalls  tral- 
treusement,  »errÄtberifc^  (traitre,  SScrrÄtl^er)* 

^eber    \>  x  t   Steigerung. 

^ie  Steigerung  gebt  bei  ben  Adverbes  ganj  nac^  bem 
gleichen  ®efe§e  wie  hti  ben  Adjectifs  oor  fic^: 

Polimcnt,  feöflic^;  plus  poliment ,  feöflic^er;  le  plus  poliment, 
am  Iböflic^tlen ;  prudemment ,  f lug  ;  plus  prudenunent ,  flüger  ;  b* 
plus  prudemment,  am  flögfteu. 

*)  Naturellement  enffpclc^f  fe^c  off  bct  SHebenöQcf :  tjon  Slatur.    11  est 
oaturellemeat  timide,  er  Ifl  (c^üd^^ern  oon  tÜatvit. 
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1.  35al  le  beö  Superlatif  bleibt  rocg/  wen«  ein  ju  einem  Sub- 
stantif  gel&öriöer  Slrtifel  \>ov  benfelben  ju  fte^en  fommt.  S.  S3.  la 
lettre  la  plus  nettement  6crite ,  ber  mtter  aUen  am  niei>Hä)^en  0e» 
fc^tiebene  Q5xitt',  les  nations  les  plus  ancientiement  policees ,  hit 
ölationett/  welche  am  fvüMm  eine  ©erfaffung  Ratten. 

2.  9ß)ir  tref en  ben  Superlatif  bisweilen  mit  au  an ;  j.  83.  au^ 
plus  vüe,  am  idmtüüm/  aufö  fc^neUfJe. 

3.  ein  mit  fo  ijcrbunbeneö  Slebenwort/  auf  welc^e^  aU  möö* 
Uc^  fol^t/  wirb  burd)  ben  Superlatif  auögebröcft.  J'executerai  vos 
ordres  le  plus  ponctuellement  qu'il  nie  sera  possible.  Scl^  Wetbe 
S5te  öefel)Ie  fo  pünftltc^  aU  möölic^  au^ric^tem 

UnreöelmÄfig  gejleiöert  werben  fplgenbe: 

bien ,  mieux,      le  mieux ,      gut/  beffer/        am  beffett. 

mal,         pis,  le  pis,         Wec^t/  fd)(ec§ter/ am fd^Mteflen. 

ober  mal ,  plus  mal ,  le  plus  mal ,  fc^Itmm/  fc^(immer/am  fc^limmUen. 
peu,         mpins,     le  moins ,     Wenig/    wtni^X/  am  meniöjfett. 
beaucoup,pIus ,        le  plus ,       \)Ul/       mt^V/      ammeifien.*) 

anmer!,  S^an  «innere  iTc^/  ba§  beim  Seitwort  fein  hA$  (Eigen* 
fc^aftöwort  /  nicf)t  t>a$  0lebenwott  gebraucht  wirb. 
SPlan  Wt  M  befonber^/  hit  Beiwörter  bon ,  meilleur ,  mauvais, 
pire  mit  htn  Stieben  Wörtern  bien,  mieux,  mal  ntib  pis  gu  J^erwecö» 
fein/  welche  immer  blo§  H^  Seitwort  nÄ^er  beflimmen/  unb  nie  eine 
ei9enfcf)aft  beö  Sflennworteö  angeben« 

Tant mieux,  beffo  beffer /  «m  fo  beffer;  tantpis ,  bejio  fc^limmer. 

SurUebunfi. 
I. 

T)k  dlthzuiVQttit  ipecben  qU'i^  f)inUt  boö  Sdtwott ,  wenn  ble  3ef< 
fen  etnfacf)  ftnb,  gcfc^f;  In  ben  jufammengefe|fen  Seiten  ßeben  |te  mei« 
(lenö   }ioifcf)cn   feem   ^iilföjeiftoocfc  unb  bem  Panicipe. 

@pred)et  i  t^ernünftiö/  2  i^anbelt  3  befonnen/  4  erfüllet  eure  6  ^flic^. 
ten  5  getreu.  7  35emo|i^eneö  ifl  febr  sberebt.  9^at  jemals  jemanb 
berebtergefc^rieben  alö  er?  ipanbelt  lOgro^müt^ig  h  gegen  bie  ^Trme» 
unb  i2@cf)Wacl)en;  feib  isgefäUig  gegen  ujebermann;  feib  i5 fleif ig 
unb  löptinftlic^  izin  euernSfrbeiten;  fprecJ)et  isbefdjeiben  »on  euerm 
i^mdiütn,  5)iefe  S^enfcl^en  20  unterl^arten  ffc^  febr  2n>crtraulicl^. 
S)lan  wirb  eure  23  öefe^Ie  22  pünftHc^  erfüKem  ©r  war  24  leb^^aft 
25  gerührt.    26  (gpridö  t>it  28  «Wörter  27  beutlic^  aü$. 

1  sense  (Adjectif ,  Worauf  baö  Adverbe  ^U  bilben  iff).  2  agir. 
3  prudrnt.  '»remplir.  5  fidele.  6  le  devoir.  7  Demosthene.  0  elo- 
quent. 9  personne  a-t-il  jamais  ecrit.  10  genereux.  11  envers. 
ß  les  faibles.  13  complaisant.  14  tout  le  monde.  i5  applique. 
16exact.  17dans  mit  bcm  Accusatif.  18  modeste.  19  le  prochain. 
20s'entretiennent.  21  familier.  22  ponctuel.  23  ordre  ,  m.  24  vif. 
25touche.    26prononcer    au$fprect)en.      27  distinct.    28  le  mot. 

*)  »craecFenßwecfb  f(l:  Le  plus  ou  le  moins  de  merite,  t>a6  grofece 
obct  geringere  SSec&ienfl;  le  plus  ou  le  moins  de  capacite,  ble  gr&^cre 
ober  geringere  5ü(^t{flPe{t. 
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II. 

1  Seber  »itt  3  aitöene^m  iuntttWUn  fettt.  (£ö  ijl  tt{d)t  4 fc^er/ 

5  fremöe  @rftnt>«nöen  ju  »ettJonfommnem  6  gf^eue  ©ebanfen  7  ^nben 
md)t  s  leicht  ©tnfjang  9  bei  «nwifenbcti  SSdlfern.  lojjaö  Äefett  ber 
nmmant  ifl  i2gcfÄ5rrtc^  für  bie  Sugenb;  i3e^  Qtbt  feine  sefä^v«' 
licfjere  Älippe  für  i4  bie  ttncrfa^tenöett;  istit  jwitgen  «eute  i6f(J)ei» 
tern  i7  unfehlbar  Htm.  isjpeinricl)  IV  war  i9be#Änbid  20  mit  t>m 
®(ücfe  feiner  Untertlianen  befc^Äfiigt.  @ein  21 0lame  22  wirb  23  ewig 
leben.  24  bleibe  bic^  25  anfJÄnbiger.  26  öenimm  bid^  flu^er.  2öel* 
c^er  »on  biefen  27Ärieöern  28  wirb  M  ami29  mut^igflen  uert^eibi» 
gen?  ?Ö3eld)er  t)on  biefen  SW^nnern  ^at  am  3i  grofmütMö^«!"  feinen 
g^cinben  ^otjerjiel^en? 

1  chacunveut.  2^treentretenu.  3agreable,  4difficulte.  Sd'ajou- 
ter  aux  inventions  d'autrui.  6  une  idee  neuve.  7  ne  prosperent 
pas.  8  facile.  9  chez.  des  peuples  ignorans.  10 la  lecture.  llle  ro- 
nian.  l2danoereux  pour  la  jeunesse,  13  il  n'y  a  pas  d'ecueil,  m. 
14  inexperience,  f.  15les  jeunes  gens.  16ycchouent.  17  infaillible. 
18  Henri  IV.  1 9  continuel«  20  occupe  du  bonheur  de  ses  sujets. 
21  le  nom.  22  vivra.  23  eternel.  24  v^ts-toi.  25  decent.  26coii- 
duis-toi.  271e  guerrier.  28se  defendre.  29courageux.  30pardon- 
iier.    31  genereux. 

^  III. 

S)iefer  Änabe  i  fc^reibt  gut  5  2  aber  biefen  SWÄbc^en  fd^reibt  3noc^ 
beifer  /  aU  er  5  f?e  fd)reibt  am  beflen  4  unter  allen  meinen  ©c^tilerfn» 
ntn,  5  (&$  ifl  H$  befle  Äinb  bon  ber  9(öelt  @ie  ifl  6  artiger  al^  il^rc 
@(^tt)e|ler/  unb  f?e  7tanit  beffer  aU  i^xt  öafe.  S)iefeö  ^au^  ift 
fc^lec^t  8  gebaut.  3)iefer  SWenfd^  9]^at  10  feine  ©ac^efd&tec^t  gemacht, 
©r  iH  fd)lec^t  n  gefleibet.  i2  2öer  lügt/  t^ut  übel ;  i3  wer  t^erf^um* 
bet/  tl^ttt  no(^  übler.  3)iefe  i4@pielje«ge  i5fofJen  am  wenigflen. 

I  ecrit.    2mais.    3  encore.    4  de  toutes  ines  ecolieres.    5  c'est. 

6  gentil.  7  danser.  Sbatie.  9..fait..  10  mes  affaires,  livetu. 
12  celui  <jui  ment  fait .  .  13  celui  qui  caloninie  fail  encore.  141es 
joujoux,m.    iScoütent. 

3  W)  e  {  t  e  r     6  u  t  ^* 

1.  9(öie  ^tre  baö  Beiwort  nac^  fiä)  Ht/  fo  forbernmit  glei* 
c^em  Steckte  ba^felbe  auc^  folgenbe  Seitwörter:  devenir,  werben/ 
rester y  bleiben/  parattre,  sembler ,  fd^timtl/  rendrcy  macl^en/ 
conserver,  erl)alten/  se  cons erver  y  ^tl^  tX^alHtt/  se  montrer, 
M  iti^tn/    se  fairey   ffc^  gellen/  «nb   se  trouver  y   se  sentir, 

s*estimer  y  se  croirey  se  nommery  wofem  einem  @egen#anbe 
(gigenfc^aften  jugefc^rieben  »erben/  «nb  H$  hintS^t  öefc^afen« 
Öeitött)ort  flc^  nic^t  anflöfen  U%t  t>«t(^  bie  Formel:  aufbietinb 
hit  Sßöeifej  WxotiUn  ifi  biefen  anc^  hti  vivrey  leben/  «nb  mou- 
rir^  gerben/  ber  ^aB. 

II  est  devenu  sage.  Cela  le  rendra  prudent.  II  est  restd 
ildele  a  son  maitre.    fis  jurerent  de  vivre  libres  (alö  ^reie). 

(gö  tft  alfo  wo^l  ju  unterfc^eiben : 
II  vit  heureusement  encore  ,  er  lebt  JUm  ©lücf  e  nOC^  / 

II  vit  toujours  egalement  heureux ,  er  lebt  immer  gleich  glücf li(^» 
S)a^er  auc^  re&tercourt  ober  demeurer  court,  ]|e(fen  bleiben» 
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2.  mti^woU  ttJift  man  md)  himäUn  öewtjfe  Adverbes  Ui 

Stre  an*,  J.  S3.  eile  est  bien  (fl^att  jolie,  ober  bleu  portante) ,  eile 
n'est  p-as  mal,  (|le  iff  ttic^t  Wli^/  Ober  ttic^t  franf)/  eile  est 
inieux  quelle  n  etait.  (SD^Art  fül^lt/  brtf  ba^  ÖetWOtt;  bonne  ,  mau- 
vaise,  meilleure,  bett  ©ttttt  gattj  becÄtibettt  »ÜfbeO  @o  trifft  man 
aUC^  ettva  ü  (e^)  est  mieux  ,  il  etait  mieux  att/  fiatt  il  vaut  mieux, 
i\  valait  mieux. 

3.  ^UtX  bet  Adverbial-^ortn  fotttttlt  Oft  bie  Ad jectif-^Dtttl  öor: 
tiit  immtt  ttttüer^ttbert  Uiihtx 

II  chante  juste  ,  et  ftttgt  Xi^Ü^*    Cettc  fleur  sent  bon,  \>\t^t  öluttte 

Elle  chante  faux,  1le  itttgt  falf^.        ticc^t  0Ut.  '^) 

On  ne  voit  pas  clair,  matt  ^i^t    Cela   sent  mauvais,    Hti  ttec^t 

nic^t  IkH.  übet 

Clair-seme  ,  biitttl  gefä'et.  Cela  nous  a  coüte  eher ,  bte^  ttjac 

II  partit  soudain ,  et  betteifete      tl^euer  (^at  ittt^  biel  gefo^etX 

pIÖJ^He^.  II  l'a  fait  expres ,  et  ^at  e0  ab* 

II    parle  haut ,    bas ,    et   fptic^t        tltttUc^  getl^an. 

imt/  UiU*  II  entend  dur,    et  Ptt    f(^tt)etr 

tri  ^rttt^Ptiö» 
öei  emtöett  biefet-^öttet  ifl  bet  @tunb  auffaöettb/  »atum  bt« 
Adjectif-^otm  ö^«)ä^U  tuotbett.    Man  m«f  jtÄmUc^ 
juste,  ti(l^ti0/  «tttetfci)eibett  »Ott  justement,  ^ttaH/  ebett**)  (obet 

geteert)» 

haut,  laut/  —  —    hautement,  ^Uifi /   Jtac^btÜCflic^. 

bas,  leife/  —  —    bassement,ttiebti9/ttiebetttÄC^tiö. 

expres,  abtlc^Hc^/    —  —    expresse'ment,  ani\>xM\i^. 

droit,  öetabe/öetabettSege^/—    droitement,  getabe/  an^n6)t\Qf 

ti<^ti0* 
S(ö(e  vite,  fc^rteK/  ©eiwott  tjl/  fo  iji  eö  aud^  Steb etttt>o tt. 

Bntttebuttö» 

2)et  ayiujltte^tet  ^at  falfct  öefuttge«/  H^nt  €c^iiJet  ftnQen  i  jti* 
ttjeilen  auc^  falf^.  2)(e^fe  betit^mte  2(g^tiöetin  ^at  am  tic^tiö#eti 
gefutt^ett;  ffe  ftttgt  tic^tiget  alsf  uttfete  iVun^fet  iöafe,  3  g)et  ^te*» 
biö^-t;  bHeb  am  6ottntag  flecf ett.  S)iefe  @d)attfpieletin  4  itf  5  ge^et n 
Stbettb  Ifecfen  gebliebett*  6S)iefet@ai^  7t^  jit  futj  a^Ö^^^^oc^ett.  S)ie 
9iofe  riecht  gu^/  »abet  bie  Steife  rieci)ttioc^  bejfer,  5S)iefet  @ttau§ 
riecht  ttbelj  et  tiec^t  ttic^t  gut»  Si^r  oetfatifet  eute  losgjaatett  ju 
t&euet:  n^ebt mittle  i^^wol^lfeikt.  ^^ManHt  biefeSettel  jul^oc^ 
att^efcf/lagett ;  uwit  tvoßett  lle  i5tt)eitet  l^inutttet  t^mt,  S)iefejutt* 
gett  ^tauettjimmet  ^aUn  Ht  nhU  i6@etvo^ti^eit/  UxH  ju  fpte(i[>eti. 
^pted^et  ttic^t  kife  i^iti  ©egettwatt  Stttbetet, 

1  quelquefois.  2cantatrice,  f.  3  le  predicateur.  4  est  restde, 
5hiersoir.  6periode,  f.  7  est  coupee  trop  .  .  .  8  mais  Tceillet  a 
une  odeur  encore  plus  agreable.  9  ce  bouquet.  101a  marchan- 
dise.  11  vous  me  les  donnerez.  12  a  boa  compte  (tbOl^lfeil).  13  on  a 
mis  ces  affiches.  l^mettons-les.  15plusbas.  16habitude,  f.  17  en 
presence  d'autrui. 


*)  Sfccn  fo;   cela  fleure  bon.  (Acad.) 
**)  an  jaste,  genau. 
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©  V  i  t  t  e  r    g  u  r  0/ 

1.  5)er  ®eöraji(^  ^er  Adjectlf-^otm  itatt  Der  Adverbial-Jorm 
fommt  auc^  itt  fo(öenl>eit  ^^ebenöartett  »ot : 

Lögere  et  court-v^tue  eile  allait  ä  grands  pas  ,  Uid)t  Uttb  <tt  fUf* 

jcm  StUiht  Ain(j  jle  fc^neUen  ©cDrttteö  Mit. 
11  le  refusa  bei  et  hon,  gHv  bien  et  beau,  er  Wu^  t€  rUttbttJeg  Ab. 
Tiens  bon,  tiens  ferme!  |>«(te  fefll  (lag  bid)  ttid)4:  ttltwe^tll) 
Parier  sec  a  qn.,  trocfeu  mit  einem  ftjrec^en. 
11  le  di^mentit  franc  et  net,  er  firafte  ü^n  Qixahtf^xn  Sü^en. 
II  couche  gros ,  er  i^niiHt  tDadf er  auf. 
11  falera  doux ,  er  n)irt>  fachte  t^un. 

II  pleut  dru  et  menu,  eö  regnet  t>id)t  Uttb  feirt. 

Parier  gras,  fc^narrett/  mit  t)er  Sunge  anflofen. 

Vous  ecrivex  gros,  petit,  serr^,  i^r  fc^retbt  gro§/  UtiW/  enge. 

$S!flan  fagt  a«c(>:  du  vin  nouveau  perce,  frifc^  abgejogerter 
Sein;    des   enfans  nouveau-nes,  n^ugebome  Äintjer;  (njelc^em 

entfprid)t:  des  enfans  mort-ne's;)  la  nouvelie  marice ,  bie  Sfleu* 
öerm^i^Ue;  desfleurs  fraiches  cueilHes,  frifc^  abgepflücfte  ©Ittmen. 

2.  Obglei^  pis  ein0lebenn>orti#/  fo  trift  man  eö  t>oci^  ba  /  wo 
wir  »om  fÄc^Ud^en  (Btfd)UdjU  rebeu/  oft  an:  Le  pis  de  l'affaire 

est  que  .  ♦  .  —  Ce  que  je  trouve  de  pis.  II  n'y  a  rien  de  pis 
que  cela.  Pour  ne  rien  dire  de^pz*.  Rien  n'estpi«  qu'une  mauvaise 
langue.  Ge  que  vous  m'offrez  est  pis  que  ce  que  vous  me  refusez. 
S)a^  nÄmlic^e  jeigt  jld)  hli  mieux.  C'est  le  mieuoc  que  vous 
puissiez  faire.  Je  me  crois  appel^  ä  quelque  chose  de  mieujc, 
C'est  ce  qu'il  y  a  die  jnieux  ä  faire. 

3.  2Die  Adverbes  de  maniere  regieren  niemals  UM  anbere^  ?ß3ort 
in  einem  ßafu^/  noc^  l^aben  jle  txnt  ^rcipoHtion  na4  ^^*    %n^v^* 

nel^men  1?nb  fofgenbe  S'letennjörter:  dependamment ,  independam- 
ment ,  differemment ,  tveld^-e  de  ;  —  convenablement,  conformdment, 
preferablement,  privativement ,  relative ment ,  consequemment, 
proportionncment ,  anterieurement ,  superieurement,  infdrieure- 
ment ,  post^rieurement ,  parallelement ,  xe>t\6)t  ä  nad^  tlc^  ^^ht\i\ 
|.JÖ.  Dieuagitindependaramentrfetout,  ©Ott  Wirft  t)On  aßcmnnab* 
I^Ängig ;  j'ai  choisi  cette  etoffe  preferablement  ä  toute  autre,  x6^  ^abc 
tiefen  @toff  »or  aUen  mUm  aU^geWÄ^U.  Cela  lui  a  ^te  accorde  pri- 
vativement ä  tcus  les  autres,  tti^n  i^at  il^m  Meö  mit  2(u$fc^liefung 
aller  anbern  bewilligt.    Cela  a  etc  dit  relativement  ä  ce  qui  precede  , 

hiii  i#  mit  Jöejug  auf  baö  5öor^ergel)enbe  gefagt  worben.  L'officier 

agit  conforraement  aiwe  ordres  qu'il  avaitre9us,  ber  £)fttjier  l^att» 

belte  Hn  erl^altenen  iöefel&len  gemÄ^»  Ce  fleuve  coule  paralUle^ 
■ment  ä  la  Vistule»   (Segur.) 

®  r  ft  e  t    6  tt  t  ^* 

J»2.    iÖDft    bctt    Umflaoböworter«. 

Umlianböwörter  Hi  ^xtti. 
oit,  WO/  wol&in;  d'oü,  Wolter.       par-ici,  l^ierburc^/  l^ier^er. 
ici,  Mer.  par-la,  baburci^/  balbtr- 

la,  bort/  H)  de  la,  bni^er,  9»  et  la,  liin  m^  l&er/  W  nn^  b«» 
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par-ici,  par-la,  Uttmh  Hf  H 

Uttb  t>l>tU 
ailleurs ,    rtttbeVÖtt)0  /    mt>txmo* 

m  1). 
dessus ,  s>httl  2). 
dessous ,  itnten. 
dedans,  batin. 
dehörs,  btattfFen. 
derriere,  leinten. 


autour,  l^etuitn. 

alentour,  tittg^  l^etum. 

deca,  en  deck,  par  de^a,  bit^fnt^. 

dela ,  en  dela  ,  par  delä ,  jenfeit^» 

loin,  weit. 

auprbs ,  pres  ,  proche  ,  bAtttbCtt/ 

na^e/  tn  betr  SlÄ^e  3). 
partout ,  ttbetaU. 


ttm^attböwöttet  bet  Seit 

matin,  frül^.  bientot,  balb. 

tard,  fpÄt  aussit^t,  fO0letC^. 

tot,  ba(b4).  plus  tot,  tf)tt/  ftn^tv. 

autrefois,  anciennement ,  iadis,    d'abord,  ^Hiö)  /  juerjl. 
»or  Seiten/  einjJ/  e|)emal^.  desormais,  dorenavant,    in  SU* 


soavent,  Oft. 

quelquefois,  manchmal/ biöwcilctt, 
toujours,  immer/  allezeit, 
iamais,  itit/  niemaf^ ;  je. 
dernierement ,  füt^Hd^* 
h  preseiit,  presentement,  mainte- 
nant,  actuellement ,  te^t/  ItUlt/ 

tUn  ie§t/  gegenmÄttig. 
alors,  batttt/  tx^maU/  nutt. 
d(?ik,  fdtott/  beveit^. 

quand,  Wmtt* 

ensuite,  puis,    fobatttt  /   bar««f. 

tlmtlanbött)örtec  ber  SDlenge  unb  beö  (Btahti. 

beaucoup,  Diel, 
assez,  genug/  jiemfic^. 
trop,  ju  t)ie(/  5U  fe^t/  ju. 
peu,  tventg* 


fünft/  »Ort  nun  an/  fünfttg. 

incontinent ,  augenbUCf Uc^» 
nähere ,  nnldngfl. 

aujourd'hui,  ^ettte5)/  l^eutjutage* 

hier,  gefietn. 

demain,  motgen» 

enfin,  enblid)6), 

apres ,  nac^^er, 

depuft,  feitl^et/  feitbem. 

des-lors ,  »on  H  an/  bon  nun  am 

auparavant,  avant,  bOti^eV/  pbOt. 


guere  (mit  ne),  ni^t  blel/ tti<^t 

letd()t/  faum. 
fort,  tres,   fel^t?/  gat/ üfeetatt^* 
bien,  fe^V/  bieL 


Sg   fommt  aber 
ta^  «ö  unfecn 


1)  D'aiKenrs  bzbzütttt  bfefem  genia^ :  anbecßwobcc.  — 
toeff  bauftgec,  o^ne  Sflüäftd)t  auf  ben  Ocf,  fo  t>ot 
^öctecn :  uberbie^,  jubem,  enffpct€|)t 

2)  Sei  ^{(aftonen  gebraucht  mcn  «mmec  ci-dessns»  La  r^gle  ci^dessus 
citec.  —    Comrae  j'ai  marque  ci-dessus. 

3)  Voir  de  pres,  in  tit  dlä^i  befcl[)en;  voir  de  plas  prös,  näbec  be* 
fe^cn.  —  Ils  eurent  Tordre  de  sefrer  les  ennemis  de  pres  dans  Viazma, 
et  de  voir  qui  d'eux  ou  de  nos  soldats  etaient  les  incendiaires.  (Segur.) 
(SKan  bzacl^tt  aud}  t>k  k^Uun  de.)  —  Suivre  de  nresV 

4)  Tot  foramf  nuc  ncc^  fo  bot:  tot  ou  tard^  trop  tot;  assez  tot. 

5)  Syjan  ftnbef  foloobl  jusqn'^  aujourd'hui  aU  jusqn^aujourd'hui  ;  ba^ 
k^fece  fc|)einf  tii\  SSocjug  ju  oecbienen,  t>a  aujourd'hai  jufaftlinen» 
gefegt  ifl  ou^ ;  au  jour  d'hui ,  fo(g(i4)  k  f4)on  in  au  entbaUen  ifi.  ^an 
finbet  oucf)  :  jusqnes  aujourd'hui. 

6)  Enfia  enffpdd)f  auc^  bem  beuffc|)en  fucj,  ioenn  bicfcö  fo  r>ki  beben* 
fet  aU :  um  2(aeö  jufammenjufafTen ,  in  tcenige  Söocfe  äufammen« 
jubcangen.  Enßn,  cela  ne  signifie  rien,  fucj,  baö  wifl  ni($f6  fagen* 
Enfin  i  pour  toat  vous  dire  en  qn  seul  mot,  je  suis  Don  Quichotte 
de  la  Manche.  (Florian.)  —  §ä'ujtg  gebcaud^f  man  q\x^  bref.  Brefj 
ces  raisons  ne  ccnvaincront  personne ,  fucj ,  biefe  @VÜnbe  loecben 
niemänben  übeijeugen.  Je  vous  ai  deja  dit  que  cela  ne  se  peut,  qae 
cela  ne  se  doit  point ;  bref^  Je  ne  le  veux  pas.    (L'Acad.) 
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plus,  mt^t. 

(lavantage,  mtht/  nocö  mei^r*). 

moms,  n^cniger. 

presque,  fafl/  bemal&e« 

tout,  0anj/  Durc^auö* 

tout-h-fait,  öÄn^fic^/gattj  unb  gar. 

seulement,  ne...ffue,  ttUr« 

au  plus,  tout  au  plus,  J^öCÖfletlÖ, 

au  moins ,    du   moins  -,.   tout  au 


moins,  §um  mni^Httt/  »eniö/ 

tant,  fp  uie(/  fo  fe^r. 

autant,  c&eit  fO  tJtef/  fp  fe^r  (alö). 

d'autant  plus ,  Utn  fo  mt^t. 
si,  fO/  fo  Uhv. 

aussi,  eben  fo  Uf)V/  fo  .  .  (aW.) 
combien,  mie  ml/  mt  fe^r. 
plutöt,  ejer/  iitbtt**), 

tXm^ant>mmtt  hit  f&tiaf)UHd/  SJetneinung/  i)e^  Sweifel« 

uni)  t>er  ^tage, 

nullement,      aucuneraent,     gav 

non,  nein. 


OUl,    J«. 

volöntiers ,  getn. 

certes ,  certaineinent,  sürement, 

assuremcnt ,  gewif /  ^mtxMiQ. 
vraiseiuLlablement ,     probable- 

ment,  wa^rfc^etnlicfe. 
effectivement ,  mvtUdi), 


pas,  point,  nic^t/  (fein). 
point  du  tout,  gac  nic^t. 
peut-^tre,  t)ielleic^t. 
corament?  Wie? 
pourquoi  ?  Watum  ? 

„  ©^  gibt  ttocö  eint  SWenge  Sufammenfel^ungen  /  welche  0leben* 
Wörter  t>evfef)en.    5)«  «nentbe^rlid^lJen  f?nD  iol^enhe: 
aineryeiUeXaam©r|lannett)tref*'    a  I'avenir,  in  Sufunft/  fünfttg* 

lic^.  en  particulier,  inö&efpnDeve. 

k  peme,  (mit  SD^Ü^e)  faifm.  en  avant,  PorWÄrtÖ. 

en  eßet,  WitHiä)/  in  bet  XHt.  en  revanche,  en  retour,  en 
enarriöre(äreculons),rHCftt)ärt^.  echange,  dagegen/  ^in»iet>er. 
eil  chcmin  oöer  chemin  f aisant,    en  pure  perte ,  pergeblid). 

unterwegs,  a  la  bonne  heure,  gut/  meinet* 

a  rebours  ,  öetfe^rt.  ttjegett- 

Sans  doute,  O^ne  3*^^tfe(/  gemig,     sans  cela,  sans  ^uoi,  fOttH 


ea  meine  temps ,  jug(eic^. 
de  meine,  e&en  fo. 

peu  k  peu,  aümüUiQ/  nac6  «nb 
nac^. 

de  bonne   heure,    de  meilleure 

heure,  fru^e/  früher, 
sur  ce«  entrefaiJtes,  unter  JWifc^en. 
dans  peu,  in  Äurjem /  halb. 


de  travers  (de  biais^  de  guingois), 

mit/  fc^rÄrt/  fcfeief. 
k  dessein,  aofic^tificö. 
a  demi,  ^alb***), 

a  tatons ,  tappcnt)  /   im  g^inifern, 
sans  fa^on,  o^ue  tXmfidnbe/  ge* 

rabe^tn» 
toutdebon,  gutmütMg/öera&e^in. 


desuiteCplusieursjöursdesuite),    p^le-m^Ie,  öucc^  eittonöer. 


nac^  etnanber. 

tout  de  suite ,  fogfeic^. 
sur-le-champ ,    öUf  Der  @tefle/ 
,  fogreic^. 

par  hasard,  jUfÄUig. 
par  bonheur,  jUm  @(ÖCf  /  glücf* 

lieber  5Cöeife.  ' 

d'avance,  ^nm  95oraU^« 


a  bon  marche,  tuoi^lfeii, 
nulle  part,  nirgenb^. 
c'est  poui'quoi,  Darum, 
par  coeur,  auöroen&ig« 

a    contre-coeur ,    a  regret,    mit 

,9ß5ibewinen  /  ungern, 
bon  gre,  mal  gre,  gern  Ober  Utt" 

gern. 


d'ordinaireQ^ait  ordinairement),     de  grace,    gefÄHtgff    (tC^    bitte), 
gemö^nlicf) ;  mä^  a  l'ordinaire.    a  propos,  (auf  ein  5Öort)/  gelegen. 

*)  Dat^antage ,  ^at  toebec  de  no4>  qae  nacl^  ftc^*     II  n'en  faut  pas  da- 
vantage»     Je  n'en  dirai  pas  davantage. 

**)  ^an  unfecfc^efbe  wohl  jn)if(^en  biefem  piatot  unb  bcm  obigen  plus 
tot.  Venez  plus  tot  qu^a  Tardinaire.  Li  est  arrive  plus  tot  que  ses 
fr^res.  Plutot  la  mort  qne  Tesclavage !  II  mourra  plutot  qae  de 
s'avilir. 

***)  3.  S5*  a  demi  mort,   &aib 
au^fpred^cn. 


tob(;    s^enoncer   k   demi,   |t(^   nur  i^^lb 
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,äpeupres,  htin<if)t*  en  quelque  sorte,  gemiffer  SDlafiClt. 

en  gencral,  Über|)aupt.         ,  quantit^  de  tois,  manchmal. 

3  n>  e  i  t  c  r    Q  n  t  ^^ 

i.  2tnfÄrtger  finb  geneigt/  surtout  t>\xt6)  über^owpt  ju  über* 
fe^en;  e^  UHuitt  aber:  befpn&crö/  »orjüglic^. 

2.  L'autre  jour  beöetitet  ittc^t  ttxo(Ki  t>en  anDern  S^ag/  fonbern: 
))ox  einigett  Sragett/  (ei^tH«/  jütt0#/  neuli^, 

3.  STitfimmer  tt)iri)  eben  fo  J^Äuffg  öur(i()  a^  jamais  nni)  pour 

jamais ,  al^  &urd&  />oar  toujours  Übetfel^t» 

4»  S«  «ntet:frf)ei&en  ifl :  ^owf  ä  coup  —  *om^  c?'m«  coup.  S)et 
erdete  J)iefer  jwei  ^n^Mdt  jeigt  an/  t)af  eine  @ad&e  plöi^lic^/  mit 
©(^neöigfeit  «nb  tlebert:afdf)«ng  /  b^ne  baf  man  t?e  ermattet  Htf 
gefc^e^en  if}.  S)a^  (entere  beutet  me&r  auf  baö  ttnunterbto(iene 
Der  |)ant>(un3  l^iu/  ba^  l^eift/  baf  tif  ol^ne  aJerjug/  nicf^t  üuftn* 
weife  ober  mel^rere  SD^afe/  @tatt  geNbt  i^at.  Tb^f  ä  coup  mitb 
im  ®eutfd)en  genjö^nHc^er  burc^  plöi^Iic^z  ^owjf  ^i'an  coup 
bnxd)  (luf  ein  Mal  au^gebrucft, 
ün  grand   ebene   tomba  tout  ä    On  ne   parvient  pas  ^OMif  d'un 

coup.  coup  au    plus    haut   point  de 

mecliancete. 
Les  villa<*^es   situcs    au  pied  du    Conuiie  on  ne  va  pas  tout  dCun 

\o\cAp.  mvent  tout  ä  coup  c\\-       coup  a  la  corruption  entiere, 

sevelis  dans  les  cendres.  il  y  a    un  passage   de   l'hon- 

nciir  a  i'interet. 
Tout  ä  coup  les  Gaulois  atta-    N'allez  pas  lui  annoncer i^oafrf'i^Ti 

quent  le  camp  de  Cesai\  coup  ces  aftVeuses  nouvelies. 

II  s'eleva   tout  ä  coup  le  bruit    Ilaaiale  tout  d'un  coup  (^tr&ii) 

^trange  que  ce  fameux  banni        ce  grand  gobelet  de  vin. 

etait  mort.  Nous  gagi>ames  mille  ecus  tout 

Son  mal  l'a  pris   tout  ä  coup.        (Tun  coup. 

^n^  txttmc^l  wirb  aud&  bur^  ä  la  fois  tiberfel^t/  in  U  fern 

jener  2(U^brUCf  bebeutet  JUgleic^,  Ils  crierent  tous  ä  la  fois. 
II  entrepiend  trop  a  la  fois.  —  II  est  tout  a  la  fois  sage ,  intr^- 
pide  et  homme  de  bien.     (©leic&WoM  fommt   tout  a  la  fois  aUC^ 

bisweilen  in  ber  JGebeutung  luon  pTol^Uc^  t>ürO 

5.  Du  moins  ifi  fd)WÄd)er  alö  au  moins.  Au  moins  ,  (l>em 
urtfer  jum  min\>t^tn  entfpric^t)/  wirb  gebraucht/  wenn  man 
mit  8  ut)  erficht  fpricbt/  unb  ju  »erflehen  geben  xt^iU,  man 
fönnte  ju  bemjjenigen/  beffen  man  gebenft/  nod)  mei^r  ^in^n* 
^uQtn.  Du  moins  l^ingegen  tntWt  Un  SSinf/  H%  man  M  ge* 
brungen  fül^ie/  hti  ?10enigem  ^el^en  ju  bleiben;  e^  wirb  bai^ec 
befoub^r^  gebraucht/  x<itan  man  t?on  etwa^  ©rofem  ju  etwa^  ®e* 
ringerem  l^erunter^eigt/  nnh  irgcnb  etwa^  fc^on  ©rwÄ^nteö 
eittfc^ränft}  eö  i#  fo  »iel  (kUx  boc^  wenigfien^. 
II  a  au  moins  cent  moutons.        II  l'a  fait,  du  moins  en  appa- 

rencßf  par  amitie  pour  nous. 
II  esperait  en  trouver  au  moins    Voila  ce  qu'on  iui  reproche  ,  du 

deux.  moins  dans  certaines  socie- 

täs. 
Au  moins  suis-je  bien  sur  que    Je  le  crois  du  moins.   On  le  dit 

etc.  du  ?noiiu. 
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Cette  armee  monte  au  moins  a    Voici  une  regle  qui ,  si  eile  n'est 
soixante  mille  hommes.  point    universelle ,     est    du 

moins  tres-e'tendue.  ^ 

II  est  au  moins  au&si  gentil  que    C'etait  un  de  ses  amis  ,   ou  du 
son  frere.  moins  un  homme  qu'il  prenait 

pour  tel. 
II    dort   au  moins    six    heures    During   siipplia  Charles  XII  de 
(tf)tt  ntefir)»  dai^ner  se  reposer  du  moins 

trois  heures  (OOCi^  ttllt  aud)). 

6.  ^m  feüte  M/  tu  tfltUnwi^xUt /  ie|t/  nun/  &ie  von  Mö* 
»eilen  Bei  bct  (gmÄ^nuttö  »etganöener  (gceignife  9e&raud)en/ 
turc^  a  present  jtt  öberfe^ett;  man  mnf  alors  anwenöen.  S.  83. : 
s^  e  I&  t  gab  et  t)en  bitten  nad^ :  alors  il  c^4a  aux  prieres.  ö  e  ^  t 
erfannten  Üe  t>ie  (BtMt :  a/or«  ils  reconmirent  le  danger. 

7.  5[öenn  tt)iif  fa^en:  ^aU  —  l^alb/  fo  witb  moiti^  —  moitiö 
(O^ne  ^)  gefegt.    G'est  une  dtoffe  moitie'  soie ,  moitiä  laine ,  Mt« 

fer  @tof  ifi  i^alb  feibett/  l^alb  nj^jHen.  Du  pain  moz^jW  seigle , 
moitid  froment,  ^rot/  hü^  l^alb  au^  5ioö0en/  ]()alb  an«  Setjen 
befleißt*    II  l'a  dit  d'un  ton  moitiä  s^rieux  ,  moitiä  badin  ,  et  fagte 

e^  in  einem  Ibalb  ernten/  ^a(b  fc^erj^rtften  Zmt, 

8«  Savoir  tjetjle^t  bi^meiien  Me  @teUe  eine^  Adverbe ;  5.  J8. : 
L'armee  etait  composee  de  vingt  milie  hommes ,  savoir  (nÄm(i<^) 
quinze  mille  fantassins  et  cinq  mille  hussards. 

Ißon   htn  verneinenden  0lebenn)örtern. 
Unter fd[)ijet)  öer  SJcrneinnnö^njörter. 
Pas ,  pomf.  ^aö  (entere  »erneint  fiärfer  /  alö  öa^  erftere.  Un 

homme  qui  ne  dort  pas ,  i#  tin  SPlenfC^  /  htt  Xt^XvUxd)  Wa^t ;  an 
homme  qui  ne  dort  point ,  ijl  ein  SPlenfc^/  t>er  hm  6c^laf  »crlo* 
ten  l>at. 

Je  ne  danse  pas ^  Je  ne  danse  point. 

Nous  ne  nous  prom^nerons  pas^    Nous     ne     nous     promenerons 

point , 
ftnb  wefentlid)  »on  einander  tjerfc^ieoene  S^ebenöarten., 

Cet  homme  n'aj!;a6  d'esprit,  i).  i,     Cet  homme  n'a  point   d'esprit, 

er  ^at  nic^t  öen  35erjlant>  /  votU      x%.  fo  »iet  (xU :  Ccst  un  sot. 
d)en  er  in  tiefen  o^er  ienen  Um*      ( ^ier  lÄf  t  (t4)  nic^tö  ^inju» 
fiänöen/  ju  Mefem  ober  jenem      benfen.) 
2(mte  u.  f.  nj.  nötl&ia  Mtte. 
Point  »erneittt  m^  tint  entfc^eibenbe/  abfprec^enbe  5(ßeife. 
^ie  SBerneinung  wirb  ^.vn  i^M<ijfitn  \>\xx6)  gu^re  auögebrücft: 
je  ne  sais  guire  ce  que  vous  voulez,    id)   Weif  nid^t  ted^t/  tt)aö 
ibr  woUet 

Nonpas,  bisweilen  nu<^  now  ober  jpas  aUein/  wirb  gebranc^t/ 
»enn  bie  ^erneinunö  j«  irgenb  einem  anbern  S^ebetibeile  /  aU  ^um 
Seitwort/  aU  ^u^fa^twott /  geprt 

J'ai  invitc  Henri ,  mais  non  pas  Adolphe. 

Non  loin  d'ici.  —  Non  fje()t  befonbertf  aud&  »or  Beiwörtern  unb 

Sy^ittelWÖrtern.  Une  piete  sincere  et  noji  suspecte.  Des  lignes 
non  corrige'es.  —  (&$  ftnbet  M  ebenfalls  gewö^ulic^  »or  moins. 
Une  esp^ce  d'beroisme  non  moins  admirable*    D'autres  querel- 
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les  non  moins  funesies.  —  Unt>  ni^t  im  ®eöettfal^e  gegen  etma« 
fc^ott  tmüWtt^  nid^ti^ci  mt>  fSiüi^tttmtxtf^t^  wirb  fonwl^l  burc^ 
et  non,  aH  t>nvä)  ei  non  pas überfej^t ;  H$  Untere  l&at  ettJoa^  mel&r 
^a(i)t>XU((*  Nous  cherchons  la  verite ,  et  non  la  dispute.  (Vol- 
taire.)   II  faut  les  secourir,  ei  non  pas  les  abandonner. 

As-tu  de  l'argent  sur  toi  ?  —  Pas  beaucoup. 

Dans  toutes  ses  lettres,  pas  le  moindre  compliment  a  T., 
pas  la  moindre  mention  de  lui. 

WHnunttvfd)tit>ttt>0^lpasseulementt>f>nnon-seule7nent;  Mefe^ 

hehmttt  niditnut/ttit^thU^/  itnt^  l^ingegett  n  i  c^  t  e  i  n  m  a  l  *). 

Comraent  ?  tu  ne  sais  pas  seulement  cela? 

II  faisait  non-seuletnent  une  tenlative^inutile,  mais  .  .  . 

(^if^  trtf t  matt  auch  himtiUn  ©teUett  an  /  in  benen  ne-pas 
seulement  nicfet  nuc  gebeutet.) 

Ueb er  non  plus. 
2(uc^  ttt(tt  ttl  ju  überfeinen  t>\xtS:i  non  plus. 

S'il  nc  ie  souffre  pas,  je  ne  le  souffrirai  pas  non  plus ,  toenn 
er  t$  m(i)t  MHt^  fo  »erbe  t(^  e^  anc^  nic^t  t>nlbitt. 

II  n'est  pas  savant,   je    ne  le  suis  pas  non  plus  j    er  ifJ  niC^t 

Qih'ovt/  id)  Mn  eö  and)  nichts 

©ö  mu§  no(^  ni  f^tft^t  werben/  wtnn  hin  Seitwort  bei  non 
plus  ütht.  ,    .♦ 

A.  Je  n'irai  pas  au  concert.  —  15.  Ni  moi  nonplus^id)  Ci\H^  nid)t. 
Vos  amis  n'ont  pas  raison,  ni  vous  non  plus ,  «nb  tl^r  auc5  nicfet. 

2>lÄ|iere  ^eU  im  munden  über  hit  55ernein«nö/ 

namentltdö  t>tn  ©ebrand)  M  hi0i^tn  ne, 
i.    ^ie  ^an^tregel  für  Hn  StnfÄnger  ifi  biefe; 
Ne  Mt  in  jebem  6a^e/  welcher  dn  berneincnbeö  ^Bort 

tnthält/  wie:  aucun^  naZ  Qaucunement ,  nullement) ,  pointy  rien, 
personne  (niemattb)/  jamais  (niemals)/  guSre,  ni...ni. 

3)ie  meijfe  SCufmerffamfeit  berbienen  bie  U1^Un  9Cöörter:  ni-ni. 

II  ne  sait  ni  lire  ,   ni  ^crire. 

Je- 7ie  veux,  ni  ne  puis  le  quitter.**) 

(Ne  wirb  hti  rien  wegö^^Äfen  in  ber  9teben$art  compter  pour 
rien  ,  für  tttc^t^  ad^tett.  ^hin  fo  fagt  man :  il  a  eu  cette  maison 
pour  rien.  Ne  Wirb  überhaupt  wegöefafiien  /  iohalt>  tint  Sweibentig* 
feit  ent^e^en  fönnte;  fo  fagt  man:  Dieu  a  cree  le  monde  de  rien, 
wofür  man  mcf)  fagen  Fann:  Dieu  a  tire  la  mati^re  du  ndant. 

Spilan  bemerfe  auc^/  ha^  bie  vm  ber  Seit  öe&r6'nd)(ic^e  Formel 
nic^t  me^r  überfe^t  wirb  bnrc^  ne^.plus  Cn>a^ttnt>  ne pas»:.plus 
bthtnttt :  thcn  io  wenig). 

Je  ne  cosnmettrai  plus  cette  faute,  id)  werbe  bitftn  ^e^Iet 
nid)t  me()r  begcl^en. 

(Tu  ne  dois  pas  plus  toucher  aux  joujoux  de  tes  fr^res  sans 
leur  permission  qu'jls  ne  peuvent  toucher  aux  tiens.) 

^htn  fo  mn§  man  j?c^  an  ben  ©ebraurfi  t>on  ne...que  gewönnen/ 
wefc^e^  gewö^rtlidö  burc^  nur  «nb  erf?  öberfe^jt  wirb. 

*)  §auftg  enffpct(i)t  (mi)  pas  roeme  unfecm  :  n\M  efnmal- 
**)  Ne  lütcb  nacb  saus  que.  untecbcücft»  3.  ^.  Sans  tjue  ai  Tun  ni  TauUe 
se  donnent  la  moindre  peine. 
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II  Tia  ^ue  aeux  freres.  ^x  l^at  nur  Jtt)ei  ^tü^et. 

tile  na  gr^c  du  chagrin.  @ie  i^at  nuv  93eri)t:u§. 

Jl^lle  71  a  achete  ^a'une  paire  de    @ie  l^rtt  ttut    ein  ctnjtge^  $anr 

^.gants.             .  ^ant)fc^uac  qefauft, 

II  /lest  ^rwe  trois  heiires.  {^^  tU  erjJ  btci  «t)t:*). 

5(öenn  nur  jum  Seitwort  ö«^«>tt/  fp  muß  faire  ju  $ü{fe  nf» 
rufen  werben. 


Nous    ne  ferons    gz/entrer    et 
sortir. 


Nous  croyions  quo  ces  paroles 
feraient  une  grande  Impres- 
sion sur  lui ;  mais  i\  ne  fit 
que  rire. 

II  ne  fait  que  j  ouer. 


Elle  ne  fait  que  jaser. 


9Göir  tvoEen  nur  auf  einen  %\u 
öen&Iicf  l^ineiu/  unt)  oS^i^,  tt)ie* 
t>cr  fortgeben. 

^XK  ölaubteu/  Mefe  ^orte  wür*- 
ben  einen  tiefen  (Sinbrucf  auf 
ihn  machen;  allein  er  lacl)te 
nur, 

(gr  roibmet  feine  Seit  nur  Um 
^^xtlt/  er  fpielt  immerfort; 
—  ober  m6:^  /  im  ©egenfa^e 
gegen  etn^aö  (S(i)(immere^/  ent^ 
frf)UlHAenb:    er  fpielt  ja  nur. 

^ie  tjlaubett  in  ©incm  fort;  — 
ober  tt)ieber  im  ©egenfal^e  gegen 
etwaö  ^6)\mmtxi^;  j.  53.  baö 
SöerlÄumben :  tle  plaubert  \(k 
nur. 
ön  ne  faire  que  liegt  Älfo  balb  ber  begriff  be$  &ejlÄnbigen 
2:reiben^/  balb  nic^t,  —  SögL  @,  283.  ne  faire  que  de. 

2.  S)ie  SdtWorter  savoir,  pouvoir,  oser**),  cesser,  Werben  Oft 

mit  bem  bloßen  ne ,  fiatt  ne  pas ,  »erbunben.  S3ei  savoir  iiJ  Ut^ 
befottberö  ber^aö/  x^tnn  t$  im  Conditionnel  flelpt/  ober  wennUn:= 
etttfcl)roifenl)eit  au^gebröcft  wirb.  Je  ne  saurais  vous  dire  combien 
)e  suis  charme  etc.  Je  ne  sais  si  j'irai  les  voir.  Je  ne  puis  vous 
en  repondre.  On  n'ose  l'attaquer.  II  ne  cesse  de  travailler. 

&thtn  t)itft  Seitwörter  allein/  fo  ba§  ein  id)on  erwäl;nter  lu- 
finitif  l^injugebac^t  wirb/  fo  wirb  pas  gefeilt: 

Je  ne  sais  pa».    Non,  vous  n'osez  pas.    IIs  ne  cessent  pas. 
Stellt  #att  M  hifinitif  ein  Accusatif,  fo  fle^t  ebenfalls  pas. 
II  ne  sait  pas  le  fran9ais.    Dieu  ne  peut  pas  l'absurde.  II 
ne  cesse  pas  son  jeu.r? 


*)  Qae  njfrb  hiiwiiUn,   njcnit  me&tece  ^auprtpöcfer  folgen,  U>oc  iebem 
loiebecbolt:    On  n'y   voyait  c/ue  colonnes ,    que  pyramides,   que  sia- 
tues  colossales ,   qve  meabJes  d'or  massif.  (Fenelon  )  —  Ne  jamai«  cfne 
cnt|pricf)f  bem  !J>eutf(^en:    immet:  nur;    ne  plus  qne  iä^t  fI4>  meU* 
flcnö  bucct)   nur  n  o  4)  übeife^en. 

*•)  Oser  entfprf4)t  bcm  Bzitwott  bürfen'nut,  Jocnn  man  bafüt  f?^en 
fann:  tragen,  fiel)  unferfleben.  Qui  oserait  blamer  les  arreu 
de  Dfeu  ?  ^ec  bücffe  bU  diath^d^läQt  ^otM  fabeln  ?  Nous  n'ose- 
rions  vous  faire  tine  teile  proposition  ,  toic  bücften  3&n«n  feinen  folcfien 
SSocfc^log  machen.  —  @*ibc  oft  vefd^f  pouvoir,  etre  permis,  avoir  Su- 
jet bin.  Nous  poavons  esperer,  mit  bücfen  boffen  ;  —  il  sera  per- 
mis d'en  douter ,  man  rolcb  bacan  jwelfeln  bücfen  ;  —  vous  avez  su- 
jet  de  vous  piain d re ,  <Bk  bücfen  ftcb  mit  üiidit  bePfagen.  —  3^{e  91«. 
tiniatt  nuc  bücfen  roicb  butc^  n'avoir  qu'a  übecfe^f.  Vous  n^avei 
qa^a  vous  iniormer,  @{e  bücfen  ftc^;  nuc  ccfunbfgen.  fficcgl, 
GalUcismes. 


bte 
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©te^t  ttthliä)  Ui  einem  Infmitif  UM  eine  nÄI&ete  iöejJimmung/ 
fo  wirb  meifJcn^  pas  gefegt. 

II  ne  cesse  paiS  de  travailler   avant  le  soir.     II  ne  pourra 
pas  nier  ce  dont  vöus  i'accusez. 

3.  ^ie  Seitwötrter/  welche  eine  ^ut^t  (jejeic^nen/  »erlangen/ 
wie  wir  o6en  gefeiten  ^abett/  nac^  que  jugUic^  noc^  /ic 

Je  crain?  que  tu  «6  l'oublies,  i^  fÜXÖ)U/  hU  mix^ttfl  t$  HXQt^ttt, 
J'ai  peur  que  cela  ne  vous  fasse  de  lapeine,  id)  fÜX^tC/  hU^ 
madöe  ^^mn  WlixU- 

Je  tremble   qu'il  ne   lui   isoit    arrive   quelque    malheur,   i<^ 

filterte  fe^r/  e^  möcfite  i^m  tin  UhIM  §«c(e#pf  en  fein« 

Nous  apprehendons  qu'on  ne  vous  seduise,  YOit  HfotQttt/  1tl(\tl 
mbä^tt  endo  uerfii^rem 

Äommt  im  S)eutfc^e«  6ei  ^em  Seitwarte/  welc^e^  nac^  ftirc^# 
ten  Mt/  eine  SJerneinung  t)or/  fo  wivt>  ne  pas  gefegt 

2)lan  Wtt  folcimbt  Bä^t  mhm  einander : 

On  craint  que  le  gt'neral  ne  mcure.  —  On  craint  que  le  general 

w'ait  pas  assez  d'exp^rience. 

J'ai  peur  que  mon  frere  ne  pcrde  son  procbs.  —  J'ai  peur  que  son  an- 

tagoniste  W8  perde  j3a*  son  proces. 

Je  crains  qu'il  ne  tombe  malade.  —  Je  crains  qu'il  ne  soit  pas  gudri. 

SKÖirb  aber  Ht  f&cQvi^  het  ^ux(fyt  in  einem  ^al^c^ämiid)  auf* 
0e(>pktt/  int)em  in  btn  Beitwortetn  fe(^tf/  welche  i>inUlhin  in 
tic^  enthalten/  eine  '^Ötxnmnn^  gefeilt  wixh/  fa  fäüt  natürlir^et 
^lift  ne  hii  t)tm  folc^tn^tn  Seitworte  weg. 

Je  ne  crains  pas  qu'on  m'en  soup(?onne. 
Je  ne  crains  pas  qu'il  l'oublie. 

S)ie^  Qitt  a(f0  ebenfalls  t)on  ci-aindre  peu ,  craindre  moins , 
vi  vre  Sans  craindre. 

?(öie  craindre  «nO  avoir  peur ,  fo  fordern  de  peur  que ,  de 
crainte  que ,  ttoc^  ne ,  Wenn  im  S5etttfc^ett  feine  ^txncinm^  folgt. 

©oUte  bei  beiöen  Seitwörtern  im  S)etttfc^en  eine  IScxntinnnq 
»orfommen/  fo  wüxt>t  and)  jwei  ^al  ne  pas  gefegt/  oöer  lic&er  ne 

point  Mni>  ne  pas. 

Je  ne  crains  point  qu'il  ne  se  tire  pas  d'ailaire. 

^itft  «UegeJ  ffn^et  i^re  5fnwent>«ng  überhaupt  anf  aße  9Ing^  nn^ 
öeforgnif  kjeic^nenOen  Stnöörticfe ;  j.  ö.  inquietude,  doute  (^att 

crainte,  angoisse),  apprehension.  —  Uinquiätade  que  le  succ^s 
de  la  veille  w'eüt  decourage  les  Russes,  et  que  dans  l'obscurite 
ils  ne  se  de'robassent.  (Se'gur.)  Le  doute  oü  je  suis  qu'il  ne  lui 
arrive  du  mal,  ne  me  permet  pas  de  etc.  (Dict*  de  Mozin).  La 
justice  n'est  le  plus  souvent  qu'unc  vire  apprehension  qu'on  ne 
nous  ote  ce  qui  nous  appartient.  (De  la  Rochefoucauld.) 
Emp^chery  j^intJettt/  i^at  ebenfalls  ne  nac^  M« 

J'emp^cherai  bien  qu'on  ne  sorte  sans  ma  permission. 

Nous  emp^cherons  qn'i!  ne  lise  ce  roman. 

15 
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Seit  Me  WttiUtn  Qthxm^tn  ne  atic^  wenn  emp^cher  mtntintnh 

Je  n'einpecherai  pas  que  vous  w'exe'cutiez  votre  pro) et. 
Que  toute  la  terre  s'arme  contre  la  verite ,  on  n'empechera 
pourtant  pas  qu'elle  Tie  triomphe, 
®it«ult  J5)«t>tt)ict?  #nbet  e^rat^fam/  auc^  nac^  sedefier,  wenn 
eö  oCme  ?8etneinutt9  fJel^t  /  ne  folgen  su  lajfen  j  on  doit  se  defier 

qu*ils  ne  viennent. 

0lac^  defendre ,  Hxhitttn  /  wixh  ne  nicfet  gefeilt 

Prendre  garde  ttttb    e'viter   HtUn^ttt   ne,    tl«b   nt({)t    ne    pas 

Prenez  garde  que  cet  enfant  wetombe.*) 
Loin  d'etre  attentif  a  eviter  qu'Emile  ne  se  blesse,  ]e  serais 
fort  fache   qu'il  ne  se  blessät  jamais.  (Rousseau.) 

Sttt   Ucbung. 

Wlan  fütä)tat/  er  möchte  feinen  f  roseß  tjerlieten*  C^c^  fürchte/ 
er  werbe  biefen  i  bummen  6trcic^  begeben  (pres.  subj.).  SCßtr  be^ 
fprgen/  man  werbe  i^n  2jum  35 Öfen  verleiten.  :öc^  befot9e^mc()t/ 
H^  man  i^n  3t)erfü^re.  ©r  füri^tet  /  feine  4@efÄörten  werben  ge* 
ftraft  werben.  5ßir  fürct)ten/  btefe  5  ©öfewic^ter  möcf)tett  jncf)t  be* 
tiraft  werben»  M  fnrc^te/  er  ö^jer^^effe  ßHe«.  ^ürcbten  @ie  nic^t/ 
baf  wir  s^^ren  7  mftta^  beröeifem  Sir  fürcfeten/  er  »ergelfe  8  bic 
erlittene  ÄrÄnfung  nic^t.   ^^  fürd()te  nic^t/  ba^  er  nic^t  fomme. 

1  faire  une  soltise.  2  entrainer  au  mal.  3  seduire.  4  le  com- 
pg^non.  5  le  scclerat.  6  oublier.  71a  commission.  8  Tinjure 
qu'il  a  soufferte. 

4.  3Die  ^ier  Seitwörter  nier ,  douter,  de'sesperer,  disconvenir, 

forbern  nur  bann  ein  ne  in  htm  boni^nen  ab^Ängigen  ©ai^e/  wenn 
tfe  felbfi  eine  SSerneinung  hti  ü^  l^aben.    %\t  ber  er#e  @al^  aber 
bejal^enb/  fo  wirb  H^  ne  im  jweiten  aud)  weggelafem  (SÖlit  ben 
obigen  berl^Ätt  e^  M/  »ie  bemerft/  nmgcfcl^rt.) 
Je  ne  nie  pas  que  cela  w'ait  ete    ^6)  lÄugne  ntc^t/  H^  bieö  gefagt 

dit.  worbcn  ift. 

II  ne   doute  pas  qu'on  ne  l'in-    ©r  jweifeU  ni(f)t/  man  Werbe  i^n 

viie.  einlttben. 

Je  ne   discenvicns  pas   qa'il  ne    %(S)  bin  nic^t  in  Slbrebe,    M§   er 

soit  plus  habile  que  moi.  gcfcJ)tcfter  iff  aU  icl). 

Je  ne  desespcrais  pas  qu'il  zi'cn    %S)  Httt  immer  nocö  einige  ^of » 

revint.  nung/ er  Würbe  babon  kommen« 

Aucun  pbysicien  ne    doute  au-    ^iin  ^aturforfrfjer  XWetfett  beut» 

iourd'hui  aue  la  mer  n'ait  au-        JUtage/  baf  H$  ^tCV  chul  bic 

trefoiseouvertla  terre  entiere.        ganje  (BxH  bebecft  j^abe.**) 

ip  i  n  g  e  g  e  n  : 
II  nie  que  tela  soit.  (£r  läugnet/  baf  t>tm  fo  fei. 

On  desespere  qu'il  ^e  retablisse.    ^an   Ht  feine  -feofnung  me^r  / 

ba§  er  M  erI)oIen  werbe. 


*)  Sbcn  bieß  Qiit  öon  garder,  se  donner  de  garde. 
**)  SDte  2(cabem(e  ntmEUf  eß  uicjit  fo  genau:    „Je  ae  nie  pas  qu'il  n'ait 

fail  cela ,  oa  qu'il  ait  fait  cela."     Vous  ne  sauriez  disconvenir  qu'il 

ne  vous  ait  parle,  ou  qu'il  vous  a  parle." 
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Je  doute  qu'il  arrive  encore  au-    ^C^  JWei^e/  ob  tV  ^tUU  ttO<^  AH' 

jourd'hui.  fpmmen  tt)erbe, 

©jf  t^crffe^t  tlc^/  J)a§  nac^  doute  unb  douteux,.  in  SJerbiti&ung 
mit  einem  Hxntimnhm  333ötte/  j.  58.  nul  doute  (oNe  Beitwort) 

que ;  ne  laisser  nul  doute  ,  n'avoir  aucun  doute ,  il  n'est  pas  dou- 
teux,  e&enfaÖ^  ne  ütlHn  mu§.*) 

S(ucö  contester  U^t  M  t>Hfcn  BtimoxUvw  ani:ei^en:  On  ne 
saurait  contester  que  la  diversil^  des  mesures  ne  brouiile  les 
commen9ans.  (/.  /.  Rousseau.^  Nous  ne  contestons  pas 
qu'on  y^'en  trouve  des  excmples. 

%  n  V    U  e  ^-«  tt  ö« 

®t  ifi  nic^t  1  in  5I6t:e^e  /  t>a^  t>it  ^a(^t  2  fo  iUQt^mQtn  i#. 
Sl^t  wür&et  ni^t  jweifeltt/  i)a§  er  e$  felöU  öemac^t  i^at/  wenn  S^r 
t>ei  i^m  QtmUn  tvÄret  S)ie  3(etjte  ^^aHn  äße  i^ofntttt0  auföe» 
ge&en/  H^  er  4jtc^  je  wieder  ^an^  er^ofeit  werR  «ß)ir  xmeif-ertt/ 
oh  (que)  i)iefe  2:ruppcn  bem  Äöntc^c  treu  s^ienett.  Söö  ^«öe  öeUern 
t>it  0lac^ric^t  tv^alUn/  man  6  fei  ü6er  Ht  ^auptMt  einiö;  a6er 
7  e^  Hht  mni^  gefehlt  /  fo  ^ättt  man  sjfc^  entjmeit.  ^itmant 
ixctifdt/  H^  er  9ertrunfett  fei,  Scf>  jweifelte  ttic^t/  tie  würbe-' 
eucfe  fd)rei&ett»  2öir  (äucjnett  nic^t/  t>a§  t>it^  gefaßt  worden  ift 
©eine  i^el^rer  lo^abea  feine  Hoffnung  me^r/  baf  er  jlcö  nbeferi» 
werbe. 

1  disconvenir.  2  se  passer  ainsi.  3  desesperer  Cp^'^s.)«  ^s€ 
retablii*  jamais  entierement.  5  servir  qn.  6  ^tre  d'accord  sur  le 
principal  (indic.)  7  que  peu  s'en  fa>!ait  qucne.  8  se  brouiller. 
9se  noyer.     10  desesperer.    Ilse  corriger. 

S  r  (  1 1  e  r    a  n  t  ^. 

ilöaö  bie  Seitwörter  craindre ,   avoir  peur  etc.  betrifft/    fo  ifi 
nocö  i«  bemerfen/  baf  mön  bei  3^ ragen  genau  Slc^t  QtUn  muh 
ob  ber  ©egrif  ber  Jöeforöuif  aufgel^oben  werbe/  ober  nicfet. 
Gomment   peut-on    craindre   que  ce   peuple  se  revolte?    (on  ne 

doit  pas  craindre.) 
Tout-a-coup  il  dit:    N'est-il  pas  a  craindre  qu'on  ne  nous  sur- 

prenne?  (je  crains  bien.) 

Mm  Mt/  M  im  erflen  ^a^t  bve  g^rage  obne  tin  SJerneinung^" 
wort  gerade  burc^  M  UIH  hie  SBerneinunö  erfe^en  fanu/  wÄ^renb 
im  aweiten  binwieber  H$  SJcrneinungöwort  burc^  t>it  ^rage  feiner 
Äraft  beraubt  werben  tann.    STIfo  auc^: 

Doit-on  craindre  qu'un  homme  si  paisible  se  venge  ?  (on  ne  doit 

pas  craindre.) 
Notre  inqfiietude  est  bien  fondee:   ne   devrait-on   pas   craindre 

qu'un  homme  si  colere  ne  se  vengeät  terriblement  ?  (il 

est  h  craindre.) 

gitac^  si  t^erfÄbrt  man  mf  cibnlic^e  ^tift.  @te^t  si  bei  craindre 

*)  Ne  pas  douteux  {(!  übcfgenö  nid)t  überall  fo  U^anhiit.  S)a  <ö  gUi4>. 
bzhiuUnb  ifl  mit  vrai,  iLvcontestable ,  fo  lafiTen  2SteIe  bctt  Indicatif  obn« 
aSecneinung  foCgen.  j.  S5.  II  n'est  pas  douteux  qu'on  sera  bientot 
coavaincu  de  rutilite  de  cette  methode. 
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ohet  einem  öJ^nHcöett  ^ottt  mit  SJerneittung/  fp  folgt  ne;  im  ent* 
gt^tmtU^ttn  Walle  mtt>  ne  nic^t  gefegt. 

Et  si  \e  n'avais  craint  que  d'un  si  noir  forfait 
Ma  pitic  ne  m!eüt  fait  sounconner  un  secret  etc. 
'        ■  (Grebülon.) 

Je  lui  en  parlerais ,  si  je  ne  craignais  qu'il  w'ait  chang^ 
d'a'tis. 

Je  defendrais  cela ,  si  je  craignais  que  vous  ie  fissiez.  — 
J'aurais  place  des  soldats  sur  cette  coUine-la,  si  j'eitsse 
craint  que  rennemi  Voccupdt.  —  Je  me  tairais,  si  je 
craignais  qu'ii  se  fachdt.    Mais  qui  craindrait  cela? 

^n  Hn  \>xtx  leisten  ©Ä^en  Heibt  ne  weg/  »eil  feine  öefotgni^ 
@tatt  ftn&et.  2)et;  ^mxtt  läft  tlcö  j.  iö.  fo  tjeränbept;  Je  n'ai  pas 
place  des  soldats  sur  cette  coUine-la,  parce  que  je  ne  craignais 
pas  que  l'ennemi  Toccupat. 

Sleftnltc^e^  jeigt  jid)  m6)  Ui  Un  S^itttJörtern  douter,  nier  etc. 

2)a  mm  bnvc^  J)ie  Wtage  SJerneinunö  auö&röcfen  fann/  fo  Mt 
ne  auc^  naci)  fragenben  (Sä^en/  He  jene  Settwötter  o^ne  ne  pas 
ober  ne  point)  entl^alten.  Nieras-tu  que  cela  ne  soit  juste?  S^ 
rtber  bie  ^rage  verneinend /  fo  fi'Ut  ne  weg«  Ne  doutez-vous  pas 
qu'il  en  vienne  k  bout? 

?J?öU  fagt  alfo  <kVl6,)  Doutez-vous  donc  cpi'ils  n'obeissent?  Ne 
doutez-vous  pas  qa'üs  oLeissent?  Nierez-vous  qiie  ce  bien  ne 
surpassc  tous  les  autres?    Ne  nies-tu  pas  que  cela  soit  juste? 

(S)aö  Seitwott  douter  &ettejfeni>/  iU  nocj  S«  bemerfen/  t>a§  e« 
jun?eilen  baö  Fw^^r  mit  ber  ß^omunction  si  nadö  tlc|>  ^at/  bann  näm* 
li^  r  ttenn  e^  fo  t>iel  alö  ^^rc  incertain ,  balancer,  hesiter  bebeu» 
tet.     S«  ^»  je  doute  si  je  partirai  demain.) 

2.  Ne  fle^t  ferner  uor  bem  Subjonctif,  wenn  bie  g^eben^arten 

il  s'en  faut  peu ,  ober  peu  s'en  faut,  il  ne  s'en  faut  guerc  (il  ne 
s'en  faut  presque  rien),  eö  fel&lt  X^tni^  bar«n^  unb  il  ne  tient  pas 
a  qn.  ober  aqch,,  il  ne  tient  arien  Ober  a  quoitient-il?  Dorj^ergel^en. 
Peu  s'en  faut  qu'il  w'ait  acheve    @r  würc  beina&e  fertig  geworben. 

son  ouvraoe. 
II  s'en    est  peu   fallu    qu'il  /i'ait    fö^  l)ätte  Wenig  gefel&lt/    fo  WÄre. 

ete  tue'.  er  getöbtet  worben. 

II    ne    tiendra   pas    a   moi    que     ©Ö  föll  nicbt  an  mir  fcl^len/    \iCi^ 

vous  w'obteniez  cet  cmploi.  <Bxt  biefe  ©teile  erhalten. 

A  quoi   tient-ii  que    cela  ne  se     52) a$  l)inbert/  H^  W^  gefc^e()e? 

fasse? 

dagegen  fielet  nacl):  il  s'en  faut  beaucoup,  \XX\t>  il  s'en  faut  de 
beaucoup,  fein  nc;  Ucbrigenö  jfttb  biefe  beiben  Lebensarten  W(rM  §« 
nnterjc^eiben.  II  s'en  feut  de  beaucoup  wirb  öebrauct)t/  wenn  man 
einen  eiojelnen  ®egen j?anb  ins  Sluge  faft/  unb  auf  ben  großen  SWan» 
gel/  ber  tjc^  in  ber  Clnantitöit  jeigt/  aufmerffam  machen  xüiVi,  II 
ne  lui  a  pas  tont  rendu ,  il  s'en  faut  de  beaucoup,  II  s'en  faut 
de  beaucoup  que  la  somme  y  soit.  —  II  s'en  faut  beaucoup  bient 
bajtt/  ben  3ib|lanb/  hit  Söerfctjieben^eit  ju  beseidjnett/  welche  tfc^ 
jwifc^en  ben  (gigenfc^aften  mel^rerer  (^egentlänbe  fjnbcn.   Le  cadet 

n'est  pas  si  sage  que  l'aine ,  il  s'en  faut  beaucoup,    II   s'en  faut 
beaucoup  que  ce  pays-ci  ^gale  celui-la. 
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3.  iVc  Mt  in  nmti^tn  ©öi^eit/  bU  mit  einem  bcJie^e^^e^ 
^üxW9ttt  anfangen/  wtld)ci  mf  titt  »ernetnenbe^  ?Sott  §«* 
töcf weifet.  II  n'y  a  aucun  de  ses  sujets  gwt  Tic  craigne  de  le 
perdre.  Je  ne  conYi2Äs  personne  qui  ne  le  loue.  —  ^ben  fo:  Y 
a-t-il  un  homme  qii'il  ne  m^prise?  3)te  ^rage  crfel^t  l^ier  bie 
3>efrtein«n0.  —  S)a^  saömlicfee  wirb  nacö  Dem  ^tnbctrort  que  beob^' 
«d&tet/  wenn  si  (fo)  mit  einer  fBerneinung  »pranöe^t :  H  n'estpa? 

sz  savant  quil  n'ait  son  pareil. 

4.  eben  fo  ffe^t  we  »or  bem  Subjonctif,  wenn  ba^  iBtnbewcrt 
que  nac^  einem  »erneinenben  @a^e  f!e^t/  unb  bie  ©teUe  uw  ä 
moins  que ,  Welchem  ebenfaU«?  ne  folgt  /  Sans  que ,  Unb  jusqu'ä 
ce  que  t?ettcitt. 

On  ne  vous  remettia  pas  ces  Spilan    Wirb    ©Ud)    btefe   Maaten 

marchandises ,    que  vous   ne  nic^t  Der  Abfolgen  (äffen/ bi^  Si^)»^ 

les  ayez  payees.  U  bejal^U  ^abet.    ^ 

Je  ne   retournerai  cwhez    vous ,  Sd)  »erbe    ntcfjt    mc^r  JU  S&H^n 

öwe  vous  ne  m'invitiez.  fommen/  bi^  ©ie  mid)  eintaben. 

Nous  ne  partiTons  pas,  quil  ne  9(öir  Werben  nic^t  »errciten/  wenn 

'  ^  vienne  avec  nous.  er  nic^t  mit  un^  fommt. 

II  ne  fait  point  de  voyage,  qu'il  @r  mac^t    feine  ^dHf  Platte  H% 

ne  lui  arrive  quelque  malheur.  i^m  iiXi  ttngflitf  begegnet. 

5.  Que  flebt  ttU^  etwa  ^nt pourquoi ,  «nb  in  biefem  ^atte  folgt 

ibm  ebenfalls  ne ^att  ne  pas.  Que  n'.e-st-ila  cent Heues  de  nous!  — 

Comment?  ils  ont  dit  cela?  Eh  que  ne  disent-ils  encore  que ? 

Que  ne  m'est-il  permis  de ....  ? 

S)a  Ut  Wrage:  warum  ni(^t?  meifr  einen  (ebl^aften  ?(öuttfc^ 
ttu^brticft/  fo  lÄft  fi(^  oft  ancf/  ber  Slnörtif:  möcf)te  boc^  an  Ut 
©teile  feigen.    @.  öeif»).  ^ranj.  t^^l.  Anecd.  et  Descript.  55. 

6.  Ne  ^clbt  md)  bett  S^eb^n^arten :  i7  j  a  un  mois,  un  an, 
un  sUcle  que,. .,  voinn  h(ki  folgenbe  Seitwort  in  eiafir  jnfammen* 

gefell^ten  Seit  #el^t>  II  y  a  plusieurs  annees  que  je  ne  Tai  vu»  — 
^Dagegen :  il  y  avait  neuf  mois  que  nous  ne  nous  voyions  pas.  — 

S)a^  SülÄmlic^e  gilt  un  voilh  mit  einer  folc^en  ^tiihtfiimmun^i 

voila  qninze  jours  que  je  ne  t*ai  vu.  S)aÖ  9lämlic6e  beobachtet 
man  in  ben  S'Jeben^arten  :  Je  ne  Tai  vu  de  ma  vie.  Nous  ne  l'a- 
vons  vu  de  notre  vie,  II  n'a  mauge  c?e  toute  la  journee.  Je 
we  sortirai  de  trois  jours* 

Slnf  Ä&nlic^e  9lv*t  wirb  ne  nac^  depuis  que  gefeilt/  wenn  wir 
fd)on  mf  baööinbewort  feit  fein  nic^t  folgen  lajfen.  Comment 
s*est  port^  Monsieur  votre  frere,  depuis  que  je  ne  Tai  vu?  II  a 
bicn  grandi  depuis  que  je  ne  Tai  vu. 

7.  «Sie  ä  moins  que  (Wenn  anber^  nic^t)  immer  ne  bti  jic^  l)at/ 

fo  trifft  man  aWC^  oft  si  —  ne  ffatt  si  ne  —  pas  m.  On  ne  sait 
jusqu'oü  le  visir  eüt  pousse  l'aifaire,  si  Mazeppa,  äge  de  soi- 
xante  et  dix  ans ,  ne  füt  mort  pre'cis^ment  dans  cette  conjonc- 
ture.  ©0 :  si  ce  n'est.  (öi^weilen  folgt  aUC^  mf  avant  que  ein  ne)^ 

8.  Ne  f ommt  enbli^  ol&ne  pas  ut  in  ben  «Lebensarten :  ne  dire 
raot,  ne  voir  goutte,  n'y  entendre  goutte,  ne  bouger   des  spec- 
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tacles;  n'importe  ;  qu'a  cela  ne  tienne)  a  Dieu  ne  plaisej  ne  vous 
dc^plaise.  —  f&tfonUH  ACl^te  matt  auf  rCavoir  garde,  ttjelc^e^  %\tm» 
ltd&  tinfetn  ^tUnUxtmx  „e^  »oM  Heibeit  lajfett/  wettbauoit  ent- 
fernt fein/"  entfpric^t.  n  n'a  garde  d'acheter  une  montre,  il  n'a 
pas  le  sou;  —  il  n'a  garde  de  tiomper,  il  est  trop  sincere;  -- 
il  trouvait  des  insulaires  qui  ne  connaissant  pas  m^mc  le  tabac 
n*avaient  garde  de  fumer. 

C®.  öifet  ne  nad&  Um  Comparatif  ba^  ÄÄpitel  »Ott  ben  öeiwör* 
tern  nnb  über  ne  bei  quelconque,  qui  que  ce  soit  bie  «ttbeffj'mm» 
Un  %ixt*  unb  SaMwörter.) 

«S^n  bem  negatiben  ©ebraucl)  bon  i?/«*. 
Plus  l^at  bei  einem  Siu^rnfe/  USi>nUxi  wenn  e^  mel^rmaH  wie* 
bettelt  xt^xtt>,  oft  eine  berneinenbe  ©ebentung/  ol^ne  bon  iröenb  einem 
berneinenben  Sorte  begleitet  §n  fein.  Plus  de  larmes ,  plus  de 
soupirs,  plus  de  chagrin!  Äeirte  ST^rÄnen/  feine  ©eufjer/  fein 
Änmmer  mel^r!   —   Plus  d'amitid  sincere!    plus  d'estime  röelle! 

Äeine  aufrief tige  S^rennbfd&aft/  feine  mW  Sl^tung  mel&rl 
Heber  point  \n  U<^^tn\>tn  ^Äi^en. 
S^an  öebrand&t  point,  um  Sweifel  «nb  Ungewif  ^eit;  pas, 
um  ©ewif^eit  au^jubrücf en  /  «nb  baber  oft  aucl)  einen  95ot»urf 
jtt  machen,  N'avez-vous  point  wi  un  lel?  i^  blo0e  S^rage  ber  2^eu* 
gierbe.  N'avez-yous  pas  vu  un  tel  ?  bejeic^net  fc^on  bie  25ermu« 
t^ung/  \)^^  ber  ©efragte  ben  «nb  ben  gcfeben  |>«be,  @o  bebeutet: 
n*en  as-tu/)asmenti?  wie  fannfl  \>n  behaupten/  \>u  l^abe^  nic^t  geloöen? 

tieber  ne-pas   aussi  unb  non  plus. 

Obgleid^  tvir  oben  gefeben  W««/  t>af  (^\x6)  nicftt  burcö  non 
plus  |u  überfeinen  i#/  fo  barf  man  boc^  uic^t  ^ImUnt  H%  mc^n 
aussi  burc|)auö  nie  neben  einer  Söerneinung  antrefe.  J\on  plus  be* 
beutet/  wie  gefaxt/  auc^  ni6it/  unb  fommt  nur  nac^  einer  !Ber« 
nei^nuttg  bor;  ne-pas  aussi  bagegen bebeutet  nic^t  auc^/  nidjt 
ebenfalU/  unb  fe^t  eine  Jöejal^unö  borau^.  SßJÄl&renb  man 
alfo  faßt: 

A.  Je  ne  prendrai  pas  ce  vin  de  Bourgogne.  —  ß.  Ne  vous 

faut-il  pas  non  plus  de  Bordeaux  ? 
Vos   freres  n'ont  pas   la  permission   d'aller  a  la   comedie, 
ainsi  vous  ne  pourrez  pas  non  plus  y  aller, 
Wirb  man  binwieber  fagen: 

A.  Je  prendrai  du  vin  de  Bourgogne.  —  B,  Ne  vous  faut-il 

pas  aussi  du  Bordeaux? 
Comment  donc?  Vos  freres  sont  alles  ä  la  comddie,  et  vous, 
vous  ne  voudriez  ^«5  aussi  y  aller  ? 

Aussi  fflutt  nacö  einem  berneinenben  6«öe  nur  bann  borfom* 
me«/  wenn  e^  fo  »iel  (Gebeutet/  aUi  auc^  wi rflic^z  unb  on  t>ie 
@piine  tti  @a$e^  tritt 

II  n'est  pas  po^te:  aussi  ne  se  donne-t-il  pas  des  airs  de 
bei  esprit. 

8u  bemerfen  i#  md)  noc^  /  baf  non  plus  borfommt  mit  nac^fol* 
genbem  que,  um  eben  fo  wenig  aU  au^jubröcfeu/  mm  Hin 
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geitWOrt  auf  al^  föl^t.    11  ne  fut  pas  irrite,    non  plus  que  son 

fr^re«    Nous  ne  les  avons  jamais  tvls  ,  non  plus  que  lear  perc.  *) 

UthlV  rien  moins  que, 

Siefe  ^oüt  entfpre^en  htx  beutfd^en  Formel:  ni^ti  wtnio 
9 er  aU  /  h.  K).  t>uröö«ö  ttic^t/  öattj  «n&  gat  «ic^t;  j.  $8.  ü  n'est 
rien  moins  que  prudent  {il  n'est  point  prudent) ;  la  honne  intel- 
ligence  qui  semblait  regner  entre  le  sultan  et  le  visir  n'dtait  rien 
moins  que  sincere  (pas  du  tout.)  —  Ce  n'est  rien  moins  que  ce 
que  vous  pensez,  (Acad.)  —  Wlatt  Wt  Ifc^  tageöen  /  t>te  ^OVtt 
nid)tö  ^cvin^txt^  aU  t>\it(i)  rien  moins  que  jw  «iberfe^ett/ 
linb  JU  fagett:  Vous  ne  le  regardez  point  comme  votre  concur- 
rent,  cependant  il  ne  se  propose  rien  moins  que  de  vous  snp- 
planter. 

VlcUt  rien,  aucun,  personne  f.  Hi  dmttl  Don  t>in  Itnbe' 
beHimmtctt  ^ür*  «n^  Sal&lwörteMt. 


3mattx  ig  jleö  Kapitel, 
e  r  ff  e  r    ^  u  V  ^* 

I.    Die  emfad^en  «nö  cfgenKfdf^ett  Jöorwortcr  jTttt)  forgcnbc : 

dansTen,  itt;  depuis  ,  fett ;  parmi,  mter/Omtet^ec 

par,  burcft;  des,  t)on— alt/  fett;**)      WlttiQi); 

pour,  für/  um;         vers,  ge^en  —  f)itt;     entre ,  «titet?/  Jtioifc^en; 
sur,  auf;  envers,  gegen  (im  iBer*  aprös,  nac^***}; 

pendant ,  durant,tVÄ^*      j^öiltntffe  JU);  selon,  suivant,   ttac^/ 

rent>;  contre,  öeöeti/tviber;     Qtmü^/  iufolQt-, 

Sans,  Ol^ne;  devant,  t)or/ inÖegen*  derriere,  hinter; 

avec,  mit,  ttart;  outre,  anffct; 

chez,  bei/  JU;  avant,t)Ot(fnil^etalö);  hormis,  auö0enommen  ; 

malgre,  ungeachtet;  sous, untec/ unterhalb;  moyennant, »ermittelt, 
a^  ifl  nun  überaus  wid^tig,  fid^  bie  ottgemeinc  Sieget  ein^u- 
prägen,  ba§  bie  SSormortcr  t^n  oter^en  gaü  regieren,  wäd)c 
gatte  bie  i^nen  entfprecten{)en  beutfcf)en  OSorteorter  {mmer  regieren 
tuogem  Obgfefc^  alfo  $,  58*  bcm  Q3ruber  für  fld^  uberfegt  wirb 
fcnrd&  aufrere,  fo  M§t  mit  bem  trüber  bennod^  nid^t  ett»a 
avec  aujrere,  fottbcm  avec  lefrere;  unb  eben  fo  mu0  man 
xaaf)tet\\)  bc«  Bin t er  ö  ttic^tburc^  pendant  de  ]'hiver,  fanbern 
burc^  pendant  l'hiver  überfe^en.  —   STn  biefe  3?eget    l^alt  fl^ 

*)  @ö  Htü^f)t  fid},  bö§  non  plus  aucf»  bUmiUn  ni^t  rac^c  (i>on  bec 

3eiO    bebcufef.     On   s'habituait    ä    dire,    non   plus:    „Le  Comite  le 

veul",  mais:  „Robespierre  le  veut."   (Thiers.) 

**)   Bes ^ntiptid)t   oft  bem  beuff^^en  glcifb   mif.     Je  ra'y  appliqnerai 

des   la    senaaine  prochaine.  —    D^s  le  lendemain   «n  veot  favorable 

lui  ameaa  ses  vaisseaux. 

*♦*)  Obgleich  apr^s  baupffäd^Hc^  bfe  2rufe{nonb«cfofge  bejelc^ne^  fo  fommt 
cö  fcocb  au^  noc^  soupirer ,  fcufjen,  jlc^fcbnen,  J?oc,  j.  95.  soupirer 
apre«  les  nchesscs. 
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«ud&  d'apres,  mä) ,  gema^.  Pres,  proche,  Jia&e,  uttb  hors, 
öwffcr*),  for^ett  Mngegctt  bfefcr  Siegel  nid^t  «nbcDfnat;  jle  l&abcit 
a»ar  bfötücUen  ben  Accusatif ,  aber  bodf;  «od^  häufiger  ben  Geni- 
tif  na(l(^  fTc&,  fo  mfe  auc^  vis-a-vis,  lUer  baS  man  fic^  <nbe|Ten 
fc^on  wetttger  «sunbcrt,  ba  c«  «fc^t  cfnfac^  t(t.  dagegen  tritt  fclbfl 
»Ott  bcn  mit  a  ^iifammeitgefegtcn  a3orm5rtern  «odf;  efneö  ber  ^aupt* 
re9c(  bei,  namfic^:  ä  iravers,  burc^, 

Sur   n  th  n  n  ^, 

S)er  1  SO^üfiggattg  iil  eine  2  ^ejl  för  ben  3  j^eib  «nb  für  bie 
©eele.  ^etedfeba^  5@cl^n)ert  itt  ble  eec^eibe.  Xiefeö  6<^mert 
wirb  ttid)t  riattöe  in  ber  ©d^etbe  8  Meinem  (^d^  führte  t^tt  auf 
einen  ©erg.  53)tr  baben  un^  auf  jenem  lo^ügejbort  9beluf}i0et. 
ii58er^e(fe  bicb  binter  hit  Ztjüxt.  (Sv  tJerbarg  ficb  binter  bem 
i2®artettböufe.  er  t^  mit  feiner  ©cbwefler  isanöefornmen.  i4  5ß)ir 
H^tn  i^n  feit  jenem  Xn^t  ni(bt  mebt  defeben.  öifj  t)U  nicbt  bei 
beinern  Öbeime  ö^wefen? 

1  oisivete,  f.  2  la  peste.  3  le  corps.  4  reniets.  5  epee,  f. 
6Ie  fourreau.  Zlong-temps.  8  rester.  9  s'amuser.  10  la  colline. 
11  (se)  cacher.  12  le  cabmet  de  verdure.  i3arriver.  l4nou5  ne 
I'avons  plus  revu. 

IL  2(uffcr  bcn  angefübrte«  cinfacben  QSorwBrtertt  ^iht  cS  ttcc^ 
»tefe  3«f<**"ö^^«ff&w«5^"  ^^^  ^  w"^  <^^  ^^^  tx^upiwhtf 
ttxn  ober  9f^ebc;i »ortern/  wjefcbc  bie  ©teile  »on  ^rapcfitionctt 
»erfeben.  Sbcn  barum  aber,  weit  fte  ^auptmortcr,  ober  bocb  we# 
ttigjlenö  SRebenajorter,  bie  burcb  bcn  Strtifef  gewiffer  ^aim  in  bic 
9'?cibe  ber  -^auptroorter  »erfei^t  ioerben,  in  ft(b  fajfen,  regieren  fte 
ben  jmeiten  gatt, 

a  cause,  Wegen  (ms  Urfacbe);  au-dedans,intterböfbCim8ttttertt); 

a  cöte,  neben  (jur  @ette);  au-dessus,  oberbalb/  über; 

au  heu,  flatt/  anjlatt  (an  ber  au-dessous,  unter/   unterbalb; 

6tefle);  au-dehors,  ttuferb«lb| 

au  milien,  mitten  Unter  (in  ber  au-travers,  burcb/  binburcb; 

SWitte);  au-devant,  entgegen;  ' 

autour,  um  —  berum  (im  Äreife) :  au-dela .  en-de9a  ,  jenfeit^/  Wi* 

au  moyen,  bermittelu  (burcb  HS  feitö  **); 

Wlitttl);  aupres,  nabe  hti; 

k  la  reservc,  a  TexGeption  (mit    (ä  Topposite,  gegenäber)^***) 
Sudnabme« 
S)iefen  fcbUefen  M    «OCÖ    an:    en  vertu,    a  force,    faute,   le 
long*  r-  En  vertu  de  ses  sermens,    feinen    ^it>ixi)WÜVtn   JUfolge; 

*)  SBenn  hors   bebeufef:   aufgenommen,   fo  cegferf  ii  irnrnzt  Un 

Accasalif ,  J.  23.  Tout  perit  hors  la  vertu. 

**)  Ao-dela  bebeut<(  au4>:  übcc  —  binauS;   $.  25.  n'exigez  rien  au-delk 

de  ce  quMl  vous  faut ,  focber(  ni^tö  über  ba^  ^inaüA  (nicb^  me&c  aU), 

toai  ibr  nötbig  ba&e^ 

***)  2){efen  fann  beigcfügf  »erben  au  haut  unb  du  haut.    3.  2>.  Au  haut 

de  la  montagne,  obcn    auf  bem   25erge.     Du    haut  d'un  ch^ne,    t)On 

einer  Siebe  becuntec.    II  est  tombe  du  haut  de  la  maison  en  bas  ,  ec 

ifl  Doin  k>ad)Z  berunfer  gefallen«    On  le  jeta  da  haut  da  chäteau, 

man  watf  ihn  Don  bem  @4>{ofre  bccunfec»    »ucb  au  bas,   unten  an; 

an  niveau  de,  auf  gUicjjer  §ö^e  wU;  auproraiade,  t)er&a'lfnl§jna'§{8 . 
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k  force  d'^tude ,  UV(^  Idtt^t^  6t«&iren ;  faute  (au  defaiil)  d'aro;ent,. 
aUÖ  SWöttöel  an  @el^;  le  long  de  la  r4viere,  iÄncjÖ  M  ^lUj|eff. 
ä)a^in  Ö^Prt  ttUd)  en  depit,  UP^. 

III»  SBentt  j?ar  mit  dessus,  dessous,  dedans,  dehors  »er* 
buttbctt  »kb,  fo  fofgt  ber  AccusatiJ\ 

On  le  tint  par-dessous  les  bras.  SPIrtH  Wit  i^n  mUx  UXi  2(tmen. 
D  passa  par-dcssiis  la  muraille.    (gc  ftieg  Über  t)ie  S)^aue):. 

!¥♦  Die  95ortöorter  lijatett  a(fo  immtx  etitweber  Hn  Accus atif^ 
olJCV  «uc^  ten  GenidfUi  flc^.  !Dic  einzige  $(uönö()me  mßc^t  quant, 
tt)c(c^e§  a  natf)  ficf)  l^ot:  quant  a  moi,  tt)aS  mic^  betrifft  («jofiir  man 
and)  fögeti  fann:  poiir  moi);  quant  ä  ce  point,  ö5a§  btefe». 
^«nft  be^vtfft  —  ^ie  »iv  «nferm  QJomorte  biö,  bem  balb  ^u, 
balb  in,  bttib  «n,  Mt>  onf,  balb  nac^  beigefügt  »irb,  nic^t 
Uid)t  einen  gott  bciiegen  fonnen,  fo  wer^ält  e§  fld)  «iic^  mit  bem 
frön^öftfc^en  jusque^  ba  man  bemfelben  nid()t  nur  a,  fonbem 
ouc^  d|a/2*,  en,  sur  fof^ien  (aft.  —  Par  rapport ,  in  93e^»3^ 
in  ^ejiel&ung  (auf),  l^at  a  nac(>  ftc^,  wafjtenb  a  l'egard  immer 
de  nac^  ficb  forbert 

%  \x  X   tt  e  b  u  n  0» 

^M  fa§  neben  i^nu  2)iefet  2)|eufcf)  roirb  weg^en  feinet  3^mr» 
loil^feit  2  t>erabfd)e«et.  4  (gc  jog  Hd)  mitten  \n  t>er  Sflöd)t  5  in  gute« 
Otönung  jUKÜcf.  ©(ifar  ^ölid)  mitten  «ntev  ^eu  /"  Seeräubern  einem 
unbef^rÄuften  Gebieter.  ^«^  m'\6)  öettift/  sfa  n>ntbe  tcö  nic^t 
etfannt  t)Ott  benjentöeu/  «)elcf)e  um  ben  S^ifd)  betum  9  fagen.  «to  ^öJirb 
man  md)t  bem  gfürtlen  entgesen  ö^ben?  —  S5^te  h «Körner  '^2 faxten: 
Sil  e^  t^möö'ficb/  bfl§  HiUt  ^anitibat/  n^efcber  ienfett^  i'^bec  %Xi* 
renÄen  war/  [nun]  biegfeit^  ber  Slf^en  istji?  i^€oUte  er  biefen 
4  7S0jarfd)  Wttbrenb  besf  9ßßinter^/  ber  iSEungebeuern]  Ccbneemaifen 
ungeacbtet/  ö^w^ÄC^t  b^ben? 

1  J'etais  assis.  2  detesler.  Slaperfidiö.  4  se  retirer,  5  en  boiv 
ordre.  6  paraissait  etre  souveraia  (fcbiett  unbefcbr(ittfter  Gebieter  J« 
fein).  71epirate.  8  je  ne  fus  pas  reconnu.  9  e'taicnt.  lOn'ira-t-on 
pas  (Wirb  man  nic^t  geben)?  nie  Romain.  12dirent.  Opossiblej 
14  ies  Pyren^es.     15soit.     16  a-t-il  fait»     17  la  marche.     it>ie«nci- 

ges  (uuöeacbtet  ber  6cbneemafen). 

3  tt)  e  {  t  e  t    €  u  t  ^. 

Unterfc^eibunö  ber  SJormörter/  tJon  benen  mebrere  im  ^eutfd)en  oft 
biir(^  ein  unb  H^tXH  ^pmart  iiberfe^t  n>erben. 
I.  SOUn  biJte  jicb/  cäcz  mit^r^^  unlf  aupr^s  ju  bciriDecbfeln» 
^a$  ertlere  bebeirtet  im  .f>aufe/  Ht  htibm  festem  bejeicbnen  bie 
SflSbe.  (Aupris  ifi  fot^iel  al^;  ganj  nabe/  an  ber  @tite.  —  S)ftö 
beutffbeSSornjort  bei  barf  aber  tux(i)  feine  t5on  aßen  biefen  f  r^'potltio* 
nenüberfel^t  werben/  wenn  bat5on  Die  mht  i|?/  ba§  man  ttx\>a^  mit 
M  berumtrÄgt:  in  WUm  falle  ift  etJnamü^  burcb  sur  ju  übetfe^ett. 

Je  n'ai  point d'argent sarmoi',  j'ailaisse  ma  bourse  chez  mon  ami. 
Sdb  Mt  hin  (SeJt  hti  mir  (in  ber  STafcbe) ;  ic^  Hht  meinen  Beutel  hä 
meinem  3^re«nbe  gelaffen.  J'etais  assis  aupres  dfe  lui,  icb  fa§  hü  (ober 
neben;  ibui.    Elle  habite  une  campagne  pres  de  la  vilie  ober  pres 
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la  ville,  |?e  &ettjp^nt  tin  UnhHixS  in  htt  mf)t  ha  ©tabt  II  est 
pres  de  midi,  e$  ifl  Mt>  Mittag.  (J5)ie  U^u  ^täpQütm  wirb  alfo 
nie^t  wie  aupres  nur  »omOrte  unb  tjon^erfoiteit/  fonbernauc^ 
»Ort  &et  Seit  <;ebtaud)t)  —  C/^ez  fommt  übri^en^  md)  \>9V/  wotJOtt 
Qm^^^  0lattPtten/  ®efc{)red)t€rn  ober  ©attungett  Die  0?c&e  ifj/  j»  35.: 
chez  les  Romains,  bei  ben  9?:ömeftt.  — •  ^imtiktl  Wivh  t^  aucö 
burc^  5U  fiberfe^t;  va  che2i  lui,  ge^e  ju  i&m.  —  (mmd^mai  ^iU 
i^m  de  tJOran:  je  viens  de  chez  mon  oncle,  icl)  fomme  AUÖ  bcm 
^aufe  meinet  £)^eimö.    @.  «nte«.) 

2.  Devant  bejeic^net  bett  Ott/  avant  bte  Seit  Devant  (oft 
ftc^  oft  umfc^retbcn  burcö  bie-löorte:  iit  ©ecjennjart.  Ii  paraitra 
devant  ce  tribunal,  er  Wirb  oor  biefem  (^erid)töOofe  erfc^einen.  II 
dtait  assis  devant  sa  maison,  er  fa§  Oor  fetttem  ^aufe;  il  est  rentre 
avant  noas ,  er  tü  t)or  «nö  Oeimgegangert  (früher  ai^  tt)ir).  *) 

3.  Fer5  jeigt  hii  9^ic^t««g  rtöc^  etwa^  l^in  m/  unb  besiegt 
tiefe  alfo  5««PtfÄd)(id>  auf  ^e^  Ott/  jeboc^  bi^weifett  au(^  auf  bie 
Seit  Contre  unb  envers  htiiii^m  1td&  auf  ^erl^öUttifTe  /  uttb  xwar 
ba0  «Ue  m^  feittbUd)e/  fo  t><[^  e^  unferm  wiber  entfpridbt/ 
ba^  jttjeite  meör  auf  freu nbfc^aftnci^e. 

Fers  k  Chine,  öegeu  S^ina;  i^er*  le  ciel ,  gegen  (ober  gen) 
i^immef ;  vers  le  printemps,  gegen  Un  ^tül^ling;  rcrÄl'annee  1835, 
^i^m  ^>C^i  %(^i}t  1835;  marchcr  contre  Tennemi,  ^l^iXi  Hn  ^einb 
marfc^iren ;  contre  Tavis  de  scs  parens ,  gegen  \>m  statin  feiner 
Stelterm  Soyez  polis  envers  tout  le  monde,  ^tiii  gegen  Sebermann 
löfficfe ;  il  est  charitable  envers  les  pauvres ,  er  i#  liebreicfe  gegen 
h\t  Slrmm. 

(5)0C{)  bebeutet  envers  überhaupt  ^9  t)te{  al^.a  i'egard  de,  \X1X\i 
ba&er  fommt  eö  m<^  bisweilen  Ux  Srma^nung  unfeliger  Serlb^It* 

ttijfe   t)or :  Ne   serait-ce  pas  une  ingratitude  envers  celui  qui  t'a 

fait  tant  de  bien?  —  Contre  U^x  tiefe  rttancfemal  burcfe  an  Über* 

fe^en ;  Qu'est-ce  qui  pend  la  contre  le  mur  ?  —  ®  e  g  e  tt  Wirb 
aucfe  biöWeilen  bur^  pour  überfe^t:  Sa  honte  pour  ses  Sujets») 
4»  Sous  bejeicfenet  im  eigentticfeen  ©inne  W  «iebrigere 
Sage  einer  €ad)e  in  iöesiefeung  mi  eine  anbere,  we(cfee  barüber 
#efet  ober  feo'öer  liegt;  im  figür Heften  bejeiefenet  eö  ba^er  bie 
3(bfeÄnöigfeit  Semanbe^  t>on  einer  anbern  ^erfon.  Sous  le  ciel, 
unter  \itm,  ^immet  Sous  la  cheminee,  unter  bem  Äamine.  Sous 
undais,  unter  einem  3:;|)ronfeimmet  Sous  la  table,  unter  Um 
2;if(^e.  Sous  un  prince,  unter  einem  |?urfien.  Sous  sa  domina- 
lion,  unter  UiVxtx  ^Derrfcfeaft.  —  Parmi,  U^  tHn\<\Ui  unter  be*- 
beutet/  wirb  »on  Spieren  /  ober  wenigtlen^  me&r  alö  h'^uitn  ober  breien 
gebrauefet/ unb  gut  fo  t)ie(  a(0:  auöberSafel/  au^  ber  ^enge/ 
in  \>it  S^affe.  Parmi  tous  les  pcres,  unter  aöeuSSÄtern»  il  fut 
compte  parmi  les  plus  grands  princes,  er  WUrbe  Uttter  bie  grÖ0t<n 

*)  Avant  iiitfpvi^t  tUmikn  unfern  «Bßörfecn:  tlif  In  —  binetn.  Etu- 
dier,  travailler  biea  avaat  dans  la  nuit.  So  au4>  entrer  bien  avant 
dansune  for^t,  loofüc  (nbeffcn  aü<^  s'enfoncer  dans  ^ne  for^t  0«bcaut|>t 
wirb,  vule  tuon  fßg(:  s'eugager  dans  un  mar^is. 
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%üt^tn  ^tfiü^lt,  Parmi  les  hommes.  Parmi  le  peuple.  Parini 
les  spectateui's»  Parmi  mes  livres.  —  Ejitre ,  boö  eigentlich  JWi* 

fcfien  Gebeutet/  wixb  für  untet;  ö^brauc^t/  wenn  wir  mit  Mefem 
25omorte  öie  Setl^Ältniffe  bejeic^nen/  morin  jwei  ober  örei '^Jerfonen 
SU  einanber  (feöen. 

SnbeüTen  wirb  biefe  ^renjlinie  tticf)t  immer  fo  fd)ßrf  b^obarf)tet/ 
unb  entre  aucfe  bisweilen  t)on  S)le^rern  gebraucht;  bodb  gefc^iei^t 
t>U$  immer  nur  /  wenn  bie  (^runbbebeutung  M  einiger  S)lafen  be«» 
Rauptet/  fo  bö0  man  unter  mit  jwifc^en  t>ert«ufc^en  fönnte. 

Entre  amis  tout  est  commun. 

Unter  wirb  metjien^/  wenn  Don  bemjeniöen  t>U  9?ebe  ijl/  waö 
hcm  ©ef^riebenen  beicjefö^t  wirb/  burd^  «?^  6«*  «berfei^t.  Qu'est-ce 
cju'il  a  ecrit  au  bas  de  son  placet?  (unter  feine  ^ittf(|yrift.) 

Unter  wirb  enbiic^  burd)  ä  moins de  «berfe^t/  XMXiW  »onbem 
greife  btc  0iebe  i|l/  h  ^*  a  moins  d'un  ^cu,   unter  einem  %Wtx. 

5.  Burant  fc&Ueft  \>tn  Cöegrifir  einer  langen/  unnnterbro« 
cl)enen  S)auer  in  M/  welcf^erj^e/i^/a/ijf  nic^t  jufommt.  Penäantla 

derniere  guerre  Fennemi  s'estrendticoupable  d'une  cruaute  inouie 
en  tuant  notre  ambassadeur  (^m  einem  i^etle  t>tX%t\t/  in  Welcher 
^rieg  geführt  warb).  I/ennemi  a  fait  durant  la  truerre  des  cruaute's 

Sans  bornes  (W(äii^rehb  beö  ganzen  Ärieg^/  )ooxix  5(nfang  hü  %um  ^nbe). 

SDlan  trift  aucf»  m  sa  vie  darant. 

6.  A  travers  qch.  Wirb  ge^rauc^t/  wenn  t>ott  tintm  leichten 
35urc^gange;  au  travers  de  qch.,  wenn  t)on  einem  gewa(ttl^Ätigen 
S)urc^bringen/  ^md}fiQ\)xen  hk  9tebe  iff.  La  lune  nous  a  eclaire's 
ä  travers  les  nuages»  Passer  l'cpe'e  au  travers  du  corps.  L'espion 
passa  adroitement  a  travers  le  camp  cnnemi.  Le  soldat  se  jeta 
au  travers  d'un  bata^llon. 

7.  S)er  Unterfc^ieb  jwifcfien  dans  mben  iü  nic^tfe^r  bebeutenb. 
S)a5  festere  wirb  in  einer  allgemeinen  unb  unbeflimmten  33ebeut«ng 
genommen.  I>ans  benimmt  ben  Ort  n^^er  mb  au^brücfli^er;  e^ 
weifet  auf  ba^  Snnere  beöfeiben  f)in/  mt>  hchmut  ^\ß  inner' 
^alb/  baöer  aud^  dedans  Hvm^  cntftanben  iff.  Mettre  les  bijoux 
dans  une  cassette ,  t)it  S«We(en  in  lin  £ä'fl(S^en  legen.  Enfermer 
l'oiseaii  dans  la  cage ,  t>m  SJogel  in  t>tn  ÄÄffg  f^erren.  Entrer  dans 
une  chambre,  in  ein  Simmer  ^ineintretem  Mettre  l'epee  dans  le 
fourreau,  ha^  ©(t)Wert  in  t>it  (BciidH  ffedfen.  Gombien  d'argent 
avez-vous  dans  la  bourse?    Mourir  dans  la  pati-ie. 

En  mxb  üifi}  auf  eine  »ief  unbefiimmtere  ^eift  mt>  ol[)tte 
SIrtifel  gebraucl)t/  m  h  ^^  ^on  mnmm  iit  mi>t  ift/  burcö 
mW  man  nid)t  »öHig  eingefc^lojfen  iff/  unb  m  man  ni^t  leicht 
in  n  er  MI  b  feigen  würbe.  5S)Ä^renb  man  aifo  fagtt  Les  poissons 
viveut  dans  la  mer ,  fagt  man  :  Les  vaisseaux  sont  en  pleiwe  mcr. 
—  En  province*  En  hiver,  en  ete,  en  automne.  Aller  en  bateau. 
Aller  en  traineau.  Vivre  en  paix.  II  est  toujours  en  bottes. 
(Monter  en  chaire,  t>ii  StCkn^tl  befJeigen.) 

man  fann  übrigens  hm  begriff  \>on  inner^rb  nic^t  unbe* 
bingt  jum  B)lagffab  mf^mtn/  fonbern  nmt  muf  oft  im  $(IIgemeinen 
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bei  en  Ut  unbefitmmtere/  Ui  dajis  tte  beffimmte/  mß 
^injelne  flc^  be5u()eni)e  ©cbeutun^  in  SfnWag  brittgen.  II  entre 
£?i  colere,  11  entre  dans  une  grande  colere.  Je  Tai  mene  en 
carrosse.  Je  Tai  mene  dans  mon  carrosse.  II  a  ete  en  Ameri- 
que,    II  a  ele  dans  l'Ame'rique  meridiouaie, 

23a  »on  ter  3nt  bic  9let>e  ifl/  ^e^t  en  mf  Me  Stacje:  wäö* 
renb  wte  t)ider  Seit?  mit  welchem  Seitnufmanbe  ?  <£a«5  ^ttöegen 
bejeic^net  t>en  2:ermin;  eö  tfj  fot)iel  öIiJ  nacft. 

II  a    fait  son    voyage    cw  huit    fe  ^at  acf)t  ^«ge    auf  ber  ^iift  ■ 
,Jo"i'«-.  .    ,        ^   .    .  5U3eb.ta^;t. 

II  sera  ici  dajis  huit  jours.  @r  wtrb  am  ad^tm  Xa^t  (ober 

,,      ,.  ,  ,  ,  nad,  ac^t  Xaqm)  Un  fein» 

11  achevera   sa   tache  e/i  deux    €«:  ttJtrb  smct  ^tunben   übet  fei* 

teures.  ttem  '^enfum  gnbrtnaett. 

Tu  me  diras  dans  deux  heures    Ö^ac^  'ißa^U^  »Ort  JWei  (gtWtt&en. 

^  lu  as  acheve  ta  lache. 
La  terre  tourne  sur   tJie-meme    5S}dbrenb/    ittlter^afb     met    Unb 

en  vingt-quaü'e  heuresl  jwanjiö  ^tunben. 

JDe  combien  la  terre  sera-t-elle     (^letC^    nad)     ^erfluf    tJOtt    t)ieif 

avaneec     dans    vingt-quatre        uub  jWan^ig  @t«nbet!, 

heures? 

®(eic^n)O^C  faßt  man:  d'aujourd'hui  en  huit  (jours). 

Dans  wirb  oft  gebrauitt/  wo  wir  flatt  in  anbere  SSacwörter 
gebrauc^ett.  €0  entfpric^t  e^  bei  ben  Seitwörtern  manger,  Loire, 
prendre,  fumer,  puiser,  Uttferm  auß  unt>  auf*  (S)0(f)  l^at  puiser 
biöwei(en  a  nac^  jic^J  Buvez  dans  mon  Terre,  trinfeit  @ie  (^U^ 
meinem  ®(afe»  II  puise  dansla  meme  source,  er  frf)öpft  a«^  ber 
nÄmlt^en  dueHe.  Nous  mang^ons  dans  de  la  porcelaine ,  tt)ir 
ejfen  auf  ^orje0atl.  II  aime  a  fumer  dans  une  pipe  de  terre,  er 
tinü^t  gern  «u^  einc^r  tfeönernen  ^fdft-  fibcn  fo  wirb  auf/  wen» 
t)OR  einer  Snfet  ober  @af  fe  bte  9lebe  ifl/  j4  nid^t  burcf)  sur,  fon* 
bern  burc^  dans  überfe^t/  »eil  t>it  ^ran§ofen  t>U  Stnfc^liegung  be* 
jeic^nea  wollen.  II  s«  tient  tout  le  jour  dans  la  rue ,  er  jJe^t  ben 
^anjen  Xa^  auf  ber  €tf a^e,  II  est  mort  dans  nie ,  er  ifl  a  u  f  ber 
gttfel  gefiorben. 

^emerfenvwerti^  jtnb  befonber^  noc^  fol^enbe  Slrten  /  wit  en  ge^ 
braucht  wirb;  ,' 

a)  cn  un  mot,  mit  einem  9(Öortei 

b)  de  jour  en  jour,  tJOn  X<lQ  §U  Xa^.  De  branche  en  brauche, 
»On  SlfJ  JU  51U*  Ce  papillon  voltige  de  fleur  en  fleur ,  biefer  ©cl)met* 

terling  ffattert  »on  ©lume  ju  Jölume,  S)ßl)ei::  de  plus  en  plus. 

c)  II  agit  enpere,  en  frere,  en  bon  chretien ,  erbaubeltAlö 

Später/  aH  trüber  (Uiütei'ltcl) /  brüberlid)) /  aU  guter  (S.i)X\\t. 

Sn  wirb  (&htt  nicbt  hlo%  burc^  en  unb  dans ,  fonbern  febr  b^uftg 
ftud)  hüx<^/  a  iibftfci^t.  ^ieö  ift  befonber^  ber  ^aH/  mmi  \>on  einem 
Orte  tiU  ^tht  iff/  an  ben  man  tlci^  hinbegibt/  um  M  für  einige 
Seit  barin  aufjutjaften,  Iras-tu  a  l'^glise?  —  SWit  bem  mÄnnlii^ert 
Slrttfel  tJor  einem  ßonfonanten  unb  mit  bem  5(rtife(  tn  ber  SWebr- 
^eil  »erfd)mil5t  ^  fO/  baf  gerabe  bie  ^orm  M  Datif  j^jerauöfommt/ 
^erTel^j!  btefen  Urfprung  ^atte:   J'irai    au    concert.    II   a    etd   au 
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spectacle,  II  est  ^ncore  au  lit.  Je  Tai  renconlre  aux  eiivirons 
de  la  Tille,  (Au  printemps.)  —  (g^  ift  öltffaöenb/  t)«§  a  ßeörauc^t 
njertjen  m«§/  wenn  »on  &en  Seiten  Me  9itc^e  ifl/  b«  btefe  immerfort 
»ecl)fc{n  unb  |ld)  Änbern.  Ditcs-moi  ce  verbe  au  Delini ;  a  rinfmitif. 

^ol)l  jn  «nterfc^eiben  iji  ber  ^ebcanc^  tJon  rfazi*,  cn  unb  ä 

t^or  ville: 

II  est  dans  la  ville ,  er  beftnbet  jicf)  intterl6a(b  ber  ^tmmmtttt/ 
er  ifl  anf  jeben  ^«ü  md)t  aufer^alb  t)erfe(ben  ju  i\x<^t\u 

II  est  e/i  ville ,  er  i|f  nid)t  &ei  ^mU/  er  &at  Itc^  in  einen  «nbern 
X^il  ber  ©t«bt  be^^beiT ,  tim  ^efuite  ober  ^ommtlTionen  5U  machen. 

II  est  ä  la  ville ,  er  i{j  in  hit  €tabt  /  ba  er  i$c^  fonjf  auf  bem 
Sftnbe  auft^Ält.  —  ^e^enfa^  \)0n  a  la  campagne. 

^(t^  Vorwort  ä  riif t  jicö  auc^  burcö  t>u  mit  i  n  rta^e  berw^nb* 
ten  S3ont)örter  an/  auf/  ju/  nad)/  gegenv  bei/  um  überfeinen. 
Etre  a  la  fcnetre.  Blarclier  au  bord  d*un  precipice.  Tomber  h 
genoux.  Monter  a  cheval.  Lier  les  mains  au  dos.  Aller  h.  pied, 
k  cheval.  Aller  a  Paris.  Aller  a  gauche,  h  droite.  A  roricnl  ober 
a  i'est;  au  nord  ;  au  midi  ober  au  sud ;  a  l'ouest  ober  k  l'occident 
ober  au  couchant.  A  une  hcure ,  a  deux  heures,  A  son  ddpart. 
A  ces  iiiots.  Vendre  a  l'aune ,  ä  la  l-ivre.  II  est  venu  k  nous 
(er  iii  auf  un^  juj^efommen). 

^i  iü  l^ier  nic^t  barum  ju  t^utt/  alle  nur  mögli^en  iöebeutun* 
0en  bon  a  aufjiU5ä|)(en ;  t>oä)  mögen  not^  folßenbe  bier  angeführt 
werben:  a)  Mit.  Becevoir  a  bras  ouverls.  Marcher  a  pas  re- 
doubles.  II  fut  deeide  a  la  pluralitc'  des  voix.  Au  pdril  de  la  vie. 
Fermer  h.  la  clef.  On  le  montrera  au  doigt.  Grier  a  haute  voix. 
Les  homiues  a  pretention.  On  les  separa  k  grands  coups  de  b4- 
ton.  —  b)  3^Ür.  Dire  mot  a  mot.  Aller  pas  a  pas.  Payer  sou 
a  sou.  Manger  morceau  a  morceau.  Aller  un  a  un,  deux  a  deux. 
II  l'a  entrcpris  a  lui  seul.  Ils  Tont  hasarde  a  eux  sculs.  — 
c)  58 1^.  Cinquante  k  soixante  chevaux.  Septk  huitcents  hoinnies. 
—  d)  95  or.  Fermer  la  porte  au  nez-  de  qn. 

A  tbirb  in  einigen  ^ciUen  gefegt/  wo  wir  gewöl^nlic^  fein  3^0 e* 
wort  gebrauchen :  a  toutmoment  ober  a  tous  momens ,  jeben  9(ugen* 
hlid.     La  bombe  lomba  a  quelques  pas  de  nous^    bit  JBombe  fttl 

einige  @cfiritte  bon  un^  nieber.  Etre  a  cent  Heues,  l^urtbert 6tun* 
ben  ti<i^on  entfernt  fein, 

8.  (BUti  fo  berbient  de  noc^  genauere  ©rmJ^ttung.  ®^  erfei^t  \>ot 
aßem  baiJ  auf  t>tn  Ort  jld)  bejteöenbe  SJorwort  auö/  für  mtä^i$  hit 
^ranjofen  fein  eigene^  9ß5ort  l^abcn/  H  eö  mit  \>on  ^Ui(fyUhtnUnt> 

ifl,    Le  voila  qui  sort  de  TegÜse.  —  Äeicflt  ^etJUteit^U  ifl  auc5  t)it 

,$8ebeutung  a«^/  o^ne  ^ücfilc^t  auf  Hn  Ort/  ober  bor  in  ben  ^i* 

ben^arten:  mourir  de  chagrin  ,  pleurer  de  joie ,  nni>  Ä^n(icl;ett.  — 
9(uffaUenbere  Q3ebeut«jigen  jinb  folgenbe;  i)  20^ it.  II  le  regarda 
d'un  CEÜ  attentif.  II  marche  d'un  pas  ferme.  II  parla  d'un  ton  ferme# 
Travailler  de  ses  mains.  Couvrir  de  — .  Toucher  du  bout  d'un 
doi^t.  2)  2(uf.  AUez  de  ce  cote'-la.  Mettre  qcb.  de  cotd.  De 
celte  maniere.  U  est  jaloux  de  son  cousin.  U  est  fier  de  son  amour. 
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3)  ^&f)tttlt>/  itt/  Jlt*  11  est  parti  de  jour.  Je  suis  arrive  de 
nuit.  De  nos  jours»  Du  lemps  de  David.  De  son  vivant  (ju 
feinen  ^eb^tiUn*)  Jamais  de  ma  vie.  4)  2^ ad).  De  votre  avcii. 
De  l'aveu  de  lout  le  monde.  5)  2(n«  II  suOit  dun  seul.  J'en  ai 
assez  de  troi^.  6)  U  m.  Augmenter  de  la  moiuc»  11  est  plus 
grand  de  la  tete.  II  faut  que  je  remonte  au  moins  de  dix  ans. 
Le  ble  est  rencheri  d'uil  florin.  - 

9,  Wlan  benucf?/  ba^  mö;)partir,  uerteifctt/  pour  ^efe^t  njirb. 
II  parlira  pour  Vienne.  @kn  tUfiß  QÜt  t>on  s'euibarquer ,  tict) 
etnfc^tlfen;  faire  volle,  fe^efnj  se  mettre  en  chemin ,  ^c^  anf  httX 
9(Öeö  begeben»  ~  Prendre  le  chemin,  la  route  ()iU  meiflett^  de  ttfld) 
ttC^  :  il  prit  le  chemin  de  Rome.  —  Faire  un  voj'^age  l^ttt  l&ingecjat/ 
mie  aller,  \>ox  htn  Flamen  btt  Ocrtet  a,  t)or  ben  Flamen  Der  San» 
ter  en.  —  @o  facjt  man  aUCi) :  On  a  apportc  des  lettres  pour  le 
Portugal.  *) 

10.  ^oäi  uerbienen  jnjei  Somörter  j^eruoröel&oben  ju  wetben/ 
n)et(  üt  m(t)V(iH  t^m  ber  nrfptunglict'cn  fe^t  ttbnjeict}enbe  öebeutun* 
gen  l^abett/  nämlicfj  jpar  unb  sur. 

Par  entfDrid)t:  i)  Unferm  Vorwort  bei/  nacö  ben  Seitwöttern 
nehmen/  fül^ren/  galten:  Prendre  par  lamain,  par  le  bras.  Pren- 
dre qn.  par  son  faible.  ^hm  fö  bei  (^C^töüren :  Par  le  noni  de 
Dieu.  Par  Dien;  unb  enb(tc^  M  ^mä^tttin^  beö  SettetI;  Oü 
allez  -  vous  par  cette  pluie  ?  Vous  ne  sortirez,  pas  par  un  tel 
temps.  2)  Unferm  a  tt  Ö :  Par  amour.  Par  haine.  Par  un  excbs 
de  bonte.  3)  Sn:  Par  bonheur.  Par  malheur.  Par  exemple. 
Par  terre.  Par  mer.  4)  ^Üf/  nad^/  ÄUf:  Morceau  par  mor- 
ceau.  Piece  par  piece.  Distribuer  par  canton.  Ranger  par  tas. 
Par  troupes  (f(^aarenn)eife).    Un  ecu  par  tete. 

5(  tt  nt  e  r  f .  Tomher  a  terre  Unb  tomber  par  terre  ftnb  jltjel  genau  JU 
unfec^clbenbe  JKebcngacfen  :  tomber  ä  terre  wirb  eo«  bemienigen  ge« 
htaud^t,  toaö  über  bie  ^cbe  erboben  \mt,  unb  auS  bec  ^^be  auf  fte 
becunfcrfäöf ;  tomber  par  terre  bon  bemjenfgen,  maö  bie  Scbe  fcf)on 
ooc  bem  SaUe  berührte ,  unb  nun  bei'  CangiJ  nacb  ^infäüt,  Un  noyer 
tombc  par  terre.    Les  noix  tombent  ä  terre, 

Sur  Mmttt  nic^t  blog  auf/  übet/  htx/  fonbeyn  auc^:  i)  2(n. 

Francfcrt  snr  le  Mein ,  sur  l'Odcr«  Prendre  sur  son  sommeil. 
Epargner  sur  sa  bouclie.  Rabattre  sur  les  gages.  2)  Sftdd),  Se 
re'gler  sur  qn.  Gouvernante  et  servante  sont  form^es  sur  les 
participes  gouvernant ,  servant.  Chanter  sur  la  note.  üne  lettre 
copiee  iidelement  sur  l'original.  3)  hinter.  Fermer  la  porte 
sur  qn»  II  sortit  en  fermant  la  porte  sur  lui.  4)  Sttt^.  Le  prinoe 
lui  accorda  une  pension  sur  sa  cassette. 

EöemerfenöWert^  iÖ  anc^  :  gagner,  prendre  une  place  sur  qn, 
einem  einen  ^la^  abäetüinn?«/  «egneljmen  ctm  Kriege),  khtn  fo  :  con- 
querir  un  pays ,  une  ile  sur  qn. 


*)  Pour  enffpclc^f  unferm   ju  In  bec  Sragc :   Qu\y  a-t-il  ober  qw'est-ce 
qu'il  y  a  pour  votre  Service?    fSJaö  flcbf  5»  ^k«n   !J){en{l<n? 
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1  Sl(^  ^^U  i»  &em  ipetrn  Stmtmann  Sfl,/  welcher  in  einem  ©c^loffe 
ita^e  bei  &er  @tat)t  ö.  sttjo^nt.  Sr  iß  gegen  4Set)ermflntt  3ga#=» 
freunMic^.  5(£r  tl^nt  nic^tö  eegen  t>te  (&W  unt>  gesen  fein  6@e*> 
wiiTeu»  7  greifen  ©ie  ju  S«f  oöer  ju  «Pfet&r  in  (en)  [t>er]  SÄutfcfje 
ober  im  9  ©erlitten?  lO^ßjenn  ©ie  im  ©d^iff  faxten/  n  fo  njccöen 
efe  \>9t  nnö  anfommem  i2Sc^  n?ar  auf  Ut  i3®ajTe/  auf  (sur) 
t>tv  i4  83rücfe/  »or  ö&rem  ^aufe/  in  t>ix  15  großen  Stßee/  bei  t>em 
@d)lo|Te/  in  Dem  ifc^SaDen  M  0lad)barö.  i^Spflorgen  tt>it:b  unfet 
^unnt>  nad)  «Uari^  »erretfen;  iscc  wirb  bie  Steife  in  fünf  Xa^m 
ma^en.  i^^n  fec^^  ^ÖDoc^cn  n)tri)  er  juviicf  fein.  0lac^  bem  20  ^it^ 
tageffen  21  ge^en  mir  nocib  mit  i^m  fwa^ierem  22  5(benN  23njirb 
SWulif  unter  S^ten  24^entJertt  gemacht  werben.  25  5(öir  fpeifen  aSe 
bei  bem  iperrn  6.  ju  Sdacbt.  S)er  5=ütß  26  fa§  unter  einem  27^^ron. 
Iiimmel/  28a(>l  er  bie  29®efanbten  empfing*  @ie  30  brachten  eine 
SDIenge  3i  ©efdjenfe  mit;  er  32 wählte  unter  hin  fc^önflen  mß.  Swei 
t>on  33  feinen  SD^iniffern  ßanben  neben  i&mj  34  er  ifl  immer  in  ber 
SWitte  jmifcl&en  ssi^nen?  36  er  fann  feinen  2(ugenb(icf  ol^ne  ile  fein, 
^atl  bu  bein  ^ebevmeJTer  bei  bir? 

1  je  vais.  2  demeurer.  3  hospitalier  (gaßfreunbUc^).  ^  tout  le 
monde:  5  il  ne  fait  rien.  61a  conscience.  7aUe2-vous.  8  la  voiliire. 
9le  traineau.  1©  si  vous  allez  .  .  bateau.  11  vous  arriverez. 
12j'aiete.  131arue.  l41epont.  i51a  grandeallee.  161a  boutique. 
17notre  ami  partira  demain  .  .  18  11  fera  ce  vovagea  19  il  sera  de 
retour  ..  six  semaines.  20  diner  ,  m.  (ol&ne  Strtifel).  21nousirons 
encore  nous  promener . .  22  le  soir.  23  onfera  (wirb  man  machen). 
24  1a  fenetre.  25noas  souperons  toiis.  26etajt  assis.  27  le  dais. 
281orsqu'il  re9ut.  291es  de'putes.  30  ap porter.  31  le  present. 
32  choisir  ,  .  les  plus  beaux.  33  .  .  ses  ministres  elaient.  34il  est 
toujours  au  milieu  d'.    35  eux*    3611  nesaurait  ^tre  un  moment» 

Syiit  wirb  feiten  nberfei^t  in  ben  ^l^rafen:  mit  :em  S)egen  in 
ber  ^anbj  mit  Zf)vänin  in  hm  Singen /  unb  &W*  S[)lan  fagt:  II 
l'attaqua,  Fepee  a  la  inain,  er  griff  il^tt  an  mit  t>im  Siegen  in  ber 
i^anb.  II  sortit,  les  larmes  aux  yeux,  er  ging  mit  Xt)V&ntn  in 
ben  Slugen  ^erau^.  II  s'approche,  les  yeux  baissesy  er  na^t  M 
mit  ttiebergefc^lagenen  ^aqm.  Elle  courut,  les  cheveux  dpars, 
0e  lief  mit  Hit^inhat  ipaaren. 

2)  t  (  t  t  e  t     g  U  C  Ö* 

1.  @tatt  par-dessus  ,   par-dessous  ,   par-dedans  ,    trifft  man  / 

roitwoU  feiten/  aud&  dessus,  dessous,  dedans  al^  93orwötter  an< 
bodö  immer  fo  /  h(x%  je  jwei  berfelben  burc^  et  ober  ni  utbnnhtn 
fittb.    Dessus  et  dessous  la  table. 

2.  SSenn  t)on  ber  ?öo rtffe II ung  bie  0lebe  itb  ^f>  ho^^  bemerft 
wirb/  welc^e^  giöort  t)or  einem  anbern  ße^e/  fo  frtigt  e^  lief)/  o^ 
man  devant  ober  avant  gebrauchen  folle. 

2)ie  S?lei|!ett  l&aben  unbebingt  bem  lel^tern  Un  ^orjug  gegeben. 
Laveaux  fc^eint  aber  tint  fe^v  glücflid^e  Unterfcöeibung  §u  mac^ejv 
inbem  er  bemerft/  avant  ^ti  bann  ju  gebrauchen/  wen«  xn^n  mit 
S^lftcöbrucf  »Ott  ber  ©teöe/  hxt  ün  Bart  uor  einem  anUxn  tin* 
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tte^me/ fprecfee;  fobalt>manaUthk^ixfmtvtfmHitnid)t  mfhii^otU 
folge  titt^tc/  fo  fti  devant  feinreuteub.  S)iefem  gcm^i  wirb  man 
fagett :  II  faut  mettre  l'articte  avant  le  substantif.  II  faut  mettre 
un  article  devant  ce  sulistantif.  —  Nous  nous  servons  de  „le"  rfc- 
vant  les  noms  masculms  au  singulier ;  de  „la"  devcmt  les  noiiis 
feminins.  —  On  dit  6cati  et  ic/»  Oii  met  le  prcmier  devant  les 
noms  qui  commencent  par  une  consönne ,  et  ie  second  devant 
ceux  qui  commencent  par  une  voyelle. 

3.  AuprSs  Wirb  bimdUn  aucS)  bei  ajergreic^ungen  Qthxaud)t: 
La  terre  n'est  qu'un  point  aupres  du  reste  de  l'univers.  ^\>ei%  fo 
trift  m«!t  CttVa  au  pri.x  «n.  Ce  scrvice  n'cst  rien  au  prix  de 
celui  qu'il  m'a  dc^ja  rendu.  ^tVQlti^t  mm  au  prix  mit  aupres 
de,  fö  tu  in  Hmtthti/  t>a§  au  prix  ben  ^ert^/  ben  eine  ©ac^e  fü? 
«nö  ^at/  bte  55ort^ei(e/  bic  ile  nniJ  öenja^rt/  bejeid&net:  aupres  de 
l^ingegett  blof  ba^  Ser^Ältnig  ^mUt  ©e^enfJanbe  unter  ttc^  unb  in 
^erbinbung  mit  ber  QJecneinung  i^re  grof  e  Serf^ieben^ett  l^ertjor 
^ebt.  Wim  mxb  al\0  «UC^  fagen:  Tous  les  ouvrages  de  Thomme 
sont  vils  et  grossiers  aupres  des  mofndres  ouvrages  de  la  nature  , 
aupres  d'un  brin  d'hcrbe  ou  de  Toeil  d'une  mouche.  —  La  richesse 
n^estrien  au  prix  de  la  vertu«    Le  cuivre  est  vil  au  prix  de  Tor. 

2(m  ^ÄttftöfJen  fagt  man  übrigen^:  en  comparaison  de. 

4.  ^olQt  pris  auf  ein  «S)ort/  welchem  ä  tjorangebt/  fo  baf  blefe 
beiben  Vorwörter  jlcö  auf  einanber  Uiitf)m/  fo  fommt  tl^nen  hit 
fQcHntnnQ :  aufgenommen/  ju.  11  a  tout  su  a  un  mot  pres , 
er  l^at  oHcö  hi^  auf  tin  tinhi^t^  9Öort  gemugt.  A  cela  pres,  biefe^ 
aufgenommen.    3)aber  a  beaucoup  pr^ s,  bei  weitem  nirf)t. 

5.  ISon  ber  Siegel/  H^  en  feinen  Sfrtifel  nac^  M  leibet/  ma<f)tn 
einige  wenige  rteben^arten  eine  5{u^na^me.  Enl'honneur  des  Saints, 
5U  e^ren  ber  ^eiligen.  En  l'absence  du  roi,  in  $(btt)efett^eit  betf 
Äönigö.    ^htn  fo  en  l'air. 

6.  S5or  »ie(e  55orwörter  barf  man  wteber  de  fe^eu/  um  ein  Ge- 
aitif-  ober  Ablatif-?8erbciUnif  au^jubrücfen*    €o  trifft  man  an : 

De  ckez:   je  viens  de  chez  mon  beau-pere  ;    je   viens   de 

che'z   lui. 
D'entre  :   un   d'entre  eux ;    on  arracha  l'enfant  d'entre  les 

bras  de  sa  mere. 
D'avec:    ne  savez  vous  pas  distinguer  les   faux  louisd'or 

d'avec  les  bons  ? 
Be  derridre:  les  maisons  de  derriere  le  jardin. 
JDe  dessous :  il  sort  de  dessous  le  pont. 
De  dessus:   ote  cela  de  dessus  le  buffet. 
De  devant:  otez-vous  de  devant  moi ,  etc. 
SOIan  trifft  ßUCfj  ttX^^a  de  par  m  t  i.  $8.  de  par  le  roi ,  im  0la* 
mett  be^  Äönig^;  de  par  le  cid,  beim  ipinrmel.    (^ixMi  S)uüiöier 
mißbilligt  aber  biefe  Formel. 

De  ifV  übrigens  niat  ha€  einjige  95ortt?ort/  ba^  tjor  anbere  tritt; 
Wi  ifi  auc^  ttoc^  einigen  an-bern  Vorwörtern  geflattet: 

11  etait  assis  devant  chez  lui  (chez  lui  fO  Oiel  al^  sa  raaison.) 
Cet  liabit  est  troji  ^troit  par  en  bas. 
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7.  (£^  ^\H  mt^vtit  Söärter/  bie  iitfprunglicö  iöei*  Uttb  SWittel* 
Wörter  finb/  bte  <ihtv  t>o^  hHwtiUn  SJorwörter  »erfel^en/  wie  sauf, 

VII,  altendu;  5.  ö.  On  peut  tout  sacrifier  a  rainitie,  sauf  l'hon- 
nete  et  le  juste  (au^oenommen),  L'honune ,  vu  sa  faiblesse  et  la 
longueur  de  son  enfance,  n'a  jamais  pu  ^tre  absolument  sauvage 
(itt  f8ttva<^tUH/  um  —  Witten).  II  fut  exempte  des  charges  pu- 
bliques,  attendu  son  inilrmitc  (in  SJetrac^tUlt^/  Wegen).  Ste^tt* 
Itd&  HxWt  t$  ifcö  mit  touchant,  concernant,  irt  SiÜcfllc^t  ttUf; 
nonobstant,  Htt^eacbtet ;  §.  ^. :  11  m'a  entretenu  touchant  vos  in- 
terdls.  J'ai  a  vous  dire  quelque  chose  concernant  cette  affaire 
1^.   Nonobstant  toutes  les  difficultcs. 


gjott    ^ett    ^ittt)ett)Brtern. 

1.  Stn  eiäentltc^en  ^innt  tjerfnüpft:  et,  «nb*)j  —  et  —  et 
entf»ric^t  bem  beutfc|)ett  fowoH  -  alö**). 

2.  ©imge  geben  einen  ©runb  an:  car,  benn;  parce que, puis- 
que ,  Xttxl  (^  cause  que,  weil)  '^*'')  ;  vu  que,  attendu  que,  btt/ 
inbem;  comme ,  ^(X/  weil. 

3.  ^iixm  SWecf  lü^tn  an:  afin  quo,  Hmxt\  pour  que,  Hmitf 

auf  baf. 

4.  bitten  ©egenffl^  machen;   mais,  aber/  allein/   fönbern; 

cependant,  bocfe /  inbefifen ;  pourtant,  boc^j  toutefais ,  jeboc^ ;  nean- 
moins,  ni(^t^  beflo  Weniger ;  au  contraire,  l^ingegen;  aureste,  du 
reste  ,  au  surplus ,  übrigens ;  au  lieu  que ,  fjatt/    ba§. 

5.  €ine95ergleicl^ttnö  jeigen  an:  comnre,  wief);  de  möme 
que  ,  eben  fo  VOXt ;  ainsi  que ,   fo  mu 

6.  Sluf  \>it  Seit  bej^eben  jict):  quand,  wann/  wtnw,  lorsque, 
äI^/  ba;  pendant  que,  tandis  que,  Wäbrenb ;  tant  que,  fo  langt 
ttl^  ;  avant  que ,  ebe ;  des  que ,  aussitot  que  ,  silot  que ,  fobalb/ 
alö ;  apres  que  ,  nac^bem  ;  ä  peine  . .  que ,  faum  ;  ne  pas  plus  tot 
que,   nic^t  fobalb/  al^;  faum/  <kU\    depuis  que,    feitj  jusqu'a  ce 

*)  Unb  fo  WiiUt,  unb  fo  ferner:    et  cetera,  et  ainsi  des  autres,  ainsi 
dn  reste ,  et  aiasi  de  suite. 

**)  Et  le  ciel  et  la  terre ,  foiuobl  bec  ^immel  olö  fcle  Scbe.  Et  les  ri- 
cbesses  et  la  gloire  s'evanouissent ,  fotoobl  bcc  3'ictct)fbani  aH  bec 
S^lubm  üerfc|)Wlnbc«.  —  @omo(>I  —  q\6  wirb  au^;)  übecfe^f  bucd^  tant- 
que.  3»  25.  Mille  dacats  qu'il  avait  tant  ea  argent  qu'en  pierreries.  — 
***)  Ä  cause  que  fommf  au(^  ^twa  DOC  (j.  23.  bei  Fenelon);  aHetn  eö  i(I 
nlc^f  rafbfam,  fi4)  on  bcn  @ebcouc|>  biefeö  25mDeswocfeö  Su  gcwöbnen. 

•f)  Comme  cela  [fprfd^:  comme  ca]  tnt\^t\<^t  juwellen  unfcrm  fo  fo 
Comment  se  porte-i-il?  —  Comme  cela  (passablement,  ni  bien  di 
mal).  —  SKan4>mttl  aber  bebeufet  eö  fo  (auf  biefc  SBeffe.)  Que 
dirais-tu ,  »i  j'agissais  aussi  comme  cela  ?  —  Nons  noas  baitrons  a 
coaps  de  sac.  —  Comme  cela  je  veux  bleu.  (Florian.} 
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cjue,  hU;  comme,  ^tubt/  aW ;  cependant ,  unUxht^mi  tantot — 
tant6t ,  halt)  —  Hlh  *);  a  mesure  que ,  fo  Wie/  it  m^htm. 

7.fQthinQcnt>(mt>:  si,  wenn  («uc^^raöepartifel:  ob)pourvu 
que ,  VOOftVn  I  wenn  nur ;  suppose  que  ,  t)or Auögefel^t  H%  5  au  cas 
que,  \m  WrtU/  t)rt§;  si  ce  n'est  que,  ti  fei  öetttt  J)a0;  excepte  que, 
au^ö<Jnommen  bafl;  a  moins  que  ne,  wetttt  anl>etö  nic^tj  a  condi- 
tion  que,  URtec  btt  ^ebittguHö/  baf. 

8.  ^olgettbe  jeiöett  att/  Dag  matt  etmaö  fu^efie^t/  tinb  flc^ 
batübet  noegfel^t:  quoique  (malgre  que)  **),  obgleid)/  «n9eacf)tet; 
quand  meme  ,  quand  bien  m^nie  ,  bien  que ,  enoore  que ,  Wetttl 
«ue^/  tt)enn  fci)on/  »iettjobl» 

9.  ©irtbewörtet  bet  Stuöfc^Ueffting/  Slbfonbetung  tInb : 
ou  —  ou ,  entn?ebet  —  ober  ***) ;  ou  bien ,  obet  auc^ ;  ni  —  ni ,  »t» 
ber  —  ttod)  ;  saus  que,  ol^ttt  baf ;  au  lieu  que,  tntt/  b^^, 

10.  bitten  ©cf)Iuf  bejeic^nen:  or  nuti/  tt«n  ttbetf);  donc, 

ainsi,  rtifo/  fol^lic^  ;  par  consequent  (partant),  ballet/  folflU^ ; 
tellement  que,  de  maniere  que,  de  sorte  que,  en  sorte  que, 
f9  ba§. 

3tt)eiter    6tir^. 

1.  Si  btücft  immer  eine  Jöebingung  <xvii, 

Quand  be$tebt  M  ÄUf  bie  Seit/  unb  etttfpttd)t  bem  bisweilen 
#ött  wenn  »otfommenben  wann. 

©tatt  si  fann  man  feigen :  -  suppose  que  ,  ^  condition  que  , 
pourvu  que ,  flatt  quand  bflge^en  :  dans  le  temps  que. 

Si  Ton  connaissait  l'avenir ,  on  se  comporterait  autrement. 

Quand  la  diete  sera  linie ,  on  connaitra  bientot  les  resultats 
de  ses  dlscussions. 

2.  2)aö  iöinbewort  jwar  njivb  erfe^t  butc^  bie  gfotmeh  11  est 
vrai  que  {ti  i(f  Wa^t/  baf)/  (c'est  vrai),  9ber:  ä  la  vSritS  (\t\ 
aöal&t^eit). 


*)  L*homme  est    incertain   dans    ses   resolations  ;    tantot  il  veut  une 

chose,  tantot  il  en  veut  une  autre. 
**)  Malgre  que  fommt  ctnjig  in  ber  SSecblnbung  mit  bem  Seifttjorfe  avoir, 
unb  iWav^  b(o§  in  bec  ^ebenßotf :  malgre  qae  j'en  aie ,  malgre  que 
j'en  eusse  OöC ,  tt»e((^e  fo  oicl  bcbeufet  al6  :  contre  mon  gro ,  malgre 
moi ,  quclfjue  mauvais  gre  que  j'en  aie,  obcc  j'en  eusse  3.  25.  11 
a  fait  teile  chose  ,  malgre  que  j'en  eusse ,  «c  tf)at  boß  unb  t>aS  , 
fo  fel^i*  e5  m(i:  juiofbec  fe(n  inod^fe,  (4)  tno^fe  boflegen  böbcn,  load 
[^  ioodfe.  IDer  @i;unb  baüon  (iegf  barin ,  h(x%  malgre  ouß  bem  alU 
fran5öftfci)en  Adjeciif  mal  (mauvais)  unb  gre  jufammengefe^t ,  unb 
malgre  que  j'en  aie  ober  eusse  fODiel  ifl  oXi}  quelque  mauvais  gre 
que  j'en  aie  ober  easse, 
***)  Ou  mort  ou  vif,  enfweber  fobf  ober  lebenb.  —  25i6wellen  {<x%t  flc|> 
büß  erfle  ou  nic^^  Überfe|en.  On  ne  savait  a  qaoi  eile  etait  le  plus 
propre»  ou  k  Commander  ou  a  obeir.  (Bossnet.) 
t)  Or  Fommf  foit)obt  in  ben  eigenüfc^en  @4)Iü|Ten  ober  Spfloglömen 
ücr,  olö  auc^  anberßWO.  Le  sage  est  heureux«  Or  Socrate  est  sage, 
Donc  Socrate  est  heureax,  —  Or ,  pour  revenir  a  ce  que  nous  di- 
sions ,  etc. 
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3«  Toutefois  Mvt>  »Ott  ^nf&n^tvn  HnU  "lit  toutes  les  fois 
»erwec^felt;  aUtin  toutefois  bebeutet:  ieboc^V  öUic^wo^t.  — 
(&hm  fo  llnb  bie  Stnfänger  m  Uht  öeneigt/  ai/iÄi  ^we  ju  übetfe^ett 
bur^:  fo  ba§  #att  fo  wie, 

4.  3)ie  3Bötter:  je/  beflo/  werben  burc^  feine  eigene  öinbe* 
Wörter  überfel^t/  fonbern  H^  5(öort  mel^r/  n)eld)eö  i^nen  folgt/ 
wirb  aUeitt  l&ingefej^t:  je  mcf)t/  befio  mel^r/  l&ei§t  alfo  pJus  — 
plus.  S5a  aber  plus  ben  Comparatif  Aller  f&ti^  «nb  Siebenwörter 
bilbet/  fo  wirb  e^  mif)  H/  wo  auf  je  unb  be#o  eine ajeröfeidbunö^* 

flufe   folgt /^   gebraucht.     P/a*   on  a  de  merite,    p/i^5  on  est  mo- 

desie,  je  me^r  Serbienfie  man  ^at/  beflo  befc^eibener  ift  man, 
^Hn  fo  HxWt  eö  tldb   mit  moins,    Moins  on  a  de  cannais- 

sances,  plus  on  est  fier,  je  Weniger  ÄenntnijTe  man  l^at/titfi^ 
Witt  i^  man*). 

6o  fönnen  auc^  bie  gomparatiue/  welche  ol&ne  plus  gebilbet  tinb/ 
Uorfommen.  Plus  vous  vous  donnere?,  de  mouvement  (ober  plus 
vous  ferez  d'exercice)  ,  mieujc  vous  vous  porterez ,   ie  melir  @ie 

flc^  a^ewegung  geben  werben/  befto  beffer  werben  @ie  ^x6)  beftnben. 

%\x^  gleid^e  ?©-eife  entfpric^t  ilc^  enblicö  autant  —  autant.  Autant 
Fun  se  fait  aimer  par  ses  vertus ,  autant  l'autre  se  fait  mdpri- 
ser  par  scs  vices ,  fo  beliebt  ffc^  ber  eine  burcö  feine  SJugenben 
mac^t/  fo  ueräc^tlic^  macl)t  jlcft  ber  anbere  burc^  feine  Äafler. 

5.  Sll^  uttb  ba  bürfen  nic^t  bur0  lorsque  überfej^t  werben/ 
wenn  bereite  irgenb  ein  Slnöbrucf/  ber  W  Seit  bejeid&net/  tJoran» 
ge^t/  weil  lors  felbß  bebentet  §u  ber  Seit  (waö  jlc^  Hxm^  ergibt/ 
\>a^  man  lors  mit  bem  Genitif  antrifft).  Un  jour  que.  Toutes  les 
fois  que.     Presentement  que. 

6.  S)a^  Jöinbewort  que  muf  nac^  c'est-ä-dire  (Jba^  l&eif t)  #e&ett/ 
fobalb  a«f  biefe  3^ormel  ein  Seit  wort  folgt 

II  Vit  au  jour  la  journee ;  c'est-a-dire  qu^i\  ne  gagne  chaque 
iour  que  ce  qu'il  iui  faut  pour  subsister, 

7.  ?ß3ir  bcbiencn  unö  oft  blo§  be^  iöinbewö^rte^  \><a,%f  wo  Ht 
S^ranjofen  jic^  nic^t  mit  que  begnügen/  fonbern  in  öejug  auf  ein 
Seitwort/  H^  de  nacl&  jlcl^  5at/  da  ce  que  feigen. 

II  etait  choque  de  ce  qu'on  doutait  de  la  verite  de  ses  pa- 
roles.  (baröber/  Hfi). 

*)  <Sö  talTcn  |t£^  febc  t)tele  SeifpicU  quo  bccü'bmfen  ©cficff^ffcüecn  twn 
bem  ©ebcauc^e  Don  et  doc  bem  (e|fen  plus  unb  moins  anfübren;  j.  SB. 
plus  il  s'agite  ,  et  plus  il  devient  hid  (Voltaire).  (J6  möchte  WobI 
cafbfam  fein,  ba,  wo  nur  gipet  ©Heber  ftnb,  et  ipegjulalTen ,  bingu« 
gegen  ba,  too  mebc  alö  jtoei  @lt?bec  ITnb,  eö  t)oc  bem  le^fen  anju» 
toenben.  ©o  mag  et  wobl  ju  ce4)ffecfigen  fefn  In  folgenben  @d|?n: 
Plus  2^  renlre  en  raoi ,  plus  je  me  consuite,  et  plus  je  lis  ces  mols 
ecri's  dan»  mon  äme:  Sois  juste  ,  et  tu  seras  henrcui.  (Rousseau.) 
Plus  on  s'elöve ,  plus  rhoriion  agrandit,  et  plus  on  s'apercoit  de 
son  neant.  (Se'gur.)  ^izt  cnffpct^jf  bec  mit  et  anfangenbe  @ö| 
bem  beuff4>en  a^a4)fa^c.  — •  2fnberl  Derbälf  eö  fid^  in  folgcnbem  23ei» 
Jpfele  Don  fSRatmontil :  Plus  je  lis  La  Fontaine,  plus  je  l"adnaire, 
et  plus  je  le  crois  ininiiitable.     . 
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8.  Pendant  que  witb  Qthvmdit/  mm  matt  Ättjetöen  will ,  M 
tmai  in  Ht  tiÄmttc^en  Seit  Qtf^tf^t/  ha  etwa^  anöewö  M  JuttÄ'gt; 
tandis  que  fattn  e&en  fo  Qt\>tmii)t  »eröett/  t>o^  t>imt  ti  noc^  häu- 
figer/ um  einen  Sott  traf!  ju  bejeicönen/  eö  bedeutet  mitl^itt  ^att 
M  hlo§en  wü^venb  oft:  wÄl^rcni)  hingegen. 

Pendant  que  les  Espagnols  chassaient  les  Fran9ais  de  leur 
pays  ,  les  Russes  incendiaient  leur  capitale. 

II  fait  nuit  en  Suisse ,  tandis  quW  fait  jour  dans  la  nouvellc 
Zeelande. 

II  s'apaisait ,  tandis  que  la  haine  de  son  ennemi  s^augmentait. 

9.  Puisque  Wirb  gebraucht/  wettn  txn  (Srunb  angeführt  wirb/ 
»on  welchem  ber  S^ebenbe  uorauöfel^en  fatttt/  er  fei  bemjenige«/ 
mit  weld)em  er  fprtc^t/  fc^on  befannt/  unb  er  bürfe  nur  baran 
erinnert  »erben;  MWn\>  parce  que  jum  2(nfäbren  eine^  ntt* 
bekannten  ©runbe^  bient/  unb  b(o§  bann  öebraud&t  wirb/  wenn 
man  einen  3(nbern  »on  etwas  i^m  Steuern  unterrichten/  il^m 
etwa?  beweifen  will. 

Je  ne  puis  me  promener ,  parce  Puisque  j'ai  mal  au  pied ,  je  ne 
que  j'ai  mal  au  pied.  pourrai  me  promener. 

Sm  erflern  3^aae  gebe  ic^  bcn  ®runb  meinet  SU'^aufe*öleiben^ 
«tt;  im  aweiten  liingegen  fe^e  ic^  »orau^/  ber  Slnbere  wiffe  f  cöou/ 
ba§  mir  ber  ^«§  weöe  tbut/  unb  ic^  macfje  il^n  auf  biefen  tlmftanb/ 
«l?  auf  etwa?  if)m  93efannte?/  aufmerffam. 

(£?  ifl  alfo  offenbar/  ha^  parce  que  fo  \>id  bebeutet  aU  ä  cause 
que,  unb  J.  ©.  auf  hk  ^va^i  pourquoi ?  fol^t /  ba§  H^t^tn puis- 
que Itc^  überfeinen  (äft  burcl):  ba  ia. 

Pourquoi  voulez-vous  que  nous  apprenions  cela  ? 
Parce  que  cela  vous  sera  de  grande  utilite. 
Puisque  tu  le  sais,  pourquoi  le  demandes-tu  encore  ? 
Dorilas ,  quand  la  nuit  nous  rend  Tobscurite,  en  parait  tou- 

J'ours  attriste ;  mais  ce  n'est  pas  ä  cause  d'eilej  c' est  parce  que 
e  jour  e.pargne  la  chandelle, 

Vous  savezr  combien  j'ai  eu  de  peine ,  puisque  vous  m'avez 
vu  travailler.  ^  ^ 

(g?  ifl  jtt  bemerken  /  t>a§  bisweilen  flatt  parce  que  aucl&  c'est  que 
(e?  fommt  ba^er  /  ba^)  Mt,  8.  ö.  II  ne  vient  pas  ;  c'est  quil 
est  malade.  —  II  nous  evite ;  c'est  qu' ii  est  timide.  —  Pourquoi 
le  punissez-\  ous  ?  Cest  qu'il  ma  vole.  Stt  aßen  t>it{m  ©Ä^en 
öibt  c'est  que  einen  (^runb  an.  *) 

10.  ?Cöcnn  ein  58orberfa^  mit  de  m^me  que  ober  ainsi  que  an* 
fÄngt/  fo  mu0  ber  Sf^ac^fa^  ebenfaH?  mit  de  meme  ober  ainsi  be* 
ginnen. 

De  m^me  que  les  rayons  du  soleil  dissipent  les  nuages ,  de 
tnSme  la  presence  du  prince  dissipe  les  seditions* 

11.  Que  ifl  gewiffer  Wia^tn  ber  ©teHöertreterafler  öinbewörter/ 
in  fo  f^rn  e?  fie/  wenn  t?e  einmal  erwÄbnt  Unb/  erfel^t«  Söenn 
§.  SB.  ein  6a^  mit  tandis  que  anfängt/  fo  wirb  oor  iebem  folgenben 


*)  Sä  DCi(l4'f  fi^  /  ba^  au(^  c'est  .parce  que  bOcFommf. 
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^af^t/  l>tt  »Ott  tUn  hmftXUn  fQinUmtU  abHmt/  wenn  Mefetf 
«itc^  im  3)€Utfc^ett  nic^t  witUtWt  iff/  cpe  gefeilt. 

ran^fzs  que  Charles  XII  donnait  un  roi  a  la  P9logne  sou- 
mise,  öae  le  Danemark  n'osait  le  troubler ,  que  leroi  de  irusi»e 
recherchait  son  amitie  ,  et  que  ie  roi  Auguste  se  retirait  dans  ses 
etats  hereditaires,  le  czar  devenait  de  jour  en  ]our  plus  redoutable. 

mt  que  Her  breimal  tandis  que  erfel^t,  fo  fann  t$  «uc^  iet><« 
«nbere  JSittbewort  erfe^en. 

On  ne  peut  avoir  de  sürete  dans  la  societd ,  quand  on  est 
ou  bavard,  ou  moqueur ,  ou  mädisant,  parce  que  le  bavard, 
afin  de  parier,  dit  mille  choses  inconsidere'es ;  que  le  moqueur , 
pour  faire  une  plaisanter.ie ,  fait  souvent  des  m^chancetes  et  des 
»ndiscretions  j  et  que  \e  medisant  repete  et  augmente  le  mal  quil 
sait  des  autres. 

12.  S)amit  b«tf  nur  bann  butc^  Hi  hUU  q^e  öbetfe^t  »erben, 

wenn  ein  Imp^ratif  l^JOXmH^l)tl  Venez,  que  je  vous  parle. 

S  a  r  U  e  b  tt  n  0. 
Se  me^r  er  sewinnt/  be^o  mel^r  i  gibt  er  autf.  Se  «te^r  bu  bie 
«nbern  2t^erpflic^ten  wirf}/  be#o  agefÄfliöer  werben  fie  ßegen  bic^ 
feim  Se  mel^r  tl^r  eure  5S(nad)t  4miPra«(^ett  werbet/  bejfto  me^r 
werbet  il^r  ge^aft  «nb  euerabfd&eut  werben.  Se  weniger  er  7  feine« 
Wichten  ©enööe  leitet/  befJo  weniger  «achtet  man  i^m  Se  me^r 
er  9fci^rcien  wirb/  H^f>  weniger  lo muffet  ii&r  [auf]  il^n  ni&ören, 
Se  12 Alte::  mm  wirb/  \>t^o  befer  i3(ernt  n^an  bte  mtnS^tn  fen* 
nen.  Se  mei^r  biefe  »ente  i^llc^  erniebrigetj/  befio  i5»erÄc^tlic^er 
machen  j?e  tld^.  —  ®r  |iat  i6in  ber  sr^eologie  grabu'rt/  ba^  lieift, 
er  i#  i7§um  2)oftor  ber  St^eologie  aufgenommen  würben,  -  ^in 
Äinb  foa  nic^t^  [barum]  1 8  erbalten/  weil  e^  bölfel&e  (le)  1 9 »erlangt/ 
fonbern  weil  e^  bafelbe  (en)  20nöt]&ig  bat.  $3ei(  er  mtd)  21  «m  ?öer»^ 
jeil&nng  gebeten  bat/  werbe  ic^  22ittc^t  me^r  böfe  auf  ü^n  fein,  — 
i3  9(öenn  man  24  3(nragen  j&at/  «nb  flubicren  will/  fo  mad^t  man 
25  f^neUe  ^ortfcl)ritte.  2Da  ber  26  gi^rgdj  27  feine  ©c^ranfe«  ^at/ 
unb  28 ber  S)ttr#  nad)  5Jcicf;tNm  bie  meitlen  2)Zertfd)en  29  »crje^rt^ 
fo  mu§  man  |?cö  3onic^t  wunbern/  wenn  (que)  ba^  ©lücf  32  ba? 
SDIenfc^engefc^le^t  si^iebt. 

1  depenser.  2  obliger.  3  complaisant.  4  se  prevaloir.  5  la 
puissance.  6  detester.  7  satisfaire  a  ses  devoirs.  8  estiraer.  9crier. 
lOdevoir.  11  ecouter.  12  avancer  en  dge.  ISapprendre  k  con- 
naitre.  1 4  s'humilier.  lose  rendre  meprisable.  16  se  faire  gra- 
duer  en  Iheologie.  17  etre  re^u  docteur  en  thdologie.  ISobtenir. 
19  demander.  20  avoir  besoin.  21  demander  pardon.  22  ne  garder 
point  de  rancune.  231orsque.  2*la  dispositian.  25  des  progres 
rapides.  26ambition,  f.  27n'avoir  pas  de  frem.  281a  soif  des 
richesses.  29  consumer.  30  s'dtonner.  31  fuir.  (subj.).  32  le 
genre  humain. 

SD  r  t  t  t  e  r    ^  \x  t  ^. 

1.  51U  \>^^  wirb  nadö  ajerneinttngen  wnh  fragen  bnrc^ 
sinon  que  nUt  si  ce  n*est  que  öberfel^t/  m^  trop  aber  bur4> 
pour  que. 
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U  ne  lui  repondit  rien ,  Amo/z  qu'il  le  meprisait. 

Quavons-nous  a  demander  a  Dieu  sinx)n  qu'ü  nous  affer- 
misse  dans  le  bien?  *) 

Je  vois  peu  de  dinerenc>  entre  ces  romans  et  vos  histoires , 
si  ce  n  est  que  le  romancier  se  livre  davantage  a  sa  propre  ima- 
gination,  et  que  l'historien  s'asscrvit  plus  a  celle  d'autrui. 

Gelte  injure  est  trop  grande  pour  que  je  puisse  garder  le 
silence. 

2.  Söan  ühnki^t  t>k  ^ä^t:  „er  m  mt>  txinU  ittc^t/"  „öle 
SJöder  be^  |>immer$  f&m  (ntcijt)  unD  c(rttJ>ten  nic^t"/  nic^t  wörtlich: 
II  ne  mange  et  il  ne  boit  pas ;  les  oiseaux  du  ciel  ne  sement  et 
ne  moissonnent  pas ;  —  fonbem:  il  ne  mange  m'  ne  boit;  les 
oiseaux  ne  sement  ni  ne  moissonnent. 

Ue&cr^upt  fottte  in  txtntintnHn  ^ü^m  ni  (^thxmd^t  »erben/ 
gefeilt  m^/  baf  mx  im  25eutfc^en  md)  einer  Serneinung  unb 
folgen  liefen. ' 

3.  ^a^  ben  preonaflifc^en  (gebrauch  i?on  que  m^  tintm  ipaupt«» 
»orte/  welchem  c'est  \>otm^t^t/  betrifft/  fo  bemerft  hu  Slfabemie 
auöbrücf (ic^ /  baf  er  mierläf ii^  i#/  »enn  eini^auptwort  folgt; 
j.  i8«  c'est  une  qualite  necessaire  pour  rögner  que  la  discrdtion/ 

baf  e^  l^ingegen  weniger  not&»enbig  iü  »or  einem  Infmitif,  j.ö.  c'est 
une  belle  chose  que  de  garder  le  secret,  ober  aUcnfaUö  a«C^ :  c'est 
uae  belle  chose  de  garder  le  secret^ 

Sener  ^(eona^mn^  ift  be^  S^acftbrucP^  wegen  aue^  in  anbern 
5©enbungcn  angebracht  »orben/  §  S3.  ah,  la  vilaine  viUe  que  Per- 
söpolis  l  —  Quei  homme  que  ce  Fenclon !  —  La  belle  chose  que- 
l'esperance! 

4.  Que  wirb  bisweilen  auc^  pleonofJifcb  Por  si  gebraucht/  Que 
s'il  m'allbgue;  que  si  vous  m'objectez,;  —  tJatt:  *'il  m'allegue; 
si  vous  m'ibjectez**). 

5.  Que  fle^t  in  fpigenben  Sleben^arten :  il  repondit  que  non! 
i'espere  que  non;  oh  que  oui,  oh  que  non. 

6.  Que  fie^t  oft  naci)  voila.  Voila  qu'ii  tonne  !  Voilk  qu'il  neige  ! 

7.  Que  entfpric^t  bisweilen  unfern  ^inbewilrtern  un\>  boc^ 

(ffine  t>(i^},  Vous  lui  donneriez  un  louis,  qu'ii  ne  le  ferait  pas. 
—  Sancho  dit:  II  pleuvrait  das  couronnes,  ga'aucune  ne  pour- 
rait  bien  aller  k  la  tete  de  ma  femme.  ~  Schiller  aurait  4t6  re- 
solu   a  ne   point  publier  ses  ouvrages,   qu'il  y  aurait  donne  le 

m^me  soin.  (Mde.  de  Stael.)  (S^iUix  Httt  entfc^Iojfen  fein  mö* 
gen». .  ober:  ^tnn  @c^iJler  auc^  entfc^Ioflfen  gewefen  w^re/  feine 
Sßßerfe  nie  l^erau^gngeben/  fo  I^Ätte  er  bod)  bte  nÄmlid^e  "Sorgfalt 
Hxmf  berwanbt.  —  ^ö  ifi  Hxanf  ju  achten/  H^  immer  htibt  @Äl^e 

bttö  Gonditionnel  enthalten. 

8.  Que  wirb  nac^  le  m^me  immer  gefegt/  wÄ|^ren^  wir  nac^ 
ben  ^(öörtcrn  ber  nÄmlic^e  fJatt  be^  ©inbeworte^  H)ie  Pufiger 

*)  Sinon  que  üi^i  flc^  offenbac   au4)   übcrfc^en:   außöenommen, 
baf;  auffec,  baf.  —  ^üt  fid^  aüzin  betreute*  sinoa:  »o  nld^r, 
fonfl,  alß:    Falles  ce  qu'il  vous  dit,    sinon  tous  vous  ea  repea- 
tirez.  —  Que  lui  pevt-on  reprocher,  ^mo/z  cet  esces  d'austsrite? 
**)  0»;a«  3»ocifel  ^a6  laUiniid)i:   Quod  $u 
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ba«  fi(^  bejiei^enbe  Srötwort  mit  einem  SJomorte  anwenbem 

II  cherche  dans  les  lieux  oü  Ton  a  combattu  ceux  qui  respirent 
encore  avec  la  meine  ardeur  qu'ii  cherchait  pendant  le  combat 
ceux  qui  resistaient  le  mieux.  Je  sais  cela  par  le  meme  canai 
que  vous  l'avez  appris. 

9.  Sftdd)  veiller  ttif  t  matt  meijlett^  ä  ce  que  tttt :  Veille  a  ce 
qu'il  n'echappe  pas.  —  En  ce  que  etttfp«(ftt  «nfetm  itt  W  ie  fern. 
L*histoire  est  defectueuse ,  en  ce  qu'elle  lie  tient  registre  que 
des  faits  sensibles  et  marques.  —  L*Arabie  heureuse  a  merite 
ce  nom  en  ce  ga'etant  enviroiinee  de  solitudes  et  d'une  mer  ora- 
geuse,  eile  a  et6  a  Tabri  de  la  rapacite  des  voleurs. 

10.  Lorsque  wltb  0etrenttt/  wenn  e«  mit  meme  sufÄmmenttifft : 
lors  meme  que.  8-  85«  Lors  meme  qu  on  remporte  les  plus  gran- 
des  victoires .     oben  fo  flnbct  man:   avant  meme  que,   fo^at 

tf)t  no(^.    Puisque  wixh  ebenfaU^  bisweilen  getrennt /  wenn  e^  mit 

donc  jufammenttifft.  Puis  donc  que  vous  le  voulez.  (Dict.  de 
V Ac ad} f  Puis  donc  que  rempereur  Hiao  conquit  etc.    (Voltaire.) 

11.  ^m  trifft  \>HwtiUn  m^  htm  Participe  passe  ein  jiemlic^ 
nnferm  wie  entfprec^enbe^  quo  an»    Accoutumc  ^a'il  est  ä  plai. 

santer.  —  Rempli  qu'il  4tsiit  de  prdjuges,  il  meprisa  les  meiileures 
laisons.  —  Leslibertinsbourreles  qu'ih  sont  par  leur  conscience, 
ne  sont  jamais  tranquilles. 

12.  Au  reste  unb  du  reste  «nterfd)eiben  jtrf)  fo :  Au  reste  wirb 
gebraucht/  wenn  t>a^/  wa^  man  jn  fagen  gebenftr  mit  bem  bereite 
©efagten  wefentlid^  jufa«mmen6ÄrtC|t  «nb  barauf  33ejug  Ht ;  du  reste , 
wenn  feine  fo(ci&e  Q3ejic|)uncj  (gtatt  ftnbet/  funbern  loieimelbr  2(Ueö/ 
wa^  bem  ©efagten  gegenüberffe^t/  sufammengefaft  wirb.    C'est  la 

ce  qu'il  y  a  de  plus  sage;  au  reste  c'est  aussi  ce  qu'il  y  a  de 
plus  )uste»  —  Get  homme  bizarre  et  empörte ,  du  reste  brave  et 
intrepide.  —  II  est  plein  de  jeux  et  de  certaines  pointes  d'esprit 
qui  frappent  toujours  oü  il  vise ;  au  reste  il  assaiionne  toutes 
ces  choses  d'un  tour  et  d'une  gräce  ininiitables.  —  II  est  capri- 
cieux,  du  reste  honnete  homme. 

Au  surplus  ttnbet  t)or  gewiffen  ®rammatif ern  wenig  ®nabe.  Sin 
^eifpiel  mag  inbefen  nic^t  über^itfjfgfein:  Voilales  nouvelles  qui 
se  däbitent ;  au  surplus  je  ne  les  garantis  pas.  ^irault  ^tt\)it>ier 
gebrannt  btefe^  ?ß)ort  oft. 

2)amit  UU  M  in  SJerbinbnng  feigen:  apres  tout,  (b.  i.  tout 
bien  considerd.)  ha$  man  übccfe^en  fann;  am  ^nt)t/  bü  aüe  bem/ 
xnH^tn/  übrigen^  benn  boc^»  Elle  voulut  le  savoir ,  parce  qu'aprds 
toi^it  les  femmes  sont  curieuses.  —  Je  ne  crois  pas^  apris  tout  y 
^tre  le  prämier  qui  Tait  rcmarqud.  —  Voila  une  preuve  d'etour- 
derie.  AprSs  tout,  eit-il  fort  i^trange  qu'un  jeune  homme  ne 
soit  pas  toujours  sage?  —  Aprds  tout,  il  n'est  guere  possible 
d'en  douter. 

13.  Unter  aUen  Söilrtern/  Vit  bod)  bebeuten/  iii  pourtant  H^ 
nac^brucfuoUjle;  e^  entfprid)t  gerabe  «nferm  bennoc^*  Cependant 
ift  Mon  weit  f^w^cfier;  e0  »ert^eibigt  j.  J8.  etwa^  gegen  Hn  bloßen 
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«ttfertt  e^tin;  x^m  eittfpHd&t  alfo  inbtiftn  unh  bod)  /  mnn 
hin  htfonhtxet  m(f)t>m<i  auf  bkU^  U^tt  9[öart  f&ÜU  Toutefois  be» 
jdc^net  eine  5(«^na&me  tJon  bem  fordet  emä^ntett/  mac^t  eine  Siit- 
f(trÄ«fjitt3/  nnt>  f)tH/  mnn  j.  58.  tt\y>a^  ©cf^rimme^r  angeführt  wor* 
öeiti^/  etma^^utesf/  öaö  jtd^  entöeöenfe^en  lÄft/  ^erDoc/  wnaefa^c 
roieunfer  jeboc^/  gleich nto^t* 

Que  la  terre  enti^ro  s'arme  contre  la  verit^ ,  on  n'empechera 
pouj'tant  pas  qu'eile  ne  triomphel  —  Gertains  docteurs  se  pi- 
qucnt  d'une  morale  severe;  cependant  ils  recherchent  tout  ce 
qui  peut  flatter  la  sensualite.  —  Que  de  maujc  le  fanatisme  ne 
cause-t-il  pas  ä  rhumanite!  Toutefois  il  sauve  TEspagne  et  une 
partie  de  l'Europe.  —  Qui  ne  se  pJaindrait  pas  de  sa  cruaut^  ? 
Toutefois  je  vous  dirai  qu'au  conimencement  de  son  regne  il  a 
fait  des  actes  de  clc'mence. 

Ne'anmoins,  nic^t^  J>e#0  xt^twi^ttf  bt^ftn  «ttcjeac^tet/ 
wirb  am  Ijäuftgilett  öebröuc&t/  wenn  barawf  oufmerffam  gemacht  »er* 
Un  foll/  &«§  \xMto>6)tti  Hefer  unt>  iener  ®(()n)ieridfeit  et»a$*bennoc^ 
©tau  ^nt>e/  ober  ba§  etmaö  ge^en  Ut  ©rwartuttö  fo  ober  anberö 

fei,  II  est  encore  tr^s-jeiine,  et  ndanmoins  il  est  fort  sage.  Il 
est  faible,  et  näanmoins   il  montre  du  courage. 

14.  Quand  «itö  lorsque  unterfcfteiben  |?c^  folgen&er  SOta^en :  Quand 
beieid)net  Die  Seit  überhaupt/  ober  einen  ö^njen  Seitraum;  lorsque 
»ielme^r  ben  iiti^tlnixi  S^ngenblicf/  Hn  einzelnen  95or'faIl/  Umflanb/ 

li  est  hon  d'dtudier  quand  on  est  jeune ;  il  faut  ^tre  dociles 
lorsquon  nous  reprend  k  propos.  —  Le  pasteur  va  au  temple 
quand  la  cloche  i'appelle,  il  fait  son  devoir  lorsqu  ii  visite  les 
malades,  qu'il  console  les  malheureux,  et  qu'il  s'int^resse  aux 
veuves  et  aux  orphelins.  —  Quawt?  on  se  porte  bien,  on  connait 
peu  le  prix  de  la  sante.  —  On  est  toujours  content  quand  on 
est  veitueux.  —  II  avait  onze  ans,  lors qu'il  perdit  sa  mere.  — 
Lorsque  Catherine  ^pousa  le  czar ,  eile  quitta  la  religion  luthe- 
rienne. 

SDaf  man  übrigen^  bei  aU^tmäntti/  burd)  ia^  Present  au^ge* 
brucf ten  @ä^en  nid)t  aDjti  änQftlt(^  fetn  bittfe/  bemeiöt  folgenbe  ^m$t<* 
runö  »on  ®ira«ItS)«»iPicr:  „Ccs  cas  exceptc's  ,  quand  et  lorsque, 
sont  absolument  syrfonymes ,  et  l'oreille  seule  determine  le  choix.  *' 


etiler    Sur^. 

^  0  n    t>ctt    ^mpfittbungöitjörtcr». 

Sö  fann  ber  ©mpttnbunö$n)örter  fo  t)ie(e  ^thiti/  <\U  t$  Sorten  ber 
(gmpitnbuiiaen  gibt.    ?Sir  t^tüm  tie  in  Snterjectionen 
ber  t?renbe/  ah,  eh  bonl  —Dien  merci  (@ottlobI) 
beö  @ c&  m  e  r  j  e  ^  nnb  ber S: r  a  ti  r i ö  f  e  i  t /  ah,  oh,  aie,  helas,  6,  ouf  I 
ber  ^urc^t  wnb  ber  Ueberrafcßuns/  ho,  oh,  ah,  ha,  ouais, 

peste  I 
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htt  ermaM««9/  9^^  ah  ca,  ^ai,  courage,  allons,  bravo! 

for<i()e /  woöurd)  @tiüfc^  weigen  öeboten  wivb/  chui,  paix,  st! 

3n?efterSur^* 

wel^e  im  Ser&tn^unö  mit  einem  Datif^  fo  i^  e«  ^urc^  malheur  g« 
ö&erfei^em 

Malheur  a  ceux  c[ui  m^prisent  les  preceptes  moraux !  we^e 
öeneit/  welche  He  morflltfc^ett  Sorfc^riften  tjerac^tenl 

S)en  ©e^enfa^  bilbet  tibvige««  ttic^t  bonheur  a,  fonberti  batf 

i8eitt)0rt-/?ca/'€i«e  mit  Hta  Nominatif.    Heureux  celui  qui  suit  les 
impulsions  de  la  conscience!  (WO^  bem  — ^eil  5em/  »efdjet  beit 

s^eßuitßen  fcineö  ©ewiffen^  folgt!) 

2,  2)a^  9S}övt4)en  wie  wirb  meiflen^/  ti  ma^  ein  STnörnfwort 
»^rartöe^en  o&er  nid)t/  bm^  que  überfel^t. 

Oh  que  cela  est  beau!  £)  Wie  f^Ött  iji  bieöl 

Ah  que  je  suis  malheureux!  *)       O  Wie  uncjlÜcfUd)  bin  ic^  ! 

Ou'il  est  importun!  !£öie  i^itltg  ijJ  et  i)0(^ ! 


3tt)eiterS«t^. 

SSon    Der    SSortfoIge» 
I.    ^on   t>er   ©telltinö    J)e^<SuMect^. 
A»  2)a0  ©ubject  behauptet  im  graK^oflfc^en  feine  ©teCfnng 
K)Dt  fcem  3^^^«>«>'^*^  ^«  oicfen  gallen,  wo  cö  im  Sciitfc^e«  bie* 
felbe  »erläft 

a,  Siyjög  immerMn  ein  DZ  e  6  e  n  w  o  r  t  ober  ein  Accusatif  eine« 
|)ttuptworte§ ,  taß  bie  ^tit  bejetcf^net,  ö«  bie  ©p{§e  be§  ©a^e« 
efleßt  werben,  baö  ^vbiitt  bleibt  oor  bem  3^^^»>»'^^v. 

A\2iiiUhi(ir  nous  fümes  k  D.       93oröef?ern  Waren  wir  in  ^. 
Aujoud'hui  /20M5  nous  prom^^    ^tuU  woHen  Wir  (Än^er  fpa* 

nerons  plus  long-temps  qu'      |icren/  al^  geflem. 

hier. 
L'anne'e  passee  il  frequentales    95origf$  (^al^r   befucf)te  er  bie 

bals  liublics.  öffentU^e»  »BÄÄe. 

Lautre  iour  o/i  nous  ajQudun   ^ütiQÜ^in  i^at  matt  un^  einen 

)oh  tour.  artigen  ^treic^  gefpieit» 

©ine  Sin^nabme  ma<^t  Mtifitt  ä  peine ,  wie  anc^  bisweilen 
aussi,  du  moinSy  au  moins ,  peut-etre,  encore,  en  vain,  ainsi, 
toujours  **). 

*)  @aßf   man   malheureux  que  je  suis !    fo   ifl  qoe  al6  bejuglic^ee  Söc« 

voott  ju  bittad^Un,  mi  in  biv  ^tbin^att:   tou  que  tu  es! 
**)  SÖSenn  toujours  foI4)ec  Snagen   in  öos  »cDeufung:    „boc^  Immetbtn« 
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A  peine  fut-il  sorti ,  que  son  p^re  entra. 

Aussipuis-je  vous  assurer  qu'il  s'en  repent. 

Peut-etre  ne  daignerait-on  pas  vous  legarder  a  la  cour. 

Sfta4  Eeut-ejre  fle^tin&effen  j^öuftö  que  mit  nac^folöettbem  No- 
mmatif.  (öo  atlt  e^  ö(eicl)  JU  fß^cn:  peut-^tre  viendra-t-il ,  ot>et: 
peut-etre  ^ra'il  viendra. 

^ben  fO  trifft  man  oft  Öei  apres,  ensuite,  de  la  ^a^  @ttbiect 
hinter  bem. Seitwort  C.n.  3.  ^«  De  la  depend  votre  salut.  ^  En- 
suite  venaient  Oöec  vinrent  des  homines  masques. 

©ei  tel  Mt  ebenfalls  Ut  Nominatif  tiac^  ;  teile  est  ma  volonte. 

b.  2[Öa^renb  im  l)eutfc^cn  Sflöd^fö^  taö  ©ubject  immer  bem 

3ettß)Drtc  «ac^fteöt,  er  mag  mit  bem  SSinbemort  fo  onfan^en,  ober 

tti(i^t,  beginnt  bagegett  ber  franjöRfcfte  9flftd)fa§   immer   mit  bem 

©nbject. 

Apres  que  Charles  XIT  fut  arrive  a  Stralsund,  ow^itdes  illu- 
minations  a  toutes  les  fen^tres.     %ii  Äarl  XIE  ju  @tra(fUttb  an* 

gefommen  war/  iKuminirte  moiti  alle  Wender. 

Quand  il  eut  dormi  quelques  heures,  il  ne  se  leva  que  ponr 
aller  faire  la  revue  de  ses  troupes.  $|{Ö  er  einige  ©tunben  gejt^la* 
fen  Uttt/  ft anb  er  nur  auf/  um  feine  2:ruppen  ju  beMtigen. 

2D?ttn  mn0  befonbcrö  bic  SRac^fa^e:  fagte  er,  antwor* 
tcte  er  n.  f*  »♦,  unterfrf^eibe«  »on  t>zn  gleid^lowtenben ,  itt  bfe 
SÖorte  tixiti  a^fcbenben  eingcfc^obenen  ©a^c^en  (Stöifc^en* 
ftt^c^en),  bic  wie  im  Deutfc^en  bc^anbelt  werben» 

Lorsque  je  lui  demandai  ce  qu'il  avait,  il  r^ponditi  )e  n'au- 
rais  pas  cru  que  tu  t'aper^usses  de  mon  chagrin.  —    i^ingegen: 

Ailezr,  dit-il^  vous  reconcilier  d'abord  avec  votre  ennemi. 

Croyez-vous,  reprit-ily  que  jamais  je  m'abaisse  ä  une  teile 
demarche  ? 

Der  gran^ofc  ge^t  übrigen^  oft  400«  ber  ftrcngen  gorm  beS 
!JJadf)fa$c8  ckh ,  wenn  er  thzti  zix\t  5lcufer«ng  tnWlt,  \xn't  ftatt  ttns 
felben  mit  il  dit,  il  repondit  etc.  anzufangen,  fü^rt  er  einen  Xljeff 
ber  Sorte  bed  3?ebenben  <kn,  «nb  la^t  erjT  ^ernad^  dit-il ,  repon- 
dit-il ,  mt  einen  3"f*§  fofgcn. 

Un  iour  qu'Alphonse  V  fut  instruit  que  des  personnes  com- 
blees  de  ses.  bienfaits  parlaient  mal  de  lui:  c'est,  dit-il^  le  pro- 
pre des  rois  de  faire  des  ingrats ;  mais  ils  auront  beau  faire ,  ils 
ne  m'empeQheront  jamais  d'etre  liberal  et  bienfaisant. 

Slöaä  nocb  bad  S3erbaltni§  beS  Q3orberftt§e§  jum  SRad^fa^  ht^ 
trifft ,  fo  ijt  c8  ein  ^runbgcfe^  ber  franjofifd^en  (Sprache.,  l(k%  je 
h<x%  fiirjere  ©lieb  eined  ^ufammengefe^ten  ©a^e«  ou  hU  ©pt^e 
gefleUt  werbe.  ^Man  wirb  alfo  J«  03.  einen  ©a§,  welcher  mit  si 
(wenn)  anfangt,. nur  in  fo  fern  jum  Sl^orberfa^e  machen,  ald  er 
fujijer  ift  dH  ^Ci^  anbere  (^ikt, 

B.  S)ad  ©ubject  fle()t  inbeffen  juweilen  au^  beö  SÖobt* 
flangeö  wegen  nac^  bem  ^zit^^xt,  wo  wir  e5  biefem  oorange^en 
laffen;  biefed   gefd)ie|>t  oorjügli*   m^  Izn  fid?  besiel()e4iben 

Ö26ruu(r)f   W(rb,  fo   fommf  biÖlOcUcn   etre    (laft   etre  vrai,  ^rre   sur 

DOC.     QTia&d   ce    qne   je   voas  dis   pourrait  ^tre  conteste,  toujours 

est-il  que  .  .   .     [il  est  loiijonrs  vrai  que  .  .   .]   (Dict.  de  l'Acad.) 
S5fll.  Grammaire  nalioDale  pag.  271. 


ffürwörtcrtt,  wenn  baS  ®«6ject  einen  3«f<»&  ^i'*/  «^^^'^  o«^ 
meutern  |)auptö>Drtertt  bcfle&t. 

L'auteur  a  revu  son  ouvraee  avec  la  clairvoyance  que  doD- 
nent  V^tude  et  Vapplication  fipcee  sur  un  seid  objet. 

Nous  äcoiitons  avec  plaisir  les  couseils  que  nous  donuent 
ceiuo  qui  savent  flatter  Jios  passions. 

Voilä  raccablement  oü  le  mettent  six  enfans  et  une  multi- 
tude  daifaires. 

II  revint  de  retonnenipnt  que  luiavait  cause  une  imposture 
soutenue  avec  taut  d'audacc ,  et  qui  dementait  ce  dont  il  avait 
^tetämoin. 

3n  ©a|cn,  t(e  mit  ben  bejüafHctt  Swmortern  an^&n^tn, 
\^tU  bflä  ©ubject  oft  o«c^  bann,  wenn  e0  feinen  3ufa$  \^at,  n«c^ 

U^  3[ötr  j&aben  oben  gefcljen,  ba^  Uz  Srage  fm  ^ran^öilfc^en 
anögebrwcft  wirb  »te  tm  Sewtfd)?n ,  xotnw  ber  Nominatif  ein  per* 
fwilt{^e§  güröjort  tjt,  j.  ^.:  suis-je,  hii\  id?  ?  —  SBenn  ahn  tin 
^a\x)(»tX!ötict  ten  Nominatif  eineö  (3fl§?§,  ber  eine  5fö9^  enthalt, 
anömac^t,  fo  fommt  boffelbe  nid^t  etm«,  u)fe  fm  S)e«tfd)en,  i^fnter 
bft^  ^zitxüoxt  ju  Wen,  fonbcrn  e«  »irb  tm  @e9entl)el(  »or  bad 
3eÜtt)ort  gefegt,  nad)  blefem  aber  burd}  etn  bemfelben  entfprec^enbeö 
g  Ar  »ort  ber  MtUw  ^erfon  erfe§t  (o^ne  me!c(;ed  bk  grage  auf» 
ge()oben  wäre). 
Votre  pdre  cst'il  Ae  xeloviv?      Sf!    l5^r    j^err   S5ater   «ttrücfae» 

fomme«? 
Madame  votre  äpouse  est-ellc    %^    <$5te     ^rau    ®cmal^(irt    su 

chez  eile?  i^aufe? 

Vos  frires  sont-ils  arriv^s?       ^int)  ^f)ti  trüber  aügefommen? 
Vos  soeurs  ont-elles  euvie   de    ^ab^n    ^^Xt   ^C^noeflern  Sufl  JU 

faire  un  tour  de  promenade?        fpajieren? 

®ben  fo  quelquun  a-t-ü  ma  bourse ?  —  Personne  n'y  a~t-/7 
pr^te  l'oreille? 

3fl  tnbeffen  ein  fragenbc«  Umftanböwort,  oii,  d'oü, 
comment,  quand,  pourquoi,  »ordanbcn,  fo  fegt  man  mefflenä, 
töie  im  Seutfc^cn,  ^a^  im  Nominatif  beftnbllc^e  «J>a«ptmDrt  bititcr 
H^  ^^itt^r>xt,  toofern  bfefeö  tt?atlc§  ober  surücffe^renb  ift» 

Oü  e^t  Monsieur  votre  pere? 

Comment  se  porte  Monsieur  votre  oncle? 

Gonmient  s'appeile  cette  province? 
Oft  tt)irb  fnbeffen  and?   bte  guerfi   crroabnte  gorm   ber  gr«a« 
gemo&lt,   e«  fei,   ta^  'i>^^  fragenbe  SSort  iti  tit  50?itte,   ober 
ün  Ut  ©pi§c  be§  SageS  trete. 

Et  cette  autrc  province  comment  s'appelle-t-elle  ?. 
Votre  pere  oü  est  il  mort? 
D'oii  cette  haine  procede-t-elle  ? 
SWan  fonn  alfo  t>zn  namUd)en  Sog  auf  brei  STrten  att6briicfett: 
.    Comment  s'ea  termine'e  cette  allaire? 
Comment  cette  affaire  s'est-elle  terminee? 
s  Cette  allaire  comment  s'est-elle  terminee? 

3ebe  grage  fann  übrt^enö  noc^  umf(^ rieben  merbe«  fcurd^ 
est'ce  que  (i(t  eä,  ba|?),  3.  58.: 

est-ce  que  tous  conjurent  coatre  moi? 
est-ce  que  la  guerre  a  dte  declaree? 
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S)iefe  formet  est-ce  que  ma^  woi&l  ^mtit  (wk  ttv  ®ebrauc?> 
ODti  cest  que  fd^lfe^en  (o^t)  dn  lluSbrurf  beuQDcröJUttberttns 
getöefen  fcfnj  tißd^  unb  iiad)  i)<it  jle  biefe  SSeilimmuttg  t>er(orcn,  «nb 
matt  befctcnt  fic^  i^rcr  and)  in  gragen,  bte  eben  gor  ni<i)t  «öd^brudfö* 
i>oa  ftnb.  man  t)uH  fid)  übrtgend,  jl*  Hefelbe  auöfc^tte^«c^  anju. 
my>ht)nm.  —  Oft  entfc^cibet  auc^  ber  2BDl(>((ftut  für  bic  eine  ober 
ßtibcre  2(rt  gu  fragen,  Bn  fagt  man  flott  mets-je?  mens-je? 
joins-je  ?  «nb  ofjnNc^en  natürK^er  SBeifc:  est-ce  que  je  mets? 
cst-ce  que  je  mens?  est-ce  que  je  joins?*) 

:Die  suerjl  ertöä(?nte  3?egel  über  bfe  fjvage  f)at  (iinfiü^  auf  jene 
fr«l(>ere,  meCc^e  »on  ben  SSorter«  apeine,  aussi,  du  moins  etc. 
ianbette,  ,  r 

Wim  voith  alfp  fagen : 

>  A  peine  le  prince  fut-il  arrive ,   que  les  roinistres  se  rendi- 
rent  aupr^s  de  lui. 

Les  aiiciens  fondateurs  et  defenseurs  de  la  confederation  hel- 
vi^tique  etaient  des  hommes  vaillans.  Aussi  la  providence  se- 
conda-t-c//e  leur  grand  courage. 

IL    SB^m  Accus atif  nnt>  eittiöen  attbern  ^^^wnften. 
A.  SÖaÖ  ha^  »crWftn(0  bcS  Accus  atif  nnt)  Datifhttxif^t, 
f 0  tjl  ju  bemerfen ,  ba^  jener  btefem  »orange^t ,  mag  im  ©eiitfci^en 
bfe  gleiche  ober  bfe  entgegengefegte  Orbrung  Btatt  finbem 

T'eaverrai  ces  Uwes  au  relieur.    §C^  werbe  biefe  f&Ü(S)tV  btttl  Sucf)» 

Hnber  fd^icfen.  ^  ^ 

Ua  donneun  florin  aunpauvre.   ®r  bat  einem  Slrmett  ettten  ©Ul" 

ben  gegeben. 

Donnons  une  recompense  a  cet    Sa^t  un^  btefem  S0la«tte  eine  i&t* 

homme-la.  lo^itung  geben« 

Sumeüen  ftebt  tnbeffen  ber  Accusatif  oud^   nac^  bem  Datif ,. 

Böenn  namlfcb  ber  erjTere  burc^  einen  3"f^§  näbcr  benimmt  ifl.       n 

Mithridate  reavo)'^a  aux  Romains  tous  les  prisonniers  qu'il 
ieur  avait  faits. 

B»    Rien  nnb  tout   merben   aU  Accusatif  Xtt)if(J)ett  He  ju* 

fammcngefegte«  ^äUn  eingefctjoben ,  «nö  »or  ben  Infinitif  gefegt» 

II  a  tout  avoue. 

li  n'a  rien  dit.  ' 

Sans  rien  dire. 

G.  S)le§  ift  eine  anffottenbe  SRac^abmung  ber  ©teßnng  ber 
S^ebenmorter,  t{e,  wal^renb  ffc  Utt  cinfacben  Seiten  nacbfleben, 
meiflen^  in  tm  jufammengefegten  ^wi\d)in  ba§  §«(föxeits 
'  mort  unt  ta^  Participe  e(ngefcl)oben  isöerben. 

II  n'a  jamais  prctendu  cela ;    moi  je  Tai  toujours  soutenu. 

Vous  avez  bien  fait;  vous  avez,  mal  fait. 

*)  5Dec  ©prac^gebcau^r  QiftatUt  unfec  ben  efnfplbigen  Presens  nur  foU 
genben  b(e  furjc  Scagifocm:   ai  je?  suis-jc?  dois-je?  vais-je?  fais- 

je^  dis-je?  vots-je? 

©te  ^cagc  ivicb  man^mal ,  mi  im  SJeuffc^en ,  buccfj  ben  Dio§«n 
•     5on  bi'sddjmt,  ofine  ba^  Daö  SuMccf  binfcc  bo3  Mtwott  tdtt, 
Voos  doulez  encore? 
Et  votre  frere  n^-  conseat  pas  ? 
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Des  etrangers  qui  l'avaient  si  long-temps  et  si  genereusement 
secouru.     (Voltaire.) 

Wxtf  e(n  Umflönb   turc^  mehrere  SÖortcr  bejdc^net,   fo 

benbcn  ab,  f(>«ctt  am  Sfnfange,  obcv  «m  Snbe  beö  ©at^eS  eine 
©teffe  an^uweifett.  9D?att  fann  fottjol&l  fage«:  En  peu  de  tempb- 
il  a  fait  iiiie  grande  fortiinc,  al^:  il  a  fait  en  peu  detemps 
une  grande  fortune;  ober  a«d^  :,il  a  fait'unc  grande  fortune 
en  peu  de  temps. 

S!Öa«  Itti  Infinitif  betrifft,  fo  flehen  tle  Adverbes  Hit  »or^ 
ba(b  «ad)  bemfclbett,  fo  l<i%  felbft  hö  pa5  unb  ne  point,  bfe 
matt  fonll  immer  getrennt  ftnbet,  t}kx  oft  beffammen  jie(»ett,  obeif 
wenf^flend  nur  b«rc^  etn  gürwort  gefcfeieben  fl«^« 

A  propremenl  parier. 
X      J'etais  bien  etonne  de  ne  le  point  trouver. 

Je  lui  dis  de  ne  pas  s'eloigner. 

li  s'en  alla  pour  ne  plus  ^tre  t^inoin  d'un  tel  spectacle. 

@6ett  foi  Qa'il  promette  de  ne  jamais  songer  k  remonter  sur 
le  tröne. 

D.  St'fif  vnM  öuf  ein  SfÖort  S^^acf^brudf  legen,  fo  mu§  nmrt 
fld^  bdna^e  immer,  la  bie  franjoflfsf^c  ©ijrocbe  wenige  Qßerfegungen 
geftfttjet,.  ber  «mfc^reibenben   Sotm  c'est  que  (bi^meiCen  qui) , 

C'est  toi  quo  fai  invitd,  et  non  S)icl^    l&abe  x<i)  etttgdaöe«    uitb 

lui.  tticfet  i^m 

C'est  vous,  Messieurs,  qu'il  en  Sbnett/  meine  Ferren/  l^at  man 

faut  remercier.  ti  JU  »ecbanfett. 

C'est  a  Monsieur  N.  que  je  m*a-  ttttt  i^ertn  01.  Würbe  id^  xt^xii)  an 

dresserais  a  votre  place.  ^^Xtt  ©teile  Wenbett. 

C'est  ä  lui  que  je-conherais  mon  §  1^  m  Würbe  tc^  mein  ©el^eimttt^ 

secret.  auuertrauett. 

C  est  nous  qui  l'avons  fait.  5(0  i  X  ^bett  eö  get^att. 

(Que  i^  balb  ba^  bejöglicf)e  Fürwort/  balb  hit  eoniunciton.) 

E.  ©er  Accusatif  ttixt  bisweilen  wm  be«  S'^ad^brucfS  töillen 
cor  böd  3eit®ort;  bicfe«  nimmt  bann  aber  noc^  bie  giirajorter 
le ,  la  5  les  ^u  f!c^. 

Les  esprits  les  plus  opiniätres ,  il  les  read  dociles. 
Ce  que  je  tiens  pour  sür,  je  vous  Z'ai  donn^  pour  tel. 
Les  momens  qu'il  ne  donnait  pas  aux  soins  d^  l'dtat ,   il  les 
donnait  a  l'etude. 

Sut    ttebuttg. 
I. 

(  tt  e  b  e  r    b  i  e   ^  r  a  ö  e.  ) 

1  m\ittt  tidb  ber  ^m\>  Un  t:boren  ?  9Söirb  t>H  @tabt  |?ci^  nic^t 
befer2t)ertbeibigett?  ©oUett  (werben)  bi<!  $ä'ufet  3  geplünbert  wer* 
ben?  eoHen  (werben)  bie  Tempel  ber  4  9^au&  ber  flammen  werben? 
9öirb  biefer  fc^öne  s^afen  (>mUn  werben?  5ß)irb  ber  mux^  ber 
«ürger  tlc^  nic^t  v  wieber  beleben  ?  «Ö5irb  bie  ,T«v<^t  immer  8  mU 
Xini  «Oatttt  wirb  Ht  9  feinblic^e  ^tmee  [einmal]  lo  jetfireut  werben  ? 

1  s'aijprocher  (de).  2  se  defcndre.  3  piller.  4  la  proie.  5  ]© 
port.  6detruire.  7  se  ranimer.  8  dominer.   9  ennemie.  lOdissiper, 
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II. 

(  n  t  htx  t>  tn  0lac^fo$.  ) 
m^  Äarl  XII  1  ge^ett  netttt  mv  M  nhttiH  t>tn  3  «auföta&en 
»on  4  ^vie^dcl)ö.&all  2betld5ti9te/  würbe  er  bnxd}  eine  SÄugel  ö^» 
töntet  6  OHl^iä)  Uv  Stu^enblicf  fetner  7  i8ern)Uttb«n9  t>erjeniöe 
feinet  Srobe^  w^at,  fo  liatte  er  boc^  noc^  MeÄraft/  Me  JöanD  attben 
8  ©riff  beö  SJegenö  ju  leöen.  9  S)a  bie  9lacf)ric^t  feinei  Srobe^  hit 
QVö^U  li  95enijirr«tt0  unter  feinem  ^eere  lo  uer&reitet  Httt/  fo  ivarb 
ber  i2Seic^nam  unter  ^m  Slamcn  be^  ipauptmannö  ©arlöberö  burcö 
bie  ^Truppen  i3  j^inöetraqen.  i4S)a  ber  ^aron  Pon  i5  ©örj  feit  ißan* 
öem  ber  i6  ©egenftanb  M  4)nifeö  war/  fo  nwirbe  er  n  pcr()aftet  unb 
hnm  STobe  perurt^eilt. 

1  sur  les  neuf  heures  du  soir.  2  aller  voir  CantdrO«  3  la 
tranchee.  4  Frederikshall.  51a  balle.  6  quoique  (subj.)-  7  la  bles- 
sure.  Slagarde.  9comme.  lOrepandre.  11  le  trouble.  12  le  corps, 
13transparter.    14comme.    15  Gortz,.    16objet,m.    IZarr^ler. 

©rittet    &  n  V  ß. 

tXthtt  b<i^  SJerHltnif  bei  Seittporte^  ^um  @ubject. 
1.  2©enn  dn  ^araoort  fccr  crflcn  %txfot\  im  Nominatif  mit 
anbetn  Jurwortern  ober  oncfj  mit  «Hauptwörtern  jufammen  tommt, 
fo  richtet  flc^  ta6  ^dtt&i^xt  mä)  jenem  Jürworte,  fo,  bo0  eö  in  ber 
erflen  ^erfon  ber  l9?cl^r^cit  gefegt  wirb.  —  Xrifft  ba5  g weite 
perfotiHd^?  Surwort  mit  bem  brittcn  ober  mit  |)ftuptwortern  sufammen/ 
fo  ^tf^t  ba^  ^citvooxt  it\  ber  ^votittn  ^crfon  ber  ^ti)vi)tit. 

G'est    votrc    frere    et    moi    qui  §l^r    örubcr    Unb    ic^   l^alben   bit 

avons  eu  l'honneur  d'etre  pre-  ®fere  gel^A&ty  bem  ÄÖUige  Por* 

sentes  au  roi.  gebellt  JU  Werben, 

Vous,     votre    frere,     et    moi,  @ie/   ^fcr  83ruber  unb  ic& /  Wet» 

nous  pariirons  ensemble.  ben  mit  einanber  perreifen. 

Mentor,  le  fidele  ami  d'Ulysse,  SWentor/    ber    treue  ^reunb  bti 

Penelope,   sa  femme,   et  moi  Ulpifeö/  ^enclope/  feine  ^ratt/ 

qui  SUIS  son  fils,  nous  avons  uub  i<^  /  fein  (So^U/  l^aben  bit 

perdu  l'esperance  .  .  .  Hoffnung  Perlorcu  ♦  .  . 

Vous,  votre  sa3ur  et  son  amfe,  ^^t;    €ure    ©c^Wefler   «ttb   i&re 

vous  irez  ce  soir  au  concert  ^reunbin   Werben  btefen  SIbettb 

(ober  irez  o^ne  vous.)  in  b^i  ßoncert  ö^l^en. 

C'est  vous  et  Madame  la  com-  6ie  unb  bit  %XAn  (Sr^fttt  tfub  t$, 
tesse ,  qui  m'arcz  fait  obtenir  bit  mir  ju  meinem  Stmte  Per* 
mon  emploi.  I^offen  i^aöeu. 

!Dicö  ftttbet  fluc^  hti  ni . .  ni  feine  ^inxatxibviri^, 
Ni  vous  ni  moi  n^avons  passd  par-la,    Ni  vous  ni  lui  n'avez 
fait  ce  bruit. 

Um  ber  Sfnatogie  mitten  xt^itb  öuc^  bei  ou  bit  namtic^e  Son« 
flruction  geftattct. 

G'est  lui  ou  moi' qui  r^aÄ5«>o/w  ä  obtenir  cela.  Vous  ou 
votre  frere  viendrez, 

Ser  barum,  vc>zi{  b\xx^  ou  StußfdjHc^ung  «uögcbriicft , 
ünb  nic^t  mt\^x  olö  Sinem  bic  ^anbiung  beigelegt  wirb,  Sebcnfetr 
gegen  biefe  gorm  tragen  foHte,  ber  fonnte  fofgenbcn  Stuöweg  wählen: 
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L'un  de  nous  reussira  a  obtenir  cela  ,  lui  ou  moi»  L'un  de  vous 
viendra,  vous  ou  votre  frere.        •*  ,  r      - 

2,  S)ie  ttamUc^en  S3fnbeit)erter  ou  uttb  ni  »ctbtenen  noc^  w  etner 
Ottbern  SSe^ieljung  «nferc  Slufmerffamfeit.  —  Oßenn  ^mi  ©ubjefte  Der 
Stn!;e{t,  feien  e§  Hauptwörter  ober  nid)t,  burcl)  ou  oerbimbe«  jlnb, 
fo  i{l  ed,  t»eÜ  bttd  eine  cu^gcfdl)! offen  wirb,  ber  yiatux  Mx 
©ttcfee  angemejfen,  baf  böö  3citi»ort  in  ber  C^in^cit  (gefegt  merbe. 

Lui  ou  eile  viendra.  L'un  ou  Tautre  vous  ^crira.  Jean  ou 
Charles  partira. 

C'est  Gicöron  ou  Deraosthene  qui  a  dit  cela. 

(i,\im  fo  wirb  ba,    wo  ou  ^aS  ©9nDn9mc   ftitflbrncft,   bie 

Orin^cit  gefegt. 

La  jeunesse  ou  l'inexp^rience  nous  fait  commettre  Dien 
des  faules. 

Imaginez  quelque  mancjuvre  ou  quelque  mouvement  qui 
puisse  deranger  les  projets  de  renne7ni. 

SSo  aber  ou  eine  anbere  O^otle  fpielt,  fo  bQ0  e«  beinahe  gleich* 
Q\x\t\(i  wäre,  et  ober  soit-soit  bafür  gu  fe^en,  ba  fann  bie  ^e^r- 
^jeit  ttn9c(>en. 

Le  Ijonheur  ou  la  t^mdrit^  ont  pu  faire  des  he'ros ;  mais  la 
vertu  seule  peut  former  de  grands  hommes.  (Massiilon.}  L»  peur 
ou  le  heso'wifont  tous  ses  mouvemens.   (Buffon  —  VOÄ  fitX  SPtflU^.) 

jNi . .  ni  (>inn)ieber  i&at  weit  in  ben  meiftcn  Saßen  lütn  Pluriel 

nacfe  ftc^* 

Ni  le  tcmps  ni  le  malheur  ne  doiveiit  efiacer  de  notre  coeur 
le  Souvenir  d'un  ami. 

Ni  la  cour  ni  la  prosperite  liontpu  le  gäter.  —  Ni  l'un  ni 
Tautre  n'ont  fait  leur  devoir.  —  Ni  Tun  ni  l'autre  ne  parvien- 
dront  aux  premicres  places. 

(iögl*  Tun  et  l'autre  Ui  bett  ^0,^XOnHtn,^ 

SBo   {ttbclfen   au öfc^licffenb   nur  Einern  bfe  bnrc^  ba§ 

3e(twort  ttuöaebrücftc  |)anb(«n9  beigelegt  werben  fann,  H  ifl  bie  » 

@inl()eit  %\x  ^ebrauc^en* 

Ni  Tun  ni  l'autre  liest  l'auteur  de  ce  crime.  Ni  l'un  ni  l'autre 
n^est  mon  maitre.  (9©ie  fcUf«m  tt)Äre  sont?)  Ni  celui-ci  ni  ce- 
lui-ila  ne  sera  choisi  pour  chef.  Ge  ne  sera  ni  M.  le  duc  ni  M.  le 
comte  qui  sera  noinrne  ambassadcur  d'Espagne. 

3»  Sßenn  timxxi  ©ubfecte  ein  anbereS  burc^  btcöerglefd^en;; 

b  e  n  S5inbett)orter :    comme ,   ainsi  quo ,    de  ineme  que ,    aussi 

bien  que ,  non  plus  que  angetet^et  wirb ,  fo  richtet  fic^  la^  ^iit» 

wort  nac^   bem  crften,   auc^  wenn  biefeö  in  ber  S^n^eit  fle^t, 

inbem  tCL%  jweitc  gleid^fam  o{0  ^arent^efe  betrachtet  wirb. 

La  force  de  l'ame,  cdmme  celle  du  corps,  est  fruit  de  la 
tempdrance. 

A  Tilsit  la  Su^de ,  comme  l'empire  ottoman ,  avait  4t4  sa- 
crifiäe  k  la  Russie  et  au  Systeme  Continental.  —  La  fortune ,  ainsi 
que  les  dignitds ,  rend  les  hommes  tiers.  —  La  vertu,  de  m^me 
que  le  savoir,  a  son  prix.  —  Le  mdrite,  aussi  bien  que  les  fruits, 
a  SA  Saison.  —  Son  esprit ,  non  plus  que  son  corps ,  ne  sc  pare 
jamais  de  vains  ornemens. 

Sag  man  2(n8nal&men,  bic  «brigenö  feine  Kad&a^mnng  öerbienen, 
antreffe,  »irbScbem  Ui^t  begreiflich  »orfommeti,  ber  bebenft,  U^ 
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jene  53inbctt3ort2r  fecm  Jöe^nffc  »ort:  fowoM* .»  otö/.  ««b,  (tc& 
naöern.  ®o  »er^a(t  c8  ftc^  mft  fpfgenbem  8a§e :  L'Academie 
ainsi  que  nos  meilleurs  auteurs,  ont  fait  usage  indifferemment 
du  singulier  et  du  Pluriel.    (Girault  Duvivier  5te  2(uS.  p.  64<) 

4.  Sie  ßj{r  früher  gefeiten  ^obtn,  bo^  bi«mei(en  nac^  jn>ci  H««« 
oer:n)onbten  |)öuptm&rt'cni  b«ö  95di»ort  (r;  ber  @<n()eit  Men  b«tf, 
fo  i'fl  bieö  aitd?  6d  ttm  3cÜö)orte  ber  Sol 

Son  courage,  son  intr^piditö  ^tonne  les  plus  braves. 

(DoMERGüE.) 

L'ordre,  la  discipline  se  niaintint,  —  La  douceur,  la  bont^ 
du  giand  Henri  a  ät4  cäUbräe  de  mille  louanges.      (Pklisson.) 

(S>a^  JÖtnbenji^rt  et  barf  nid)t  »orfommen.) 
©te  Sfn^eit  tt>{rb  «uc^  bann  «oc^  gebvöitc^t,  eoentt  cl«  ganj 
befonbiercr  D^^ad^brucf  aitf  bo§  (c^te  «gubject "gelebt  »irb,  iiibem 
alle  oor^^erge^ettben  glefdjfam  bacor  ücrfcl)fi)tnben. 

Ce  sacrilice ,  votre  inter^t ,  votre  honneur,  Dieu  vous  le 
commande,  (Domergüe.) 

Louis,  son  fils,  l'^^tat,  VEurope  est  dans  vos  itiains. 

(Voltaire.) 

5.  S^aS  ©«bjeft  il  airb  itt  folgetibe«  gorm^rn  unterbrudft: 
Keste  a  savoir ;  —  d'oii  vient  que  . . .  i*  —  qu'importe  ?  n'iiu- 
porte;^ —  «nb  in  einigen  anbeyn, 

(Sine  3i«öt!a&me  »on  ber  geajD^nHci&cn  ©teCfung  bet  SIBortet  cnf* 
galten  folgenbe  ü?sben^arten  :  si  bon  lui  semble ;  comme  bon 
vous  seniblera ;  il  en  a  use  comme  bon  lui  a  semble.  —  Jerneif : 
Apres  une  vive  quereile ,  ils  se  sont  embrasse's  ,  comme  si 
de  rien  n'etait  (Acad.)  —  wie  wenn  gav  nichts  n>orgcfatten  xcöxt. 

\Xthix  bie  ^ttUnn^  bec  SBerneinung» 

1.  SS«§  Ik  »erneincnben  ^d^e  betrifft,  fo  fcnnen  ^k  g^ran^ofen 

Ici,  Xüfi  ^xoti  ^tiivohxttx  t)Dtfomme«,  babiir^^  bo^  fle  bie  Df^egatioti 

bem  einen  ober  anbern  bciorbnen,  Mi  eine  feine  SBeife  »erf^iebene 

(5Jebanfen  auöbriicfen«     ©ie  fonnen  fagen  : 

L'articic  ne  peut  pas  se  repeler  dans  ce  cas-Ia ;  Unt> 
L'ariicle  peut  ne  pas  se  repoter  dariS  ce  cas-ira. 

©er  erfle  ©o^  httit\xttt\  ber  %xtitd  fann  in  btefem  goöe  unmog* 
ii&i  ö)tebetl()olt  öoerben^  ber  2(rtife(  mn^  »egg^iofen  »erben,  ber 
%xot{U  ©ä0  brtgegen  ht\iZi\UX  bJc^  :  e§  ijl  mogCidb,  eiJ  i»t  erlaubt, 
ben  ^rtifet  «ic»;t  ju  aieberl^oten,  ber  5(rttfel  f  «nn  oeggclaifen  aoerbem 

^ben  fo  unterfc^eiben  ffd^  fo^genbe  (Sa^e  ; 

On  ne  peut  pas  adopter  les  jugemezs  qu'ii  enonce. 

On  peut  ne  pas  adopter  les  jugemens  qu'il  e'nouce;  mais  on 
«pplaudira  surement  a  tous  les  seutimens  qu'il  exprime,  h.  cet 
amour  pur  et  ardent  de  la  patrie. 

2.  ©<ige,  in  benen  Hz  93erneinung  neben  tont  »orfornrnt,  er- 
f^einen  hi^voiiUn  auf  Uti  erflen  SÖlic^*  gnjeibeutig»  <Btl^t  man  jum 
93eifptel  öuf  ttn  ®o§:  tous  ceux  qui  sont  alles  a  la  guerre  n'en 
reviendront  pas,  fo  fann  ficb  ber  3«Jetfel  erM^en,  ob  '^iti  beben* 
tctt  (ofle :  ÄÖe  biejen?gen,  tii  in  Öen  iVri^'g  gt^ogen  flnb,  »»erben  )xmf 
fommenj   feiner  wirb  jnriicff cmmen j   ober:    ni<^t  aöe,  tie  in  Un 
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StxitQ  ^t^H^tt  flflb^  tt>erten  ^urudffommen,  blo0  ein  ^^e{(  t»{rb  |urüdf^ 
fommett.  sftur  ber  (e^te  Sinn  aber  i(l  berjenfge,  weld^en  bergrattjofe 
ttitfibrucfen  witt»  ^bc«  fo  :  -  tous  ne  murmurent  pas ,  nic^t  5lttc 
tnurrett,  —  ßemare  tabeU  baber  «icbt  obne  ©runb  folgenbe  SfÖortc 
5cttelon0 :  Tous  ceux  qui  Tecouterent  ne  purent  retenir  leurs 
larmes,  et  chacun  sentait  je  ne  sais  quel  plaisir  en  pleurant. 
(Jö  fottte  beiden  :  aucun  de  ceux  qui  Tecouterent  ne  put  retenir 
ses  larmes. 
Uthtx  SJorbcr*   unh  3wifcbenfa§e  mit  fcer  Jtagcform, 

SWrttt  bebfent  ffd^  im  lOeutfcben  baufig  ber^^rageform^  tnbem 
man  baS  SStnbeaort  tottin  «nterbrucft;  im  granjoflfcben  fommt 
bicfe  ^cnbnng  jmar  auch  »or,  aber  weit  feltener» 

S'a^it-il  d'exercer  Emile  au  bruit  d'une  arme  a  feu,  je  brul« 
d'abord  une  amorce  dans  un  pistolet.  (Rousseau») 

Parait-il  un  bon  ouvrage,  aussitot  Cent  barbouilleurs  de  pa- 
pier  le  critiquent  lourdement,  le  denoncent  comme  d^testable 
et  accablent  l'auteur  de  calomnies.  (Voitaire.) 

@ben  fo  fömmt/  #att  quand  mdme  (wenn  aucb)  mit  bem  Con- 

ditionnel,  biÖWeilett  ba^  Imparfait  subjonctif  tJOr; 

Oui,  dussä-je  p^rir»  je  fondrai  sur  les  enaemis. 

Je  suis  si  certam  de  la  rcvolution  et  de  ia  gloire  qui  en  doit 
rejaillir  sur  nous,  que,  dussä-je  perir  a  notre  arrivde  en  Sicile. 
je  m'estimerais  heureux  de  vous  y  avoir  conduits.     (Barthäemy.) 

Si  un  homme ,  füt-ce  ton  enncmi ,  allait  pe'rir ,  il  faudrait 
tdcher  de  le  sauver. 

©ebr  oft  trifft  mm  in  franj5flfcben  95ücbern  nacb  fold&en  föor* 
berfa^cn  ^tt\  gragepwnft  an;  einige  ©cbriftftetler  aber  entbat* 
Un  flcb  beffelbem 

SJcti  ben  tiot^wenbigen  Siebet&ottttrgett. 
©  t  i  t  t  e  r    e  II  r  ^. 

A.  ©er  Krtifel  t»irb  mieberbo(t,  xotm  W  burd^  et  »er* 
bunbenen  Q3e{»>örter  nicbt  lit  an  einem  nnb  bemfelben  @egenfTanbe 
beftnbliclien  (Jigenfc^aften  bejeicbnen,  fonbern  e5  augenfcbcfnlit^  i^, 
^a^  »erfcbiebene  ^erfonen  ober  ©acben  gemeint  flnb, 

Wim  wirb  «rfO  J.War  fö$ett:  le  sage  et  pieux  Fewelonj  —  ies 
anciennes  et  sages  institutions ;  —  les  belles  et  bonncs  etoifes;  — 
une  ingrate  et  perfide  parente.  ^iw^t^tnx  ies  vieux  et  las  jeu- 
nes  soldatsj  —  les  grands  et  les  petits  ^tats. 

3tt  Un  (entern  Q3eifpie(en  flnb  öffenbajr  »erfcbiebene  €faffen  »oit 
Oegenftanben  bejeicbnet,  unb  cö  ijT,  a(§  ob  l<t^  -^aupttoort  nicbt  nur 
ein,  fonbern  jtoei  ^cX  jtünbe» 

B.  !Racb  bem  namticben  ©rnnbfa^e  öjerbe«  t>it  j«  eignen* 
ben  gurwörter  hz\:imUU* 

Mes  parens  et  mes  amis;  —  il  s'est  rendu  ä  mes  prieres  et 
ö^mc5  pressantes  soUicitations. 

Cesar  tourna  toutes  ses  forces  et  toutes  ses  pensees  contre 
Ambiorix. 

Mes  beaux  et  mes  vilains  habits.  dagegen :  mes  beaux  et 
riches  habits ;  --  ses  longs  et  beaux  cheveux. 
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C.  aföttfi  bfc  pcrföttrid^ett  Jurworter  betrifft,  fo  wer/ 
Un  D^tic  5(ufino^mc  Mejcnfge«,  tt)eW;e  im  Regime  flcdt»,  wieber^olt* 

Je  veux  les  voir,  /c5  prier,  les  presser,  les  importuner, 
les  flechir. 

3«  SSejug  auf  He  ©ubjecte  fö«tt  man  fid)  gotgettbefi  mcrfen: 

On  wirb  immer  wieber(>oIt.  On  Taime  et  on  le  craint ;  —  on 
compte  souvenl  s'amuser,  et  Von  ne  trouve  que  de  l'ennui, 

!Die  5«r worter  ber  erftett  unb  $  weiten  fperfon  werben 
meiflcn«  wieberl^olt.  S)oc^  fagt  a»  95.  ber  ©rammatifer  ßcoijac  D^ne 
löebenfen :  Ce  que  je  vous  ai  dit ,  je  le  crois  et  le  croirai ,  jusqu* 
a  ce  que  j'aie  la  preuve  du  contraire. 

SBei  ber  britten  ^erfon  trifft  man  thcn  fo  oiele  Jöeifpiele  »on 
SfÖegföCFwnd  «^ö  »o«  Sßicberl^olung  on. 

!Die  feegiaffung  erlaubt  man  fl«^  befonberS  in  furjenSäfeen  »on 
bicf  jwei  ©Hebern :  Ils  lurent  et  relurent  les  leltres  —  II  l'arreta 
et  lui  dit  que  . . . ;  —  II  partit  et  me  laissa  dans  une  etrange  Si- 
tuation. —  II  me  flutte  et  me  loue. 

Tioä)  fommen  bidweüen  aud^  mehrere  ^räbicate  o^ne  SBiebn« 
^ofung  ber  gürworter  »or. 

Troublö,  furieux,  livr<$  k  son  desespoir,  il  s*arrache  les 
cheveux ,  se  roule  sur  le  sable ,  reproche  aux  dieux  leur  rigueur, 
appelle  en  vain  h  son  secours  la  cruelie  mort.       (Fekelon.)  *) 

^inwiebcr  forbert  ber  2ßo^Uaut  unb  ytad)txüd  bic  SÖieber* 
^olung  in  ©a^en  fofgcnber  9irt: 

Ils'^coute,  iZseplait,  i7  s'adonise  (er  &etrad[)tet  jlc^  cU  einen 

ÄbOttiO/  '^  s'aiin«^^  (J.  B.  Rousseau.) 

Ils  prennent ,  ils  ruineut  tout ,  ils  possedent  seuls  tout  l'dtat. 

(FENELOK.y 

Uebrigcn^  fommt  noc^  folgenber  ^unft  in  fSttxa^tunQi 
©aö  gürwort   mu0  »ieberl^olt   werben,    wenn   ta&  eine 
3eitwort  be|tt()enb,  ta^  anbere  »erneinenb  gebraud&t  ijl. 

II  veut  et  il  ne  veut  pas.    II  le  dit  et  il  nc  le  pense  pas« 
S)ie   bejüglidljen  Jurworter  werben  gleit^faud  iöicberl(>oIt, 
^efonberd  »enn  jwei  auf  cinanfc^r  folgenbe  ^^itwhxUx  ttiä)t   bod 
gteicbe  Regime  l^aben.    3.  95. 

Les  chariots  qui  entreirt  dans  nttb  ni^t :  Les  chariots  qui  en- 
ce  passage ,  et  qui  en  sortent,  trent  etsortent  de  ce  passage, 
peuvent  dtre  bien  grands.  etc. 

^5en  fo  wirb  ber  Accusatif :  que  wicberl^oit. 

D.  Sai  3^^*****^'^^  *""^  ^"  benjenigen  ©5§en  wieberMt 
werben^  in  welchen  ber  erfle  ^^cil  hti<ii)^nt,  ber  anbere  aber  »er^ 
neinenb  ifl.     SO?an  fagt : 

Attendons  tout  de  Dieu,  et  n'at-  «nb  niä)t  l  Attendons  tout  de 
tendons  rien  de  nous-m^mes,        Dieu,  et  rien  de  nous-memes. 

Ilyabeaucoupdechosesqu'ilim-  Uttb  nici)t;  II  y  a  beaucoup  de 
porte  peu,  ou  qa'il  nVmportc  choses  qu'il  importe  peu  ou 
point  du  tout  de  savoir.  point  du  tout  de  savoir. 

iXRan  ftnbet  bisweilen  2(u8nol()men  t>Dn  btefer  3fegel/  befonber« 

wenn  mais  »orf ommt,  unb  gar  ^txoii  nur  ba§  3^^^'*'brt  etre  »orangebt 

*)  ^aß  Süciüorf  fann  an6)  ttjeggelalTcn  werben ,  wenn  ta^  erfle  SWal 
^ai  i^auprwott  fle{)t.  ä.  S3.  Les  magistrats  Tiarent  se  jeter  a  it$ 
pieds,  et  ofi'rireot  cent  mille  ecas  de  raQ9on.  Qfovtun,^ 


Sil  jufammengcfe^te»  S^ittn  fantt  l^ad  $«If5jc(t»ort  »cggelaflen 
werben^  »enn  cntweber  oCIe  3^^^ö>&rtcr  baffelbe  Regime  ^abcti^ 
jDber  Jcbed  3^^*ö>'>'f*  ^^w  efgeneö  |)au|)t»ort  regiert. 

Je  Tai  re9a  et  secouru  de  tout.  —  Les  personnes  qai  Tavaiciit 
si  bien  re9a  et  si  bien  traitä. 

Notre  loi  ne  juge  personne  sans  Tavoir  entendu  et  eooaminä; 
Ober  sans  avoir  entendu  et  examin4  ses  raisons ;  — •  tti^t  Aber : 
Sans  Tavoir  entendu  et  examine  &t%  raisons. 

U  a  pris  des  villes,  conquis  des  provinces,  suhjuguä  des 
nations  entieres^ 

Ils  avaient  rempli  la  Pomdranie  de  leurs  cruautes,  dSvastä 
cette  belle  province ,  et  vendu  pres  de  cent  mille  habitans. 

Ses  Su^ois  ^taient  ou  tu^s  ou  pris ;  tout  son  dcpiipa^e ,  ses 
meubles ,  ses  papiers ,  ses  hardes  les  plus  necessaires ,  pillSs  oa 
brüles.  —  La  ville  fut  bombardee  et  r^duite  en  cendres,  et  la 
garnison  obligäe  de  se  rendre  k  discr^tion. 

£.    Unter  bett  Umflanbdtoortertt  koerben  b{e  ^nvJBcx^ 

flärttittd  bienenben:  si,  aussi^,  plus,  moins,  irks  tinb  ä^nlic^c 

tt)ieberl(>o(t 

Elle  est  Irfes-belle  et  *r^s-gentille. 

II  est  si  aimable  et  si  gen^reux.  —  Elles  sont  si  vaines  et 
si  pr^tentieuses.  * 

L'ane  est  de  son  naturel  aussi  humble ,  aussi  patient ,  aussi 
tranquiUe,  que  le  cheval  est  fier,  ardent,  impetueux. 

F.  SfBädrenb  bie  Sl^ormörter  a,  de,  en  oor  febem  »ott 
i^tten  abliängenben  ^orte  itcH  wteberboU  tverbeti^  »erben  bie  n  b  r  u 
^en  ^ortt>5rter  nur  unter  ber  ^ebingting  loieberl^Dlt,  n>enn  bie 
|)auptmorter^  mit  ten^n  jte  conflruirt  finb,  uoeber  Pnnoer»)anbt  r^oc^ 
gleidf^bebentenb  (inb,    3.  iB* 

n   a   parl^  pour    la  veritö    et  (gr  Ht  fÜC  Ut  9(D«fltl&eit  Unh  tU 

pour  ie  mensonge.  ÄÜge  öefprod^ett. 

D  a  perijoar  Tenvie  de  ses  ri-  ^r  iflburc^  bett  Sfleib  feiner  Sflebetl« 

vaux  et  par  la  lächele  de  ses  b«]^ler«ttbbieSliebertrÄ(^tigfeit 

amis,  qui  Tont  abandonnd.         fettt^rf  re«nbe/bieibnim@ti4)e 

liefen  /  in^  SBrrberben  geratfieit. 
t^ingegen  fönrite  mm  fogcn :  II  a  pdri  par  les  ruses  et  les 
artifices  de  ses  ennemis.  Ils  ont  agi  pour  le  bien  et  Tavantage 
de  la  republique.  ©enn  tiiz  5(uöbriicfe  ruses  et  artifices,  nnb  bien 
et  avantage,  llnb,  »enn  fc^on  nid^t  gicicftbebeutenb ,  bo*  (Innocr* 
wanbt,  mti  ent(>alten  nic^t,  »tc  Ut  obigen  SS-eifpiele,  einen  ®c* 
Senfa§  *), 

G.  ©ic  95inbe»Drter  werben,  »eniaften^  tMIweife,  xoit 
bcrdott,  infofern  jeber  »ön  benfelben  abl^anöcnbc  ©0$  mit  que  ön» 
fänst    (©.  ben  5(bfc(?nitt  »on  r>tn  «inbeworternO 

Des  qu'il  fut  arrive,  et  quHl  eut  dtä  prendre  l'avis  de  ses 
amis  .... 

Comme  il  le  soutenait,  et  que  \e  ne  le  croyais  pas  .  .  . 

*)  Ccmace  fpdc^f  fl*  bacüb€t:  fo  ouß :  „  On  nous  demandera  quelles  r^gles 
nous  etablissons  pour  determiner  quand  il  faut  ou  quand  il  ne  faat 
pas  repeter  les  preposilions.  —  Aucune.  Re'pe'tez-les  ou  ne  les  repe- 
tez  pas,  Selon  que  vous  aurez  plus  ou  moins  besoin  d'etre  lapides 
et  qoe  1  analogie  vous  inspirera. 


3^2  Iteijunflöllüdf«, 

IDa§  mftm  fcaf  unb  aU  cntfprcdf;enbe  que  »{rb  in  f«m» 

Je  crois  que  le  ministre  vous  recevra  et  vous  accordera  sa 

protection.  — Dans  le  temps  «ju'ils  l'abandonnaient  ou  l'opprimaient. 

3n  langer«  ©a^en  ober  muf  que  burcfcauß  »UberöoU »erben. 

N'attendez  pas,  Messieurs,  que  fouvre  ici  une  sc^ne  tragi- 
que;  ^ae  je  represeate  ce  grand  Tiomme  etendu  sHir  ses  propres 
trophees^  gue  je  decouvre  ce  corps  p.4Ie  el  sanglant  etc» 

It  aurait  mieux  valu  qu'il  füt  reste  dans  le  pays,  et  gu'il  eüt 
songe  a  rempijr  ses  devoirs  envers  l'^tat. 

©a  nun  otte  Siegeln  ber  (Srammottf,  i^rer  grogern  ober  gerfn* 
gern  md)tiQhit  nac^,  fürjer  ober  ö»öfü(>rl^er  erflärt,  «nb  befon* 
ber^  bte  öcrfcfjlcbenen  3e{tttj5rter  In  t'tirem  sanken  Umfange  Ukatt^ 
belt  »oiben  fl«b,  fo  »logen  bfe  nac^|Te(>enbett  $(ufga&en  jnr^in* 
tthutiQ  ber  oerfcfttebenen  iSfgent^üml Weiten,  oon  welchen  biö  b«* 
^m  bfe  3?ebe  »or,  bfenenj  ^auptfac^ftd^  mögen  fnbejTen  bte  ßeif 
ten  be§  Indicatif  in  S^erbinbiing  mit  benjenigen  M  Subjonctif 
bcrürfflö^tigt  »erben, 

§.    1. 

3«  fofgenben  5bfgoben  fommt  bad  Relatif  (jäuftger  cor,  alä 
b«d  Öefini. 

I. 

Des  que  Sixte  V  tut  ^lu  pape,  il  niontra  qu'il  se  portait  hien 
de  Corps  et  d'esprit;  son  ancien  caractere  ,  ce  caractöre  impörieux 
et  severe  qui  voulait  voir  tout  flechir,  tout  trembJer,  se  remontra 
dans  tqute^  sa  vigueur,  II  faut  cependant  commencer  par  dire 
que,  s'ii  de'ploya  soa  autorite'  avec  tout  l'appareil  de  la  tyrannie, 
et  meine  de  la  craaute,  il  s'dloigna  rareraent  du  sentier  de  la 
justice.  Rome  ea  ce  moment  avait  le  plus  grand  besoin  d'un 
iiomnie  qui,  comme  lui,  put  opouvanter  le  crime.  La  licence 
avait  ^te  sans  bornes  sous  \e.s  derniers  pontiücats;  les  terres  de 
'  Teglise *)  infest(6es  de  brigands ,  qui  eocer^aient  impuri^ment  toutes 
sortes  de  violences;  Ifj^surete  publique  li  existait  plus,  meme  dans 
la  ville ,  oii  le  libertinage  etait  port^  a  son  comble.  Sixte ,  avec 
une  verge  de  fer,  lil  tout  rentrer  dans  l'ordre;  sa  rigueur  fut 
excessive,  mais  les  brigands  de  toute  espece  treiublerent  a  son 
seul  nom.  Lorsqu'on  le  uoyaz'^  dans  les  rues,  lepeuple,  au  lieu 
de  sortir  des  inaisons  et  de  faire  une  double  haie  sur  son  passage, 
se  retiraitf  ne  pouvant  soutcnir  ses  regards ,  et  il  ne  trouvait  en 
son  chemin  que  de  pauvres  vieillards,  qui,  n'ayant  pas  eu  la  force 
de  prendre  la  fuite  comme  les  autres  ,  se  Jetaient  h  genoux  et  le 
salaaient  dans  un  profond  silence.  Gette  irayeur  s'e'tait  telleinent 
repandue  parmi  la  populace  que  les  meres  et  les  nourrices  n'avaient 
pas  de  meilleur  moyen  pour  faire  taire  l'eurs  enfans  que  de  leur 
dire:  voila  ie  pape  Sixte  qui  passe!  (Blakchard) 

il. 

©in  ^ixU^Hx  Um  einfl  gegen  SWittag  in  t\n  i  Söirt^^^ö«^  in 

ilc  cabaret— -lacabaretiere,  bid^trti^in. 
*)  avaieat  ete. 
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^olett  nnh  HtUntt  2ttwa^  ju  effen.  Xk  üßöWitt/  welche  aaeitt 
j«  |)aufe  mar/  ging  alfobatb  itt  3  &te  mi6)t/  um  4  &a^  SWittageffe« 
^e^  ^rem&eu  ju  bereiten.  5  SWittIern)et(e  6  bemerkte  Diefer/  i)a§ 
7  eine  ilöiege  in  i>er  @tube  ffant>/  welche  s  tic^  »on  itlhü  bewegte« 
9  ^U  er  &ie  (grfcfteinmig  etwaef  nÄfeer  inö  Sluge  gefaßt  Httt/  ent* 
öecfte  er/  baf  bie  5(öiege  burd)  eine  n  <od)ttur/  weiche  12  burc^  Me 
^anb  ging/  10  f)m*  unt>  i^ergejogen  mur&e.  (£r  13  »ermut^ete,  cö 
fei  Semani)  in  Hm  1 4  ^lebenjimmer  /  ber  lo  an  ber  @cl)n«r  §öge; 
abtt  16  aU  er  hit  Xi)üt  geöffnet  Htti/  um  i?  ft^  t>a\)on  ^u  über* 
t^mQtti/  fanb  er  ben  i'^^H\)W/  «nb  fa^  i9ju  feinem  (Scilaunen/ 
ba§  eij  eine  20  ^u^  unb  21  feine  9ß3Ärterin  war/  weiche  22  ba^  ^inb* 
lein  wiegte.  23  S)ie  ©d)n«r  war  nämlich  ber  Än&  24  an  Hn  @d)wan| 
gebunben/  25  «nb  jwar  fo/  baf/  wenn  bie  2öiege  in  ber  9tu^e 
ftanb/  ber  @c^wanj  ber  Äu^  27  aufifer  feiner  gewö^nticl)en  Sage  war. 
S)ie  Äu^  28  war  bemüht/  29  benfe(ben  wieber  barein  ju  bringen/ 
unb  feilte  3o  babnrd)  Ht  5ß3iege  in  Bewegung/  welcf)e  3i  bann  Mn* 
wieber  ben  @cf)Wanj  32  auf  bie  ©eite  jog.  3j  @o  ging  bie  Siege 
fort/  34  bi^  bie^c^nur/  nac^bem  ba^  Äinb  eingef(l)(afen  war/  lo^*» 
gebunben  warb. 

2  a  diner.  3  la  cuisine,  4  pr^parer  le  repas.  5  sur  ces  entrefai- 
tes.  6  s'apercevoir.  7  il  y  a  un  berceau.  8  se  balancer  tout  senh 
9  le  voyageur  (part  passe)  faire  une  recherche  plus  exacte.  1*0  met- 
tre  en  mouvement. 
mer.  14  la  piece  vi 
eclaircir.  18  Stahle 
une  bonne.  22  bercer  Tenfant.  23  il  faut  savoir  que  la.  24  attacher 
hla  queuc  de  la.  25  de  maniere  que.  26  ^tre  en  repos.  27  se  trouver 
hors  de  son  assiette  ordinaire.  28  täclier.29  l'y  remettre.  30  ainsi. 
31  a  son  tour.  32  tirev  de  cöt^.  33  c'est  ainsi  que  (rester  en  mou- 
vement). 34  jusqu'au  moment  oü,  Fenfant  etant  endornii,  onvenir 
detacher. 

§.  2. 
S3et  biefen  öeifpieten  itl  H^  Defini  bor^errfc^enb. 

I. 

Le  comte  de  Merle,  homme  d'un  g^nie  tres-mediocre ,  Jiit 
noniDie  ambassadeur  en  Porluoal,  et  on  lui  adjoignit ^  comine 
secrelaire  de  legalion,,  l'abbe  JNardy,  homme  d'esprit,  avec  lequel 
li  partit  pour  le  iieu  de  sa  destination.  Le  comte  ayant  appris 
qu  il  ^tait  d'usage  d'adresser  dans  la  premiere  audience  un  petit 
discours  au  roj,  pria  l'abbe  de  le  lui  composer,  mais  surtout  de 
le  faire  tres-court,  sa  memoire  etant  fort  mauvaise,  attendu  qu'elle 
n'avait  plus  ete  excrcee  depuis  long-temps.  L'alDb^  eut  bientot 
couche  sur  le  papier  quelques  phrases  adulatrices,  mais  il  ne 
tarda  pas  a  s'apercevoir  que  le  comte  n'avait  pas  meme  parle 
modestement  de  sa  memoire:  car  pondant  tout  le  voyage  de  Paris 
a  Lisbonne  il  ne  put  se  mettre  en  tete  un  seui  mot  de  son  dis- 
cours. Eniin  il  eut  l'idee  de  l'ecrire  en  gros  caracteres  et  de 
Fattacher  a  son  chapeau,  atin  de  pouvoir  le  lire  aisemeut,  quand 
il  en  aurait  besoin.  Fier  d'une  idee  aussi  lumineuse,  il  se  pre- 
sentc  hardimeut  a  l'audience  du  roi ;  mais  F^tiquette  de  la  cour 
de  Portugal,  qui  lui  etait  entierement  inconnue,  reiwersa  cruel- 
lement  son  subtil  projet.  Car  a  peine  eut-ii  prononce  le  mot 
Sire^S  que  le  roi,  d'aprös  le  protocole  C^ormelbuc^ /  ÖÜtUal) 
itd  a  Lisbonne,  lui  dit:    Monsieur  Fambassadeur ,   couvrez- 
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vous !  Le  paurre  ambassadeur  dans  sa  coufusion  crut  ne  TaToir 

£as  bien  compris,  fit  une  seconde  r^verence  et  räp4ta  „Sire.* 
,e  roi  reprit:  Monsieur  Tambassadeur ,  couvrez-vous !  £nfin 
il  fallut  obeir,  et  il  en  perdit  tellement  contenance  qu'il  ne  mit 
proferer  une  seule  parole.  CEncyclopT) 

IL 
©in  OMUv  (cfuaker)  tjoit.  f&xiM  in  dn^Un^  *  Um  tinti 
«benW  2  auf  feinem  ftattlic^en  Stoffe  »on  t>m  «anl^e  [n«c^  ^attfel 
jurü(f.  3  m$  er  nic^t  me|yt  weit  »on  ber  6taH  war/  begeöttete  i^m 
(et  traf  att)  tin  anderer  9teiter/  welcher  4  et«  fo^ilfd^ttarjeö  (»ejf^t 
latte/  unb  5  auf  einem  ^ferbe  faf /-  bem  man  äße  6 stippen  mt> 
Änoc^en  unter  t>er  ^ant/  ^nic^t  aber  tie  SÄ^ne  im  SWunbe  jÄ^en 
fonnte  /  8  Denn  bergleic^en  l^atte  eö  fc!)on  feit  tJielen  Sahiren  feine 
me^r«  9Äinb  ®otteö/  fa^te  ber  iomuhtx  §u  bem  frommen  SWann/ 
inbem  er  iKim  neine  ^iflole  ufi  ©ejlc^t  i^ielt/  i2icJ)  meierte  mei* 
nem  armen  2;^iere  H  »o^l  ein  belferet  Butter  gönnen/  isfo  «n* 
gefÄ^r  wie  H$  (&nvi^t  H  tinii  feaben  m«0/  bem  8(u^fe|iett  nadb. 
Söenn  e$  Snc^  i^rec^t  i^/  fo  wollen  wir  i5  taufc^em  S)er  0uÄfer 
i6t)ac^te:  Söa^  i7i#  §«  tl^nn?  issßjenn'^  fel^yUn  Witt/  i^abe  i^  ju 
i^aufe  noc^  ein  jweite^  ^ferb/  aber  fein  jweite^  ^tUn,  Wo  tauf^» 
ten  tie  [mit  einanber]/  «nb  ber  «^Änber  i9  9anopirte  auf  bem  Stoffe 
beö  tinaUt$  fort  na^  ^anfe;  biefer  aber  20  führte  Hi  arme  SCl^ier 
be$  ISanbiten  d^(^ff^<t  ^m  Saume* 

1  revenir  un  soir  . .  campagne  (rel.).  2  mont^  sur  un  cheval 
fringant.  3  non  loin  (o|)ne  etre).  4  avoir  ia  ligure  barbonillee 
de  noir  (rel.)    5  monter   un   cheval.    6  compter  les  cötes  et  les 

05  sous  Ia  peau.  7  mais  non  point.  8  car  pour  celles-ci.  9  fUs, 
10  le  brigand.  H  präsenter  un  pistolet  (part.)  12  je  voudrais  bien 
queCmefn  arme^  tf)itt  ftnben  fonnte)  un  meilleur  fourrage.  13tel 
qu*il  faut  que  Ia  votre  en  ait  a  en  juger  par  Tapparenoe.  14  vou- 
loir  bien.  15  troquer.  16  se  dire  en  soi-m^me.  17  ü  y  a.  18  au 
pis  aller.  19s'en  aller  au  grand  galop.  20inener  tranquillement 
par  Ia  bride. 

III. 

1  ^U  ber  CluÄfer  ju  t>en  erfien  ^Äufern  ber  @tabt  ö^^<>mmen 
war/  2 legte  er  i^m  ben  Saum  ober  ben  Stöcfeu/  unb  fagte:  3®e& 
»oran/  armer  ^f^a^MU^/  t>n  wirft  5  ben  ^t(iü  t>tim$  ^errn  beffer 
^nbeuz  a(0  ic^.  6  @o  lief  er  t>a^  ^ferb  »orau^gel^en/  unb  folgte 
i^m  7  tftxtd)  mel^rere  ©äffen/  hH  eö  8  »or  einer  ©taUtl^ür  ftiöe  flanb. 
9SIU  t$  nic^t  mel^r  weiter  wollte/  ging  ber  £luÄfer  in  ba^  ^m$/ 
unb  fanb  H  feinen  Stäuber/  alö  10  er  tUn  ben  Stuf  m$  t>m  ©eflc^te 
fegte.  €tit>  ^f)v  wo|)l  nadb  ^auft  gefommen?  fagte  ber  iluÄfer  ju 
tbm.  9(öenn'^  Su(^  rec^t  ifl/  fo  woUen  wir  je^t  i^Hn  t:auf(l&  wie* 
ber  aufgeben;  er  ifl  t2o^ne]&in  nid)t  geric^tli^  beffÄtigt,  i3 ®ebt 
mir  meinen  ®aul  wieber/  ber  Rurige  i4fiel^t  »or  ber  ail^üre«  — 

1  arrive  pr^s  .  ♦  2  le  quaker  nouer  Ia  bride  sur  Je  dos  du  che- 
val.  3  marcher  devant.    4  Lazare.   5  . .  plutöt  que  mbi  l'ecurie  de . . 

6  ainsi . .  se  faire  präc^der  de  qn.  7  a  travers.  8  s'arr^ter  devant 
ia  porte  d*une  . .  9  (comme)  ne  vouloir  plu?  quitter  Ia  place.  10  (qui) 
se  frotter  Ia  figure  pour  en  oter  Ia  suie.  llannuler  l'echange. 
12  .  .  Sans  ceia  dresse  juridiguement.  13  rendre  Ia  monture. 
14  6tre. 
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isnu  M  iit  er^iiiHU  tntUät  M/  1 6 find  ^^  <«tt  }u  lac^iett/  und 
war  alfpball)  Uxtit/  ju  t^uft/  »a^  matt  il^m  »orfc^lttö  (rel.).  S)ef 
OMHx  ahtx  fagte :  eeib  fo  gut/  tittb  gebt  (inf.)  mir  [ie^t  ßud)]  no* 
eine  (Buinct  i7  9teit(o|itt$  ^etttt  id^  ttnb  @uer  (Baul  fittb  mit  eittatt« 
htx  iü  Sfitfe  fpajiert.  i8S)a§tt  mu§te  tlc^  bcr  Stäubet  ttutt  auc^  (>e* 
quemctt/  tt)etttt  er  ttic^t  ge^attöen  feitt  tvoUte.  S)er  dnHUx  [aber] 
fagte  im  9öe0öe]&ett:  nW  m^X/  mein  i9a;^ierlein  2oräuft  einen 
guten  2:rott?  ($ebel.) 

i^le  fripon  (part.)  löse  mettre.  17 le  louage.  ISfalloir  que  .  . 
(mit  en  passer  par-l^).    I9b^te.    20  aller  un  bon  trot. 

§♦     3. 

3«  fotgenbcn  Stwfgaben  (lebt  baö  Present  attffatt  M  Definü 
3m  Slnfang  t>er  britten  aiufgabe  fommt  e«  lebocft  nic^t  cor. 

I. 

Le  prince  Gagarin  ötait  gouverneur  de  la  Siberie.  Le  czar 
(Pierre)  attendait  une  trfes-riche  caravane  qui  devait  y  passer; 
eile  venait  de  la  Chine.  Gagarin  envoie  un  fort  ddtacheiiient  pour 
la  prot^ger  contre  les  incursidns  des  Tartares;  mais  en  m^nie 
tenips  il  prend  k  la  solde  un  corps  de  Tartares  encore  plus  con- 
siderable,  tonibe  sur  la  caravane,  la  pille<ts'en  ernpare,  et 
met  en  fuite  le  d^tachement  oui  devait  la  defendre,  apres  lui 
avoir  tue  beaucoup  de  monde.  Gagarin  arr^te,  ddtenu  dans  une 
forteresse,  repoussait  raccusation,  et  soutenait  son  innocence. 
II  ignorait  que  toutes  les  preuves  de  son  crime  ^taient  acquises. 
N^anmoins  la  czarine  avait  soliicit^  sa  grdce,  et  Favait  obtenue. 
Le  czar  se  transporte  dans  sa  prison,  1  interroge^  exige  de  lui 
la  v^ritd  tout  cntiere,  et  une  confession  generale  et  sinc^re  de 
toutes  les  circonstances  de  cette  horrible  aflaire,  qu'k  ce  prix  il 
veut  bien  lui  pardonner.  Le  prince  s'avoue  coupable,  decJare 
tout,  et  si^ne  lui-meine  sa  confession,  apres  l'avoir  ecrite.  Le 
Senat  regoit  Tordre  de  s'assembler  le  lendemain.  Le  prince  est 
ainenäj  et  apr^s  avoir  lu  en  sa  presence  F^crit  qu'il  a  sign^, 
on  lui  deinande  s'il  est  pröt  k  confirmer  tous  ses  aveux,  et  $*il 
n'a  rie-n  k  y  ajouter.  Le  prince  proteste  de  nouveau  de  son 
innocence,  dit  que  le  czar  l'a  fait  trembler,  et  qu'il  n'a  signe 
que  malgre  lui  des  aveux  qu'il  dement,  et  que  le  czar  lui  a  ex- 
torcju^s.  Les  s^nateurs  dtonnös  se  regardent,  et  le  czar  lui- 
mdme  reste  interdit.  Mais  bientot  rompant  le  silencc,  „puisque 
le  prince",  dit-il,  „m'accuse  si  publiquement  de  inensonge, 
puisqu'il  est  si  sür  oe^  son  innocence ,  qu'il  däfende  sa  vie ;  je 
donne  un  libre  cours  a  la  fustice/*  Ge  fut  un  coup  de  foudre 
pour  le  coupable ;  il  ne  s*y  attendait  pas ;  trouble ,  confondu,  il 
tombe  k  genoux,  et  convient  qu'il  ne  merite  ni  gr^ce  ni  piti^. 
Le  czar,  outr^  d'avoir  recu  du  prince  un  deinenti  en  plein  senat, 
tit  exdcuter  la  sentence  de  mort  devaiit  les  portes  meines  du  s^- 
nat.  Le  prince  y  fut  pendu  k  un  gibet  de  soixante  pieds  de 
haut,  k  l'instar  de  celui  d'Aman;  deux  bourses  pleines  d'argent 
furent  attach^es  aux  deux  cotes  du  patient,  le  corps  gard^  ]Our 
et  nuit,  jusqu'ä  ce  que,  use  et  detruit  par  le  temps,  il  tombSt 
en  lambeaux  avec  les  bourses  et  l'argent,  que  les  soldats  se  par- 
tagferent.  (D'EcHERwr.) 

n. 

(&inti  Xa^t^  faf  icf)  t^or  ber  Xf^üxt  bt$  1 9tat]^^aofed  au  ^vöggf« 
1  la  maison  de  ville  a  Bruges.   * 
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S(^  untttWlt  mid)  [eben]  mit  einiöett  €tmtoun/  aUiin  2$Öett(ec 
3«uf  m^  jufam/  weither  4jinter  einem  @trome  tJott  2:]^r<Sinen  mt> 
5  mit  aßen  Sreuferungett  Der  ©erjwetflung  «nfer  SWitleib  eanMU* 
^thex  »Ott  «n^  öab  ii^m  etwa^/  unö  er  7  ging  fort,  8S)er  eienbe 
l^atte  «nö  ö^Nt/  9  er  lei^e  an  tiium  ganj  lObefonöer«  ttebel/ 
welc^eg?  11  Der  STn^anD  ifem  nict)t  erlaubte/  un^  ju  entDecfen.  3(uf 
einmal  i2wanöelte  un$  Die  Sud  an/  ju  erfal^ren/  13»«^  Denn  ha$ 
für  eine  Äranf^eit  fetn  möd&te/  hit  tin  i4i8ette(mann  «ic^tj«  nen* 
nen  wä^tt/  unb  mir  fcijicften  il^m  einen  ©ebienten  na^/  »m  M 
Darnach  ju  erfunbigen.  S)iefec  isj^pite  i^n  ba(b  ein/  i6  befall  il^n 
genau/  unb  ba  i7cr  fein  (^ebrec^en/  feinen  is&eibfc^aben  [an]  i^m 
bemerfte/  fo  fagte  er:  SPlein  ^reunb/  ict)  fe^e  nic^t/  ba§  öl&r  i^fo 
fe^r  Urfa(^e  l^abt/  dndi)  ju  befragen. —  20  S((i)/  erwieberte  ber  ©ett* 
Uvr  mein  Hebel  ift  2tfo  befcf)affen/  ha^  man  eö  Weber  felben  nocö 
22  erratben  fann.  35ennocf)  l^at  e^  midb  t^om  Äopf  biö  j«  ben  ^üf en 
23ergrifen;  eö  bat  mic^  an  aEen  ©liebern  24gelÄbmt/  «nb  Ibinbert 
mic^/  mein  Orot  burd)  hie  26ieic^te|!e  |)anbarbeit  25  ju  t>erbienen. 
SSoUt  Sbt  feinen  (@.  Ä.  VI.  §.  2,  c.)  Slamen  njtflTe'n?  ^an  bei^t 
ei^  27bie  Saulbeit,  —  ?(Dir  28fonnten  «nö  nic^t  tntWttn/  über 
biefe  29fon&erbare  «yjec^tfertigung  §tt  lachen;  30 in  ber  S^olge  ^ah 
0e  «nö  mebr  al^  tin  SWal  ju  ernfllpaftem  Sfladbbenfen  Slnlaf, 

QBeautäs  de  Ihistoire.) 
2  le  mendiant.  3  se  presenter  k  qn.  4  verser  des  larmes  (part.) 
5  donner  des  inarcrues  de  son  d^sespoir.  6  implorer.  7  se  retirer. 
8  ce  miserable.  9  etre  tourmente.  lOparticulier.  lUapudeur.  12il 
me  prend  fantaisie  de  savoir.  13  quelle  peut  ^tre.  141e  gueux, 
15atteindre.  16examiner  bien.  17aucun  defaiit.  IS  la  blessure. 
i9que  vous  ayez  tant  5ujet.  20helas.  21tel.  22devmer.  23gagner, 
24rendre  perclus  de.  25eagner.  26  le  plus  le'ger  travail.  27  la 
paresse.  28  ne  pouvoir  s  eiup^cher.  27  la  singuliere  apologie« 
iOdepuis  faire  la-dessus  des  r^flexions  »e'rieuses  (n)ir  l^aben. .) 

IIT. 

1  (Sin  »ornebmer  ^ttv/  welcher  2ffc^  einige  Seit  ju  Senebig  auf* 

gei^alten  batte/  3  würbe  um  eine  betr^c^tlid^e  @umme  befl^obleu/  wa« 
ib«  *fo  febr  anfhva(i)U/  ba^  er  5jtc^  für  befugt  bielt/  einig«  6  belei* 
bigenbe  ^cben  gegen  hie  ^olijei  bon  95enebig  auöjuftogen/  7  »eld^e/ 
wie  er  fagte/  bie  ^remben  s  eber  auöfpionire/  alö  9  für  ibre  @i^er* 
beit  »ac^e.  einige  ^age  nac^b^r  berreifete  er*  10  jfuf  ber  ^Älfte  t>t$ 
5ß5ege^  »on  ajenebig  nacb  ber  italienifcben  iiÄüffe  1 3  bielt  feine 
i2@onbel  auf  einmal  ^iUe.  (£r  fragte  nacb  ber  Urfacbe  Caccus.). 
i4S)er  ^cbiffer  antwortete  ibm/  er  isbörfe  feinen  €cbritt  weite? 
fabren,  »eil  i6ein  @cbiff  mit  rotbem  Söimpel  ibm  i7ba«  Seieben 
gebe/  #ill  ju  baltcn.  issilfobalb  erinnerte  jlc^  ber  Steifenbe  ber  9le«» 

luQ  grani  seigneur.  2  faire  quelque  s^jour  k  Venise.  3eprou- 
ver  un  vol  consiaerable  (actif.)  4indigner  si  fort.  5  se  croire 
en  droit.  6 lächer  des  propos  injurieux  contre  la  police.  7la- 
quelle,  disait-il.  Sepier  .  .  plutot  que  de.  9veiller  k  la  sürete. 
10a  moitie  chemiD.  lila  cote.  12gondole.  13s'arr^ter  tout  d'un 
coup  (prds.)  I41e  patron.  l5oser  avancer  d'un  pas.  16  un  bä- 
timent  a  banderole  rouge.  17  faire  signal  de  mettre  en  panne 
(rel.)    ISaussitöt. 
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öeit/  t>U  tt  19 geführt/  mt)  aUtv  Ht  uHiüdUd)tn  20  greiötiiffe/ 
welche  matt  t^m  jtt  95eneHö  «^«  ^i^fe«^  Äapitel  erjÄ^lt  ^a«e. 
21  SWittert  auf  ben  U^untn/  §wifd)ett  Fimmel  iint>  22Sß5afi'er/  o|itt< 
i^ö(fe^  p^ne  SWittel  23  ju  entfüei^ett/  emartete  er  biejeniöen/  wtläü 
iW  24t>et?fo(9tem  €ie  25nrt^en/  lle  26fa|)rett  an  feine  ®pnM  liera«/ 
tirtb  27  forbetn  i^tt  auf/  20  ein  wem^  in  Me  if)xiQt  f^txüUxiutom^ 
men.    (Sr  ge^orc^t/  uic()t  ol^ne  29i>ü^erc  St^nuttöen» 

19tenir.  20dvenement,  m.  21  au  inilieu  des  Lagunes.  •221a 
mer  (art.  def.  )•  23  echapper.  24  poursuivre.25  arriver.  26  abor- 
der.  27  inviter.  28  k  monier  a  bord  de  qch.  29  le  sinistre  pres- 
sentiment. 

IV. 

Wttin  ^ivt/  fa^te  einer  biefec  Äeute  Un  einem  feierlich  *ern|f* 
i)aftm  Xont  ju  Um/  fmt>  @ie  nic^t  Ht  ^vm  »»^n  ßtaon?  —  ^a 
mein  ^err.  —  €inb  €ie  nici)t  regten  S'reitaö  2beU0]^lett  n>ot:ben;* 
—  §«/  ^em  —  3  Um  welcfje  ©umme?  —  Um  fünf^unbett  SDufa* 
ten.  —  ^t^mn  öefan&en  ffe  1?^?  —  Sn  einer  öviinen  sqjötfe.  — 
6$aHn  @ie  Semanben  biefe^  :SiithMU  wegen  im  95etbac|)t?  — 
einen  7  öe&ienten/  meieren  i4)  ju  SeneMö  s  in  meinen  S)ien# 
nafem.  —  933ütt>en  @ie  ihn  wi>f)t  9  wieber  erfennen?  —  O^ne  Swet» 
fei.—  S3ei  (a)  biefen  iöorten  nflief  ber  lo^^Ujei&eamte  mit  htm 
^ufe  einen  fd^fec^t^n  $£ftantd  auf  bie  @eite/  «nb  i^ent^üEte  eine» 
«eid&nam/  welcher  eine  grüne  S3örfe  in  ber  .^anb  l&ieU  (rel.).  @ie 
fe^eu/  mein  ^err/  fe^te  er  r;in;^U/  ba§  tx^i  SJerbrec^en  betraft 
wotben  i#.  ipier  ift  S^r  @elb.  SJle^men  ©ie  e^  wieber/  «nb  i3rei* 
fen  @ie  weiter 5  aber  i^i^üten  ©ie  lIcO  woM/  i5ftc^  je  wieber  in 
tintm  Äanbe  betreten  j«  (aifen/  wo  €te  bie  5S)ei01^eit  ber  i7  Siegie* 
rung  i6t)<tfannt  l^cvben.  (Bahu.) 

1  d'un  ton  grave  et  solennel.  2  voler.  3  et  quelle  ^tait  la  somme 
dont  vous  avez,  dte  priv^  ?  4en  quoi  (mit  est-ce  que  Wtih  etre).  51a 
bourse.  6  soup9onner  qa.  d'etre  l'auteur  de  qch.  7  le  domestique* 
8  prendre  k  son  Service.  9  reconnaitre.  10  l'officier  de  pouce. 
11  repousser  (mit  de).  12  decouvrir  un  mort.  13  contmuer  sa 
route.  14  se  garder.  15  laisser  jamais  surprendre.  löHidcon- 
naitre  la  sagesse.    17  le  gouvernement. 

V. 

1  2>er  ©c^aufpieUr  0arrif  unb  ber  M<xUv  ^ogartl^  waren  htiH 
2  i^ertraute  ^reunbe  M  3  berühmten  ^ielbing.  S)er  (entere  liarb/ 
4o5ne  H^  5  man  il^n  [baju]  bewegen  fonnte/  ftd)  6  malen  jn  lafFitt» 
7  Jöalb  nacö  feinem  SCobe  8  würbe  mu  9  \>oü\Unbiqt  Sammlung 
feiner  10  ©(Triften  herausgegeben,  .fyogartl)  nbebauerte  »orjüglic^/ 
ba^  H^  i23ritelbk'tt  nicl)i;  mit  bem  i4£BilbniiTe  M  i525erfa|Ter« 
i^gcjiert  werben  foßte/  unt)  löfprad^  beöwegen  mit  ©arrif.  ^er 
©i^aufpieler  i7fam  is  bes  folgenben  S^ages  in  Ht  19  5(ßerftÄtte 

1  le  com^dien.  2  intime.  3_celcbrc.  4sans  que.  5on  eut  pu 
Pengager  a.  6  faire  peindre.  7  peu  de  temps.  8  publier  {man  gab 
^eraUÖ).  9redition  complete.  lOies  ceuvres.  Uregretter  particu- 
lierement  (reiatif).  12  le  frontispice.  13  orner  de  qch.  (impaif.  suIdj.) 
14  le  Portrait.  iSauteur,  m.  16  en  parier  h.  I7venir.  18 le  len- 
demain.    19atelier,  m. 
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feinet  ^uunM;  20  gerabe  aU  tiefer  fe^r  trittgenbe  ®ef(^Äfte  l^atte« 
2iSclö  ^atte  fo  ektt/  fagte  ©artif/  ein  ^aat  t^eatralifc^e  ^tcöun* 
gen  ttu^gebad^t/  welche  22  i^  probiren  mochte;  jetge  mit  einen 
23  Crt/  24n)o  icf)  micö  ein  »eni^  fammeln  fann.  ipogart^,  o^ne 
»on  feinet  2(vbeit  25  auf juMen/  26  »ie^  i&m  0\>eifct  i^m)  ein 
27  Sfiebenjimmer«  ©arrif  28  ging  Cgel^t)/  wnb  Uv  ^ahv  29  fu^c 
an  feiner  %xhtit  fort  (giniöe  StugenbUtf e  Ibernarf)  30  ibörte  er  eine 
6timmc/  welche  31  beutUc^  ben  Flamen  „|>ogftrt^"  auöfpracö. 
32  8uerft  ßßb  er  feine  2(d)tun9  darauf;  aber  aiö  hit  ©timme  33  jum 
gweiten  SDlale  ffc^  t^erne^men  lief/  34fc^aut>ertc  er  untviflfäl^rHc^. 

20  au  moment  de  ses  plus  fortes  occupations.  21^0  viens 
d'imaginer  quelques  situations  iheätrales.  22  je  voudrais  essayer. 
23  endroit,  m.  24  oü  je  puisse  me  recueillir.  25  se  lev«r.  26  montrer. 
271a  pibce  attenante.  28  entrer.  29  continuer  qch.  30  entendre 
la  voix.  31  prononcer  distinctement  (rel.)«  ^2  . .  faire  .  .  atten- 
tion d'abord.  3Jse  faire  entendi'e  une  seconde  fois  (part.  pres.). 
34£rissonner  involontairement. 

VI. 

^ogartlö  ^atte  nie  i  m  ©efpen^er  m^auht ;  mt>  2  tennoc^ 
Sfonnte  er  fic^  nic^t  autfreben/  ^H^  e$  bie  (Stimme  feinet  spct« 
Torbenen  ^reunbe^  ^ielöinö  fei/  6 welche  er  fo  eben  »ernommen. 
enblic^  7  fpra4)  (fpricöO  t>it  Stimme  jum  britten  Wlalt  be«tU(ö 
unb  laut;  n^o^axtf)/  swiafl  bu  micö  noc^  Im^t  warten  U^mi 
Stimm  beinett  9^infe(/  fomm  lo^ier^er/  iiic^  Mt  bir  nur  ein 
^aar  Stugenblitfe  ju  fc^enfen."  ipogart^  12  geriet)^  in  ÄnöU  «nb 
SBerwirrung;  13 im  @c()recfen  »ergaf  er/  i4baf  eö  biefeö  Äabiitet 
war/  iswol^in  er  (^arrif  ö^wiefen  Httt.  i<5Qgr  nabm  [ba^er]  feinen 
^infel/  unb  ging/  woM«  ^"^^it  Stimme  if)n  rief.  S(ber/  180  9Cöun» 
t>er/  er  i9tie^t  g^ielbing;  er  20erfennt  feine  aigöge/  feine  22 ^aU 
tunö/  feine  23  Äieibung.  24  gjjit  einem  ?Sorte/  ejf  ifl  fein  S^reunb/ 
?)er  25  (eibliftftiö  oor  i^m  Mt.  ^o^avtf)/  26  ernannt  «nb  betroffen, 
27mtt(t  in  ber  ^ilt^  unb  28|^at  H$  (Blüä/  ilb«  Ju  treffen.  29  2((^ 
bie  2(rbeit  fertig  war/  30  entging  bem  Äomöbiantcn  ein  lautet  ®e* 
fÄc^ter.  31  gc  na^m  feine  vorigen  i^ge  »ieber  an/  unb  32er#  ha 
merfte  i^ogart^  feinen  Srrt&um.  S)iefe^  33  fc^r  gelungene  i8t(bni§ 
ifJ  ba^  n^mlic^e/  njetcfeejf  34»orn  in  ben  9ß)erfett  S'ielbingö  #e^t. 

(^Singular it^s  Anglaises.^ 

1  croire  auxrevenans.  2cependant.  3  ilne  pouvait  se  dissimilier. 
4  que  c*^tait.  5  feu.  6  qiii  venait  de  frapper  ses  oreilles.  7  articuler 
avec  force.  8n'es-tu  pas  las  de  me  faire  atiendre?  9pinceaux,  m. 
(plur.).  10  ici.  11  je  .  .  quelques  ,  .a  .  .  donner.  12s'effrayer 
et  se  troubler  (pres.).  13dans  son  agitation  .  .  oublier.  14  que 
c'est.  15  oü  il . .  releguer  (indef.).  16  ü  prend  .  .  et  va.  17  les  ac- 
cens  .  ♦  appellent.  18  6  miracle.  19  apercevoir.  20  reconnaitre. 
21  le  trait.  22  le  maintien.  23  la  mise.  24  en  un  mot.  25  ^tre  en  pro- 
pre personne  devant  qn.  26  surpris  et  etonne.  27  dessiner  a  la 
h4te.  28  avoir  de  quoi  s'applaudir  de  la  rcssemblance.  29(partie. 
t)On  ^tre  tini).  30  un  eclat  de  rire  vient  echapper  au  coniedien. 
31  decomposer  son  visage.  32  ce  n'est  qu'alors  que . .  sort  de  son 
erreur.    33trfes-ressembTajnt«    34ötre  a  la  t^te  des  ceuvres. 

^Diefer  e^aU  \iat  nW^tni  um  fo  »»eniaer  ©ct^rDierigfeitett/  ta 
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ttu(l^  i*m  S)c«tf*ett  t\{d)t  icUttt  bie  gegenwartige  Halt  Uv  »er* 
gangettcti  ^tit  in  (^raS^lMttgen  gebraucht  wirb. 

VIL 

SWefirere  i  Jöauernjungett  2  j^öteten  3  an  bem  @««me  eitte^ 
grofen  4  5©albe^  5Da^  Söte^  il&rer  STeltern  nnl>  6  50^eiffer.  7  Um  t>it 
^angetveUe  j«  t>ertretbett/  8  machten  tle  ötterUi  ®piele/  unb  9tt|im# 
ten/  wie  man  eö  in  Mefem  iO mtx  11  §u  t^un  p^egt/  12  He  J^anD* 
(ungen  «nb  i3  i)ie  (Befc^ä'fte  ber  h  erwac^fenen  ^erfonen  na<^. 
(&im$  ta^t$  i5fagte  einer  von  i^nen;  i6öc&  wiü  ber  i7S)ieb 
fein.  -  [@p]  »iE  i(^  ^sber  Oberamtmann  fein/  i^Perfel^te  ein 
jweiter.  eeib  [il^r]  Me  2o«anbjÄger/  fagte  er  ju  hm  britten  wnD 
vierten/  2iunb  bu  bi#  ber  ipenfer/  fügte  er  ^inju/  22ittbem  er  ftify 
jum  fünften  wanbte.  STIiJ  u  fo  23  bie  S^oUen  25  tjertbeilt  wäre«/ 
26fliebit  ber  ^ith  einem  feiner  Äameraben  ein  SWefer/  unb  27fe^t 
^c&  a«f  flücf)tigen  Wu^.  2SS)er  ^e^oblene  29  fragt  hti  t>m  Ober* 
amt  30  SDie  ipatfdjiere  3i  ffreifen  im  9tepier  berum/  32ertt)ifcbett 
benSDieb  in  einem  33^of)Un  ^mmc/  nnh  34  liefern  ibn  ein.  35  2)cr 
0ticbter  36  perurtb^It  ibn  ^um  Xot>e. 

1  le  jeune  paysan.  2  garder  (rel.)  3  k  rextr^mitd.  4  la  f or^. 
5  les  Iroupeaux,  m.  6  le  maitre.  7pour  charmer  leurs  ennuis.  8  jouer 
a  toutes  sortes  de  jeux  (rel.)»  9imiter  (rel.).  lOavoir  coulnme 
de  .  .  faire.  nAge,  m.  12action,  f.  1 3  occupation,  f.  14grand. 
15 Tun  d'entr'eux  dit.  16  je  serai.  171e  voleur.  181e  baillü  I9rö- 
pliquer.  20  le  gendarmc.  21  et  toituseraslebourreau.  22s'adresser 
(part.  prös.).  23  le  role.  24ainsi.  25distribuer  (pari,  passd).  26  ddro- 
ber. 27  se  hdter  de  gagner  le  large.  28  le  vole.  29  porter  sa  plainte 
au  baillage.  30archer,  m.  31  rödfer  dans  les  aleutours.  32|attraper. 
33creux.  34  Jjvrer  äla  justice.  351ejuge.  36condamneramort, 

VIII. 

1  tJnterbeflf«:tt  2  bort  mon  im  2öalbe  3  einen  @cbti^  fatten:  4  ein 
|)nnbegebell  5 erbebt  ficb«  Wlan  6a^tet  e^  nicbt.  S)er  genfer  7n)irft 
bem  8  SWttleftf anten  einen  0tricf  nm  ben  ^aW  unb  9^Ängt  i^n  an 
einen  10  abgebauenen  Jöanma^j  11  er  benft  hahdi  12  (gin  $aor 
augenblicfe  tpirb  er'ö  fcbon  an^MUn  fjfnnen.  13  ^f belieb  i4  ranfd&t 
t$  isganj  nabe  im  bürren  f^aub*,  i6e^  fracbt  H^  bicfe  ®ebüf(^/ 
iinb  ein  fcbwaraer/  i7jottiger  (gber  isbricbt  blii^enb  unb  fcbÄnmenb 
berpor/  unt>  19  U'uft  über  Hn  Sticbtplal^.  20  S)ie  ^irtenbnben 
2ierf(brecfett/  «nb  22  laufen  t>or  2(ng^  baPon/  23  einer  ouf  t>U/  bet 
anbere  auf  eine  anbere  @eite.  Sm  S)orfe  erjäblen  ffe/  24n>a0  für 
ein  @pie(  jle  gefpielt/  unt>  25  wie  tin  fcbwarje^  26Ungebeuer  ffe 

1  sur  ces  entrefaites.  2  entendre.  3  tirer  un  coup  de  fusil  dansle 
bois.  4 les  cris  dune meute  de  chiens.  5  s'dlever  k  peu de  distance. 


I4unl)ruiteclate.  15dans  fes  broussailles  et  dansl'herbe  seche  au- 
tour.  161e$rameauxdesbuissons  voisinssebrisentavecfracas.  17un 
saiigUer . .  et  velu.  18  les  yeux  etincelans  etla  bouche  dcumante  s'e- 
lancer  (berporbrecben).  19  traverser  le  lieu  d'execution.  20  le 
jeune  berger.  2j  s'effrayer.  22  se  sauver  dans  sa  terreur.  23  Tun 
de  ce  cote-ci,  l'autre  de  ce  c6te-la.  24  a  quel  jeu  s'amuser  (aut.), 
25  comment.     26  le  monstre. 
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27t>at^0tt  Htmt  Hhe.  m^  man  aöer  28fam/  [um]  htn  29@e^em- 
tm  ahtfUUUn/  mv  Crel.)  et  30  erlieft  nnh  tot)t  SJec  Oberamtmanu 
unt>  t>te  si^atfc^iete  32fflmett  jeöer  t>m  SDlonate  in^  33SucJ)t^au^, 
i>ei?  genfer  [aber]  34 auf  fecf)^.  (^ebet.) 

on  ,^^®,?  chasser  (antdr.)    28  venir  (def.)    29  delacher  le  pendn. 

30  etouile.  31  I'archer.  32  ^tre  mis  (def.)  pour.  33  ä  la  inaison 
de  force  (dat.).    34poiir, 

Ott  fofgcnber  ^(ufgabe  enbHd^  (Tnb  bfc  gätte,  »öd  ta«  Present 
itatt  M  Defini  flehen  mu^,  weniger  beutli^  angejefgt) 

IX. 
(gin  reichet  i  9ientttet:  /  S^amen^  ^ecoil/  meieret  3  gegen  J)ß^ 
(gnbe  be^  4  »eröauöeneu  ^a^rNn^ert^  ju  ^(wiö  2  wohnte/  i&atte 
titt  s  ^tütt^mölbi  /  n)o  er  fein  ®o(i)  unb  Gilbet  6  aufbewal^vte. 
@t  Hit^  ju  Mefer  ^ö^e  eine  eifevne/  mit  einer  ©pringfcbec  »er* 
fei^ene  Xf^üv  mad)en/  wel^e  tiefe  »on  ftlhH  8  wieber  jufc^lo0/  foöalb 
man  t?e  geöffnet  ^atte»  9S)er  ©c^Ioifer/  iomeic^er  biefeö  ?85unber* 
fc^(o§  verfertigt  ^atte,  fagte  ju  t>^  11  reichen  ^aun  3)ie  febet/ 
bie  ic^  §l^nen  [ba]  gemacht  |>abe/  iH  i2fitr(^tbar.  ^tnn  6ie  ein 
einjigetf  mal  i3»erf«umten/  jlt  i^fefljubinben/  fo  würben  (^ie 
i6unfe^rbAr  in  ber  nämlicfeen  i7@c^(inge  i5  gefangen  feitt/  hie  @ie 
Stttbern  isfegem  S^le^rere  Sai^re  i9üer^ric^en/  M^renb  welcher  bec 
Slentner  aUe  Xa^t  201«  Un  Äeller  hinunter  ging/  um  2inacfe  ^er^ 
jenöluU  feinen  Öott  2)lammon  ju  betrachten.  ^tUn  a:ag  22  fa^  er  fei*. 
nen  6cl)at^  ftc^  äuffneu/  unb  mit  23  «©ollufi  n)Ä(jte  er  M  auf  beit 
24  aufget^ürmten  ®e(bfMen/  Ht  er  25unablÄfig  jÄ^ite/  unb  26  »0« 
Steuern  in  Orbnung  tJeöte.  (&im^  tJage^/  27  al^  er  fo  28  feine  ©eij- 
l&aUfreuben  fxftete/  »ergaf  er  29  bie  uerberblic^e  f  eber  ju  befefii^en/ 
unb  30  plö^Ucfe  warb  er  eingefperrt  mit  feinem  (^olbt  unb  mit  bet 

31  95erjweif(ttn0*  (gr  32ruft/  er  33fcfereit/  er  34|^euft  umfonlJ. 
@eitt  ©ewöibe  wirb  für  ihn  ein  35  ®tah ;  er  bleibt  aMn  mit  bem 
ipun,ger  unb  mit  feinem  9teic^t^ume  (plur.).  @r  öÄtte  it)n  36  gern 
Eingegeben  für  einen  37  isijfen  ©rob/  für  einen  38  2:tunf  SCÖaflfer. 
39  UnterbefFen  fucfete  man  il^n  40  aaent&alben ;  man  ^^ifc^rieb  eine 
25efo^nun3  m4  für  benienigeu/  ber  42etwa^  t?on  il^m  berichten 
fönnte.  ^nblid^  43  erfuhr  ber  Bd)lo\Jet  44  baö  SJerfc^wtnben  M  Äa* 
pitafiflen;  er  backte  fogUid)  an  t>ie  ©efalbr  bcr^eber/  unb  jweife(te 
nicfet/  tie  fei  ba^  ^5  «©erf jeug  feinet  XoM  geworben  (gewefen  /  mit 

1  le  rentier,  nomme.  2demeurer.  3vers  la.  4le  siecle  pass^. 
5le  caveau.  6  entasser.  7  fit  faire  . .  souterrain,  (m.)  une  porte  de 
fer  munie  d'unressort.  i  refermer.  9  le  serrurier.  10  auteur  de  cette 
merveilleuse  serrure.  Hie  richard.  12  formidable.  13negliger. 
14attacher.  ISpris.  16  infailliblement.  171e  piege.  IStendrefmit 
bim   beflimmten  SlrtifeO«     ^^  s'ecouler.    20  descendre   a  la  cave. 


21  contenipler  a  son  aise.  22  ij  voyait  se  grossir.  23  se  rouler  avec 
volupte*  241es  sacs  amonceles«  25compter  sans  cesse.  26ranger 
de  nouveaa,  27  que,  28  savourer  les  plaisirs  de  i'avarice.  29  fixer  le 


ressort  fatal.  3iü  le  Svoila  enferme.  31  le  desespoir.  32  appeler. 
33  crier.  34  hurler  en  vain.  35  le  tombeau.  36  volontiers*  37  la 
bouch^e.  38  le  verre.  39  cependant.  40  de  tous  cöt^s  . .  41  annoncer 
qch.  h  qn.  42  en  donner  quelque  nouvelle  (baö  Futur  flimmt  mit  bem 
Present  Übereiu  ♦  ♦  -^3  apprendre.  44  la  disparition.  45  instruinent,  m. 


neX    et  46  ging  jtt  t>tt  ®att'in  ^eö  «nglucflic^ett/  mt>  ^rtntHdtt 

if)t  t>tn  »erboröetieh  @cölupf»infel-  SWan  48  er&rad^  [gewaUfam]  Me 

^r)ure  beö  (Seroölbc^/  «n&  fan^  Den  49  Jöejl^et:  Der  Darin  entl&altenen 

@c{)Ä^e  50t)or  iunger  geworben.  ^        ^ 

{Irnprov.  jrang.j 

46  aller  trouver»     47  decouvrir  la  cache  mysterieuse,    48  briser. 
49  le  possesseur  des  tresors  qu'il  renferme.    50mort  de  faiiri. 

§,     4. 
3tt  tiefen  Stufgaben  wec^fefn  »orjugltc^  taS  Relatif  imb  ba§  Defini 

mit  einanber  ab. 
L 
Au  second  mariage  du  Dauphin,  lils  de  Louis  XV,  avec  une 

Iirincesse  de  Saxe,  il  y  avait  h  Versailles  des  fetes  brillantes,  des 
jals  pares  pour  les  Grands  de  la  cour,  et  des  bals  masques,  oü 
Ton  etait  admis  avec  *ies  carte«.  Des  buliets  splendidement  servis 
offraient  en  profusion  des  rafraichissemens  aux  personnes  du  bah 
IJn  masque  en  domino  jaune  s'y  te/zazYdepuisuneheure  et  devorait 
d'une  öianiere  ^lonnante  toutes  les  pieces  de  resistance,  en  bu- 
vant  a  proportion  les  \ms  les  plus  exquis.  De  temps  en  temps 
il  disparaissait  pour  quelques  momens ,  et  revenait  ensuite  plus 
aflame  et  plws  allere  qu'aoparavant.  Plusieurs  personnes  s'en 
apergureiit  et  le  montrerent  a  d'autres.  Bientotle  domino  jaune 
devint  i'objet  de  la  curiosite  generale.  Sa  Majestc  voulut  le  voir,  et 
inquicte  de  saA^oir  qui  c'etait ,  eile  le^^sui vre  ,  eiVon  decouyrit 
que  ce  domino  appartenait  aux  Cent-8iiisses,  qui  s'en  affublaient 
tour-h-tour    et   se   relevaient  d'un  poste  qui ,    selon  eux ,    etait 

{»referable  a  celui  qu'ils  occupaient  a  la  porte.    Au    moment  oü 
'on  d^couvrit  la  ruse,    il  y  avait  dcjk  vingt-ciaq   Cent-Suisses 
qui  s'elaient  servis  du  domino.  (^Choix  d'Anecd.^ 

II. 

L'abbe  May  etait  un  des  i^lus  celebres  jurisconsultes  de  Paris. 
Dans  les  cas  douteux  \\  etait  consulte,  et  presque  loujours  son 
avis  forinait  la  decision  des  juges.  Cest  pourquoi  ^es  con.sulta- 
tions  lui  etaient  largeaient  paycfes ,  quoiqu'il  ne  taxät  )amais  st& 
honoraires.  Un  bon  eure  de  campagne  viiit  un  jour  chez  lui,  et 
apres  lui  avoir  dit  beaucoup  de  choscs  flatteuses  sur  &^s  connais- 
sances  et  sqs  talens,  il  lui  cjejaosa  qu'on  tachait  de,  lui  reirancher 
une  partie  de  son  benelice,  et  que  pour  cela  il  craignait  d'etre 
impliqud  dans  un  proces.  II  pria  en  meme  temps  l'avocat  de  lui 
dire  s'il  ayait  raison  ou  tort,  afin  de  savoir  s'il  convenait  de  pour- 
suivre  l'afiaire  ou  bien  de  Tabandontver,  et  il  lui  laissa  a  cet  effet 
un  enorme  paquet  de  papiers.  Labbe  May  jaro/nzY  do  donner  une 
reponse  decisiye  dans  la  quinzaine  ,  et  tout  penetre  de  TinteriSt 
que  lui  inspirait  Ja  candeur  du  brave  ecclesiastique,  il  mit  de  cöt^ 
toutes  les  autres  aftaires,  et  s'occupa  pendant  plusieurs  jours  ex- 
clusivement  de  ceile-ci.  Le  eure  revint  le  jour  fixe,  regut  la  con- 
sultatiou  des  mains  de  l'avocat,  et  se  retira  dans  un  coin  de  \t 
chambre  pour  la  bre.  Transport^  d'etonnement  et  de  joie  par  la 
clarte  avec  laquelle  ces  droits  etaient  developpes,  ileinbrassaMr. 
May ,  et  s^^cria :  Monsieur,  on  ne  saurait  etre  plus  content  que  je 
le  suis  ;  mais  je  veux  que  vous  le  soyez  aussi !  Et  en  meme  temps 
iXtira  de  son  gousset  un  pelit  ecu  ,  et  dit  en  le  jetant  sur  la  table  : 
Tenez ,  Monsieur ,  prenez-en  ce  qu'il  vous  faut.  Le  digne  avo- 
cat  qui  ne  voulait.  pas  humiJier  cet  honm^te  homme,  tira  trente-^ 
six  sous  de  sa  poche,  et  les  luirendit.   L'abbe  May  se /?/ai*aiY  a 
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raconter  cette  anecdote,  et  quand  on  lui  observait  qu'il  serait  tou- 
jous  la  dupe  de  son  desinteressement ,  il  räpondit:  Mais  comp- 
tez-vous  pour  rien  le  plaisir  de  raconter  cette  petite   histoire? 

(^Encyclop.^ 

III. 

Un  Gascon  se  trouvait  au  port  de  la  Brille,  pret  a  s'embar- 
quer  dans  un  paquebot  qui  allait  partir  pour  l'Angleterre.  11  y 
mit  sa  valise ,  qui  w'etait  pas  des  plus  pesantes,  et  entra  dans  un 
cabaret  pour  se  rafraichir.  II  s'y  arreta  un  peu  trop,  car  le  pa- 
quebot  partit  sans  lui  par  un  vent  favorable.  Ge  ne  fat  qu'une 
demi-heure  apres  qu'il  apprit  son  depart.  Mais  ayant  fait  de 
grands  projets  de  fortune  ,  q ui  devaient  s'exccuter  en  Angleterre, 
il  loua  le  canot  d'un  patron  du  port,  qui  a  foree  de  voiies  lui  pro- 
mit  d'atteindre  Je  paquebot.  A  peine  notre  Gascony^f-il  en  pteine 
mer,  qu'une  violente  Si\QVse  survint^  qui  lej;;c/*pa  jusqu'auxos.  II 
essuya  la  tempele  avec  une  constance  plus  que  stoique.  Enfin  il 
atteignitle  paquebot.  Semblable  h  un  ecureuil  il  grimjjaV Scheue 
de  corde.  —  Wfaisait  une  nuit  noire  ,  et  la  barque  disparut  dans 
l'ombre.  Voici  le  conipliment  que  fii:  le  Gascon  en  enlrant  dans 
la  cahute  ;  Dieu  vous  garde  ,  Messieurs  ;  cadedis  ,  il  faut  ^ire  bon 
nageur  pour  vous  atteindre ;  mais  quand  mdme  vous  auriez  ete 
a  quatre  lieues  d'ici,  vous  ue  m'cussiez  pas  echappe,  et  je  nageais 
dans  cette  confiance-la.  La  hardiesse  du  Gascon ,  tout  tremp^ 
d'eau  en  iinposa  aTeauipage,  et  Ton  atZ/mra  l'habilet^  etlecourage 
d'un  tel  najj;eur.  Un  lord  surtaut,  qui  etait  parmi  les  voyageurs, 
se  recria  sur  son  lalent.  II  se  proposa  de  faire  i'acquisitioii  da 
personnage ,  pour  le  mettre  aux  priscs  avec  le  inore  d'un  aulre 
lord,  qui j3a*Äai<  pour  le  premier  nageur  du  monde,  et  qui  avait 
Taincu  tous  ceux  qui  avaient  voiilu  lui  disputer  cette  gloire.  Ges 
sortes  do  diverlissemens  donnent  lieu  en  Angleterre  a  beaucoup 
de  paris.  A  peine  notre  lovfX  fut-il  arrive  a  Londres,  qu'ii  cf^a 
le  lord  maitre  du  more  nageur.  II  fit  un  pari  de  mille  guinecs 
en  faveur  du  Gascon  nageur,  qui  n'avait  jamais  mis  le  pied  dans 
l'eau ,  pas  meme  pour  se  baigner.  Le  jour  est  pris  pour  cette 
expedition.  Le  Gascon  est  lui-iu^me  le  trompette  de  la  victoire 
quil  se  ilatte  de  rempoiter.  Dejä  le  more  et  lui  se  trouvaierit 
sur  le  bord  de  la  Tamise ,  Tun  et  l'autre  dans  un  eqiüpage  leste, 
prets  h.  se  jeter  dans  l'eau,  et  une  foule  de  spectateurs  oisifs 
s^etaient  assembles,  qui  pariaient  enparticulier,  les  uns  pour  le 
more  ,  les  autres  pour  le  Gascon.  —  Le  Gascon  avait  a  cöt^  de 
lui  une  caisse  de  liege  qu'il  attacha  sur  son  dos,  Le  more  lui 
demanda  l'usage  qu'il  en  pretendait  faire.  Saudis ,  reprit-il ,  je  n'y 
ai  mis  que  quelques  bouteilles  de  vin,  une  demi-douzaine  de  sau- 
cissons  et  uue  miche  de  pain.  Z'allais  vous  demander  oü  .vous 
portiez  vos  vivres.  Car  pour  moi  je  vais  nager  tout  droit  par  la 
Tj     ■       "         '  '  ^    '         


en  arrivant  au  cheval  blanc  a  Gadix ,  je  commanderai  un  bon 
repas,  qui  sera  pret,  quand  vous  arriverez.  Le  more  le  regarda 
avec  des  yeux  oü  se^J^ignct^e/i^  l'dtonnement  e.t  la  surprise,  et  le 
Gascon  parlant  d'un  ton  tres-resolu  ,  qui  semblait  promettre  qu'il 
tiendrait  plas  qu'il  ne  disait^  le  more  jTwt  epouvante.  Je  ne  veux 
point  me  commettre  avec  cet  homme-la,  dit-il  a  son  maitre,  je 
me  perdrais ,  ce  serait  fait  de  moi.  —  Ainsi  il  laissa  perdre  le 
pari  a  son  maitre,  et  ne  ijoa/i*^^  point  nager  avec  le  Gascon,  de 
quelques  reproches  qu'il  füt  accable. 
^      ^  ^  ^  (Ejwyclop.) 


IV. 

*  Sur  6cf)te(fett^5eit  fpielte  ^etn  etttlattfenet  5lü(f)tatt9  öett^SSa« 
tedanb^freunb/  um  fein  ^ftü^eteö  Mtn  »ergefen  ju  macfeett.  «t 
öing  in  Me^Äufet/  wo  er  öte^  platten  an  ben  Äaminen  «mfe^Ue/ 
aufweichen  ^fitUen  ^ abgebildet  waten,  em  s%matmmn/  htm  et 
in  öiefer  abMt  'einen  öefuc^  machte/  unt>  welchem  öiefe^  '^SQtxM* 
ren  mifftel/  fagte  ju  i^m:  ^^?[öenn  Mr  fo  »tel  :>aran  getegett  i^/ 
t>a§  aöe  iSilien  t)erfd[)tt5inben/  fo  "fe^re  t»enn  md)  Hin  '^^ett  um. 
—  Sin  $riüatmann  »on  2;ouloufe/  welcher  »^  in  ®efcl)äften  auf  t)aö 
«anö  öegangen  war/  ^^fam  eineö  Slbenbö  nad)  ^aufe  jurücf  /  ^^alö 
[eben]  '^ein  SSolföauflauf  gewefen  war.  ©c  ritt  ^«ein  SWiet^pferD/ 
welc^e^  einem  ^^^ixx^tt  angehörte/  t>tt  huvä)  feine  ^ipatriotifc^en 
©runbfci^e  ^oaDgemein  befannt  war.  2tlö  er  Hi  bem  S:^ore  ange* 
fommen  war/  ^-iiielt  man  iH  an/  benn  er  l&atte  feine  Äofarbe  auf 
bem  (au)  ipute.  5)a  -^brcingte  1?c^  tin  mann  am  bem  kaufen  öer- 
tjor/  un^  rief;  Äaifct  i^n  in  ^'''^rieben  iitf)tn;  er  iil  ein  ^(g^ren* 
mann/  id)  ftnnt  ßa]  ^^fein  $ferb. 

1  du  temps  de  la  terreur.  2  un  forcat  echapp^  des  galeres.  31e 
patriote.  41es  vriuies  passes.  5  tourner  les  plaques  de  chemmee. 
6il  y  a.  7  lo  lis.  8  le  particulier.  Waller  voir  qn.  10  la  con- 
duite.  11  si  tu  tiens  tant  a  faire  disparajtre.  ^^^f tourner  donc 
13  le  cuir.  —      '  ^  «,        _      .       „         .,         ^ 


venir  un  soir.  loqu.  i- unc  enieuie  pwpuianc.  ^^ic  wucv«*  Ue 
louaoe.  19  ie  citoyen.  20  gencralement  connu.  21  le  principe 
palrfotique.  22  arreter.  23  percer  la  foule.  24  passer  en  paix. 
25(mit  honnete).    26  ie. 

^:ß5t'i5renb  ber  legten  ^Älfte  be^  ^  uerffofTenen  Sal^r^unbertö  n>at 
t>it  ^icht  ju  ben  ^2:ulpen  ^  eine  eigentliche  ^öut^  geworben,  "^sair* 
^tn\>i  war  biefe  ^^ulpenfuc^t/  wit  man  f?e  nannte/  grö^^et  al^  in 
^ottanb.  ©ö  war  ^nic^tö  fe^r  ©eltene^/  'wo^lNbetibe  Familien 
ju  fe^en/  welche  burd)  t>it  ^unböinbige  Seibenfcf)aft  eineö  ^ausuaterö 
für  hitft  10  gerud)lofe  ^lume  s  ju  ©runbe  gerid)tet  würben.  <S3 
gab  11  JEulpenbeete^  bcren  ^^  2öert^  ^^  auf  fec^ö^  m  je^ntaufenb 
©ulben  gefd)ä^t  würbe/  unb  eine  einjige  ^^^Swiebel  fof?ete  bisweilen 
^unbert  3?ufaten  unb  ^Harüber,  ©in  fold)er  2:ulpettlicb^aber  würbe 
^^ba^  merfwürbige  Opfer  feiner  ißeibenf(l)aft  burc^  ben  Serlult  einer 
Swiebel/  bit^  mt  er  ^'^mMt/  in  il^rer  3trt  isganj  einjig  war, 
S)iefe  feltene  i9£u{penbrut/  ber  unfer  moberne  5legt)pter  ^'^ göttliche 
e^re  erwicö/  würbe  t>on  einem  -^sjöurme  ^i  oögeftocl)en  /  unb  bie 
iölume/  welche  ba^  ^folm^H  ^rü^ja^r  barauö  ^^entfprogte/  ^an* 
üatt  burd)  i^re  ©d)ön^eit  unb  i^r  ^^gJÄnjenbeö  ^arbenfpiel/  wie 
frü^er^U/  bea  (gigent^ümcr  ju  entjücfeu/  bot  nut  ben  -'traurigen 

1  precedent.  21a  tulipe.  3  une  veritable  fureur.  4  nulle  part.  5  la 
tttlipomanie.  6pasuae  chose  tres-rare.  ^aisee.  8  ruiner.  ^la  pas- 
sion  immoderee.  10  sans  odeur.  11  le  carre  de  tulipes.  12  la  valeur. 
13desixa.  14oignon,  in.  15  plus  oncore.  16  la  victime  interessante. 
17s'imagi»er.  ISunique  ensongenre.  191ecaieu.  20rGndre  des  hon- 
iieurs  divins.21  piquer.  22  le  vor.  23  provenir.  24prochain.  25aulieu  de 
charmer  comine  auparavant  le  proprietaire.  26rec'atdu  coioris,m. 
'  271e  coup-d  oeil  affligeaat  d'unavorton  decolore  et  eniierement  de- 
geliere. 
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öttMicf  eine^  farbenfcfen  unb  entartetett  Ärüppelö  bar,  ^ie  btivdö 
epmpatMe  ^s  t^eilte  ftcö  hkft  Ärattf^eit  Hm  2^t\xlptnmannt  UM 
mit^f  3o^y(jj  ,jp  entfärbte  ff(^/  mt>  ^^Hß  f&tfinUn  htv  Jölumc  ^^hc^ 
jeic^nete  UM  Sn«l  tx'n  ^Hmitlid^tn  Sujlant)  &e^  ^errn.  ^'^©o 
tvte  He  Stulpe  35nac^  «n&  nac^  weif  »ur&e/  njurbe  fiu^  feine^^'Stb^ 
nannte  ^^tö;)tl>aut /  nnh  aH  f?e  tnt>U^  ganj  ^stjer^orrte/  ^^fc^tvanb 
fein  ^tUn  ebenfaSö  ba^in/  ol)ne  ba§  er  mit  einer  ^'etöetttlid^en 
Ärattf()eit  "^"bef^aftct  ö^^Jcfen  wäre.  (Improv.  frangO 

28  se  com  muniquer  coinrae  par,  elc.  29  le  tulipier.  30per- 
dre  de  m^me  ses  couieurs,  3l  etat,  m.  32marquer,  33  retat 
physique  du  possesseur«  34a  messure  que.  35  commencer  a  se 
faner.  ^  36  le  deperissement.  37  sensible.  38  se  flötrir.  39  s'eva- 
nöuir  egalement.     40  atteindre.     41  verilable. 

VI. 
(Bin  ^ranjofe  unt>  ein  (gn^Ifünber  i  trafen  eineö  $t:acie0  in  einem 
S(öirt&ö^tt«fe  jufammen.  S)er  ©nölÄ'nber  M  2[fcJ)on]  ü&er  eine 
i&al&e  ©tnnöe  4fJumm  unö  flia  in  einer  3®cfe/  «nt>  (qu'il)  wartete 
mit  WttgetJUlD  euf  einen  ßl^irnrcjuö;  öenn  er  ()atte  einen  Sa^rt/  öer 
if)n  sftht  fcf)merjte/  «nb  ben  ejc  wottte  6au^reiifen  (äffen.  S)er 
^ranjofe/  ein  7^ccücfenma(^er/ wollte  ben  dritten  s  ein  wenig 
j«m  öetlen  galten;  btnn  er  glaubte/  berfelbe  (il)  fei  hnmttt/  weil 
er  nic^t^  fagte.  9  5{ifo  fing  er  ein  langet  ©efpräc^  mit  i^m  an/ 
worin  er  i^m  t>it  ©ro^mut^  nnh  bit  STapfcrfeit  feiner  Sanbölente/ 
iifo  wie  audö  htn  9^eict)tb«m  unb  bie  ©rögef  ranfreic^ö  iOriiK)mte/ 
»ttb  12  wie  einer  [fcJ)on]  ein  gute^  «^ferb  l^aben  mufe/  i3ttKnn  er 
ti  in  brei  Sierteljai^ren  burc^rcifen  wollte,  i^^avauf  bat  er  if)n/ 
«in  @laö  auf  He  ^oU  feinet  Äönigg  Snbwig  isauöjuleeren.  Sll^ 
tie  16  auögetrnnfen  Ratten/  i'jerri^  ber  ^ranjofe  bit  iöruflf raufe 
feinet  alten/  is abgetragenen  ^tmbe^ /  nnb  fagte:  ®ö  lebe  ber  Äö* 
tiigl  i^err/  fe^te  er  feinju/  81^r  mü0t  @uern  ^ufenftreif  auc^  jer- 
reiffeu/  i9 meinem  Äönige  ju  er>ren.  ©el^t  2:.jum  genfer/  erwie* 
t>erte  ber  Snglänber;  ©uer  ^tmb  iü  faum  gut  21  auf  bte  Rapier* 
möble;  22 baö  meinige  \)aht  idö  nodb  mcl)t  brei  SWal  auf  btm  ^tiht 
gehabt.  Slber  ber  ^errücfenmarfjer  »erfe^te:  23  S)öröber  uerfJebe  ic^ 
feinen  @pa§;  entweber  jerrei^t  (fut.)  Sbr  (Sure  ^embfraufe/  ober 
S^r  24müft  mit  mir  fechten  auf  ^tbtn  nnb  Zob. 

ise  rencontrer.  2 (mit  il  y  avait  borauö.)  31e  coin.  4sans 
proferer  une  parole.  5  faire  tr^s-mal.  6  arracher.  Zperruquier 
de  son  metier.  8  s'egayer  uu  peu  sur  le  compte  de  qn.  9  enta- 
mer  donc  un  long'discours.  10  vanter.  11  de  menie  que  les. 
12 et  qu'il  fallait  un  .  .  l3pour  la  traverser  en.  14puis.  I5\'ider 
un  verre.  löünir  de  boire.  17dechirer  le  jabot.  ISuse  (julel^t). 
19  en  l'honueur.  20  s'en  aller  au  diable.  21  pour  la  papeterie. 
22pourla.  .  23n'entendre  pas  badinage  la-dessus.  24nous  nous 
battrons  a  outrance.  ' 

VII. 

S)a  ierri§  ber  ©nglÄnber  alfobalb  bit  ipembfraufe  /   1  würbe 
frcunblid)  unb  rebfclig  /  unb  erj^blte  bem  ^ranjofen  2  man(i)t$  ron 
1  devenir  familier  et  communicatif.    2  bien  des  choses. 
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(&n^Unt>  mh  öon  «onöon^  »on  Hn  3  ^aimimtftdjUn  unD  Den 
4  «Pferberennett  /  5bi«  [enMic^]  Der  ebitutgu^  anfam.  Sf{^  liefet 
gefragt  HtU/  »aö  6t>ec|)erc  ju  befehlen  ^abe:  ©eib  fa  gut/  fpraci) 
Der  ©ritte/  unb  ret§t  mir  biefett  Sab«  l&ier  au^/  7  jura  Sfnbenfen 
an  hit  »erjiorbene  ^rinjeffm  Sbarlotte.  ^err,  fagte  er/  inbem  et 
m  i«  ^em  |)aarfräuöler  wanbte/  Sbr  s  bleibt  llöen/  «nb  ru^rt 
€uc^  nic^t«  Sllö  bit  Sa&tt  9  ^erau^  war/  ioübetrdcl)te  er  bem 
iiSa^narjtc  eine  (»üinet^  mtb  fe^te  Mn^u:  ^i)ut  mir  nun  ben 
12 gefallen/  «nb  jie&t  öiefem  |)errrt  H  ebenfaUö  einen  Sa^n  autf/ 
jtt  «iren  meiner  »crflorbenen  ^är|?in.  3)er  «perrüfenmac^er  aber 
würbe  isernßWt  «nb  i4t>  er  Heuerte/  hit  6ac^e  fei  i^nic^t  gleich. 
3)0^  ber  @nglÄttber  erwieberte:  (gntweber  lagt  (fut.)  O^^J  ^^<^ 
fogleicö  ben  Sajin  a«öbred)en/  ober  icl)  i^bo^re  ^udb  alfobalb  mit 
meinem  S)egen  an  bie  ^anb.  S)a  i7bacf)te  ber  l^aarfrciuöler:  %ö) 
Ibabe  5«  |)aüfe  ne«n  Äinber  /  «nb  mein  ^tUn  iü  [öoc^J  fofibarer/ 
«lö  ein  Sal^n.  Sllfo  1 8  bequemte  er  lec^/  ber  Operation  t?c^  J«  unter* 
iit^ttt/  unt>  bit  beihtn  ^remben  i9  fdjtcbm  alö  ^reuube  »on  einan* 
ber.  Stber  alö  ber  ^nglÄnbec  fort  war ,  fagte  ber  ^ranjofe  §u  ben 
20S(ntt)efenben:  Sn  2i3ufunft  wiU  ic|>  22  feinen  S^^utl^willen  melbr 
treiben  mit  einem  Unbcfonnten.  2Jipört  msn  mir  nic^tö  an/  totnn 
icl)  rebe? 

31e  combat  de   coqs.    41a  course   de   chevaux.     5en  atten- 
dant  que.     6 ,     " 
«rester  (fut.) 

nie  dentiste.  ^  ^  ,      -.        - 

15pomt  lam^rae.  16  clouer  contre  la  paroi  avec  son  ep^e  (fut.). 
17se  dire.  18  consentir  a  se  soumettre  a  Toperation.  19  se  sepa- 
rer  en.     20  le  convive.     21  a  l'avenir.    22  ne  plus  se  permettre  des 

flaisanteries  envers  (fut.).    23  ne  s'apercevoir  de  neu.  (S)er  ^Mt^ 
rÄUÖlcr  /  le  coiffeur.) 

vni. 

Sm  ^rül)ia^r  4788  (fo  txhWt  ber  öaron  \)on  ?ß.  /  ein  öfrerrei^ 
c^ifd^er  Öfftjier/  1  tt)elcl)er  unter  hm  ©cefler  |>ufaren  hUnte)  /  "  »er* 
lief  ic^  S)lifclon)ar  in  3  Siebenbürgen/  um  meinem  S^egimente/ 
welches  bamalö  in  ber  ©egenb  t>on  Orfowa  flönb  /  4  0tefruten  ju* 
jufü^ren.  Sn  einem  6  bem  Äager  nabe  gelegenen  S)ovfe  wohnte 
7  eine  Sigeunerin  /  welche  ben  (BolhaUn  8  Lebensmittel  »erfaufte. 
2)ie  ^ufaren  meiner  9  @cbmabron  liefen  Itd^  [uon  i^r]  10  wal^rfagen/ 
«nb  11  ob  x<i)  gleicb  i^rer  ißid)tglÄubtgfeit  fpottete/  fo  12  ^ielt  id) 
[bennod)  atnü^J  meine  ^anb  ber  alten  (Sibylle  ^xn.  ®en  jwanjigfltn 
SCugutil  fagte  tte  mtr  in  einem  i3  feierlichen  unb  htHutunQ$t>oUtn 
Xont/  ol^ne  weiter  ein  Söort  l)inj«5«fe^en  /  i4  ober  M  Deutlicher 
§«  erflÄren.  S)ie  nämltcl)en  Sorte  würben  mir  nocö  mehrere  2)lale 
wieberl^olt ;  «nb  als  icö  in  mein  Seit  juröcf feierte/  rief  jie  mir  mit 

1  auregimentdes  hussardsdeS.  2  quitter.  31aTransylvanie.  4In 
recrue.  5  les  environs,  m.  6  voisin  du  camp.  7  uue  ßohemieaue. 
Sla  denree.  9  escadron,  m.  10  dire  la  bonne  aventure.  11  tou^t  en 
me  moquaat  de  leur  cr^dulite.  12  presenter.  13  d'un  ton  solenhel- 
lement  grave  et  expressif.  |l4ni  s'expliquer.  »claireraent. 

IT 


3S6  U  e  6  u  n  d  g  fl  ü  cf  e. 

tinmno^  isauöbrucf^oaern  2:otte§u:  S)en  jWttttitg^en  Slu^uftl 
SWan  16  begreift/  t)a§  ic^  Mefeö  i7S)rttum  nic^t  m^  t>m  ®e^dc^tnt§ 
»erioc.  -  5ß)if  f(,tt,en  ^SM  ter  Slrmee  ait/  unD  nahmen  alfobalb 
«n  bett  20  (^tupat^tn  nnt>  ^tfaf)Xin  «nfetec  2i9S)affcnbrüi>er  i9Srn* 
t^eit.  SeDermann  weif/  H^  hit  Xüxhn  HmaU  feine  ©efangenen 
macötett/  fonbern  für  jeben  ßi^iriUenfopf/  J>ett  tte  in  ibrSaaer  btac^« 
ttn,  einen  5)«faten  erMeJten/  unb  j>a§  ba^er  bie  22  Sanitfc^aren 
mb  ^p(if)i^  23  im  Äppfabfc^neiben  mit  timnHv  wetteiferten,  Säicfctö 
war  öefÄ^rlic^er/  alö  »äbrenb  ber  0tacöt  mfbtn  löorpoilen  jn  fein; 
benn  eö  24 »erging  feiten  eine/  25obne  m  t>it  Ferren  SS^nfelmÄn* 
ner  26  mit  überlegener  ^aii)t  famen/  um  Äöpfe  ju  bo(en/  wie  1?e 
e$  nannten?  «nb  biefe  27  ueberfÄUe  wnrben  immer  mit  fo  »ieler 
ec^neUigfeit  unb  2s  ajorjlc^t  anögefü^rt/  ha^  jte  29  feiten  mifian« 
gen.  30  S)a^er  fam  eö  benn  md}/  H^  man  oft  be^  tDlot^m^/  mtw 
man  Ht  föorpofien  3i  möfm  wollte/  ba^  ißager  bnrc^  M<inn  o^ne 
Äöpfe  32  bewacht  fanb. 

I5emphalique.  16concevoir.  17retenirassez bien.  18(ä).  I9part. 
20  la  fatioue.  21  le  frere  d'armcs.  22  le  janissaire.  23  rivaliser  de 
zele  en  coupant  les  tetes.  24 s'en  passer.  25que..ne.  26  avec 
des  forces  superieures.  27  enlreprises ,  f.  28  ex^cuter  avec  .  .  . 
precaution.  29  .  .  il  etait  rare  qu'elles  echouer  (subj.).  30  c'cst 
pourquoi  souvent  le  matiu,  quand.   31  venir  pour  relever.  32  garde. 

IX. 

i  3)er  ^rinj  Pon  Coburg  UfaU  baber/  e^  foUe  itht  0lacl)t  eine 
Öarfe  2$(bt^eilung  ^^  anfifer^alb  ber  i^inien  3  9junbe  machen,  ^itft 
5  g^elbwac^en  htHnhtn  gewö^nlic^  m$  ^mi*  bis  breibnnbert  $fer* 
ben.  2(ber  t>U  türfifc^en  ^eerfitbrer/  6  Ärgerlich  [batüber]/  H^  basf 
©ewerbe  ibrer  eolbaten  gehört  werben  foUte/  fc^icften  7ju  ibrem 
@cb«&  brei*  ober  Piermol  ffÄrfere  sj^eerbanfen/  al^  bie  «nfrigen 
warttt/  ah/  «nb  9baber  fam  t$  bann/  t>a^  t>k  lO^opfÄrnten  noc^ 

11  ergiebiger  waren/  al^  oorber.  Snfel^t  war  ed  fo  i^miflicl)/  be^ 

SKlacbt^  pom  ^ifete  iu  fein/  H^  jeber  Offtjier/  ber  H^in  isbeor* 

bert  würbe/  porber  fein  2re|fament  machte»    1*  S)ie  Äage  ber  2)tngc 

hlitf»  fo  hi$  j«  Slnfang  be^  S^lonatö  Slttgufl.    Siebt  S^age  Por  bem 

jwanjigffen  trat  bit  ölte  i5<^eje  pon  Sigennerin  löiinperfebenö  unb 

ju  meiner  grofen  SJerwunberung  in  mein  Sett/  unb  hat  micb  i7  brin* 

O^nb/  if)V/  im  Wall  icb  bo^  Unglürf  bätte/  an  bem  porou^gefogten 

2:age  isumjufommen/  i9etwasf  Pon  meinen  i^abfellgfeiten  gu  »er* 

macbeu/  20  mit  bem  S3eifügen/  bof/   wenn  ibre  21  «propbejetung 

nicbt  22 in  (grfüUung  ginge/  23  jfe  ticb  ibrerfeits'  PerpfJicbtcn  woUte/ 

mir  einen  24Äorb  XoUt^it/  ber  feiner  ©eltenbeit  wegen  bomol«  febr 

Ic'est  pourquoi  le  .  .  .  ordonner.  2  le  detachement.  3  faire 
la  patrouilie  (cond.).  4  hors  des  lignes«  5  le  piquet.  6  irritd 
de  voir  le  commerce  de  qn.  trouble.  7  pour  les  proteger.  S  la 
division.    9  d'oü . .  resulter.    lOla  moisson  de  tetes.    11  abondant. 

12  perilleux.  13  Commander.  14  etat,  m.  15  la  sorcifere,  16  en- 
irer  a  Timproviste  et  a  ma  grande  surprise.  17  avec  instaiice  , 
au  cas  que.  18  perir.  19  de. .  leguer  queiques-uns  de  mes  efiets. 
20  ajouter  (part.).  21  la  prediction.  22  se  realiser.  23  s'engager 
de    sou   cote   (cond.) 


treuer  Wax,  in  üUtMtn*  S*  ßUubtc/  t>a^  ^tih  ^abe  Un  95er» 
flttttb  verloren;  25  unb  immer/  wie  frül&erHn/  fc^erjenb/  26  feilte 
id)  iwei  ^fcrbe  t)on  fünfjiö  «oui^b'or  an  i^ren  ZoUr^tvmin,  27  2)er 
^atJbel  würbe  in  ©egenwart  M  9teötmettt^'£),«arttermeifter^  ;fböe» 
fc^lofett/  welcher  2s  aU  Beuge  anwefenb  war. 

24ceder  un  panier  de  vin  de  Tockay.  25  tout  en  plaisantant« 
26  engager  .  .  *  .    contre.    27  le  niarche.    28  servir  de  temoin. 

X. 

2)er  1  furchtbare  jwönjiöfte  mm^  ^fam  etibHc^  [^eran]/  «nb 
tticfeW  tief  mtc^  befärd)ten/  baf  ic^  biefen  2:«ö  me^r  <iU  öewöj^nlic^ 
sau^gefel^t  feilt  würbe,  ^xie  9^ei^e  war  jwar  wo^l  nn  «nferm  9te* 
öimente/  5bie  9lacötwa(i()e  ju  geben/  aber  ji^et  meiner  Äameraben 
6foaten  noc^  t)or  mir  marfc^iren«  7%n  JemStbenb/  wo  bie  ^«faren 
jtt  ^ferbe  fjeigen  wollten/  lief  ber  e^trurgnö  t>m  OberUen  fage«/ 
ber  fommanbireubc  Cfftjier  fei  fo  *:bcn  ^lö^Hcö  franf  8  geworben. 
9S)e§we9en  mu§re  il^n  ber  nädrfJfolgenbe  Cfftper  loerfe^en.  S)iefer 
11  war  im  S3egrif  mit  ber  6d)it.abrpn  fortzureiten/  ßl^  fein  *^fer0 
i2if(^  hänxntt/  «nbibn^fo  unfanft  ju  ^o&en  warf/  baf  er  i^bm 
@ci)enfel  brad).  @o  war  nun  bit  9^eiee  an  mir  (mon)  j  ic^  öe#e|)e/ 
baf  mir  1 5  etwas  fonberbar  ju  Sriut^e  wac/  unb  ber  ©ebanfe  m  Cg«n.) 
btnjwan5iöf?en5(ugufJmeinei7@inbtlbung?!frafti6reb^aftbefd)Äftigte. 
$^c^  ^atte  adtjig  ^ufaren  oon  unferm  5lcgimente  isbei  mir/  «nb 
l)unbert  unb  awanjig  oon  einem  anbern.  Wnfcr  Rollen  war  i^  tanfenb 
^(j^ritte  20oor  ber  Äinie/  rec^tö  oon  einem  2iS[)lorafJe/  22ber  mit 
^o^em  ©itilfro^r  bewac^fen  war.  23  5ß}ir  Ratten  öefebl/  nic^t 
öom  (de)  ^ferbe  ju  feigen/  fonbern  jwei  ©tunben  lang  24  mit 
gezogenem  ©äbel  «nb  gelabener  @tul^büd)fe  auf  ber  gleid^en  @te0e 
§u  warten. 

1  redoutable.  2  arriver.  3  exposd.  -i  c'etait  bien  en  effet  le 
tour  de  qn.  5  fournir  le  piqiiet.  6  avoir  a  marcher.  7  le.  8  toinber 
(mit  venir).  9  c'est  pourquoi  (nic^t  que),  i  ü  remplacer.  11  aller 
partir.  I2se  cabrer.  13  si  ludement  a  terre  14  se  casser  la  cuisse. 
15nion  courage  commence  ä  fl^chir  et  que.  16vivement.  17iina- 
gination,  f.  18squs.  l^amillepas.  20  au-dela  des  lignes.  21  le 
marais.  22  rempli  de  roseaux  trfes-eleves.  23notre  ordre(6tre). 
24  le  sabre  im  et  la  carabine  chargee. 

XT. 

Stmm  waren  wir  im  Ort  unb  @teUe/  ai€  wir  auf  aflen  @et* 
ten  „Slöttbi"  rufen  hörten/  unb  üontleben*  bi^  ac^t^unbert  2:ürfen 
2 umringt  unb  ^  U  wütlitnh  angegriffen  würben/  t>a§  in  wenigen 
Minuten  fein  einziger  £)etlerreicöer  mc^r  -t  mf  txn  ^43einen  fjanb. 
Sc^  erbielt  acl)t  ?Q3unben/  sforoofii  tjon  ^einbeö^anb/  al^  t»on  un* 
fern  eigenen  ^mutt/  unb  Wörb  6töbtlic^  oerwunbet.  ©obo-lb  bU 
^ieger  bit  lobten  7au^gejogen  Rotten/  i^ fingen  ile  an^  Äöpfe  dh* 
§ufd)tteiben/  mlöit  fte  in  gtofe  ©ä<fe  'n^ateit/  bit  |?e  loju  buftm 
(gnbe  i^in  mitgebracht  Ratten,    n  Sc^  l«g  «nter  meinem  Werbe/  un^ 

1  place.  2  entourer.  3  avec  tant  de  fiireur.  4  il  ne  rester  . , 
debout.  5  tant. . .  que.  6  mortellenient.  7  depouiUer.  0  se  meltre 
en  devoir.    *^iuettre.    10  se  pourvoir  de  qch.  a  cet  eßet.    11  ötre 
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hövtt  (Unn  td)  mMt  jiemUcl)  pttiirfiW/  wie  Me  SWwfelmÄnner 
einander  i2füagenJ)  juriefett/  i3man  foße  [bocf)]  feinen  Äopf  »ergef* 
fett/  uesr  niäjTen  il)rer  xwei^unbcrt  fein*  ^UUt  ttmftanö  i5bctt)ie«f 
»«tr/^  J)ag  tie  öie  etcitfe  «nferer  mtf)tilum  löuoHfommen  fannten. 
—  SO^ein  ^ftth  ei-^telt  bann  nod).  einen  i7  @c^uf ,  unö  machte  is  eine 
frampfbafte  iöemegunö/  i9n)o^urcf)  mdn  iöetn  20  frei  watb/  fo  i)a§ 
iit  Qt^tn  hm  S^lornfl/  feer  nur  mni^t  ©c^tiUe  entfernt  war/  21  ^in* 
frie«^en  fonnte*  22  unter  ^em  @4»uj^e  t>er  S)«nfel^eit  23erreic{)te 
tc^  i^n  wixHid)  md)  mt> ,  unb  24  fd)ac^  in  baö  @c^ilf  hinein/  wo  icf) 
[Dann]  in  25  ctne  tiefe  O^nmad^t  fiel/  (et  je)  ßu0  ber  ic^  erfl  am 
folgenben  iOlorgen/  alö  hxt  ©onne  27fd)on  über  bem  iporijont  auf* 
«egan^^en  war/  26it)ieber  erwacl)te«  ^^  fanb/  ba§  mein  bicfer  2s  ^elj 
bie  ©Ä&ell&iebe/  welche  bie  ritrfen  mir  gegeben/  29 aufgehalten;  unb 
ob  x^  gleich  uiel  ^lut  »evloren  I)atte  /  fo  blieben  mir  bod)  noc^ 
Ärafte  genug/  um  mid)  auö  bem  SiyiorafJe  aoj«  fc^lcppen.  Äaum  war 
$c^  3if)inauö/  fo  ergriff  mic^  ein  Surfe  32 tjon  riefenmSfiger  ®efta(t/ 
weldier  /  33  Don  Opium  t>eraufc{)t/  <\yx^  bem  Äampfpla^e  surü(fgeblie# 
^ett  W(»r.  ölcl^met/  fagte  ic^  34  auf  türfifcf)  ju  iöm/  meine  U^r/ 
mein  ®e(b/  meine  SHontur/  aber  35 um  %^Xii^  Witten/  tobtet  mic^ 
nicfetl  SiUeö/  wa^  bu  NU/  erwieberte  ber  €;paH/  gehört  ol&neMn 
mein ;  36  \^  mu§  beinen  ^opf  ^ben. 

12  en  plaisantant.  13  oubli'er.  K  4  qu'il  fallait  qu.fl  y  en  eüt.  15  prou- 
ver.  16parfaiteiiient.  17  le  coup  de  fusil.  18  un  mouvement  con- 
vulsif.  19  a  la  suite  duquel.  2U  se  trouver  ddga^e.  21  se  trainer. 
22  grace  a  l'obscurite.  231  ne  pas  tarder  a  l'attemdre.  24se  ^lisser 
dans  les  roseaux.  25unprofond  evanouissement.  26  ne  reprendre 
connaissance  que.  27eire  leve  sur  l'honzon.  28la  pelisse.  29ainor- 
tir  les  coups  de  sabre.  30  sortir.  Sldehors.  32dune  taille  gigan- 
tesque»  33  ivre  d'opium.  34  en  langue  turque.  35  au  nom  de  dieu. 
36  ü  me  faut  (o^ne  ^rtben). 

XII. 

Sugleic^  ifnüpfte  er  W  ^tnbe/  welche  meine  3  5D|ü§e  2  unter 
bem  ^inne  fefI|)ieU/  (0^/  \xx(^  ^wicfelte  h^i  Äalötuc^  ^^.  Oc^  »«f 
o^ne  9[öaffett/  unb  0  auffer  (^tanb  /  miit  5«  »ertl^eibigen ;  aUe^/  xao^'i 
ic^  t|)un  fonnte/  war/  meinen  ^einb  6fo  fejl  a(^  möglich  an  mic^ 
ju  brücfeu/  um  7  bie  ^Bewegung  feiner  2(rme  ju  hemmen.  SÖÄI^renb 
er  »mir  meine  6tecfnabe(  au^  bem  $embe  jog/  füllte  ic^  etwaö 
9  ^arteö  10  unter  feiner  ^ruübebecfung.  ©ö  war  ein  eiferner 
ii^fimmer,  ©ei  boc^  rul^igl  fagte  er  §u  mir;  uxxh  biefe  ^iöort-" 
i^njütben  wa^tfd)cinlicO  \>\t  legten  gewefen  fein/  Vxt  ic^  auf  (dans^. 
biefer  5(Belt  gehört  HtUf  wenn  bie  5urd)t  Por  einem  S^  erfc^recf 
licten  %^U  vixxä)  nic^t  i3auf  bcn  (Sebanfen  gebracl)t  Ib^tte/  bei 
ipammer  lifacbtc  auö  feinem  öufen  l^erau^jujiel^en.  iöetrunfen, 
wie  er  war/  merfte  er  eö  nic^t;  fcbon  Melt  er  meinen  Äopf  mii 

Idelier  le  cordon.  2tenir  attach^  sous  le  cou.  3le  colpac,  m. 
(bonnet.).  4 defaire  la  cravate.  5hors  d'etat.  6 presser  contre  soi 
aussi  fort.  7  g^ner  le  mouvement.  8  öter  l'epmgle  a\x%  je  por- 
tais,a  ma  chemise.  9  dur.  10  dans  la  ceinture.  llic  marteau. 
12  (cond.  plus-passe).  13  suggerer  Tidee.  (cond.  plus -passe). 
l4tirer  doucement  le  marteau  de   son  sein. 
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^ev  (dO  einen/  feinen  ^ähd  in  htt  an&ern  ^anb/  i5aB  tcb  ifem 
plöi^U^  «nt>  i7auö  aßen  Seibcöfräften  einen  i«  (^treid)  mit  Dem 
Äommec  in^  ©eftcbt  if-tjerfe^te,  ^r  19 sanfte/  20id)  fc^rug  nod) 
einmal/  unb  2itot)t  (a^  er  jn  meinen  fü^en.  2>anH  fcbleppte  id) 
mid)/  fo  öut  eö  mir  möolid)  war/  bis  ju  t>ett  SovpofJen/  beten 
5ß>afett  icö  22  an  t>ev  @onne  glcinjen  faf).  S^lan  erfannte  mid)  nidU/ 
«nb  mein  Obttü  23HeIt  mid)  für  ein  ©efpentl/  24fo  fefer  irar  ic^ 
entffent  0tod)  an  eben  bem  ^ac^e  25  überfiel  mic^  dn  ()efti(jeö  Wie*- 
ber/  unb  man  brad)te  mid)  in  eine  9ltt  t>on  epital/  m  id)  «nae* 
fÄ^r  fteben  ^oditn  hikh. 

15  lorsque  par  un  mouvement  subit.  16  appliquer.  17  de  tou- 
t-es  mes  forces.  18  un  arand  coup  sur  la  hgui  e.  19  chanceier. 
20  redoubler.  21  ne  pas  tardcr  a  l'etendre  mort .  .^  22pril]^r  au 
soleil.  23prendre  pour  un  specü^e.  24tant  .  .  dehgiire.  25  etre 
saisi  par. 

XIII. 

1  ©leid)  an  bem  ertlen  2:aöe  meiner  2©enefnrtG/  «nb  nad)  mei* 
ner  m(tUf)t  ini  Uqcx/  befuc^te  mic§  bie  3  Q33ai)rfagerin/  nn\> 
brad)te  mir  p4inftlid)  ben  2:ofapernjein,  8«aleid)  »erna^m  i^>  /  ha^ 
»Ä^renb  meiner  Slbwefen^eit  mehrere  i^rer  ^VQpUidmqtn  ^  in 
©rfüEuncj  ö^öÄngen  feien/  waö  il)r  5htt>mUni)i  6porte(n  abgewor- 
fen ^atte.  ^d)  »üfte  ntd)t  me^ry  m^  ic^  t>on  lex  @ac{)e  bcnlen 
foUte/  «rtb  fc^on  ^ng  ic^  an/  etwaö  6  Uebernatürltd)e^  an  bem 
Söei'be  ju  finben/  al^  jwei  7fert)ifd)e  Ucbetlr;ufer  in  bem  Äa^er  au* 
famett/  »eld)e  bie  Sigeunerin  alfobalb  erfannte«/  tinb  perfidierteu/ 
fle  l^aben  biefelbe  oft  in  bem  türftfd)en  Saijer  ^cft'l^in/  wo  1?e  «bcr 
Slße^/  waö  bei  unö  9 vorging/  ^öerid)t  abjlattete.  io<g{e  geigten 
jugleid)  an/  H^  ^äh  ii  trage  eine  türHfc^e  Eifer  Ui  jld)/  bie  i^r 
i2|iatt  eineö  ißaufpalTeö  biene.  Wlan  i3r>urd) fachte  tte/  unb  ba  (\ä) 
i4bie  Slu^fage  ber  6erPier  isbeficitigt  fanb/  fo  njurbe  tle  i^aU 
©piott  jum  ^obe  tjerurtl^eilt«  (^^tH^  i7Urtl^eil  iSpoöjpgen  i\)arb/ 
19  befragte  ic^  jte  über  t}Xt  bewußte  ^rop^ejemng.  S)a  geflanb  tte 
mit/  baf/  20  ba  üe  beiben  5trmeen  jngleid)  gebient/  tte  oft  22 bie 
Slbtic^ten  ber  einen  unb  ber  anbern  bem  ^einbe  2iperratöen  f'jaht. 
Um  i^r  23  3(nfe]^e«  ju  perme^ren/  featte  lle  mir  meinen  tlnglütfötag 
lange  Por^er  gefagt/  «nb  i^rer  ^eiffagnng  24 Me  möglid)fle  ^uub* 
barfeit  gegtben/  25  in  ber  ipofnung/  bie  dürfen  27  ju  einem  Sin* 
gttif  [a«f]  ben  jwanjigfien  Slugufi  26  bewegen  ju  fönnen.  28S)a  ile 
ipufte/  baf  jwei  Of^jiere  Por  mir  marfcfeiren  mußten/  fo  perfaitfte 
fje  bem  einen  ein  ^aar  ^lafc^en  29  angemachten  ?33eine^/  hit  if)n 

1  des  le,  2la  guerison,  3la  diseuse  de  bonne  aventure  ve- 
nir  .  .  voir.  4s'accomplir.  5  valoir  de  bonnes  aubaines.  6surna- 
lurel.  7  le  deserteur  servien.  Srendrecompte.  9  se  passer.  10  de- 
clarer.  llötre  muni  d'un  chiÖre  turc.  12  de  passe-port.  13  fouil- 
1er.  l41a  deposition»  15  se  trouver  fondce  (part. ).  l6comme 
espion;  17  1a  sentence.  18  executer.  l9interroger  sur  la  pre- 
diction  en  qucslion.  20  (part.  passe).  21  eile  .  .  decouyrir.  22le 
desscin.  23  augmenter  le  credit.  241a  plus  grande  publicite  pos- 
sible.  25(part.5  26eugager.  27  ä  nous  attaquer.  28  comme.  29  pre'- 
pard.  ^ 
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frattf  machten?  «nb  in  &em  STugenMicfc/  da  der  atttere  ju  ^f^rbe 
fJeigen  »pate,  fmt>  fic  ein  SWittel/  feinem  ^fert>e  ein  etücf  brett«. 
nenben  3iSunber  in  l>a$  32f»jafe(oc^  30jti  fc^ieöen/  wa^  33 Me 
oben  5ef(i3nebene  ^Oßtrfung  f«ett»or&rarf)te. 

(Historien  du  second  dge.} 
30introduire.     31amadou,m.    32  la  narine    de  son.    33  pro- 
duire  Teiict  que  j'ai  rapporte  ci-dessus. 

XIV. 

1  StB  bec  ^etr  »pn  2:ürenne  eine^  2:age$  ouf  ben  ^oule^ttrb^ 
fpajieren  sing  /  2fam  er  ju  einer  ©cfeafc^^ft  t)on  i^anbwerfern/ 
welche  3ßc^  Me  Seit  mit  ÄUi^ffpiel  »ertrieben.  4@g  ^atte  Hc^ 
ün  (Streit  unter  ibnen  erhoben/  5[unb]  tte  riefen  iperrn  »on  Xü* 
renne/  ber  ö«t:  6 fein  änflTereö  Bii<i)cn  feineö  ^tan^^eö  an  ffcf)  Tratte 
(relat.)/  obne  anbereö  ^eibei/  unb  baten  ibn/  7 über  ben  be#ritte* 
nen  9[öurf  jn  entfc^eiben.  2)er  33icomte  snabm  feinen  ©tocf/ 
9ma§  bie  Entfernungen/  unb  entfdjicb  lOjum  95ort&eiI  betj  ©inen 
unter  ibnen.  ^ttienxQc  /  n)e(d)em  er  n  Unrec{)t  gegeben  j&atte/ 
i2n)urbe  böfe/  unb  fagte  ibm  einige  i3 e^robbeiten.  iTürenne  i4ae§ 
nic^t  ben  minbeßen  Unroiöen  mcrfen/  unb  i5in  ber  SWeinung/  er 
fonne  tlc^  geirrt  babeu/  löfc^icfte  er  jld)  gutberjig  m^  noc^  einmal 
ju  meffen,  alö  einige  Offtjiere  izberbeifameu/  unb  i^n  i8„®nÄ* 
biger  Äert"  betitelten.  i9S)i'eg  öffnete  ben  ©pielern  bie  STugen. 
S)er  ,f)anbn)erfömann  /  njelc^er  il^n  20befcfeimj)ft  ^attc/  21  fiel  t>n 
ibm  auf  bie  Änie/  unb  22 bat  i^n  um  Söerjei^ung.  ^lürenne  aber 
fagte  i^m  23  in  fanftem  STone:  „syiiein  ^reunb/  24  ^br  hattet  Un^ 
rcc^t  ju  glauben/  25 ic^  wollte  ©ud)  betrügen."    (77zV^.  d'Anecd.) 

ipart.  pr.  t>.  se  promener  aux  B.  2  passer  pres  d'une  com- 
pagnie  .  .  (l'artisan,  m.  ber  ,f)anbn?erfer).  Ss'anmser  a  jouer  aux 
Doulcs  (rel.)  4  une  contestation  s'elever  entr'  (part.  pass^). 
Sappeier  sans  fa9on.  öaucune  marque  de  distinctioa  sur  soi 
C@«  VI.  Ä.  §  i.)  7decider  du  coup  en  qucstion.  8  prendre  le 
b4ton  (de'f.).  9  me^urer  les  distances.  iO  en  faveur  de  l'un  d'entr* .  . 
llcondamner  qn.  12  se  facber.  ISinjure,  f.  i4  faire  (def.)  parai- 
tre  la  moindre  (Emotion.  15  croyant  avoir  pu  se  tromper.  16  se 
metlre  bonnement  eu  devoir  de.  17  sarvenir  (def.).  18  quali- 
iier  de  B'Ionseigneur.  19  ccci  ouvrit  les  yeux  aux  ioueurs.  20  in- 
suiter.  21  se  jeter  .  .  genoux.  (©.  Vi.  Ä.  §  2.)  22  d«mander 
pardoQ  h  qn.  23  avec  douceur.  24  avoir  lort.  25  que  je  voulusse 
.  .  tromper, 

XV. 

i  Sa^  2^beetrinfen  war  in  ©nglanb  2  früher  3  allgemein  /  alö 
<tt  ©c^ottlaub.  4  5)er  @runb  bauon  i|l  folgenber.  5  ^m  S«i&t;  1685 
fcl^icfte  bie  5Dittwe  be^  ipt;rjog^  von  SOflontmoutb  tin  ^funb  ^  aU 
(3tid)mf  7  an  eine  ibrer  iöerwanbten  in  ©c^ottlanb.  8  5)iefe^  c^ine* 
^if^t  ^robuft  war  9  bamalö  unbetannt.  Man  10  unterfuc^te  e« 
^enau/  unh  man  11  lief  einen Äod)  fommcu/  weld^er  i2nacl)  langer 

ll'usage   du  the  a  4te  en  Angleterre.    2  plus  tot.    3  ge'ndral 
qu*en  Ecosse.    4en  voici  la  raison.    6  en    168i  la  yeuve  ...... 

en  envoyer.  6  en.  7  (datif).  8  cette  production  de  la  Chine. 
9aIors  inconnu.  10  exämmer  avec  attention.  11  fit  venir  un 
cuisinier.    12  apres«»  un  long   examen. 
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^rüfuttg  i3ben  Sluöfptuc^  tHt/  i^uff  Ui  an  öetrocfnete^  Äraut. 
jBHan  15  überließ  i^m  i^  tie  foilbare  ^jlanje/  um  baöon  i7  einen 
il^m  6eIieM0en '®ebr«uc^  §u  machen,  is  5(ifo  lte§  t>er  Äoc^füntiler 
19  Die  ^lÄtter  jleben/  20  fc^üttete  t<i^  üöaffcr  t)rtt>on  we^  /  tinJ> 
2i  tifd)U  fte  wie  ©pinat  ö^^oc^t  mf.  3)ie  22(^Ä|Ie  frtnben  23  tjaö 
©emtife  nic^t  24  nact)  il^rem  ©efc^macfe/  «n&  25  Der  ÄreJ>it  J)e^ 
2:]&ee^  26  Utt  Hvunttt  lange  Seit  in  0cl^ottlanl>. 

iSdecider.  l4c£ue  c'etait  quelque  herbe  sechee.  ISubandon- 
ner.  i6la  precieuse  denree.  17  en  faire  ru«ag;e  qu-'il  jugerail 
convenable.  18  cn  cons^quence  Tartiste.  19  faire  bouiilir  les 
feuilles.  20  jeter.  21  servir  comme  des  epinards.  22  ie  convive. 
23  le  jardinage.  24  a  leur  goiit.  25  la  reputation.  26  en  souüVit 
pour  lonff-tems. 
^  ^  XVI. 

^in  ^onbmerfet?  i  üon  5tom  Mtt  21^\x  giufjuilue  SHten  ^mlf 
^i&Httn  Saufgejogett/  t)on  hcnai  fcö^S  s^en  t)cta»iuö  aU  bieget 
bt^vü^Urt/  <' Me  anbern  Aber  htm  s^ntonmß/  fnntm  ^thtnhnhUt, 
ha^  gleid)f  Kompliment  "ju  macl)ert  njuften.  '^^n  htt  @ä)lfld)t  bei 
9Ict(um  10  entfd)ie5  jtcl)  H^  (BUiä  für  hen  Octmuö.  S)cr  ipanb* 
Werfer  h breite  ba&er  ben  Slntoni«ö*^lffern  ben  ^aU  um/  unb  bie 
fec^^  nnbern  i2fÄgten  htim  €injug  hc$  (5(5ifarö  i^x  'JJ^nfum  o&ne 
■^eiilec  ^er.  STuoufiuö  i3^atte  grofe  g^rctube  havatt/  unb  u  belobKtc 
i^reri  ^errn  rei4)lict'/  i^welfer  e^  fo  aufrid)ti0  mit  feiner  ^^axUi 
gegolten  ^atte. 

1  du  temps  d'Au^iisle.  2  romain.  3  elever.  4  la  pie.  5  sa- 
luer  Octave  en  qualite  de   vairiqueur   (rel.)      6  et   les  six  autres. 

7  savoir  faire  le  meine.  SAntome  k)  rivai.  9a  .  .  .  d'Aotiuin. 
10 la  fortune  se  decider  pour  qn.  11  tordre  le  coa  aux  pies  An- 
lonines.  12  a  l'enlr^e  du  Gcsar  .  .  reciter  a  merveille  .  .  le9on ; 
f.  13  en  ^tre  charme.  14  recorapenser  largement.  15  pour  (passe 
\>4  iniin)  ^tre  si  lldelement  attache  a  sa  cause. 

XVII. 

Sn  einet  fleine«  @t(U>t  1  in  ©cijfeffen  toav  2  eine  Äapefle  /  tiU 
ber  3()eilt9en  Sungfrau  ^imi\)tt  wax.  SOUn  4brflc^te  ber  6©c^u$- 
^eiligen  beilÄnbig  5  ©oben  ba^in.  SWe^rere/  wel^e  »on  ®olb  unb 
©über  waren/  7uerfc^tt)anbett.  8S)er  SSerbac^t  ^el  auf  einen  0ol- 
baten  ber  9  83efal^un5/  ionjeld)er  bit  Äircf)e  fel^r  ^ti^i^  bcfucöte. 
SWan.  iiburdjfud)te  ilju/  unb  (man)  fanb  jwei  jllberne  iperjen  in 
feinen  i2  3:af(i^en.  (£r  warb  isiti^  ©efÄngnif  Qtfü^tt/  unb  fei« 
^rojeß  i4einöeleitet.  (Bt  i5betfeeuerte  inbejfen  feine  Unfc^ulb/ 
unb  i^üerffc^erte/  i7er  Hht  hit  iperjen  nid)t  öefJo^Un/  fonbern 
i8|Ie  feien, ein  ©efd^cnf  ber  WL  ^nn^ftau/  i^welc^e  feine  Strmut^ 
unb  ferne  S5ebürfnijfe  fenne.    S)acl&  hitfe  20(gntfctiulbiöun9/  2i  wie 

1  de  Silesie.  2il  y  a  une  chapelle  dediee  (bit  geWei&t  War) 
(al^  (grflÄrung  tJOraUöö^fc^oben)«  3  la  samte  vierge.  4  apporier 
Sans   cesse    5  offrande ,   f.      6  la   patronne.     7  disparaitre    ^delini) 

8  les  soup^ons,  m.  (plur.).  9la  garnison.  10  fort  assidu  a  cetle 
dglise.  llfouiUer.  121a  poche.  l3mener  en  prison.  l4instrait, 
15  cependant protester de  . .  innocence.  16  assurer  (partic).  17  qu'il 
n'avait  point  vole  les  cceurs  d'argent.  ISque  c'dtait.  19qui  con- 
naissait  .  .  pauvretd  et  .  .  besoius.  20  excusc,  f.  21  comme  on 
s'y  attcnd  bien. 
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man  wqU  httthn  f ann  /   22  rechtfertigte  i^tt  nic^t  /  mt>  er  njuri>i 
23  jum  ^ot^e  »eturt^eiU. 

22  justiüer.    23  condamner  a  mort. 

XVIII. 

i®Ä^  Uvt^dr  n)ttr^/  3  wie  t^  öeoraudfjHcl)  tfl/  bem  Äönig  ''^jnr 
JöfflÄtlöunö  2t>orßcIe9t.  ^riebricf)  sUcf  einige  6®eii1lic^e  fommen, 
tin&  fragte  üc,  7  oh  H$  ®efd)enf  möglich  fd.  8„3)cr  ^att  i^ 
yöUerMttgö  feiten  mb  lOauiTerorbentltd)/"  antttorteten  bie  «Priefler 
bem  ^ütffen/  „aber  nic(»tö  tfl  ©otteö  ®öte  «nb  11  öarm^erjigfeit 
unmögH^."  —  i2fi)(tact)  tiefem  SJuöfpruc^  i3fcf)rtcb  \>n  Äönig  unter 
ba^  Hrt^eif:  i4  „gsjit  laffen  bem  ©eflagten  Ona&e  »iberfal^ren  / 
iowtil  er  ben S)ieb|iaH  i^burc^au^  ntc^t  i^at  an  ftcf)  fommen  (affett/ 
unb  i7bie  JDoftoren  feiner  Sieligion  bte  i9  ©unfibejeugung/  beren 
er  20ttc^  rü^mt/  nic^t  für  is  unmöglich  erad)tet  ^abenj  aber  wir 
21  »erbieten  ibm  Ui  «ebcn^tlrafe  /  füttftiQi)in  ©efc^enfe  23  »on 
trgenb  einem  i^cilfgen  22an5unel^men. 

(Souvenir  de  deux  milit.^ 

IIa  senlencc.  2 porter.  Sselon  l'usage.  ipour^tre  ratiiiee. 
5  faire  venir  (def.),  6  eccJesiaslique,  in.  7  si  ce  .  .  etait  .  . 
8le  eas.^  9  assurerent.  iO  singulier.  lila  misericorde.  12  apres 
celte  decision.  13  dcrivit  au  bas  de  qch.  14  arcorder  la  grdce  ä 
Ta^cusc.  15  piiisque.  16  nier  constammcnt  le  vol.  17  et  que  le 
docteur.  ISju^er  impossihle.  19  la  faveur.  20  se  vanter.  21  de- 
fendre  sous  peine  de  la  vie.  22  accepter  k  i'avenir  aucun  prä- 
sent.   23  ee  quelque  saint  que  .  ♦  . 

XIX. 

1  (gfn  eigenjinntgcr  /  launifc^er  «nb  wunberfic^er  ^err  /  wie  ti 
(beren)  »ielc  gibt/  ber  feine  3i8ebtenten  2tägltcö  a^nfte  unb  liu» 
Ulitf  4fam  e(neö  SCagcö  febv  »erbrieflic^  nac^  i^aufe,  unb  5  feilte. 
^x6)  jum  SWIttagcffen  ^in.  i>%U  bie  ©uppe  no4  nidjt  7 auf  bera 
2;ifc^e  ^anb  /  8  fing  er  an  auf  t>xt  ©ebienung  ju  fc^impfen/  unb  al^ 
man  tie  9  gebract)t  batte./  war  (rel.)  jie  lOju  warm  unb  ju  UM/ 
11  ober  md)  feineö  pon  beiben.  i2Äurj/  er  i3nabm  in  feinem  8otn 
h\t  ©(feüjTel/  unb  14  warf  ite  burci)  H^  [offene]  ^enf?er  in  ben  |)of 
§tttab.  S5er  öebiente/  welcher  i5fben  b«ö  ^ieifcb  auf  Hn  %iS(S^ 
fieUen  »oUte/  i6furji  befonnen/  i7warf  UiUlht,  mir  nic^tö  btr 
nic^t^/  ber  @uppe  nacf)  audö  in  Un  ^of^  isbonn  baö  Orot;  bann 
ben  Söeirt/  unb  enblic^  i9  baö  STifc^tucö  mit  20S(aem/  waö  noc|) 
barauf  war. 

1  quelque  maitre  entete,  capricieux  et  bizarre.  2  quereller  et 
mallraiter  journellement.  3  le  domestique.  4  revenir  chez  sei  de 
tres-mauvaise  humeur.  (@.  St*  VI.  §>  1,).  5  se  mettre  k  table, 
pour  diner.  6  comme.  7  etre  servie  (reLV  8  commencer  k  se 
plaindre  du  peu  d'enipressement  qu'on  lui  inontrait.  9  apporler 
(ant.  def.).  10  ou  trop.  11  ni  Tun  oi  .  .  12  bref.  13  saisir  le  plat 
dans  sa  colere.  14 jeter  par  la  fen^tre  dans  la  cour,  15  aller 
servir  (rel.).  16  n'en  perdre  (de'f .)  point  la  carte.  17  et ,  sans 
rien  dire ,  il  la  .  .  de  meme  apres  la  soupe  dans  la  cour.  ISpuis. 
19  la  nappe.    20tout  ce  qu*il  y  a  dessus  (rel.). 
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XX. 

1  gjemeötter/  wa$  foß  ba«?  fragte  Ux  ^tvx/  ^mh  ful^r  m* 
nig  »on  feinem  ©tul^le  auf.  2(bev  ber  PSeöiente  ertt)iet>erte  3  faiu 
Müttg:  „33etjet|)en  @ie/  4i(^  grauste/  ete  »olltett  l^eute  ßuf  bem 
ipofc  fpeifen,  5  55ie  Suft  ij!  fo  rettt/  Der  ipimmel  fo  i^eiter,  (>^tJ)tn 
©ie,  »ie  J>er  3tpfelba«m  7&iü5t/  unt  8  He  ^Bienen  9ft:ö^rtc^  if)t 
mitUQmaU  ibalten."  —  ioS5a  erfannte  ber  iperr  feine«  ^elbler; 
11  er  bett)unt)erte  l^eimlicJ)  t>H  fcfjneSe  ^Sefonnen^cit  feineö  STiifwÄr* 
ter^/  «nb  er  i2]^eiterte  M  auf  bei  bem  StnMicf  bes  fc^jöncn  ^rü^* 
lindiJtage«.  (§ef>el.) 

Itemeraire,  que  pretends-tu  faire  ?  2  cn  s'elan9ant  tout  fu- 
rieux  de  dessus  son  siege.  3  de  sang  froid.  A  je  croyais  que 
vous  vouliez  diner  .  .  dans  la  cour.  5  l'air  .  .  si  calnie,  le  ciel 
si  serein.  6  voj^ez  comme  le  pomiuier.  7  etre  en  fleurs.  8  et 
comme  les  abeilles.  9  se  rdjouir  de  faire  leur  diner.  10  alors 
.  .  reconnaitre  sa  faul«,  lladmirer,  saris  en  faire  semblant , 
la  presence  d'esprit.  12  se  radoucir  ä  la  vue  d'un  si  beau  jour 
de  printemps. 

XXI. 
1  ^in  wol^föefleibeter  ©all  2  fam  einfl.  j«  einem  5ötrt^  in  einem 
öenjiiTen  ©tÄbtc()en/  «nb  ^vtxUtiQtt  tro^ig  ©uppe,  WW^  «nt> 
©emüfe  für  fein  ®e(b.  55)er  ?Cöirt^  4  trug  i^m  nac^  SJerlangen  auf/ 
tinb  fragte  i^u/  5  ob  i^  nic^t  aüd)  ein  ©Crtö  ^ein  anfJänbig  w^re. 
6  Sa  woi^t  /  antwortete  ber  ^rembe/  7  njcnn  i(i^  fp(c^en  l^aben  fann 
für  mein  (Selb.  Slacfebem  er  ^W^  Mtt  n?oM  fd)mecfett  laffen/ 
9  jog  er  einen  alten  abgefctilifenen  Äreujer  m$  ber  2;afd5e  /  unb 
fagte:  „^err  5Cöirt]^/  liier  ifl  mein  ©elb."  ^er  ^öirtl)  aber  fprac^: 
io5ß3a^  foß  baö  Kietzen?  n  @eib  i^r  mir  md)t  einen  S^^aler  fc^ul- 
big?  S)er  (^afJ  i2  ernjiebevte :  „Sei)  l^abe  für  feinen  ^^a(er  i3  @peifc 
t)Ott  ©ud)  »erlangt/  fonbern  nur  für  mtin  (Selb.  i4  ^«bt  il&r  mir 
ju  t>iel  gegeben/  isfo  ifi'$'  ^ure  (gcl)ulb. " 

iun  etrangcr  bien  vetu.  2  vint  un  jonr  chez  l'aubergiste  de 
quelque.  3  demander  d'un  ton  assez  imperatif.  4  servir  qn.  k 
souhail.  5  si  un  verre  .  .  serait  pas  agreable.  6  oh  que  oui.  7  si 
fen  puis.  8se  bien  regaler  (ant.  def.  ober  inf.  pass.t  9  tirer  de 
sa  poche  un  vieux  sol  use.  10  qu'est-ce  que^cela  veut  dire. 
11  devoir.  12repliquer.  13  .  .  point  demander  a  diner  pour  un 
ecu.    14  si  15  c'est  votre  fauto. 

XXII. 

S^r  feib  lein  burc^triebener  6c^alf/  2oerfe<jte  ber  ?[ßirt|/ 
unb  hättet  3  tt)oi&l  etnja^  Slnbere^  perbient.  Slber  4  ic^  fc^enfe  Sui 
baö  SDlittogejTen /  «nb  5noü)  an  Sej^nba^enjlücf  baju/  wenn  S^t 
\>a  ju  meinem  S^ac^bar/  bem  7  «ö^rennjirt^  /  6  gelten  iPoUt  /  «nb 
8e5  ibm  eben  fo  mac^t.  9  er  fagte  hu^/  iOmil  er  mit  feinem 
Slac^bar  au^örobneib  im  Unfrieben  lebte/  «nb  jte  n  einanber  gern 

1  un  ruse  matois.  2  reprendre.  3  bien  meriter  autre  chose. 
4 faire  present  du  diner.  5  d'une  piece  de  dix  batz  par-dessus. 
6(o^ne  wollen).  Tl'aubergiste  de  i'ours.  Set  que  vous  en  fas- 
siez autant.  9  (relat.).  lö  parce  que  la  Jalousie  de  metier  fai- 
sait  que  les  deux  voisins  \ivaient  en  mdsintelligence.  11  et  qu'ils 
cherchaient  a  se  faire  du  tort  de  toutes  les  fa9ons. 


394  lizhüttQi^üdi 

mf  atte  5[ödfe  2fb&vu(^  tHttn*  i2  ^tt  fc^raue  ®aff  iiutfnad)'^/ 

iim^m  iöU^dnb  ta^  (Btlb  16  mit  ber  einen  ^an& ,  unb  i^gtiff 

18  be^utfam  mit  t>er  antttn  narf)  t)er  ar^ür/  19  n)ünfd)te  bem  i^crrn 

?(öirta  einen  ö«ten  Sf&cnb/  iint>fa(5te:  „  öei  ©ucrm  saccftöar  /  &em 

iÖÄrrnmirt^/  hin  id)  fci)on  ^e^üefen  (©.  .fcp.  o.  b,  5[öortf.)/  nn5 

20e&ett  er  iji'ö/  t>et  mid)  ^'i  ^ierl^er  gefc^icft  r;at. "       (5? «bei.) 

12  rusd  inconna.  13  promettre.  I4preiidre.  i5  eii  souriant. 
16  d'une.  17  saisir  <jch.^  18  prudeinmcut,  19  souhaiter  le  bon 
soir  en  disant.    20  lui-meme.     11  cnvoyer  ici. 

3tt  ten^  nÄc^fofgcnfcen  35eifpie(cn  fommen  tö3  Relatif  «nb 
Vefini,  Dber  ba§  Indefini  unb  Relatif,  ober  onc^  baö  Defini 
«nb  b«5  Present  neben  ctnanber  »or. 

I. 

Pendant  la  nuit  L^onidasy«^  instruit  du  projet  des  Perses 
par  des  sontinelles  accourues  du  haut  de  la  montagne.  A  ceite 
terrible  nouvelle  les  chefs  des  Grecs  s'assembldrent.  Comme 
les  uns  (ftaierit  d'avis  de  s'eloigner  des  Thermopyles ,  les  autres 
d'y  rester,  Leonidas  les  conjura  de  &e  reserver  pour  des  temps 
plus  heureux,  et  declara  que  quant  a  lui  et  a  ses  conipa2;nons  , 
il  ne  leur  etait  pas  permis  de  quitler  un  poste  que  Sparte  leur 
avait  confie.  Les  Ihespiens  protest^rent  qu'ils  n'abandonne- 
raient  point  les  Spartiates  ;  les  qviatre  cents  Thebains ,  soit  de 
gre,  soit  de  force,  prirent  \e  meme  parli;  le  resle  de  l'armee 
eilt  le  temps  de  sortir  du  de'lile. 

Cependant  le  prince  se  disposait  ä  la  plus  hardie  des  entre- 
prises.  „  Gc  n'est  point  ici ,  dit-ii  ä  ses  compagnons  ,  que  nous 
devons  combr.ttrc ;  il  faut  marchcr  a  la  tente  de  Xerxes,  Fimmo- 
1er ,  ou  perir  au  railieu  de  son  camp.  ^*  Ses  soldats  ne  repon- 
dirent  que  par  un  cri  de  joie.  11  leur  J-'ait  prendre  un  repas 
frugal,  en  ajoutant:  „Nous  en  ]>rendrons  bientöt  un  autre  chez 
Pluton.  "  Toutes  ces  paroles  laiss^rent  une  impression  pro- 
fonde  dans  les  esprits.  Pres  d'attaquer  l'ennemi ,  il  est  emu 
sur  le  sort  de  deux  Spartiates  qui  lui  etaient  unis  par  le  sang 
et  par  l'amitie^  il  doniie  an  preirJer  une  lettre,  au  second  une 
commission  seorcte  pour  les  magistrats  de  Lacedemone.  „Nous 
ne  sommes  pas  ici ,  disent-ils ,  pour  porter  des  ordres  ,  mais 
pour  inoarir  avec  nos  freres  d'armes!^*^  et  ils  vont  se  placer 
dans  les  rangs  q«u.'on  leur  avait  assignes.  (Barthelemvt.) 

11. 

§rt  einem  ia  legten  itJelöju^e  2t?anb  [einmal]  ein  ^olHt 
t^on  einem  gcwiff^n  itontittöente  wÄ^renb  einer  5f)tÜttt  6ommer<» 
nac^t  6ci)i(i)n)rtrf)e.  4  Sum  Seitoertreibe  betcfld)tcte  er  He  btnad)^ 
hatten  ^äukv  unb  5  (Bc^iäut^e /  mb  nnter  «nbern  auc^  einen  6  vun* 
Un  Xhnxn/  auf  mi^em  meistere  ^evfomn  7  ^erumflanben  /  ble 
San  ben  ^immel  t)inanf  i<i)antin.  %uf  einmal  lO  ^recft  einer  »on 
ben  9@ternfe5ern  ein  langet  ii  g^ernto^r  ^erauö/  unb  12  rid)tet 
bafelbe  i^nocf)  einem  ©ternc^en  in  ber  ^ö&e.  S)er  ©olbat  i4 backte ; 

Ha  campa'jne.  2  se  trouver  en  faction.  3ia  belle  nuit  d'ete. 
4  pour  channer  ses  ennuis.  5  le  batiment  voism.  6  la  tour  ronde. 
7  il  y  a.  8  fixer  ses  regards  sur  geh.  9  astronome,  m.  10  avan- 
cer. 11  la^  lunette.  12j3raquer.  IScentre  une  etoile  au  firm a- 
ment.    14  se  dire  en  soi-meme. 
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SDrt^  Witt  betttt  i5&er  ^a  o&en  mit  feinem  if^f&laMf^x?  S)ettn  er 
i7frt^  taö  ^txfpM\>  für  ein  föJajfro^r  an.  S^lac^bem  er  i&m  is  eine 
Seit  iam  uttbeweöUc^  jugefcböUt  Httt/  fagte  e-r  6el  jlcö  felbU: 
i9  5)er  sielt  [«l'^'^]  tange.  ©nölicf)  2ofcf)of  tin  @tertt/  wie  man 
lu  fngen  vittQtf  mb  Der  6o(i)at  21  gerietb  in  (grflaunen  unb  9Ser* 
rtunUxum  *  Xanftnh  ©öpperment  r  fagte  er  iiberraut  /  22  t>er 
fann'^l  ^r  23  meinte  nämlich  /  htv  Stjlronom  Ibabe  t>en  @tern  [t)om 
iptmmel]  24  ^ernntergefc^oifeft/  25  n)ie  mnn  einen  a^ogel  üom  Steige 
^erabfcf)iegt.  S^  gibt  alfo  «ente/  bie  nicftt  nur  meinen/  t>ag 
Sterne  26  fc^iefen  /  fon&ern  anc^  /  27  h^  ^t  Unntn  gefcftofiTen 
»erben.  (§cb«i.) 

15  cethomme-lh.  16la  sarbacane.  17 prendre la lu4:iette.  IScon- 
siderer  qn.  quelques  momens  avec  attention  Cin»f«  pa»sse).  19  Ic 
voila  qui  vise.    20  (il)  tomber.    21  transporte  d'etonnement  et  de 


perche  sur  sa  branche.    26  tomber  (mit   il  y  a). 
27  qu'on   peut  faire  en  sorte  qu'elles  tombent. 

III. 

5)er  Softer  ©Afabert/  ein  «Prouen9are/  n?fir  tn  ganj^  Z\)on 
iburcf)  feine  au^gejetc^nete  Änauferri  berüchtigt,  ©eit  Saugern 
2  lag  er  bem  ©c^anfpieler  ^rogereö  in  hen  Oivttt/  ^t>a^  er  einmal 
mit  il^m  ju  SWittag  fpeifen  möchte,  ^rogereö  /  ber  4  tic  guten 
Söilfen  liebte  /  5  lautete  jic^  wo^l  /  bie  ©inlabung  anjune^mcn. 
©ineö  2:age0  jtboci)  6  Drang  (Balnbert  fo  fe^r  in  i^n  /  7  bag  er  jle 
nic^t  ttjeiter  auöfcf)lagen  fonnte  s  (gr  ging  alfo  mit  bem  Softor 
nad^  ^aufi.  man  feilte  M  5u  s:ird)e/  unb  e$  erfcl)ien  eine  ©'uppe/ 
bie  Weber  ben  ©efc^macf  noci)  bie  ^atbe  ber  9^ieifc^brü6e  ^atte. 
^er  (^c^aufpieler  10  fc^lucft  tin  «paar  ^öjfel  PoH  hinunter/  unb 
iifc^«eibet  thtn  U  Piele  (^eftcbter.  —  ^err  ^rogereö/  wie  ftnbeit 
©ie  btefe«  i2@eric^t?  —  isgjortrefflic^.  —  mn  /  ©ie  lifoUen 
gleicl^  ba^  15  9iinbjleifd)  fe^en  /  ba^  barin  gefoc^t  worben  /  unb 
n)elcf)eö  nic!)t  16 großer  <iU  tin  i7.^orfpfrbpf  ifi.  issföirflicö  brachte 
man  H^  ^iinbfldfc^/  tt)elcl)e^  nic^t  Piel  gtöfer  al^  tin  .^orf/  [wo^lJ 
ober  tin  wenig  i9jÄl)er  war.  55ici^  ift  mein  gewöi^nlicbe««  a^fatag* 
effeu/  fpracl)  ber  20nucf)terne  S)oftor;  ^eute  abn-  wiU  ic^  S^ne» 
2iwaö  JJed^te^  jum  JöefJen  geben.  Seannetton/  bringe  @ie  (plur.) 
unö  bie  jwei:22  9?o|}ctppcöen/  welv^e  ic^  P9tgetletn  gefauft  HH* 
wir  werbm  wo()l  jeber  23  t)a^  feinige  effen.  5)ie  beiben  9Jippd)ett 
wetben  24  porgefei^t.  (Salabert  25  pcrfc{)netbet  ba^  eine/  26  htWt 
t>a^  ^Uii6)  für  ftcl&/  unb  27  legt  bem  ®afle  Hß  ^tin  Por;  H^ 

Irenomme  par  son  insigue  lesinerie.  2  tourmenter  qn.  3  pour 
(mit  venir).  4aimer  1»  bonne  chere.  5  n'avoir  garde.  6  s'atta- 
cher  a  qa.  de  maniere.  7  il  n'y  a  plus  moyen  de  s'eii  defen.die. 
8  suivre  qn.  dans  son  logis,  9  le  bouiÜon.  10  avaler  quelques 
cuillerecs.  11  faire  des  grimaces.  12  le  potai^e.  13  excellent. 
l4  (mit  aller.)  15  Ic  boui'li.  16  gros.  17  le  bouchon.  18  effec- 
tivement.  19  dur.  2?  sobre.  21  regaler  de  son  mieux  (fut«) 
22  la  cötelette.  23  (6.  t>it  Utlh*  Jf  ÜrW.  chacun.)  ^  24  servir. 
25  avoir  soin  d' .  .  couper  une.    26  se  reserver.    27  pre'senter  Vos^ 
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Slamlic^e  ti&ut  tx  mit  t>m  mUtn»  ^voQeu^  28fc^Ätimte  tJotJ  3(5titl& 

@ie  eine  tJortreffUc^e  29  ^ammelöfeuU  efen?  —  ^^ec^tgettt/  et* 
meierte  Ht  3o  j^ungricje  ^omööiant.  —  0litn/  3i  t»a  J)ütfett  (Sie 
n«v  eine  liol^c]  faufen/  ffe  brei  Xage  in  Den  ©fjlö  legen/  32tec^t 
mtit&e  »erben  laffen/  unb  bann  in  i^um  33  ©afte  hxmn,  -  34  S)iefe« 
©etic^t  verfall  Hn  9tac^tifc^. 

28enrager  de  colere«  ^  29 le  gigot:  SOaifame«  31  vous  n'avez 
qu'k  en.  32  bien  mortifier.  33  ie  jus»  34  ce  fut  la  le  plat  de 
dessert. 

IV. 

Sott)  «IJeUl^am/  weichet  ein  Äanbö«t  in  bet  M^t  t)on  Sonton 
bett)ol^nte/  ging  eineö  ^ageö  nad)  ^aufe  jntücf,  ^(öi^lic^  2  ttttt 
ein  fc^lec^t  ^dUiUta  SWenfc^  »ot  i^n  i^in/  votld)tv  einen  1  Äotl& 
«ntet  bem  S(tme  ttuö»  SW^(orb/  fptad^  et/  n^oKen  @ie  nic^t  bie» 
fe^  weife  s^anind^en  fanfen?  S)et  iSotb  4  fd)ütte(te  ben  Äopf/ 
unb  5W0ÜU/  ol^ne  [ein]  9(öott  ju  facjen/  ^  weitet  gelbem  SW^Iotbr 
wiebetl&ofte  bet  Unfeefannte  7  in  einem  aufaUenb  nac^btncföijonen 
%ont/  6ie  njetben  [jlc^  bod)]  nic^t  »weigetn/  mein  weifet  Äanin* 
dien  |U  faufen?  —  9  «Sa^  foll  ic&  bamit  anfangen?  tjetfe^te  bet 
iBotb.  ioi^a0  et  micft  Unnin  ^nU/  mein  ^teunb,  —  Unb  bennoc^/ 
SOtplotb/  ttjetben  ©ie  mit  alfoöalb  mein  Äantndjen  abfaufen!  — 
unb  iu^liid)  n  i^ielt  i^m  t>tt  SJlann  eine  $ifiok  t)ot  bie  S3tuff»  — 
Scö  n)itt  e0  tt)ol^I  faufen;  »atum  ^abt  i^t  ©uc^  benn  nid)t  12  fo* 
öfeic^  beutlic^et  erflÄtt?  5[öa$  foj?et  bet  ^afe?  —  Xmfcnh  ®uf- 
neen !  etwicberte  bet  i3  5ä)ilbptet^(^nb(et.  ^t  featte  i4  ben  ^aön 
feinet  ^ifJole  gefpannt/  unb  Meft  ben  finget  an  htm  i^SüngUin. 
—  Sc^  J^fib^  öi^  ©umme  nid)t  bei  mit-  —  16  ^at  nic^tö  ju  beben* 
tcu/  S^te  17  iantetfd)rift  is  genügt  mit^  liier  iji  ^apict/  ^inte 
unb  eine  ^tHv}  id)  l^abe  an  Sffles^  gebac^t.  —  ^oxb  ^eUl^am  machte 
19  eine  auf  €ic^t  jafjlbare  58etfc^teibung  füt  hit  gefotbette@umme/ 
unb  20  feilte  feinen  ?ßJeg  nac^  ^aufe  fott. 

1  le  panier.  2  se  placer  devant  qn.  3  le  lapin.  4  faire  ün 
sip^ne  negatif.  5  aller.  6  contiauer  son  chemin.  7  d'un  ton  sin- 
tuliiflcment  expressif.  Srefuser.  Oje  n'en  ai  que  faire.  10(jlt)eite 
$etfon).  i<  appuyer  .  .  sur  la  poilrine.  12  s'expliquer  claire- 
ment  du  premie*  ahoi  d.  13  le  marchand  de  gibier.  14  bander  le 
chien.  15  la  detente.  16  cela  x'evient  au  m^me.  17  la  signature. 
18  suffire.  19  un  billet  paj'able  a  vue.  20  se  mettre  en  devoir 
de  regagner  son  legis. 

V. 

Be&n  Sa^te  nac^  biifttn  SSorfaUe/  iftl^  t)ix  Äotb  einmal  nüd) 
feinet  (Semo^n^eit  ju  ^uf e  in  Mn  ©trafen  »on  Jßonbon  2  (;etum' 
wanberte/  4jog  eine  sprÄdbtig  erleud)tete  üönöe  feine  5(ufmetffam* 
fert  auf  1t4>.  5  S)ie  (3t(ld)t^^t  H$  Äaufmann^  6  fielen  Um  mf; 
er  7  faf  te  if)n  näi)tx  inö  2(uge/  unb  erinnerte  üd)  beö  SPIanne^  8  mit 
bem  Äaninc^cn.    ©r  9  »erlangte  einige  10  Juwelen  ju  befel^eu/  unb 

1  (part/)  2  parcourir  a  pied  selon  (qch.)  3  magnifiquement 
«^clair^.  4attirer  les  regards.  5le  visage  (sing.).  6frapper«  7  fixer 
de  plus  pr^s.  8  (©.  j^etteö  Ä.  §.  ö).    »demander  k  voir.  10  le  bijou. 
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iihei  hm  txUtn  ^orte/  H$  i^&es  ©olbfc^mib  auöfpric^t/  erfennt 
er  feinen  ^Ub,  S(ber  rote  i3  foßte  er  i^n  «nftagcn/  obne  i4  öe# 
n?eife  tinb  Seucjen  ?  dv  i5  entfernte  t?rf>  Demnach  /  i6  oi^ne  im  ®e* 
rinötlen  etwaö  merfen  ju  Mitt/  v,nt>  i7fann  Me  ganje  9lad)t  über 
DrtJ  SD^ittel  nac5  /  ftin  ®db  is  wteber  ju  befommen.  S)e0  folgen* 
Dm  XdQC^  na^m  er  ein  Äprbc()en/  ging  in-ben  19  ^aben/  tinb  »er* 
langte  aüm  mit  bem  20  ^öuöt)ertn  ju  fprec!)em  21  m^  f\t  snfam» 
men  in  bem  22Jiabenfrubc^en  njaren/  fagte  ber  «orb;  «fiDoÜten  @ie 
nirf)t  ein  tt>eifeö  Ännind'.en  faufen?  23S)er  Kuweiter  m(\d)te  grof« 
2rugen;  aber  ber  Sorb  fu&r  fort:  %d)  bin  überjetigt/  ba%  ©te  mir 
ben  ©efaüen  t^un  meiben/  fogleici)  biefeö  nieblic^e  Äcminc^en  ja 
foufcn ;  unb  5ug(eid)  24  ^ielt  et  ibm  bie  Slfjünbung  einer  $i|lo(< 
»or  ['0  @e1jci)t].  2)er  ^anbelömann  25  crfd)raf  [nid)t  wenig]  unb 
fagte:  sß3a$  f  off  et  H^  2:^terc^en?  —  XanUnt>  (^uineen.  —  26  Jlcf) 
©Ott/  5pi,)[orbI  rief  er  auö/  inbem  er  öuf  tit  Änie  nieberftef/  «nb 
feine  S5rieftrtfd)e  'i)xnf)iätt  ^ier  nel^men  @ie!  S)er  «orb  ^^7  na^m 
feine  tmUnt>  «Pfunb  I^crauö/  itnb  wollte  28i)aö  Uebrige  bem  Äanf* 
mann  jnrücfgebcn.  ^Siefcr  aber  erwieberte :  S5a^  ©elb  /  welc^eö  i^ 

29  auf  eine  fo   fonbetbare  «Söeife  uon  ^Wm  entlehnte/  ^at  mir 

30  reicl)licl)e  Sinfen  getragen.  3i  S8eli)ttlte«  @ie  hUU  a3anfnoten  32  j« 
irgenb  einem  wo^U^^tigen  Swecfej  id^  fann  He  ie^t  wot)i  33  ent* 
beeren.  2)a  nal^m  ber  ißorb  nod)  taufenb  ^funb  l^erau^/  unb  fc^)i(ft< 
jte  alfobalö  in  34öa0  ^inbel^auö.  2)em  äu«)elier  [aber]  ssfc^wur 
et/  36  bie  fBegebenl^dt  niemalö  !unb  ju  mact)en/  unb  er  l^ielt  5ß3art/ 
benn  |Ie  warb  erji  nad)  feinem  STobe  burd)  i>it  37  ©cl^riften  befannt/ 
wcld)e  man  unter  feinem  38  9lacl)iajTe  fanb« 

(^Singularites  anglaises.} 

11  (def.).  42orfevre,  m.  43  (inf.).  l41a  preuve.  15  se  re- 
tirer  donc.  46  sans  faire  semblant  de  rien.  47  rever  aux  moyens. 
48  recouATer.  19  la  boutique.  20  le  inailre  du  logis.  24  retir^s. 
22arriere-boutii[iie,  f.  23 le  joailler  oiivrit.  24  presenter  le  bout 
d'un  pislolet.  25ietre  saisi  d'eöroi.  26  ah  mon  Dieu!  —  le  porte- 
feuille.  27  en  tirer.  28  le  reste.  29  si  singulierenient  emprunt^ 
(h  qn.)-  SOproliter  aa-delk  de  ses  esperances.  34  garder  le  billet. 
32  pour  queJque  oeuvre  de  charite.  33  fort  bien  s'en  passer  au- 
jourd'hui.  34  la  niaisDn  des  enfans  trouves.  35  jurer.  36"r^v^- 
1er  l'aveuture,  f.    37  le  papier.   .38  les  efiets,  m. 

Sf^acftflelienbe  3(ufgabe«  geigen  cnMic^,  wie  oft  oße  trei  ober 
ofer  ^iiUn  (je  uacl)bem  ncmlic^  bag  Present  ta§  Defini  öorfleUt, 
über  nid^t)  »orfonimen  fcnnen» 

I. 

Vers  le  mijieu  du  siecle  precedent,  un  Zuricois,  nomm^  Hei- 
dc.ggjuer,  vivoit  a  Londres.  li  etait  1li\$  d'un  Iheoloj^ien  connu 
par  pfusieurs  eerits  distingu^s,  notamment  par  une  histoire  des 

Satnarches  et  par  son  esprit  du  christianisme.  11  serait  difficile 
e  trouvcr  deux  honimes  aussi  peu  ressembians ,  soit  pour  le 
genre  de  vie  et  pour  l'exterieur,  soit  pour  ia  fa9on  de  penser 
et  pour  le  caractere,  qne  Vetaient  ce  pere  et  ce  fils.  1/un,  ec- 
eiesiastique  estimabie ,  e'tait  sörieux,  posc,  econome;  ii  meiiait 
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nne  vie  sage  et  retiree ;  l'autre,  enlrepreneur  du  grand  opera  et 
de  la  redoute,  connu  d'ailleurs  par  ses  bouffonneries ,  ^tait  le 
ilepensier  le  plus  insense  de  son  temps«  l!  avait  eu  pendant  bien 
des  annees  plus  de  cinq  mille  livres  Sterling  de  revenus ,  et  il 
/ai*,sa  apres  sa  mort  a  peine  de  quoi  fonrnir  aux  frais  de  ses 
funerailles.  Independamment  de  cela  Heidegguer  etait  d'une 
laideur  choquante  ,  mais  qui,  lom  de  le  peiner,  lui  donnait  ati 
contraire  souvent  l'occasion  d'en  plaisanter.  Un  jour  qu'en  prd- 
sence  d'une  societe  nombrense  ,  ia  conversation  roulait  sur  sa 
tigure,  et  qu'ua  des  convives,  vraisemblabiement  pour  s'en  mo- 
cfuer,  lui  en  avait  fait  un  compliment ,  le  Zuricois,  s'adressant 
ä  lord  Ghestertield,  qui  avait  applaudi  au  propos  du  moqueur, 
lui  dit:  „Milord,  je  parie  cent  guinees  que  vous  ne  trouVerez 
pas  dans  tout  Londres  un  visage  plus  hideux  quelemien/*  Aus- 
sitot  quelques  convives  sont  noinrnäs  juges.  Lord  Chesterfield , 
apres  avoir  cherche  long-temps  en  vsiia  ^  atn^ne  enfm  ((pne  vieille 
feuime,  qui,  comme  il  espe'rait ,  lui  ferait  gagner  le  pari.  Elle 
etait  en  eilet  si  laide  que  les  juges  ,  sans  balaneer ,  deciddrent 
en  faveur  de  la  dame.  Alors  lleideggaer,  sans  se  laisser  decon- 
certer  le  inoins  du  monde ,  ote  douqeinpnt  la  coifiure  a  son  an- 
tagoniste,  en  couvre  sa  tete ,  et  Vaffuble  de  sa  propre  perruque. 
Aussilot  les  juges  changent  d'avis  et  adjugent  le  pari  comme 
gagne  a  Mr.  Heidegguer. 

II. 

Au  mois  de  juillet  1791 ,  nous  voyagions  dans  le  haut  Canada 
avec    quelques  famiiles    de  la  nation  des  Onantagues.    Un  jour 

3ue  nous  nous  etions  arrelös  dans  une  grande  plaine ,  au  bord 
e  la  riviere  Genesie  ,  un  serpent  a  sonnettes  entre  dans  notre 
camp.  II  y  avait  parmi  nous  un  Canadien  qui  jouait  de  la 
fliite ;  \\  voulut  now^  divertir,  et  s'avanga  contre  le  serpent  avec 
son  arme  d'une  nüuvelle  espece.  A  Tapproche  de  son  ennemi 
le  süperbe  reptile  se  forme  en  spirale ,  aplatit  sa  tete  ,  enße 
ses  joues,  contracte  ses  levres .  decouvre  ses  dents  empoison- 
nees  et  sa  gueule  sanglante.  Sa  double  Isngue  brandit  comme 
deuxflanmes;  ses  yeux  507ii  deux  charbons  ardens ;  son  corps 
gonfle  de  rage  s'ahaisse  et  s'e'läve  comme  les  soufflets  d'une 
forgc;  sa  peau  iii\i\tee  devient  tern(^.  et  ecailleuse  ,  et  sa  queue , 
dont  il  sort  un  bruit  sinistre  ,  oscille  avec  taat  de  rapidite  qu'elle 
ressenible  ä  une  legere  vapeur.  Alors  le  Canadien  commence 
k  joaer  sur  sa  flute«  Le  serpentya/f  un  mouvement  de  surprise , 
et  retire  la  tete  en  arriere.  A  raesure  qu'il  est  fräppe  de  l'effet 
magique ,  ses  yeux  perdent  leur  äprete  ,  les  vibrations  de  la 
queue  se  raleniissenty  et  le  bruit  qii'ellej'ait  entendre  s'affaiblit 
et  meurt  peu  k  peu.  Les  nuances  d'azur,  de  vert ,  de  blanc  et 
d'or  reprennent  leur  eclatsur  sa  peaufremissante  ,  et ,  tournant 
legcrement  la  tete,  il  demeure  immobile  Mans^  i'attitude  de  l'at- 
tention  et  du  plaisir.  Dans  ce  moment  le  Canadien  marche  quel- 
ques pas  ,    en  tirant  de  sa  flute  des  sons  leuls  et  monotones ;  le 


quand  il  reconimenee  a  s'eloigner.  II  fut  ainsi  conduit  hors  de 
notre  camp  au  milieu  d'une  foule  de  spectateurs  taot  sauvages 
qu'europeens ,  qui  en  croyaient  k  peine  leurs  yeux  a  cette  mer- 
veille  de  la  melodie.  II  n'y  eut  qu'une  voix  dans  l'assemblöe 
pour  qu'on  laissat  echapper  le  daugereux  serpent, 

(Chateaubriand.) 
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III. 

ein  1  S)t?a0Otter-t)fftjter  tarn  eine^  STa^e^  in  ein  2SXöirtN^au^. 
(gin  ^üht/  n)elcl)er  3  ^er  ©tocfung  Dcö  Äan&cl^  nnh  öeö  ©ab&at^^ 
wegen  ßuc^  batin  »«r,  ^atte  i^n  t)om  «Pfcrbe  fleigen  feigen,  STIö  ber 
Offtjier  in  Die  @tu&e  trat/  fagte  ber  |)ebrÄer:  4  5)n^  ifi  &oc^  citt 
{)errHcöet  ®aul/  welcf)en  5®n>.  ^na&en  fiöergerittett  l^aben!  ~  0e* 
fättterSuc^/  ©ol^nSafobö?  —  "5)rt§  icft  Ipunbert  ^tocfprücjcl  öu^* 
hielte/  wenn  er  mein  »Ärel  2>er  Offtjtec  >J  nsebclte  mit  rer  9leit* 
jjeitfdJe/  tinb  fagte:  'Ba^  9bröuci)t  eö  bunbert?  ^t)v  tonnt  ii)n  für 
fünfttg  ^abctt.  —  i0  2:^un'ö  fünfunbjwönjig  nicf)t  «uci^?  entöegnete 
j,er  Suöe.  -  nO  ja/  fünfjebn;  fünf  fogar/  12  wenn  eö  ®ucf)  rec^t 
tjj.  _  5itentanb  wugte/  eb  e^  i3(Srnf?  ober  6c^erj  war.  ^n  ^uht 
aber  i4ööcl)te:  .^abt  iö)  nicf)t  auc^  i.5jebn  saormalprüoel  üor  bem 
16  S(mt^aufe  in  ^ünsburg  au^gebalten/ unb  i7binbocö  norf)  fofc^er? 
©nÄbiger  |)err/  geben  @ie  mir  Sbr  £)fft5ierött)ort?  — isS^erS^itt* 
metjler  »erfe^te:  i9^ra«t  Sbr  meinen  2öorten  ntcöt/  20fo  gebe 
ic^'ö  ®urö  firiftltc&.  —  21  Sieber  wäre  mir  bie^/  erwieberte  Ut 
Diube,  22  2irfo  befc^ieb  ber  Offtjier  einen  ölotariu^z  «nb  He§  htm 
ioebr^er  folgenbe  23©rfMrung  abfaffen:  „9öenn  ber  24  5nbaber  hit^ 
fünf  ©tocf Prügel  \)on  25  unter jeic^netem  Offfjier  wirb  erbaUen  f)a» 
btn/  io  wirb  i|m  biefcr/  27  obne  weitere  Saiten  unb  S^lacbforberutiö 
feinen  28  9Jeitga«r/  btn  ©cf)Wet§fucf)^/  aU  fein  ^igentbum  26  ju- 
jJeflen*    29 ®efd)e()en  ben  unb  t>cn/  an  bem  unb  bem  Orte.'' 

1  tle  dragons.  2  le  cabaret«  3  a  cause  du  sabbat  et  de  la  sta- 
gDation  du  commerce.  Avoilä  iine  süperbe  cavalc.  5  Monsei- 
Sineur.  6  venir  de  monter.  7  pliit  au  ciel  que  ]e  pusse  l'avoii 
pour  Cent  coups  de  baton.  8  faire  danser  la  houssine  (cravache) 
$ur  le  devnüt  de  ses  b<ittes.  9  li  y  a  besoin.  10  .  .  ne  foront-ils 
pas  aussi  l'affaire.  11  oüi  bien.  12  si  vous  voulez.  13  parier  se- 
rjeusemeot  .  .  ou  plaisanter.  14  se  dire  en  soi-meme.  15  biea 
supporter  dix  coups  correctionnels.  161a  maisou  de.ville.  17n'en 
ai  pris  aucun  doinma^e.  18  le  capitaine.  19  se  lier.  29  donner 
par  ecrit  (fut.).  21  c'est  ce  que  .  .  aimer  mifux.  22  faire  venir. 
23  dresser  la  de'claration.  24  le  possesseur  de  ceci.  25  soussi- 
g,Tie.  26  remettre.  27  sans  aucune  charg^c  et  en  toute  propriete. 
28  le  cheval  de  seile,  i'alezan.  29  fail  tel  tt  lel ,  on  tel  et  tel 
en  droit. 

IV. 

St(i  ber  Sube  bie  ?8erfcöreibung  in  ber  Xafd)t  f^attt/  1  legte  et 
Hcö  über  einen  ©tubl  f)in/  unb  ber  Offtjier  kith  2  i^m  berge#a(t 
mit  feinem  Sto&r  auf  bm  ^intern/  ba^  ber  Sube  3 Dachte:  4S)er 
fann'tf  beffer/  öI^  ber  ^©erix^t^biener  in  ©ünjburg/  unb  6  nicftt 
um^in  Unntt/  7  laut  aufjjufcbreten.  S)er  Offtjter  aber  tranf  rubiö 
fein  ®Ia^  ^ein.  —  Sie  st^ut'^/  6o^n  S<»fobö?  —  5)cr  ^nbt  ant- 
wortete: ©eben  @ie  mir  bit  übrigen  and)/  9fo  ij}  ber  ipanbel  «b* 
gefc^Iojfen.    ioS)aat  fann  gefcl)ef;en/  erwieberte  ber  sftittmeiiler/  unl 

l  s'etendre  sur  nne  chaise.  2  frapper  de  maniere  sur  le  der- 
ri^re.  3  se  dire.  4  cehn-ci  s'y  entend..  5  huissier ,  m.  6nc 
ponvoir  s'empechor.  7pou»sser'un  cri  de  douleur.  8  .  .  vous  en 
trouvcz-vnus.  9  aün  qne  nous  soyons  quittes.  10  c'est-ce  qui 
pourra  se  faire. 
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er  11  ma§  i^m  Un  ^weiten  auf  forc^eröetialty  baf  bet  etfte  i2nur 
eine  «ocffpetfe  ba^eöen  ju  fein  fc^ien.  S)arauf  feilte  er  M  »ieber 
eine  93iertelfliint)e  an  feinen  Ort  ^in.  i3  3)a^  nämlicfee  t^at  er  aucö 
bti  htm  britten  unh  »ierten  ©treicfce.  0lac^  bem  »icrten  fa^te  ber 
^utti  Sc^  weif  nic^t/  ob  i^i)  i4eö  Surer  ©naben  S)anf  mtjfen  ioü, 
M  ©ie  micö  fo  einen  nad)  bem  anbern  i5  fojfen  (äffen,  ©eben  @ie 
mir  cjleic^  nocb  bcn  fünften  ^Prügel/  i6fo  bin  id)  beö  ©enuifeö  to^r 
unb  ber  ®au(  i^weif/  isan  wen  er  jid)  ju  idten  bot.  —  3)a 
fpracf)  ber  Ofttjier:  ©obnSafobö/  i9auf  ben  fünften  Prügel  fönnt 
Sbr  20  lange  warten  unb  er  flcUte  ben  6tocf  wieber  on  ben  Ort/ 
tt>a  er  ibn  genommen/  unb  21  alles  bitten  nnh  öeten  um  Un  fünf* 
ten  ^itb  war  »ergebend.  ®a  fingen  bie  ©Äfte  an  ju  lacf)en.  S)et 
Oube  aber  wonbte  ticl)  an  ben  Slotariuö/  22  mit  ber  öebauptung/ 
er  muffe  i^m  ju  bem  fünften  Prügel  23oer^elfen.  5)oc^  ber  0lota« 
riu«  fagte:  Sn  ber  (grflÄrung/  welche  icl)  24  ausgefertigt/  25  jjebt 
Hiebt/  ha^  ber  ig>err  iöaron  26  baju  oerpjJic^tet  fei.  Z^nt  ereö  nicfet 
27frein)iaig/  fo  fann  (fut)  il^n  0liemanb  ha^ü  ssjwingen.  29Äuri/ 
ber  ^üht  »artet  noc^  [auf]  ben  fünften  ^Uf>/  unb  [auf]  ben  ©auf» 

(i&ebel.) 
11  appliquer  le  second  de  maniere.  12  n'en  paraitre  etre  que 
le  prelude.  13  en  faire  autant  au.  14  devoir  savoir  bpn  grd  a 
Votre  Seigneurie  de  ce  qu'elle  . .  ISsavourer  ainsi.  16  atin  que  .  . 
^tre  debarrassd  de  l'affaire.  17(subi.)-  18  a  qui  s'en  tenir  (inf.). 
i9pourle.  20  (fut  Don  attendre)  tant  qu'il  vous  plaira.  21  et 
prieres,  instances  et  solUcitations ,  tout  fut  inutile  pour  obte^ 
nir.  22  (part.).  23  procurer  qch.  2i  dresser  mit  venir.  25  il  y  a. 
26  y  obliger.    27  de  son  gre.    28  forcer,     29  bref. 

V. 

^n  einem  gewiffen  @täbtlein  lebte  ein  @c^neiber/  ber  1  nichts 
unlieber  tfeat/  aU  nÄben  unb  2ju  i^aufe  hti  ber  2(rbeit  ti^en.  ©ein 
Sflac^bar/  eift  Verruf enmac^er/  ber  if)n  wol^I  fannte/  fagte  eine^ 
2JageS  ju  ibm:  3@eoatter/  S5t  4macfet  gern  einen  ©pa^iergang/ 
5»orau^  wenn  Sl^r  nid)t  fdjwer  ju  tragen  babt.  §ßöärbet  Sbr  mir 
nicbt  ben  ©efaßen  tl^un/  unb  biefe  ^errücfe  H  bem  i^errn  6  3)efaR 
in  «ppenbeim  bringen?  ©ie  ifl  nic^t  ^fd)Wer/  unb  sic^  bejal^le 
eucö  ben  ©ang,  —  ©coatter/  erwieberte  ber  6d)neiber/  leibt  mit 
Ht  Äleiber/  welche  9  ber  irrenbe  9iitter  ©ucf)  10 im  93erfai^e -öerajfeti 
tat/  lifo  fleUe  ic^  auf  bem  Sa^rmarft/  ber  iej^t  eben  in  bem 
^(ecfen  ik/  auc^  etwaö  oor/  unb  ic^  will  mid)  fogleic^  12  auf  be« 
9ß)eg  machen.  -  i3  ^c^  faf  thin  5U  3lppenl^eim  in  bem  ©cfywarsen 
Äopf/  wo  icö  14  ein  ^ith  auf  ber  SD'Jaultrommel  probirte,  9luf  ein» 
mal  tritt  ber  @c^neiber  berein/  i5im  rotten  9l^ocf/  mit  ißbitfc^* 

1  que  rien  ne  degoütait  autant.  2  ötre  chez.  .assidu  a  son  tra- 
vail.  3le  compere.  4  aimer  a  faire  des  courses.  5  pourvu  que.. 
etre  trop  charqe.  6  le  doyen  de  . .  7  lourd.  8  payer  votre  jouraee 
(fut.).  9  le  Chevalier  errant.  lOmetlre  en  gage.  11  alin  que ..  faire 
un  peu  ligure  a  la  foire  qu'il  y  a  dans  ce  moment  au  bourg. 
12  aller  se  mettre  en  route.  13  se  trouver  justement.  l4  essayer 
une  chanson  sur  la  guimbarde.  ISl'habit  rouge  sur  le  corps. 
16  des  culottes  de  peau  de  cerf. 
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leberiten  ©etttflei^etn  /  tiitD  i^iparbfliefeln  ntH  lanm  ©pornen. 
5S)er  ^ittö  isjog  pfticf)  t>aö^Äpp(ein  ab/  bie  (BÄfle  1 9 be^g leieren. 
|)at  euc^  /  20  ^txx  «bittet/  i>ec  Änec^t  H^  ^fah  fd^on  in  ben  @tall 
geführt?  ftagte  t&«  öer  «Sirtl^.  —  Sc^  i^abe  metnen  21  SflormÄttneiP 
im  22  (Bajl^ofe  5U  t)en  hui  Stöni^m  (itU^cur  unb  »iE  Ibiei;  nur 
23  ein  (B^övvUin  trinfem  ^d)  hin  24eitt  aweiter  Stbelfian/  unt) 
reife  incognito  25  in  bcn  2(nöe(egen^eiten  eineö  mächtigen  ^örficn. 
Snt>em  er  bieö  fagte/  26  (egte  er  feine  ®erte  breit  ober  i>en  STif^ 
l^ttt/  27rÄufperte  lid)  wie  ein  Äamecl/  tint>  28  betrad^tete  bfe  ©Äflc 
einen  nac^  iiem  an&ern  i>«rc^  ein  m^c^tigeö  i8renng(ai^. 

17des  bottines  a  longs  eperons.  18  öter  .  .  lebonnet.  lOainsi 
que  les  .  .  20(jute&t).  211e  normaud.  22rh6tel  des.  23  qu'ane 
cbopine,  24  un  autre.  25  pour  les  affaires.  26  poser  d'un  air  d'im- 
portance  la  badiiie  sur.  27  tousser  deux  ou  trois  fois  comme  un 
chevai  inorfondu.  28  considerer  les  convives  a  l'aide  d'uue  enorme 
lentille. 

VI. 

2)a  iHanh  einer  »on  ben  ©äffen  auf/  unb  fagte  bem  9ßirt& 
2  9anj  Uifc  in^  O^v:  Sei)  feabc  if)n  3  bie  ©tiefeJn  im  S3ad)e  al^* 
wafdben  ö^fe^en/  unb^eine  ®erte  fc^neiben.  (gr  i#  ju  ^u0  ö<* 
fommen»  5@tn  ©f^eerenfd)reifcr/  ber  eö  liörte/  feilte  linju:  Scö 
fenne  i^ntt?o()Ij  er  war  e^emalö  ein  ©cl)neiber;  jel^t  ^at  er  6  ffc^ 
jur  0JuI)e  gefegt/  unb  7  tbut  Botengänge  um  ben  Äob«.  S)arauf 
sing  ber  «Sirtb  einen  ^ugenblicf  jur  ©tube  Mnau^/  unb  8  aU  et 
roieber  ^ereinfam/  fagte  er:  [@o]  ifJ  e^  benn  unmogUd)  /  ba§  ei» 
Stetiger  Wlavft  o^ne  Ung(ucf  9  porübergebe.  ioS)a  fucfeen  bie  i^at- 
Wcxi  überall  einen  iperrn  in  (en)  [einem]  rotten  9Jpcfe/  ber  ^eute 
11  burd)  ]Dxc  JS^örfer  galoppirt  iü/  unb  ein  Äinb  ju  2:obe  geritten 
^at.  Wobalb  fd^auten  alle  ©Äfle  ben  «bitter  Slbelftan  an/  weichet 
in  feiner  i2  5(ngfl  fagte:  SD^ein  0iocf  iil  i3  el^er  gelb  alö  rotlb.  Stber 
mein  0la^bar  ern^ieberte:  ^ö  Hbünft  mic^/  ©uer  (Befielt  fti  e^et 
i^blafl/  al^  gelb/  unb  i6auf  ©urer  €tirne  ;)at  e^  auf  ein  SWal  »iel 
€cl)wei§ttopfen  geregnet.  ©efJe^tCe)  /  ^\)x  feib  nic^t  i7  geritten.  — 
i8S)oc^/  er  m  geritten/  »erfe^te  ber  Wittf);  i6)  l&abe  il^m  eben 
i9brau§en  H^  ^ferb  angebunben ;  e^  i|i  20  loögeriifen  in  ben  brd 
Königen/  unb  fuc^t  feinen ^errn.  Äat  nicl)t @uer  S^ormönner  21  bie 
SOlÄ^ne  unten  am  ^(^U/  unb  wenn  er  22  mtf)tn/  23foate  mM  faft 
nicl)t  glauben/  ha^  t$  ein  %ftx\>  fei?  öeja^lt  ©Äer  @d)öpplein/ 
unb  24  reitet  [orbentlid)]  l^eim.  —  2521I0  er  aber  Por  ha$  ^auöfam/ 
unb  t>m  ®aul  fa^  /  welchen  ber  ^irtb  m  hie  X^ixx  Qthünhtn/  wollte 

1  se  lever  de  sa  place.  2  bas  a  l'oreille  de  qn.  3  laver  les 
boltes  auruisseau.  4  couper  une  vorge.  6  un  j;agne-pelit.  6  quitter 
le  de.  7pour  faire  des  commissions  k  la  journ^e.  8  (part.  pon 
rentrcr).  Ose  passer  ici.  lOvoila  les  archers  qui.  11  en  traver- 
sant  le  village  au  galop  ,  a  ecrase  un  enfant.  12  ic  trouble.  13  plu- 
töt  jaune.  14sembrer.  15  pale.  16  le  front  vient  tout  d'un  coup  se 
trouver  tout  en  sueur.  17  venir  a  chevai.  18  pardonnez-moi. 
19  attacher  sa  monture  devant  la  porle.  20  se  detacher  aux.  21  la 
criniere  sous,  22  hennir.  23  on  ne  dirait  guere  que  ce  füt  un .  • 
24s'en  retourner  chez  soi.  25sorti  de  rauberge  etvoyant.  26mon- 


ter  dessus. 
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et  nidit  26(tuffti^ert/  fonbern  giitö  §u  g^u^  jum  ^kcfen  f)imu$f 

27  non  sans  ^trc  l'objet  de  la  risde  des  convives. 

VII. 

<8«r  Seit  i^emric^^  IV,  Äöntg^  t)on  ,^tön!retcf)/  2  ritt  ein 
tWal  ein  fQämxUin  »on  feinem  S)orfe  nacf)  ^arijr.  3  saic^t  me&r 
weit  »on  ber  &tabt  begegnete  er  einem  4  ^attlic^en  0ieiter.  (gö  war 
J)er  ^öni^.  6ein  5  befolge  war  fiabMtric^  7  in  einiger  Entfernung 
gebHeben.  s  g^ol^er  beö  9Q5eö^/  mein  ^rennb?  ^«bt  Sbt  9  ®efc^«fte 
|U  $ari^.  —  %a/  antwortete  ber  S3auer;  aud)  iomÖd)te  id)  gern 
einmal «nfetn  guten Äönig  feigen/  ber  fein  $8olf  fö  gÄrtltc^  liebt  — 
S5et  Äönig  Ucbelte  «nb  fagte;  iij^ajufann  Sud)  Siatl^  werben.  — 
STber  12  »enn  ic^  nut  wüfte/  iswefc^er  eö  iü  unter  ben  »ie(e«  i^öf* 
lingett/  t>f>n  benen  er  u  umgeben  fciw  wirb.  —  i5S)a«f  wiE  icf)(gu^ 
fagen:  lögi^r  burft  nur  Sfc^tung  geben/  weldjer  17  ben  i5ut  mf 
bem  Stopft  behalten  wirb/  wann  aUeStnbern  isffd)  ehrerbietig  wer* 
ben  entbfoft  l^aben,  —  i9  2(rf0  ritten  fle  mit  eincnber  in  «Pari^ 
öineitt/  20  «nb  jwor  H^  löÄuerlein  21  auf  ber  redeten  eeite  beö 
Ädnig^;  benn  tt>a^  22bie  [liebe]  ©infaU/  24  eö  fei  mit  Stbjlc^t  ober 
b«rd)  Sufott/  23  tJngefcl)i(fte^  tl^un  fanu/  25  t>a^  t^ut  fle.  S)et 
öauer  26  gab  bem  Äönig  auf  äße  feine  fragen  gefprÄc^ige  S(ntwort. 
(&t  erjÄl^rte  il&mEWanc^e^  ober  hin  27  ^elbbau/  m^  feiner  2s  ^au^* 
Haltung/  unb  29  wie  er  iUWtiUn  be^  ©onntag^  [äuc^]  fein  ^ul^n 
in  bem  Xopft  l^abe  /  unb  30  merf te  lange  nichts*.  ^U  er  aber  faö  / 
31  wit  aüe  Rentier  ftd)  öffneten/  unb  alle  ©tragen  32  ftc^  mit  SDlen* 
fc^en  anfü0ten/  wit  33§ebermann  el&rerbietig  (^umiif)/  34  ba  ging 
tl&m  ein  Äic^t  auf.  SWein  iperr/  fagte  er  feinem  unbefannten  35  Joe* 
gleiter/  Un  er  36  mit  Slengdlic^feit  unb  SJerwunbetung  mfd)autci 
37(gntweber  iät>  S^t  ber  Äönig/  ober  id)  hin"^;  benn  wir  hühi  l^aben 
allein  noc^  ben  i^ut  38  auf  bem  Äopfe.  —  55a  Ucöelte  ber  .tönig  / 
«nb  fagte :  9Dattn  S^r  Euer  39  s^ö§lein  in  ben  ©tau  geileUt 
«nb  Euer  40  ©efc^Äft  beforgt  l^abt/  fo  fommt  4i  j«  mir  auf  mein 
@^lof ;  id)  wiU  (gud)  bann  42  mit  einer  SOtittag^fuppe  aufwarten 
«nb  ßuc^  ben  ©aupl^in  jeigen.  (i^ebei.) 

1  du.  2  un  pauvre  paysan  monte  sur  un  cheval  aller  . .  3  non 
loin.  4un  beau  cavalier«  51a  suite.  6  exprcs.  7  a  quelque  distäiice. 
Sd'oü  mit  avoir).  Ol'affaire  ,  f.  10(tnit  aimer).  11  c'est  ce  qui  (mit 
pouvoir  arriver,  fut.).  12  si  seulement  13lequel  c', . .  parmi  le 
grand  nombre  de.  14  entoure.  15  (ba^  ^^^^^^  Waif/  mit  aller). 
16n'avoir  qn'k  faire.  17  rester  couvert.  ISoter  respectueusement 
le  chapeau.  19  c'est  ainsi  qu'  .  entrer  dans.  20bien  entendu.  21a 
la  droite.  22  la  simplicite.  23  le  maladroit.  24  soit  a  dessein, 
seit  par  hasard.  25  eile  ne  manqne  jamais  de  le  faire.  26repcn- 
dre  en  babillant.  27  agriculture  ,  f.  28  le  menage.  29  que  par- 
fois  le  dimanche . .  mettre  la  poule  k  la  marmite.  30etre  assez 
long-tenips  sans  se  douter  de  ricn.^  31  que.  32 se  peupler  de 
monde.  33  chacun  se  ranger . .  de  cote.  34  etre  frappd  comme  d'un 
coup  de  lumibre.  35ie  compagnon.  36avecune  inqui^tude  mi§lee 
d'dtonnement.  37  ou  c'est  tous  aui«.  38  en.  39  mettre  le  hidet  a 
l'ecurie  (fut.  passe.}.  40soigTier  l'affaire.  41  me  trouver.  42  faire 
manger  la  soupe  avec  ,  .  (fut.). 


viir. 

9G3äl&tettb  beö  legten  Sttit^tS  htQt^nttt  ein  ^mtt/  t>tt  bnnHxt 
Bulben  1  für  ^cu  eittgenommett  Httt  /  einem  ipufaten.  S)iefer/ 
mld^a  2  von  t>iv  ©«c^e  wn^ttj  ^  bat  htn  S3auer  um  tin  Heiner 
@ef(i)enf  ju  $tabaf  un5  4  Branntwein.  S)er  Sanbmann  aber  5  be* 
t^euerte  bei  ipimmel  unb  ©rbe/  er  HU  aöeö  bi^  auf  ben  legten 
^cllcr  öau^^eöeben/  unb  eö  bleibe  iftm  7nid)t  baö  ©eringfle  mel^c 
übrig.  —  5ß)enn  wir  [nur]  nic^t  fo  weit  »un  meinem  Quartier  vo&vttt/ 
fo  8n)ü§te  ic^  mir  fc^^n  ju  Reifen,  fagtc  bcr  ipufarj  9meil  \>u  ahtt 
md)  nic^M  l^af!/  lOu-nb  boc^  mUtid^t/  tpie  id)/  gern  ein  ^d^näp^^* 
c^en  trcinfe^/  fo  moHen  wir  iiju  bem  ^eiligen  Stlpl^onfnö  ^inge^ett, 
5öaö  er  «n^  l^eute  i2befc^eeren  wirb/  baö  wollen  wir  13 brüberlicf) 
t^eilen.  5)iefer  SlipNnfu^  iMlanb  in  @tetn  genauen  in  i5  einer 
alten/  wenig  UMUn  Äapefle  am  ^elbwege.  5)er  Bauer  ^otte 
5lnfang^  feine  große  ÄufJ  165«  biefer  «Söattfa^rt.  5(ber  ber  ^ufar 
iri^örte  md)t  auf  feine  ©inwenbungctt/  fonbcrn  öertidbertc  i^m  isfo 
nacf)brü(flic^/  [ber]  f)ciliQe  Sllp^onfuö  $abe  i^n  noc^  i9  in  feiner 
Sflot^  Uecfen  laffeu/  ba0  berSöubmann  anfing  i^offnung  20jufaflrenr 
unb  21  itc^  bereben  lie§/  mitjugei^en.  ^H  fte  22  einige  STugenblicfe 
oor  ^em  tleinernen  ©übe  beö  Sllpöonfu^  niebergefniet  waren/  wä^» 
renb  beren  ber  ipufar  23  iubrünfiig  ju  beten  fd[)ten/  fagte  er  bem 
Bauer  in'g  £)]^r;  Se^t  l&at  mir  ber  ^eilige  24gewinft.  ßr  flanb 
bann  auf/  ging  ju  i^m  hirif  25  i^ielt  fein  O^r  m  bit  beinernen 
26jJitppen/  unb  fam  Hxanf  27freubig  ju  feinem  Begleiter  jurücf : 
©inen  ©ulben  l^at  er  mir  28gefc^enrt/  fprad)  er/  wejdjer  in  meiner 
SJafcöe  fein  mu§.  29  9Cöirflic^  jog  er  auc^  jum  ^vfiaunm  bt$  löauer^ 
einen  folcften  l^erau^/  unb  t&eilte  ibn  30  »erfprocf)ener  SWa§en  mit 
i^m.  3i3)a^  leuchtete  bem  Jßanbmann  ein/  unb  er  32  mochte  e^ 
wol^l  leiben/  H§  ber  ipufar  noc^  tint  jweite  $robe  ju  machen  t^er« 
fprac^.  5llle^  33  ging  wie  t>a^  (xfte  SWal/  nur  ha^  ber  Äriegöman« 
nod)  biel  freubiger  jurücffam/  34  «nb  feinem  Begleiter  anfünbigte/ 
Der  gute  2llp^onf4iö  babe  i^m  35  auf  ein  SWal  ^unbert  ®ülHn  ge- 
fc^enft.    §n  beiner  ^afc^e  müfen  ftt  flecfen/  feilte  er  Uni^n.    S)er 

1  tirer  de  soü  foin.  2  en  avoir  connaissa»ce.  3  demander 
de  Targent  pour  en  acheler.  4  eau  de  vie ,  f.  5  protesler  en  in- 
voquant  le  ciel  et  Fenfer.  6  venir  de  depenser  .  .  .  liard,  m.  7  plus 
la  moindre  chose.  8  je  ne  suis  guere  embarrasse.  9  mais  puisque. 
40  et  que  peut-dtre  . .  aiiner  comme  moi .  .  un  petit  coup  11  faire 
la  tourn^e  aapres  de  qn.  (imp.)  12  dispeaser.  13  le  partager  en 
freres  (fut.).  14  dtre  taille  en  pierre.  15  une  . .  chapelle  deserte 
pres  d'un  chemin  de  traverse.  16  de  faire  ce  pdlerinage.  17  n  ecou- 
ter  point  les  representations.  18  avec  tant  de  force.  19  . .  aban- 
donner dans  aucun  besoin.  20  concevoir.  21  consentir  a  accom- 
pagner  qn.  22 etre  agenouille  .  .  devant  Timagc  de  pierre  du  saint 
(Sllp^onfu^  nicl)t  Überf).  23  avec  ferveur.  24  faire  signe.  25appro- 
cher  de  qch.  261a  levre.  27transport^  de  joie  —  rejoindre  qn. 
28 faire  present  de  qch.    29  en  efl'et  .  .  en  tirer  un.    30  selon  la 

8 romesse.  3i(cela)  faire  plaisir.  32 ne  savoir  point  mauvais  gre.. 
e  ce  qu'il . .  vouloir  bien  faire  un  second  essai.   33  se  passer .  • 
si  ce  nest  que  Ic  soldat.  34annon9ant.  35toutd'un  coup. 


^04  U  e  b  u  n  8  ö  (I  ü  (f  c. 

©aller  serouttft  [to^ten*]  hlahnnb  szwteber^olte  feine  SSet^eutung^ 
hat  er  [0ett)i§]  feinen  Äreujer  ^abe.  man  bev  ^ufar  38  rebete  i^m 
JU/  tinb  ermahnte  i^n/  Sutraiten  §u  Dem  ^cil  S((p&onfuö  ju  Wen, 
39  mit  Dem  ^ebeuten  /  er  möge  nur  feine  ^afcben  umfel^ren  unb 
nac^fe^en.  g^  blieb  il^m  ötfo  ttid)t$  übrig/  alö  fict)  +0 b«rcl)f«c^eit 
§u  lafifem  S)ie  l^unbert  ©ulben  4ifamett  jum  ^öorfc^cin/  «nb  ba 
(comme)  ber  öauer  voriger  hit  Hälfte  be^  @«lben$  anöenammett 
^atte/  fo  mnUt  er  nun  aucfy  bie  tianje  eumme  mit  bem  i^ufareti 
tl^eiren.  42  e^  i^alf  fein  »itten  unb  iöeteu/  um  i^n  «u^  biefem 
fc^limmen  S^nuhtl  §u  jie^en.  {§ebel.) 

36  palir.  37  reiterer  ses  }i rötest atiotis,  disanl.  38  exhorter 
qn.  a  avoir  de  la  confiance  en  qn.  39  l'invitant  en  in^me  teinps 
a  vider  .  .  et  k  regarder.,  40  se  .  .  fouiller.  41  paraitre.  42  il  n'y 
a  ni  prieres  ni  instances  qui  pouvoir  .  .  tirer  de  ce  mauvais 
pas  (subj.)« 

IX. 

1  (Sin  beräcf)tigter  ®a«ner/  Slnmenö  ^tttv/  2fag  einmal  in  einer 
3  Seinfc^enf e.  (gr  4  fJeUte  traurige  SJetrac^tuncjen  an  ober  feine  Sage 
uttb  5ba^  Unauöenel^me  feiner  Äebenöweife;  benn  alle  feine  Äöme^ 
taben  l^atten  x\)n  6»erlaffett/  «nb  7  mit  ber  (S^rec^tigfeit  ffanb  er 
eben  auc^  nic^t  auf  bem  befte«  ^uf  e.  «£)iefe  8  «eberlegungen  würben 
burc^  hit  Stnfunft.  melirerer  m^t  9  unterbrochen  /  welche  |t^  um 
(autour)  einen  runben  2::ifc^  l^erumfe^ten  «nb  io9(c^tje^n^«nbert* 
neuttjel^ner  »erlangten.  ?(öiffet  i^r  naucö/  fagte  einer  Don  i^neu/ 
ba§  ber  fc^warje  ^eter  (P.  1.  n.)  »ieber  im  «anbe  iil,  «nb  bfl§ 
morgen  12  im  ganjen  Öberamt  tin  3::reibjagen  auf  il^  wirb  angeßeüt 
werben?  —  3(lö  i3ber  (&pii^hnht  hit^  Uttt/  i4warb  er  beüürjtr' 
«nb  ^atte  SWül&e/  feine  laUurul^e  j«  verbergen;  benn  er  glaubte/ 
man  fenne  i^n/  «nb  er  fei  leucrrat^KU.  S)oc^  ein  anberer  tjon  ben 
®Ä#en  erwieberte:  i7S)ieö  ift  wieber  tin  SWal  ein^  t>on  ben  falfc^en 
©erüc^tett/  bie  man  bisweilen  auöffreut.  läigi^t  nic^t  ber  ^eter 
«nb  fein  ©ruber  im  Suc^t^aufe  j«  5öollenilein?  —  ?Öä^reno  i9 bie* 
fe^  ©efprÄc^ö  20fommt  ber  TOEcr  \>on  ©rafenl^eim/  21  mit  rotten 
^auöbacfe«/  «nb  ben  '^ivtf)  mit  gnÄbigcr  3^re«nblic^feit  anlÄc^elnb/ 
ba^er  geritten.  6obalb  er  ^örte  (ant.  ddf«)/  ba§  man  »on  bem 
fcl)warjen  ^eter  fprac^/  fagte  er;  Sc^  f)abe  fd^on  fo  »iel  (dechoses) 
»on  biefem  22i8urfc|)en  gebort/  H^  i6)  i^n  23boc^  wobl  ein  M^l 
feigen  möchte.  —  24®ebt  5lc^t/  »erfej^te  einer  ber  25  2(ttwefenben/ 
bafi  ^f)x  ilbn  tticl)t  j«  friil^e  ju  feben  befommt  (fei;et  ober  antreffet). 

1  un  fameux  jilou.  2  se  trouver.  3  le  cabaret.  4  faire  de  tristes 
röflexions.  51es  d^sagremens,  m.  6  abandonner.  7  pour  ce  qui  est 
de  la..peu  s'en  fallait  que  —  etre  brouille  avec  eile.  81a  medi- 
tation.  9  interrompre.  10  du  vin  de  l'an..  llbien.  12  aller  lui  don- 
ner  la  chasse  par  toutle  bailliage.  13  le  fripon  (part.  passe).  14  se 
troubier.  IScacher  l'agitation,  i.  lötrahir.  i7voila  encore  un  de 
ces  fauts  bruits  qu'on  se  plait  a  rdpandre«  18  etre  detenu  (plur.) 
k  la  maison  de  force.  19  ces  discours ,  m.  20  arrive  sur  un  cheval 
fringant  le  meunier,  211es  joues  vermeiiles  et  boursouflees ,  jetant 
un  coup-d'ceü  de  bienveillance  et  de  protection  sur  le  cabaretier. 
22 le  pelerin.  23  etre  bien  aise. .  quelque  joui\  24prendre  garde. 
25  le   convive. 


UeSiunggflucte.  405 

26  (gö  Qti)t  bit  6aöe/  er  fei  im  Äanb.  mtx  t>tt  ^MtVf  mit  27  fei* 
nen  rotten  SCÖongett/  erwiet^erte :  2s%af)/  29 ic^  fomme  nod^  Ui 
XaQtHtit  t^md)  htn  ^rcif5ä^ter*9ß5a(^/  souttb  ban«  bin  ic^  auf  t>« 
SanötJrflte,  3i2ß)enn'^  fehlen  mU/  gebe  ic^  "Dem  @cfeimmel  bie 
Spornen.  —  ©obftlb  ber  ^eter  bie^  gehört  ^atte  /  fragte  er  ben 
«ßJirtö  /  trasJ  er  fci)u(big  fei  /  ^iinb  ^ing  fort  tti  beit  g^reijiÄbter« 
9ß)alb.  :^2  Unternjetjö  begeöttete  er  einem  ^^Uhmtn  SWantt/  34n)el* 
c^er  in  einem  Äärrfein  fu^r  /  unh  35  eine  Ärücf e  bei  flc^  ^atte. 
(gebt  mir/  fagte  er  ju  i^m/  (Sure  Ärücfe  für  biefeö  Sebnbal^enjlücf. 
On  bem  erflen  S)orfe/  wo  ö^r  36  anhalten  n^erbet/  moc^t  ®uc^  37bet 
seoagner  eine  neue.  Sc^  l^abe  mir  38ben  (infen  ^uf  auö  einanbet 
getreten/  »a^  mir  39 einen  l^eftigcn  ©c^merj  tjerurfac^t.  —  40  2Der 
Jöcttler  na^m  ha^  Slnerbieten  bereitwillig  an. 

26  on  prelend  qu  il  court  le  pays.  27  @.  II  ^ap.  §.  6.).  28 bah. 
29  traverser  encore  de  jour  la  foret  de  Fridstaedt(fut.).  30  et  puis 
(fut.).  31  au  pis  aller  —  piquer  des  deux  (fut.)-  32  ehemia  faisant. 
33  estropie.  34  assis  sur  une  charrette  et  ( part.)«  35  tenir  une  be- 
quille  (part.)  36  s'arreter.  37  le  chari'on  (lut). .  .  une  autre,  38  se 
faire  une  eiitorse  a  qch.  39  causer  des  douleurs  aigues.  40le 
mendiant  accepter  vojontiers  cette  offre. 

X. 

58alb  barauf  1  gingen  jwei  2  betrunf ene  @olbaten  [an  i^m]  t>ot» 
über  /  3  n^efc^e  b«ö  9teiter(ieb  fangen.  4  ^U  btv  f4n>arje  $eter  in 
h<n^  SreifJäbter^^olj  gefommen  voax  5  i^tng  er  bte  Ärücfe  6  an  einen 
Nl)eu  U^/  ^fe^te  ni  ungefähr  ferf)^  ©dritte  H\>on  weg  an  benS^anb 
ber  ißanbfJra^e/  unb  sjog  ba$  (tnfe  $8eirt  jufammen/  al^  Os>  e^  fal^m 
roare.  9  2Jitrf)t  lange  ^ernad)  lOfommt  unfer  ^D^üfler  bal&ejt:  trottirt- 
unb  11  mac^t  ein  ®etlcf)t/  afö  wenn  er  fagen  wollte:  fötn  ic^  nic^t 
12  ber  reiche  Sp^üUer/  bin  icl)  nicf)t  ^3ber  ]^übfct)e  SDlnUer  /  bin  ic^  nic^t 
ber  i4tt)i^ige  SOlüßer?  —  :©er  i5fc^iaue  ^eter  aber  rief  t^m  16  mit 
flöglicber  Stimme  ^vl:  Wltin  ^err/  i7 feien  ©ie  fo  gut/  unb  tf)un 
@ie  isein  ^erf  ber  föarml^erjigfeitl  Stt>ei  betrunf  ene  ©olbateu/  bie 
S^nen  begegnet  fein  wer4)en  ^  Nben  mir  i9all  mein  SiUmofengelb  ab* 
genom.meu/  unb  20 Ärgerlich/  \>a^  eö  21  fo  wenig  mar/  22fc{)feuberten 
fle  mir  meine  JKrücfe  auf  bicfen  ^aum.  2^5(öoIlten  (gte  nic^t  fogut 
feiu/  nnh  tie  24  mit  ibrer  ^eitfd)e  Ib^unterjwicfcn?  —  S)er  syjüfler 
erwieberte:  2Iuö  äTJtletbcn  wiU  ici^  eiJ  t^nn/  ob  e^  mir  gletd^  25etwa3 
ungelegen  fommt.  5)cnn  er  2-finiufte  t>om  ^ferbe  abff eigen/  27 weil 
jwifcfien  ber  ©träfe  nnb  bem  SBaum  2s  ein  Oraben  war/  29  über 
welchen  tin  fc^maler  ©teg  führte.   %U  ber  30^übfd)e  ^üUa  unter 

i  il  vient  k  passer.  2  ivre.  3  la  chanson  du  cavalier.  4  arriv^ 
dans  le  bois  de  ..Pierre.  5  suspendre.  6  une  brauche  tres-eJevee. 
7s'asseoir  k  six  pas  enviroix  de  la.  8  ployer.  9  peu  de  momens 
apres.  iO  approcher  au  grand  trot.  llayant  toute  la  mine  de 
quelqu'uü  qui  dirait.  12  ce.  13  ce  beau.  14  spirituel.  15  ruse. 
16  d'une  voix  lamentable.  17daigjnez,  Mr.  (mf.)  18  une  oeuvre 
de  charitc.  19  depouiller  du  produit  de  mes  aumönes.  20  fache. 
21  si  peu  de  chose.  22  iHDcer.  23  veuilleÄ.  24  la  faire  lombcr 
en  y  donnant  un  coup  de  fouet.  25  cela  .  .  derange  un  peu. 
26  failoir.  27  vu  qu'entre  le  grand  chemin  ..  il  y  a.  28  un  fosse. 
29  qu'on  traversait  sur  un  pont  tres-eüoit.     30  gentil« 
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Um  fQmmt  ^mt>  (^tre),  «n>  sinac^  ^er  Ärötfe  Mnauffc^ftute 
32fc&tt)and  M  l^er  «Petec  fcöneU  wit  htt  mo^  auf  ixti  ®attl/  33  gab 
i^m  mit  ber  ^erfe  Me  ©pornert/  «nl)  34  jagte  H\>ort.  35i&a0t  (gu4) 
J>aö  @e^en  ni(^t  »erbrte§en  /  faöte  et  bann  norf)/  inöem  er  jld^  gegen 
htn  S^öEer  36  umwanbte  /  unt>  wann  S^r  5U  .^anfe  im  werbet/  fo 
37  richtet  (Surer  ^rau  einen  ©ruf  ou^  \>i>n  hm  fc^warjen  $eter. 
^U  aber  ber  ©auner  hei  ber  38  mühlt  ju  öraifenöetm  angefommen 
WM/  banb  er  ba^  $ferb  an  hit  ^mHf)üx/  39  wo  eö  ber  SWüUer  jwei 
&nnl>tn  WttV/  »on  ©ci)njeif  triefenb/  ju  feiner  nic^t  geringen 
^reube  »iebetfanb.  (^ebeij 

31  chercher  des  yeux  la  bdqnille,  32  avec  la  rapidite  d'un 
trait  s'elancer.  33  mettre  les  talons  dans  les  reias.  34  s'en  aller 
au  grand  galop.  35  ne  dedaignez  pas  de  marcher  a  pied.  36  en 
se  retournant.  37  saluer . .  de  la  part  de  qn.  38  le  moulin.  39  oü 
deux  .  •  le  .  .  trempe  de  sueur  .  .  a  sa  grande  satisfaction. 

5.   7. 

©ic  folgenben  55eifpi*efe  enthalten  no<^  ^nf^abztt  übet  ben 
©ebrauc^  ber  3eiten  bed  Indicatif  in  föerbinbung  mit  benjenigen 
fcer  übrigen  fÄebenÄarten ,  befonberS  bc5  Subjonctif  unb  bed  Coii- 
ditionnel.  STuct)  über  bcn  Imperatif  vo^xttn  barin  no<^  ein  ^aar 
Säffe  Dorfomaien, 

I. 
(Philoctete  parle  au  ßls  d'Achille,) 

Je  demeurai ^  pendant  tout  le  sii^e  de  Troie ,  seul .  saus  se- 
cours,  Sans  espcrance ,  sans  soulagcinent,  livrö  a  d'horribles 
douleurs  dans  celte  ile  d^serte  et  sauvage ,  oü  je  neittenJats 
que  le  bruit  des  va^ues  de  la  mer  qui  se  hrisaient  contre  les 
rochers. . .  La ,  abandonne  des  hommes  et  livr^  a  la  colere  des 
dieux ,  je  passai  mon  lemps  a  percer  de  mes  fleches  les  colombes 
et  les  autres  oiseaux  qui  volaient  autour  de  nia  caverne.  Quand 
yavais  tue  quelque  oiseau  pour  ma  nourriture,  i\  fallait .  a^e  . 
je  me  trainasse  contre  terre  avec  doaleur  pour  aller  raniasser 
raa  proie ;  ainsi  mes  mains  me  pr^paraient  de  quoi  me  nourrir. 
II  est  vrai  que  les  Grecs  ea  partaut  me  laissirent  quelques  pro- 
visions,  mais  elles  durdrent  peu.  TaUurnais  üu  fea  avec  des 
cailloux.  Cette  vie ,  tout  afireuse  qu'elle  est ,  vsCaurait  paru 
douce ,  loin  des  hommes  ingrats  et  trompeurs,  si  la  douleur  ne 
irüeüt  accahley  et  si  je  iLcusse  sans  cesse  repassd  daos  mon 
esprit  ma  triste  aventure.  Quoi,  disais~]e ^  tirer  un  homme  de 
sa  patrie,  comme  le  seul  homme  ^m.  puisse  venger  la  Grece, 
et  puis  l'abandonner  dans  cette  ile  deserte  pendant  son  somaieil! 
Gar  cefut  pendant  mon  sommeilque  les  Grecs partirent,  Jugez 
quelle  fut  ma  surprise  et  combien  je  versai  de  larmes  a  mon 
rcveil,  quaud  je  viä  leurs  vaisseaux  fendre  les  ondes!  —  O  mon 
fils,  je  te  conjure  par  les  m^nes  de  ton  pere,  par  ta  mere ,  par 
tout  ce  que  tu  as  de  plus  eher  sur  la  terre,  de  ne  me  pas  lais- 
«er  seul  dans  les  maux  que  tu  vois  !  Je  n'ignore  pas  combien  je 
te  serai  a  charge;  mais  il  y  aurait  de  la  honte  a  m'abandonner; 
jette-nioi  a  la  proue,  a  lapoupe,  daas  la  sentine  m^me,  partout 
oü  je  t'iocommoderai  le  moius.  II  n'y  a  que  les  grands  coeurs 
([ni  sachent  combien  il  y  a  de  gloire  a  ^tre  bon ;  ne  me  laisse 
point  en  un  desert  oü  il  n'r  a  aucun  vestige  d'homme  ;  m^ne-moi 
dans  ta  patrie  ou  dans  Tiiiubde  ,  qui  n'est  pas  lom  du  mont  Oeta, 
de  Tracninee,  et  des  bords  ag;reables   du  fleuve  Sperchius  .  .  . 


II. 

Un  particulier  d«  Tarascon,  en  Provence,  avait  fait  crcaser 
daus  uuc  <  '  '     j-t>i-5„^    Ti  _- ^ 

uae  porte 

caveau,  d __  ^ ^  ,  •  ^         j  *  • 

ViOsa  poi'ter  plus  loin  sa  curiosite.  Les  magistrals  de  rendroit, 
ayanteu  connaissaiice, pro/mren/  la  liberte  a  un  j^alerien,  pourvu 
qu'il  voulut  se  resoudre  a  parcourir  le  souterrain  jusqu'au  bout. 
Gel  hoinine,  inuni  de  tout  ce  qui  pouvait  le  rassurer,  y  entra. 
Mais  a  i>eine  eut-\\  traversä  ia  moitie  de  l'allee  qu'il  revint  pdle 
et  tremblant,  criant  qu'il  aimerait  inieux  endurer  sa  peine  quc 
de  mourir  d'une  mort  inconnue.  II  dit  qu'il  avait  entendu  des 
coups  redoubles  et  des  roulis  si  etonnans  qu'il  s'ätait  imagin^ 
que  tout  allait  tomber  en  dissolution  autour  de  lui.  On  le  laissa 
reposer  jusqu'au  lendemain»  et  on  lui  q^rt*  de  nouveau  sonpar- 
don,  et  meine  une  recompense,  s'il  se  däcidait  k  tenter  encore 


magistrats  les  porta  ä  offrir  une  somme  considerable  a  qui  irait 
ouvrir  cette  derniere  porte.  Six  ouvriers  de  bonne  volonte  c?C5- 
cendirent ^  enfoiicdrent  la  porte,  et  trouv^rent  que  cetaitun 
chcmin  de  communication  entre  Tarascon  et  la  ville  de  Beaucaire. 
A  l'eäjard  du  bruit  qui  avait  tant  eß'ray4  d'abord,  on  trouva 
qu'il  (^tait  cause  par  les  eaux  du  Rhone ,  qui  coulaient  par-dessus 
la  voute  avec  une  extreme  rapidite,  en  roulant  des  pierres  et  des 
morceaux  de  rocher.  QEncyclopedijeS) 

III. 

S)üööXon  ^atte  einen  i  6tteit  mit  JSefeifart^/  welcher  butc^  feine 
2  au jferoröeutUcte  !(Boö(beIei&t^eit  befannt  war.  @ie  ^irx^tn  mit 
einander  in  Hi  i^olj  ^^n  ©onloöne/  um  s^ie  ©ac^e  mit  t>em  2)e9en 
in  Der  g^auff  auöjumacf,en.  5tlö  tie  ouf  &em  Äampfplal^  an^efornmen 
waren  /  fc^ien  Ux  *  fd)nurriöe  /  aber  ttxsf^i  futciötfame  S)ügajon 
siöeöenfen  ju  tta<^tn.  3^reunb/  fagte  er  ju  2)efejTart^/  6  mit  @()ren 
fann  icf)  mtc^  nid)t  gegen  H6i  fcfifagen»  Sc^  ^«be  7  einen  ju 
großen  Sort^cif  /  ^^nrt  bein  Äeib  bietet  mir  8  eine  breimal  größere 
Oberjldc^e  Dar  /  «H  i)te  De«  meinigen  ift.  Sag  mic^  9  Den  Äam»f 
gleich  machen.  —  io  ^Darauf  jog  er  ein  ©tücf  n  ÄreiDe  au^  ber 
^afc^e/  i2befc^rieb  einen  StxtH  auf  2)efejTart^  iöauc^  unb  fagte: 
^itW  J>u  [nun]/  afle  i3  ©tiefte/  weiche  auf  er  ben  Ärei^  fatteii 
»erben/  foUcn  nic^t  1 4 gelten.  2)tt  i5 brachen  Ut  @efunbanten  in 
tin  lauteö  ®elÄd)ter  «u$/  unb  loan  bie  ©teile  be«f  Sweifampfe^  trat 
ritt  fröl^lic^e^  SD^orgeneflTen.  (Improv,  /rang,), 

IIa  dispute.  2rextreme  fmbonpoint.  3  vider  la  querelle  l'dpee 
ä  la  inain.  4  Dugazon,  qui  etail  bien  facetieux.  5  avoir  des  scru- 
pules.  6  deceimnent.  7  trop.  8  uue  surface  trois  fois  ...  9  öga- 
nser  la  partie.  lOpuis.  licrai»».  i2tracer  un  rond.  13  le  conp. 
14  compter(ful.)  15  ies  temoins  eclater  de  rire.  16  le  combat  ctre 
remplace  par  un  joyeux  dejeuner. 

IV. 

1 2Da«f  ©(f)aci)fpiel  ifl  r>on  einem  öramineu/  Eflamenö  ©ilT«/  ober 
0la1Tit  erfunben  n^orben«   @r  wollte  2  baburc^  feinem  Kurilen/  n)eld)er/ 
lle  jeu  des  echecs.    2  par  cette  invention. 
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t>on  3  ©tolj  oufgeMafett  /  &ie  SHenfcfeert  t)eracl)tete ,  4  eine  l&cilfam 
i^e^re  geben;  ^entt  öer  Äömg/  ob  er  gleich  5bie  Hauptfigur  in  benf 
^pitU  iü/  fann  n>e&er  angreifen/  nocf)  Hc^  »ert^eibigeu/  6  »enn  er 
nic^t  »on  feinen  UntertBanen  7  nntertlü^t  wirb,  ^er  inbifd)e  Q'ürö 
lieg  ben  ^raminen  »or  ftc^  fommen  /  bamit  er  ii&n  bie  Stegeln  unb 
ben  9  (gang  biefeö  ^picle^  s  lehren  möd)te.  ^a  jeicjte  ber  ^l^ilp/ 
fop^  bem  erfiaunten  2)1onarc^eji/  lOwie  man  auf  bem  @cl)ac^  breite/ 
gleich  aI3  auf  bem  @^Iad)tfc}be  /  n  bie  ^iutld)ten  eines'  auten 
iz^eerfii^rerö  an  ben  XdQ  (egen  fann,  is^ntjücft  über  Ht  fcl)öne 
(grffnbunö  fragte  ber  Äönig  ben  «Prieiler  /  wit  er  i^n  baför  belohnen 
fönne.  S)iefer  i4bat/  man  möchte  i^m  eben  fo  »iel  i5  ^tud)tförner 
geben/  alö  bie.i7  gcfammte  SaU  ber  1 8  gelber  beö  ^cbac^bretteö 
i6auömac^en  würbe/  1 9  wenn  man  auf  baö  etfJe  ein?/  auf  hai  zweite 
jwei/  auf  baö  britte  t>ier  i^tnlegte/  unb  20  fo  immer  hi§  auf  »ier* 
unbfec^öjig  »erboppelte.  S)er  Äönig  21  bewtSigte  eg  o^ne  Unterfu* 
<!bun<5«  3(ber  wie  \}itl  22  größer  warb  nocö  fein  ©rfiaunett/  alö  fein 
23  @d)a^meif?er  iöm  melbete/  er  ^abe  24  ||ci)  ju  einem  ?öerfprecfcen 
bewegen  laffeu/baö  er  25  auffer  ©tanb  fei  ju  erfüllen  l  S)entt  in 
aUtn  feinen  Staaten  26fanb  W  nicöt  fo  Piel  betreibe  por,  alö 
ber  Jöeamte  jur  Jöelo^nung  »erlangte. 

3  enfl^  d'orgueil.  4  une  le^on  utile.  5  la  piece  la  plas  importante 
du.  6  a  iiioins  quo.  7  secourir  (ol^Ue  pas).  8  enseigner  a  qn.  9  la 
marche.  10  comment  on  peut  sur  lechiqiiier  ainsi  que  siir  .  .  . 
lldeveloppcr  les  laraieres.  12  le  genc^ral.  13  charme.  14  deman- 
der.  15  le  gram  de  blc.  16  produire.  17  eotier.  18  la  case.  19 
(part.)  20  doubler  ainsi  jusqu'au  nonibre  de  (part.)-  21  accor- 
aer  sans  exanien.  22  radministration  pour  .  .  .  s'accroitre  .  .  , 
(WUC^Ö  tie  nicf)t).  23  le  tresorier.  24  s'engager  a  une  proniesse.  25 
nors  d'etat.    26  il  y  a. 

V. 

TO  bie  ^ranjofen  im  ^a^r  1805  1  unauf^altfam  in' Oefferreic^ 
»orbrangen/  uÄbecten  fte  jtcö  einem  @täbtd)en  2  an  ber  @au  ober 
an  ber  3)rau/  wo  man  i^re  Stnfunft  3  mit  banger  83eforgni§  er- 
»artete.  4  ^aö  @d)Ummf}e  babei  war  /  bc^  eö  in  ber  bortigen  @e- 
genb  wenig  Scute  gab/  weld)e  franjöllfc^  fprcd)en  fonnten.  5  gum 
@Iü(fe  fanb  lld)  [ieboc^]  Gunter  ben  ©poppen  beö  @tÄbtIeinö  einer/ 
[weld)er]  ein  ^albc^  Saör  ju  8  9)iPi5  in  ber  weJfchen  @cl)weis  7ge* 
wefen  war/  wo  er  aH  9(Stofer  in  einer  lo^ipot^efe  gejirbeitet/  unb/ 
11  wie  er  felbjl  fagte/  i2grünblicö  fronjöitfd)  gelernt  featte.  Sflac^ 
feiner  Surücffunft  in  hit  13  SaterjJabt  flieg  er  in  wenigen  S^^ren 
4  4|u  ber  au^gejeic^neten  SEÖürbe  eineö  Sleunerfierrn  empor.  S)iefer 
i^err  15  erbot  tief)/   16  an  ber  @pi$e  einer  (Befanbtfd)aft  ben  [annV 

llorsqu'en  . . .  s'avancer  avec  force  en  (rel.).  2surla  Save 
ou  sur  la  Drave.  3  non  sans  de  vives  inquietudes.  4  pour  &ur- 
croit  de  maiheur  (eö  ^atte  Wenia  ^erfonen  JU  biefer).  Sheureuse- 
ment.  6un  des  echevins  de.  7  demeurer.  8  Vevay  dans  le  Pa)'s-de- 


aller  au-devant  de  qn.  pour. 
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(fenben]  S^ranjofen  entgegen  ju  ß^fKit/  unb  Me^ta&t  i^r«  i7®nat>e 
iu  empfehlen.  |5tt»et  Sleunerl^e«  txm  i^jum  Unterfc^ieD  t)Ott  ben 
gtmeinett  ^üx^ttn  i9  eine  ^attlicl)e  Sopfpevräcfe/  20  einen  o(i»ett* 
grünen  0?ocf/  eine  gelbe  55JeUe/  21  amarantfarbene  Äofen  /  weife 
Strümpfe/  mb  22  Äappenöiefeln.  23  s^n  biefem  Whm^  öitip  i>««? 
^err  ©d&öppe  ben  ^^ranjofen  entgegen/  ünt>  24|atte  mit  .fjütfe  beö 
3öörterbn4)«?  Ü^  c^nf  eine  feine  Slnre&e  getüffet»  25  Um  auf  Sfße? 
gel^örig  83efc^ei&  geben  ju  fönnen/  «nb  nic^t  26  Reffen  ju  bleiben/ 
no^m  er  ba^  »Ö36rterbud[)  [mit]  unter  ben  5irm.  S)ie  übrigen  35e» 
putirten  /  al^  jfe  pon  weitem  ben  franjöUfc^en  S3ovtrab  erblicften 
(pari.),  27  wichen  furd)tfam  jurilcf;  ß«ber  ber  Äerr  a^.  2s  blieb  mti» 
t&lg  flfeKien/  ttnb  tpieöer^olte  bei  jtd)  felbji  29  bte  Slnreöe/  womit  er 
Me  31  ungebetene«  (^öße  3oju  empfangen  gebß(l)te, 

17  la  clemence«  ISpour  se  distinguer  des  simples  bourgeois. 
19  porter  une  belle  perruque  a  trois  marteaux.  20couleur  d'olives. 
21  des  culottss  couleur  a'amaranle.  22  des  bottes  k  revers.  23 
c'est  dans  cet  equipage  que.  24  apres  .  •  •  ^^  I'aide  du  .  .  .  etudie 
un  fin  discours  (lut.  pait.)  25alm  d'etre  pret  a  tout  ev^nement. 
26  rester  court.  ;27  se  retirer«  28  tenir  pied  ferme.  29  ia  haran- 
gue.  30  compter  adresser  qch.  a  qn.  (ref).  31  ces  hötes  non  pries. 

VI. 
Jßei  bem  erften  1  Slnblicf  2  ber  pofjltlidien  (Seffalt  4  flutten  bit 
franji^tlfdjen  3  ^UnUtx  /  utib  wiiften  ntc^t/  5  nja«  jte  a«^  ij^r  ma* 
(^en  foHten.  ^oc^  balb  traten  t?e  mit  ^ac^en  nÄ&er  ^inj«/  «nb 
wÄ&renb  ber  Sleunet^err  6^1^  anfc^irfte/  feine  Siebe  7  njürbePoU  ^er* 
jttfagen/  fingen  jte  8 mit  fredbem  SWutl^willen  an/  feine  t^«fd)en 
9  auöjugreifen  /  «nb  jtc^  bie  U&r/  ba^  ®elb/  n  fo  wie  anc^  bett 
oTiPengrönen  9?0(f  ^0  gujueignen.  S)te  Äappenfliefeln  i2^ac^ett 
i^nen  ebenfaßiJ  in  bie  Singen.  @ie  n  feilten  ben  guten  ©liöppen 
o^ne  weitere^  öüf  ben  iöoben/  um  iH  vm  feinen  6tiefeln  ju  i4be«» 
freien.  (Sr  1 5  wollte  i^nen  fvigen/  baf  biefelben  i6ein  i^jauptflöcf 
feiner  i7  S(mti5fleib«ng  feien/  tinb  ba§  eö  isjtnfc^ifflic^  fein  würbe/ 
i  9  wenn  ein  0le«ner^err  barfuf  m^  i^aufe  jurücf feieren  mü§te/ 
unt>  ^ofte  tte  20&aburc^  pon  i^rem  perwegenen  Unternehmen  abjtt* 
lialten.  Sum  Ungliicfe  wu^tt  er  nic^t  wie  i>it  Stiefeln  auf  fran*- 
Söjtfdb  ^ei^en;  *i  beiwe^en  fachte  er  22  «ng^lidö  H^  Sort  im  9(öör- 
terbuc^e  auf.  Slber  e^e  er  eö  ftuben  Fonnte/  waren  ferne  23  ^titfdn 
fcöon  24  n)eg.  ©nblicfe  fanb  er  ba^  fatale  -^f^xiäHn/  25  ober  ju 
fpÄt/  «nb  er  mufte  26t?c|)  gefatten  laflfen/  barfu§«nb  feiner  28  «öaar- 
fc^aft  kraubt/  27  ben  ipeimweg  anjutreten*  Sll^  t'bn  feine  f  rau 
erblicfte/  rief  He  i^m  Pon  weitem  ju :  292rclö  bu  mein  ®ottI  Vias 

llavue.   2ce  dröle  de  personnaee.    3  eclaireur  ,  ni.   4  rester 
interdit.    5  q-u'en  penser  (int.).   6  se  disposer  a.   7  debiter  grave- 


essentieile.  17  le  costume.  18  malsdant.  19  qu'  .  . .  ^tre  Obligo 
(conj.).  20  dätourner  par-la  de  .  .  entreprise  audacieuse.  21  c'est 
pourquoi.  22  avec  anxi^te.  23  la  chaussure  (sing.)-  24  otec  25  mais 
ce  fiU.  26ser^signer  (mitfalloir)k.  27reprendre  le  chemin  de  la 
vüle.    28  priv^  . . ,  uum^raire,m.    29  ah,  misericorde. 

.  18 
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i^  hiv  btnn  beöeöiKt?  Sft  e«  erlau-jt/  3ü  einen  el^|:n)örb«den  Sfleuner* 
l&ettn  fold)ec  OejJalt  jujurtc^tett?—  S)anfe  t>em  ^immel/  emiebertc 
31  felb^^ufrieöen  t)er  (g&emantt/  32  baf  tu  einen  ©ema^l  Hfi/  ttx 
33  in  feinet  ^ugenb  etwaö  gelernt  l&at  S)ettn  wenn  idf  nic()t  fran* 
götffdb  mit  il^nen  Mttt  reben  fönnen/  34  fo  »Are  e^  mit  nucö  weit 
fcölimmet;  erganöen.  35S)a^  ©erb  «nb  bie  @tiefdnj)a&eic^  36  jn>ar 
einäebüftj  auc^  be«  S^ocf  37i|i  nac^  i&rem  ©efd^macfe  gewefenj  abet 
38baö  «SBicöttöüe/  n>aö  tc^  bei  mir  f)attt/  t>a^  SBörterbuc^/  39  r)abe 
i(^  [bocf)]  ölücflic^  ö^temt. 

(^ebelO 

30 equiper  de  la  sorte  un  venerable.  3 1  avec  complaisance.  32(fat.) 

33    faire     ^'^^     «Jt-nrlac     Atctn}-     lOiivta         52A  -ia     -n^a-n      mi-nme      -nn^      Ä*-A     ^^.-in..^ 

k    si 

(passifj 

VIL 

^in  ©c^neibe«/  mefcöec  ö^f^ö^ti<^  franf  i  geworben  war/  b«tte 
2 einen  ganj  fonberba?en  $E:raum.  Cgr  M  [nÄmlic^]  4  über  feinem 
S^mptc  eine  S'a&ne  Don  «ngc^eurer  ©röoe  3  welken/  ntlö^t  a«tf 
aUen  @tti(f en  ber  t»erfd)tebetten  6  6toffe  o  ^ufammengefe^t  war  f  Ht 
er  8  in  öierjig  Sa&ren  7'geßol^len  l&atte/  ^^wÄlirenb  beten  er  lo  fein 
i^anbwerf  trieb*  iiSDer  ^obeöengel  12  trug  t>it  ^al)nt  13  in  [ber] 
einen  ^anb/  itnb  i4mit  ber  anbern  gab  er  il^m  mehrere  loißanjen* 
fJic^e  in  bte  ^litt/  wo/  i6n)ie  ber  @c()neiber  glaubte/  t?a^  ©ewiffen 
17  fa§.  isJöetm  dma'ijcn  i9  tbat  ber  6cötteiber  ein  ©erübbe/ 
feine  22^unben  20fünfttg5tn  21  e^rlicöer  ju  bebienen/  23  »orautf* 
gefegt/  baf  er  24  genefen  foUte.  25  «fiöirflicö  26  erlangte  er  [auc^] 
balb  feine  ©efunb^eit  wieber.  Siber  27  ba  er  tin  geredbteö  28  jp^ig. 
trauen  in  hii  ^ejiigfeit  feiner  ©runbfÄ^e  fe^te/  fo  befabl  er  einem 
feiner  29  ©efeßen/  i^n  itht^  ^al  an  hie  f  abne  ju  erinnern  /  30njann 
er  i^n  ein  Mtih  iufc^neiben  feigen  würbe.  Unfer  @cf)neiber  3i  acö* 
tete  einige  Seit  lang  siemlic^  genau  auf  hit  Tarnung  M  (Befeflen. 
S(ber  33  (iU  Um  tint$  Za^t^  32  ein  »orne^mer  iperr  ^atte  ^o!en 
laffeu/  um  ibm  ein  Äleib  ioqw  einem  fel^r  34  foilbaren  Seuge  ju 
machen  /  würbe  35  feine  ©c^neibertugenb  36  auf  eine  alljubarte 
$robe  getMt/  37  aU  ba§  fie  nic^t  38 an  biefer  Älipve  Htte  u^ei* 
tern  foUen.  3)a  er  [nämlidb]  baö  Xuc^  ju  bem  4obewu§ten  0^o(fe 
39  gefcl)Uitten  l^atte/  unb  [eben]  bic  @c^eere  ^i  anfefeen  woEte/  um 

1  tomber.  2  un  reve  tout-a-fait  exlraordinaire.  3  flotter. 
4  au~dessus  de.  5  composer.  6  dtolfe.  f.  7  voler.  8  pendant. 
9  qu'.  lOexcrcer  son  mätier  (rel.).  in'ange  de  la  mort.  42 (be* 
fd)reibenb).  13  de.  14  de.  45  le  coup  de  lancc.  16  a  ce  que. 
17  si6ge  la.  18  a  son  reveil.  19  faire  vceu  de.  20  k  Taveiiir. 
21  (öon  fidele).  22  la  pralique.  23  au  cas  que.  24  ayoir  le  bonheur 
de  guerir.  25  en  effet.  26  recouvrer  la  sante.  27  corsime. 
28  mettre    de   la   d^fiance   dans  la  fermete  des  principes.     29  le 

far^on.  30  toutes  les  fois  quo  .  .  couper.  31  ctre  assez  docile 
la  voix  de  qn.  32  quelque  grand  T>eioneur.  33  (part.  passe 
mit  envoyer).  34  riebe.  35  la  Vertu  du  bon  homme.  36  mettre 
a  une  öpreuve  .  .  .  rüde.  37  pour  que.  38  echouer  coutre  un 
^cueil.   39  levcr.  40  en  question.    41  appliquer.   (Aap.  XXIII.  §.  1.). 
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no(^  42  tin  Äamifol  f)ttanHviimiir>tn ,  fa^te  ^et  0cfeneiberburf4)c 
§tt  i&m:  433)leifier/  S^t  »erregt  ja  Me  Walme.—  M  ^^»itt  Mr 
fagen/  erwic&erte  Darauf  Xat  alte  45  «pcaftifu^z  ba|l  mir  Me  ^a&ttc 
biefe  Sflacfet  jurn  jwettett  S^al  46  erfc^lenen  id.  I^cö  glaube  bemerft 
SU  l&abett/  Dag  Darin  »erfc^ieDene  2(rten  %\x<^  47 fehlten/  unter  an* 
Dem  [au(i]  Diejenige/  »otJön  Da^  ÄleiD  unfern  l^ertn  oemac^t  wirD 
(fut.).  Sc^  $weifle  nicfet/  Daf  ein  fo  feltene^  ©tiicf  48  ju  i^rer 
aJerDoUffÄnDigunö  beitragen  werDe.  (Improv.  frang,} 

42  couper  une  camisole.  43  (mon).  44  (fatur).  45  le  prati- 
cien.  46  apparaitre.  47  y  manquer  (OOraU^).  48  coatribuer  k  le 
compl^ter  (pr^s.  subj.)« 

VAU» 

m^  1  beim  beginn  Der  ©c^lacfet  bei  ^oc^firc^en  2  Da^  JDonnern 
Deö  ®ef(^ül^e5  unD  Dc^  fleinen  ®en>e^rfeuer^  t>U  preuüfc^en  Ärieger 
3  unter  t>U  ^a^  gerufen  Httt/  stielt  tin  Äuraflferregiment 
Afampflfu^ig  »or  Der  fronte  feiner  iöeimacl&t  /  o^ne  Da§  Der  hVMt 
öefe^löbaber  De^felben  6  in  Dem  Dicfen  Slebel/  unD  in  Dem  öermpr* 
renen  ®efd)rei  »on  aUm  @eiten  ^er  wa^rne^men  fonnte/  wo&in  et 
feine  7tapfertt  Sleiter  führen  foHte.  giöenigllen«  muffen  wir  »iiTen/ 
wen  mir  »or  unö  l^abe«!  fagte  er,  unD  befaM  einem  jungen  ^Uü» 
tenant/  s  ^^orjufprengen  /  9  um  ju  ttfHUti/  loob  teiuDe  Dort  flÄn* 
Den  oDer  nic^t.  2)iefer  12  jagt  alfobalD  n  frieg^freuDig  in  Den  Sie* 
bei  l^inein;  aber  weif  ®ott/  wie  e^  i3  fommt,  i4  Dem  fon^  fo  ge* 
wanDten  miUt  gebt  Diefc^  SÖ^al  fein  $ferD  Dur(^/  i5  »crmutbltc^ 
in  Der  (Sile  Deö  Stusrücfen«  fc^lec^t  gejÄumt/  unD  fo  feiner  (Bemalt 
entnommen.  t6  (gr  glaubte  ficö  »erloren  i7  auf  feiner  unffcöern/ 
winDfcöneHe«  ^a^tt/ganj  atteiU/  auf  is  ungejügeltem  0toffe,  Dem 

19  g^einDe  entgegen,  S)a  wollte  Der  SufaH/  Daf  20  njo^l  in  gleicher 
Slbftc^t  21  t)on  gegenüberftcbenDen  ungarifö&cn  ©renttDieren  ein  Of» 
fixier  22  weit  »or  fein  9Jegiment  ^inau^geritten  war/  unD  aU  Ht* 
fer  [nun]  plö^licö  t>ett  preufifc^en  Äüraffle4?  23  avJ  Dem  S^lebel  l^er* 
»orfprengen  fa^/  24  in  geftrecftem  ©alopp/  Den  hUnUn  ^attafc^  in 
DerfauÖ,  fonnte  er  nicfet^  25  SlnDercö  Denfeu/  26  af«  e^  fei  wenig* 
#enö  ein  8«g  hinter  J^m  breim    <gr  ffe^t  M  alfo  27  übermannt/ 

1  au  comiuenceinent«  2  le  bruit  ds  Tartillerie  et  de  la  fusil- 
lade.  Smettre  l'alarine  au  camp  de  qn.  4brü!ant  du  d^sir  de 
combattre.  5  s'arreter  devant  son  bivouac  (reL)-  6  dans  l'^pais- 
seur  du  brouillard  et  au  rnilieu  des  cris  confus  qui  s'elevaient 
de  toutes  parts.  7  valeureux.  8  pousser  en  avaut.  9  afin  de 
reconnaitre«  10  s'il  y  avait  .  .  pres  de  la.  11  daas  son  ardeur 
euerri^re.  12  s'elancer  aussito.t  au  milieu  de  qch.  13  arriver. 
£4  car  le  cheval  prcndre  le  mors  aux  dents ,  et  le  cavalier, 
quoique  bon  ecuyer,  ^tre  empörte  malgre  lui.  15  apparemraent 
que  aans  la  precipitalion  le  cneval  ^tre  (ant*)  mal  bridd,  etainsi 
abandonn^  k  lui-meme,  16  I'officier.  17  la  course  incertaine  et 
rapide  comme  l'eclair.     18  mal  embouche.    19  lancer   contre  qn. 

20  dans  le  m^me  dessein  sans  doute.  21  le  commandant  d'un 
Corps  de  grenadiers  hongrois.  22  s'avaucer  k  quelque  distance 
de  qn.  23  sortant  tout  a  coup  d'un  brouillard.  24  et  poussant 
son  cheval  a  tonte  bride ,  le  sabre  nu  k  la  main.  25  se  figurer 
autre  chose.  26  sinon  qu'il  y  a  au  moins  un  peloton  d^rriere  lui. 
27  force. 
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bietet  Hm  mittt  Hin  28  ©ÄDelöeTO  Utt/  unb  ruft:  ^arDott/ 
29ÄametaM  —  3o  S)at)or  ftul^t  H$  mbünhi^t  Xf)kt  m\)  3i  ^e&t 
ftiU.  3)er  «Pre«§e  nimmt  t>m  ©Ä&el/  «nb  32  i;etc^t  [Umitt]  hm 
Umax  feinen  ^aUafc^  ^in,  fprec^enb:  33  ^err  Samtvah  /  nehmen 
ete  t>ett  (biefen  l&ieO*  Unb  3*  fo  wirft  er  fein  35  n)ieberö(*fammel* 
m  ^ftvt>  f}aum/  36  jagt  i«m  «Regiment  jurücf  /  mh  fpric^t/ 
feinem  Äomman&anten  t>tn  nngarifc^en  ^üM  jeigenb:  37  S)ie  finb 
»or  m$r  38^erc  £)ber#!  -  39  unDersöglicö  öinfl'^  t>«tauf  (o^/ 
«nb  mit  fo  i?ielem  40. (Erfolge  /  bag  »ieöeic^t/  vo&u  4i  ^ier  «ntet* 
Wuttg  gewefen  /  42  ber  2:09  i>on  ^oci)fircöett  43  unter  Die  SaU  i>er 
preufifc^en  ©iege^töge  ^ge^örte.  J5>a9fel&e  Äörafiierregiment  Nt 
44  i?cö  ancö  in  bcn  g^elbjßgen  Pon  1813  nnt>  I8i4  au^gejei^nct.  (g« 
trug  Damals  hm  Slamen  »on  dni^ou). 

(Sa  smofte  gouque.) 

28  la  i^arde  de  son  ^pee.  29  mon  camarade.  30  le  fougueux 
animal  s'etenncr.  31  s'arr^ter.  32  präsenter.  33  mon«  34aussi- 
töt  retourner.  35  remis  en  haleine.  36  rejoindre  en  galopant 
son  regiment.  37  voilh  qui  est  devaut  nous.  38  mon,  39  aus- 
silöt  se  jeter  dessus.  49  le  succes.  41  €tre  soutenu  en  cet 
endroit'-la  (mit  on).  42  la  journ^e.  43  mettre  au  nombrc  des 
victoires  prussiennes  (cond.  plus-pass^).  44  ne  se  distinguer  pas 
moins  dans  les  campagnes  de. 


3  w  e  M  e  r    Z  f)  t  i  U 


C  HAPITRE    XX  V. 
De  VOrthographe, 

On  ne  donnera  pas  ici  un  traite  d'orthogTaphe  fort  c^tendu:  cela 
serait  inutile ;  car  ü  n'y  a ,  pour  ainsi  dire ,  point  de  regle  qui 
ne  souffre  de  nombreiises  exceptions.  C'est  l'us^e  quifaitpresque 
tout.  Nous  nous  bornerons  donc  k  expliquer  quelques-uns  des 
points  les  plus  essenticls. 

Qu'y  a-t-il  a  remarquer  sur  la  ponctuation? 

La  ponctuation  est  tellement  fondee  dans  les  relations  qui  se 
trouvent  entre  les  differentes  propositions ,  qu'elle  est  presque 
la  meme  dans  toutes  les  langues.  Si  Ton  corapare  Celle  qui  est 
en  vogue  en  AUemagne  avec  celle  aui  est  gen^ralement  re9ue 
en  France  ,  on  ne  trouve  que  des  differences  l^e^res  quc  voici : 

1)  Le  point  (♦)  ne  se  mct  pas  apres  les  nombres  qui  suivent 
Tes  noms  aes  princes,  par  exemple;  Henri  IV  regna  depuis  1589 
jusqu'en  1610.    Charles  VI  mourut  en  1740» 

(On  omet  de  m^mc  le  point  dans  la  date  d'annde,  comme  on 
voit  dans  le  premier  des  exemples  que  nous  venons  de  citer.) 

2)  Les  Fran9ais  fönt  un  usage  moins  frequent  de  la  virgule 
(,)  que  nous  autres  Allemands. 

a)  Ils  en  fönt  rarement  prdcdder  lespronoms  relatifs.  Quand 
)e  dis:  ^,celui  qui  aime  la  vertu  est  heureuac^*^  il  est  ciair  que 
c'est  precisemcnt  comme  si  je  disais :  „  Vhomme  vertueux  est 
heureuoc/^  Puisqu'il  n'y  a  ici  nulle  sorte  de  Separation,  les 
Fran9ais  n'admettent  pas  la  moindre  marque  de  distinction,  teile 
que  serait  la  virgule.  C'est  le  meme  cas  dans  la  phrase  suivante: 
^n  aime  les^  hoinmes  qui  se  distinguent  par  la  modestieJ''' 
Fuisqu'il  est  evident  que  „Zes  hommes  qui  se  distinguent  par 
la  modestie''''  ne  sont  que  ce  qu'on  peut  appeler  plus  simple- 
ment  les  hommes  modestes  ,  les  Fran9ais  ne  sounrent  pas  la 
moindre  marque  qui  semblcrait  separer  des  mots  si  e'troitement 
lies.  Ainsi  toutes  les  fois  que  le  pronom  relatif  est  suivi  d'une 
phrase  qui  forme  une  determination  essentielle ,  un  attribut 
ne'cessaire ,  une  restriction  indispensable  de  ce  qui  prdc^de, 
on  ne  fait  pas  usage  de  la  virgule.  On  ne  s'en  sert  que  quand 
la  phrase  qui  commence  par  un  pronom  relatif  contient  une  re- 
marque  accessoire,  qui  pourrait  etre  supprimee ,  sans  que  les 
autres  mots  fussent  dcstituäs  de  sens,  et  qui  se  rapporte  seu- 
lement  k  quelque  circonstance  qu'on  peut  conside'rer  ä  part,  ou 
mdme  ä  un  fait  posterieur  a  celui  dont  on  vient  de  faire  mention. 

6)  II  en  est  de  m^me  de  plusieurs  conjonctions ,  surtout  de 
la  conjonction  que.  La  phrase  qui  commence  par  cette  conjonc- 
tion  est  dans  la  plus  ffrande  dependance  de  la  phrase  qui  precede  , 
de  maniere  que  ni  1  une  ni  Tautre  n'offrent  une  idee  qui  suffise  en 
elle-mdme;  et  c'est  justement  cette  liaison  intime  que  iesFran9ais 


414  De  rOrthographe. 

pas  un  sens  eomplet ,  qu'au  contraire  ils  n'offrent  une  id^e 
distmcte  qu'en  tant  qu'ils  se  joignent  aux  autres  jnots,  m^me 
}a  plus  lagere  marque  de  distinction  est  exclue.  L'unite  de 
lide'el  empörte  sur  tout  ce  qu'on  poui-rait  cncore  faire  entrer  en 
consideration ;  on  ne  se  soucie  pas  m^me  de  ce  qu'il  y  a  plu- 
sieurs  sujets. 

Suivant  ces  rbgles  on  ^crira  saus  virgule : 

Ceux  qui  attaquent  ont  une  impdtuosite  que  ne  peuvent  avoir 
ceux  qui  attendent  Tennemi. 

Voila  l'eclat  d'un  feu  qui  s'eteint. 

Le  sentiment  qui  les  porte  a  agir  comme  cela  merite  notre 
admiration. 

Voila  les  qualites  qui  constituent  le  savant. 

Je  Tai  remeici^  des  Services  qu'il  m'a  rendus. 

Voila  une  sentence  qui  ne  sera  pas  approuv^e. 

Imaginez-vous  Tetat  oü  il  est. 

Toutes  ces  opinions  auxquelles  il  donne  tant  de  poids  sont 
vaines.  ^ 

II  suffit  que  tu  l'avoues. 

II  est  facne  que  vous  partagiez  ces  soup^ons. 

Nous  savons  qu'il  aime  k  faire  des  contes. 

On  doute  qu'il  approfondisse  cette  scier-ce. 

11  me  parait  que  vous  avez  tort.  Je  crois  que  tu  gagneras 
ton  proces. 

C'est  autre  cho sc  que  |e  ne  pensais." 
Mais  on  se  servira  de  la  virgule  dans  les  phrases  suivantes  : 

Stanislas  avait  une  physionomie  heureuse ,  pleine  de  har- 
diesse  et  die  douceur,  avec  un  air  de  probite  et  de  franchise, 
qui  de  tous  les  avantages  exterieurs  est  le  plus  grand. 

II  se  retira  en  France,  oü  il  mourut  peu  de  temps  apres. 

II  fit  signe  ^  un  de  ses  pages,  qui  sortit  sur-le-champ, 

Socrate  s'achemina  vers  la  prison ,  qui  perdit  ce  nom ,  des 
qu'il  y  fut  entre,  etant  devenue  le  sejour  de  la  probitö  et  de  la 
vertu. 

[11  n'y  a  rien  ä  oLserver  ni  sur  les  deiuic  points  (:),  ni  sur 
le  pöint-virgule  ^^;),  ni  sur  le  jyoint  interrogatif  onpoint  dHn- 
terrogation  (?),  ni  sur  le  point  exclamatij  ou  point  d'ejccla-' 
ination  (!) ,  ni  sur  ies  points  suspensifs  (  . . .  ou  — } ,  ni  sur 
les  guillemets  (»— ^0-J 

Qu'y  a-t-il  ä  remarquer  sur  les  substantifs  et  les  adjectifs  ? 

Nous  avons  vu,  chap.  III,  qu'il  est  permis  de  supprinier  au 
pluriel  le  t  des  terminaisons  ent  et  ant',  par  exemple:  <70w- 
mandementy  ens  ;  fondement  ^  ens;  Heut enant  y  ans ;  prudent  ^ 
ens;  abondant,  atis."'^)  Les  adjectifs  et  les  substantifs  qui  n'ont 
qu'une  syjlabe  fönt  une  exception,  et  conservent  toujours  le  t ; 
p.  ex.  les  gantSy  les  dents ,  a  pas  Jents.  —  Tout  fait  au  plu- 
riel tous. 

II  faut  bien  distinguer  les  adjectifs  qui  finissent  en  ent  et 
ant  des  parlicipes  presens  dont  la  terminaison  est^  aussi  ant : 

adj.  n^ghgent,  equivalent  (aussi  sobst.) »  precedent. 

part.  negligeant,  equivalant,  precedant. 

adj.  inti'igant,  fatigant,  extravagant; 

Eart.  intriguant,  fatiguant,  extra vaguant. 
.es    substantifs    termines   en   ege    prennent  l'acccnt  aigu : 
siäge^  College  i  manage  ^  etc. 


*)  Mr.  GiRAULT  DuvxviER  dans  sa  Grammaire  des  Grammaires ,  le  meil- 
lear  et  le  plus  eomplet  de  tous  les  livres  qui  traitent  de  la  langue  fran- 
^aise ,  regarde  cette  suppression  comme  iaadmissible. 
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Le  mot  trds  est  toujours  suivi  du  tirety   qui  le  Joint  a  l'ad- 
fectif  ou  a  l'advcrbe :   trds-agreable ,    trös-amusant ,    trds-in- 
discrdtement ;  (mais  on  ^crit :  bien  amüsant,  fort  riche.) 
Qu'est-ce  qu'il  y  a  a  remarquer  sur  les  prcnoms? 

11  n'y  a  gueie  de  reales  a  donner  h  cet  ^gard ,  si  ce  n'est 
qu'il  ne  faul  jv-imais  ajouter  un  5  au  pronom  personnel  leur,  p*  ex. 
je  le  leur  dirai.  II  est  encorc  h  remarquer  que  les  pronoms 
possessifs  notre  et  votre^  lorsqu'ils  sont  precedes  de  Tarticle 
Je,  la,  les  y  prennent  un  accent  circönflexe,  le  nöire ,  lavötre, 
aux  nötres ,  aux  vötrcs  ;  que  le  pronom  demonstratif  cela  s'ecrit 
Sans  l'accent  grave ;  et  que  plusieurs  ne  se  changre  pas  plus  en 
plusieures ,   que  leurs  en  teures ,  par  ex.  plusieurs  personnes. 

Quant  a  Torthosi'aphe  des  verbes ,  remarques  surtout  que 
la  consonne  qui  prccede  re  dans  les  iniinitifs  des  verbes  de  la 
quatridme  conjugaison  se  conserve  au  sinsjulier  du  prösent  de 
"rindicatif  et  a  l'imperatif;  par  ex,  suspendre  y  je  suspends ,  tu 
suspends,  il  suspend.^  RomprSy  je  romps,  tu  romps,  il  rompt. 
Vaincre  y  je  vaincs,  tu  vaincs,  il  vainc,  Moudrcy  je  mouas, 
tu  moudsvil  moud. 

II  faut  en  excepter  les  verbes  en  aindrey  eindrcy  oindre^ 
qui  perdent  leur  d  au  präsent:  Craindre y  je  crains ,  tu  crains, 
il  cramt,  PeindrCy  je  peins,  tu  peins,  il  peint.  Joindrey  je 
joins,  tu  joins,  il  Joint.  Les  suivans  fönt  la  meme  exception, 
et  ils  rejettent  outre  le  r  la  consonne  qui  precedc :  croitrey 
nattrey  absoudrCy  dissoudrCy  resoudrCy  suivre,  vivre.  Da  reste 
tous  ces  verbes  de  la  quatrieme  conjugaison  s'<5criyent  par  un 
Ä  dans  la  premiere  personne  du  präsent  de  l'indicatif.  Ceux  de 
la  secoade  et  de  la  troisieme  se  terminent  pareillement  en  ä, 
excepte  un  petit  nombre  d'irr^guliers ,  comme  cmcj7/j>,  tres- 
saillir  etc.,  qui  ont  e,  vouloir y  valoir ,  qui  finissent  en  jc,  — 
La  seconde  personne  du  singulier  se  termine  constamment  par 
un  s  ;  il  en  est  de  m^me  lorsque  le  pronom  tu  est  sous-entendu : 
6  notre  DieUy  qui  nous  donnes  notre  pain  ;  toi,  qui  nous  aiines. 

La  secoade  personne  du  singulier  a  \in\peratif  fait  une 
exception  dans  les  verbes  de  Ib.  premidre  conjugaisoa;  eile  ne 
prend  point  de  s;  aimey  nidne  etc.  On  mettrait  cependant  un 
s,  si  le  verbe  ctait  suivi  des  pronoms  en  *t  y:  donnes-en  da- 
vantage  ;  amdnes  -  en  plusieurs  ;  portes-y  tout,  li  faut  traiter 
de  menie  les  verbes  irreguliers  de  la  seconde  conjugaison  dont  la 
premiere  personne  du  present  de  l'indicatif  Unit  par  un  e  muet , 
tels  que  ouvrir  y  souffrir  etc.;  p  e.  Je  veux  entrer  dans  cette 
cbamore,  ouvres-en  la  porte.  Tu  as  fait  une  faute,  souffres-en 
les  suites.  On  dcrit  de  m^me  :  vas^yy  k  nioins  que  le  pronom  y 
ne  soit  suivi  d'un  infinitif ,  comme  dans  cette  phrase-ci :  va  y 
mettre  ordre. 

11  n'y  a  guere  de  regle  k  donner  quant  a  la  troisidme  per- 
sonne du  singulier.  Les  verbes  de  la  premiere  conjugaison  la 
fönt  toujours  comme  la  preinidre  personne  ,  c*est-a-dire ,  en  e 
rauet.  Les  autres  ont  le  plus  souvent  un  t.  Dans  les  verbes  de 
la  quatridme  conjugaison  la  lettre  finale  de  la  troisieme  per- 
sonne est  quelquefois  celle  qui  prccede  re  'k  l'infinitif. 

La  premiere  du  pluriel  se  termine  toujours  en  ons  y  et  la 
troisieme  toujours  en  nt.  La  seconde  Unit  en  ezy  lorsqu'il  y  a 
un  e  ferme ,  et  non  en  äs ,  comme  plusieurs  personnes  l'ecri- 
vent ;  si  Ve  est  muet ,  alors  on  met  un  s  pour  lettre  finale :  vous 
faites  y  vous  dites. 

Qu'y  a-t-il  a  remarquer  sur  la  troisieme  personne  (Sing.) 
du  jjre'sent  et  de  rimparfait  du  subjonctif? 
La  troisieme  personne  du  präsent  du  subjonctif  s^^crit  et  sc 
prononce  toujours   comme   la  premidre :  que  je  tienne ,   qu'il 
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Henne;  que  je  vienne  ^  quilvienne  ;  que  je paraisse^  qü'il pa- 


Que  remarquez-vous   sur  la  premiere  et  la  seconde   per- 
sonne du  phiriel  au  d^fini? 

Elles  prennent  un  circonflexe  sur  la  penultieme  :  nous  ven- 
dimeSf  vous  vendites  ;  nous  tendinies  ^  vous  tendites  :  nous 
e'crivtmes,  vous  ecrivites ;  nous  benimes^  vous  benites ;  nous 
portdines^  vous  portdtes  etc. 

On  fait  pourtant  une  exceplion  de  ces  dernieres  r^gles  quand 
il  y  a  un  tr^nia  sur  les  voyelles ;  p.  ex.  nous  ha'imes ,  quil  hdit. 

L'accent  circonflexe  qui  se  trouvc  deja  au  singulier  du  defini, 
disparait  k  l'imparfait  du  subjonctif;  je  crüs  (croitre),  queje  crusse. 
Que  fait'On  dans  Ics  phra.ses  interrogatives? 

Le  tiret  se  met  toujours  apres  le  verbe  quand  il  est  suivi 
d'un  pronom  sujet:   as-tu?  voulez-vous? 

Lorsque  le  verbe  finit  par  une  voyelle.,  et  que  le  pronom 
sui\;nnt  commence  de  meme  par  une  voyelle,  on  place  un  t 
entre  le  verbe  et  le  proilom  avec  un  tiret  avant  et  aprbs  le  tt 
joue-t'il?  dine-t-ojii'  viendra-t-elle  ? 

La  premiere  personne  du  present  de  l'indicatif  prend  l'acceDt 
püigm  oime-je?  osä~je?  et  il  cn  est  de  meme  de  puiss^'je  ,  ,  . 
dusse-je  ... 

On  met  egalement  encore  le  tiret  apres  Timperatif  suivi  des^ 
pronoms;  moi,  toi,  nous,  vous  etc.;  p,  ex.  dis-nioi  donc. 

Qu'est-ce-qu'il  y  a  a  remarquer  sur  le-participe  passe  F 

Quant  aux  participes  passds  en  u  qui  sout  inonosytlabes  ^  il 
est  a  remarquer  que  rÄcadeziiie  a  donn^  le  circonflexe  aux  trois 
suivans  :  du  (devoir) ,  niü  (mouvoir),  et  crü  (croitre).  —  Girault 
Duvivier  accorde  bien  i'aecent  circonflexe  k  cfii  et  a  ciü ,  pour 
les  distinguer  de  du  (article)  et  de  cru  (part.  de  croire),  mais 
il  le  refuse  a  mu ,  parce  qu'on  ne  saurait  le  confondre  ayec 
aucun  mot.  Suivant  Je  meme  principe  il  se  croit  en  droit  d''(?crire 
avec  le  circonflexe  le  participc  de  taire;  tu  ^  atin  de  le  distinguer 
du  pronom  tu.  11  faut  encore  obserier  qu'a  l'exception  du  verbe 
croitre,  dont  le  part'*:ipe  doit  etre  distmguc  de  celui  de  croire 
(crü  [geWftC^fen]/  cru  [g<;ölaubt]  ;  crüe,  crue;  crüs,  crus;  crües, 
crues,)  ies  participes  passees  ne  prennent  d'accent  ni  au  femi- 
nin, ni  au  pluriel  mascuHn;  on  ecrira  donc;  c/u,  due,  dus y 
dues:  —  tu  tue,  tus,  tues.  , 

Trois  voyelles  ne  peuvent  ]amais  etre  mises  de  suile  ,  excepte 
dans  un  petit  nombre  de  verbes  se  terminant  par  deux  eh.  l'in- 
iinitif.  Ces  verbes  sont  creer ,  räcre'cr ,  agräcr ,  suppläer  ;  la 
le  feminin  du  participe  passe  fait  creee ,  agrdee,  suppleee. 

Nous  linirons  par  dire  que  tous  les  verhes  commen^ant  par 
ap  ,  comme  appeler ,  applaudir ,  appliquer ,  apporter ,  apprä" 
hender^  approcher,  approuver,  apprendre  etc.  ont  deux  p, 
excepte  les  suivans:  apercevoir ,  apaiser ,  aplatir  y  aplanir, 
apetissery  (rapetisser ,)  aposter,  apurer ,  et  tous  les  mots  qui 
viennent  du  grec,  tels  que  apostropher  y  apostasier. 

Quest-ce  qu'il  y  a  k  obseryer  a  l'e'^ard  des  prdpositions, 
des  adverbes' et  des  conjonctions i* 

La  lettre  e  ne  s'elide  dans  les  con jonctions  quoique  et  puis- 
que  que  devant  les  pronoms  personnels  et  l'article  mdefim : 

quoiqu'un  etc.  —  quoiqu'il  pretendit.  •—  (quoique  ätranger . . ). 

Ue  lin&l  de  presque  ne  s  elide  que  dans  presqvüüe  *).  — 

*)  II  y  a  meme  des  cas  ou  l'e  de  la  conjonction  que  ne  s'elide  pas 
p.  e«  dans  les  mots  suivans  qai  se  troavent  dans  la  Grammaire  des 
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ün  ^crit:  s*fin^r'ouvrir ,  s'entr'aider  etc.  et  <?7z^r'acte,  raais 
on  ecrit  entre  amis,  entre  aatres,  entre  eux. 

Des  Leitres  Majuscules^  ou  grandes  letires. 

1)  On  se  sert  d'une  lettre  majuscule  au  coniinencement  (Tun 
discours  quelconque  et  ensuite  au  commencement  de  toutes  les 
propositions  precedees  d'un  point.  —  On  aime  aussi  a  donner 
une  lettre  initiale  majuscule  ^  ces  phrase|  qui  contienneat  un 
discours  directque  Ton  cite  et  qu'on  fait  prc^ceder  de  deuxpoints. 
p.  e.  Celui  qui  lui  expliquait  Ouinte-Curce  lui  ayant  demand^ 
ce  qu'il  pensait  d'Alexandre :  „Je  pense,  dit  le  prince,  que  je 
voudrais  lui  ressembler." 

2)  Teus  les  noms  propres  commencent  par  une  lettre  ma- 
juscule ,  p.  e. :  C^sar.  —  On  doitmettre  dans  ce  uorabre  les  motssui- 
vans :  la  Mer  Rouge ,  'ou  la  mer  Rouge ,  la  Mer  Blanche ,  ou  la  mer 
Blanche,  la ßler  Noire ,  ou  la  mer  INoire,  [es  Montagnes  Bleues  , 
ou  les  montagnes  Bleues  etc.  Voltaire  par  exemple  refuse  la 
majuscule  au  premier  mot ,  en  ecrivant :  la  mer  Rouge ,  la  mer 
Noire  etc.  Et  l'Academie  eile -meine  suit  ce  m^me  principe. 
Neanmoins  eile  ecrit;  Bas -Empire,  les  Etats -Unis,  le  Pont- 
Neuf.^ —  On  ecrit  ordinairement :  VOce'an.  —  L'Academie  dcrit: 
Le  vent  souli'le  du  nord,  du  midi;  le  vent  vient  du  sud;  le  nord 
est  le  plus  froid  de  tous  les  vents,  etc.  Mais  c41e  ecrit:  la  mer 
du  Sud ;  le  Nord  se  ligua  contre  Napoleon ;  les  conta^ions  sont 
plus  frequentes  dans  le  Midi  que  dans  Je  Nord.  —  Quant  aux 
noms  des  nations,  i\  faut  voir  s'ils  sont  employes  substantivement, 
ou  s'ils  sont  de  simples  adjectifs.  On  ecrjra  donc ;  les  Anglais  ^ 
lei»  Frangais ;  mais :  la  ilotte  anglaise,  une  armee  fran9aise. 

3)  Le  nom  de  Dieu^  employe  au  singulier  ^  s'ecrit  toujours 
avec  une  lettre  majuscule:  p.  e.  la  misdricorde  de  Dieu,  Mais 
quand  ce  m^me  mot  s'empföie  au  pluriel  pour  designer  les  fausses 
divinite's  des  Paiens,  il  commence  pftr  une  lettre  minuscule; 
p.  e.  le  culte  des  dieux^  —  Ecrivez  de  meme :  des  te-Deum.  — 
On  accorde  encore  la  majuscule  a  tous  les  mots  qui  remplacent 
le  nom  de  Dieu,  tcls  que  le  Createur,  la  Providence  ,  le  Ciel 
(le  Ciel  l'a  enrichi  de  ses  dons) ,  l'Etre  des  etres,  l'Etre  supreme, 
le  Tres-Haut,  le  Tout-puissant,  le  Roi  des  rois ,  le  Seigneur. 
Comparez  N.  9. 

4)  Les  adjectifs  prennent  une  lettre  majuscule  toutes  les  fois 
qu'ils  accompagnent  un  nom  propre  de  maniere  qu'ils  servent  a 
former  des  surnoms.  p.  e.  Saint  Paul.  Henri-le-Grand.  Pierre- 
le-Grand.  Philippe -le- Bon.  Philippe -le- Bei.  Louis -le-Juste» 
Charles -Quint. 

5)  On  distingue  le  titre  dun  Uvre  par  une  lettre  initiale  ma- 
juscule. p.  c.  Le  Mcnteur  de  Th,  Corneille;  —  le  livre  de  l'Imi- 
fation  de  Jesus;  —  l'autour  de  riüstoire  critique  de  Jesus-Christ; 
—  c'est  Milton  qui  dit  cela  dans  son  Paradis  perdu;  —  le  Temple 

du  Goüt  par  Voltaire;  ~  la  fable  du  Ch^ne  et  du  Roscau. 

On  applique  ce   meme   principe  aux   articles  des  dictionnaires. 
p.  e.    Voyez  l'article    Esciavage  et  l'article  Liberia. 

6)  On  dcrit^avec  une  lettre  majuscule  les  mots  :  Monseigneur^ 
Monsieur,  Madame,  Mademoiselle,  quand  on  les  adresse  h 
«ne  personne,  p.  e.  Je  vous  prie,  Monsieur,  de  comuni- 
^uer  cela  a  vos  amis.  ~  On  Iraitc  de  m€me  les  titres  de  Ma- 
)estS ,   Altesse  ^  ExceUence,   Grandeur,   et  autres  semblables 


Grammaires :   „  Obfcervez  que  il  Vassura   (dans  la  phrase ,  il 
qa'il  le  forcerait  dans  ses  retraDchemens)  est  une  faule;   il  lui 
est  la  seule  mauiere  correcte  de  parier.* 


il  l'assnra 
assura 
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p.  e,  votre  Majest^,  volre  Altesse.  —  Mais  on  ^crira :  Remettez 
cette  lettre  a  monsieur  R. 

7)  Plusieurs  grammaires  accordent  les  lettres  initiales  ma- 
juscules  aux  noms  des  sciences  et  des  arts^  s'il  s'agit  de  distin- 
guer  une  science,  un  art,  de  toute  autre  science,  de  tout  autre 
art,  et  ils  appliquont  ce  principe  aussi  a  tous  les  mötiers.  Par 
consequent,  ils  ^crivent;  Les  poetcs  disent  que  la  Musique  est 
ua  present  des  dieux;  la  Mddecine  est  un  art  conjectural,  la 
Grammaire  a  des  prinoipes  plus  solides  qu'il  ne  parait  d'abord.' 
Mais  beaucoup  d'ecrivams  ne   se   servent  des  lettres  majuscules 

/que  lorsque  les  mots  qui  marqaent  ies  sciences^  les  arts  et  les 
jne'tiers ,  expriment  le  sujet  ou  la  matidre  dont  ü  est  particu" 
liirement  question  dans  un  traite  quelconque.  Ainsi  dans  un 
Iraite  de  G^ome'trie j  ce  mot  sera  toajours  ecrit  avec  une  majus- 
cule,  de  m(Sme  qu'on  aecordera,  dans  un  traite  de  Musique  la 
majuscule  a  ce  nom  toutes  les  fois  qu'il  paraitra.  —  Girault  Du- 
vivier ,  dans  sa  Grammaire  des  Grammaires ,  traite  de  meme 
chaqae  partie  de  la  science  qui  forme  le  sufei  de  son  livre, 
c'est-a-dire  que  dans  le  chapitre  qui  traite  da  substantif  il  ecrit 
continuellement :  Substantif^  tandis  que  ce  m^me  mot  dans  le 
reste  du  livre  n'a  qu'unc  lettre  minuscule.  Ainsi  chaque  partie 
du  discours  jouit  du  privilege  d'avoir  la  majuscule  dans  le  cha- 
pitre qui  lui  est  voue, 

8)  Tous  les  noms  personniße's  s'ecrivent  avec  une  lettre 
majuscule.    p.  e. 

La  Vertu  repliqiia  au  Vice:   Retire-toi  de  devant  moi!  — 
Cependant  la  Discorde  ^  au  milieu  des  mutins, 
S'applaudit  du  succ^s  de  ses  aifreux  desseins.    (Voltaire.) 
II  vient,  le  Fanatis?ne  est  son  horrible  nom.    (Le  m^me.) 
D'un  air  insinuant  l'adroite  Politique 
Se  glisse  au  vaste  sein  de  la  Sorboone  anlique.    (Le  möme.) 

9)  Pour  pr^venir  des  '^quivoques  et  pour  faciliter  au  lecteur 
l'intellieence  de  ce  qu'il  lit ,  la  plupart  des  auteurs  aiment  k  em- 
ployer  les  lettres  majuscules  pour  designer  dans  les  mots  qui 
ont  plusieurs  significations  celle  qu'on  peut  regarder  comme  spe- 
ciale, ou  comme  capable  d£  remplacer  un  nom  propre,  ou 
comme  la  plus  considörable  de  toutes.  Par  consequent  ils  ecrivent : 

L'Eglise  romame ,  TEglise;  —   les  Peres  de  l'Eglise;  —  les 
Fideles ;  —  les  Qentils  (les  Paiens) ;  —  les  Immorteis ;  —  Notre 
Seigncur  (Jesus-Christ);  le  Sauveur;  le  Verbe  (la  seconde  per- 
sonne de  la  Sainle  Trinite)  ;  —  la  Vierge ,  la  sainte  Vierge;  — 
le  Saint  Siege;  —  I'Ecriture  (I'Ecriture-sainte)  j  TAntiquit^J  —  la 
Bourse  d' Amsterdam;  —   la  Justice  v(les  magistrats  qui  rendent 
la  justice)  ;  —  les  Biancs  et  les  Noirs  ;  —  les  Quarante  (les  qua- 
rante  membres  de   l'AcademiG  fraQ9aise) ;  —  T^tiquette  du  Pa- 
lais;  —   un  huissier   de  la   Chambre;   —   tout   l'Empire    (toute 
r Antriebe) ;  —  la  Noblesse  (le  corps  des  Nobles);  —  les  Grands ;  — 
r Apötre  fait  une  belle  peinture  de  la  charite ;  —  la  Robe  (la  pro- 
fession  des  gens  de  judicature);  —  les  Facultes;  —  l'Academie  a 
fait  paraitre  uue  nouvelle  Edition  de  son  dictionnaire  —  les  EcheL 
les  du  Levant. 
Rem.    On  forme  quelquefois  une  rfegle  k  pari  pour  les  corps, 
les  tribunaux,   les  compagnies;   maiis  il  me  semble  que  ce 
n'est  qu'une  partie  de  la  r^gie  generale  que  nous  venons 
de  traiter. 
10)    On  represente  enfin  par  des  lettre«  majuscules  les  mots 
suivans  qu'on  a  coutume   d'abreger  :    J.  C.  (Jdsus-Christ) ;  — 
N.  S.  (Notre  Seigneur):  —   S.  S.  (Sa  Saintete) ;  —  S.  M.  (Sa 
Majeste);  -    S.  M.  I.  (Sa  Majestd  Imperiale);  -  S.  M.  T.  C. 
(SaMajeste  Tres-Chretiennc) ;  —  S.A.R.  (Son  Altesse  Royale); 
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—  S.  A.  h  (Son  Altesse  Imperiale} ;  —  S.  Ex.  (Son  Excellence) ; 


Les  raots  suivans  ^ont  da  nombre  de  ceux  qu'on  voit  le  pIns 
souvent  mal  orthographids  par  les  Allemauds : 

Ecrivez : 
des  chevau- 

legers 
gendarmes 
hasard 
c'est-ä-dire 
les  lois 


Ecrivez  : 

fromage 

ealoper 

Hdele 

loter ie,  loto 

pilule 

secrete 

ca  Valerie 

fregate 

appel 

trone 

theatre 

batir 

ddpecher 

rerle'chir 

secretaire 

annuler 

desir 

querelle 

solennel 

mercredi 

avoir    affaire 
a  quelqu'un 

apprenti 

bailli 

gentilhomme 

temps 

la  Forte  Otto- 
mane 

phdnix 

reprdsailles 

climat 

madone 

horizon 

dompter 


soufrer 

souffler 

oser 

chateau 

mignon 

source 

honneur 

goüter 

queltfii'un 

le  'heros 

flose 
omme 
desert  (^^üfie) 
veneeance 
je  plais 


et  non  pas  : 

frommage 

galopper 

fidelle 

lotterie,  lotto 

pillule 

secrette 

cavallerie 

fregattc 

appell 

trone 

th«5atre 

batir 

depecher 

renechir 

secretaire 

annulier 

desir 

qudrelle 

solemnel 

mecrcdi 

a^ji^oir   k  faire 

a  quelqu'un 
apprentif 
baillif 

gentil-homme 
tems 
la  porte  oto- 

luannc 
phocnix 
repressailles 
clima 
madonne 
bor  iz  out 
domter  ^ 

Comparez  : 
souffrir 
boursoufld 
ottr 
bateau 
miniature 
ressource 
honorable 
coüler 

uns 


et  non  pas : 
chevaux-lcgers 


gens  d'armes 
hazard 
c'est  a  dire 
les  loix 


correspondant     correspondent 
delinquant  dölinquent 


echafaud 

camarade 

contrat 

cigogne 

hebreu 

eglogue 

caporal 

esthetique 

qui  vive  ? 

almanach 

theme 

parce  que 

piedestal 

tout  de  suite 

capitaine 

vert 

faubourg 

vide 

ledit 

primat 

physionomie 

p  säume 

rossolis 

consorts 

traban 

reflet 


echafiot 

camerade 

contract - 

cicogne 

hebreux 

eclogue 

carporal 

aestnetique 

qui  vit  ? 

almanac 

tb^me 

parceque 

pieaestal 

toute  suite 

capitain 

verd 

faux-bourg 

vuide 

le  dit 


quelquos-u 
Iheroisme 


cinieterre 

ressort 

l'avenir 

gazette 

Saül  (roi) 

canonnier 

sentir 

fontaine 

fabrique 

refuge 

remettre 


flossateur 
onhomie  

dessert  (dlad^Üf^)  retenir 

revanche  gr^ee 

il  plait  je  connais 


primas 

Physiognomie 

pseaume 

rossoli 

consortes 

trabant 

reflex. 

Comparez : 
cinietiere 
essor 

les  siecles  h  vcnir 
cafetiere 
gazetier 
Saul  (apotre) 
pontonier 

ressentir,  pressenlir 
fontenier 
fabricant 
refugier 
rdmission 
rdtention 
gracteux 
il  conuait 
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parait  (relat.  öon  parer)  parait  (pres.  oon  paraitre) 

poisson  (Sifc^)  poison  (@iff)  boisson  ((Sitmnf) 

embraser  (onjunben)     enibrasser  (umormcn)    embarrasser  (hemmen) 
un  bonheur  sans  egal  une  magnificence  sans  egale 

different  (oecfc^ieben)  diüerend  (Swip) 

coing  (£luf«0  coin  (flöinfci;. 

Ecrivez : 
cuiller        ou  cuill^re  shal  ou  cfaäle 

bii^ac  —  bivuiiac  rendre  grace  -—  rendre  graces*) 

poireau      —  porreau  poile  —  poöle. 

Des  Homonymes, 

II  y  a  en  fran9ais  des  mots  qui ,  quoiqu'ils  se  prononcent  de 
la  meme  maniere ,  ou  du  moins  d'une  maniere  assez  semblabje , 
ont  la  signification  et  pour  Fordinaire  aussi  l'orthographe  diile- 
rentes.  On  les  appelle  hoinoiiynies.  Ils  sont  en  grand  nombre,  et 
il  est  fort  utile  de  les  connaitre.    En  voici  les  principaux; 

^cre  (fd)arf)^  le  vinaigi'c  est  dcre  au  goüt, 

Acre  Caubett^alb  WlOXQtn  ^mht$);  il  pcss^detrenteacrcs  depre, 

Air  (1.  i&Uft«  2,  9(«^fe^en);  respii-er  Vair.   Avoir  Vair  grand, 
Aire  (1.  Xtnnt.  2.  ^mb^Q^tlntn/  ^orft):  IWre  d;une  grange;  Vaire 
d'un  faucon. 

Ere  (S^itredhttUttö) ;  V^re  chrctienne,    Nbtre  ^re  vulgaire. 
Erre  ((^ntta) ;  aller  grand  erre, 
Erres  (©putj ;  marcher  sur  les  erres  de  quelqu'un. 
Haire  (|)(ivene$  ®ewanb);  les  pelerins  portent  la  haire. 
Hdre  (3)^topf)^  c'est  un  pauvre  hdre. 

Aline  (Pfriem) ;  les  cordonniers  se  servent  d'aUnes. 

Haleine  (%i^iXtC)  ;  cet  auteur  ecrit  des  periodes  k  perte  A' haieine* 

Amande  (2)'l(Xnt>tO ;  manger  des  amandes  douces. 
Amende  ((Belbbufc);  elre  mis  a  Vamende. 

^mc/ier- (^erbeiful^rctt) ;  amenez  votre  frere. 

Einmener  (noegfübven);  voilä  les  soldats  ({wi  emmdnent  os  bestiaux. 

Anoblir  ( abeltt  0  le  roi  l'a  anohli. 

Ennoblir  (»ercbeltt  /  er^p^ett)j  lalecture  des  bons  livres  ennoblit 
l'esprit. 

Auspices(i,Sß9XH'iit\xXmc^>  2.  ©(!^U^)j  sous  les  auspices  d'un  bon 

prince. 
Hospice  (^Oöpitiunt/ SJetpflfeöUttg^l^auö)  J  I'ä 05/>icc  du  St.  Bernard. 

Autel  (2(Itat);  se  prosterner  devant  Vautel. 

Hötei  (gtogeö  ®tU\X\>t,  ©afl^of);  loger  a  Vhotel  de  l'epee. 

Ancre  (Stnfer);  la  flotte  a  jete  Vancre, 

Euere  {Zinil) ;    de  V euere  rouge ;  un  Hessin  fait  k  V euere  de  la 

Chine» 
Antre  (^Öl)le) ;  se  mettre  a  l'abri  dans  un  antre, 
Entre  (jmif^cn) ;  ctre  entre  deux  vins. 
Entre  (»Ott  entrer,  ^etreittttetetOj  entre,  s'il  te  plalt. 

Appas  (9te{JC)  J  faire  ^talage  de  ses  appas. 
Appdt  (ißO(f fpeife) ;  il  a  mordu  k  Yappat, 

Aprds  (ttAC^);  aprds  Thiver  vient  le  printemps. 
Appr4i  (Surüji^wnö)?  faii'e  de  grands  apprSts,    des  apprßts  de 
noce. 


*)  En  prosc,  le  pluriel  est  plas  asit^. 
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Aulx  (ÄnoblötlC^);  manger  des  aulx. 

Eau  (S(ßrtffer)j  les  eaujc  du  Nil  fertilisent  TEgypte/ 

Os  (öeinjj  des  OS  disloques. 

Ballier  (gäl^nctt);  5a  lecture  nous  a  fait  hdiller  d'ennai. 

Baillcr  XQthtn)  *,  bailler  par  contrat« 

Bai  (Q3äII);  Pendant  le  carnaval  on  donne  des  bals  masques. 
Bcdle  (ÄUCjcD  ^  il  a  SU  prendre  la  balle  au  bond. 
Ban  (ä3«nn)j  mettre  au  ban. 
Baue  Ct3(^nt)*f  un  ba/ic  de  gazon. 

Bas  Cttef ;  niebtiö) ;  ne  de  bas  lieu. 
Bas  (<5tnimpf);  acheter  des  bas  de  soic 
^c£<  (Äö)]tM^t'@atteO ;  ce  6a^  blesse  ce  mulet. 
Bats  ,  &oi  (ton  battre) ;  on  6a^  le  tambour. 

Cane  (®nte)  j  la  cane  est  la  femelle  du  canard. 

Canne  (Siol^l"/  ®tOCf)j  la  canne  a  sucre  estuneespecc  de  roseau. 

Cap  (^^Otßebtt^);  le  cap  de  Bonne-Esperauce. 

Cap  (Äopf ) ;  arme  de  pied  en  cap. 

Cape  (^apUje);  rire  sous  cape, 

Cartier  {^([XU^ttiCi^tX)  \Ig  cartier  ve.nd  des  cartes  fines. 

Quartier  (£lJiartiev)j    Paris  est  divise  en  vingt  quartiers. 

Cäans  {\)XtX/  bal^etm)  j  Madame  n'est  pas  ceans. 

Seant  (1.  »Ott  seoir,  \X^tn/  anflehen.  2,  subst.);  le  parlement  säant 

a  Londres;  voila  un  geste  peu  säant ;  eile  dejeüne  aulit ; 

eile  se  met  alors  sur  son  säant. 

Ceint  (tJOtt  ceindre.  ^nxttti) ;  avoir  le  front  ceint  de  lauriers» 

Seing  (Untetfci^rtft) ;  il  a  reconnu  son  seing. 

Sein  (Öufett/  @c()ooö ;  les  metaux  sont  tires  da  sein  de  la  terre. 

Sain  (acfunt)) ;  il  est  revenu  sain  et  sanf. 

Saint  rfeeiltg);  l'eglise  Äam^-Pierre. 

Cinq  (fünf) ;  il  a  quatre  vaches  et  cinq  chevaux. 

Cen  (pron.  demonstr,  et  pers.);  c'en  serait  fait. 

S'en  (pronoms  pers.);  il  s^en  rejouit. 

Cent  (l^un&ert);  ils  ctaient  forts  de  cent  mille  hommes. 

Sans  (O&ne) )  Sans  parens,  sans  amis. 

Sens  (©ittttj^  lavueestlesew^le plus  subtil;  deÄe/i5rassis(  tU^tg/ 

faltbrötiö»  @ie&e  rasseoir.) 
Sens  et  sent  (joon  sentir,  fuölen) ;  il  sent  ce  qu*il  dit. 
Sens  (adv.):  «e/iÄ-dessus-dessous  (^nltttet  Uttb  hXÜhtX.)* 
Sajig  (i8(ut)j  son  ^aw^  coulait  de  tous  cöte's. 
Cdne  (S^ac^tmft^O;  la  sainte  cMe. 
Scdne  (St'Uftritt) ;  les  actes  sont  divisds  en  seines. 
Saine  (Um.  t)On  sain,  gefUttb);  eile  est  revenue  saine  et  sauve. 
Seine  Qriviere);  Paris  est  bati  sur  la  Seine. 

Censä  (attöefe^ett/  betrachtet))  il  est  cense  complice. 

Sense  (»erftanbi^);  c'est  un  iiomme  sense. 

Cerf  (^trfd)) ;  vite  comme  un  cerf. 

Serf  (Äeibeigeiter)}  les  serfs  seront  afi'ranchis. 

Cession  (SlbtretUtt^)  >  i^^Tce  cession  de  ses  hiens. 
Session  (@i^Uttö)j  les  sessions  du  concile  de  Constance. 
Chatne  (Äette) ;  porter  la  ctiaine  au  cou. 
CMne  (^id)*baum5;  une  foret  de  chänes. 
Chair  C^Uifd))*,  de  la  chair  humaine;  nichair  m  poisson. 
Chaire  (Äattjc();  le  predicateur  est  monte  cn  chaire, 
Cher  (treuer);  Ihonneur  est  ce  qaenoits  avonsde  plus  eher, 
Chdre  (2^afei)j  faire  bonne  chdre. 
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Chaud  (1.  adj.  tVrtVm.  2.  subst.  ^äxmt)}  un  tcmps  sec  etchaud.  — 

Souörir  (supporter)  le  chaud  et  le  froid. 
Chaujc  (Ädlf) ;  de  la  chaux  vive. 
Chaumer  Cflb)iO|^peIn);  chauincz  mon  chanip. 
Chörner  (fetettt) ;    on  a  ordonn^  de  chöiner  ce  jouf-la. 
Choßur  (Sl^Pt);    le  c/jösar  et  la  nef  d'une  eVlise  ;  chanter  en  chotur. 
Coeur  (^erj) ;  la  joie  dilatc  le  cotur. 

Ci  (Wx)  j  celui-a. 

;Si  (wniU/  ob/  fo);  5j  vous  saviez,  les  homonymes! 

Six   (fecf)6');  6iJt?  chevaux. 

jS'y  (proii.  pers.);  il  ä'j  est  rendir. 

Cri  (©efc^rci)j  jeter  les  hauts  cris, 

Cric  (5öagcnn)int)e)5  lever  un  fardcau  avec  le  crzc. 

Cire  (?3CQad)^) ;  faire  un  portrait  en  cire. 

Sire  (titre) ;  Sire !  Votre  Majeste  est  supplide. 

Clair  (1.  adj.  l^ell*  2.bct@d)eitt) ;  c'cstclair;  se promener  au c/air 

de  la  lune. 
Clerc  (1.  Hv  ©cifJltCi^C.  2.  ttv  ^(^VtxUt) ;  les  pretres  et  les  clercs  ; 

un  clerc  de  notaire. 

Comte  (@t*Af);  les  cointes  de  Habsbourg. 

Compte  (Ste^nun^);  rendre  ses  comptes. 

Conte  (©rjÄMun^/  SD'Jß^rdjen)  J  faire  d-es  contes  k  dormir  debont. 

Comptant  (brt«r);  de  l'argent  comptant. 

Content  (jufrict)cn)  i  il  est  content  de  son  sort. 

Contant    (part.  t)0U  conter,  erjÄljJen);  enconfanfses  aventures, 

il  s'est  endormi. 
Clause  (^laufe();  glisser  une  clause  dans  un  acte. 
Close  (part.  t)on  clore,  fc^Uefen)j  la  ville  est  dose  de  murailles. 
^o^r  (i^öl^n);  on  a  fait  du  coq  le  symbole  de  la  vigilance. 
Coque  (@d)alO ;  manger  des  oeufs  ä  la  coque. 

Cor  (1. ^otn.  2.  i^ül()lteraU9e) 5  sonner  du  cor;  couper  un  cor. 
Corps  (ÄÖrpet)ries  corps  sont  corruptibles, 

Cou  i^aU);  couper  le  couf  sauter  au  cou. 

Coup  (@d^laö) ;  donner  des  coups  de  bäton. 

Coud  {\>m  coudre ,  ttÄ^etl) ;  il  coud  ses  finesses  ä  fil  blanc. 

Cour  (AoO  j  il  a  fait  fortune  k  la  cour» 

Cours  (Äur^)j  le  cours  d'astronomie  commencera  cet  hiver. 

Court  (fUVQ ;  cet  habit  est  court. 

Crü  (©eWÄd^ö) ;  ces  fruits  sont  de  mon  crü» 

Cru  (ro^) ;  celte  viande  n'est  pas  cuite,  eile  est  crue. 

Crue  (5ß5UC^Ö);  ce  jeune  homnie  n'a  pas  sa  crue. 

Cygne  (@d)Watt);  blanc  comme  un  cygne. 

Signe  (Btid^en) ;  faire  signe  k  quelqu  un. 

Daris  (in);  dans  la  boite, 

Dent  (Sö^n);  il  s'est  arracbe  la  dent. 

D'en  (prep.  et  pron.);  l'espdrance  d^en  venir  k  bout. 

Banse  (^«nO ;  aimer  la  danse. 

Dense  (l)td)t);  l'eau  est  plus  dense  que  l'air. 

Vate  (35atum) ;  la  lettre  est  sans  date. 

Datte  (S)Ättel);  les  peres  du  desert  vivaient  de  dattes. 

JDälasser  (Sr^oIUttg  tJeiJfcftaffett) ;  le  sommeil  va  vous  dälasser. 

Dälaccr  (faöfoittürett) ;  eile  s'est  couchee  sans  se  dälacer. 

De'goüter  {'^ihtXWiUm  Dettirfa^etl) ;  on  Ten  a  ddgoutä. 

Vegoutter  (tviei'cu)  il  ^tait  tout  ddgouttant  de  sang. 
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Des  (artice);  les  fleurs  des  prairies. 

Vds  (Oon  —  «n);  das  son  arrivee. 

Da  (5ÖÜrfcf/  S^tnöcr^Ut);  jouer  aux  das;  mettre  un  dS, 

Dessein  (33orli)abe«/  ^(an);  former  de  grands  desseins. 

Dessin  (Sdci)nun3);  un  porte-feuille  plein  de  beaux  dessins. 

Don  (S^((bi)\  il  n'a  pas  le  do7i  de  la  parole. 

Donc  (aifo  /    htntl) ;   les   liommes    sont   mortels ;    donc   les   roi« 

doivent  inourir. 
Dont  C&eJTen/  ^cren);  l'individu  do7it  il  est  queslion. 
27m  (articie");  les  richesses  du  Pe'rou. 
Du  (©d^UlJ)) ;  demandcr  son  du.    2.  Partie.  t>on  devoir. 
i?cof  (S^^^)  ;  payer  Ve'cot. 
Echo  (®(J0O);  Ges  e'chos  qui  repetent  juscpi'a  scpt  fois. 

Elan   (©C^ttJUn^/  ©ptung)  ;    un  cheval  qui  ue  va  que  par  elans, 

Elan  (©lenntl^icc);  corne  dV/a/i. 

Envie  (Sufl/  Steil));  Tcziuze  lui  a  pris  de  Toyager. 

Envi  (a  l'envi,  ilt  6ie  ^Ctte) ;  ils  etudient  a  Venvi, 

Eocaucer  (erl^öven);  le  ciel  a  eccaucä  nos  prieres. 

Exhausser  (evl^ÖI^Ctt);  on  vient  dCeocIiausser  ce  plancher. 

jPace  (5(nt(t||);  je  Tai  vu  enface  et  en  profil. 

Fasce  ((Streif  mitten  im  SGÖappett) ;   la  /a^cc  d'un  e'cu  en  occupe 

le  milieu. 
Fasse  (tJOU  faire);  fasse  le  ciel  que  cela  n'arrive  pas! 

Faim  (junger) ;  ^tre  devore  par  la  faim. 

Fin  (1.  subst.  ®n^e.  2.  adj.  fettt)  $  la  fin  couronne  Tceuvre.  —  Du 

papier  fn. 
Feins  (oott  feindre,  tJOtge&eit)  ;   in.  f eins  de  ne  pas  m'entendre. 
Faite  (©ipfel) ;  monter  aufaite  des  grandeurs. 
F^te  i^cü) ;  un  grand  jour  de  /^te. 
Fait  (partic.  ou  subst.)  $  qu*avez-vous  y*a«Y?  —  II  est  garant  de 

&es  faits. 
Faioc  (jßafl) ;  il  succombe  sons  le  faioc  des  ailaircs. 
Fais  (imperat.) : /««*  ce  que  tu  voudra. 
Fosse  (©rube)  *,  creuser  la  fosse, 

Fausse  (fem.  loen  faux,  fa(fcl));  debiter  de /atta«««  nouvelles* 
Fard  (©(^mittf e) ;  elk  met  du  fard  ;    c'est  un  poete    sans  fard, 
Phare  (fanal,   ktVii^ttl)\XXX(C) t   le  phare  de  Messine,    le   phare 

d'Alexandrie. 

Faux  (falfcl));  c'est  un  jfaux  bruit  qu'on  fait  courir. 

Faut  (pon  falloir,  mtlifett)  J  il  faut  se  garder  de  tout  dire. 

Faux  (®enfe)5  lafaux  de  la  mort. 

Feu  C^tUtt)}  Vulcain  est  le  dieu  dnfeu. 

F^eu  Cfeiiö)j/<2M  notre  oncle,  l&feue  reine. 

Fil  C^Ahen)  ifd  de  fer;  tenir  le  j^Z  d'une  aii'aire. 

File  (stetige);  aller  a  laßle;  une  ßle  de  voitures, 

Foi  (Glaube)}  engager  sa/b/ ;  ^tre ferme  dans  la  foi;  Tarm^e  Ae 
la  Foi. 

Fois  (SD'^rtl);  une  fois  pour  toutes. 
Foie  (Seber)}  manger  aufoie  de  veau. 

Fort  (1.  ^arf;   ftdö  HtUi^mh.  2.  adv.  fel^r);  Socrate /ort  de  son 

inno®ence  etc.  —  Elle  est  fort  aimable. 
Fort  (subst.  S'eßung) ;  le  fort  a  ete  pris  d'assaut. 
Fond  (Xicftr  ®runb):  une  maison  bAtie  dans  nnfond, 
Fonds  (i.&tmH^ä*  2.®elbf«mme)5  cultiver  un/oncfe  ;  les/onds 

destines  pour  la  guerre. 
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FondSy/ond  (Jjött  fondre,  öießett/  fc^meljen);  la  neige  se  fond, 
Fonts  C^aufßein);  tenir  un  enfant  sur  \esfonts. 
Font  (t>on  faire) ;  des  gens  qui  fönt  tout  de  Uavers. 

ForSt  (9(öart))  ;  depeupler  une  forSt. 
Foret  (ÖO^rer)^  tirer  du  vin  au /orc#. 

Frais  Cfdfct))  5  du  poissonyraz«;  un  petit  sir  frais. 
Frai  {k,t\^)\  durant  \e  frai  le  poisson  est  maigre. 
Guö  (%\XXVd)  ;  rarrnee  a  passe  la  riviere  a  ^uä. 
6^ae^  (9lad)tn)flCf)C) 5  crier  au  gaet ;  le  guet^V^i  arr^td. 

Gens  (Seilte);  ü  n'y  ^  ^^  betes  ni  gens. 

Jean  (^f>^(kn\\)*,  c^lebrer  la  f4te  de  S^iut^Jean. 

Ten  (pronoms)  ;  fen  viens. 

Jan  {%m,  Wic^ttger  5GDurf  im  ^retfpicl) ;  avoir  le  grand  Jan. 

Gudre  (tt)cn{(J/  faitm);  il  n'y  a  gudre  de  gens  desinteresses. 
Guerre  (Ärtcg);   la  gaerre  va  cclaler. 

Heraut  (.^cvplb);  denonce-r  la  guerre  par  un  herauf. 

Heros  (^elö);  les  heros  de  l'antiquite. 

Hoinhrs  (Sombcrfpiel) ;  faisons  une  partie  dChoinbre» 

Omhre  (©Ci^atten);  asseyons-nous  a  Vombre  de  ce  tilleul. 

Or  (®ol^);  des  boucles  d'or:  tout  ce  qui  reluit  n'est  pas  d'or. 

Or  (nun  a^et):  or,  pour  en  revenir  h  ce  que  je  disais, 

Jeune  (junö);  un  aimable  jeunelioiauie. 

Jeüne  (S'ftfl^n)j  le  jour  de  jeüne.    (a  jeun,  tiVi6)iiXt\). 

Lac  i^tt) ;  les  lacs  de  la  Suisse. 

Laque  (3^trntf) ;  on  fait  de  belies  laques  cn  Chine. 

Zrtt  (articie)  ;  le  soleil ,  la  lune. 

La  (adv.)  ;  se  promener  9k  et  la. 

L'a  (pron.  et  verbe) ;  il  Va  salue  en  arrivant. 

Lacs  (©^nur) ;  on  l'a  etrangle  avec  un  lacs  de  soie. 

Las  (müt>f) ;  il  est  las  de  vivre. 

Lais  (tt)eU(icl)) ;  des  freres  lais  (ÄaiettbrÜt>eO. 
Laid  P)ßf  lief)) ;  un  homme  fort  laid. 
Lait  iWixl^) ;  les  patres  vivent  de  lait. 
Vait  (pron.  et  verbc)j  )e  ne  crois  pas  qu'il  lait. 
L'ais  (^pct/  '^Xtxi)  ;  Vais  de  cette  cloison  est  touibd. 
Lice  (i^AinpfprAi^) ;  les  combattans  entrent  en  lice. 
Lisse  (g(ott) ;  voila  du  papier-  bien  lisse, 
Lieu  (Ott)f  le  Heu  natal. 

Lieue  (^cgUunbe);    il  faut  pres  de   deux  Heues   pour  un  mille 
d'Allemagae. 

Lire  (verbe);  je  vais  lire  le  Cid. 

Lyre  (Seies)^  ils  s'accompagnaient  de  la  lyre. 

Lit  (S3ett);  coucher  sur  un  lit  de  roses. 

Lis  (ÄiUe) ;  il  porte  une  fleur  de  lis  dans  ses  aruioiries. 

Ly  (pronoms)  ;   s'il  ne  veut  pas ,  il  faut  ly  contraiudre. 

LiSy  lit  (\>on  lire,  lefcn);  lis  ce  que  tu  as  ecrit. 

L'or  (®Olb)j, /'or  fait  souvent  le  merite. 

Lors  (jUf  Seit);  lors  de  son  avenement  au  tröne. 

Lord  (titre  angiais) ;  la  chambre  des  Pairs  est  corapos^e  de  Lords. 

Mat  (mat) ;  quel  coloris  niat! 

Mdt  (2??A|1)  ;  il  monta  au  haut  du  mat. 

Mdre  (SPlutter)j    Toisivete  est  la  mere  du  vice. 

Maire  (titre);  le  maire  d'une  ville  est  electif. 

Mer  (SWeet?))  la  mer  Baltique,  la  mer  Taciftque. 
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Mais  CahlV);  il  y  a  toujours  avec  lui  des  si  et  des  mais, 
Mai  (ßfi^i^'i  les  arbres  reverdissent  au  mois  de  mai^ 
Martyr  (ßi^tiiut^ ;   Su  Etienne  est  le  premier  martyr. 
Mariyre  (2)ldrtert^Um)  '<,  il  a  souffert  le  martyre. 

Matin  (SPlorgett);  il  est  arrive  ce  matin. 

Mdtin  ( ^of f)lin b) ;  ce  matin  est  bien  k  craindre. 

Mois  (SWonat);    le  mois  de  jaulet  a  etd  le  plus  chaud  de  ranuee. 

Moi  (pron.  pers.) ;  e'est  moi. 

Mort  (!♦  tOt>t/  2,  %^\))\  \S.  estmort  d'uncoup  d'apoplexie,  —  Quelle 

mort ! 
Mors  (®e&i§);  un  cheval  qui  mäche  son  mors. 
Mord,  mords  (\>m  mordre  ,  beigen)  J  il  s'en  mord  les  doigts. 

Mou  CmetC^/  WC^dÖlid)) ;  un  hoinme  mou  et  eßemine* 

Moüt  (Srjoil)?  boire  du  moüt. 

Moue  iMvtn\>HVitVXnn(if    il  m'a  fait  la  moue. 

Moud  (t>on  moudre,  mat)Iett)j  il  moud  du  riz  et   des  feves» 

Mur  (Wi(^\Xtx) ;  ce  mur  est  epais  de  trois  pieds. 

Miir  (reif);  les  raisins  ne  sont  guere  inürs  avaut  la  saisom 

Mure  (SD'iaul&eece)  \  voila  un  sirop  de  mures. 

iV^  (Uört  naitre ,  ge&oren  werben)  ',  il  est  w^  en  Gorse. 
Nez  (S'lafe)j  tii'er  les  vers  du  nez. 

Ni  (iV^ebet/  noc^);  ni  vous  m  moi. 

Ny  (neg.  et  pr(Ki.) ;  il  n'y  a  nas  doune.  ^ 

Nid  (S'left)j  un  nid  de  corneiUes. 

Om  rpbei?)  f  vous  OM  moi. 

Ou  (n)0/  nJODkt);  ow  allez-vous?  la  maison  oii  vous  etes. 

Owö/i    (53eröeiTenl^eit);  tirer  de  Voubii, 
Ouhlie  (ö&Irtte) ;  cacheter  avec  une  oublie. 

Outre  (rtUßet);  outre  la  soüime  qui  m'est  due. 

Oiitre  (@d)lflUCf));  des  outres  pleines  de  vin  d'Espagne. 

Paris  (hit  ©ta&t  ^ariö);  avez-vous  e'te  ä  Paris? 

Paris  (C^ntfül^rer  ber  ^elena);  Par/^donnala  prefe'rence  a  Ve'nus. 

Pari  C^ette) )  vous  perdrez  votre  pari. 

Pain  (^roQj  un  arbre  a  pain. 

Pin  ($tc{)te;j  une  foret  de  pins. 

Peint,  peius  (V)on  peindre,  malen),  celan'estpasgrave,  c'estpcin^. 

Pere  (SSatet),*  les  enfans  doivent  de  la  deference  a  ieur  pire. 

Paire  (1|5artr);  une  paire  de  bottes  a  la  hussarde. 

Pair  (1»  adj.  ^U\^  /  gerfltie.  2.  titre);  diviser  des  nombres  pairs; 

les  Pairs  du  royaume. 
Perd ,  perds  (t)Ott  perdre ,    perUeten);  il  ne  perd  pas  la  carte. 
Palais  (i.  ^alail.  2.  ©aumen) ;    le  palais  royal ;   cela  chatouille 

le  palais. 
Palet  (523urf#ein) ;  jouer  au  /ja/e#. 
Penser  (öenfen);  vous  n'y  pensez  pas. 
Panser  (1.  ffrie^efn.  2.  t)er&in&cn) ;  panser  les  chevaux;  panser 

une   blessure. 

JPaTi  (SSIatt/  Stpfel  eine^  ÄletbeO;  un  habit  a  longs  pa/z.f. 

Paon  ( ^fau) ;  il  est  glorieux  comme  un  paon. 

Pend  (tJon  pendre,  j^öitt^en);  la  pomme  pend  ä  V arbre. 

Parti  (^avUi);  il  abandonnera  ce  parti. 

Partie  (i.  a:^cil.  2.  ^artl^ie);  ils  feront  une  partie  de  plaisir.     ^ 

Patte  (^fote)^  les  quadrupedes  marchent  ä  quatre  pa^e*. 

i^afe  (2^et9)|  mettez  les  mains  a  la  pdte. 
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Pause  C$öUfe) ;  le  predicateur  iit  une  pause» 

Pose  (t>a^  Äeöen) ;  fa  pose  des  grosses  pierres  est  difficile. 

Packer  rftfd[)ett) ;  p^cJier  du  poisson  ä  la  ligne. 

PScher  (^ftVJlcb&aU'm);  un  espalier  de  pSchers. 

Pächer  Cföttöiaen) ;  Eve  fit  peeher  Adam. 

Pdclie  (@ün5e5 ;  laire  pe'nitence  'de  s^s  päches. 

Pene  ((Sc()Io^rieger);  le  pene  de  la  serrure  est  rouille. 

Peine  (SD^ii^e/  Kummer) ;  vous  me  faites  bien  de  la  peine. 

Pie  (2(elf!er) ;  la  pie  est  un  oiseau  babillard. 

Pie  (fromm) ;  il  a  employe  son  legs  en  oeuvres  pies. 

Pis  (fc^rimmer);  üfait  &xi  pis  qu'ilpeut  (fö  fc^Hmm  a(ö  möglich). 
Pis  (©Uter);  la  vache  a  le  pis  gros. 
IHeu  {%\<ai)\) ;  ficher  un  pieu  en  terre. 

Pieujc  (fraitim^ ;  voila  un  pieux  dessein ,  de  pieux  regrets. 
Plein  (VoU) ;  plein  eomnie  un  oeuf. 
Piain  (cbeit/  offen);  une  maison  bätie  en  /)Zai>i-champ. 
Plains  Ct>on  plaindre,  beffagen);  plains  le  malheureux! 
Plan  i%im)  9  lever  le  plan  d'un  batiment. 
Plant  (©ei^littg)  ;  prendre  du  plant  d'un  arbre. 
Poids  (®ett>id^t) ;  le  quintal  est  un  poids  de  eent  livres. 
Pois  i^Xh^i)  ;  une  terre  semee  en  pois. 
Poix  {%iü)) ;  de  la  poix-v^sme. 
Poing  (ffaufi^  ;  serrer  le  poing. 

Point  (1.  «Punlt.  2.  feitt^  mc{)t),  mettre  les  points  et  les  \irgules; 
vous  n'irez  point. 

Prä  (9(öiefe) ;  les  bojufs  paissent  dans  le  prd. 

Prds  (na^e) ;  il  s'est  vu  prds  de  inourir. 

Prät  (Slnlcil^Ctt);  ce  n'est  pas  une  vente ,  c'est  un  prSt, 

Prät  (bereit);  je  suis  pret  ä  voii«s  obeir. 

Pressis  (au^geptefter  @«ft);les  malades  ontbesoin  debons/?rt'*5?*. 

Precis  (genrtll);  diner  a  midi  pre'cis. 

Precis  (Ijbrif ) ;  publier  un  precis  de  geographie. 

Premices   (©tfilinge) ;    ils  offriient  aux   dieux  les  premices  de 

leurs  troupeaux. 
Premisses  (S^ovJ)erfö^e  eineö  (B^H^f^^i^^s premisses  sont  fausses. 

Pias  (fobattH/  l^ernttCi^);  il  va  ä  Paris,  puis  a  Londres. 

Puits  (Göttinnen);  tailler  un  puits  dans  le  roc. 

Puis  (Don  pouvoir,  fönnett);  si  ]e  puis. 

Plutöt  (r>Hlmtf)X);  plutöt  la  mort  que  l'esclavage! 

Plus  tot  (el^er/  früher);  il  est  arrive  plus  tot  que  je  ne  croyais. 

Quand  (Wann);  ^uand  linirez-vous ? 

Quant  (waö  betrifft);  quanta  nous,  nous  avons  tini. 

Raisonner  (urt^et(en) ;  il  raisonne  juste  et  quarre  comme  une  flute. 

Re'sonner  (Wtber^aUen);  on  entend  rdsonner  les  echos. 

Rets  (S^e^);  tendre  les  rets, 

Rez  ((Srb^ÄC^e);  il  löge  au  rez-de-chaussee. 

Reine  (Äöttigitt);  Elisabeth  fut  une  grande  reine, 

Renne  (9tennt^ter) ;  les  rennes  fönt  les  richesses  du  Lapon. 

Räne  (Seitfeil/  SÜgeO ;  tenir  les  renes  du  gouvernement. 

Ris  (ißa0en);  un  ris  dddaigneux  et  moqueur. 

Ris  IWiiUt) ;  garnir  un  plat  de  ris  de  veau. 

Rit  (Ätrc^encjebrauc^) ;  le  rit  de  l'eglise  catholique. 

Riz  (9iei$) ;  manger  une  poule  au  riz. 

Roue  (9ta^) ;  les  roues  d'un  char ,  d'un  moulin. 

Roujc  (röt^ltct));  il  a  les  cheveux  roux. 
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Regret  (t&tHüttn);    il   est  mort  au  grand  regret   de  tous   les 

gens  de  bien. 
Regrds  (?ß)ici>eteitttritt  ttt  eine  ^frött^e) ;  il  lui  a  accorde  le  regris^ 
Satyrs  {&atX)X);  c'est  un  vieux  Satyre, 
Satire  {^aXXXt)*,  connaissez-vous  les  satires  d'Horacer 
Sceau  (©te^eO;  apposez  les  scßaux. 
Seau  Cßtmer):  le  seau  est  tombe  dans  le  puits. 
Saut  (©prung);  il  ne  va  que  par  ^az^^Ä  et  par  bondii. 
Sot  (t]^Örici)t);  ü  nous  a  lenu  de  sots  discours. 
Sceller  (t>et|le9etn) ;  sedier  en  cire  jaune. 
Seiler  (fatteltt)  ]  sellez  mon  cheval. 
C^er  (t^erl^cim(tC^en) ;  il  cde  son  dessein. 
Sellier  (@att(eO>  Je  ferai  venir  le  sellier. 

Cellier  (fleiner  feeUcr) ;   mettez   ce   petit  tonneau  dans  le  cellier. 
Serein  (1.  l^eiter*  2»  S(&ettt)t^atl);  un  jour  serein ;  craindre  le  serein. 
Serin  (Sei^g);  le  chant  du  serin  et  du  chardonneret. 
Son  (pron.  poss.);  il  a  tire  son  epingle  du  ^eu. 
Son  (X^on) ;  publier  au  son  de  tromuette. 
Son  (Akte) ;  il  en  a  tire  la  farine ,  il  ne  res^e  que  le  son- 
Sont  (Uplt  etre) ;  il«  sont  dix  contre  quatre. 
Sou  (00U);  une  piece  de  trente  sous. 
Sous  (unter);  il  est  sous  ma  direction. 
Soul  (1.  adj.  überfrttt/  betrunfen.  2.  subst.  ©enüö^e);  il  est  soüt 

(ivre)  des  le  matin;  il  en  aura  son  soüL 
Soi  (ilci&)>  il  ne  faut  pas  tro»  parier  de  soi. 
Soie  (Öeibe);  porter  des  haDits  de  soie. 
Sott  (UOlt  ^tre) ;  soit  qu'e^  dorme ,  soit  qu'on  vcille. 
Tache  (^(ecfen);  il  voit  des  taches  dans  le  soleil. 
Tdche  C^enfUtU);  voilk  la  tdche  c{ue  je  vous  impose. 
Täche  (Ijon  tächer,  fuc^en);  malheur  a  qui  tdche  en  tont  genre. 
Tain  ((gtattioO;  le  taüi  d'un  miroir. 

Tains  (33{ö(fe)>  on  pose  la  quilie  d'un  vaisseau  sur  des  tains, 
Teint  (©etfc^töfarbe; ;  il  a  le  teint  frais. 
Teint  (verbe);  le  bois  de  Bre'sil  teint  l'eau  en  rouge. 
Thym  (^^^mifttt) ;  les  abeiUes  sucent  le  thym, 
Tenne  (StU^btUdf);  il  parla  en  ces  termes. 
Thermes  (»atme  ^Btt  Ui  t>tn  TOen) ;  il  y  avait  ä  Rome  beau- 

coup  de  thermes. 

Tante  (SD'IUl&me) ;  va  voir  ta  tante. 

Tente  (Seit) ;  cainper  sous  des  tentes. 

Tente  (»on  tenter,  »ecfUi^en/  locfen);  l>ccasion  tenfe. 

Tot  (balb  /  frü^?);  vous  ne  sauriez,  venir  trop  tot. 

Taux  C^a^e);  preter  de  l'argent  au  taux  de  l'ordonnance. 

Ton  (^Ott);  parier  d'un  ton  de  maitre.  ' 

Taon  (iöremfe);  la  premiere  mouche  qui  le  piqua  fut  un  taon. 

Thon  (2:^nnftfct));  le  thon  se  p^che  dans  la  Me'diterrauee. 

Tond  (Don  londre,  fdberen);  il  tond  les  chicns  et  les  brebis, 

Ton  (pron.  poss.);  montre  ton  savoir-faire. 

T'ont  (pron.  pers.  et  verbe  auxil.)j  ces  gens  fojit  cfupe. 

Tirant  (Su^banb)  ;  les  tirans  d'une  bourse. 
Tyran  (JTirann) ;  un  tyran  gouverne  ce  pays. 
Toi  (pron.);  toi^  qxii  t'es  permis  ce  propos. 
Toit  (S)ac^) ;  nous  logeämes  tous  sous  le  meine  toit. 
Tort  (Untect)t);  ne  faites  du  tort  a  personne. 
Tors  (oermanbt  mit  tordre,  bre&en) ;  devider -du  lil  tors.  — -  TordSt 
imperat. 
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Tout  (aße^/  öÄttJ) ;  c'est  un  )cune  homme  tout  plein  d'esprit;  il 

se  fait  ä  fow/^. 
ToMJc?  {^Mfittx^  ;  il  a  une  toux  sfeche. 
Tribut  (2:rtbut);  payer  un  grand  trihut. 
Tribu  (Btinft/  @tamm)j  les  douze  ^W6aA  d'Israel. 
Vain  (eitel) ;  im  homme  vain  de  ses  discom*s. 
f^m  {^tin);  mettre  de  l'eau  dans  son  vin. 
Vingt  (jwatljia);  un  piquet  de  vingt  chevaux. 
yint  et  vint  Qooxx  venir,  fommeit) ;  je  serais  fache  mi'il  uf/if, 
Vainc  (Uott  vaincre,  tefiegett)  ;  l'assiduite  vainc  tous  les  obstacles* 
Vaine  {Um.  »on  vain,  e(tel) ;  une  ferame  vaine  et  frivole. 
Veine  (5{ber);  Neron  fit  ouvrir  les  veines  k  Seneque. 
Van  (Joanne) ;  nettoyer  du  grain  avec  le  van, 
Vcnt  (?S5inb)  ;  un  grand  coup  de  vent  a  afoaltu  ce  ch^nc. 
Vend  (tJtjn  vendre);  il  ne  re/it/ pas ,   il  donne. 

Vente  (1.  subst. -gJerfauf.   2.  Uon  venter,  njinben);    la  vcn^c  des 

bies ;    qu'il  vente  ou  qu'il  grele, 
Vante  (t)pn  vanler,  täJ;men) ;  il  se  rct/ifc  de  bien  des  choses  qu'il 

ionore. 

Veau  i^ülh) ;  on  a  tue  le  wcötm  gras  pour  celebrer  son  retour. 

Vauoc  iX^CiX) ;  aller  par  monts  et  par  vaux, 

Vaut ,  vauoc^  (t^ott  vaioir) ;    il  vaut  ni-ieux  se  taire  que  de  parier 

mal-a-propos. 
Vos  (pron.);   vos  goüts  ne  sont  pas  les  notres. 
Fers  (S^erö) ;  les  vers  de  Racine  sont  harmonieux. 
Verre  (^fß^)  5  boire  a  pleins  nerres, 
Ver  {W\xxm) ;  du  bois  ronge  de  vers. 
Vert  (örün);   le  vert  rejouit  la  vue. 
Vice  (£a|fcr);  pauvrete  n'cst  pas  vice. 
Vis  (^d)rflUbe);   la  vis  s'est  rompue  dahs  Tecroü, 
Vvtux  (^ijnfcfee/  ©elüb&e);  faire  des  vceux  pour  quelqu'uss* 
Veux,  veut  (t)Otl  vouloir);   ou  veut  eXxe  llatt^. 
Ville  {^tc(tit) ;  la  ville  de  Constantinople. 
Vile  (fem.  »on  yil',  ntft>ti0),*  une  ame  vile  et  abjecte.    ' 
Voie  (I8ai)n  /  @tra§e) ;  la  voie  lactee. 
Voix  (©'tttttme);  mes  brebis  entendent  nia  voix. 
Vois^  voit  (oon  voir);  D ieu  voit  toules  choses. 

Z^phire  (ßt^^it/  <kU  mt)tt)üU^.  (^Qttl^tit))  Zäphire  etait  fils  d'Eole. 
Zephyr  (sibtx  fanfte  5S)inb);  nous  aimous  les  doux  zephyrs*). 

Pour  bien  orlhographier  il  faut  absolumenl  connaitre  tout  le 
ddtail  des  regles  qui  regardent  le  changement  du 

Participe  passe* 
Les  voici;  ' 

I.    Le  participe  est  indeclijiahle :  a)  dans  les  verbes  neutres 
conjugues   avec  1  auxiliaire  avoir.     P.  ex.  :   Dans   cette    douce 

*)  Ces  Homonymes^  qui,  comme  Ton  vient  de  voir,  expriment  par 
un  meme  nom  ou  des  noms  assez  semblables  des  choses  Ires-diöe- 
rentes ,  iie  conslituent  rien  moins  qae  la  richesse  de  la  langue  fran- 
caise.  Ils  fönt  nattre  celte  foole  de  calembourßs  on  jeux  de  mots, 
fondes  sur  des  equivoques,  qui  n'ont  de  piqnant  que  P^-propos,  et 
qui,  comme  disait  Voltaire ^  sont  «  le  fleau  de  la  bonne  conversa- 
iion  ",  sur  tout  de  la  serieuse,  et  pour  ainsi  dire»  l'eteignoir  du  \6ru 
table  esprit. 


Da  Participe  passe,  429 

espdrance  tous  les  ccears  ont  tressailli  dejoie.  Au  seul  r^cit  de 
ces  horrcurs  nous  avons  tous  främi,  b)  Dans  les  verbes  actifs 
suivis  de  leur  regime  simple  (autrement  accusatif)«  üne  longue 
et  sanglante  re'volution  a  chang^  la  face  de  TEurope.  Didon  a 
fond^t  sur  la  cöte  de  l'Afrique,  la  belle  viUe  de  Garthage. 

II.  Le  participe  est  au  contraire  declinable  :  a)  dans  les  verbes 
passi/s ;  b)  dans  les  verbes  neutres  qui  se  conjaguent  avec 
fauxiliaire  ^tre,  P.  ex,  (Verbes  passifs)  :  La  sürete  des  honn^tes 
gens  exige  que  les  fripons  soient  punis.  Tel  est  le  pouvoir  de 
la  vertu,  quelle  est  honoree  m^me  des  plus  mechaiis.JLa  vertu 
obscure  est  souvent  meprisee.  [Quand  le  pronom  indefini  on  se 
rapporte  ä  des  femmes,  il  peut  adopter  Je  feminin:  p.  ex.  taut 
quon  est  jeune  et  joUcy  on  est  partout  bien  regueS\  *)  (Verbes 
neutres) ;  Gette  grande  arrade  t^tait  deja  partie ,  quand  les  deux 
derniers  regimens  sont  arriv4s.  Si  nous  etions  sortis  plus  tard 


pbrase  il  se  rapporte  a  un  nom  qui  suit:  p. 
Abandonnäs  de  tout  le  monde,  ils  ne  se  livrerent  pas  au  des- 
espoir»  Press^s  de  toutes  parts,  acca6/e?'5  par  le  nonibre  des 
ennemis,  nous  n'avons  pu  battre  qu'en  rctraite. 

III.  Si  un  verbe  actif  est  prec^de  de  son  rSgime  simple, 
c'est-a-dire  de  Taccusatif,  le  participe  en  prend  toujours  le  genre 
et  le  nombre.  (G'est  Ih  le  seul  cas  qui  demande  un  peu  d'atten- 
tion.}  II  faut  donc ,  pour  que  le  participe  soit  declinable ,  la  re- 
union  de  deux  circonstances :  1)  qu'un  pronom  seul  ou  Joint  a 
un  substantif  le  precede  en  räginie  simple;  2)  qae  ce  nom  ou 
pronom  soit  regi  par  ce  participe  Joint  a  son.  auxiliaire  avoir. 
{Quelle  beautä  sivez-vons  remarquäe?  Quels  ouvrages  avez,- 
vous  composSs?  Quelles  contre^es  avez-vous  parcourues? 
Quelques  efforts  qu'il  ait  fait.  La  valeur  que  vous  avez  moTi- 
tree  dans  ce  sanglant  combat  nous  a  rem>plis  de  la  plus  grande 
estime  pour  vous.  Voila  des  fleurs  que  inon  jardinier  a  culti- 
väes;  je  les  ai  cueillies  au  lever  de  Taurore.  Les  poesies  que 
Haller  et  Gessner  ont  composdes.  Les  bontes  que  vous  avez 
eues  pour  moi.  Je  n'ai  plus  votre  lettre;  je  /'ai  lue,  et  apres 
/avoir  lue,  je  /'ai  envoye'e  a  votre  sceur.**) 

La  seule  difliculte  qui  puisse  se  presenter ,  c'est  lorsque  le 
participe  est  suivi  d'un  Infinitif.  Mais  encore  la  r^gle  etablie 
reste  invariable,  et  il  n'y  a  cju'a  voir  alors  si  l'accusatif  qui 
precl'de  est  r^gi  par  le  participe,  ou  bien  par  Y infinitif.  S'il 
est  regi  par  le  participe ,  ce  mdme  participe  en  prend  Je  genre 
et  le  nombre;  si  c'est  riniinitif  qui  le  rägit,  le  participe  reste  in- 

*)  De  m^me  qu'on  ecrit:  vous  ites  etonne,  vous  eles  etonnee,  quand 
oa  s*adresse  a  une  seule  personne,  de  meuie  on  ecrit:  nous  sommes 
coni^aincu,  nous  sommes  convaincue  (et  non  pas  convaincus ^  con- 
vaincues)^  lorsque  nous  est  employe  pour  je. 
**)  La  plupart  des  grammairiens  ont  juge  que  les  participe»  des  verbes 
coüter  et  valoir  ne  sont  pas  sealement  assujcllis  a  la  rAgle  generale 
quand  ils  sonl  employes  au  figure,  mais  aussi  lorsqu'on  les  prend  au 
jiropre : 

Les  Cent  Francs  que  cela  a  coutes. 

Les  peines  que  cette  affaire  m'a  coütees. 

Les  sommes  qu'il  a  values, 

Les  benefices  qae  ce  negoce  m'a  valus. 
Cependant  TAcademie  dit  dans  la  nouvelle  edilion    de  so\i   diclion,- 
naire:    „L'exactitude  grammalicale  exige:    les  vingt  mille  francs  que 
cette  maison  m'a  coiite',  les  efforts,  la  peine  que  ce  travail  m'a  coMie." 
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"variaTble.  Ainsi  Ton  dira  dune  demoiselle:  )eVaivue  daisser; 
d'une  montre;  je  l'ai  tm  acheter.  Dans  le  premier  cas  le  regime 
simple  la  est  rcgi  par  le  j>articipo  vue.  Dans  le  second  exemple 
le  regime  direct  la  est  rcgi  par  Vmilnitii  acheter.  On  dira  donc 
d'une  femme  qui  peJ{i^naitr  je  Tai  vue  pemdre;  et  d'une  femme 
qii'on  pcignait:  je  1  ai  vu  peindre.  Des  personnes  qu'on  a  en- 
tendues  apostropher,  des  soldats  qu'on  a  uas  battre,  des  voleurs 
qu'on  a  vus  piller,  sont  des  personnes  qui  aposti*ophaient  d'au- 
tres  personnes,  des  soldats  qui  battaient  quelqu'un  d'autre ,  des 
brigands  qui  pillaientles  passans;  mais  en  disantt  les  personnes 
qu'on  a  entendu  aposlropher,  les  soldats  qu'on  a  vi^  battre  etc., 
on  ferait  entendre  que  ces  personnes  ont  ^te  apostrophees  par 
d'autrcs ,  que  ces  soldats  ont  ete  battus.  II  en  est  de  m^me  des 
phrases  suivantes:  J^'aclrice  que  nous  avons  vue  )ouer  pour  la 
premiere  fois ;  l'arielte  que  nous  avons  entendu  chanter  par  cette 
fameuse  cantatrice.  Les  liqueurs  que  je  les  ai  vus  verser;  les 
liqueurs  que  ]e  leur  ai  vu  yerser.  On  les  a  vus  voler  des  fruits; 
on  les  a  vu  voler  par  da^s  iilous. 

,  Quant  au  participe  du  verbe  laisser  suivi  d'un  verbe  acfiyk 
rinfinitif ,  il  faudra  egalement  voir  si  i'accusatif  depend  de  cet 
infinitif  ou  bien  du  participe,  On  ecrira  donc  en  parlant  d'un« 
servante  qu'on  n'a  pas  emp^chee  de  fermer  une  porte :  je  Tai 
laissäe  fermer  (je  i'ai  laissee  fermer  la  porte).  Mais  on  ecrira: 
|e  Tai  laissä  ievmev  ^  si  Ton  n'enipeche  personne  de  fermer  la 
porte, 
encore 
fer] 

meme  principe 'on  ecrira  en  parlant 'de  quelques  poules  qu'on 
n'a  pas  empech^es  de  se  nourrir  a  leur  grö :  je  les  ai  laiss^es 
manger  (je  les  ai  laisse'es  manD;er  des  grams  et  d'autres  choses); 
mais  on  ecrira:  je  les  ai  laissemznger ,  quand  je  n'ai  j)as  em- 
peche  qu'elles  ne  tiissent  raangees.  —  Si  le  verbe  a  l'inhnitif  est 
neutre  ,  le  participe  de  laisser  est  toujours  assujctti  au  xhange- 
mcnt.  On  dira  donc  d'une  femme  :  on  l'a  laissäe  tomber ,  niou- 
rir ,  parce  que  le  pronom  la  est  regime  de  laissee ,  ne  pouvant 
■^tre  celui  des  infinitifs  tomber ^  niourir,  qui  sout  des  verbes 
neutres. 

Le  participe  du  verbe  faire  est  plus  facile  h  traiter ,  en  tant 
que  suivi  d'un  infinitif  il  ne  souffre  jamais  le  moindre  change- 
ment.  Gar  &\  l'inünitif  est  actif  ^  I'accusatif  depend  de  cet  infi- 
nitif meme.  P.  ex,:  La  maison  que  i'ai  fait  bätir,  les  terres 
qu'il  2i  fait  labourer.  Si  l'infinitit  est  neutie,  les  deux  verbes 
ne  pr^senteÄt  qu'une  seuie  id^e  a  Pesprit,  celle  d'une  acfiow. 
En  e^Qt  faire  mourir  repond  k  tuer ;  faire  tomber  ä  renver^ 
ser.  Ainsi:  on  les  ».fait  mourir,  tomber, 

II  arrive  quelquefois  que  l'infinitif  qui  regit  le  pronom  pr^- 
c^dent  est  sous-entendu ,  et  alors  le  participe  ne  prend  ni  genre 
ni  nombre.  Je  leur  ai  rendu  tous  les  Services  que  j'aijp«  et  que 
i'ai  du;  ii  a  obtenu  toutes  les  gräces  qu'il  a  voulu.  Les  verbes 
obtenir,  rendre  sönt  sous-enlendus  aprbs  les  participes  voulu  ^ 
duy  pu:  et  c'est  a  ces  verbes  que  le  pronom  en  rögimo  doit  se 
rapporter.  (Les  cas  oü  l'infinitif  sous-entendu  ne  regit  point  le 
pronom  prdcedent  sont  plus  rares;    cependant  s'il  s^n  pr^sien- 


tait ,  on  suivrait  encore  la  rbgle  generale  et  invariable ;  p.  ex. 
parlant  d'une  femme:  l'avez-vous  vus  ^crire?   oui,  nous  l'avc 


en 

avons 
_^  _     _  _       ^  .  _    _  ^  .     ^  _  ^^      , 

vue 


d'elle. 

r<?gime  simple  ou  direct ,    mais  toujours    inHirect ,   et  par  cette 

raison  il  n'milue  point  sur  le  participe.  II  a  ecrittrois  histoires. 
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mais  il  n*en  a  publik  que  deux,  et  non  pas  publikes.  Vous  avei 
^crit  plus  de  lettres  que  je  n'en  ai  tu.  TDn  en  a  averti  nos 
scEurs.  Nous  lui  avons  envoyö  cet  argent;  il  nous  en  a  achete 
des  livrcs.  Je  connais  les  exploits  de  ce  |eune  hcros,  j'en  ai  la 
de  bieii  admirables.  —  Dans  les  exemples  suivans  le  parlicipe 
serait  declmablc ,  parce  qu'outre  le  pronom  czi  il  y  a  un  regime 
direct  qui  precede.  Je  connais  ce  heros;  les  exploits  que  j'en 
ai  las  sont  admirables.  Voici  les  livres  que  nous  lui  avons  ache^ 
täs  ^  et  les  exemples  qu'il  nous  en  a  citäs.  Voici  votre  T^l^- 
maque  ;  ce  sont  les  exemples  que  j'en  ai  tiräs  sur  le  participe. 

IV.  Quant  aux  verbes  pronominaucc  ou  reciproques ,  la 
regle  est  la  m^rac  que  pour  les  verbes  actifs,  quand  il  y  a  un 
regime  direct,  c'est-a-dire,  un  pronom  personnel  ä  l'accusatif  qui 
les  prdcede.  Quelques  exemples  suffiront  pour  le  prouver.  Nous 
nous  sommes  räunis  a  propos.  Elies  s^en  sont  rapportdes  a 
notre  decision.  Doutez-voas  que  cette  femme  ne  se  soit  räduite 
par  ses  folles  d^penses  a  une  misere  extreme?  On  n'aurait  pas 
cru  que  ces  troupes  se  fusscnt  si  bien  defendues.  On  doit  aire 
r^unis  ^  rapportäes^  r^duite  y  däfendueSy  parce  que  les  pro- 
noms  nous  et  se  sont  les  r^gimes  simples  des  participes  qu'ils 
prdcedent. 

II  n'en  est  pas  de  nieme  dans  les  exemples  suiyans :  Les  Sai- 
sons se  sont  toujours  succedä  dans  le  m^me  ordre  ^mmuable.  Ces 
dames  se  sont  dit  A.es  injures:  elles  se  sont  j^g^«re  que  la  chose 
finirait  ainsi ;  elles  se  sont  permis  des  plaisanteries  sur  leur 
compte.  Vous  vous  etes  lous  deux  iinafninS  que  etc.  Nous  ne 
nous  sommes  pas  dissimulä  le  triste  etat  de  nos  affaires.  Les 
pronoms  ÄC,  nous,  vous,  qui  prec^dent  ces  participes ,  n'en  sont 
que  les  regimes  indirects  ou  cornposäs  (autrement  datif.).^  G'est 
comme  silon  disait:  elles  se  sont  dit  des  injures  l'une  o!  l'autre; 
elles  se  sont  ligure  ä  elles -m^mes;  elles  se  sont  permis  a  elles- 
memes  etc.  Ainsi  l'on  dira:  Lucrece  s'est  tu^Cy  et:  Lucrece  s'est 
donne  la  mort ;  cette  femme  se  sera  mise  ä  la  tete  des  cabaleurs , 
et  cette  femine  se  sera  mis  des  chim^res  dans  la  tete.  Ces  dames 
se  sont  plu  a  nous  dire  etc. :  elles  se  sont  livräes  a  leur  pen* 
chant  pour  la  medisance ;  elles  ne  se  sont  point  adressS  la  pa- 
role ;  elles  se  sont  abstenues  de  vous  voir  etc.  II  faut  donc  bien 
faire  attention  dans  ces  sortes  de  cas ,  si  le  verbe  est  reellement 
reciproque,  ou  si  le  pronom  qui  precede  est  au  datif. 

11  est  clair,  que  dans  les  phrases  suivantes,  oü,  indöpendam- 
ment  du  pronom  personnel  au  datif,  il  y  a  un  accusatif ,  le  par- 
ticipe doit  s'accoi  der  avec  ce  regime  simple.  Quelle  täche  vous 
eXes-voviS  prescrite?  Quelle  rcputation  se  sont-ils  ac^uise? 
Quels  biens  nous  sommes-nous  approprids?  La  tache  que  vous 
vous  ^tes  prescrite  est  penible.  Leur  reputation  est  bien  fonde'e , 
ils  se  la  sont  acquise  par  le  nl«rite.  jElles  possedent  de  grands 
biens,  mais  elles  se  les  sont  appropriäs  injustemcnt. 

Si  le  participe  d'un  verbe  pronominal  est  suivi  d'un  infinitify 

il  faut  voir,  comme  dans  \qs  verbes  actifs,  si  le  rdgime  simple 

qui  precede  depend  du  participe  ou  du  verbe  qui  est  k  yinßni- 

tif.    La  science  que  nous  nous  sommes  propose  d'etudier ;  les 

dames  qui  se  sont  fait  peindre.    Je  dis  propose',  parce  que  le 

pronom  relatif  gac  est  regi  par  Viafimtil  etudier :  je  disfiiit, 
1 1 ^  .7.  •         1 —    ''^e  peindre , 

B  participe 
presentent  ici 

qu'une  seule  idee  *et  sont  pour  cela  inseparables.  Mais  on  dira : 
eile  s'est  laissee  aller ,  eile  s'est  laisse'e  tomber ,  eile  s'est  laissde 
mourir:  Icdssäe  parce  que  le  pronom  se  est  rö^i  par  ce  parti- 
cipe et  non  par  les  verbes  aller ,  tomber ,  mourir ,  qui  sont  des 


i 
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verbes  neutres.  II  faut  dire  au  contrairc :  eile  s'est  laisse  s^- 
duire;  eile  s'est  laisse  mener;  eile  s'est  laissä  hattre  ;  laiss^ ^ 
parce  que  le  pronom  «e  est  re'gime,  non  pas  de  ce  participe^ 
mais  des  verbes  seduire^  mener ^  battre^  qüi  sont  des  verbes 
actifs. 

V.  II  s'entend  que  lesf^7'6e5  77,eM/rcÄ,  n'ayant*]amais  de  regime 
direct,  ne  peuvent  etre  regis  ni  par  un  nom  ni  par  un  pronom 
^  raccusatif,  et  que  le  niot  que^  qu'on  trouve  dans  quelques  phrases, 

;ux 
parce 

que  fe  ne  vis  pas  lejs  annees,  je  ne  meurs  pas  les  heures ,  et  que 
par  conse'quent  le^  mot  que  n'est  point  regime  direct. 

II  est  clair  qtron  ecrira  de  meine;  Les  heures  gu'il  a  couru 
(pendant  lesquellcs);  mais:  Les  dangors  gi/'il  a  cowruÄ.  Les  mo- 
niens  ^rw'il  a  souffert  (pendant  lesquels) ;  mais :  Les  tourmens 
ga'il  a  soufferts. 

II  arrive  quelquefois  que  le  participe,  quoiqu'il  soit  pr^cede 
d'un  regime  direct  qui  n'est  point  regi  par  un  mlinitif,  ni  pro- 
nonce  ni  sous-entendu,  demeure  indd(;linable  ^  comme  cela  est  le 
cas  dans  les  exemplcs  suivans:  les  sommes  qu'il  a  jar^fcnt/a  que 
l'avais  touch^es ;  la  le?on  que  vous  avez  voula  que  i'etudiasse. 
On  voit  aisement  que  le  premier  que  ne  de'pend  point  des  par- 
ticipes  pretendu^  voulu^  mais  de  ce  qui  les  suit  immediatement. 

Quand  le  participe  et  l'auxiliaire  formentun  verbe  imperson- 
nelyie  participe  ne  prend  ni  genre  ni  nombre,  p.  ex.  les  cha- 
leurs  excessives  qu'il  2ifaity  et  non  pasjaites;  la  grande  inon- 
da'flon  qu'il  y  a  cm,  et  non  pas  eue  ;  les  trois  jours,  qvCiln  gelä; 
les  deux  semaines  qu'il  a  plu,  Quelle  facheuse  aventure  vous 
est-il  arrivä?  11  s'y  est  glisse  une  laute.  Mais  dans  les  exemples 
suivans  (oü  les  verbes  sont  actifs  et  neutres')  le  participe  se  rap- 
porterait  a  son  regime  simple :  les  chaleurs  excessives  que  le  beau 
temps  a  causäes ;  la  grande  inondatioi^  que  la  fönte  aes  neiges 
a  occasionnee  ;  les  vignes  que  le  froid  a  gelees.  On  dirait  aussi: 
quelle  facheuse  aventure  vous  est  arrive'e? 

Quand  le  participe  est  precede  des  mots  le  peu  de^  tantötil 
ne  change  point,  etant  en  rapport  avec  le  peu^  tantot  il  s'ac- 


que 
l'esprit  s'arrete  k  l'idee  du  petit  nombre  ou  du  petit  degrä,  qui 
equivaut  quelquefois  au  manque  coinplet^  ou  bien  si  Tidee  du 
substantif  suivant  Temporte  sur  tout  le  reste,  de  maniere  qu'on 
ne  fait  prcsque  pas  attention  a  l'expression  peu.  On  ecrira  donc : 
Le  peu  de  confiance  qije  vous  avez  montre  m'a  ddcourage 

(le  manque  de  conüance). 
Le  peu  de  confiance  que  vous  avez  montre'e  m'a  encou- 

rage  (la  contianc'e). 
Le  peu  de  süretc  que  j'ai  vu  pour  ma  vie  m'a  effraye  (le 

manque  de  süret^). 
Elle  regagne  le  peu  de  momens  qu'elle  a  perdus  (les  mo- 
mensj. 
Apres  les  mots :  plus  de,  combieh  c?c,  tant  de,  le  participe 
s'accorde  toujours  avec  le  substantif  qui  les  suit.    P.  ex. :  Com- 
bien  de  Services  m'a-t-il  rendus? 

Dans  les  phrases  oü  le  mot  sorte  est  employ^ ,  l'accord  du 
verbe  est  determine  par  le  substantif  qui  suit.  II  n'y  a  sorte  de 
soin  qu'il  n'ait  pris  (et  non  pas  prise).  II  n'y  a  sorte  de  soins 
qu'il  n'ait  eus,  II  n'y  a  sorte  d'attentions  qu'il  n'ait  eues  pour 
moi.  II  n'est  sorte  de  caresses  qu'il  ne  m'ait  faites.  ( v .  le» 
noms  coUectifs.) 
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Quant  aux  participes  ci-ioint ,  ci-inclus ,  y  compris ,  ils  sont 
invariables  lorsqu'ils  preceaent  un  substanlif ,  de  meme  cpie  sup- 
posäj  exceptä^  vu^  attendu,  mais  ils  sont  variables,  des  qu'ils 
se  trouvent  apres  le  sabstantif. 

Vous  trouverez  ci-joint,  ci-inclas  mes  denx  lettres. 

Vous  trouverez  nies  deux  lettres  ci-jointe$ ,  <ii-incluses. 

Y  compris  la  valise.  —  La  valise  y  coinprise. 

Excepte'  les  femmes.  —  Les  femrnes  exceptees* 

Wlodeles  de  themes  sur  Tes  Homonymes, 

Un  pauvre  demandait  raunione  a  un  homme  riebe,  et  pour 
l'attendrir  il  se  plaignait  de  mourir  de  faim.  Que  ces  gens-la, 
dit  le  riehard,  sont  heureux  d'avoir /ai?«/  —  On  presente  a 
Monsieur  de  Voltaire  une  comedie,  sur  laquelle  on  le  prie  de 
donner  son  avis.  Cbaque  acte  ^tait  termine  par  cette  formule 
ordinaire  :  jin  du  premier  acte ,  jin  du  second  acte.  Voltaire  ne 
jit  qu'eflacer  le  n  du  mot^/i.  C'etäit  un  esprit.^n,  ruse,  piquant, 
et  qui  s'entendait  a  merveille  a  afficher  des  sentimens  J^eints. 

La  fable  dit  qu'Io  fut  mdtamorphosee  en  vache,  aün  qu'elle 
füt  soustraite  a  la  Jalousie  de  Junon,  niais  que  celle-ci,  toujours 
plus  irritee  conlre  sa  rivale ,  crea  le  taoii ,  qui  la  suivait  et  la 
piquait  sans  cesse.  —  Le  jesuite  Gaste!  eut  l'idee  de  construire 
un  clavecin  oculaire  qui  put  prpsenter  aux  yeux  diflerens  tons 
de  Couleurs,  ainsi  que  le  clavecin  musical  ofl're  a  l'oreille  les 
divers  tons  de  musique.  —  Sur  les  cotes  de  Provence  on  prend 
un  poisson  appele  thon.  Sa  chair  ressemble  a  celle  du  veau;  il 
pese  quelqueiois  jusqu'a  cent  vingt  livres. 

La  poix  est  tiree  des  arbres,  et  les  pois  croissent  en  terre. 
—  La  fameuse  stalue  equestre  de  Philippe  IV  k  Madrid  repre- 
sente  le  roi  au  moment  oü  son  cheval  se  cabre ,  de  sorte  que  les 
deux  pieds  de  derriere  de  l'animal  souliennont  le  poids  enorme 
de  dix-huit  mille  livres. 

L'histoire  des  Hebreux  rapporte  qu'Esaü  fit  la  cession  de 
son  droit  d'ainesse  a  son  frere  Jacob  pour  un  plat  de  lentiiles. 
Ce  fut  a  la  quinzieme  Session  du  concile  tenu  a  Gonstance  en 
1415  que  le  malheureux  Jean  Huss  et  ses  sectateurs  furent  brüles. 

Louis  XIV  demandait  ä  Langeli ,  ce  fou  queBoileau  a  pris 
la  peine  d'immortaliser  ,  pourquoi  on  ne  le  voyait  jamais  au  ser- 
mon.  G'est ,  repondit-il,  que  je  n*aime  ni  entendre  raisonner 
ni  brailler.  —  Le  cyclope  sur  la  moulagne  reuipJie  d'echos  faisait 
re'sonner  les  for^ts  du  nom  de  Galathee. 

Racine ,  anobli  pai'  sa  charge  de  tr^sorier  de  France ,  a  en-- 
nobli  sa  langue  par  la  richesse  et  la  beaute  de  sa  diction. 

On  cite  parmi  les  phenoinenes  de  l'histotre  naturelle  Ve'cho 
cel^bre  qui  est  en  Ecosse ,  et  qui  repete  jusqu'a  sept  fois  une 
phra&e  musicale.  —  Dans  un  de  ces  repas  a  chacun  son  ecot  se 
trouvait  le  president  de  Rose,  homme  connu  par  son  avarice. 
Celui  qui  etait  charge  de  recueiUir  les  contingens ,  n'avait  pas 
vu  Rose  payer  le  sien.  II  le  lui  demanda.  J'ai  paye ,  dit  Monsieur 
Rose.  Je  le  crois,  dit  le  coUec^eur,  mais  je  ne  i'ai  pas  vu.  Et 
moi,  dit  Mr.  de  Fontenelle,  je  Tai  vu,  mais  je  ne  le  crois  pas. 

Les  moindres  dessins  de  •  Raphael  valent  inieux  que  ies  ta- 
bleaux  de  beaucoup  d'autres  peintres.  —  Ge  qui  est  un  dessein, 
dit  Tabbe  d'Olivet,  n'est  pas  quelqiie  chose  de  commencc;  ce 
n'est  plus  un  dessein,  o'est  une  entreprise. 

Un  ecolier  du  College  de  Plessis  avait  eu  la  veidle  de  No^l 
pour  sujet  de  composition  la  naissance  du  Sauveur.  11  fit  ce 
quatrain ; 
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D'une  etable  le  fils  de  Dieu 
Sortit  pour  le  bonheur  du  njonde ; 
S'il  etait  ne  de  liche  Heu  ^ 
II  eüt  trouble  la  tone  et  l'onde. 
Lafontaine  coinmence  ainsi  sa  fable  du  renard  avec  la  queue 
coupee : 

ün  vieax  ueöard,  mais  des  plus  fins, 
Grand  croque»r  de  pouiels,  grand  preneur  de  lapins , 
^entant  son  butin  d  une  lieue^ 
Fut  enlin  au  piege  attrape. 
Ulvsse  creva  Tccil  de  Polypheme  avec  un  pieu ,   dont  le  feu 
avait  durci  la  poiiite.  —  Antonin  fut  surnoininele  pjcujt?,  a  cause 
des  marques  d'attacheinent  et  de  j  econnaissance  donnees  a  l'Em-     \ 
pereur  Adrien»  qui  l'avait  associe  a  l'empire. 

Delille  dans  ses  Georgiques  fraQ9aises,  dit,  en  parlant  de 
la  rennen 

Le  rapide  Lapon  court ,  vole ,  et  de  ses  rennes 
Coursiers  de  ces  climats,  laisse  flotter  les  rSnes. 
David,  en  parlant  de  Sion,  commence  ainsi  son  apostrophe: 

guand  verrai-je ,  6  Sion !  relever  tes  remparts 
t  de  tes  tours  les  magnifiques  faites  ; 
Quand  verrai-je  de  toutes  parts 
Les  peuples  en  chantant  accourir  ä  te&fStes? 
Le  misanthrope  de  Molifere,   peu  satisfait  de  quelques   Cou- 
plets de  vers ,  sur  lesquels  il  est  consulte ,  repond : 

Ten  pourrais  par  malheur  faire  d'aussi  mechans , 
Mais  je  me  garderais  de  les  montrer  aux  gens. 
Louis  X  V   detestait  cette  anglomanie  qui  fit  tant  de  progres 
sur  la  lin  de  son  regne.     Mr.  L.  arrive  de  Londres,   et  se  pre- 
sente  a  Versailles  avec  l'assurance  d'un    hoinme  qui   croit  avoir 
beaucoup  acquis  chez  l'etranger.    (^u'avez-vous  appris  en  Angle- 
terre  ?  lui  dit  le  roi.    A  penser,  repondit  le  voyageur.    Les  che- 
vaux?   repliqua  le  monarque,   en  jouant  sur  le  mot  panser^    et  ^ 
il  lui  tourna  le  dos. 

Dans  les  si^cles  de  chevalerie  le  herauf,  ouvrait  la  barriere 
aux  combattans ,  annon9ait  le  commencement  et  la  fin  du  tour- 
noi ,  et  publiait  au  son  de  trompe  le  nom  du  hdros  qui  avait 
remporte  la  victoire. 

L'ctat  de  guerre  parait  ^tre  malheureusement  l'dtat  de  na- 
ture.  Dans  les  bois  les  loups  lont  la  guerre  aux  animaux  pai- 
sibl«s ,  et  les  hommes,  guäre  moins  feroces  que  les  loups,  s'a- 
brcuvent  du  sang  de  leurs  semblables. 

Que  faire  anjourd'hui  sans  le  plus  commun  des  metaux? 
Nous  devons  au/Vr  le  soc  de  Triptoleme ,'  ainsi  que  le  sabre  de 
Bellone. 

Le  mare'chal  de  Saxe  voulut  qu'apres  sa  mort  on  mit  son 
Corps  dans  la  chaujc  vive ,  alin  qu'il  ne  restat  rien  de  lui  sur.  la 
teire.  —  Anciennement  on  admettait  \e&  accuscs  k  ^tablir  leur 
innocence  par  l'epreuve  du  fer  chaud;  epreuve  qui  consistait  a 
marcher  pieds  nus  sur  un  fer  brülant,  ou  ä  le  tenir  quelques 
iüstans  dans  la  main  sans  en  eprouver  les  atteintes. 

Les  contes  moraux  de  Marmontcl  sont  aussi  estimables  par 
leur  but  moral,  qu'interessans  par  ies  agremens  de  la  diction.  — 
Voltaire ,  en  faisant  l'eloge  des  capitaines  grecs  dit  entr'  autres : 
Leurs  fVonts  sont  couronn^s  de  fleurs,  que  la  Grece 
Aux  cbamps  de  Marathon  prodiguait  aux  vainqueurs ; 
G'est  la  leur  diademe,  ils  en  fönt  plus  de  compte 
Que  d'un  cercle  a  fleurons  de  marquis  ou  de  comte, 
Les  poetes  ont  supposö ,  quoique  a  tort ,  au  cygne  une  voix 
harmonieuse.    G'est  pour  cela  que  les  beaux-esprits  ont  appele 
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Virgile  le  cygne  de  Mantoue ;    et  Racine  le    cygne  du  th^dti^e, 
dont  ils  veulent  que  Corneille  soit  Taigle.  —   Le  plus  bei  usage 


qu 

leur  Josse.  , ,      o  ,    . 

Voltaire  aimant  k  se  persuad^r  que  sa  tragcdie  bemirainis, 
dont  il  etait  engoue  ,  avait  ete  bien  re9ue  du  public ,  disait  a 
Piron,  qui  lui  en  avait  prödit  la  chute:  Eh  bion !  eile  n'a  donc 
pas  etö  sifflöe.  — ^  Ah !  que  vous  nie  la  baillez  belle  ,  repondit 
celui-ci;  on  ne  peut  pas  siffler  quand  on  bdille, 

Mr.  Nicole,  qui  avait  eu  six  ans  la  lievre  guarte^  disait  ä 
une  femme  qui  avait  souvent  les  cartes  ä  la  maiu :  G'est  tout  au 
moins  un  temps  perdu,  dont  le  ciel  vous  demandera  coinpte.  — 
Ah,  oui,  mon  pcre,  reprit-elle  avec  un  soupir,  on  en  perd 
beaucoup  a  m^ler  les  cartes  I 

Les  trois  cents  Spartiates  qui  pdrirent  en  combattant  pour 
leur  patrie  ,    au  passage    des  Thermopyles,    se    sont  acquis  une 

floire  immortelle.  —  On  deraandait  au  Duc  d'Orleans  la  ^race 
u  Comte  de  Hörn,  condamn«^  a  mort;  et  pour  le  determiner, 
on  lui  disait  que  le  Comte  etait  du  meme  sang  que  lui ,  qu'en 
un  mot ,  c'dtait  son  sang.  Eh  bien  !  reprit  le  rezent  saus  s'e- 
mouvoir ,  quand  j'ai  de  mauvais  sang,  je  lae  le  fais  tirer.  Le^ 
passions  sont  capables  de  mettre  tout  Ae/z^-dessus-dessous.    Des 

Su'elies  ont   le  oessus  chez  un  homme ,  cen  est  fait  de  sa  raison« 
[eureux  celui  qui  ne  s'en  laisse  pas  gouverner.   —    Le  cardinal 
de  Bernis  en  revoyant  le  Laoguedoc,  sa  patrie,  s'ecria : 
Chaque  objet  frappe,  eveille  et  satisfait  mes  sens  y 
Je  reconnais  ces  lieux  au  plaisir  que  je  sejis. 

L'abbö  P^legrin  passait  dans  les  rues  couvert  d'un  manteau 
trouä«  Un  elegant,  dont  la  voiture  etait  retenue  par  divers 
embarras ,  trouva  plaisant  d'envoyer  son  laquai.«  deinander  a 
l'abbe  quelle  etait  la  bataille  oü  ce  manteau  avait  cie  ainsi 
maltraite«  A  la  bataille  de  Cannes ,  repondit  l'abbe,  en  frappant 
de  sa  canne  le  laquais  trop  obeissaint. 

La  Chine  est  remplie  de  canaacc  navigable«.  On  y  va  dan« 
des  canots  d'ecorce  assez  mal  cousue.  Des  troupes  nombreuses 
d'oiseaux  aquatiques,  surtout  des  canes  privees  et  sauvages, 
les  fräquentent. 

Le  pays  de  Vaud  est  une  des  parties  les  plus  fertiles  de  la 
Suisse.  De  beaux  paturages  en  couvrent  les  monts  et  les  vauoc ; 
de  nombreux  troupeaux  de  betail  y  trouvent  leur  nourriture. 

La  plus  forte  voioc  qu'on  eut  jainais  connue  fut  celle  de  Sten- 
tor,  qui  appelait  au  conseil  d'Agauiemnon  les  rois  et  les  capi- 
taines  qui  devaient  y  assister.  —  On  appelle  voie  lactee  ce  pro- 
digieux  amas  d'etoiles  qui  fait  comme  une  espece  de  traiaee 
blanchdtre  et  lumineuse  dans  le  ciel.  Selon  la  fable,  ce  sont 
les  traces  du  lait  que  laissa  tomber  la  chevre  Amalth^e,  nour- 
rice  de  Jupiter ,  lorsqu'elle  fut  transportee  dans  les  cieux. 

Pan^  suivant  la  mythologie  ,  est  le  dieu  des  bergers.  II 
poursuivit  la.  nymphe  Syrinx,  qui,  pour  se  d^rober  a  ses  em- 
pressemens,  invoqua  Jupiter,  et  fut' changee  en  une  toufte  de 
roseauz.  Pan  coupa  ces  roseaux ,  en  joigni-t  sept  de  grandeur 
inegale,  et  forma  ainsi  le  chalumeau  champetre.  —  Le  paon  est 
un  oiseau  connu  par  l'cclat  de  son  plumage. 

Nous  entreprimes,  dit  quelque  voyageur  moderne  et  senti 
mental ,  le  voyage  d'Italie  sous  les  p4u*;  heureux  auspices ;  mais 
a  peine  fumes-nous  arrives  aa  sommet  da  St,  ßernard,   qu'un 
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violent  ouragan,  suivi  de  gr^Ie  et  de  pluie,  nous  surprit,  et  que 
nous  fumes  oblig^s  de  demander  rho&pitalile  aux  moincs  de 
Vhospice. 

Giceron  fut  aprds  Demoslhene  le  plus  ^land  orateur  de  l'aii- 
tiqiüte.    Paniii  les  modernes  les  Peres  ßourdaloue,  Massillon  et 
Bossuet    oc«2upent  les  premiers  rangs.     Ce    dernier    surtout  sq 
distingue  par  sa  maniere  tout  a  la  fois  simple  et  sublime ,    pro- 
fonde  et  naturelle.    II  parlait  sans  ai  t,  sans  ari'ection,  sans  appret. 
On  lit  auiourd'hui  les  vers  fran9ais  tout  coinine  de  la  prose. 
On  n'appuie  pomt  sur  les  rimes  :  mais  autrefois  on  les  scan- 
dait,  ou  les  psalmodiait  en  les  de'clamant.    On  disait  a  ce  sujet: 
Les  vers  sont  enfaas  de  la  lyre ; 
II  faut  les  chanter»  non  les  lire. 
Parmi  la  multitude  de  leurs  divinites  les  Romains  comptaient 
le  Dieu  Terme.    II  veillait  aux  limites  des  heritages.    Une  tuile, 
une  pierre  informe,   un  tronc  d'arbre,   un  pieu  meme  le  repre- 
sentait.    Ges  tigures  servaient  de  bornes  ou  de  termes ;    on  les 
couvrait  de  fleurs ,  on  leur  offrait  des  iruits  et  des  agneaux.  '- 
Les  anciens  faisaient  un  grand  usaee  des  bains  chauds.    Ils  con- 
struisaient  daus  toutes  leurs  villes  des  thermes  ^  ou  edifices  pro- 
pres kk  prendre  ces  sortes  de  bains.  Rome  elait  remplie  de  ther- 
jnes.    La  rue  de  la  Ilarpe   a  Paris  offre  encore   quelques  restes 
de  thernies  de  l'einpereur  Julien. 

Un  grenadier  du  Roi  de  Prusse  portait  "k  defaut  de  montre 
une  assez  grosse  balle   attachee  a  un  cordou.    Frederic   en  fut 
averti.    A  la  parade  il  demanda  a  voir  la  montre  du  soldat,  qui 
se  defendit  d'abord,  et  Unit  par  obeir.    Eh  bien ,  lui  dit  le  Roi, 
quelle  heure  peut  marquer  cette  balle?  Elle  m^avertit,  reprit  le 
Soldat,   qu'a   toute   heure  je  dois  ^tre  pret  h  mourir   pour  votre 
Majeste.    Frederic,  charm^  de  la  r^ponse,  tire  sa  montre,  et  la 
lui  donoe.  —  Voltaire,  en  parlant  du  monde,   dit  quelque  part: 
Le  monde  est  un  grand  bal  ^  oü  des  fous  d^guises 
Sous  les  risibles  «oms  d'e'rainence  ou  d'altesse 
Peuseiit  enfler  Icur  elre  et  hausser  leur  bassesse; 
£n  vain  des  vanites  l'appareil  nous  surprend, 
Les  mortels  sont  egaüx ,  le  masque  est  difl'örent. 
Nos  plus  utiles  decouvertes  sont  souvent  dues  au  hasard.  Un 
bert^er ,  si  Ton  en  croit  Pline ,  sent  les  clous  de  sa  chaussure  et 
le  fer  de  son  baton  arretds  par  une  röche.   Voilk  Fhomme  averti 
G^wQ  iannant  attire  le  fer.     De  qui  a-t-il  appris  dans  la  suite  la 
jJropriete  qu'a  Vaimant  de  sc  tourner  vers  le  pole  ?   On  l'ignore  ; 
c'e.st  pourtant  a  cette  decouverte-la  que  Ton  doit  la  connaissance 
du  nöuveau  monde.  —  Un  ctuur  tendre  et  aiinant  ne  saurait  lire 
ÄSsiis   fiemir   les   horreurs  qu'y  commirent  les  Espagnols ,    ni  le 
räoit  de  Celles  dont-  se  souiilerent  les  fauteors  des  aragonnades 
francaises. 

Gl5^temnestre  dit  dans  letroi&ieme  acte  d'Iphigenie  en  Aulide 
en  parlant  a  Agamemnon  : 

Pris  d'imposer  silence  ä  ce  bruit  imposteur, 
Achille  en  veut  connaitre  et  confondre  l'auteur, 
Les  dieux  vont  s'apaiser,  du  moins  Galchas  puolie 
Qu'avec  eux  dans  uue  heure  il  nous  reconcilie; 
Que  Neptune  et  les  vents  prSts  a  nous  exaucer, 
N'attendent  que  le  sang  que  sa  main  va  verser. 
Lafontaine  dans  sa  fable  du  renard  lui  fait  ainsi  motiver  son 
tefus  d'accepter  le  sauf-conduit  que  lui  promit  le  lion  malade: 
Grand  merci  de  ton  passe-port  ; 
Je  le  crois  bon,  mais  dans  cet  antre 
Je  vois  fort  bicn  comme  Ton  entre ,  ' 

ne  vois  pas  comme  on  en  sort. 
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Dans  im  des  coins  solitaires  de  l'Amerique  meridionale  yivait 
un  Saint  dont  la  reputation  dtait  si  grande  que  de  cent  lieues 
a  la  ronde  Ton  venait  le  consulter,  et  lui  demander  le  secours 
de  ses  prieres.  Son  genre  de  vie  ^tait  le  plus  austere,  il  yivait 
des  alands  du  chene  et  des  fruits  que  la  campagne  porte  d  eile- 
mcnfe.  II  ne  mangeait  ni  chair  ni  poisson ,  et  ja«nais  homme 
n'avait  moins  que  lui  counu  la  bonne  chdre.^  Des  son  jeune  age 
les  jeünes  les  plus  r^guliers  avaient  marque  sa^  vie ,  et  des  pri- 
vations  de  tout  genre  Tavaient  endurci.  La  tdte  et  Je  sein  de- 
couverts  ,  il  ne  port-ait  d'autre  vetement  qu'une  haire  de  pecheur^ 
et  ses  cotds  n'etaient  ceints  que  d'une  corde  de  laine  glossiere. 
Le  Saint  hemme  avait  pr^s  de  quatrc-vingt-<?«77.<7  aiis ,  et  les 
arbres  qui  entouraient  sa  cabane  a^^aient  presque  tous  ete  plantes 
war  lui.  II  n'avait  pour  compagnie  au'un  gros  chien ,  qu'il  tenait 
attache  h.  une  chaine  pres  des  grands  chSnes  qui  entouraient  sa 
demeure.  Non  loin  de  ce  Heu  sauvage  coulait  un  flcuve  aussi 
large  que  la  Seine.  II  y  baptisait  les  nouveaux-zie'« ,  administrait 
la  sainte  cdne ,  pr^chait  k  &gs  paroissiens  ,  cliantait  en  choeur 
aveceux,  et  produisait,  en  elevant  leurs  ccßMr*  au  ciel,  souvent 
les  scdnes  les  plus  touchantes.  G'est  ainsi  que  le  bou  ermite 
passait  sa  vie  a  faire  du  bien  a  ses  semblables ,  et  a  sacritier  soa 
propre  repos  au  salut  des  autres.  Trois  fois  trois  Justres  s'e- 
taient  passe's  ainsi,  lorsqu'entin  une  maladie  mortelle  vint  ler- 
miner  son  heureuse  carriere.  —  II  n'avait  pas  mange'  depuis  deux 
jours.  Le  troisieme,  ayaat  pris  quelque  nourriture  pour  apaiser 
la  faihi  qui  le  devorait,  il  sentait  approcher  sa  fin,  et  parla 
ainsi  aux  assistans :  „Je  meurs  content,  sans  remords,  comme 
Sans  trouble  ^  aucun  reproche  ne  me  suivra  dans  le  tombeau. 
ün  Souvenir  bienfaisant  des  bonnes  ceuvres  que  j'ai  faites  me  fait 
chdrir  le  moment  du  trepas ;  et  pour  que  votre  derniöre  heure 
soit  aussi  tranquille  que  la  mienne,  voici  ce  que  je  vous  invite 
a  graver  dans  vos  dmes :  Apprenez  a  connaitre  le  monde  dans 
sa  vraie  valeur ;  ne  soyea  point  eblouis  du  faux  eclat  de  ses  biens, 
et  ne  vous  lajssez  pas  seduire  par  les  tentations  du  vice;  resistezr 
k  Vappdt  du  plaisir ,  et  ne  rendez  hommage  qu'aux  appas  de  la 
vertu.  Ne  pariez  mal  des  autres  qu'autant  qu'il  convient  pour 
demasquer  le  fourbe  et  pr^venir  contre  le  mechant;  mais  faites 
valoir  Fhomme  de  m^rite,  ajoujez  a  son  influence ,  en  augmen- 
tant  sa  röputation  et  son  credit.  N'enyiez  point  la  prosp^ritc 
du  möchant,  donnez  a  chacun  ce  qui  lui  est  du ;  soyez  en  tout 
de  bonne  ybi,  et  ne  vous  rebutez  pas  de  tenter  deux  yb?«  ce 
qui  n'avait  point  r^ussi  dis  la  premiere.  Gardez-vous  d'etre  trop 
attaches  aax  choses  de  ce  monde,  ne  soyez  avares  que  des  biens 
qu'on  ne  peut  ni  donner  ni  ravir;  vivez  pour  votre  procham 
plutöt  que  pour  vous-m^mes ;  en  un  mot,  faites  aux  autres  ce  que 
vous  voudriez  qu'on  vous  fit."  ~  C'est  ainsi  que  paria  le  bon 
vieillard  ayant  d  expirer.  Uair  etait  calme  et  serein:  les  canaris 
et  les  serins  chantaient  des  airs  me'lodieux;  de&  präs  dmaiUes 
de  fleurs,  des  ckamps  couyerts  de  grains  et  de  pois^  et  des 
arbres  g^missant  sous  le  poids  de  leurs  fruits ,  embellissaient  la 
campaene.  Gette  nature  riante  semblait  elre  en  contraste  avec 
le  deuü  des  hommes  qui  l'animaient.  Ils  allaient  consaicrer  le 
reste  de  cette  journee  a  prier  sur  le  cercueil  du  defunt,  et  a 
temoigner  k  la  jj*ac'c  des  cieux  la  douleur  qu'ils  avaient  de  le  per- 
dre.  Mais  bientot  d'epais  nuages  obscurcirent  les  derniers  rayons 
du  soleil;  les  lugubres  roulemens  du  tonnerre,  interrompus  par 
de  frdquens  Eclairs ,  se  lirent  entendre ;  les  grands  pins ,  les  ba- 
uaniers  et  les  arbres  a  pam  agitaient  leurs  cimes  majestueuses, 
les  animaux  erraient  inquiets ,  et  les  hommes  cherchaient  un  abri ; 
enfin  un  furieux  ouragan  provint  de  la  lulte  des  vents ,  des  tour- 
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Jjillons  d'oau  et  de  poussiere  entrainerent  tout  dans  les  airs^  et 
toute  la  coiitree  fut  enveloppee  dans  une  profonde  nuit, 

Modeies  de  themes  sur  le  Participe.  passe, 

(a«  Sur  les  verbes  räciprogues») 
De  toutrs  les  sciences  utiles  et  necessaires  a  un  homme  d'^tat, 
i'histoire  est  sans  doute  celle  qui  doit  le  plus  Tintdresser.  Elle 
embrasse  toutes  les  acticns  des  hommes  celebres ,  et  les  ^vene-  ^ 
mens  dont  l'univers  a  ei6  le  tiiöAtre.  Elle  donne,  par  la  com-  i 
paraison  des  moeurs  des  difl'erens  peuples ,  des  lois  salutaires  et 
convenables  a  chaque  pays,  et  fait  <jviler,  par  lobservation  des 
fautes  passees ,  les  ecueils  et  les  dangers  prdsens.  On  y  voit  des 
hommes  qui  se  sont  acquis  une  gloire  immense  par  la  grandeur 
de  leurs  exploits ,  qui  se  sont  immortalise's  par  l'infiuence  qu'ils 
ont  eue  sur  les  dveneniens  du  monde;  des  conqudrans  qui  se 
sont  soiiinis  des  peuples  et  des  nations  entieres ;  des  tyrans  qui, 
devores  par  la  soif  des  richesses  et  de  la  gloire,  se'sont  jait 
un  ]eu  de  sacrifier  le  bonheur  des  hommes  ii  leur  ambition  d^- 
mesuree;  des  savaiis  qui,  par  des  inventions  utiles  et  profondes, 
ont  acquis  des  droits  a  la  reconnaissance  de  leurs  semblablesj 
des  heros  qui,  pour  l'amour  de  la  patrie,  se  sont  voues  avec 
plaisir  aux  privations,  aux  suppliees  ,  a  la  mort ;  des  scdlerats 
qui,  pour  leur  amusement,  se  sont  plu  a  opprimer  le  faible ,  h 
corrompre  l'innocence;  des  philosophes  qui,  sacrifiant  leur  avan- 
ta^e  particulier  au  bien  general ,  ont  prefere  l'obscurite  et  le 
mepris  aux  grandeurs  mondaines  ;  et  des  femmes  qui,  pän^trSes 
des  devoirs  de  leur  sexe ,  se  sont  donnä  la  mort  pour  Famour 
de  la  vertu. 

(b.  Sur  les  verbes  actifs  suivis  ou  prdcddes  de  leur  regime  simple.) 

Est-il  bien  vrai,  mon  eher  ami,  que  vous  a5'^ez,  vendu  la  mai- 
son  et  les  fonds  que  vous  possddiez  dans  ce  pays  ?  On  assure 
meme  que  vous  avez,  aliänä  les  meubles  pn^cieux  dont  Mr.  votre 
pere  avait  garni  votre  hotel,  et  l'on  ajoute  que  vous  les  auriez 
vendus  il  y  a  long-temps,  si  quelqu'uü  avait  voulu  les  acheter. 
(^uant  ä  la  maison  de  campagne,  je  sais  bien  que  vous  l'aveai 
cdd^e  a  une  de  vos  connaissances,  —  En  tout  cas,  mon  ami, 
fespere  que  vous  viendrez  me  voir  avant  votre  depart;  car  quoi- 
que  j'approuve  la  resolution  que  vous  avez,  ^rise  d'aller  a  l'e- 
tranger,  je  suis  cependant  fÄche  de  me  voir  sej^are  de  mon  meil- 
Jeur'ami.  De  plus,  j'attends  que  vous  me  donniez  souvent  de 
vos  nouvelles ,  et  que  vous  me  dedommaoiez  ainsi  en  quelque 
la9on  de  votre  de'part.  Je  vous  renvoie  les  livres  que  ]VIrs.  vos 
Cousins  nous  ont  prSte's ;  ils  sont  tres-instructifs ,  je  les  ai  lus 
2iYec  le  plus  grand  iutertit ,  et  je  vous  conseille  de  les  prendre 
avec  vous  ,  et  de  les  etudier  dans  yo&  heures  de  loisir.  veuillez 
faire  mes  complimens  a  Mr.  votre  onclc,  et  lui  dire  que  je  con- 
serverai  toujours  un  souvenir  reconnaissant  des  bontds  qu'il  a 
eues  pour  moi.  C'est  un  des  hommes  les  plus  estimables  que 
j'aie  jamais  connus ;  il  s'est  toujours  beaucoup  intäressä  a  moD 
sort,  et  m'a  rendu  les  plus  grands  Services. 

(c.    Sur  les  verbes  actifs  suivis  d'un  Infinitif.^ 

En  revenant  hier  chez  moi ,  j'ai  trouvd  assemhl^es  -chez  ma 
soeur  toutes  vos  amies.  J'y  ai  passe'  une  soiree  assez  amüsante. 
On  donna  un  petit  concert,  et  chacune  de  ces  dames  nous  fit 
voir  un  echantillon  de  son  talent.  J'ai  vu  danser  avec  plaisir 
>lademoiselle  votre  scKor;  j'ai  entendu  chanter  une  de  ses  amies, 
qui  est  grande  musicienne ;   on  me  montra  aussi  plusieurs  des- 
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sins  qu'elle  doit  avoir  faits,  Taijuit  la  connaissance  de  Madame 
B.;  on  dit  «[u'elle  a  la  voix  tres-belle,  mais  je  ne  Tai  pas  enteii' 
due  chanter.  On  l'a  fort  press^e^  mais  eile  s'est  coustamment 
refusde  a  nos  instances.  Nous  avons  adinirä  deux  porlrails 
qu'elle  doit  avoir  peints  elle-memc.  Pour  moi  je  n'en  crois  rien; 
car  je  ne  Tai  jamais  vue  peindre.  Apres  le  goüter  j'ai  entendu 
une  belle  serenade  qu'on  a  donn^e  -k  Mesdaraes  vos  sceurs.  Nous 
fimes  ensuite  une  promcnade,  d'oü  nous  ne  revinmes  pas  trop 
satisfaits.  Je  l'avais  d^cojiseille'e  a  ces  dames ,  parce  que  le 
temps  ctait  froid  et  humide ;  mais  mon  conseil  n'a  pas  ete  suivi. 
J'y  ai  perdu  ma  tabaticre,  que  personne  n'a  voulu  avoir  trouv^e. 
Cette  perte  me  chagrine  d'autant  plus  que  ie  i'ai  re^ue  d'un  de 
mes  meilleurs  amis. 

(d.    Sur  les  participes  suivis  d'un  In^nitif  sous- entendu  ^  et  sur 
ceux  des  verbes  imp  er  sonneis.) 

Honorede  la  confiance  du  roi,  le  nouveau  ministre  ne  tarda 
pas  a  jusliller  le  choix  du  prince  par  ses  talens;  mais  entoure 
^'envieux  ei  d-e  faux  amis,  il  n'a  pu  se  maintenir  dans  son  poste. 
Accabläs  par  le  nombre  de  s^s  ennemis,  nous  n'avons  pu  le  se- 
courir.  Gependant  les  enlreprises  qu'il  a  faites  sont  connaes  de 
tout  le  monde ,  et  lui  fönt  le  plus  grand  honneur.  II  a  fait  cesser 
la  famine  qu'il  y  9.  eu  cet  hiver;  il  a  repard  les  degats  qu'ont 
causäs  les  pluies  et  les  inondations  de  l'automne ,  et  il  a  adouai 
par  sa  bienfaisance  le  sort  de  nombre  de  malheureux.  Une  annee 
sterile  a  signald  son  ministere ;  les  bcaux  fruits  qu'il  y  avait  dans 
les  campagnes  ont  et^  gelds ;  les  vignes  ont  dte  de'truites  pur  le 
froid ,  et  quantit^  de  maux  que  la  guerre  a  entraines  ont  pesä 
s av  les  habitans .  II  a  emffloyd^^  JIP^? J^ §  Al^jster  j_  touji Jes  TflÄYi* "rt 
n'a  point  obtenu  du  prince  toutes  les  graces  qu'il  a  voulu.  G'e- 
tait  un  homme  distingue  h.  bien  des  egards ;  il  etait  sur  tout  fort 
instruit«  II  a  ecrit  trois  livres ,  dont  il  a  puhlie  deux  j  il  a  üz^ 
ses  ouvrages  applaudis  par  la  critique ,  et  les  juges  les  plus  dif- 
ficiles  ont  e't^  ooligSs  de  iui  rendre  justice;  il  n'y  a  que  lui  seul  qui 
n'ait  pas  jugä  se&  Berits  aussi  accomplis  qu'ils  le  sont  reellement. 


CHAPITRE    XXVI. 

Des  Germanismes , 
ou  fagons  de  parier  conformes  a  la  construction  allemande. 

D^ autant plus  i  parce  que.  Ces  deux  eonjonctions ,  dont  l'une 
est  augmentative ,  raulre  causale,  n'ont  rien  de  commun  entre 
eUes,  et  ne  si^niiient  rien,  etant  jointes  de  la  maniere  dont  on 
a  coutume  de  le  faire.  D  faut  dire  i  d'autant  plus  que.  P.  ex, : 
Alexandre  fit  bien  de  reieter  les  propositions  de  Darius ,  d'autant 
plus  que  ce  prince  ne  lui  ofirait  que  ce  qu'il  ne  pouvai't  lui  öter. 

V est  pour quoi  que.  Apres  c'est  pourquoi  on  ne  met  jamais 
que.  P.  ex. ;  Les  Romains  etaient  fort  superstitieux :  c'est pour- 
quoi  ils  consultaient  les  entrailles  des  victimes.  Quoi  est  un 
jjronom  relatif ,  aprbs  lequel  il  ne  saurait  y  avoir  un  que^  va 
qu'il  ne  se  rapporterait  a  rien. 

Comme.  Ce  ministre  s'est  conduit  comme  un  grand  politi- 
que,  est  mal  parld.  Quoiqu'il  y  ait  dans  cette  phrase  une  espece 
de  comparaison,  il  faiat  dire:  en  grand  politique.  On  dira  de 
m6me :  II  s'est  tird  de  ce  pas  en  homme  liabile  et  penetrant.  II 
Vit  en  homme  de  bien;  il  agit  en  maitrc. 
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Comme ,  cormnent.  II  y  a  des^  cas  oü  Ton  emploie  comme 
et  coniment  suivant  le  sens  qu'on  met  dans  la  phrasp.  Quand  on 
dit:  voyez,  coniment  il  joue,  cela  signifie:  voyez  de  quelle  ma- 
nidren  joue;  iiiais  si  je  disais:  on  nous  a  assure  qu'il  avait  re- 
nonce  au  jeu,  et  cepenaant  voyez  comme  il  ioue ;  ce  comme  tien- 
drait  lieu  d'adverbe  demoDstratif,  et  signifierait:  et  le  voilä  qui 
joue.  De  meme  en  parlant  d'un  enfant;  voyez  comment  iimange, 
comnient  a  rapjport  a  la  maniere  dont  ii  mange.  8i  J'on  disait: 
vf)yez  comme  il  mange,  comme  tomberait  sur  Tenfant,  et  ferait 
entendre  qu'il  mange  beaucoup,  de  bon  appe'tit.  Ge  seraient 
donc  des  germänismes ,    et  mdme  des  phrases  denuees  de  sens, 

äue  de  dire:  voN^^ez,  un  peu  comnient  il  rit;  ou:  \'oyons  comme 
resoudra  cette  question. 

Ayez  la  bonte  et  venez  avec  moij  permettez-moi  queje 
m'en  aillei  ayez  la  complaisance  et  dites-lui;  ordonnez-tui 
quit  fasse  son  devoir ;  aa  lieu  de  dire:  Ayez  la  honte  de  venir 
avec  moi;  permettez-moi  de  inen  aller;  ordonnez-lui  de  faire 
son  devoir,  etc.     (V.  le  chap.  du  conj.) 

Nous  recevrons  un  orage ;  eile  a  recu  un  rkume ;  fai 
regu  la  fidvre.  II  faut  dire:  nous  aurons  de  V orage;  eile  a 
gagne  un  rhume;  la  ßdvre  müa  pris ;  parce  qu'on  ne  peut 
recevoir  que  ce  qu'on  peut  donner ;  on  re9oit  des  nouvelles, 
un  präsent,  des  coups  de  baton,  etc. 

'  II  a  si  long-temps  attendu  qua  la  fin  il  sCest  ennuy4: 
fai  si  long-temps  fait  le  courtisan  quil  est  temps  que  je 
fasse  le  philosophe.  II  fäut  dire :  II  a  tant  attendu ,  j'ai  tant 
fait  le  comtisan. 

xzu  J'^V9/te^,vlQ^i.sir- ^S^yo'^^^Jl^^'^Bij^^^  s^ervez-vous- 

Je  ne  vous  ecrirai  pas  dans  ou  avant  quinze  jours^  pour 
dire  qu'on  n'ccrira  qu  aw  bout  de  quinze  jours ,  est  mal  parl^. 
Pöur  exprimer  qu'on  sera  quinze  jours  sans  ecrire,  il  faut  dire: 
je.  ne  vous  ecrirai  pas  de  quinze  jours.  On  dit  de  meme :  je  ne 
l'ai  vu  de  huit  jours,  et  non  pas  dans  huit  jours,  ou  huit  jours 
seulement.  11  ne  partira  pas  de  deux  heures ,  et  uon  pas  dans 
deux  heures. 

Cela  na  rien  ä  dire,  est  une  phrase  allemande,  pour:  cela 
ne  fait  rien;  ce  rüest  de  nulle  consäquence;  n'importe* 

II  a  passd  deuoc  heures  avant  que  de  pouvoir  sortir  de 
cet  embarras ;  il  durait  long-temps^  jusqu'ä  ce  qu'oJi  vint 
nous  ouvrir^  sont  des  germänismes,  pour:  il  a  äte' deux  heures 
ä  sortir  de  cet  embarras ;  on  fut  long-temps  ä  nous  ouvrir, 
On  dira  de  meme :  il  a  e'tä  trois  heures  ä  ecrire  cette  lettre, 
n  fut  long-temps  ä  se  remettre  de  sa  frayeur.  II  est  long-temps 
ä  venir  (er  fommt  lange  ntrf)t).  —  Voici  une  phrase  sembable: 
On  ne  fut  pas  long-temps  sans  voir  l'armee  des  Turcs  et  des 
Tartares  qui  venaient  etc. 

H  est  parti  sans  dire  quelque  chose;  ils  ont  fait  taut 
cela  Sans  que  fen  aie  su  quelque  chose,  sont  de  grossiers  ger- 
mänismes pour :  il  est  parti  sans  rien  dire;  ils  ont  fait  tout  cela 
sans  que  j  en  aie  rien  su.     (Voyez  le  chapitre  des  ndgations.) 

Pour  vous  dire  la  ve'rite,  je  dois  avouer  quon  vous  a 
tronipd.  II  vaut  mieux  dire:  ä  vous  dire  la  veritd^  etc.  Cet 
tb  tient  ici  lieu  de  conjojiction.  G'est  comme  si  Ton  disait:  s'ii 
me  fallait  vous  dire  la  verite,  etc.  On  dit  encore  :  A  tout  pren-^ 
dre ,  je  ne  sais  si  vous  avez  tant  sujet  de  vous  plaindre:  c'est- 
h-dire ,  si  Ton  i3rend  telles  et  telles  circonstaaces  enseinble ,  je 
ne  sais,  etc.  A  le  voir^  on  le  prendrait  pour  un  honn^te  homme. 
(V.  le  chap.  de   rinlinitif.) 
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La  nouvelle ,  que  voUs  avez  gagnä  votre  procds,  me  fait 
bien  du  plaislr.  La  conjonction  que  ne  peut  lier  que  deux  ver- 
bes  dont  le  dernier  depend  du  pr emier.  Elle  ne  saurait  donc 
^tre  regie  par  u^ji  nom,  et  le  verbe  qu'elle  regit  elle-m^me  peut 
encore  inoms  dependre  de  ce  nom ;  il  faut  dire  :  je  sujs  oien 
aise  düapprendre  gue  etc.       ,^      -^      .  .       .    , 

Quand  vous  irez  voir  Mr,  iv.,  je  vous  prierai  de  me 
prendre  avec.  Avec  ne  s'emploie  que  tres-rarement  sans 
regime.  Cela  arrive  quelquefois  dans  le  style  familier.  C'est 
ainsi  que  Ton  dit:  je  lui  ai  pr^te  mon  cheval,  il  s'en  est  allä 
avec,  JEn  toute  autre  occasion  cette  preposition  demande  un  re- 
gime j  il  faut  donc  dire:  quand  vous  irez  voir  Mr.  N, ,  je  vous 
prierai  de  me  prendre  avec  vous, 

JSous  avons  dormi  dans  Tauberse,  Dormir^  c*est  jouir  du 
sommeil ;  passer  la  nuit  s'exprime  en  fran9ais  par  le  mot  coucher. 
Nous  avons  couchä  ä  lauoerge. 

Plus  qu'on  a  de  me'ritCy  plus  on  est  m>odeste.    II  faut  dire : 

Slus  on  a  de  märite^  plus  on  est  modeste.    (Voyez  le  chapitre 
es  conjonct.) 

Je  suis  grand  amateur  de  confitures.    Le  mot  amateur  ne 


esprit;  mais  on  ne  peut 
conßtures,    ni  d'aucune  autre  chose  qu'on  mange.    II  faut  dire: 
faime  bien,  faime  beaucoup  les  confitures. 

Oii  avez-vous  appris  a  connaitre  ces  Messieurs?  —  Ap" 
prendre  ä  connaitre  quelquun,  c*est  en  fran9ais,  s'instruire  sur 
son  compte ,  s'informer,  de  ses  moeurs,  de  %es  talens ,  et  en  ge- 
nöral  se  familiariser  avec  tout  ce  qui  concerne  la  conduite  et  les 
qualit^s  de  la  personne  en  question.  On  l'emploie  plutöt  en 
mauvaise  qu'en  bonne  part.  Uites :  oii  avez-vous  fait  la  con- 
naissance  de  ces  Messieurs? 

II  y  a  quatre  heures  d'ici  a  Baden.  II  faut  dire :  quatre  Heues. 

II  viendra  ddjä;  il  saura  da  ja  ce  qu'il  y  aura  ä  faire  pour 
que  la  chose  räussisse.  D^jä  est  un  adverbe  de  temps,  qui 
mar  que  gu'une  chose  s'est  faite  plus  tot  qu'on  ne  s*y  attendait. 
Dites:  it viendra  bien^  etc.  Dites  donc:  je  le  ferai  bien  (et 
non  pas:  je  le  ferai  de'jä);  i\  vous  le  dira  bien^  etc. 

Ne  prenez  pas  mauvais  que  je  me  prenne  la  libertä,  est 
un  double  germanisme  pour:  ne  trouvez  pas  mauvais  que  je 
prenne  etc.,  ne  me  sachez  pas  mauvais  grS  etc.,  ou  bien:  ne 
prenez  pas  en  mauvaise  part  que  je  sois  assez  hardi. 

Cela  n^est  pas  ä  avoir^  cela  n*est  pas  ä  trouver.  Dites :  il 
Tby  a  pas  moyen,  il  n*est  pas  possible  düen  avoir  ^  il  ne  s*en 
trouve  point. 

Tout  le  monde  est  mort  de  cette  terrible  maladie  jusqu*ä 
un  petit  nombre  de  personnes  qui  avaient  quittä  la  ville,  veut 
dire :  tout  le  monde  est  mort  de  cette  terrible  maladie,  et  m^me 
un  petit  nombre  de  personnes  <mi  avaient  quitte  la  ville.  II  faut 
dire:  exceptä^  ä  Vexception;  normisy  ou  ä  un  petit  nombre 
präs.  Cet  emploi  de  jusqu'ä,  au  lieu  de  rnSme,  est  bien  remar- 
quable  ;  C'est  ainsi  quon  dlt:  J'employai /Msgtt'aMje /armes  pour 
rattendrir  (meme  des  larmes).  —  Ils  emporterent  jusquaux 
chaises  (tout,  m^me  les  chaises).  —  Ils  ont  tue  jusqu'aucc  en-» 
fans.  —  Ltts  oreilles,  dont  la  delicatesse  extreme  saisit  jusqiiä 
nne  nuance  de  ton.  —  II  a  n^glige  jusquau  soin  de  sa  vie.  — 
Ils  ignoraient  jusqu'ä  l'usage  des  chiffres. 

P^ous  avez  temps,  si  vous  voulez  entrer  avant  les  portes 
fermantes.  Dites :  vous  n'avez  pas  de  temps  ä  perdre,  ilfaut 
vous  ddpScher* 
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Cest  surprenant  que  vous  vous  laissiez  duper  ainsi,  ce  sera 
bientot  temps  de  se  retirer ;  ce  n'etait  pas  fort  tard,  quand  nous 
nous  levames  de  table;  c'est  absolument  necessaire  de  prendre 
d'autres  mesures.  //  est  bien  dommage  que  vous  n'appreniez  pas 
la  musique;  il  est  une  verite  incontestable  que  les'hommes  le.s 
moins  opulens  sont  souvent  les  plus  heuieux ;  je  deteste  ces  gens, 
ils  sont  des  fourbes  et  des  menleurs.  Les  germanismes  de  ce 
gerne  sont  tres-grossiers ,  mais  frequens ,  et  il  faut  remarquer 
(voyez  a  cet  egard  le  chap.  des  verbes  auxil.)  qu'en  gen^ral, 
lorsque  le  pronom  personnel  eö  est  construit  avec  un  substantif 
ovL  un  pronom  absoiu,  il  convient  de  mettre  le  demonstratif  cc, 
et  que  lorsquil  Test  avec  un  adjectif,  il  vaut  mieux  se  servir  du 
pronom  personnel  iL  Dites  donc :  il  est  surprenant  que  vous 
vous  laissiez  du]>er  ainsi;  il  n'e'tait  pas  fort  tard  quand  nous  nous 
levames,  etc. ;  c  est  une  verite  incontestable  que  les  hommes  les 
moins  opulens,  etc.,  ce  sont  des  fourbes  et  des  menteurs. 

//  a  däjä  long-temps  sonnS^  pour  exprimer  qu'un  long  espace 
de  temps  s  est  passä  depuis  qa'ii  a  sonne,  est  mal  parle,  parce 
qu'on  lerait  entendre  par  la  qu'il  y  a  long-temps  qu'il  a  sonne 
et  qu'il  sonne  encore.  II  faut  dire :  lly  a  long-temps  qu'il  a  sonne. 

Le  cocher  nous  a  renverses,  —  Dites'  seulement :  le  cocher 
nous  a  verse's. 

Ses  succäs  Tont  fait  extrimement  fier.  Quand  le  verbe 
ntad^^n  se  trouve  Joint  a  un  adjectif  qui  di^signe  une  qualite,  il 
ne  se  traduit  point  en  fran9ais  jiar  jTatre,  mais  par  rendre.  Ses 
succes  l'ont  rendu  extr^mement  ner,  On  dira  ^gaiement:  L'exer-^ 
cice  rend  le  corps  plus  vigoureux.  Cette  action  l'a  renda  odieux. 
II  s'est  rendu  miserable.  Cela  le  rend  suspect.  II  s'est  rendu 
redoutable.  Le  verbe  rendre  se  Joint  aussi  a  quelques  substan- 
tifs ;  on  dit  p*  ex.  se  rendre  maitre, 

On  devrait  croire  que  cet  homme  a  beaucoup  d'esprit,  et 
cependant  ce  n'est  qa'un  sot;  dites  a  vos  gens  quhls  doivent  se 
conduire  plus  honneteinent.  On  ne  fait  pas  a  beaucoup  pres  en 
fran9ais  un  usage  aussi  frequent  du  verwe  devoir,  que  le  fönt 
les  Allemaiids  de"  muffen  et  fouett.  Dans  nombre  de  cas  on  ne  met 
que  le  conditionnel  ou  le  subjonctif  ou  l'Jnlinitif  du  verbe  principal. 
On  dirait  que  cet  homme  ait  beaucoup  d'esprit*) :  dites  a  vos  gens 

*)  Girault  Duvivier  prouve  par  des  exemples  tires  des  meillear«  auteurs 
que  la  phrase  on  dirait  est  ordinairement  suivie  du  subionctjf.  Cepeu- 
daat  on  ne  saurait  pas  nier  que  celte  r^gle  ne  souffre  beaucotip  d'ex- 
ceptions,  et  les  auteurs  de  la  Grammaire  nationale  ont  approfondi 
la  chose  en  disant:  <f  Lorsqu'on  a  de  fortes  raisons  pour  croire  une 
chose,  o-n  emploie  .ri^ndicalif  apres  on  dirait  que,  S'il  n'y  a  qa« 
de  legeres  apparences,  on  met  le  Snbjonctif." 

Considerons  encore  cette  meme  phrase  sous  un  autre  point  de 
vue,  qui  jusqu'a  present  n'a  pas  occupe  les  grammairiens,  mais 
qüi  merite  bien  notre  attention.  L'Acade'mie  cite  corame  nne  locu- 
tion  familiere  ces  raots:  «  O/i  dirait  d'un  fou,  d'un  homme  ivre " -: 
a  en  juger  par  ses  actions,  par  ses  discours ,  on  le  prendrait  pour 
un  fou,  on  le  croirait  ivre;  et  eile  ajoute  encore  un  exemple  tout- 
a-fait  semblable.^  Si  nous  consultons  les  auteurs,  nous  trouveroos 
qu'ils  emploient  assez  souvent  ces  memes  mots,  sans  pourtant  les 
faire  suivre  de  la  preposition  de, 

On  dirait  le  prinlemps.  (Saint-Valry.)  [ttlttn  m^H  fogcn,  tCC 
gcut)I(ng  in  gifommen]. 

Ce  soir,   on  dirait  la  madone  de  pierre.    (Victor  Hngo.)    [man 

ml}cj)fe  3314?  (©co^muftec)  füc  \>U  fteineune  SDJa^onna  galten]. 
De  la  halle  on  dirait  deux  torts.  (Beranger.) 
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quHls  se  conJuisent  ou  plutöt  de  se  conduire.  (V.  Ik-dessus  le 
quatorzieme  chap),  —  II  en  est  de  m^m'e  du  verbe  vouloir. 

Taime  plit^  le  vin  vieuoo  que  le  nouveau;  faime  mieux  mes 
amis  que  des  inconnus,  Aimer  inieuoc^  c'est  simplement  dou- 
ncr  la  pr^fe'rence,  sans  qu'il  y  ait  ni  amitic,  ni  affection,  ni  sen- 
timent  queleönque ;  aimer  plus  signiiie  avoir  plus  d'attachement, 
d'inclination  et  d'amitie  pour  une  personne  que  pour  une  autre. 
II  faut  donc  dire :  lahne  mieux  le  vin  vieux  que  le  nouveau; 
faime  plus  mes  amis  que  des  inconnus. 

Je  vous  remarquerai  que  .  .  .  ♦  II  faut  dire :  je  vou5  ferai 
remarquer  ....  Il  en  est  de  m^mc  du  verbe  obs erver ;  dites 
donc:  je  \ovls  ferai  observer. 

Je  vous  ai  äcrit  sous  la  date  du  12  octobre«  II  faut  dire :  en  date, 

Ilm'e'tonne  si  (e^  WUtt^ert  mic^/  P&)»   Dites:  Je  m'etonne  que. 

Pour  vous  äviter  la  peine  —  est  une  mauvaise  locution,  il 
faut  dire :  pour  vous  epargner  la  peine. 

II  serait  trop  fastidieux  de  citer  une  foulß  d'autreaf  phrases 
que  les  commen9ans  sont  plus  ou  moins  sujets  a  tourner  a  l'alle- 
mande.  Teiles  sont  p.  ex.  les  suivantes :  J'ai  un  visage  court, 
pour:  fai  la  vue  basse.  ^  Combien  loin  est-ce  d'ici  a  Berne :  pour: 
Clombien  v  a-t-il  d'ici  a  B.  ?  Je  n'en  peux  rien,  pour :  ce  nüest 
pas  ma  faute.  Je  ne  m'en  fais  rien ,  pour  peu  vnHimporte,  Je 
ne  Tai  pas  n^cessaire,  pourr  je  n\en  ai  pas  besoin;  je  n'en  ai 
que  faire  etc.  Ces  fautes  sont  d'ailleurs  si  grossieres  que  nous 
supposons  inutiie  de  les  signaler  ici. 

Nous  terminerons  ce  chapitre  en  appelant  Fattention  sur  quel- 
ques termes  isoles  que  les  Allemands  sont  tent^s  d'employer , 
mais  qui,  qnoiqu'ils  semblent  ^tre  d'origine  fran^aise,  ne  le  sont 
point,  ou  qui  ont  du  moins  une  signification  toute  düfercnte  de 
Celle  qu'ou  voudrait  leur.attribuer. 

Qu'on  ne  traduise  pas : 

%XmxnUdt 
SJtterbieten 


par  chatouille 

—  volet 

—  oiferte 

—  gratulation 

-^  condolation 

—  diligence 
motion 


mais  par  cassette 
—     —  duvet 


SttfeKSttfirumettt)  —  cercle 


fÖvitfttÜQtt 

Untx(\mv 

SWontwt 

@ef«ttt>rtttt 

Snfantcrifi 

$ara&(e 
neutral 


friseur 

—  porteur 

—  au^iquaire 

—  monture 

—  secondant 

—  infanleriste 

—  artilleriste 

—  retirade 

—  parole 

—  parablc 

—  neutral 


oifre 

fdlicitation,    compli- 

ment 
compliment  de  con- 

doldance 
application,  assiduitd 
mouvement,  exercice 
compas 
coiffeur 
facteur 
bouquiniste 
uniforme 
second 
fantassin 
artilleur 
retraite 
mot  d'ordre 
parabole 
neutre 


On  emploie  de  meme:  on  eiit  dit.  Voici  quelques  passagex  de  la 
biographie  de  B.  de  Saint-Pierre  : 

On  eilt  dit  une  troupe  de  ces  Njrmphes  que  le  Tasse  met  h 
Tentre'e  du  palais  d' Armide. 

A  l'air  de  Franchise  et  de  contentement  qui  brillait  jur  leur  Ti» 


qui 
sage,  on  eiit  dit  une  reunion  d'heureux. 
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hotantfmn 

Srofatfer 

tf)tolf)a 

»olonin 

^tfähttitt 

Sitinober 

SöorgÄnöer 

©ectiott  (attatom.) 


Slmneflte  — 

iflurainiren  (colo*  — 

ttren) 
tUovttiidi  — 

^oxto  — 

Jöefreittttö  — 


Qu'oa  ne  traduise  i>as: 
/>flr  botaniser         mais  par  herboriser 

—  —   prosateur 

—  — -    theologien 

—  —   Colon 


prosaiste 

theologue  —  — 

coloniste  —  — 

compagnonne  —  — 

iiliale  —  — 

cinnobre  —  — 

mama  —  — 

precesseur  —  — 

numanite  —  — 

section  —  — 

experiment  —  — 


arnnestie 
illuminer 

theoretique 
rabat 
porto 
delivration 


compagne 

annexe  Ol),  succursale 

cioabre 

maman 

predecesseur 

civilite,  urbanit^  ,de 

mtEurs 
dissection 
experience  de  pbysi- 

que 
amnistie 
enluminer 


$tÄtt«meratiott 


ptefFeti/  f eitern  — 

ttu^  Unadjtfamfeit  — 

ttebettretung  — 

^a^quiU  — 

^obagtifl  — 

«Politur  — 

befftüiren  — 

95tjff«tot:fum  — 

©enttipetal  — 

«iffd^eitten   (»or  — 

®eric^t)  - 

$l^i)1to0nom  — 

$Nrif«et  — 

SWuhtt  — 

©apitular  — 

^rotefi  - 

$otafc^e  - 

Statte  — 


prenumeration— 
Teste  — 

(vesfte  ifl  ein  tintetfleib/ 

—  orcan  — 

—  presser  — 
par  megard  — 
contrevention  — 
pasquil  — 
podagriste  — 
politure  — 
desliler  — 
visicatoire  — 
centripetal  — 
comparition      — 


physiognonie 

Phariseen 

Mulatte 

capitulaire 

protest 

potache 

narde 


—  tbeorique 

—  rabais 

—  port 

—  delivrance  (lib^ration 

[de  dettesp 

—  abonnement  a  unlivre 

—  gilet 
Seit^c^enO 

—  ouragan 

—  pressurer 

—  par  megarde 

—  contra  vcntion 

—  pasquinade,  libelle 

—  podagre 

—  polissure  ,  le  poli 

—  distiller 

—  visicatoire 

—  centripete 
««-  comparution 

—  physionomiste 

—  Pbarisien 

—  Mulalre 

—  capitulant 

—  protzt 

—  potasse 

—  nard. 


La  langue  fran9aise  a  pourtant  adoptd  plusieurs  termes  ^tran- 

fers,  dont  personne  ne  s'avisera  de  contester  l'origine  allemande. 
'eis  sont  p.  e*  unfoudre  de  vin,  an  vasiitas ^  une  haltet  un 
Rhingrave,  un  Lansqiienet ,  de  VedredoHy  un  hourgmestre\ 
un  vaguemestre ,  la  risdale ,  trinquer ,  et  quelques  autres. 


Des  GalHcismes. 
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CHAPITRE    XXVIL 

Des  GalHcismes^ 

ou  expressions  particulieres  au  genie  de  la  langue  frangaise, 

Les  Allemands  doivent  surtout  bien  remarquer  les  phrases 

suiVantes ; 

JmagineZ'VOus.  ®  ettf  et  a  U  cf)».       . 

Ditef-moi  un  neu.  ©äÖ^»  6te  m«  e  t  tt  m  a  (. 

Jevais  veiiir,7'y  vais.  M.ma  alttd)   fommeit. 

II  y  a  long'temps  qu'il  a  fini.  ®r  tfl  fc^ Ott  Uttö.e  f et ttg.      ^ 

Madame  la  bar  ohne  ma  faxt  la  S)ie  %X(i^Vi  ö  a  C  0  n  t  tt  feat  Dte^ttaDe 

gräcede  m'ecrire.  gehabt/  mit  §«  fC^retöen» 

?,v  _.„  _' ^.,:  ^  ^^  /^  <j)^g  (jj  eitt  ^remöet  »Ott  ®e« 

aurt/  t)ott  ^arttilie. 

6itt5  @ie  noc^  imtnet  frattf? 

Sc^tDiUMr  jutn95o«autf  faöe». 
60  ge^t  mir  beffet. 

e  0  Ö  e  ^  t « tt  f  e  r  tn  Ätattf ett  ijejTer. 

Scö  l^abe  i^tt  utn  einett  flemen 

jfeienfl  gebeten. 
^<i)  bitte  @ie  utn  86te  €c6eet:e. 

^x  i(l  ein  S^ceunb  t>ott  mit. 

^6)  fenne  S^tren  ^reunb  öon 
$etfon/  bemS^amen  nac^. 

S)ie0  fÄllt  in  bie  Stugen. 

5)icfe0  @titcf  ifl  mir  jn  grof; 
\)(ki  i^  mir  ju  »iel. 

2öie  alt  t#  i^r  ©ruber? 

C5r  ijl  f  e  cö  ö  (^a^re  ä  1 1  e  r/  al^  ic^. 

®r  ifl  älter/  jünger  al^  id). 

er  fängt  an/  a(t  ju  »erben. 

Ocö  öe&e  in  mein  breiunbbrei^ig- 

^ed  ^al^r 
«nfer  Sfleffe  ifl   etil    fec^^je^n 

8a^r  Alt 
W\(K\i  ^ält  i()n  l^öciöllen^  fiir  brei« 

jebniä^rig. 
Sr  tt)trb  ^eute  in  t)terjeN 

$:agen  lieber  fommen. 
®r  itf  ein  ©olbat  geworben. 

er  l^at  t)iel  ju  fagen. 

Söa^  f  e  1^  r  t  S^ueu/  lieber  ^reunb? 
er  ijJ  pltf ^lift  franf  geworben. 
Son  wem  H  &  e  n  @ie  biefe  Stac^» 

ri*t? 
Sd)  war  auf  ber ©trage/  aH  icö 


Voila  un  etranger    qui  a  c?c  /a 

noissance  y  qui   est  c?e  bonne 

maison, 
Etes  -  vou.s     toujours   malade  ? 

^tes-vous  encore  malade? 
Je  te  dirai  d'avance. 
Je   commence   ä    me    trou\er 

mieux. 
Notre    malade    va    mieux;    il 

commence  ä  se  retablir. 
Je    lui    ai    demande   un    petit 

Service. 
Je  vous  prie  de  me  präter  vos 

ciseaux. 
C'est  un  de   mes  amis  ;    il  est 

de  ynes  amis. 
Je  connais    votre    ami  de  vue^ 

de  reputation, 
Cela  saute  aux  yeax. 
Ce  mprceau  c*^  trop  gros  (pour 

moi)  ;  fen  ai  trop. 
Ouel  dge  a  votre  fr^re  ? 
Il  e.st  de  six  ans  plus  a^^que  moi. 
II  est  mon  aine  ,  mon  cadet. 
II  commence  ä  se  faire  vieux 

(vieillir).  ^ 

Tentre  dans  ma  trente-troisieme 

annee. 
Notre  neveu  li'a  que  seize  ans. 

On  lui  en  donnerait  tout  au  plus 

treize. 
II    reviendra  c/'aujourd'hui    en 

quijize  jours. 
II  s'esifait  Soldat;  il  a  pris  le 

parti  des  armes  \  il  s'est  en- 

röld ,  engage. 
II  peut  beaucoup ;  il  a  uti  grand 

pouvoir. 
Qa'avez  vous,   mon  eher  ami? 
Il  est  tombe  subitement  malade. 
De  qui  ^enez- vous  cette  nouvelle? 

J'^tais  dans  la  rue,  lorsque  je 
Tai  oui  raconter. 
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Est-ce  qü*il  y  a  eu  beaucoup 
de  monde  au  concert  ? 

II  y  en  a.  eu  davantage  au  ser- 
mon. 

Qui  a  dit  la  messe  ? 

Bisons  Je  chapelet, 

Uofflce  est  fini. 

yirai  vous  prendre. 

iHrai  vous  voir  demain  matin. 

Quaud  viendrez-\o\is  me  voir  ? 

II  alla^  trouver  le  juge. 
Vous  etes  peu  compiaisant. 
Nous  lirons  Lafontaine. 

J'ai  rhonneur  de  domä  saluer*  — 

(Auplaisir  de  vous  revoir;  ä 

revoir.) 
J'ai  une  lettre  jaoarvoas;  je  dois 

la  remettre  en  main  propre  ; 

la  voici, 
II  est  Fran^ais  de  nation  (il  est 

ne  Fran9ais.) 
n  avait  beau  crier ,  on   n'y  fit 

pas  attention. 
Vous  n'avez  qu'k  dire. 
Le  barometre  descend  (baisse). 
Le  soleil  donne  dans  ma  cham- 

bre. 
Ma  chambre  donne  sur  (dans) 

la  rue. 
II  löge  sur  le  devant^  au  second 

(dtage). 
II  pleut  ä  verse* 
Lajoudre  est  tombee  (le  ton- 

nerre  est  tqmbe)  sur  la  grange. 
Le  feu  fipris  chez  Monsieur  N. 

Je  suis  tout  en  nage. 

Je    suis    perce  y    rnouille'   jus- 

qu^aux  OS. 
Elle    vient   de  faire    des   eni- 

plettes. 
II   proposa    le    jeu    au    gage- 

toucne'. 
Qu'ordonnez  vous  augage-tou- 

che? 
Sait-elle  dire  la  bonne  aven- 

ture  ? 
Plait-il? 

Ne  vous  derangezpaSf  ie  vous 

en  prie. 
Cela  va  sans  dire. 
Cela  se  peut  bien. 
Faisons   le    tour   de   la  ville , 

un  tour  de  jardin. 
II  se  mit  a  rire. 


Barett  titele  Äeitte  im^ottjert? 

e^   it)aren  «oc^  mt^t  in  ^er 

5Qöer  l^at  SWeflTe  öelefen? 
ÜSJtt  iDoUen  ^en  S^ofenf  ran  j  beten. 
S)ie  ^  t  r  c^  e  tf!  mi  (öer  fat^o* 

lifc^e  (BatteöMcnfJ). 
Sd)  werbe  @ie  aMolem 
84  «)ert>e  @ie  mowen  0  e  f « c^  e  n. 
'^mxK  werben  @te  midö  befu» 

c^en? 
Sr  fnc^te  ben  S^Wer  anf. 
@ie  Itnb  fel^r  «ngefÄdtö. 
?(öir  wpöen  im  (ober  ben)  Äafon* 

taine  lefen. 
Sc^  i&abebieer)re/  mic^l^l^nen  jn 

empfehlen*  —  (Sebe  trol^L) 


8c^  We  einen  S5rief  an  @ie;  id^ 
muf  tl^n  eigenHnbiö  ii&er» 
gebeni,  Mer  ifl  er. 

(Sr  x^  txn  öeborner  ^ranjofe. 

®r  fonnte  immerl&infc^reien/ 
man  acf)tete  nicfet  baranf» 

@te  burf  en  nur  fagen. 

S)er  S3arometcr  fÄUt 

S)ie@onne  fc^eint  inmeinSim* 
mer, 

SWein  Simmer  a  e  ^  t  auf  bie  ©träfe. 

gr  wo^ttt  Dorn  ^erau^/  jwei 

©tocfwerfe  l^oc^. 
@ö  regnet  l^eftiö- 
^^  l^at  in  bie@c^eune  gefc^la» 

gen. 
S)aö  Breuer  ijJ  bei  ^errn  01.  <\}x^*' 

öefpmmen  (auö9ebroci)en.) 
Scf)  fd)tt)i^e  bnrci)unb  bu rc^. 
Sd)  bin  burdi)  unb  burc^  naf. 

@ie  M  allerlei  eingef  auft, 

@rfcfeluöba$<Pfönberfpiel  »or. 


9ß)a^  foH  ber  tbuu/ 
bieö  ^fanb  ö^Nrt? 
Äann  Ite  »al^rfagen? 


bem 


sßja^  beliebt?  9(Dai5  lia  ben  ©ie 

öefagt?    Bie? 
Saffen  ©ie  ficö  bocö  ni(^t 

fiören/  id)  bitte  ©ie. 
S)aö  »erflel^tficö  »onfelbfJ. 
5)a^  fann  (mag)  njobl  itxn. 
Sö)ir  w^jHen  umbie©tabt/ im 

©arten/  l^erumge^en, 
@r  fing  ixn  su  ladien. 
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II  e'clata  de  rire,  Hill  de  grands  (&t  Btac^  itt   ettt  UUtti  ®e- 

eclats  de  rire.  (Ächtet  dUi. 

Parier  du  neZy  nasiller.  S)«tC^  öte  S^afe  teDeit. 

Elle  chante  ä  livre  ouvert.  @te  fm^t  »om  blatte  Weg. 

Elle  ne  chante  c^ue  sur  das  rja^  (gie  ffltöt  nut  italiettifc^. 

ro/e*  italiemies.  ^            ,. .  ,  .       «    ,           .  ,  ^ 

II  ne  put  s'empScher  de  rire.  (gc  fouitte  ftd)  be«  Aachens?  IttC^t 

enthalten» 

Cet  enfant  a  tant  pour  ses  incnwÄ  5)iefe^  Ätttt>   ^at   fo  «tt^    fp  öiel 

plaisir.  JTafC^etlöeU.      _    .     ^       ^ 

Lui     avez-vous    donne    pour  ipabet  S^t  t^m  ein  ^ttnf  öeiD 

boire?  Ö^gebett? 

Lui  avez-vous  donne /jowr  /es  ^flben  @ie  \^X  ettt  ^Irlttföelt) 

epingles  ?  gegeben  ?                ^     ^ 

II  a  des   engelures   aux   talons,  (gr  |)at  t)etflfOrtte  Wecfett. 

J^ef altes  semblant  de  rien.  &  äffen  @iefic^nicl)tömer* 

f  en« 

Vous  marchea  sur  moi ;  sur  ma  @ie  tteten  ttlic^ ;  mir  a«f  t>tn  ^OCf . 

robe.  , 

ll&ont  passe  la  nuit  ä  la  belle   (gie  brachten  htt  0la(^t  untec 

eYoj/c.  freiem  Zimmer  ju. 

Mon   pere  m'a  charge  de  vous    ^tin  ^attt   f)at  mit  etne  (gm* 

faire  ses  complimens.  pfeMung  an  @ie  aufgetragen, 

0/^z  le  chapeau  et  faites  une    ^itt)ttHn  ^Ut  ab/  «nt)  mad)et 

revärence.  txn  ©pmpUment  (eine wt^ 

beugungO 
Saluez-le  de  ma  pari.  ©rü^en  @ie  m  i  r  ifin  Cot>er  »on 

mtr)* 
Onfaitla  lessite  chez  nous.     ?Jöir  l^abenbie?GÖÄfcfte. 

Tirons  ä  la  courte  paille.  Sa^t  «nö  ^a^^trO^Hlmc^en 

jiel^en. 
Mettez  le  couvert ;  otez  le  cou-    S)ecfet  ben  ^ifc^;  becfet  öen 

vert.  3::ifc^  ab. 

II  prend  toujours  le  haut  bout,    ©r  jl^t  immer  Oben  an/  unten 

/e  6as  6oM(t.  a  n. 

L'homme  sait se  mettre  fl5  TaöW   S)er    SClenfc^   »eifi  jlc^   gegen 
c?eÄ  injures  de  l'air.  bie  rau^e  ?(ö(tternng  JU 

fc^üi^en. 
Ils  ont  7ms  ä  la  voüe.  @ie  ttnb  ab  gefege  lt. 

W  piqua  des  deux,  %t  gab  bem  ^ferbe  beibe 

(Spornen. 
L'un  portant  lautre,  ^aö  tint  ixi  \>(k^  anbere  ge# 

rechnet 
II  tomba   du  haut  de  l'escalier    ®r  ^el  t>U  %Xt^H  herunter   auf 

la  tele  la  premidre,  hin  Ä  0  P  f. 

II  ne  se  brülera  pas  la  cemelle.    (gr  Wirb  llO)  ntcftt  e  r  f  C^  i  e  §  e  n. 
Apprenez-vous  a  faire  des  ar-    ^tVttttl  @ie  fechten? 

ines?  (tirer  des  armes?) 
L'ennemi  meftra  tout  äfeu  et    J^er  ^citXh  ttivb  fengen  unb 

ä  sang.  brennen. 

Passer  au ^/  deVepäe.  tl eb er  bi e  Älinge  fpringen 

laffett. 
Cela  a  passe  en  proverbe.  S)ieö  i#  ^UXt^  ©pric^WOrt  gewor* 

bem 
Passons  cela  sous  silence.  Jßa|t  un^  bie^  mit  @tillfc^tt)eigen 

ttber-^el^en. 

II  a  inan^e  son  soüL  (Sr  ifl  Über fatt. 

U  cherche  la  pierre  philoso-    (gr  fUC^t  bett@tein  ber9(0ei< 
phale,  fem 
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Retournons  sur  nos  pas, 

II  rebroussa  chemin. 

Je  nj'en  vais  (tout)  de  ce  pas. 
H  fait  des  chdteaux  en  Espagne. 
Je  Tai  remis  (reconnu)  d  abord. 
Je  vous  prie  de  vous  inscrire 
sur  moii  album, 

Ccs  gar9ons  se  hattent  ä  coups 

de  pelottes  de  neige, 
S'il  ne  tient  qu'a  cela  .  .  • 

La  clef  est  ä   la  serrure;    est 

sur  la  porte. 
Tenez-vous  sur  vos  gardes. 
II  fait  sa  Tneridienne» 

Ce  mur  travaille. 

JSest-ce  pas?  il  etudie  c/imede- 

cine?    —    il  est  docteur   en 

theolo^ie  ? 
Ah,  voiJa  une  e\o\\e  ^^xito^nbe* 
On  le  inettra  au  lait, 

11  n'est  plus  ä  la  porte'e  de  la 

voix. 
Cela  passe  ma  portee. 

Tu  me  payeras  en  argent  comp-^ 

tant, 
llfait  de  fesprit, 

Ils  vont  etablir  une  so^iete  ä 
Vinstar  de  ceUe  qu'ils  ont 
vue  a  B« 

Bien  vous  fasse  l 

Ah  le  \oilä  qui  vient. 

Le  plus  tot  sera  le  mieuoc. 

Au  pis  aller, 

PasseZy  Monsieur. 

Rejoignons    la  compagnie. 


Qnand  zra-t-on  aux  toix? 
Cet  homme  tourne  tout  en  ridi' 

cule. 
lefais  grand  cas  de  cet  homme. 

Je  seus  du  inalaise. 

II  Vit  ä  son  aise, 

II  se  met  ä  son  aise. 
II   Tnei   tout   le  monde   ä   son 
aise. 


et  feierte  vlö^liii)  withtt 
um. 

er  baut  «uftfc^Uffcr. 

S*.  Mttc    @te/     fd)Viihtn 

i&te  mtr  etwa^  in  mtin 

©tamrn  hu6). 
S)iefe  Änaben  werfen  fic^  mit 

©c^neebaUen. 
SCÖenn    eö    nur    i>ar  auf   an* 

fommt  .  .  . 
S5)er  ©(^lüfltel  #ecft. 

©eien  €ie  auf  ^l&rer  $ttt 
er    aenieft   ein   mitta^i* 

fc^rdfc^em 
5)iefe  iDlauer  ttivft/  UUmmmv^t. 
miä)t  »al^r?  er  ftuHtt  Wltlfu 

§tn?  —  er  iü  S)oftor  t>er  ^^eo* 

iPöie? 
m/  ha  fc^ieft  tiu  ©ternl 
man  mvh  %f)m  Me  SWilc^fur 

üerorbnen. 
er  ift  nic^t  me§r  §u  errufen. 

S)ie^  ö^^t  üder  meine  ^affuna^* 

traft. 
S)u  »irU  micö  baar  bejal^len. 

er  »ii^elt/  mac^t  feinen  9(öil^ 
geltenb. 

6ie  TOoßen  eine  ®efe0fe^aft  ein* 
richten/  nac^  2t rt  öerjenigen^ 
hit  fie  ju  S3.  fafeen.     -^ 

3ÖoM  befomm'^I 

Ö^/  ba  fommt  er. 

^t  tl)tt/  je  lieber. 

gm  fc^UmmfJen  ^alle. 

(Be][)en  ©ie  »oran  (id)  ge^e 
ntc^t  juertl). 

fiaffen  ©ie  un^  fu c|)en/  Me 
©efcflfc^aft  e  i  n  j  u  1^  0 1  e  n  (iaf* 
fen  (Bit  un^  mehtt  jur  OefeH» 
feUfc^aft  jurücffebren^. 

SBann  wirb  man  abfltmmen? 

S)iefer  Wlenid)iitf)t^llt€  in$ 
Ä  ä  c^  e  r  l  i  ci)  e. 

Scb  fd[iÄl^e  Mefen  SWann  fc^r 

e$  ift  mir  unbe^Adlic^/    nic^t 

recfet  wof)U 
er  lebt  öemÄc^Uc^/  im  Söo^l* 

#anbe. 
er  macf)t  ti  ftc^  bequem, 
et  benimmt  fid)  fo/    ba§  e^ 

Sebem  in  feinet  SlÄ^e  be^ag* 

licöiH. 
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On  vous  mettra  aufait  de  cette 

L'ouvrage  est  iini,  ou  autant 
vaut.  , 

Vonnez  un  coup  de  brosse  a  cet 
habit. 

RassureZ'VOus. 

II  en  viendra  ä  oout. 

II  lui  rend  hommage. 

11  est  ä  la  merci  des  flots. 

Touchez  dans  la  maia. 
II  l'a  fait  ä  mon  insu, 

On    l'a    mis     (vendu)    ä    Ven- 

chdre. 
II  a  hausse  les    dpaules. 
Ces  gcüs-lk  sont  d'intelUgence. 

Je  ne  juge  pas    ^  propos   de 

faire  cela. 
Nous   nous  transporterons  sur 

les  lieux. 
II  ra'a  parl^  frangais. 

Je  vous  tiendrai  compagnie. 

Tf :..-  ^^cT.iov*.  i^a  la  Jignc). 

J'y  vais  le  moins  que  je  peux. 

Je  rüy  suis  pour  rien. 

C'est  tout  dire. 

Faire  jouer ,  tirer  un  feu  d'ar- 

tifice. 
J'ai  appris  le  fran9ais  de  Mr.  N. 

Allons  prendre  l'air ,  allons  au 

grand  air. 
Donner  de  Vair  a  une  charabre 

aerer  une  chambre 
II   se    placera  dans  le  fond  du 

carrosse. 
//  fait  tous  ses  efforts   pour 

rentrer     dans     les     bonnes 

grdces  du  prince. 
II  l'a  fait  de  son  mieux. 

Ni  pour  arnour  ni  pour  argent. 

Venfant  prodigue. 

II  a  fronce  les  sourcils. 

II  tient  sa  morgue. 

On  a  porte  la  sante  de  Mr.  N. 


Faites  m'en  raison» 


SWatt  Wirt)  6ie  genau  Dott  htt 
^(nä)t  untertict)ten«       . 

S)a^  ^etf  ift  fertig  /  oDer  f o  t)  t  e  l 
al^  fertig.    .  ^     .. 

öitrfien  @ie  ettt  »eitig  Me* 
feä  mtitf. 

a^affen  eie  3nttt&.  ^    ^   . 

(£r  n)itt)  eö  ju  @tattt)c  brtn* 

er  ijl  fcen  ^tUtn  pretö  gege* 
bea. 

@v  bat  e^  obne  mein  «Stffett 

getbrtrt.  ^   ^ 

Snan  bat  eij  »ertleigert. 

(gc  ju(fte  Me  Sl^feln. 

S)iefe  »eute  jieben  im  ®ittüer» 

fiÄnbttiffe  mit   einan&er. 
Scb  finbe  nid)t  für  gut/  bte^ 

ju  tbun.-  ^   ^        . 

aöir  woUeu  un^  an  Ort  nnb 

@teüe  verfügen, 
©t  bat  beut fcb  (runb  beraub) 

mit  mir  gefprocben. 
Scb  n^erbe  Sbnen    @efeaf*aft 

®ine  neue  Siuie  anfangen« 
Sd)   gebe  fo  feiten  al^  möglich 

bin. 
M  hin  babei  nic^t  betb  et* 

ligt/  bieö  berübrt  micb  ni^t. 
S)a^  beift  Siöe^  gefagt. 
Igin  JJeuerwerf  abbrennen. 

Scf)  babe  bei  ^rn.  Sl.  franxötlf(f> 
gelernt. 

Äaüt  unö  «n  hit  frifc^e  ißuft  ge- 
ben; frifc()e  fiuftfcböpfen. 

Sin  Simmer  lüften. 

@r  mirb  bor w Art«  ti^en. 

er  tbut  alle«  SWbgH(f)e/ 
um  i>it  (Bunil  be«  S'ür^e« 
Wieb  er  ju  gewinnen. 

(gr  bat  eö  9^<«maa)t/  fo  gut  er'« 
fonnte. 

SOeöer  um  ®elb/  noc^  um  gilt« 
«öorte. 

3)er  verlorne  @obn. 

er  batbie  @tirne  gerunjelt. 

er  macbt  tint  Jlmtömiene. 

man  bat  t>ie  ©efunbbeit  be«  i&rn. 
9t.  auögebradbt/  auf  feine 
©efunbbett  getrunfen. 

2;^ut  mir  öefcl^eib  barauf. 
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Cette  ra^thode  est  en  vogue, 

II  tranche  du  grand  seigneur. 
Voila    un  ruisseau    »u'on   peut 

passer  ä  guä. 
Cette  couleur  tire  sur  le  vert. 
II  passa  son  chemin. 
Faisons  lesparties  dudiscours. 

Faire  quartier» 
Tentre  daits  vos  vues. 

Ce\a  passe  raillerie(cetts  raille- 

rie  passe  jeii). 
Ils     disent    les   nouvelles   (les 

secrets)  de  l'ecole. 
Cette  encre  est  trop  Manche. 
Attendez  tant  soit  peu. 
II  ouyrira  de  grands  yenx. 
Je  I'ai  pris  en  aversion. 
Laisser  une  terre  enfriche,  en 

jachere. 
Mouiller  TancrG. 
Ils  sont  tombes  d'accord. 

H  a  passä  condamnation. 

Charmer  ses  ennuis. 

Ce  chien  ^ait  le  beau  (se  fait 

beau). 
Le  Premier  venu, 
On  la  mis  ä  Vamende: 
II  court  ä  i  out  es  jambes. 
Je  me  suis  engouä, 
Vivre  de  regime, 
Mon  parti  est  pris. 
Ce  bateau  se  laissc  aller  au  grö 

des  vagues. 

Ils  se  sont  battus  ä  outrance. 

Cela  me  prävient  en  sa  faveur, 
Saufle  res  pect  que  je  vous  dois. 
II  nia  donne  cela  par-dessus  le 

marche. 
Fouler  aux  pieds, 
Prendre  ses  degres  dans  l'uni- 

versite. 
Saurais-tu  le  rSvoquer  en  doute  ? 
Faire  diligence  (^ses  diligences) 

pour,  etc. 
II  gdle  ä  pierre  fendre. 

Je  Vai  sur  le  bout  de  la  langue, 
sur  le  bord  des  Ifevres. 

Le  cheval  a  pris  le  mors  aux 
dents. 

II  ne  sait  pas  placer  sgs  tableaux 
ä  leur  jour. 


^Jj  ^i '  ^-  ^<^«  Ö«^«t  iperrn. 
2)a^    tfl   etn  iöacfi  /   Hn    man 
^burcbmaten  Unn, 
^tcfe,  färbe  fÄUt  in^  ©rtfne. 
er  ötnö  fernen  «ÖJeg  fort 
«a|t  tin^  ö  n  a  r  ^  f i  r  e  tt  Q>\t  5let)e. 
tMt  t)urc^9eaen>. 

S)a«f  «e&en  fcöenfen  («Paröon 
ö^pen.) 

^^nf^^iJ^  ^^^^^    Srnjt(t)t   M/ 

S)iefer  epa^  i|l  ju  arg. 

6ie   fd^Wttl^en  a«^  öer 

^iefe  ^tnte  ij!  jn  aiaf. 
Spartet  nwr  aucl)  ein  menia, 
^^»^^'^^  grofe  Stugett  machen. 
§0  fann  t^n  nicö  t  leiben. 
@tn  feli>  bracö  liegen  lafen. 

S)en  5Cnf  er  werfen. 

®ie  5aben  eingefiimmt/   jld) 

^t>aruber  t^erflanben. 

<gr  ^at   fein  Unrecht  einae* 

^  a  n  ö  e  tt. 
£♦*  i«»»o*  s»ni»i(e  »ertreiben 
S)er  i^unb  n>afrera«r.* 

S)er  et^e  htfit, 

SWan  i&nt  i^n  gebüßt. 

er  fööft  au^  aHen  ÄrÄften. 

Sd)  liabe  mid^  ti&erfc6lu(?t 

S)iÄt/  einfach  leben. 

Wttin  entfchtnf  itl  gefaßt. 

S)iefe«    ©d^if  lÄft    fid)    ii>t>n 

öen  ^öellen   l^in  «nb  \}tx 

treiben. 
6'ie  Kjaben  jlc^  mit  ber  Auf* 

ferßen  ?Öutl^  gefc^Iagen. 
^xt$  nimmt  mic^  für  ifn  ein. 
Wiix  9^efpcft  jn  melben. 
er  |)ßtmir  Mefe^  in  ben  Äauf/ 

bar  ein  gegeben. 
SWit  Stößen  treten. 
2l«f  ber  üniperfttÄt  grabuiren. 

Äannfl  tiw  tß  in  Smiftl  ^it^tn? 
(Si(fe  beeilen/  ficö  anflren* 

g  e  n  /  nm  u.  f.  tt). 
a^  friert  anf  ben  l^öc^flen 

®rab. 
eö  f  c^  w  e  b  t  m  i  r  auf  ber  Stinge. 

S)a^  ^ferb  iH  anögeriffen. 

e«  weif  feine  ®emÄlbe  nic^t  ini 
rechte  i&ic^t  }u  fleaem 


Des  Gallicismes. 
II  2k  fait  Vecole  huissonnidre. 
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Dresser  des  enibüches, 

Etre  aujc  aguets. 

II  a  des  vertiges. 

Tirer  (monier)  un  plätre  sur  cjn. 

A  plus  forte  raison. 

Raconter  au  long, 

A  la  longue. 

Je  comptai  sans  moii  höte. 


er  i^  l^ittter  bte ^A«Ie öegan* 
geit/^atlfeliinterliftig  »et^ 
fÄumt 
S'ttillintfe  legett/  nac^# eilen. 
Sm  i^iitterl^arte  lauetn. 
er  |)at  Den  @c^tt)int>eU 
einen  ©pp^abbrncf  »on  einem 

machen. 
SDlit  rncit  me^r  ®r«nb/  mit  gröf  erm 

9^ec^te. 
'^tit  unb  l^reit  erjÄl^fen. 
Sn  bie  SÄnge. 

S<^  machte  bie  5Jec^nunö  i&inter 
öem  5(Dirt&e, 

Le  ciel  äc  couvre,  le  temps  sc  SJer  ipimmel  träl>t/  «mw^Ht 
brouille«  —  Le  temps  ^e  rcmef  llc^.  —  S)aÖ  ^SBetter  WirD  »ie* 
au  beau.  Der  fd)ön, 

Menre  son  habit des  dimanches ,    @cin  ©OnntÄg^neib  ttnleQen. 

(de  f^te). 
A  moitie  chemin  (nic^t  de  ch«).    Äali&en  ^t^t^. 
Je  nc  demande  pas  inieux.  S)ö<J  iff  mir  grtnj  rec^t« 

Tomber  ä  la  reiiverse.  9iiicfn)Ärt«f  faöen. 

Tomber(tout)  de  son  long,         ©einer  ganjen  ÄÄng«  nac^ 

ßinfaUen. 
Tomber   du  haut  mal,  du  maZ    S)ie  faUenDe  ©«(^t  l^ftben. 

caduc, 
II  ne  faut  pas  y  regarder  de  si    SWan   muf    e^    nic^t    fO    Ö  e  n  tt  U 

/?r^5.  n  e  1^  m  e  n. 

Je  suis  sür  de  raon/a«Y.  Sd)  bin  meiner  @ad)e  öen)i§. 

Ils  ne  se  voient  cpi'  ä  la  derobe'e,    @ie  feigen  einander  n«r  »  e  r  #  0  ^  • 

lener  5(Öeife. 
II  cTi  /er«  autant.  ©r  Wirb  e  0  e  b  e  n  f 0  machen. 

Entrer  en  paradis.  Sn^  ^ara&iesf  fpmmen. 

Prendre  les  devants.  SuDOrfommen. 

Etre  pique  au  vif.  2(e«fferfi  beleibigt  fein, 

La  loi />o7'^e que  .  .  .  5)aö  ®cfc^  forbert/  lautet«.. 

II  traite  tout  le  monde  de  haut  ^r  befeanbe(t  jebermann  tt«f  über* 

en  das.  mtitöi^e  ^tift. 

A   quel   degrä,    de   quel   c6t4  ^ienal^e/   XdXt   W>  @i^  ^tX* 

4tes-vous  parens  ?  tvanbt  ? 

II  a  eu  une  atlaque  A'apoplexie^  Sr  i^  t^om^C^lage  gerti^tt 

il  a  ete  attaque  d'apolejcie.  tVOrben. 

Ils  sont  aux  prises.  @ie  id)HQtn  ficf). 

II  n'y  a  poin-t  de  mal.  S)ö^   ifl   nid^tö    ÖÖfe0;    ba^ 

fc^abet  nic^tö* 

Partir ,  arriver  par  la  diligence.  SDZ i  t  ber  ^ÜXQtnU  öerreifett  /  Ott* 

fommen* 

Volre  clavecin  n'est  pas  d'ac-  ^f)V  ^lat>Ut  ifl  ni(^t  ge^immt. 

cord. 

Le  cheval  s'ahattit  sous  lui.  S)ö^  ^ferb  #(ir§te  mit  i^m. 

Aller  bon  train.  ®«t  JUfal^ren. 

Je  me  suis  fait  une  entorse  au  Sc^  l^rtbe  ben  ^Uf  »errenft. 

pied. 

11  n'en  sera  pas  gai«c  comme  ©0  foH  er  nic^t  Wegf^mmen. 

De  longue  main.  ©On  langer  Mt  ^tV,         . 

Les  chevaux   sont-ils /«rr/*  A  @inb    Hc   ^ferbe    fc^ar?    ft<* 

g/ace?  fc^lagen? 

Je  me  suis  dveille  en  sursaut.  Sd^  ful^r  aui  htm  ^^Uft  ttttf. 

Tenir  t^te.  ä&ie  @  p  i  $  e  bieten. 
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Je  lui  ai  donne'  un  dämenti, 

II  se  mit  sur  son  seant. 

Oa  a  •  Ulis  des   hassards   ä  ses 

trousses. 
Buvez  un  coup! 
Gägner  sa  vie. 
sAussitot  dit,   aussitöt  fait. 
II  se  fera  peindre  en  grandy  oJ). 

de  grandeur  naturelle. 
Mettre  au  net. 
Cette  odeur  prend  au  nez. 
Donnez-moi  ta  monnaie  de  cette 

piece. 
II  est   rdduit  ä  la  hesace  (k  la 

mendicite), 
L'eau  m'en  vient  a  In  bouche. 


Passe  encore. 
Promener  ses 


regards. 


Tambour  battant 

deployees. 
Croira  qui  voiidra 

Vaille  que  vaille. 


et  enseigues 


que 


Coüte  que  coüte, 

J'ai  la  me'moire  ingrate. 

Gct  homme  vous  passe  de  toute 

la  tete. 
Couler  a  fond. 
Au  prdalable. 
De  temps  immämoriaL 
II  resla  interdit. 
Arme  de  toutes  pidces. 
Je  ^uis  ä  vous  dans  l'instant. 

11  ne  bouge  du  coin  du  feu  Ob. 

de  son/eM. 
Se  mettre,  ^tre,  aller  ä  coli" 

jfourchon  sur  uh  b^ton. 
II  a  agi  de  concert  avec  lui. 

Porter  le  deuil  de  qn. 
Etre  dans  des  transes. 
Parier  k  la  cantonade* 
II  est  payö  ä  tant  la  page. 

3e  n'en  puis  mais. 


^^  l^abe  if)n  Äugen  ^tütaft, 

SÜflan  f)at  if)m  ^ufaren  nac^ge- 

fd)i(ft. 
txinUn  6ie  e  tum  all 
©ein  ^  r  0 1  DerDienen. 
©efagt/  att^an, 
^t  wirb  \td)  in  Sebenögtöfe 

malen  Uffen. 
^tin  ab fcf)  reiben, 
tiefer  (Bttud)  #  e  i  g  t  tn  Me  S^aft, 
©eben  ®ie  mir  flcine  SPlünje  für 

HtU^  ©elDflücf;  wec^feln«. 
(&x  itl  an  ben  ^etteliJab  ge* 

ratzen. 
S)er  SD^nnb  wÄffert  mir  bar# 

nac^. 
S)aö  maa  nocft  ^ingefeen. 
©eine  Jöltcfe  ^erumfc^weifen  Kaf* 

fen. 
Unter  S^rommelfc^Iag   unb  mit 

jJiegenben  ^a^ntn. 
S)a$  mag  g Janben/  wer  J&ufl 

l^at  .  ♦ . 
(&$  gelte  wa^  e^  n)oUe  (geUeti 

(&i  fofle/  maei  e^  wolle.  . 

Sc^  feabe  ein  für H^  (^thiiditni%, 

Zitier  Wltnf^  xü  um  einen  gan* 

jen  ÄoiJf  g  r  öj  e  r  aU  ©ie. 
Stt  ben  ®r«ub  bo()ren. 
ajorläuftg. 

@ett  unben flicken  Seiten, 
gr  blieb  jlumm  oor  83ei1ürx«ttg. 
an  oööiger  9ltiflung. 
M  M^  im  2(ugenblicfe  ju  S^# 

ren  3)ienjien. 
®r  fommt  ntc^t  hinter  feinem 

£)fen  ^eroor. 
2(uf  einem  ©tecf  en  reiten/  ritt» 

(ing^  tilgen. 
@r  l^at  im  ©inöerffÄnbniflTe  mit 

i^m  ge^anbelt. 
Um  einen  Äetb  tragen. 
Sn  2l«g1i  «nb  9nvä)t  fein. 
Sn  bie  ^ül^ne  fprec^en. 
(gr  empfangt  für  W  Vagina  fo 

unb  fo  oiel. 
«^cft  fann  nic^t^  bafür.  (oer* 

traulich.) 


§.2» 
A.     Voici  des  gallicismes  formes  d'adjectifs. 
Belle ,    etant   pr^c^de   de ;   de  plus ,    signifi^ :  plus  fort  que 
jamais.  Aprfes  une  courte  pause  ils  recommencerent  a  se  disputer 
de  plus    helle*     Les   combattans   ^taient    si   acharnes    qu'apräs 
qu'on  les  eut  separes,  ils  se  raccrocherent  de  plus  belle. 

Je  Tai  echappe  belle,  signifie:  j'ai  heureusement  dvite  un 
peril  imminent.  On  dit  de  meme :  11  l'a  manque  belle ,  poiu* 
dire:  il  a  echappö  a  un  grand  danger. 
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Bonne  s'eoiploie  d'une  maniöre  particuliere  en  guise  d'ad- 
verbe ;  p.  ex.  vous  me  la  baillez  honne :  c.-a-d.  je  suis  etonne 
d'une  chose ,  d'un  discours  qui  me  deplait  et  auquel  je  ne  m'at- 
tendais  pas.  Je  la  lui  ai  garde  bonne ;  c.-a-d.  Jen  conserve  du 
ressentiment ,   et  j'ai  dessein  de  me  venger  dans  l'occasion. 

Rendre  lapareille,  sigaiüe:  rendre  a  qn.  un  traitement  pareil 
k  celui  qu'on  en  a  re9U. 

B.   Les  Gallicismes  formes  de  pronoms  sont  las  plus  in- 
dispensables a  connaitre.     Les  voici : 

En  se  met  quelquefois  sans  rapport  a  aucune  chose  exprimee, 
comme  par  une  espece  de  redondance,  autorisee  par  Vusage. 
Par  exeniple  : 


II  en  est  de  cette  affaire  comme 

de   la  plupart  des   choses  du 

monde. 
Nous  n'e/i  pouvons  plus  de  las- 

situde. 
Oü  eji  sommes-nous  restes  dans 

notre  leclure  ? 
II  en  a  mal  use  avec  nous. 

JEjt  croirai-je  mes  yeux? 

li  e/i  a  menti. 

11  ne  s'en  tint  pas  la  ,  n'en  de- 

meura  pas  la. 
Ils  en  sout  venus  aux  mains,  a 

des  voies  de  fait. 

II  en  imposait  a  ses  audileurs*). 
Ten  appelle  a  ton  coeur. 

Je  m'en  prendrai  k  vous. 

II  nous  en  veut. 

II  en  avait  coüte  la  vie  k  deux 

Cents. 
S'en  rapporter  a  qn. 


®5  »erhält  ttd)  hiermit/  wit  mit 
Hn  metjlen  S)inöen  in  htv  2öelt. 

^ix    j&alten    eö  tjor  SD^üMgfett 

nid)t  mtbv  aiitf. 
500  ttnb  mv  in  unUux  ißectüte 

fiel^en  ^tblitbtn? 
^t  Ht  f^Uc^t  QtQtn  «nö  QtHti* 

belt. 
^(itf  tc^  meitten  Sfugen  trauen? 
(&t  ^at  gelogen. 
®r  biitb  nic^t  HHi  fielen. 

@ie  jtnb  ^anbgemein  geworben; 

es;  fam  unter  i&nen  ju  XHt^ 

Itc^feiten. 
@r  töufc^te  feine  Sufeörer. 
Sc^  a^Vtüixc  oDer  berufe  midb  auf 

hän  Äerj. 
8c^  werbe  mi<h  an  Snd^  Mttn/ 

^ud)  Die  @9Ulb  beimeffen. 
@r  t|5  nni  böfe/  er  ^at  etwasr 

TOiber  utt^. 
S$  ^rttte  Swei^unberten  H^  Äeben 

aefofiet. 
^xd)  mf  tintn  berufen. 


Y.  —  II  y  va  de  qch. ;    c'est-a-dire,   tout  en  de'pendy  il  est 
de  la  plus  kaute  importance*    Par  exemple  : 


iöebenfet/  baf  ti  um  S«er95er* 

möoin  ae|)t« 
@ö  öTlt  beine  ©efunb^eit,  b«^ 

bu  biefe  ^Bol^nung  uxU^t^, 
^$  ött(t  unfern  gitten  Spanien/ 
H^  wir  biefe  ©efc^ic^te  befannt 
machten. 
®r  tjertl^eiblgte  lief)  auf^  SIeuf crfle; 
cö  Oing  um  feine  Ärone/  um 
feinen  Sju^m/  um  fein  fithtn- 
Lorsque  dans  cette  signilication  Ton  se  sert  du  conditionnel , 
on  supprime  ia  particule  y ;  p.  ex.  Quand  il  irait  de  ma  vie. 
Vous  y  etes.    ^  ^^v  ^abet  e^  getrofen. 

y  voyez-Yous  encore ?  Mnmn  @ie  nocl&  etwa^  fe^en? 

*}  Jmposer  employe  sans  le  pronom  en  signifie:  inspirer  du  respect, 
prendre  un  certain  ascendant.  P.  ex. :  Colomb  leur  imposait  par  sa 
presence  et  soa  autorite.     L'air  noble  de  riunoceace  impose. 


Songez  qu'il  y  va  de  votre  for- 

tune. 
II  y  va  de  ta  sante  ,    de  quitter 

cette  habitation. 
II  r  allait  de  notre  reputation , 

de  publier  cette  affaire. 

II  s*est  defendu  k  outrance,  il 
y  allait  de  sa  couronne  ,  de 
sa  gloire ,  de  son  existence. 
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Apportez  c?e  Za  lumiere,  je  n>    fQm^tt  tin   Äic^t  /    id)    itf)i 
vois  plus.  ti i$t0  me^r. 

Qui.  Cest  ä  qui  exprime  le  desir  de  surpasser  un  autre  ,  une 
espece  de  rivalitd  qui  existe  entre  plusieurs.  II  signifie ,  äVenvi 
Vun  de  V autre  (in  Die  Söette) : 

C'est  ä  qui  boira  davahtage.  (g^  wiU  ^tUX  am  metflett  trittfen. 

Ce  ]eune  homme  est  si  aimable    ^it^t  jUttge  iDJcnfd)  ifi  fo  liebend* 

que  c'est  a  qui  l'aura.  ttütbig/  bag  i^n  Öebermann  um 

jld^  fcaben  miß* 
Elle  est  si  credule  que  c'est  ä    ©te  ift  fo  (eid)tC|(Äubt9/   baf  ibr 
^Milui contera  le  plus  de  folies.       ^eber  am  meitle«  aufbitiben  »iö. 
C'etaitoj^rMtcrieraitle  plus  fort,    ^i    tt>oUte    ^ebet?    am    lautejJen 

fcftreien, 
Notre  Visite  leur  fut  si  agreable    Uttfer  S3efuc^  njat  ifenen  fo  aitae» 
que  c'etait  ä  qui  nous  regale-       Ke^m/  H%  itttö  sjebec  am  beifeit 
rait  le  mieux.  ben)irtl)ctt  Wollte. 

Observez   que  c'est  ä  qui  est  toujours  suivi  du  Futur,  et 


c'etait  ä  qui  du  Conditionnel 


qui  rcpandra  le  sang; 
un  buisson,  en  tierce  et  en  quarte-,  comme  chez  nous,  mais  ä 
qui  defendra  le  mieux  le  camp  des  Romains  que  les  barbares 
vont  attaquer.    (Voltaire*) 

INous  avons  long-temps  lutte,  nos  voisins  et  nous,  ä  qui 
l'emporterait.     (Voltaire.) 

A  qui  mieux  mieuoc  exprime  tout-a-fait  la  meme  idee.  Nous 
travaillons  a  qwi  mieux  mieux  (a  l'envi).  Ils  combattirent  ä  qui 
mieuxmieux  (c'etait  a  qui  combattrait  le  mieux).  Ils  se  defendi- 
rent  ä  qui  mieux  mieux.  *) 

De  quoi  a  söuvent  une  acception  particuliere ;  il  exprijne  un 
nioyen,  une  cause,  un  sujet.    rar  ex. 

C'est  un  pauvre  diable ,  il  n'a  (gr  tfl  ein  armer  6d)lucf er ;  er  bat 

pas  de  quoi  (vivre).  ntcfet  s^u  leben. 

On  nous  a  donne  de  quoi  ache-  SWatt  bat  «ttö  @elb  ^^t^thtXi/  Um 

ter  des  livres.  ^ürf)er  §u  faufen. 

II  n'y  a  pas  de  quoi  s'affliger  si  (g0  i|l  \i(i,  fein  ®runb/  jlc^  fo  fe^r 

fort.  m  betrüben. 

Elle     croit    avoir    de    quoi    se  @te  0laubt  Urfac^e  JU  ^abett/  jlcö 

plaindre.  §u  beflaßen. 

M4me  entre  en  plusieurs  facons  de  parier  adverbiales  et  par- 
ticulieres  a  la  langue  fran9aise ,  etant  construit  avec  les  verbes 
itre^  m.ettre  ,  laisser.  On  dit  par  exempie  d'une  personne  qui 
aime  extremement  quelque  chose,  et  qui  se  trouve  en  etat  de 
se  satisfaire  pleinement  lä-dessus; 

Vous  aimez  le  fruit:    en  voici;    @te  lieben  H^  Obfl:  \)itx  ^^HXi 
vods  ^tes  ä  m4me,  ©k/    bebienen  @ie  tlc^  nac^ 

Syrern  ©utbüufen. 
Je  Tai  mene  a  la  bibliotheque,    ^cl)    l^abe  ibtt   \M  'iikt  iöibliotbef 
je  Tai  mis  ä  m4me,  geführt/  'a<xxi^M  er  llc^  UAC^  $8e* 

lieben  barin  vmSt\^u 
(Girault  Duvivier  fait  observer  que  ces  fa9ons  de  parier  ne 
sont  pas  du  bon  style,  quoiqu'on  s'en  serve  assez  souvent.) 

*)  Qui   s'employait  jusqu^au   lemps    de   Louis  XIV   assez  souvent  pour 
les  uns,  les  auires ;    p.  e. 

Qui  lui  presente  des  gateaux,  qui  des  chaiaignes,  qui  de$  noi« 
settes»    (Mde,  de  Sevigne.) 
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De  mime  s'emploie  dans  des  fa9ons  de  parier  comparatives, 
et  sisnilie  de  Ja  mime  manUre,  de  la  meme  sorte. 
QewS  femme   est   vaine    de    sa    'S)itH  %t<\\X   bildet  ItCQ   «Uf  tlpte 
beaute,  de  meme  que  niainte        @c{)ön&eit  etma^  ein/  ^ma)mt 
autre.  Hocft  mancfce  andere. 

II  en  est  de  mSme  de  la  jeuaesse    ®Ö  UxWt   (JCÖ  mit  öer  S«0^n^/ 
que  dune  jeune  plante.  VQU  mit  einet?  iuttöeti  $|Ianje. 

Autre  se  met  quelquefois  en  gallicisme,  ctant  employe  abso- 
lument,  et  sans  qu  il  y  ait  de  substantif  auquel  il  puisse  se  rap- 
porter; c'est  alors  une  espece  d'ellipse. 

Tu  me  prends    pour  un  sot,    S)u  ^SU#  mic^  für  einen  0lamn; 
mon  ami,  ä  d'autres ;  c.-a-d.      mad)e  t>ie^  einem  Slnöern  tt)et§. 

adresse-toi  ä  quelqü'un  dau- 
tfe, 
En  voicihiend' une  autre ;  c.-ä-    S5a5  tji  nOCÖ  »iel  Ä^öet/  UnglttUlJ* 
d.  voiei  une  chose  encore plus        licl)et. 
Jbrte,  plus  extraordinaire. 

11  n'en  fait  point  d'autres.  5)ie^iflein@treic^  nacl&  feinet  »tt. 

On  dit  encore  par  pleonasme :  nous  autres  Suisses ,  tt)it 
©(^»eijetj  vous  autres  Anglais,  X^X  (&nQUttt>tX. 

G.    11  y  a  un  ^rand  nombre  d'autres   gallicismes  formes 
par  les  verbes.    En  voici  quelques-uns : 

Em.porter^  Joint  au  pronom  le,  signifie:  ayoir  le  dessus,  ex- 
celler. Le  dia-nant  V empörte  sur  les  autres  pierreries  ;  les  pas- 
sions  Vemportent  quelquefois  sur  la  raison.  ^ 

Lai  SS  er  ^  ein^Xoy  6  avec  la  negation ,  exprime  que  ce  qu'ou 
objecte  ne  refute  pas  quelque  autre  chose  attribuee  a  quelqü'un. 
II  est  pauyre,  raais  il  ne  laisse  pas  d'etre  honnete  homme.  Mal- 
ere sa  deiiance  et  ses  precautions  il  ne  laisse  pas  (Vetre  tromp^. 
Cette  chose  n'est  pas  agrcable,  mais  eile  ne  laisse  pas  d'etre 
vraie  (eile   est   pourtant  viaie).*) 

Se  mettre ,  employe  absolument ,  signilie  s'habiller.  Cet 
homme  se  »we^singulierement;  mettez-voüs  plus  decemment.  Se 
mettre  o^  **)  quelque  chose  pour  s'en  occuper,  y  travailler,  ou 
bien  commencer  une  chose.  Je  me  mettrai  ä  cela  incessam- 
ment,  Tout  le  monde  se  mit  ä  crier.  Se  mettre  dans  quelque 
chose,  pour:  s'y  adonner.  II  s'estymis  dans  le  jeu,  dans  la 
devotion. 

Donner  le  change  a  quelqü'un,  se  dit  figurement  pour:  de- 
tourner  adroitement  quelqü'un  du  dessein  et  des  vues  qu'il  peut 
avoir,  en  lui  donnant  une  chose  pour  une  autre.  II  ne  nous 
devinera  pas ,  ncms  lui  avons  donne  le  change.  On  dit  de  celui 
qui  se  laisse  ainsi  tromper ,  ou  par  ignorance ,  ou  par  simpli- 
cite :  il  prend  le  change ,  il  a  pris  le  change, 

Mener  battant  se  dit  au  ligure,  quand  on  remporte  un  ayan- 
tage  sur  quelqü'un  en  peu  de  temps  et  d'une  maniere  diacidee. 
L'ennemi  nous  a  mends  battant  pendant  deux  heures.  Je  n'avais 
pas  une  bonne  carte ,  il  m'a  mene  battant  toute  la  soiree. 

Prendre  la  mouche,  c'est- a-dire :  se  piquer,  se  fächer  mal- 
ä-propos.  DyCs  qu'on  se  permet  la  moindre  plaisanterie,  il  prend 
la  mouche, 

Saigner  du  nez  se  dit  figure'ment  pour  lüanquer  de  resolu- 
tion ,    de  courage  dans  l'occasion.    II  s  etait  vante  de  parier  en 

*)  Quelquefois  on    dit  aussi :    ne   pas  laisser  que  de  .  .  .   p.  e.     //  ne 
laisse  pas  que  de  gagner  beaacoup  ä  ce  marche.  (Dict,  de  l'Acad.) 

**)  Quelquefois    ou  emploie   de    la   meme  maniere   se  prendre.  Boabdil 
se  prit  a  verser  des  larmes.    (Chateaubriand). 
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pleine  assemblde,  mais  il  a  saigne  da  nez,  —  Au  i>ropre  on  aime 
mieux  dire:  saigner  par  le  nez. 

Lacher  prise,  pour  dire :  abandonner  ce  que  Von  a  pris ,  et 
au  figure  on  l'emploie  en  parlant  de  deux  liommes  qui  se  dispu- 
lent  opmiatrement ,  sans  quaucun  des  deux  veuille  ceder.  Ds 
ont  dispute  long-temps ,  aueun  n'a  voulu  Idcher  prise. 

Preiidre  date^  pour  dire:  prendre  un  certain  temps  pour 
faire  ou  pour  exiger  une  chose.  Je  ne  puis  aller  diner  chez  vous 
aujourd'hui ,  mais /e  ^rC7Zo?Ä  date  pour  la  semaine  prochaine. 

Cest  fait  de  moi\  pour  dire:  je  suis  perdu.     S'il  perd  son 

Sroces ,  c'est  fait  de  lui.  (On  trouve  quelquefois :  c'en  est  fail 
e  moi  etc.) 

Battre  La  canipagne  se  dit  d'un  orateur  qui  dit  beaueoup 
de  choses  hors  de  son  sujet,  qui  dit  di^s  choses  supeiflues  et 
cnnuyantes,   etc.  etc. 

D.  D'autres  gallicismes  se  coinposent  d'expressions  adver- 
biales ^  ou  en  tiennent  lieu:  p?r  ex: 

De  vous  ä  moi  j  fa9on  de  parier  dont  on  »e  sert  pour  te- 
moi^ner  k  quelqu'un  qu'on  lui  parle  avec  sincerite ,  mais  qu'on 
lui  demaiide  le  secret.  De  vous  ä  moi,  je  ne  crois  pas  que  ia 
chose  reussisse.  i?c  vous  ä  moi,  c'est  un  coquin  (entre  nous). 

//  est  «  naitre ,  pour  dire :    II  n'est  janiais  arrive  que  ,  etc. 


»quant.  

Au  fait  et  au  prendre;  c'est-a-dire,  au  moment  de  l'execu- 
tion.  II  donne  de  grandes  esperances,  mais  üxifuit  et  au  prendre 
il  n'est  bon  a  rien. 

A  tout  propos ,  pour  dire :  en  toute  occasion,  a  chaque  in- 
stant.   II  parle  de  sa  noblesse  ä  tout  propos. 

Apropos  de  bottes  se  dit  de  tout  discours,  de  toute  actioii, 
qui  n'a  aucune  liaison,  aucun  rapport  avec  ce  qui  a  ete  dit  ou  fait 
precedeuiment.    11  est  venu  nie  quereller  ä  propos  de  bottes. 

A  point  Jiomm^ ,  pour  dire:  precisement ,  fort  a  propos. 
Vous  venez  ä  point  nominä  pour  jugcr  notre  differend. 

A  vol  doiseau^  c'est-a-dire,  en  ligne  droite.  D'Aarau  a 
Baden  il  n'y  a  que  trois  lieues  ä  vol  d'oiseau. 

Aplomb,  pour  dire :  perpendiculairement,  directement.  Mettre 
une  muraille  a  plomb.    Le  soleil  donne  ä  plomb  en  ce  lieu. 

A  pic  signitie  de  meine:  perpendiculairement ,  mais  cette 
expression  ne  s'emploie  que  ae  ce  qui  est  escarpe ;  par  ex: 
Cette  moiitagne  est  ä  pic  (ou  coupee  ä  pic^. 

A  Corps  perdu ,  pour  dire :  avec  impetuosite  ,  sans  songer 
a  se  menager.    II  s'est  jetd  sur  Tennemi  ä  corps  perdu. 

A  coup  sur,  ä  coup  perdu,  et  ä  tous  coups,  pour:  cer- 
talnement ;  en  vain,  et  sans  but  certain ;  souvent;  — aprds  coup, 
pour:  trop  tard. 

A  perte  de  vue  se  dit  ligurem^nt  des  raisonnemens  vains  et 
vagues,  et  qui  n'aboutissent  a  rien.  II  a  discouru  la-dessus  ä 
perte  de  vue. 

A  bout  portant  signiiie  au  figure:  dire  en  face  de  quel- 
qu'un quelque  chose  de  ties-fachcux  et  de  tres-direct.  II  l'a  in- 
jurie  ä  bout  portant. 

Pour  tout potage :  fa9on  de  parier  figurde,  qui  signiiie  pour 
toute  chose.  II  a  cru  tirex  une  grande  somme  de  cette  aßaire, 
mais  il  n'en  a  eu  que  vingt  ecus  pour  tout  potage. 

A  non-prix,  pour  dire;  moins  que  la  chose  ne  vaut.  II  vous 
a  vendu  cela  ä  non-prix. 

En  pure  perte,  pour  dire:  fnutilenient,  yaineraent.  ^  G'est  en 
pure  perte  que  vous  lui  donnez,  des  couseils,  il  n'en  prolitera  pas. 
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Ä  contre-cceur ;  «'est-a-dire ,  a  regrel,  p«r  contrainte.    On 
cru  que  c'etait  son  inclination,  mais  il  l'a  fait  a  contre-cceur, 
A  fleur;  c'est-a-dire ,  au  niveau.   La  digue  n'est  pas  encore 


►ar  la 
le  de- 
perit  ä   vue  cVceil. 

A  vue  de  pays  ;  c'est-a-dire ,  superficiellement,  selon  les  ap- 
parences ,  sans  avoir  bien  exaiiiin^.    II  iuge  ä  vue  de  pays. 

A  tue~t4te^  pour  dire :  de  toute  sa  force.  Ils«crierent  a  tue-tSte. 

Atort  et  ä  travers ;  pour  dire :  sans  consideration,  sans  discer- 
nenient.   II  a  parle  ä  tort  et  ä  travers^  sans  savoir  ce  qu'il  disait. 

D'ijnportance ;  c'est-a-dire,  tres-fort,  extr^mement.  S'il  ne 
se    ränge  pas  de  nion  avis ,  ]e  le  tancerai  dimportance. 

Au  depourvu;  c'est-a-dire,  sans  etre  pourvu  des  choses  ne- 
cessaires ,  sans  etre  prepare.  Si  vous  me  prenez  au  de'pourvu, 
)e  vous  ferai  mauvaise  chere. 

A  contre-temps ,  pour  dire:  mal-a-propos ,  en  prenant  mal 
son  temps.  On  ne  vous  ecoutera  pas ,  si  vous  parlez  ä  contre- 
temps. 

De  but  en  blanc  ;  pour  dire :  inconsiderement,  brusquement, 
sans  ^arder  de  niesure.   II  est  alle  le  quereller  de  but  eh  blanc. 

Atout  bout  de  champ,  pour  dire;  a  chaque moment,  k  tout 
propos.  II  redit  la  nieme  chose  ä  tout  bout  de  champ. 

Tout  du  long  de  Vaune;  fa9on  de  parier  liguree,  pour  dire: 
beaucoup,  excessivement.  II  s'en  est  donne  tout  du  long  de 
Vaune;  on  l'a  battu  tout  du  long  de  Vaune. 

Vemble'e,  se  dit  au  ii^ure  pour:  venir  promptement  a  bouu 
II  a  empörte  l'afiaire  d'einbläe. 

Hors  de  propos  ,  pour  dire:  sans  raison,  sans  sujet,  sans 
convenance.  II  parle  toujours  hors  de  propos;  ne  vous  echauf- 
fez  pas  hors  de  propos. 

A  Vamiable;  c'est-ä-dire ,  par  la  voie  de  la  douceur ,  sans 
proces.     Nous  viderons  ce  diiferend  ä  Vamiable. 

Si  tant  est,  pour  dire:  si  la  chose  est;  suppose  que  la  chose 
soit.  Je  ne  manquerai  pas  d'y  aller ,  si  tant  est  que  je  le  puis5e. 

Entre  deux  yeuoc ,  pour  dire :  fixeiuent.  II  le  xegarde  enirs 
deux  yeujc. 

A  fügte  titre;  c'est-a-dire,  avec  raison.  G'est  ä  trds'fuste 
titre  que  vous  forinez  cette  pretention. 

Au  pied  de  la  lettre;  c'est-a-dire,  a  la  lettre,  litteralement. 
II  prcnd  tout  au  pied  de  la  lettre. 

Be  front;  c'cst-a-dire ,  cote  a  cote ,  l'un  a  cote  de  l'auUe. 
Voila  un  dciile  oü  il  ne  peut  passor  que  dcux  hommos  de  front." 

Les  expressions  suivantcs,  employees  exclusivement  dans  le 
style  familier,  foriaeat  des  gallicismes  d'un  ?iutre  genre.  Ou 
les  appelie  phrases  proverbiales. 

On  a  ious  les  ans  douze  mois.    SÜZan  mt\i  fifle  Td^t  Älter« 
Gherchermidiaquatorzeheures.     S)en  ®fel  Mm  ©C^manj  mMn* 

Payerlasemainedestrois  jeudis.  9(uf  ^e^  ititt(jflen  STö^^  tJettrÖ^eit, 

nemettie  aux  calendesgrecques.  Stuf  Hn  0limmet:taa  »erweifett. 

Preter  ä  la  petite  semaiae.  2(uf  furge  Seit   um   flO^e  Stufen 

_  leiten. 

Fromettre  monts  et  merveiJie.'».  (^f>\Hnt  ^erge  Decfprec^eu. 

Revenir  avec  sa  coorte  hont(;.  ^it  txxitt  Im^tn  9ft«fi  a(>i<ieben. 

II   lait    comme    le    renard    des  Sr  mac^t  ti  Wte  Hx  ^UCft«f  mit 

«^»ires,  5ett  Trauben. 
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II  n'y  eiitend  f>as  linesse, 
II  a^fait  la  petite  bouche. 

II  ne  fait  pas  la  petite   bouche. 

Laisser  sur  la  bonne  bouche. 

II  Die  sc  paie  pas  de  chansons. 

Onluia  d^nne  un  poisson  d'avril. 
On  lui  a  donnc  choux  pour  choux. 

Nager  entre  deux  eaux. 

On  iui  a  donnc    carte  blanche. 

Tirer  les  marrons  du  feu  avec 

la  pate  du  chat. 
II  baie  aux  corneilles. 
II  rit  aux  anges. 
II  est  sur  s6n  beau-dire. 
11  est  venu  sur  la  haquenee  (mule) 

desCordeliers  (^Vanjtöfanct). 
Parier  latin  devantlesCordeliers. 
II  est  en  belle  passe. 
On  lui  a  serre  le  bouton. 
On  lui  a  tir^  les  vers  du  nez. 

On  lui  a  tenu  le  bec  dans  Teau. 

II  a  la  tete  pres  du  bonnet. 

La  moutarde  lui  monte  au  nez. 
On  Ta  fait  sortir  des  gonds. 

Se  mirer  dans  ses  pluuies. 
Je  lui  ai  garde  une  dent. 
II  vit  au  )Our  la  journ^e. 
Damer  le  pion  a  quelqu'un. 

II  ne  se  mouche  pas  du  pied. 

II  y  a  quelquc  anguille  sous  röche. 
II  coud  ses  finesses  de  fii  hlanc. 
C*est  un  avis  au  lecteur, 
II  n'enrage  pas  pour  mentir^ 

C'est  la  chansou  du  ricochet. 

II  ne  fait  que  tourner  autour  du 

pot. 
Tomber  de  fievre  en  chaud  mal. 

Sortir  entre  chien  et  loup. 
C'est  du  beurre  dans  ses  c^pinards 
G'ela  rime  comme  halleharde  et 

misericorde. 
Courir  la  fortune  du  pot. 


(St  fuött  nic^t^  2(röeö  im  @^ifb. 
et  Ht  mrf)t  mit  Der  @pt;acl)e  f)tt* 

an^  woücn. 
(gr  im  t$  ticö  nic^t  jmet  mal 

S)a0  f&iHe  auf  Mei&e^tevetfpaten 
(mit  Äolfrtiinöeti  j^in^alten). 

C5r  läit  m  tticfit  mit  leereit  Soor* 
tett  a&fpeifett. 

SWatt  Ht  i^n  in  öen  Sfpril  QtWdt 

man  Ut  if)m  3öur|i  wit)tx  «Our^ 

3(«f  biibm  (BMlttvn  tvagen. 
man  M  i^m  uuumfc^vÄnfte  95ofl* 

macftt  aegebcn. 
^tnett  3(nbertt  MeS^inger  t>tt\>un* 

nen  (äffen, 
©r  Ht  WlanU^tn  feil, 
©r  la^t  in  i>m  ta^  hinein. 
(&v  läU  f?c^  gern  f)öun. 
(&v  ifl  auf  ht$  ec^ufler^  Ötapp 

gefommen. 
©elebrten  prebtaen  woöcn. 
et  Ht  fct)öne  2lu^üd)tctt.         i 
Wian  Ht  iHt  Me  S^a^te  einget^an. 
man  l)at  i^m  fein  6e^eimnig  ab» 

öe(ocft. 
li^an  Ht  i^m  &en  2^unb  »Äffetn 

gemacht, 
er  fÄnöt  öleidf)  g^enet/  ifl  i^l)* 

ioxniQ* 
35 er  Äamm  fd)tt)illt  ihm  auf« 
S0!an  ^at  ii^n  in  htn  ^arnifcö  ö^* 

iaat. 
@ic6^  felbfföefÄUig  berounöern. 
Sc^  will  eö  ihm  werben  laifen. 
er  Uht  Pott  ber  ^anb  in$  maui. 
einen  rtU9^ecl)en/  einem  htn  9Jor» 

rang  abgewinnen, 
et  tt)et0  Un  SO'lÄufen  ju  richten/ 

er  m  gefc^eut. 
eö  #ecft  ttmai  ba^inter. 
er  wenbet  plumpe  Ät^en  an. 
S5ie0  ifl  eint  weiöUcD'i  Tarnung, 
et  bre&t  ber  ^a^r^eit  gern  eine 

0lafe  (gebt  neben  ibr  burd)}. 
eö  ifi  immer  Ht  alte  Äeier  cein 

ewigeö  einerlei), 
er  öe:)t  wie  eine  Äal^e  um  ben 

©rei, 
$luö  bem  Siegen  in  bie  S^raufe 

fommen. 
Sn  ber  Dämmerung  aü$Mtn. 
eö  in  5(öaffer  auf  Hine  mühU. 
5)aö  fc^icft  tid)  mt  eine  $autl 

auf  ein  Sluße. 
Orgenb  wo^tn  gc^eu/  auf  ©efa&t/ 

mit  einem  i'c^led)ten  SPlal^le  por* 

lieb  nehmen  |U  muffen. 
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li  a  eu  un  pied  de  nez. 

II  ne  voit  pas  plus  loin  |que  le 

bout  de  son  nez. 
Garder  une  poire  pour  la  soif. 
Etre  seivi  au  doigt  et  a  roeil. 

Preudre  le  lievre  au  collet. 
Prendre  la  lune  avec  les  dents« 
C'est  de  la  moutarde  apres  diner. 

Se  mettre  en  rang  d'oignoa. 
On  lui  a  fait  voir  du  pays. 

On  lui  a  donn^  du  long  et  du  large. 
Tirer  le  diable  par  la  queue. 

II  a  eu  Taller  pour  le  venir. 

II  va  contre  Tent  et  maröe. 
Cela  vient  comme  niaräe  en  ca- 

reme« 
II  est  souple  comme  un  gant. 

II  est   du  bois   dont  on  fait  les 

üütes. 
II, est  de  tous  bons  accords. 
II  s'est  tenu  sur  son  lier. 
II  a  ^crit  une  lettre  a  cheval. 

Manger  son  bl^  en  herbes. 

II  est  de  tous  les  meti^rs. 
Tuer  la  poule  pour  avoir  l'oeuf. 
II  preche  sur  la  vendange. 

Faire  un  trou  a  la  lune. 
11  avale  cela  doux  comrae  du  lait. 
On  lui  a  chausse  les  eperoius. 
Entre  la  poire  et  le  froniage. 

C'est  le  Juif  errant. 

Cet    homme   n'est    ni    cbair    ni 

poisson. 
II  attend   que  les   alouettes   lui 

tombent  toutes  röties. 
II  marche  ai  pas  de  loup. 

C'est  porter  de  l'eau  a  la  rivi^re. 
Tirer  son  e'pingle  du  jeu, 

Elle  est  tir^e  k  quatre  ^pingles. 
II  est  l'hote  et  Thötellerie. 
C'est  la  que  git  le  lievre. 
JVIontrer  les  taions. 
Cet  homme   a  du  sang  au  bout 

des  ongles. 
Nager  en  graade  eau. 
Faire  d'une  pi«rre  deiix  coups. 


^v  m  mit  einer  tUtnlan^tn  9tafe 

(&t  fegt  nic^t  meit.    (gr  i^  fe^« 

(Bintn  Sloibpfeitnig  auffpareit. 
Stuf  Hn  tx^tn  9ßtnf  VAn  be&ient 

fein. 
S)en  Slagel  auf  hen  Äopf  treffen. 
@tc^  an  ba$  Unmö^lidie  tta^tn. 
S)aö  fommt/  wie  6erif  jum  Slacö« 

tifd), 
@ic$  urtUr  bi^ajorne^men  mifc^en. 
man  hat  ihm  \>Ul  gu  fc^ajfen  ge* 

madbt. 
®ö  tu  ihm  öbelmitöefpielt  njorl>en. 
(gin  armfelige^/  fnappe«^  Äeben 

ful^ren. 
(Sr  hat  timn  Ht^cUntn  ®anQ 

öet&an. 
(&t  hat  Siße^  gegen  |lc^. 
S)aö  fömmt  n>H  gerufen  (wie  t>ie 

©eeflfc^e  in  t>tt  ^aflenjeit). 
^r  lÄ§t  M   UJU  einen   g^inget 

winben. 
®r  tanjt  na^  Oefcermann^  pfeife. 

(&v  f«gt  \n  Sjaem  %a. 

er  hat  t$  M  in  t>en  Äopf  gefegt. 

®r  Ht  (intn  flegelliaften  ©rief 

gefd)rieben. 
©eine  ©tnfünfte  jum  SJorau^  »er* 

^thttn, 
@r  iU  in  aüt  ^ütttl  red^t 
S)en  5(rm  für  t>en  ^^inger  Eingeben. 
®r  plaudert  beim  Beinglafe/  ftatt 

m  trinfen. 
@tc^  feeimlid^  t)at>0n  üthUn, 
@r  fäMvft  t$  ein/  wie  ^onig. 
man  tU  ihm  an^Un  fttih  gegangen, 
©etm  0lacl)tifc^e/  wenn  t>ai  ®(a^ 

\>it  Sunge  löfet. 
%ai  ili  ber  ewige  Sube. 
2)iefer  mann  ifi  tin  9ßetterr;a]i>n 

(lat  feinen  feiJen  ßl^arafter.) 
(gr  meint/  Ut  %anhtn  werben  i^m 

gebraten  ini  maul  Riegen. 
®r  fci^Ieicf)t  ^erau/  um  Semanben 

^n  überfaüen. 
^aö  hti^i  Gaffer  in$  mttt  trogen. 
©iOi  an^  bem  spiele/   ou^  ber 

©c^linge  jie^en. 
©ie  i^  auflferorbentlic^  gepult. 
@r  ifl  toc^  «nb  Äettner  jugleic^, 
Sa  liegt  ber  i6afe  im  Pfeffer. 
S'erfengefb  geben* 
S)iefcr  Sl^lann  ^at  ^aare  in  ben 

Salinen, 
%Utt  leben. 
mit  ei4ter  &lant  jwei  fliegen 

tobtfc^lage«. 
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Tenir  le   loup  par  les  oreilles. 
Couper  l'herbe  sous  le  pied  de  qn. 

Observer  les  points  et  les  vir- 

gules. 
Monier  sur  ses  grands  chevaux. 


Prendre  la  balle  au  bond. 

Ne  savoir  oü  douner  de  la  l^te. 

Trailer  a  bouche  que  veux-tu  ? 

Demander  a  cor  et  a  cri. 

On  lui  a  mis  le  pied  dans  l'etrier. 

On  lui  a  pousse  la  roue. 
Ccla  est  eutre  le  zist  et  le  z.est. 

II  a  perdu  son  latiu. 

C'est  une  langue  doree. 
II  n'a  pas  desserre  les  dents. 
Elle  a  le  caquet  aflil^,  ) 

Elle  a  la  langue  bien  pendue.  S 
II  se  laisse  manger  la  l-aine  sur 

le  dos. 
Fl  a  plu  dans  son  ^cuclle. 
II  est  ä  nage  pataud. 
On  lui  a  passe  la  plume  par  le 

bec. 
II  y  a  laissä  des  plumes. 
II  sait  la  carte  du  pays. 

II  n'a  vu  que  les  gros  loups. 

11  ne  fera  que  de  l'eau  claire. 
II  n'y  a  ni  sei  ni  sauce. 

Vous   en   ievez   des    choux    ou 

des  raves. 
II  est  comme  le  rat  eu  paille. 
On  n'y  voit  ni  fond  ni  live. 
Cela  ne  mord  ni  ne  rue. 
II  a  empioye  le  sec  et  le  vert. 

II  secbe  sur  pied. 

La  foire  n'est  pas  encore  sur  le 

pont, 
On  lui  a  coup^  le  sifflet. 
On  l'a  fait  diner  par  coeur. 
,11  rentre  dans  sa  coquille. 
II  cherche  son  äne  et  il  est  des- 

sus. 
II  ne  sait  pas  oü  le  bdt  le  blesse. 

II  a  les  mains  faites  en  chapon 
roti. 


Swtfcöett  tf)ut  unb  Stnöel  fietfeti, 
ennem  ittt>a$  »oc  t>em  Wlml  wea* 

nehmen. 
Äümmel  fpalteit;  dn'BQvtnmbtt 

fein. 
2(ttf  htn  ©fei  maumm  (etnen 

t>xo^nt>m/  ^Q<S)Munhtn  2:on 

annehmen). 

©eleöen^eit   Ui  ^ett  i^aa^n^ 

eröteifen. 
€ic&  Weber  ju  tat^eit/  nod)  ju 

Reifen  iDiffen. 
^mittfim  wie  etf  nur  bm  jW«n> 

öeluflet* 
MitXvoi^tnunt>%o6^m\>cxlmQtn, 
ii^an  Ht  i^m  untet  t)te  2(rme  ae* 

Öttjfen. 
Man  ift  i^^m  an  bai  ^at>  Qtümben. 
3)a-^  t^  fo  fo  (toeber  gut  ttoc^ 

fc^Iec^t.) 
@dtte  Oekl^rfamfdt  ift  i^m  au^^ 

geqattgen. 

fr/  ob.  fte  fpric^t  mt  ein  f&ü^Uin, 
r  hl'ub  fiiimm  wie  ein  Wtfcö- 

©ie  ^at  ein  ^elänüQtß  SWunblJucf. 

er  lÄft  f?cf)  t>H  ^rtut  ü&er  hit 

Of)Vtn  jte^en. 
er  in  im  @di)(afe  reicf)  geworben. 
(&t  iT^t  in  ber  SßJoße. 
SWan  Ht  xH  Ux  ber  Stafe  i)ttnm* 

öefti^rt 
©r  iüt  ^aar  laffen  mü|Ten. 
(gr  weif/  wo  eö  l^angt  unb  (angt 

(»0  er  anfloP'fen  muf). 
er  mad^t  auö  jeber  Müde  einen 

etepi^aut. 
er  brifd)t  (eereö  ^trofe. 
es^  §at  Weber  @a(s  no(i&  ©cftmalj 

(Weber  .^Änbe  nod)  S'üf^-) 
s^l^i;  fönnet  eö  ftebcn  ober  braten. 

er  m  wie  ber  93ogel  im  i^anf. 
SWan  Wt  «ict)t/  woeö|)inflU0wtn. 
e^  gibt  Weber  talt  nodb  warm, 
et  6at  i^immet  unb  ^öHe  in  iöe* 

wecjung  gefegt. 
er  t)erge()t  Por  ttnöebnlb. 
e^  t|i  nodb  nic^t  aller  XageSfbenb. 

Mm  ^at  i^m  baö  Mml  gefiopft* 
SPlan  l^at  i()m  nict)tö  übrig  gelaffen. 
er  üreiitt  bii  ©egcl  ein* 
(gt  fuc^t/  wa^  x^m  por  ber  Slafe 

er  wei^  nic^t/  wo  i^tt  bec  @*tt§ 

briicft. 
er  l^ot  frumme  Winger, 
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II  n'en  a  pas  fait  une  pense  d'a. 
II  a  fait  le  diable  a  quatxe. 

II  est  franc  du  coUier. 

C'est  une  bonne  pale  d'homme« 

II  H  un  pctit  coup   de  marteau 

(im  grain  de  falie,   le  tiinbre 

un  peu  f^le.) 
11  trouvcrait  des  taches  dans  le 

soleil. 
C'est  bonnet  blaue  et  blanc  bon- 

net* 
C'est  vouloirprendre  des  lievres 

au  son  du  tambour. 
II    vient    coinine    tambourin    k 

noces. 
II  vient  Ik  comme  un  chien  dans 

un  jeu  de  quilles. 

fl  fait  pate  de  velours. 

Je  tiens  la  partie  dans  ma  manche 

n  se  fait  tirer  i'oreille. 

II  ne  troaverait  pas  de  feu  sur 

une  tuile. 
II  se  met  sur  son  cpiant  k  moi. 
II  a  vir^  de   bord   dans    cette 

aSfaiie. 
II  a  trouve  visagc  de  bois. 

II  ne  saurait  tomber  que  debout. 
Apres  moi  le  delage, 

Cela  ne  se  jette  pas  en  moule* 
C'est  de  Talgebre  pour  lui. 
Deinandez-nioi  pourquoi. 
II  est  demeure  pour  les  gages. 
II   parle    fran9ais    coaime    une 

vache  espagnole. 
II  est  sorcier' comme  une  vache 

espagnole« 
II  tieot  touiours  le  d^  (la  balle). 
II  amuse  le  tapis. 
11  a  donne  du  nez  en  terre. 

On  lui  a  repondu  en  normand. 

II  tire  sa  poudre  aux  moineaux. 


II  est  enip^che  comme  une  poule 
qui  n'a  au'un  poussin. 

II  a  passe  la-dessus  comme  chat 
sur  braise. 

U  l'a  fait  moitie  fli^ue ,  moitiö 
raisin. 

C'est  le  fils  de  la  poule  blanche. 

C'est  ua  bon  payeur  d'arrerages. 

II  ne  trouve  rien  de  trop  bean. 

II  tile  sa  corde. 


(&x  l^fiTt  fettt  ^(yta  hatan  öemac^t. 
föc  Ut  limn  ZtüfüMxm  an^t» 

fangen. 
(&t  aiu  wintg  tntJ  ^euer. 
®t:  tfJ  eine  tf^tlidcit  ipaut« 
@r  l^at  einen  ©parten  ju  »iel. 


(gr  f)at  an  2(3em  etwaö  m^ü^ 

feöen. 
35armn  tt?oIlte  id)  nic^t  Me  ^mb 

nmtt^un. 
S)a$  ^et§t  mit  ber  Xf^m  in^  Span^ 

l^inein  fatten. 
Sr  lommt/  mt  htt  @pieJmann 

jtir  Äod)jeit. 
@c  fammt  gelegen  n)ie  ber  ^üd^^ 

unter  Die  ipu^ner  (öer  .fjunö  inö 

Äegelfpiei.) 
(gr  iit^t  Ut  fraßen  ein. 
äc^  l^abe  bm  ^ären  in  t>tt  ^afd)e. 
füflan  mnf  i^n  baxmf  l^in^öfen, 
SDlan  njiirbe  if)m  feinen  ^runfiSaf* 

fer  reichen/  feinen  geller  borgen. 
®r  mad)t  tlc^  breit/  bröfiet  üd). 
(gr  Ht   Un  SWantel  nacö  btm 

9(öin&  ^cHh^' 
®r  mntte  «nverric^teter  ^aditn 

abxiel^en. 
®r  fommt  immer  wieder  auf  bie 

^ufe  ju  freben. 
Sa^  mid)  nic^t  trif  t/  H^  förc^te 

id)  ntcftt 
S5a^  lägt  ftdj  nidyt  blafen. 
3)a^  ftnb  if)m  böbmifctje  S)örfer 
S)a  bin  id)  überfraöt. 
^r  I)at  bte  6uppe  au^t^tn  müfen. 
(gr  fprid)t  franjöHfc^/  »ie  eint 

Äulb  fpanifc^. 
€r  bat  ba^  ^ult)er  nic^t  erfunbe«, 

@r  fül^rt  immer  H^  ^ort. 

(gr  fafelt. 

®r  iff  auf^  Äalböfett  ^inau^ge» 

fc^pfifen. 
SPlan  bat  iN  einen  $pfbefc^etb 

gegeben. 
Sr  gibt  M  ntit  unniil^em  ^anb 

ab  (»erfcwieft  fein  ^uber  auf 

t>H  ©perltnge). 
^r  macfet  jtd)  mit  UHx  Äfeinig» 

feit  r>id  ju  fc^afen. 
€r  ^at  bi«fen  ^«nft  nur  ganj 

oberftßc^lid)  berttbtt» 
®r  bat  eö  balb  gern/  b«^b  ge» 

jwungen  getban. 
gr  jl^t  bem  ®(ücf  im  @c^oofe. 
(gr  UiiH  nid^U  fc^ulbig. 
Sr  (Äfit  2(0eö  über  ftc^  berablaufen. 
®r  m  anf  bem  ^Bege  jum  ©algen. 
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II  n*y  a  pas  de  l'eau  h  boire« 

S'il  en  vieut  a  bout,  je  l'irai  dire 

a  Rome« 
Vous  n'en  avez  pas  les  gants. 

II  y^  a  donne  t^te  baissee. 

II  n'en  perdra  pas  un  coup  de 

dent 
II  a  preche   sept   ans  pour  un 

careme. 
II   a   passö   par   le  tamis    [par 

r^taminel. 
II  conuait  Fair  du  bureau, 
Elle  estun  vrai  bureau  d'adresse. 

II  marche  a  pas  de  tortue. 

II  tient  ined  a  la  boule. 


SWfttt  »etMent  ttic^t  Hi  ^Sßafjir 

%^t  fett>  ttic^t  t>et  dxfit/  öetr  mit 

t>ieif  fagt. 
(gr  ifj  in  He  Wa0e  aeartitcj^n. 
S)ie^tt)ir5  t^m  ntd)t  im  ©eringtien 

j«  fc^affen  aeben. 
Sr  fennt  t)te  0ac^e  in  *  nnl>  au^* 

wenbtg. 
(gr  ifj  gebeutelt/  t>utcf)3el)ec^eU 

woröen. 
@r  jie&t/  wie  He  €?ACl&e  fid)  anläßt. 
€ie  i#  ein  lebenMöeö"3öod)enblatt 

[eine  (grj*@tabtflat|cl)e]. 
(gr    friert    langfam    wie    eine 

©^necfe. 
et?  ift  auf  mt^  aefflft. 


Ily  faitlapluie  etlebeaulemps.    ^r  iü  t>Qtt  aUeö»ei'mößenb. 

II  est  difRcile  a  chausser  iferrer).     @«f  ift  i^m  nic^t  (eic^t  ettt?a^  beijU 


II  joue  sur  le  velours. 

C'est  un  Saint  qu'ou  ne  chöme 

point. 
II  saute  du  coq  a  I'ane. 

Ils  sont  chausses  a  m^me  point. 
On  les  a  trids  sur  le  vajet. 

II  est  ami  jusiju'a  la  bour*e  (dur 

a  la  desserre). 
II  tirerait  de  l'huile  d'un  niur. 


bringen, 
(gr  fpielt  m^  bem  (Bemmfc. 
(&v  Mt  in  feinem  Qxop.n  Sin» 

fel&en. 
(&t  fommt  tJon  ^ontiu^  mf  i>tn 

^ilatiiö. 
@ie  tcnb  tJOtt  htmUthtn  (Beticljter. 
Wlan  f)üt  jle  mit  größter  ©org^ 

f\üt  fluögelefen, 
©c  tl^ut  SlUeö  lieber/  alö  beja^len* 


II  tondrait  sur  un  oeuf. 


(gr  Würbe  Del  ö«ö  einem  Äiefel* 

fJein  jjrefenr 
ßr  würbe  an  einem  Si  fc^abe«. 


5.     4, 


Ces  phrases  proverbiales  ne  doivent  point  ^ire  confondues 
avec  les  proverbes^  qui  sont  des  sentcnces  enoncees  en  peu  de 
mots,  et  qui  presentent  un  sens  complet,  lesquelles  pour  cette 
raison  ne  sauraient  etre  jointes  k  une  autre  phrase ,  comme  at- 
tribut  de  quelque  sujet.  La  languc  franfaise  est  tres-riche  en 
proverbes,  En  voici  quelques-uns  comme  exemples. 
A  parti  pris  point  de  conseil.  Brebis  qui  b^le  perd  sa  goule'e. 
Apr^s  la  pause  vient  la  danse.    A   brebis   tondue  Dieu  mesure 


Les  grands  diseurs  ne  fönt  pas 

les  grands  faiseurs. 
Qui    court    deux    lievres    n'en 

prend  poiot. 
Fia    GODtre   fin   n'est   pas   ben 

a  faire  doublure. 
L'cEsl    du    maitre    engraisse    le 

cheval. 
A  beau  se  lever  tard,  qui  a  bruit 

de  se  lever  matin. 
Tel  maitre,  tel  valet. 
Qui  casse  les  verres  les  paie. 
A  beau  jeu  heau  retour. 
A  bon  cbat  bon  rat. 
Qui  n'a  sußisance  n'a  rien. 


le  vent 

A  chose  faite  point  de  remfede. 
Tant  Ta  la  cruche  h  l'eau  qu'a 

la  fin  eile  se  brise. 
Trop  gratter  cuit ,  trop  parier 

nuit. 
Qui  a  compagnon,  a  maitre. 
öni  langue  a  k  Rome  va. 
Bon  chien  cliasse  de  race. 
A  petit  manger  bien  boire. 
Petite  pluie  ahat  grand  vent. 
A  petit  mercier  petit  panier. 
A  1  cEuvre  on  connait  l'ouvrier. 
Quand  le  vin  est  tir^,  il  faut  le 

boire. 
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A  tous  seigneurs  tous  honneurs. 
Le  mieax  est  rennemi  du  bien.^  - 
De  marchand  a  marchand  il  n'y 

a  que  la  main. 
Faites-vous  brebis,  le  loup  vohs 

mangcra. 
A  sötte  demande  point  de   re- 

po  nse. 
Pour  im  meine  l'abbaie  ne  faut 

pas. 
Robe  de  vclours,  venire  de  son. 
Ce   qui   est  bon  a  prcndre  est 

bon  a  rendre. 
11   nc  faut    pas   sc  moquer  des 

cbiens  qu'on  ne  soit  lio.rs  da 

viilag^c. 
Chieo  qui  aboie  ne  mord  pas, 
Autant   vaut    etre   mordu   d'un 

chien  que  d'une  chienne. 
Oignez  vüain,  il  vous  poindra ; 

poignpz  vilain,  il  vous  oiudra. 

?ui  a   bon  voisin  a  bon  matin. 
oujours  peche  nuien  prendun. 
Ce  n'est  pas  a  la  poule  de  chan- 

ter  devant  le  coq. 
II   n'est    cbasse    que    de    vieux 

cbieus, 
II  ne  faut  ^oint  aller  aux  müres 

Sans  crochet, 
II  n'est  sarice  que  d'appetit. 
A   bon  vin  il  ne  faut  point  de 

»iouchon* 
Est  bien  äne  de  nature  qui  ne 

sait  lire  son  ecrilure. 
Ventre  affame  n'a  point  d'oreilles. 
Ge  qui  vient   par   la   flute  s'en 

va  par  le  taiubour. 
Aide-toi,  Dieu  t'aidera. 
L'ane  du  commun  est  toujours 

mal-bate, 

8ui  choisit  prend  le  p-ire. 
ui  craiüt  les  feuilles  n'aille  pas 

au  bois 
Oü   la   chbvre   est  liee,    il  faut 

qu'elle  broute. 
Qui    aime   le   maitre  aime    son 

chien. 
Donnez  assez  de   corde  a  votre 

ennemi«    et  il  se  pendra  lui- 

ni^me. 
Dis-moi  qui  tu  hantes,  et  je  te 

dirai  qui  tu  es. 
Bonne  mere  ne  dit  point:  veux- 

tu? 
Ce  qui    est  amer  k  la  bouche, 

est  doux  au  coeur. 
Marchand  d'oignons  se  connait 

en  ciboules. 
ün  tiens  vaut  mieux   que  deux 

tu  l'auras. 


Le  coüt  fait  perdre  le  goÄt 
La  chandelle  qui  va  devant  vaut 

mieux  que  ceile  qui  va  derriere. 
Changement    de    corbillon   fait 

appdtit  de  pain  benit. 
L'homme  propose,  Dieu  dispose. 
Chien  harpieux  a  toujours  les 

oreilles  ddchirces. 
Bonne  •  renonDniee   vaut    mieux 

que  ceinture  dor^e. 
Le  bien  cherche  le  bien. 
Qui  s'acquilte  s'enrichit. 
L'amitie  passe  le  gant. 
Qui  bon  l'achete  bon  le  boit, 
Pauvrete  n'est  pas  vice. 
II  n'est  chere  que  de  vilain  (de 

gens  chiches'). 
L'bccasion  fait  le  larron. 
?/Iechant   ouvrier  ne  trouve  ja- 

mais  de  bons  ouiils. 
A  chaque  oiseau  son  nid  est  beau. 
Oü    force    domine,    raison    n'a 

point  lieu. 
Tant  vaut  l'homme ,   tant  vaut 

sa  terre. 
A  sjens  de  village  trompette  de 

bois. 
II  n'est  si  bien  fcrr^  qui  ne  glis»e 

(sihabile  cocher  qui  ne  verse). 
Il  n'y  a  si  bon  cheval   qui  ne 

bronche. 
Chat  echaude  craintl'eau  froide. 
Un  bon  renard  ne  man^e  jamais 

les  poules  de  son  voisin. 
Avec   le  temps   et  la  paille  les 

nefles  miirissent. 
Qnand  on  parle  du  loup,  on  en 

voit  la  queue. 
Quand  on  veut  noyer  son  chien> 

on  dit  qu'il  a  la  rag-e. 
Jamais  coup  de  pied  de  jumcnt 

ne  lit  mal  a  cheval. 
A  toile  ourdie  Dieu  envoie  le  ÜL 
Promesse   de    grand    n'est   pas 

heritage* 
La  belle   cage   ne   nourrit   pas 

roideau. 
I]  vaut  mieux  laisser  son  enfant 

morveux  que  de   iui  avracher 

le  nez. 
II  n'y  a  si  petit  buisson  qui  ne 

porte  ombre. 
II  n'y  a  point  de  si  belle  rose 

qui  ne  devienue  gratte-cul. 
II  laut  casser  la  noix  pour  avoir 

le  noyau. 
L*eau  qui  tombe  goutte  ä  goutte 

cave  la  pierre. 
Mechant   accomntodement   vaut 

mieux  que  boa  proces. 
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Ce  que  femme  veut  Dieu  le  veut. 
On   ne   saurait  faire   boire   uq 

äne ,  s'il  n'a  soif. 
L'habit  ne  fait  pas  le  moine. 
Qui  se  loue  s'emboue. 
Les   nmrailles  ont  des  oreilles. 
Assure  dort,  ffui  n'a  que  perdre. 
Souris    qui   n'a  «(u'un  trou  est 

bienlot  prise. 
Pierre  qui  roule  n'amasse  point 

de  mousse. 
Abon  entcndeur  pe«  de  paroles. 
Les  chevaux  courent  les  ben^- 

iices,  les  dnes  les  attrapent. 
Au  besoin  on  connait  l'ami. 
Qui   se  couche  avec  les  chiens 

se  leve  avec  les  puces. 
Qui  aehete  ce  qu'il  ne  peut,  vend 

apres  ce  qu'il  ne  veut. 
II  n'y  a  point  de  plus  bei  acquet 

que  le  don. 
A  nouvelles    affaires  nouveaux 

conseils. 
Bon  droit  a  besoin  d'aide. 
Plus  on  pile  l'ail ,    plus  il  sent 

inauvais. 
Qui  bien  aime  bien  chatie. 
Pain  derobe  re'veille  l'appetit. 
Entre   l'arbre  et  l'ecorce   il  nc 

faut  pas  mettre  le  doigt. 
Qui  a  de  l'ar^ent  a  des  piröuettes. 
Tout  vient  ä  teinps  k  qui  peut 

attendre. 
Bonne  fuite  vaut  mieux  que  mau- 

vaise  attente. 
II  n'est  pire  aveugle  que  celui 

qui  ne  veut  voir. 
Au  bout  de  l'aune  faut  le  drap. 
Barbe   bien   etuvea   est  k  demi 

rasee. 
Tout  r^ussit  a  qui    la   fortune 

sourit. 
La  belle  plume  fait  le  bei  oiseau. 
Besoenc  qui  plaitest  a  demi  faite. 
Bieniait  reproche    est    a   demi 

oublid. 
Jeu  de  inains ,  ieu  de  vilains. 
Gent   ans   banniere,    cent   ans 

civi^re, 
Quise  sent  galeux  ou'ilse  gratte. 
N'est  pas  marchana  qui  toujours 

gagne. 
Qui  Dien  gagne  et  bien  depend 

n'a  que  faire  de  bourse  pour 

serrer  son  argent. 
Qui  frappe  du  couteau  mourra 

de  la  gaine. 
A    force   de  forger   on  de  vient 

f orger  Ott. 
A  tant  dfi  pays,  autant  de  guises. 


Pour  trouver  un  careme  court, 

il  faut  avoir  une  delte  payable 

a  Piques. 
A  chacun  le  sien  n'est  pas  trop. 
Le  moine  r<?pond  comine  i'abbe 

chante. 
La  caque  sent  toujours  le  hareng. 
Qui  na  point   de  lete   n'a   que 

faire  le  chaperon. 
En  tout  pays  il   y  a  une  lieue 

de  mauvais  che  min. 
Jamais    bon    cheval   ne    devint 

rosse. 
A  mechant  cheval  bon  eperon. 
A  ]eune  cheval  vieux  ca valier. 
A  barbe  rousse  et  noii's  cheveux 

ne  t'y  fie,  si  tu  ne  veux. 
Les    petils    ruisseaux   fönt    les 

grandes  rivieres. 
A  bien  faire  il   n'y  n  point  de 

reproche. 
Ville  qui  parlamente  est  a  demi 

rendue. 
Pain  tendre  et  bois  vert  mettent 

la  maison  au  desert. 
A  navire  brise  tous  vents  sont 

contraires. 
Au  bon  joueur  la  balle. 
Du  dcrober  au  restituer  on  gagne 

trenle  pour  cent. 
Qui  donne  mal  ne   donne  rien. 
Coup    de    langue   est  pire  que 

coup  de  lance. 
Dommage  rend  sage. 
Avec  Tage  on  devient  sage. 
Qui  terre  a  guerre  a. 
Abeaudemandeurbcaurefuseur. 
A  trompeur  trompeur  et  demi« 
Nourriture  passe  nature. 
On  ne  saurait  manior  du  beurre 

qu'on  ne  s'engraisse  les  doigts. 
Au   royauine   des   avcugles   les 

borgnes  sont  rois. 
Qui  mt^prise  bon  conseil  ne  m^- 

rite  des  secours. 
Du  cuir  d'autrui  on   fait  Iai*ge 

courroie. 
11  ne  faut  pas  parier  de  corde 

dans  la  maison  d'un  pendu. 
Qui  compte   sans   böte  compte 

deux  fois. 
Les  bons  comptes  fönt  les  bons 

amis. 
Heureux  commencement  est  la 

moiti-e  de  Toeiwre. 
Qui  va  l^che,  quirepose  s^che. 
De    l'abondance     du    coeur    la 

bouche  parle. 
A  laver  la  tete  d'un  more  on 

perd  la  lessive. 
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II  ne  faut  Jamais  dire:  de  cette  Flattez  un  chien,    il  vous  fera 

eau  le  ne  boirai.  caresse,                            -^  r 

Qiü  sert  tout  le  raonde  n'oblige  D  o»e  buse  on  ne  saurait  laire 

personne.                                  ,  .  un  ejuei  vier.                 .  , 

Oui  donne  a  comman  dvsnne  a  A  vieiüe  mule  frein  dore. 

pas  un.  Q^  craebe  contre  le  ciel  il  lui 

Oui  ^poiise  la  veuve  ^pouse  les  retombe  sur  le  visage. 

deltes.  II  »'est  rien  tel  que  balai  neut. 

Qui  noiis  doit  nous  demande.  Paris  ne  s'est  pas  fait  en  un  jour. 

GHAPITRE  XXVIII. 

Recueil  de  quelques  mots  que  les  Allemands  sont  sujets 

a  confondre, 

(II  est  ä  remarquer  que  ces  termes  ne  sont  point  synonymes»^ 

Gourmand  est  celui  qui  mange  beaucoup ,  avec  aviditö , 
^loulonnement.  Friand  est  celui  qui  aiinc  les  bons  morceaux, 
les  mets  dclicats.  11  ne  faudrait  donc  pas  dire  i  un  homuie  qui 
ne  mange  que  les  bonnes  clioses,  que  les  mets  recher-ches,  qu  il 
est  sourniand. 

Jioulet  se  dit  des  canons;  balle  des  fusils,  des  carabines  et 
des  pistolets;  boule  est  un  corps  rond  cn  tout  sens  ,  servant  a 
divers  usages,  soit  pour  le  jeu,  soit  pour  rornement ;  on  dit  par 
ex.  uue  boule  de  bois. 

Volume^  toine.  Le  voluine  peut  contenir  nlusieurs  tomas ; 
la  division  de  l'oiivrage  distingue  les  totnes ,  la  reiiure  separs 
les  volumes. 

Son ,  bruit ,  tout  ce  qui  frappe  l'ouie.  Le  son  dun  instra- 
ment.  —  Ton^  certain  degre  d'elevation  ou  d'ahaissement  de  la 
Yoix  ou  de  quelejue  auti*e  son. 

Funäbre  se  dit  de  ce  qui  appaitient  a  la  mort,  de  ce  qui 
toucbe  vivement  le  cceur,  de  ce  qui  est  sombre,  triste,  lugubre, 
eli'rayant,  Un  chant  funäbre,  des  fizcenlsfundbres^  Funeraire 
est  cc  qui  concerne  l'exterieur,  ia  cereiuonie  des  funeraillcs ;  ce 
mot  ne  marque  pas  ce  qui  porte  avec  soi  l'empreinte  de  la  dou- 
leur.    Les  frais  funeraires  ;  des  vases  fune'raires. 

Buifet  est  un  mcuble  de  bois  ou  Ion  serre  la  vaisselle  et  le 
linge  de  table ;  Vartnoire  -pst  destinee  a  renfermer  des  habits , 
Ott  loute  autre  chose.  L'empioi  de  ce  dernier  est  beaucoup  plus 
etendu,  et  il  faut  par  consequent  s'en  sorvir  chaque  tois  qu'il 
n'est  question  ni  de  linge  ni  de  vaisselle 

Plier  signitie :  mettre  cn  double,  par  plis,  et  a  plat.  Ployer 
c'est  fle'chir ,  courber.  PUer  c'est  '^dXtttX  f  jufammenkgen  ;  ployer 
\itVi^txi/  biegen.  On  pUe  une  e'toite  ;  on/?Zoie  une  brauche.  Ainsi 
ne  dites  pas:  i'ai  ployS  la  servieite ,  ma  lettre;  car  ployer  se 
dit  plus  particulierement  des  corps  roides  et  elastiques,  qui  fle'ehis- 
sent  soiis  l'efiort ;  plier  des  corps  minces  ßt  flasques ,  ou  qui  se 
plissent  par  plis. 

Myope  est  celui  qui  a  la  vue  basse  et  qui  ne  voit  qu'a  une 
petite  distance;  presbyte ,  celui  qui  voit  de  loin.  Les  vieillards 
sont  souvent  presbytes ;  les  gens  de  lettres  sont  plus  souvent 
myopes. 

Ver  ^  insecte  reptile,  qui  a  son  domieile  ou  dans  la  terre, 
ou  dans  la  viande,  ou  dans  le  bois  (^ucm).  Chenille  ^  insecte 
reptile  qui  ronge  les  feuilles  (^Jaupe). 

^  Mercantüe  est  ce  qui  concerne  le  commerce.  Ce  jeune  homuie 
a  Tesprit  fort  mercantüe.  MercantUle  est  un  negoce  de  peu  de 
valeur.  II  a  commence  par  faire  la  mercantille  (mit  einem  Älet«« 

öanDef ) 
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_  Chanson  se  rapporte  a  des  vers  arianges  sur  quelque  air. 
Ufie  Chanson  a  boire.  Cantique,  chant  consacre  ajla  gloire  de 
Iheuj  hpnne,  (f.)  ,  j      & 

.  Pilfft  «ignilie  un  grand  rets  pour  prendre  du  poisson  ou  des 
oiseaux.  Jtieseau  siomfie  un  pelit  rets.  II  se  prend  ordinaire- 
ment  dun  ouviage  de  sc^e,  de  fil  d'argent  fait  par  petites  inailles, 
p.  ex.  une  coiöe  de  reseau. 

Condamnei*  se  dit  bien  des  punitions  temporelles ;  mais  a 
i  egard  des  pemes  eternelles  il  faut  eiripJover  le  \eibc  damner. 

Montueu,K  se  dit  d  un  pays  inegal  coupe  d'espace  ea  espace  par 
des  tertres  et  des  collines;  mojitagneujc,  de  celui  qui  est  tantot 
tres-eleve,  tantot  tres-bas,  entrecoupe  de  raontagnes  et  de  piaines. 
La  Suisse,  le  Perou,  la  Norvege  sout  des  pays  montagneux ;  la 
Prusse,    l'Angleterre,    la  Lombardie  sont   des  pays  montueux. 


.  grandes  villes   li  y  a  beaucoup 

de  gagne-demcrs.   Gagne-petit  est  un  remouleiir  ambulant.   Ce 
gagne-petit  aiguise  bien  les  ciseaux. 

Matineux  est  celui  qui  a  l'habitude  de  se  lever  matin.  II 
faut  etrc   plus   matineux  que  vous  n'etes.     Ces  femmes  ne  sont 

fuere  matmeuses.     Matinal  ^   qui  s'est  leve  matin  un  jour  fixe, 
'ous  etes  bien  niatinal  aujourd'hui.      Mat inier ,  qui  appartient 
au  matin  ;  p.  ex.  letoile  rnatinidre. 

Oisif  (mügig/  Uttbefd}äftiöt/  öefd)ä'ftloö)  signilie  ce  qui  n'est 
gas  en  activite.  Un  ouvrier  qui  n'a  point  d'ouvragc  est  oisif. 
Scipion  disait  qu'il  n'etait  jamais  moins  oisif  que  quand  il  etait 
oisif y  c'est-a-dire ,  qu'il  n'etait  jamais  plus  occupe  que  quand  il 
n'avait  pas  de  travail  commande.  Oiseux  marque  rhabitude  de 
ne  ricn  faire,  un  etat  d'inertie  permanent  (Utttl^ätiö/  ttäg).  L'ou- 
vrierqui  ne  veut  pas  travailier  est  oiseux. 

On  appelle  croustiileux  ce  qui  est  plaisant,  libre ,  fait  d'une 
maniere  bouiron:ie ;  e'pineux  ce  qui  est  piquant,  plein  de  diffi- 
cuites  ,  embarrassant.  C'est  donc  parier  mal ,  ^  que  d'appeler 
croustilleuse  une  affaire  delicate  et  difEcile  a  traiter. 

Stoicien  est  celui  qui  suit  la  doctrine  de  Zenon,  qui  est 
ferme ,  severe  ,  inebranlable.  C'est  un  vrai  Stoicien.  Sioique 
se  dit  de  ce  qui  tient  de  l'insensibilite  qu'alfectaient  les  Sto'iciens. 
Vertu  stoique ,  courage  stoique. 

S' eventer ,  c'est  se  gater ,  se  corrompre ,  s'alterer  par  Teffet 
de  l'air.  Les  vins ,  les  Tiqueurs  s'(^ventent.  S^evaporer^  se  re- 
soudre  en  vapeur.     Les  liqueurs  s'evaporent  par  le  feu. 

Le  sophisnie  est  un  raisonnement  faux  avec  l'intention  de 
tromper  ;  ce  livre  est  plein  de  sophismes.  l^e paralogis7ne  estun 
raisonnement  faux  sans  l'intention  de  tromper.  Nous  croyions 
avoir  trouve  une  de'monstration ;  ce  n'est  qu'un  paralogisme. 

Infester ,  c'est  ravaojer  par  des  courses  frequentes ,  incom- 
moder.  Les  pirates  infestent  la  mer  et  toutes  les  cötes.  Les 
rats  infestent  celte  mai.^on.  Infecter  ^  c'est  ^ater,  corrompre. 
Gette  eau  est  infectee ;  l'air  est  infectd  par  des  exhalaisons  pe- 
stilentielles. 

VenäneuXj  qui  a  du  \enin",  ne  se  dit  que  des  plantes  et^ 
des  substances  du  regn«  ve'^etal.  Une  plante  ve'nf^neuse  j  le  sue 
de  la  eigne  est  ve'neneux.  ye'nimeux  a  la  meme  signihcation , 
mais  il  ne  se  dit  que  des  animaux.    Le  scorpion  est  venimeux. 

Oppresser  opprnner-  Le  premier  de  ces  mots  ne  se  dit 
que  du  Corps  physique,  le  second  ne  se  rapporte  qu'au  corps 
politique.  Ce  malade  est  fort  oppresse^  ne  voye/.-vous  pa» 
comme  il  a  la  poitrine  oppressec  i*  Les  souyerains  qui  oppri^ 
ment  ieurs  sujets  n'entendent  guere  leurs  interets. 
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Etre  entichä ^  se  dit  en  parlant  de mauvaises  opinfons'  en 
fait  de  doctrines  et  de  religion.  Qui  vous  a  entichä  de  cetle 
opinion  ?  Etre  engouä  c'est  etre  sottement  passionne ,  entele 
pour  une  personne,  pour  un  ouvrage.  On  ne  sait  pourc[iioi  cetle 
femme    s'est  tant  engou^e  de  ce  freluquet. 

Perversion  y  changement  de  bien  ^n  mal.  Le  luxe  conduit 
a  la  perverszon  des  mocurs.  Perversite',  me'chancele ,  deprava- 
tion/  La  perversit^  du  siecle  n'est  pas  si  grande  que  le  pre- 
tende»at  certaines  gens. 

Entendre  railTerie  y  c'est  non-seuleinent  savoir  sounrir  les 
railleries,  mais  aussi  les  detourner  avec  adresse  et  les  repousser 
avec  esprit.  Entendre  la  raillerie ,  c'est  entendre  l'art  de  rail- 
1er,  avoir  le  talent  de  bien  railler. 

Joli  se  rapporte  a  l'exterieur,  gentil  a  la  conduite.  JoU  se 
dit  de  ce  qui  plait,  sans  qu'on  le  puisse  appeler  heau.  Gentil 
signilie :  gracieux ,  qui  a  de  la  delicatesse.  On  n'aijne  pas  tou- 
jours  le  beau ;  on  aime  quelquefois  mieux  le  joli.  Cps  enfans 
sont  bien  gentils,  on  voit  qu'ils  jouissent  d'une  bonne  education. 

Sectateur  est  celui  qui  fait  profession  de  sui^re  l'opinion  de 
quelque  philosophe ,  de  quelque  docteur  en  reputation.  Piaton 
eut  un  grand  nombre  de  sectateur s.  Sectaire  est  la  denomina- 
tion  que  toute  religion  dominante  donne  a  (jniconque  est  d'une 
croyance  opposee  a  la  sienne.  Les  sectaires  ont  souvent  ete 
dangereux  aux  etats.  Quelques  cantons  suisses  sont  affliges  d'un 
arand  nombre  de  sectaires. 


g;      luitiens  ue  i  acaueinie  iran9aise.    Acaae7?iiste  est  celui  qui  oans 
I      une  acade'mie  apprend  ses  exercices ,  et  surtout  a  monter  a  che- 
val.     ün  acad^iniste  qui  monte  bien. 

Mal  parier,  parier  mal.  Mal  parier  tomhe  sur  les  choses 
que  Ton  dit,  et  parier  mal  sur  la  maniere  de  les  dire.  Le  pre^ 
mier  est  contre  la  morale ,  le  second  cop»tre  la  «rammaire.  U.  ne 
faut  ni  mal  parier  des  absens ,  ni  parier  mal  devant  les  hom- 
mes  instruits.  Mais  cette  distinction  n'a  lieu  qu'a  i'iniinitif  et 
dans  les  temps  composes  du  verbe  parier. 

Consumer,  c'est  de'truire,  user,  reduire  en  rien,  aneantir.  II 
a  consume  son  patrimoine.  Le  feu  consuma  tout  Tedifice.  Le 
temps  consume  toutes  choses.  Consommer  se  dit  le  plus  souvent 
de  tout  ce  qui  est  susceptible  d'etre  accompli  ou  perfectionne ; 
on  parle  d'une  vertu  consomm^e ,  d'une  science  consomme'e, 
Gependant  consommer  s'emploie  encore ,  lorsqu'il  est  question 
de  quelque  sorte  de  provisions  qui  se  de'truisent  par  Tusage : 
consommer  des  denrees  ;  consommer  des  fourrages ;  consommer 
beaucoup  de  viandes;  consommer  du  bois. 

Flairer  est  actif,  jleurer  neutre.  Dites  donc :  Flair ez  cette 
jonquille;  cette  jonquille  y?e»re  bon;  cela  ne  ßeure  pas  comoie 
bäume. 

Cavalier  (^tittt)y  homme  qui  est  a  cheval;  gentilhomme; 
jeune  homme  leste  et  bien  fait.  Chevalier  (bittet),  celui  qui  est 
re^u  dans  un  ordre.    Le  Chevalier  Baj  ard;  un  Chevalier  de  i\Ialte. 

Fabrique-presente  l'idee  de  l'indii'trie  et  du  travail  m^me  df 


fc       ^  ^ ___-.^^ 

sur  des  objets  plus  communs  et  d'un  usage  plus  ordinaire,  sur 
des  choses  utiles  et  necessaires  a  tout  le  monde  ;  la  manufacture 
travaiUe  des  objets  plus  relevcs,  ou  d une  giande  recherche,  Oa 
dira  donc  desfabriques  de  bas,  de  bonnets,  et  des  manufactures 
de  glaces,   de  porcelaiue,   desfabriques  de   chapeaux  de  lain©. 
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et  des  manufactures  de  chapeaux  de  casloi\  La  fabrique  est 
souvent  une  manufacture  en  petit,  la  manufacture  uue  fabri- 
que  en  grand. 

Cur^  se  dit  d'un  pretre  catholique  qui  a  une  eure,  une  place. 
ministre  ne  se  dit  que  des  ecclesiastiques  protestans  qui  ont 
le  soin  d'une  paroisse. 

Marier  ne  peut  se  dire  qu'en  parlant  de  l'ecclesiastique  qui 
benit  le  mariage,  ou  des  parens  qui  le  procureM.  II  faut  donc 
ordiij  airenient  employer:  se  marier ^  äpouser. 

Fourneau  se  dit  surt-out  par  rapport  aux  arts,  p.  ex.  four^ 
neau  d'orfevre,  de  chimiste.  Mais  on  dit :  poele  de  briques,  de 
t'aience,  de  terre  etc. 

Fenaison  se  dit  du  temps  oü  Ton  coupe  les  foins  et  de  l'ac- 
tion  m^me ;  fanaison  seulement  du  temps  oü  Ton  fane. 

II  faut  bien  distinguer  prdjugä  et  prejudice.  Le  preraier  de 
ces  mois  signifie:  opinion  adoptee  sans  examen  (?ÖOl'Ul*tl)ftl.)  Le 
second  sigmfie:  tort,  domniage  (Sltac^t^etl)  J  au  prejudice  de  sa 
reputation ;  au  präjudice  des  autres. 

Voila  toutes  sortes  de  meprises  qui  naisscnt  en  partie  du 
mepris  des  fegles. 

Ajoutons  ici  les  verbes  qui  expriment  le  cri  des  animaux : 
L'abeille  bourdonne.  —  L'aigle  trompette.  —  L'alouette  ^r/- 
solle^  tirelire.  —  L'äne  brait^  —  Le  boeui"  et  la  vaehe  mugissent^ 
beuglejit.  —  Le  bourdon  bourdonne.  —  La  brebis  bSLe,  —  Le 
bufÖe  Souffle^  beugte.  —  La  caille  carcaille ,  margotte.  —  Le 
canard  nasille.  —  Le  cerf  brame,  —  Le  chat  miaule.  —  Le  cheval 
hennit.  —  Le  chien  aboie.  —  Les  petits  chiens  jappent^glapissent. 
— La  chouette  (le  hibou)  huc.  —  La  cigale  craquette.  —  La  cigogne 
claquette^  craquette  (rAcademie  cite  seulement  le  dernier  mot). 
—  Le  cochon  grogne.  —  Le  sanglier  nasille,  gronielle.  —  La 
colombe  et  la  tourterclle  ge'nussent,   ,~oucoulent.  —  Le  coq  ro- 

£ueline.  —  La  poule  glousse.  —  Les  petits  poulets  piaulent,  — 
,e  corbeau  croasse.  —  Le  crapaud  et  la  grenouille  coassent.  — 
Le  crocodile  lamente.  —  Le  dindon  ^/oz/^/oM^e,  glouglote.  —  L'e- 
Idphant  barHe.  —  L'cpervier  glapit.  —  Le  faon  rdle.  —  Le  geai 
cajole.  —  Le  grillon  sresillonne.  —  La  grue  craque.  —  Le  han- 
ueton  bourdonne,  —  L'hirondelle  gazouille.  —  La  hupe  (huppe) 
pupule.  —  Le  jars  jargonne.  —  \J oie  siffle.  —  Le  lapm  glapit. 
Le  lion  rugit.  —  Le  loup  hurle.  —  Le  merle  sißle.  —  Le  milan 
Ji^it.  —  Le  momeikVipepic.  —  Le  mouto»a  bele.  —  Le  paoa  braille, 
criaille.  —  La  perdrix  cacabe.  —  Le  perroquet  cause.  —  La  pie 


comme   ~^   _.  ^ 

demie ,   ni  dans  celui  de  Mozm ,   il  semble   qn  on  se  puisse  bien 
servir  du  mot  rugir  ,  que  Bufl'on  a  employe. 


C  H  A  FIT  R  E    XXIX. 

Des  Synonymes, 

Les  synonymes  Sont  des  mots  qui  se  ressemblent  par  une 
idee  commune ,  mais  qui  neanmoins  sont  distmgues  Ics  uns  des 
auües  par  tnielque  modiücation  particuliere ;  d  oü  nait  dans 
beaucoup  d  occasious  une  necessite  de  choix  pour  les  placer  a 
propos  et  pour  s'exprimer  avec  justesse. 
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n  y  a  plusieurs  synonyines  qu'on  est  fr^quemment  dans  le 
cas  d'employer  dans  la  conversation  journaliere ;  en  voici  les 
plus  indispensables: 

An ,  annee.  On  emploie  an ,  quand  on  ne  fait  attention  ni 
a  la  darde^  ni  a  la  qaatitS ^  ni  aux  parties  de  l'espace  de  douze 
inois  ;  mais  sitöt  qu'on  regarde  le  meine  espace  sous  un  tel  point 
de  vue,  on  se  sert  du  mot  annee. 

Par  eonsequent  le  mot  an  se  met  avec  les  nombres  cardi- 
naux.  II  a  quinxe  ans,  Ce  vieiWard  a  soixante-seize  ans.  II  y  a 
vingt  ans  que  cela  est  arrive.  II  y  a  trente  ans  que  je  ne  Tai 
vu.  IS  an  du  monde  3000  etc.  L'a/i  de  nolre  Seigneur,  \an  de 
Jesus-Christ  1204.    Par  an. 

Au  contraire  annäe  «'emploie  avec  les  epithetes  qualiilcatives, 
s(»it  adjectifs ,  soit  nombres  ordinaux,  et  surtout  quand  on  con- 
sidere  la  duree.  Que  les  annees  me  paraissent  longues !  Ces  gens 
viennent  de  passer  une  annäe  de  deuil  et  d'infortune.  Oü  en  se- 
ront-ils  au  bout  de  V annäe?  La  ringtieme  annäe  de  son  regne. 
Voilk  deux  annäes  bien  pluvieuses,  L,eB  anne'es  steiles.  Nous 
avons  eu  une  bonae  annee.  Gette  annee.  Le  cours  des  annäes. 
Taut  A' annäes.    Gompter  par  annäes. 

II  en  est  de  m^me  des  expressions  suivantes ;;oKr,  journee  ; 
fnatin ,  matinäe  ;  soir  ,  soiräe.  P.  ex. :  Quel  jour  avons-nous 
aujourd'hui  ?  J'ai  ecrit  toute  la  journäe.  -•  Elle  est  arrivee  ce 
rnatin.  Une  longue  matinäe.  — Nous  ferons  ce  soir  un  tour  de 
pronienade.  Vers  le  soir.  Depuis  le  matin  jusqu'au  soir.  11  a 
passe  la  soiräe  au  jeu.     En  hiver  les  soiräes  sont  longues. 

Sembler^  paraitre.  II  nie  parait  ne  designe  que  l'impres- 
sion  faite  par  les  apparences,  une  conjecture  Sr^e  de  l'aspe^^;  et 
des  dehors  precieux  d'une  chose ;  il  me  semble  designe  un  juge- 
ment  foade  sur  les  motifs  et  sur  la  reflexion.  II  me  par  alt  qu'il 
est  fort  content.    II  me  semble  que  tu  l'as  merit^. 

Satisfait^  content.  On  est  satisfait.,  quand  on  a  obtenu  ce 
que  l'ou  souhaitait.  On  est  content^  lorsqu'on  ne  souhaite  plus. 
La  possession  doit  rendre  satisfait ;  il  n'y  a  que  le  gout  de  ce 
qu'on  possede  qui  rende  content.  II  peut  donc  arriver  qu'apres 
avoir  etö  satisfait  on  n'en  soit  pas  plus  content. 

Vnique .,  seul.  Un  objet  est  uiiique.  lorsqu'il  n'y  en  a  point 
de  la  meme  espece,  il  est  se«/,  lorsqu'il  n'est  point  accompagne. 
Un  enfant  qui  n'a  ni  frere  ni  sceur,  est  unique.  Un  homme  aban- 
donne  de  tout  le  monde  est  seul. 

Signßy  Signal.    Le  signal  avertit  fort  et  au  loin  ;    il  frappe 
les  sens.    Le  signe  est  un  avis  qu'on  donne  d'une  maniere  peu 
eclatante.    Les   moiivemens   du  visage   sont   souvent  des  sißnes 
de  ce  qui  se  passe  dans  le  cceur.    L«?  coup  de  cloche  est  le  Signal 
qui  appelle  les  ministres  a  l'eglise. 

Touty  cliaque.  Tout  suppose  l'uniformite  dans  le  de'tail :  il 
exclut  les  exceptioils  et  les  diiierences.  Chaque  au  contraire  in- 
dique  toujours  des  nuances  et  des  diiierences  dans  le  detail.  Tout 
homme  a  des  passions.    Chaque  honime  a  sa  passion  dominante. 

Tr^s^fort^  bien.  On  se  sert  assez  indistinctement  de  ces 
trois  mpts  pour  marquer  un  haut  de^re  ou  un  superlatif.  La  pe- 
tite  diö'erence  qu'il  y  a,  c'ost  que  tres  marque  ce  superlatif  sans 
nielange  d'autres  idees ,  que  fort  j  ajoute  une  espece  d'afiirma- 
tion,  et  que  bien  exprime  un  sentmient  d'admiration.  Ainsi  l'on 
dit:  La  vraie  modestie  est  une  qualite  tr^s-rare;  il  y  a  des  hom- 
mes  fort  mechans ;  la  Providence  est  bien  grande.  Fort  et  bien 
sont  souvent  employes  ironiquement ,  tandis  que  tr^s  ne  con- 
vient  qu'au  sens  litteral  et  serieux.  —  Träs  se  Joint  surtout  aux 
adjectifs  et  aux  adverbes ,  cependant  il  y  a  aussi  quelques  par- 
ticipes  auxquels  il  se  lie ,  p.  e.  tres-connu ,   tres-estime. 
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Viande ,  chafr.  Le  mot  de  viande  poile  avcc  lui  Tideo  de 
nourrituie,  que  n'a  pas  celui  de  chair.  On  dit :  de  la  chair  de 
perdrix,  de  poulet,  de  lievrCy  de  la  chair  humaine.  Toute 
viande  se  mange,  et  il  y  a-des  chair s  qui  ne  se  mangent  pas; 
dans  ce  cas  on  a  egard  a  la  Constitution  physique  de  ranimal. 

Surface,  superßcie,  On  dit  surface,  quand  on  parle  de  ce 
qni  est  exterieur  et  visible ,  sans  aucun  egard  a  ce  qiü  ne  parait 
point.  On  dit  superficies  quand  on  veut  mettre  ce  qui  parait 
au-dehors  en  Opposition  avec  ce  qu  on  ne  voit  pas.  De  toutes  les 
creatures  qui  couvrent  la  surface  de  la  terre ,  il  n'y  a  que  Thomme 
qui  soit  a  menie  de  connaitre  les  proprie'tes  de  ce  globe ;  et 
entre  les  homnies,  la  pluparl  n'en  aper90iYent  que  la  super ficie: 
il.n'y  a  que  l'oeil  per9ant  d'un  petit  nombre  de  philosophes  qui 
Sache  en  penetrer  l'inte'rieur. 

Risque,  danger,  päril,  Le  risqiie  expose  plus  ou  moins; 
le  rfan^cr  nienace  ou  de  pres  ou  de  loin;  le  peril  est  present» 
pressant ,  imminent ,  terrible.  Dans  le  premier  on  peut  se  tirer 
d'aflaire  sans  perte,  dans  le  second  il  y  a  toujours  a  perdre, 
dans  le  dernier  on  perd  beaucoup. 

Essuyer ,  souj}rir.  Essuxer  signilie  etre  expose  h  quelque 
chose  de  fäcbeux;  souffrir  ^  c  est  en  recevoir  du  dommage.  IIa 
essuyö  de  grands  dan^ers,  c'est  supposer  qu'il  s'en  est  tire  heu- 
reuscment.  II  a  soajfert  de  grands  revers,  exprime  qu'ii  en  a 
ressenti  les  funestes  efi'ets ,  ou  qu'il  y  a  succombe.  Nous  essuyd- 
mes  la  premiere  bordee.  II  tallut  essuyer  en  montant  a  la  breche 
le  feu  dune  formidable  batterie.  La  cavalerie  souffrit  beau-- 
cou}) ;  \qs  grenadiers  ont  le  plus  souffert, 

Certaincment  y  certes.  Le  dernier  aflirme  d'une  nianiere  plus 
tranchante  que  le  premier ;  il  annonce  la  conviction  la  plus  pro- 
fonde ,  empörte  une  sorte  de  deü ,  et  defend  le  moindrc  doute. 
Certainenient  le  mepris  pour  le  culte  et  la  religion  est  un  grand 
malheur;  mais  certes  le  fanatisme  a  souvent  cause  des  maux 
non  moins  horribles  que  l'inipie'te. 

Bordy  cötej   rive^  rivage,    Les  cotes   et  les  rivages  sont 

Elus  ou  moins  ctendus;  les  cötes  le  sont  plus  que  les  rivages, 
,a  mer,  les  fleuves,  les  grandes  rivieres  ont  des  rivages.  La 
mer  seule  a-  des  cötes.  Les  rivieres-,  les  ruisseaux  et  toutes  les 
eaux  courantes  ont  des  rives.  Toutes  les  eaux,  depuis  la  mer 
jusqu'a  la  fontaine ,  ont  Aqs  bords.  Les  cötes  et  les  bords  sont 
eleves ,  la  rive  et  le  rivage  sont  plats. 

3Iur,  jnuraille.  Le  niur  est  un  ouvrage  de  ma9onnerie;  la 
muraille  une  sorte  d'edilice.  Le  propre  du  niur  est  d'arreter, 
de  retenir,  de  separer,  de  partaoer,  de^  fermer.  L'idee  de  la 
jnuraille  est  celle  de  defendre ,  de  fortifier,  de  servir  de  rem- 
part  ou  de  boulevard.  Les  niurs  nous  separent  les  uns  des  au* 
tres  dans  nos  maisons;  a  la  Chine  on  construisit  une  muraille 
pour  se  defendre  contrc  les  barbares. 

Saavaßtt  farouche.  Sauvage  consiste  dans  un  defaut  de 
cullure,  farouche  dans  un  vice  d'humeur.  Le  sauvage  sdrait 
farouche  s'il  avait  dans  le  caractere  de  la  rudesse ,  de  Ja  durete 
et  de  la  brutalite.  Apprivoisez  Tainmal  sauvage  ^  il  deviendra 
domeslique;  domptez  \üuh\i?i\  farouche ,  il  paraitra  tont  au  plus 
soumi        ^''  *  '  -     1-         j--  -o,  L,.  -  -. 

r 


animau.Tc  sauvages ,  pour  marquer  les  lions,  les  tigres  etc. 

Babillard^  bavard.  Le  babillard  parle  trop;  le  bavard 
cause  indiscretement.  Le  babillard  peut  amuser ,  le  bavard  de- 
plait.  Le  premier  a  (|iiel(piefois  de  lesprit;  le  dernier  n'est  ia* 
mais  sans  soUise. 
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BecencCy  biens^ance  ^  convenance,  La  dScence  est  Tobser- 
valion  de  ce  que  prescrivent  les  lois  naturelles  de  la  pudeur. 
La  biensäance  suit  les  regles  que  le  monde  et  la  societe  nous 
apprennent  par  Tusage.  La  convenance  est  fondee  daus  un  cal- 
cul,  dans  une  etude  suivie  des  alentours.  Elle  est  deterniin^e 
par  des  raisons  que  la  prudence  et  la  combinaison  des  rapports 
nous  enseienent. 

Rebellion,  re'volte.  Rebellion  marque  la  desobeissance ,  le 
soulevement:  reiro/f e  indique  la  de'fection,  la  perfidie.  La  re^c/- 
lion  a  un  motif  apparent ;  la  re'volte  est  Teffet  d'une  inconstance 
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y  a  des  o}»jels  a  peser.  On  he'site  dans  la  crainte,  lorsqu'il  y 
a  dos  obstacles  a  vaincre.  Dans  le  premier  cas  tous  ne  savez 
que  faire,  dans  le  second  vous  viosez  agir.  Les  personnes  sa- 
ges,  prudentes,  circonspectes  balancent;  les  gens  paresseux, 
moux  et  läches  he'sitent. 

S'dhoulery  s'ecrouler.  S'e'bouler,  c'est  tomber  en  roulant 
sourdenient  et  sans  bruit.    S'dcrouler,  c'est  tomber  avec  preci- 

Eitation  et  avec  fracas.  Une  butte  s'eboule ,  un  rocher  s'ecroule» 
es   sables  s'eboulent ,    les  edilices  s'e'croulent.    La  terre  d'uö 
rempart  s'eboule.    Une  tour  s'ecroule, 

Bon,  präsent.  Don  est  le  genre,  präsent  Tespece.  La  ces- 
sion  gratuite  et  genereuse  constitue  le  don.  La  tradition  ma- 
nuelle distingue  le  präsent,  Le  don  se  dit  plutöt  des  immeubles, 
präsent  des  choses  mobiliaires.  On  fait  don  de  son  coeur,  dun 
domaine,  d'une  terre  et,  en  mourant,  de  toute  espece  de  choses, 
Les  präsens  concernent  les  choses  d'une  moindre  valeur. 

Eloge,  louange. _  \Jäloge  est  un  suflrage,  un  temoignage 
avantageux  qu'on  rend;  il  a  pour  raison  l'estime  et  la  conside- 
yation.  ha  louange  est  un  hommag^e,  un  tribut  qu'on  paie;  eile 
a  sa  source  dans  l'admiration ,  dans Tenthousiasme.  Les  louanges^ 
embellissent  et  enflent  les  äloges.  JJäloge  loue  mieux;  ia  lou- 
ange loue  davantage.  Celui-la  est  raisonne,  motive,  fonde  en 
titres;  celle-ci  est  souvent  vague,  gratuite  et  precaire. 

Eveiller,  räveiller.  Eveiller  c'est  tirer  simplement  du  som- 
meil  et  amener  a  l'etat  de  veille.  Räveiller  exprime  la  räitära^ 
tion  d'action  et  de  resistance,  qui  suppose  qu'on  dort  profonde- 
ment.  On  äveille  d'un  sommeil  leger ;  on  räveille  d'un  sommeil 
profond.  Pour  ä^eiller  le  moindre  bruit  suffit;  pour  räveiller 
\i  faut  appeler,  soUicitcr,  secouer. 

Värijier,  avärer.  Värifier,  e'est  convaincre  qu'une  chose  est 
conforme  a  ce  qu'elle  doit  etre.  Avärer,  c'est  prouver  qu'une 
chose  est  reelle,  qu'elle  existe.  Vov.s  värißez  un  rapport,  pour 
savoir  s'ii  est  fidele ,  une  citation,  en  la  comparant  avec  le  texte 
cite;  vous  avärez  un  fait,  en  constatant  qu'il  est  reel. 

Reindde,  rnädicainent.  Le  reindde  guerit  le  mal,  le  mädi^ 
cament  est  un  simple  traitement  fait  au  malade.  Le  renidde  est 
oppose  au  mal;  il  annonce  reffet,  le  soulagement,  la  guerison. 
Le  mädicament  n'indique  que  la  preparation,  l'administration 
et  Temploi, 

Vers  er,  räpandre.  On  nevcr^c  que  cequi  coule;  on  räpand 
tout  ce  qui  s'eparpille.  Une  source  verse  ses  eaux,  des  qu'elle 
coule;  eile  les  räpand,  cruand  elles  s'etendent^a  et  la.  On  verse 
du  vin  dans.  un  verre.  ön  räpand  l'eau  en  arrosant  des  fleurs. 
Le  soleil  räpand  sa  lumierej  un  bruit »  une  nouyelle  se  räpand. 

Achever,  finir ,  tenniner.  On  achhve  ce  qui  est  contmencä, 
par  la  continuation  du  travail;  onßnit  ce  qui  est  deja  avance,  Cn 
y  metlant  la  derniere  main;  an  termine  c€  qui  ne  doit  pas  etr« 
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continue ,  par  ia  cessation  de  la  chose.  Les  homines  inconstans 
commencent  plusieurs  choses  a  la  fois ,  sans  en  achever  aucune. 
Les  personnes  envieuses  ne  donnent  gueie  de  1  ouan« es  sans ^Atifr 
par  quelque  coup  de  langue.  Des  juges  interesses  nc  terminent 
pas  volontiers  les  proces  qui  leur  remplissent  ia  bourse. 

Sarprendre  ^  etonner.  Ce  qui  troinpe  notre  attente,  ce  qui 
n'entre  point  dans  noscalculs,  nous  surprend.  Ce  qui  est  hois 
de  notre  portee  et  de  nos  forces ,  ce  qui  est  au-dessus  de  l'ordre 
coiiunun,  nous  ätonne.  Vous  etes  surpris  de  ce  a  quoi  vous 
n'avez  pas  songe.  Vous  ^tes  etonne  de  ce  que  vous  ne  conce- 
vez  pas.  Le  singulier  surprend,  le  merveiileux  etonne.  La  re- 
volution  de  Naples  a  surpris  tout  le  monde;  l'eclipse  solaire  du  * 
7  Septembre  1820  n'a  pu  etonner  ^ae  le  vulgaire. 

Kspoir  y  esper ance.  Uespoir  s'adresse  de"pref(;rence  a  ce 
qu'on  desire  ardeninient,  et  dont  la  privation  nous  rendrait  mal- 
lieureux.  J/esperance  est  accompagnee  d'un  desir  ou  d'une 
crainle  moins  vive.  L'espoir  detruit  menerait  au  de'sespoir ; 
Vesper  ance  trompee  ne  laisse  souvent  qu'un  sentiment  de  peine. 
Vous  parlez,  d'espoir  lorsqu'il  s'agit  de  quelque  objet  important 
et  essentiel  a  votre  bonheur.  Vous  parlez  d^esperance^  lorsqu'il 
est  question  d'un  objet  simplement  utile  ou  agreable,  ou  en  ge- 
neral  de  nioindre  consequence. 

Lärmes^  pleurs.  L,es  ^leurs  sont  des  larmes  abondantes, 
accompagnees  de  tous  les  eclats  de  la  douleur.  Le  rire,  la  joie, 
ia  surprise  peuvent  produire  des  larmes;  pour  faire  couler  des 
pleurs ,  il  faut  une  emotion  violente.  La  sensibilite ,  la  pitie ,  la 
tendresse  repandent  des  larmes;  la  colere,  la  fureur,  le  de- 
sespoir  versent  des  pleurs. 

Epoujc ,  mari.  Epoaoc  est  un  mot  plus  noble ;  mari  est  plus 
famiiier. 

Malicieux ,  malin.  Malicieux  est  celui  qui,  par  sa  tour- 
nure  d'esi>rit  et  d'humeur,  se  plait  a  causer  de  la  peine  a  quel-  . 
qu'un.  Malin  est  celui  qui,  par  une  corruption  morale ,  travaille 
en  secret  pour  nuire ,  qui  jouit  avec  delectation  du  mal  qu'il  fait. 
Le  malicieujc  agit  par  caprice ;  le  malin  nuit  de  sang  froid,  et 
se  repait  des  maux  qu'il  cause.  La  malice  peut  mener  a  la  ma- 
lignite.  On  parie  dune  \o\ovili  nialigne^  d'une  maligne  joie. 
On  appelle  le  diable  l'esprit  malin.  Mais  on  a]>pclle  un  cheval 
qui  a  des  fantaisies :  maticieux.  On  dit  d'une  demoiselle  qu'elle 
fa'it  a  scs  amies  mille  petites  malices  ;  d'un  enfant  qu'il  est  plein 
de  malice;  ici  malice  mar  que  simplement  l'inclination  a  la  mo- 
querie,  le  penchant  de  jouer  des  tours.  Un  homme  sans  ma-- 
lice  est  simple,  innocent,  bon  horame;  un  honime  sans  mali- 
gnite'  est  droit  et  honnete. 

Amuser.,  divertir.  Amuser,  c'est  occuperle'gerement  l'esprit, 
de  maniere  qu'on  ne  sent  pas- la  durec  du  teinps;  divertir ,  c'est 
occuper  agreablement  l'esprit,  de  maniere  qu'on  sent  ce  qu'on 
fäit,.  par  une  succession  de  plaisirs.  Le  temps  passe,  quand  on 
s'amuse ;  on  jouit  du  temps ,  cjuand  on  se  divertit.  Le  plaisir 
n'e&t  pas  etranger  a  Vamusement ;  il  est  essentiel  au  divertis- 
sement.   A.  force  de  se  divertir  on  devient  incapable  de  s  amuser, 

Silencieux ,  taciturne.  Le  silencieux  gorde  le  silence  quand 
il  pourrait  parier;  le  taciturne  ne  parle  pas  quand  il  devrait 
parier.  Le  silencieux'  parle  peu,  le  taciturne  parle  trop  peu. 
L'observateur  est  necessairement  silencieux  y  le  melancolique  est 
naturellement  taciturne.  Vw  cercle  d'Anglais  sera  taciturne: 
une  reunion  de  Fran9ais  ne  sera  pas  long-temps  silencieuse. 
Geux-la  sont  reveurs ,    ceux-ci  ne  peuvent  s  empecher  de  parier. 

Proche ,  prodiain^  voisin.  Proche  annonce  une  proximite 
quelconque  de  Iieu  ou  de  temps;  prochain,  une  proximite  rela* 
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tivement  graride;  voisin  indique  une  grande  proximite  locale. 
Altona  est  proche  de  Hambourg;  une  saison  est  proche  de  sa 
tin.  Tachez  d'atteindre  le  port  le  plas  prochain.  L'ete  pro- 
chain  sera  l'epoque  la  plus  favorable.  La  Saxe  est  voisine  de 
la  Prusse ;  mais  une  saison  n'esl  pas  voisine  de  Fautre. 

Mutuel,  reciproquc.  Mutuet  designe  l'echano  e ,  rSciproque 
le  retour  (^CÖteDcrvergeUun^).  L'echanoe  qui  est  Jibre  et  volon- 
taire,  est  niutuel;  le  retour  qui  est  du  ou  exige  ,  est  re'cipi'oqae. 
Des  Services  volontaires ,  desinteresses ,  rendus  de  part  et  d'autre, 
sont  mutueh ;  des  Services  impose's,  des  devoirs  donl  on  s'ac- 
quitte  d'un  cote  et  d'autre,  sont  r^ciproques. 

Soutenir,  maintenir.  On  maintient  ce  qii'il  faut  tenir  pour  le 
faire  subsister  dans  le  meine  etat;  on  soutient  ce  qai  courraitrisque 
Sans  cela  <le  tomber.  Vous  maintenez  des  choses  dejk  range'es  dans 
un  ordre ;  vous  soutenez  Celles  qui  ne  le  sont  pas ,  qui  chancellent. 

Ordonner  ^  cormnander.  Celui  qui  gouyerne ,  ordonne;  ce- 
lui  qui  fait  executer,  coimnande,  L'autorite  ordonne;  les  char- 
ges  et  les  pouvoirs  mettent  a  meme  de  Commander.  II  faut  \ä 
puissance  de  la  force  pour  ordonner ;  i\  faut  une  domination, 
une  superiorite  de  rang  pour  Commander.  Un  j\\?dlve  ordonne., 
un  chef  commande.  La  loi,  la  justice  ordonne^  un  general 
conimande  unfe  armee;  il  ordonne  un  assaut  a  ses  tronpes  ;  l'of- 
licier  qui  en  a  la  conduite,  le  commande. 

Ecrivainj  auteur.  Le  premier  se  dit  de  preference  des 
belles-lettres  et  du  style;  le  second  s'applique  a  toutes  sortes  de 
compositions.  Racine,  Voltaire  sont  dexcellens  e'crivains.  Des- 
cartes  et  Ne\\i;on  sont  des  auteurs  celebres. 

Futur  ^  avenir,  Avenir  (subst.)  est  plus  etendu,  etmeme  plus 
eloigne  (^efutur;  celui-ci  se  dit  plutot  de  ce  qui  va  bientot  arrir- 
ver.  Des  personnes  iiancees  sont  de  jfuturs  epoux.  La  posterite 
ou  nos  descendans  sont  dans  Vavenir.  Futur  se  dit  encore  de 
preference  des  choses  certaines  ou  probables:  avenir  de  ce  qui 
est  plus  incertain.  L'astronoinie  prcait  le  futur ,  les  eclipses ,  les 
conjonctions  et  les  retours.  La  divi*nation  predit  Tarcwir ,  comjnie 
des  ^uerres ,  des  morts ,  des  nialadies. 

Moment ,  instant.  Moment  est  plus  etendu ;  il  se  prend  pour 
le  temps  en  general ,  r4  dans  le  ligure ;  instant  a  une  signinca- 
tion  plus  resserree ;  il  marque  la  plus  petite  duree  du  temps ,  et 
n'est  jamais  employe  que  dans  le  sens  litteral.  Tout  dopend  de 
savoir^  prendre  le  moment  favorable ;  quelquefois  un  instant 
trop  tot  ou  trop  tard  a  decide  du  soi't  d'un  nomme. 

Alier  ä  la  rcncontre ,  au  devant.  On  va  ä  la  rencontre  de 
quelqu'un  par  amitie  ou  par  curiosite,  uniquement  pour  le  joindre 
plus  totj  ce  qui  suppose  une  egalite.  On  va  au  devant  de  quel- 
qu'un par  ceremonie  et  par  deference ,  pour  l'honorer  par  cette 
marque  d'empressenient ;  ce  qui  suppose  une  difference  de  con- 
dition. 

Pour ,  afin.  Pour  marque  une  vue  plus  presente ,  plus  pro- 
cliaine:  af.n  en  marque  une  plus  eloignde,  moins  certaine.  Celui-ci 
regarde  proprement  un  but  oü  l'oh  veut  parvenir;  celui-la  re- 
garde  plus  particulierement  un  eßet  qui  doit  eti'e  produit.  On 
tirc  le  canon  sur  une  place  assiegee  pour  y  faire  breche,  et  afin 
de  pouvoir  la  prendre  par  assaut.  Le  courtisan  se  presente  devant 
le  prince  pour  lui  faire  sa  cour,  et  aßn  d'en  obtenir  des  grdces. 

Prier^  supplier.  Celui-ci  est  plus  respectueux  que  celui-la^ 
Nous  prions  nos  egaux ,  nos  amis ;  nous  supplions  nos  supe- 
rieurs  et  des  personnes  puissantes.  On  dit  cependant  prier 
Dieu.    Supplier  signilie  surtout  prier  avec  instance. 

Destin ,  desiine'e.  La  dcstinäe  est  le  sort  regle  et  ordonne  pai* 
les  de'crets  immüables  du  destin;  le  destin  veut,  et  ce  qu'il  veut 
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est  notre  destinee:  Tun  designe  la  cause,  1  autre  l'effet.  D  est  in  em^ 

Sorte  une  idee  de  fatal  ite,  et  de  force  invincible;  destinee  celle 
'une  vocationparticuliere,  par  laquelle  on  est  appele  a  un  cer- 
tain  sort.  Le  destin  n'est  oomiiiuneiuent  emoloye  cfue  par  les 
poetes  et  les  orateurs ;  destinee  est  le  mot  du  discours  ordinaire. 

FAdve,  disciplcy  ecolier.  L.'eUve  prend  les  le9ons  de  la  bouche 
de  son  maitre;  le  disciple^  en  lisant  ses  ouvrages,  ou  en  etu- 
diant  son  esprit;  Vecouer  e^tudie,  sous  uu  maitre  quelconque, 
une  chose  qui  ne  tient  pas  aux  arts  libe'raux.  Un  maitre  d'armes 
a  des  e'coliers;  le  sculpteur  fait  des  eldves ;  Kant  et  Fichte  ont 
Aqs  disciples.  Plusieurs  bons  peintres  sont  des  eUves  sortis  de 
l'ecole  de  David.  L'etat  d'ecolier  est  momentane;  celui  de  dis- 
ciple  peut  changer,  lorsqu'on  renonce  aux  principes  professes; 
celui  iV^i^ve  est  permanent,  parce  qu'on  Test  encore  apres  que 
l-institution  est  consommee.    Il  est  toujours  du  style  noble. 

Charge ,  fardeau ,  faiac.  La  charge  est  ce  qu'on  peut  por- 
tbr ;  \%  fardeau  signiiie  le  poids  qu'on  porte  ;  lefaijc  Joint  a  l'idee 
de  ce  qu'on  porte ,  celle  d'une  impression  accablante.  On  dit 
de  la  Charge  quelle  est  forte,  d\\  fardeau  quil  est  lourd,  et  du 
faijc  qu'il  accable. 

Chatier  ^  punir.  On  chdtic  pour  avoir  commis  une  fautc, 
dans  rintention  de  rendre  meilleur.  On  punit  celui  qui  a  commis 
un  crime,  Pour  l'empecher  de  nuire,  ou  pour  donnerun  exemple, 
Un  pere  chdtie  son  enfant ;  un  juge  fait  punir  un  malfaiteur. 

Viviser,  partager.  JDiviser  signme  desunir  des  choses 
unies,  pour  ^tre  considerees  a  part;  partager  ^  c'est  detacher  un 
tout  et  remployer  separement.  On  divise  l'annee  en  mois,  en  jours ; 
ie  cercle  en  degres.  Onpartage  le  pain  entre  les  convives,  un  he- 
ritage  entre  les  coheritiers;  un  orateur  divise  son  discours;  des 
puissances  partagent  entr'elles  un  pays.  Au  moral  la  dixnsion  mar- 
que  l'opposition,  la  mesintelligence;'  le  partage  n'indique  que  la 
diflerence.  Des  esprits  partages  s'eloignent  les  uns  des  autres :  des 
esprits  divis^s  se  choquent  les  uns  les  autres.  Un  conseil  pap" 
tage'  ne  sait  que  resoudre;  un  conseil  divise'  fera  tont  troubler. 

Gager j  parier.  On  gage,  lorsqu'il  s'agit  de  verilier,  de  prou- 


par  le  sort.  L.elui  qui  gage  pese 
les  autorites;  celui  qui  j^arzc  calctile  les  chances,  les  probabilites 
de  perte  ou  de  gain.  Ves  joueurs  parient ,  des  concurrcns  gagent. 
L'Anglais,  adimrant  la  force  des  boxeurs,  parie  en  faveiir  de 
celui  qiii  porte  les  plus  grands  coups.  Le  speculateur  profond 
et  reflechi  gage  tout  au  plus  dans  les  aftaires  de  son  commerce» 

JDe'guiser  ^  travestir.  Deguiser^  c'est  substituer  aux  appa- 
rences  ordinaires  des  apparences  trompeuses,  de  maniere  a 
n'etre  pas  facilement  reconnu.  Travestir  ^  c'est  substituer  aux 
vetcmens  propres  un  vetement  etranger,  de  maniere  a  n'etre 
pas  reconnu  pour  ce  qu'on  est.  L'espion  se  degaise;  le  come'- 
dien  se  travestit.  Le  travestissement ,  lorsqu'il  vous  rend  me- 
connaissable ,  devient  däguisenient.  Vous  deguisez  en  cachant 
üne  chose  sous  des  apparences  trompeuses ;  yous  travestissez 
en  presentant  la  chose  sous  des  apparences  singulidres. 

Entendr e^  oxiir  y  e'couter,  Ouir  marque  une  Sensation  plus 
confuse  (\vl entendre .,  c.-a-d.  qu'on  peut  avoir  oai'  parier,  sans 
avoir  entendu  ce  qu'on  a  dit,  ni  savoir  qui  l'a  dit.  Entendr e 
est  d'un  usage  beaucoup  plus  general.  —  Ecouter:  ouir  avec  at- 
tention, preter  l'oreille.    Ecoutez! 

Ejciter^  bannir.  Li'exil  est  prononce  par  l'autorite,  le  ban- 
nissement  par  la  justice.  \Jejcil  est  donc  une  disgrace  encourue 
sans  deshonncur,  le  bannissement  est  une  peine  infamante.  Un 
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eriminel  est  banni  de  son  pays;  un  com  tisaii  dis^i^acie  est  criV^ 
dans  ses  terres.  Oii  ne  traite  ni  Aristide  ni  Themistocle  de  ban- 
niSy  ce  sont  de  nobles  exiWs.  Mina  fut  banni  par  la  cour 
d'Espaone,  mais  le  peuple  vit  en  lui  un  de  ses  illustres  eociles. 
Asyle  ^  refage.  On  cherche  un  asyle^  lorsqxi'on  craint  im 
danger;  assailli  par  un  peril,  on  s'informe  d'un  refage,  Le 
voyageur  egare  cnerche  un  asyle ;  poursuiyi ,   il  desire  trouver 


»inion 
qu'on  a  du  inerite  de  quelqu'un.  Un'grand,  sans 
renoncer  a  cette  opinion,  ne  veut  pas  qu'on  lui  dise  qu'on  a  de 
Yestinie  pour  lui;  il  lui  faut  du  respect.  Le  respect'wQ  va  ja- 
mais  sans  Yestinie^  mais  Yestirne  mb.  souvent  sans  le  respect  et 
sans  la  veneration.  Qui  ne  mcrite  point  d'estiiney  est  indigne 
de  respect. 

Accompli  ^  parfait.  L'ouvrage  parfait  reunit  toutes  \e& 
perfections  qu'il  doit  avoir.  L'ouvra^e  accompli  reunit  toutes 
Celles  qu'il  peut  avoir.  Cehij^lia  n'a  nen  de  rdprehensible;  ce- 
iüi-ci  ne  laisse  rien  a  de'sirer.  Parfait  s'applique  a  toutes  sorles 
d'objets.  Accompli  exige  toujours  un  assemblage  de  rapports, 
de  perfections. 

Tarder  s  differer.  Tarder  signifie  demeurer  long-temps  a 
venir;  d'iffärer  y  c'est  roniPttre ,  renvoyer  ^  un  autre  temps, 
Tarder  ne  designe  que  le  fait  saus  aucune  raison  du  retard; 
diffdrer  annonoe  une  resolution  de  la  volonte  qui  determine  le 
delai.  On  tarde  en  ne  se  pressant  pas,  en  faisant  lentement ; 
on  diffdre  en  rejetant  la  chose  a  un  autre  temps.  Oa  perd  du 
t«mps  k  tarder]  on  en  gagne  souvent  a  diffSrer. 

Etouffer^  suffoquer.  Ktouffer  se  dit  de  tout  ce  qui  faitperir  ou 
finir,  faute  de  communication  avec  l'air,  On  eifowjfe  le  feu  dans 
un  fourneau  ;  on  ätoiiffo.  Tibere  sous  un  tas  de  couvt'rtures.  Suf^ 
foquer  se  dit  de  causes  interieures  ,  de  ce  qui  coupe  la  respira- 
tiou,  et  fait  ainsi  perir.  On  suffoque  ^  en  bouchant  le  canal  de 
la  respiration.  Anacre'on  fut  suffoquä  par  un  pepin  de  raisin. 
Une  violenle  coiere  saffoque. 

J\ue,  7iuäe  y  nuage.  Le  propre  de  la  mie  est  la  hauteur  et 
Felcvation.  L'aigle  daiis  son  vol  eleve  perce  [qs  nues*  On  eleve 
aux  nues  par  des  louanges  excessives.  La  nuSe  est  ji,rosse , 
sombre,  orageuse;  eile  vomit  la  pluie ,  l'orage ,  la  foudre«  On 
dit  au  figure :  une  nuäe  de  fleches  ,  une  nuäe  d'insectes ,  une 
nu^e  de  Gosaques.  L'idee  d'obscurite  est  dominante  dans  ie 
nuage  qui  au  reste  est  susceptible  de  toutes  sortes  de  qualißca- 
tions.  11  est  haut  ou  bas  ,  epais  ou  leger,  grand  ou  petit,  iiole 
ou  confondu-avec  dautres  nues. 

Paie  y  solde ,  salaire^  gageSy  appoinienient.  Paie  exprime 
rid(?e  de  remplir  un  pacte  dont  on  est  conv^nu;  il  s'applique  a 
toutes  sortes  d'objets.  Solde  renferme  l'idee  d'iin  engagement, 
d'une  Obligation;  eile  est  le  Prix  ou  la  paie  d'un  service  rendti 
par  une  personne  soudoyee.  Le  salaire  designe  spccialement  x\n 
droit ,  un  besoin  rigoureux  dans  celui  qui  le  gagne ;  il  est  la  re- 
tribution  due  a  un  iravail  quelconque.  Les  gages  regardent  \es 
domestiques ,  les^  conditions  et  les  occupatioos  serviles.  Ap" 
pointemcnt  sert  a  djstinguer  les  emplois  honnetes  et  habituels. 

Me'suscry  c'est  faire  un  faux  emploi  de  la  chose,  s'en  servip 
nial-a-propos.  On  jne'suse  en  agissant  a  tort  et  atravers,  sans 
rime  ni  raison.  Abuser  c'est  faire  d'une  chose  un  usage  mechant, 
Temployer  a  faire  du  mal.  On  abuse  en  outre-passant  son  pou- 
voir,  ses  droits,  la  justice.  Un  ami  iwAiscrel  niesusera  du  se- 
cret  cfue  vous  lui  contiez,  un  anii  periide  en  abusera.  \\  n'est 
j  ien  uont  l'ignorance  ne  iwesusey  et  dont  la  inalice  xYabuse. 
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Carnassier  est  celui  qui  estacharn^  a  manger  de  la  chair,  et 
qui  ne  peut  ni  ne  veut  vivre  d'autres  choses.  Carnivore  est  celui 
qui  se  nourrit  bien  de  chair,  mais  qui  n'est  pas  re'duit  a  cet 
unique  aiiment ;  qui  vit  aussi  des  productions  de  la  terre.  Le 
tigre ,  le  Hon,  ie  loup  soat  Aqs  aniniaux  carnassiers ;  le  chien, 
le  chat ,  des  animaux  carnivore s.  L'epithete  de  carnivore  con- 
vit^nt  aassi  a  Thomme.  Mais  a  mesure  qu'il  montre  de  l'achar- 
nemont  pour  la  chair,  onl'appeile  a  juste  tilre  carnassier.  Ainsi 
Von  dit :  les  peuples  septentrionaux  sont  fort  carnassiers. 

Becevoir ,  accepter ,  obtenir.  Nous  recevons  ce  qu'on  nous 
donne,  ce  qu'on  nous  envoie;  nous  acceptons  ce  qu'on  nous 
oßVe  ;  on  ohtient  ce  qu'on  sollicite,  i?^ccro«>  exclut  simplement 
1«  refus ;  accepter  marque  un  consentement  plus  expres.  Ob- 
tenir iadique  un  euipressement  ou  une  necessite  de  recevoir. 

Projet ^  dessein.  Le  projet  est  un  plan  fait  pour  Texecution 
du  dessein.  Le  dessein  est  ce  qu'on  veut  executer.  Le  projet 
regarde  plulöl  quelque  chose  d'eloigne,  le  dessein  ce  qui  est 
plus  pres.  Oq  fait  des  projets  pour Tavenir,-  on  forme  des  deS" 
Seins  pour  le  temps  prescnt.  Un  avare  a  \e  projet  de  s'enrichir ; 
soQ  dessein  est  d'amasser  de  l'argent.  Au  reste  la  difterence 
entre  ces  deux  termes  n'est  que  fort  peu  nuancee. 

Regarder  ,  concerner ,  toucher.  II  n'y  a  qu'une  legere  dif- 
ference  entre  ces  trois  termes ,  qui  consiste  dans  une  es}>ece  de 
gradation    ou    de    rench^rissement.     Lorsque   vous    ne   prenez 

gu'une  legere  part  k  une  chose,  vous  dites  qu'elle  vous  regarde. 
our  dire  qu'elle  vous  concerne,  ii  faut  que  vous  y  en  preniez. 
davantagc,  Vous  dites  qu'elle  vous  touche,  lorsqu'elle  vous  est 
sensible  et  personnelle,  Les  nioindres  demeles  dans  l'Europe 
regardent  tous  les  ötats  qui  la  composent.  l^es  impöts,  les  re- 
cette«  et  les' depenses  concernent  Ic  ministre  des  linances.  Le 
maintien  des  lois ,  la  libei-te  de  la  pensee  touchent  chaque  ci- 
toyen  d'une  republique. 

B ecueil,  collection.  La  collection  forme  un  amas,  un  assem- 
blage;  le  recueil  forme  un  corps  ou  un  tout.  On  appelle  plutot 
recueil  une  petite  collection  ;  et  collection  un  grana  recueil.  Le 
recueil  doit  etre  chf)isi,  la  coUccti&n  doit  etre  complete.  II  faut 
du  goüt,  des  lumieres,  de  la  critique  pour  faire  un  hon  recueil ; 
ii  faut  6vi  savoir  et  de  la  patience  pour  faire  une  belle  collection. 

Parole^  rnot.  Quand  je  me  sers  de  la  premiejre  de  ces  deux 
expressions ,  je  regarde  la  pensee  y  le  sens  de  oe  que  Ton  dit; 
en  me  servant  de  la  seconde,  je  considere  la  forme,  la  qualit^ 
des  syllabes.  les  relations  grammaticaies.  Je  peux  bien  aussi 
considerer  la  signilication  d'un  mot :  mais  ce  n'est  qu'en  tant 
qu'il  forme  un  terme  isole,  Le  oui  ou  le  non  sont  toujours  et 
en  tous  lieux  les  memcs  paroles ;  mais  ce  ne  sont  pas  les  mdmes 
mots  qui  les  expriment  en  toutes  sortes  de  langues.  Voila  un 
mot  latin.  Comprenez-vous  la  difierence  qu'il  y  a  entre  le  mot ; 
parole ,  et  les  termes  synonymes  ? 

Casser,  rompre,  briser.  On  casse  Iqs  corps  fragiles,  lels  que 
le  verre,  la  porcelaine,  la  faience.  On  roinpt  les  corps  dont  Jes 
parties  sont  si  bien  liees,  qu'on  ne  peut  pas  les  separer  sans  em- 
ployer  de  la  force.  On  brise  toutes  sortes  de  corps  des  qu'on  les 
met  en  mille  pieces  par  une  action  violente.  Le  choc  casse;  les  ef- 
fortspour  ployer  rompent ;  les coups  violens ou redoubles  brisent. 

Öbscurite^  te'ndbres.  L'obscuritd  est  une  pure  privation  de 
clarte.  Ain?i  l'on  dit:  Vobscurite  d'un  bois,  dun  antre,  d'une 
chambre.  T^ndbres  est  une  exprcssion  plus  forte.  On  appelle 
les  enfers  des  anciens  le  sejour  tenebreux.  On  parle  des  te'" 
ndbres  do  l'idoMtrie,  de  l'igiiorance. 
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Lueur^  clarte,  splendeur.  La  lueur  est  iiit  commencement 
de  clarte,  et  la  splendeur  cn  est  la  perfection.  Tout  le  secours 
de  la  lueur  se  boriie  a  faire  apercevoir  \gs  objets ;  la  clarteles 
fait  pleinement  distin^uer  et  connaitre ;  la  splendeur  les  montre 
dans  leur  eclat.  Une  faiblc  lueur.  Lt\  clartä  du  jour.  La  spien- 
deur  du  soleil.  {Splendeur  n'est  guere  en  usage  que  dans  le 
style  soutenu  et  en  poesie.) 

Lasser,  fatiguer.  La  fatigue  est  toniours  la  suite  d'un 
travail  rüde,  c'est  \\  peiiie  qiii  la  produit.  La  continuation  dune 
meme  chose  lasse.  On  se  fatigue  ä  forger.  On  se  lasse  a  se 
tenir  debout«  Se  lasser  d'entendre  toujours  dire  ia  meme  chose. 
Lassitude  se  dit  de  toute  sorte  d'ahaltement,  d.'indisposition. 
Elle  sent  de  grandes  lassitudes  dans  les  membres.  Ainsi  la 
lassitude  se  fait  quelquefois  sentir ,  sans  qu'on  ait  rien  fait.  — 
Dans  le  scns  ligure  un  suppliant  lasse  par  sa  pcrseverance;  et 
i\  fatigue  par  ses  impoitunitcs. 

Languissanty  langoureux.  Languissant  sigjailie  simpleinent 
celui  qui  Janguit;  langoureujc  est  celui  qut  outre  ou  qui  aßecte 
la  langueur.  Ainsi  on  est  naturellement  languissant^  et  on  fait 
artiiicieusement  le  langoureux. 

OndeSy  vagues,  /lots.  Les  ondes  se  montrent  dans  les  ri- 
vieres,  et  ne  sont  souvent  que  Teflet  naturel  de  la  fluidite  de 
l'eau  qui  coule.  Les  ßots  s'appliquent  proprement  a  la  mer  et 
viennent  d'un  mouvement  accidentel.  Les  uo^j^uf .s  marquent  une 
beaueoup  plus  forte  agitation,  et  se  disent  egaleuient  des  rivieres 
corame  des  mers.  On  coule  sur  les  ondes.  On  est  porte  sur  les 
flots.  On  est  entraine  par  les  vagues.  La  tempete  excite  des 
vagues.  Le  vent  souleve  les  flots.  (En  poesie  onde  s'applique 
a  l'cau  de  la  mer;  on  dit:  Vonde  aniäre ;  le  soleil  se  caclie  dans 
les  ondes.} 

LieUy  eiidroit.  Lieu  nsarque  un  espace  assez  ctendu;  en- 
droit  en  indique  une  partie.  Est-ce  que  Paris  est  le  lieu  du 
munde  le  plus  agreable?  Les  espions  ne  vont-ils  pas  dans  tous  les 
endroits  de  la  ville  ?  —  Vous  avez  choisi  pour  volre  campagne 
un  lieu  charmant:  montrez,-moi  i^ endroit  oxl  \uvis  comptez,  bdtir. 

Facile,  aise\  leger.  Une  chose  est  aise'e  en  elle-meme^  quand 
eile  nous  laisse  sans  geue,  sans  contrainte,  au  lar^e ,  a  I'aise. 
Une  chose  csifacile  par  rapport  *ü  nous,  quand  nous  savons  la 
faire  saus  peinc,  sans  effort,  quand  nous  ne  trouvons  point  de 
difliculte.  Oo  parle  d^un  habit  aise\  d'une  voitu*  e  aise'e,  et  il  est 
clair  c[uaise'  ne  signiiie  ici  autre  chose  sinon  conunode.  Par  con- 
sequeat  on  dira  d'une  entree  qu'elle  est  aisee,  lorsqu'elle  est  large 
et  commode  a  passer;  mais  on  dira  plutot  qu'elle  estfacile,  lors- 
que  personne  n'arrete  les  passans,  ou  lorsque  ceux-ci  ont  des 
moyens  sürs  d'entrer.  Egaleuient  un  cheiiiin  eslfacüe ,  lorsqu'on 
le  trouA'^e  sans  peine  ;  il  est  aise\  lorsqu'on  y  marche  coimnodement. 
Leger  se  rapporte  au  poids.  11  est  oppose  ä  pcsant  et  lourd, 
comme  facile  a  dijficile ,  aisc  a  inal-aise.  ( Ge  qui  dislingue 
ordinairement  lourd  de  pesant  c'est  la  difficulte  de  se  remuer.) 

Poisojiy  venin.  C'est  la  nature  qui  renferme  le  venin  dans 
une  chose,  p.  ex.  dans  une  plante,  et  cette  chose,  cetle  plante 
est  un  poison  pour  celui  qui  l'avale.  Ainsi  la  eigne  est  un  jooi- 
son ;  le  suc  destructif  qu  eile  contient  doit  etre  appele  venin. 
On  ne  peut  pas  dire  qu'un  animal  est  un  poison,  il  renferme 
seulemeni;  dans  une  de  ses  parties  un  venin,  Par  consequent 
on  ne  parle^  que  du  venin  de  la  vipere,  du  scorpion.  Tout  ce 
que  l'art  prepare  de  destructif,   est  un  poisoji. 

Morceau,  piice.  Piice  est  la  partie  essentielle  d'un  tout. 
Les  pidces  d'une  montre ;  les  pidces  d'une  armure.  Puisque  de 
telles  parties  peuvent  etre  regardees  a  part  et  comme  formant 
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aussi  en  quelque  £39011  un  tout,  on  appliqne  eiicore  le  mot  piic€ 
a  certaines  choses  qui  fönt  un  tout  complet.  Une  pidce  de  drap , 
de  toile  etc. ;  cela  est  bien  plus  beau  a  la  pi^ce  qu  a  l'e'chantillon. 
—  Morceau  se  dit  d'une  partie  detachee  d'un  corps  solide  et 
contenu,  laquelle  ne  saurait  etre  regardee  comme  formaut  un 
tout,  et  il  s'emploie  surtout  des  choses  bonne«  a  manger.  Un 
morceau  de  pain;  un  morceau  de  viande.  Les  phrases  I  couper 
par  piSces  et  par  morceauoc  ;  cela  nest  fait  que  de  pidces  et  de 
morceaux ,  proavent  suffisamment  t£ue  pi^.ce  indique  une  partie 

Slus   considerable   que  morceau.    ISeanmoins  lusage  permet  de 
ire :  briser  un  yase  en  mille  pidces, 

Ancetres  ^  dieujc.   Les  a/zc^/'rc.s  ontdevance  les  aVewjc.    Nos 
ancStres  remontent  dans  les  teinps  les  plus  recule's. 

Ambassadeur  ^   envoye ,   d^putä.    Les  ambassodeurs  et  les 
envoyes  parlent  et  agissent  au  nom  d'un  souverain ,  avec  cette 


d'une  societe  subalterne. 

Animal ,  bete  ,  brüte.  Le  mot  animal  designe  ce  regne  de  la 
itature  qui  est  opj^ose  au  regne  vege'taL  et  au  regne  miner al ;  il 
embrasse  tous  les  etres  oroanises  vivans.  Dans  ce  sens  il  peut 
s'appliquer  a  rhoinme  lui-niöme.  L'homnie  est  le  plus  noble  de  tous 
les  animaujc.  Bete  se  dit  par  Opposition  arhomme.  On  dira  donc  ; 
rhonime  et  les  bStes.  Le  n\ot  brüte  indique  les  sortes  des  betes 
1«  plus  depourvues  de  sentiment  et  livrees  a  l'instinct  le  plus 
grossier.  —  Quand  ces  diverses  de'neminations  s'appliquent  in- 
jurieusement  a  l'homme ,  c'est  l'idee  de  grossierete  qu'on  Joint  au 
mot  animal.  On  l'appellera  animal ,  pour  lui  reprocher  la  ru- 
desse,  le  manque  de  delicatesse,  la  malhonnetete ,  et  pour  le 
depeindre  comme  grossier.  On  l'appellera  bete  ^  pour  l'accuser 
d«  sottise,  d'imbecillite.  On  l^ppellera  brüte  ^  pour  marquer 
la  stupidite  complete ,  rimpetuosit^  feroce ,  Taveugle  bruialiie. 

Joyau^  bijou.  Les  ;oj<^eMJt?  sont  plus  beaux,  plusriches,  plus 
precieux;  les  bijoujc  sont  plus  iolis ,  plus  aoreables.  On  parle  des 
joyauoc  de  la  cöuronne.  Une  femme  aime  a  parier  de  scs  bijoux- , 
et  eile  peut  aussi  dire  a  son  joli  petit  enfant :  mon  bijou.  —  Quand 
on  attribue  un  grand  prix  a  ses  bijoux  pris  ensemble,  on  pourra 
aussi  les  appeler /ojaMJc;  on  dit  du  moins  ordinairement  qu  une 
femme  s'est  resei*ve  dans  son  contrat  de  mariage  ses  joyauoc. 

Vetir ,  habiiler,  Vetement  exprime  simplenient  ce"  qui  scrt 
a  couvrir  le  corps.  Habillement  se  rapporte  non  seulement  a 
ce  qui  couvre  le  corps,  mais  encor«  a  la  parure.  Ainsi  Ton  dit 
que  tout  le  necessaire  consiste  dans  la  nourriture ,  le  vetement 
et  le  logement.  On  parle  au  contraire  d'un  habillement  de  ce- 
remonie,  de  theatre, 

AntrCj  caverne.  L'idee  distinctive  de  l'a/z/rc  est  celle  d'en- 
foncement;  son  aspect  interieur  öftre  d'abord  l'obscurite.  L'idee 
distinctive  de  la  caverne  est  celle  de  concavite,  de  voüte;  son 
aspect  interieur  öftre  un  grand  vide ,  un  crcux  enorme ,  un 
^rand  circuit.  / 

Bref^  court,  succinct.  ^rc/ne  se  dit  qu'al'egarddela  duree; 
le  temps  seul  est  bref.  Court  a  rapport  a  la  duree  et  a  l'etendue ; 
la  matiere  et  le  temps  sont  egalement  coz/rf5.  Le  temps  nous  pa- 
rait  toujours  bref  au  moment  qu'il  passe.  En  ete  les  rmits  sont 
courtes.  Courte  haieine.  Des  cheveux  courts.  —  Succinct  i\e  se  dit 
<jue  par  rapport  a  l'expression.    Un  orateur  est  succinct  ou  diffus. 

Vieujc  ^  ancien,  antique.  Une  mode  est  vieille^  lorsqu'elle 
cessc  d'etre  en  usage ;  eile  eut  ancienne ,  lorsque  l'usage  en  est 
entierement  passe ;  eile  est  antique  ,  lorsqu'il  y  a  deja  long-temps 
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mi'elle  est  ancienne.  —  Ce  qui  est  r^cent  n'est  pas  vieuoc ;  mo^ 
aerne  est  oppose  a  ancien  et  a  antique.    Et  il  est  a  remarquer 

Snantique  se  rapporte  surtout  aux  productions  de  l'art ,  au  goüt 
ißerent  du  notre  qui  s'y  manifeste.  Les  anciens  usa^es ;  les 
usages  modernes.  E'histoire  ajtcieiine ;  l'histoire  moderne.  — 
Les  monumens  antiques,  Bali  a  ra/z^«^M<?.  Batir  a  la  moderne. 
—  Ancien  repond  aussi  a  ce  qui  est  nouveau.  IJ ancienne  et  la 
nouvelle  Rome.    INotre  ancien  lo^is.    Notre  ancien  domestique. 

Abdiguer,  se  deniettre.  Ahaiquer  ne  se  dit  que  des  postes 
considerables ,  et  suppose  toujours  un  abandon  volontaire,  tandis 
que  se  demcttre  s'applique  aux  petites  places  au*ssi  bien  qu'aux 
grandes ,  et  a  un  abandon  force  aussi  bien  qu'a  un  abandon  vo- 
fontaire.  Ahdiquer  la  couronne.  Tl  s'est  dentis  de  son  abbaie. 
On  l'obligea  a  se  demettre  de  sa  charge. 

Ray  er  y  effacer^  raturer.  /faj^er  est  moins  fort  qu'e^acer,  et 
effacer  que  raturer.  On  raie  un  mot ,  en  passant  siinplement  une 
ligne  dessus  ,  qui  n'einpeche  j>ersonne  de  le  lire  :  on  Yejface  ,  lors- 
que  la  ligne  passee  dessus  est  assez,  forte  pour  einpecher  qu'on 
ne  le  lise  aisement :  on  le  rature ,  lorsqu'on  Teiiace  absolunient , 
de  nianiere  qu'il  est  impossible  de  le  lire ,  ou  nienie  lorsqu'on  se 
sert  d'un  grattoir. 

Mendiantf  gueuoc.  ifeTencZiOt/if  est  celui  qui  demande  Faumone. 
Gueux  est  un  mot  injurieux.  LeS  guenilles  sont  son  equipage. 
Les  gueujc  sont  de  i/ilains  pauvres ,  des  faineans  vagabonds. 

Coutume ,  habitude.  Un  ouvrage  auquel  on  est  accoutumä 
coüte  moins  de  peine.  Ce  qui  est  tourne  en  habitude  se  fait 
presque  naturellement  et  quelquefois  meme  involontairement. 
Une  chose  qu'on  a  coutume  de  faire  se  tourne  en  habitude. 
\j'habitude  est  une  disposition  aequise  par  des  actes  reiteres. 

Sacrißer,  immoler.  L'idee  de  sacrijier  esl  plus  etendue,  celle 
d'immoler  est  non-seulement  plus  restreinte ,  mais  aussi  plus  forte. 
On  sacriße  toutes  sortes  d'objets;  on  ri'immole  que  des  etresani- 
mes  ;  immoler  sioniüe  :  offrir  un  sacrißce  scinglant ,  egorger  une 
victime  sur  Fautel.  —  Meme  quand  onderobe  a  cestermcs  leur  idee 
religieuse,  ils  conservent  pourtant  la  diflerence  caracteristique. 
Aristide  se  sacrißa  pour  sa  patrie  en  la  servant  meme  contre  iui. 
Codrus  s'immola  pour  eile ,  en  achetant  la  victoire  par  sa  mort. 

Songe ,  r^ve.  Le  songe  est  propre  au  sommeil.  On  reve 
en  veillant  comme  en  dormant.  Si  Ton  compare  les  r^ves  faits 
pendant  le  sommeil  avec  les  songes ,  ceux-la  sont  plus  vagues, 
plus  etranges ,  plus  desordonnes,  plus  incoherens.  II  y  a  eu  des 
songes  proplietiques ,  des  songes  qui  s'accomplirent.  Mais  on 
ne  üira  pas  la  meme  chose  des  rSves^  ce  sont  dc^  fausses  visions, 
des  imag,inations  folles,  des  idees  creuses.  Eniin  \qs  reve s  sont 
fort  au-aessous  des  songes. 

Penser.,  songer ^  rever.  Onpense  tranquillement  et  avec  ordre 
pour  connaitre  son  objet;  pc7iser  c'est  reflechir ,  raisonner.  On 
songe  avec  une  sortc  d'inquietude ,  pour  parvenir  a  ce  qu'on  sou- 
haite,  On  reve  d'une  maniere  abstraite  et  pröfonde,  pour  s'occu- 
per  agreablement.  L'homme  pense.  Le  philosophe  pense  a  l'ar- 
rangement  de  son  Systeme.  Lriomme  embarrasse  d'aflaires  songe , 
aux  expediens  d'en  sortir.  Songez  a  vos  affaires.  Songez  qu  il 
y  va  de  votre  honneur.    L'amant  solitaire  rSve  a  ses  amours. 

Vniverset,  g^neral.  Uuniversel  s'etend  a  tous,  il  embrasse  tout 
le  monde  en  detail,  tous  les  individus.  Ce  qui  est  gäneral  com- 
jyrend  la  totalite  en  gros,  il  regarde  plutot le  plus  grand  nombre 
des  individus  que  tous  sans  restriction,  il  admet  les  exceptions 
particulieres.  voila  pourquoi  on  dit  qu'il  n'y  a  point  de  regle  si 
gäne'rale  qui  ne  souftre  quelque  exception.  Le  gouvernement  des 
prinees  n'a  pour  objet  que  leTDien  gene'ral;  mais  la  providence  de 
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pieu  est  universelle ,  car  eile  n'exclut  aueun  individu.  Onnepeut 
iamais  penser  qu'iin  ouvrage  humaiii  joiiisse  d'une  approbation 
universelle ,  il  jouira  tout  au  plus  d'une  approbation  generale. 
JSegocianty  marchand,  Ge  dernier  mot  a  un  sens  un  peu 
moins  etendu.    Le  negociant  fait  le  commerce  en  grand. 


f>our 
ennelle;  le  second  marque'  (juelqueföis  les  expr 
portement  entre  particuliers;  c'est  un  senncnt  s?k\\s  necessite  et 
Sans  Obligation.  Le  Äer/wc/zi  du  prince.  Des  sermens  solennels. 
Affirmer  par  serznent.  Les  frequens  juremens  ne  rendent  pas 
le  menteur  plus  digne  d'etre  cru.  On  ne  vous  croira  pas  malgre 
tous  vos  juremens. 

Conduire ,  guider ,  nit-ner.  On  mPjie  ceux  qui  ne  peuvent  ou 
ne  veulent  pas  aller  seuls,  en  les  te*nant,  en  les  soutenant.  Mener 
un  enfant.  Mener  une  dame.  Mener  qn.  par  la  main,  par  lebras. 
On  guide  qn.  pour  l'empecher  des'egarer.  Conduire  serapproche 
du  yerbe  guider ,  en  tant  qu'il  marque  de  m^me  une  superiorite  de 
lumieres,  de  connaissances;  conduire  c'est  donner  la  äirection. 
Ils  prirent  des  guides  quiles conduisirenthK.  Conduire  untrou- 
peau;  conduire  des  chevaux.  Voici  encore  quelques  phrases  oü 
ces  verbes  s'emploient.  La  raison  nous  doit  guider.  Conduire  la 
main  de  celui  qui  apprend  a  ecrire.  Conduire  une  entrepr ise. 
Mener  qn.  par  le  nez.  Se  laisser  mener  dans  ses  actions.  mener 
en  prison.  La  boussoie  guide  les  navigateurs;  \e  ^\\o\.e  conduit 
le  vaisseau;  il  ne  doit  pas  se  laisser  mener  par  les  vents, 

Fier  ^  orgueilleuoc.  h'orgueil  est  moins  supportable  que  la 
•fiertS.  Le  fi,er  lache  de  faire  valoir  sa  superiorite ,  il  montre  une 
trop  grande  conßance  en  sesforces,  iltientunpeududedaigneux, 
du  hautain ,  il  se  eommunique  peu.  Mais  V orgueilleuoc  etale  d'une 
maniere  choquante  l'exces  de  la  bonne  opinion  qu'il  a  de  lui- 
meme;  il  blesse  tout  le  mcnde  par  sa  presomption  insupportable , 
par  ses  manieres,  ses  gestes,  ses  propos  arrogans.  On  dit:  etre 
enfle,  bouffi  d'orgueil ;  crever  d'orgued;  Vorgueil  est  an  des 
peches  capitaux;  Dieu  se  plait  a  abaisser  les  orgueilleux.  On 
parle  d'une  ininefAre^  d'un  regardj^er,  d'une  marche  noble  et 
jiirej  d'une  ame  ß^re.  On  dit:  cet  homme  a  une  j^erife  natu- 
relle ,  il  parle  fidrejuent.    Voici  des  guerriers  pleins  de  fierte. 

Grave^  sörieux.  On  est  grave  par  sagesse  et  maturite 
d'esprit;  on  est  serieux  jiar  humeur  et  par  temperament. 

Gros.,  epais.  Gros  se  dit  de  ce  qui  a  une  circonference 
considerable,  ce  qui  est  rond.  Un /?to.s  arbre.  CJne  ^ros5c  Sta- 
tue. Epais  se  dit  d'un  corps  solide  considere  par  rapport  a  sa 
profondeur.  Un  uixiv^dpais  de  liuit  pieds.  Une  planche  epaiÄÄC. 
On  dit  aussi:  un  brouillard  epais  ^  une  encre  ^paisse.  {Dense 
et  compacte  s'emploient  dans  la  phj'^sique  de  ce  qui  a  toules  les 
parties  bien  serrees.  L'or  est  plus  dense  que  l'argent.  Ce  me- 
tal  est  bien  compacte.) 

Partie^  part^  portion.  La  partie  est  ce  qu'on  detache  du 
tout.  La  part  est  ce  qui  en  doit  revenir  a  qn.,  et  eile  a  rapporl 
au  droit  de  propriete.  La  portion  est  ce  qu'une  personne  en 
recoit  eii'ectivement.  Ces  herilieres  ne  peuvent  pas  avoir  plus 
de  la  troisieme  partie  des  biens  pour  leur  part^  qui  se  parta- 
gera  entre  elles  par  egales  portions. 

Langue^  langage.  Ge  dernier  mot  a  une  signification  plus  eten- 
due  que  le  premier:  car  on  donne  le  nom  de  langage  a  tout  ce  qui 
fait  connaitre  les  pensees.  On  dit:  le  langage  des  yeux;  un /a/z- 
gage  par  signes;T.es  oiseaux  ont  une  sorte  de  Za/^^a^^c;  le  geste 
est  Uli  langage  muet.  La  langue  consiste  dans  la  totalite  des  mots, 
des  phrases,  des  tours  dont  une  nation  se  sert.—  11  est  vrai  qu'on 
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dit  le  langage  des  Nbgres ,  le  langage  des  Hottentots ,  mais  il  est 
clair  qii'o«  einploie  tont  au  plus  le  mot  de  langage  dans  ce  sens , 
quand  il  est  question  d'un  peuple  c^ui  ne  seuible  pas  encore  s'^tre 
forme  une  langue  nationale,  et  qui  se  contente  de  manifester  ses 
pensees  de  quelque  jnanierc  que  ce  soit. 

Fecond,  fertile.  Le  mot  fecojid  renferme  l'idee  de  la  cause 
ou  de  la  faculte  de  produire ,  d'engendrer,  de  creer,  et  Ic  mot 
fertüe  celle  de  l'efl'et,  du  resultat,  des  fruits,  des  productions. 
Les  femelies,  les  oeufs,  les  grains,  les  jjepins  sont  fecojids  ;  la 
nature  elle-meme  est  ftfconde.  Une  annee  est  fertile.  La  mois- 
son  a  ete  fertüe.  —  Le  soleil  ff^cojide  la  terre.  L'industrie  hu- 
inaine  fertilise  jusqu'aux  rochers. 

No?niner,  appeter.  ISommer  se  rapporte  absolument  aunom; 
appeler  a  un  sens  plus  ctendu :  on  appelle  les  personnes  de  di- 
verses manieres.  Vous  nommez  Tibere  et  vous  Vappelez  nionstre. 
Plusieurs  anciens  peuples,  ennomniant  un  tel,  Tappe  latent  ßls 
d'un  tel.  Si  vous  voulez,  je  vous  7iommera«mon  auteur.  Ce  fort 
fut  nojjim^  le  Fort-Louis.  On  appelle  de  vrais  amis  ceux  qui 
ne  s'abandonnent  point  dans  l'adversite.  —  Quand  on  emploie 
ces  deux  verbes  comme  des  verbes  reciproques,  on  ne  fait  pas 
grande  attention  a  la  difl'erence  dont  nous  venons  de  parier. 

Oeuvre  y  ouvrage.  Oeuvre  se  dit  de  ce  qui  depencfde  la  vo- 
lonte, ce  que  le  cceur  engage  h  faire;  ouvrage  de  ce  qui  depend 
de  Tart,  de  l'esprit,  de  la  science.  Des  asuvres  de  charite.  Une 
bonne  ceuvre.  Chacun  sera  juge  selon  ses  asuvres.  Les  bons 
ouyriers  fönt  de  bons  ouvrages.  Voila  un  bei  ouvrage  de  me- 
nuiserie.  Comme  ceuvre  sc  rapporte  a  l'action  d'une  puissance, 
d'une  volonte,  ouvrage  au  travail  de  l'industrie,  a  ce  que  pro- 
duisent  le  soin  et  l'art,  on  pourra  dire :  La  creation  est  Ya^uvre  de 
-la  Toute-puissance ;  le  monde  sorti  des  mains  du  Createur  est 
son  ouvrage;  et:  Uceuvre  de  la  creation  est  V&uvrage  de  six 
jours.  —  Quand  on  parle  d'un  auteur,  on  emploie  ordinairement 
Je  mot  d'ceuvres  pour  indiquer  le  r ecueil  de  tous  ses  ouvrages, 

Menü,  mince^  deliö.  Menü  est  oppose  a  la  grosseur  et  a  la 
grandeur  en  tous  sens,  il  marque  ce  qui  a  peu  de  circonference. 
Le  mince  n'attaque  que  l'epaisseur,  en  admettantles  autres  dimen- 
sions.  Le  ddlid ri  est  oppose  qu'a  la  grosseur,  sujjposant  toujours 
une  Sorte  de  longueur,  et  il  se  dit  d'une  chose  qui  est  bxen  fine. 
Une  Jambe  menue.  Une  corde  menue.  Un  bäton  nienu.  II  a  les 
bras  et  les  doigts  menus.  Une  lame  mince.  Une  tranche  de  pain 
bien  mince.  Une  etoffe  mince.  Un  Hl  dälid.  Toile  deliee.  On  dit 
figurement:  C'est^ne  femme  line  et  deliee ;  eile  a  l'esprit  de'lie'. 

Ehre ,  nommer  ,  choisir ,  faire  choix.  On  dit:  ^lire  un  eni- 
pereur,  un  roi,  un  pape.  Nojnmer  se  rapporte  plutot  a  des  char- 
ges  d'un  rang  inferieur.  On  l'a  7?omW<?  prcsident,  maire,  arbitre, 
depute  etc.  C^ozA/r  signilie  engeneral:  se  determiner  par  la  com- 
paraison  de  plusieurs  choses  en  faveur  de  celle  qui  semble  etre 
preferable  aiix  autres.  Faire  choix  se  dit  des  personnes,  etil 
marqxie  la  distinction  dont  un  souverain  honore  un  sujet  pre- 
fcrablement  aux  autres.  Les  princes  ne  chöisisscnt  pas  toujours 
leurs  ininistres.  Louis  XIV  fit  choioc  du  Marechal  de  Villeroi, 
pour  etre  gouverneur  de  son  petit-lils  Louis  XV. 

Vivres  ,  denrees ,  alitnens.  Les  vivres  ne  se  j^rennent  qu'en 
gros._  Les  assieges  manquaient  de  vivres.  La  place  s'est  munie  de 
vivres.  Pourvoyons-nous  de  vivres.  Les  denrees  sont  les  objets 
d'un  commerce  journalier;  elles  se  divisent  emnenues  denrees, 
qui  se  vendent  en  petit  detail,  comme  les  fruits,  lesle'gumes,  les 
ocufs;  et  en  grosses  denrees y  comme  les  bles,  les  vins.  On  parle 
ainsi  d'un  marclie  pourvu  de  denrees,  —  On  emploie  le  mot  (l'ö/i- 
meiis,  lorsqu'on  re^arde  dans  une  chose  l'iniluence  qu'elle  exer  ce 
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sur  la  sante  de  l'etre  qui  s'eii  nourrit;  lorsrni'on  examine  si  eile 
est  facile  a  dige'rer  ,  et  si  eile  se  convertit  tacilenient  dans  nolre 
suhstauce.  Les  medecins  nous  recommandent  les  alimens  les 
plus  simples.    Le  pain  est  un  bon  aliment. 

Confession ,  confesse.  Ge  dernier  mot  n'est  jamais  preeede 
de  Tarticle,  et  ne  se  met  qu'avec  les  prepositions  c?e  et  ä  dans 
les  phrases  suivanles :  aller  ä  confesse ;  etre  ä  confesse  ;  venir 
de  confesse.  Confession  se  Joint  a  toutes  sortes  d'adjectifs; 
viwe  confession  franche,  ingenue ,   sincere  etc. 

Hardes,  nippes.  Hardes  se  dit  de  tout  ce  qui  est  d'un 
usage  necessaire  pour  riiabillement.  Nippes  se  dit  de  tout  ce 
([iii'sert  a  rajiistenient,  a  la  parure. 

Battre,  f rapper,  On  n'est  jamais  hattu  qu'on  ne  soitfrappe, 
mais  on  i)eiit  etvefrappe  sans  ^tre  battu.  nattre  signifie  ainsi : 
frapper  a  coups  redoubles,  avec  violence.  II  m'a /ra/jy^e  sans 
le  vouloir.  Je  Tai  frappe  SiSS^L  doucement  sur  l'epaule.  Ils 
frappdrent  des  mains  pour  applaudir.  II  le  battit  a  coups  de 
poing.  Battre  un  homme  dos  et  ventre.  Voila  poui-^uoi  on  dit: 
öattre  le  ble  ;  battre  le  fer  sur  l'enclume. 

Boui  ,  Jin ,  extreinite.  Le  bout  repond  a  un  autre  bout  ; 
Yextremite  au  centre ;  la  fin  au  commencement.  Le  bout  dune 
aune ,  d'une  table,  d'une  allee.  Ueoctremit^  du  royaume.  La 
fin  de  la  vic.  On  j^arcourt  une  chosc  d'un  bout  al'autre;  on  pe- 
netrc  de  ses  extrernites  dans  son  centre ;  on  la  suit  depuis  son 
origine  jusqu'a  sa  -fin.  —  Quelquefois  on  n'oppose  pas  precise- 
ment  le  centre  a  Vextretnite  ^  comme  p.  e.  quand  on  parle  de^ 
Vextreniite  des  doigts ,  des  cheveux  etc. ,  mais  on  choisit  cette 
expression  pour  faire  valoir  Fidee  de  la  pointe  qui  termme  une 
chose  par  Opposition  a  toutes  les  autres  parties. 

Apprehender  y  craindre.,  avoir  pear ,  redouter,  Apprehen- 
der  marque  le  premier  mouvement  d'inquietude  causee  par  l'in- 
certitude  du  succes.  L'idee  du  danger  et  le  defaut  de  courage 
fönt  craindre.  ]\Iais  on  a  de  Vapprähension  et  des  craintes  y 
sans  avoir  peur.  G'est  le  lache  €[ui  connait  la  peur  et  l'eßroi. 
On  a  peur  des  esprits.  On  tremble  de  peur.  —  On  redoute 
celui  qu'on  croit  superieur.   Un  ennemi  a  redouter,  redoutable., 

CeUbre^  fanieux.,  illustre ,  renomnie\  La  ceUbrite  se  fonde 
sur  un  merite  de  talent,  d'esprit,  de  science.  Ce  sont  des  actions 
eclatantes  et  heroiques,  qui  rendent  qn.  illustre  ;  la  reputation 
qu'exprime  ce  mot  se  fonde  sur  un  merite  appuye  de  dignite  et 
a  eclat.  Fameux  s'appelle  celui  qu.i  fait  parier  de  soi  dans  une 
vaste  etendue  de  sieclcs  et  de  contre'es ,  mais  on  peut  aussi  bien 
se  rendre  fameux  par  de  bonnes  que  par  de  mauvaises  actions, 
La  vogue  que  donne  le  succes  ou  le  goüt  public  rend  renomnie\ 
sans  toujours  procurer  beaucoup  d'honneur.  Nommez-moi  quel- 
ques auteurs  ccldbres  de  votre  nation.  ün  cetdbre  philosophe. 
Les  princes  ne  se  rendent  illustres  que  par  les  monumens  de 
sagesse  et  de  bonte  qu'ils  laissent  apres  eux.  Plusieurs  membres 
de  cette  faniille  se  sont  rendus  illustres  par  de  grandes  actions. 
Les  liommes  illustres  de  Plutarque.  La  pucelle  d'Orleans,  de- 
criee  chez,  les  Anglais,  estimee  par  les  Francais  ,  est  egalement 
fameuse  chex  l'une  et  l'autre  nation.  Une  bataille  fanieuse.  [Jn 
marchard  renoinine ;  un  horloger  renoimne. 

Cloitre ,  couvent ,  monastdre.  L'idee  propre  de  cloitre  est 
Celle  de  clotuj'e  ;  l'idee  propre  du  couvent  celle  de  conimunaute; 
l'idee  propre  de  monastdre  celle  de  solitude.  On  s'enferme  dans 
un  cloitre:  on  se  luet  dans  un  couvent;  on  se  retire  dans  un 
monastdre. 
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ANEGDOTßS    ET   DESCRIPT  IONS. 

1.  Ilegiage  parcourait  son  empire  sans  suite  el  sans  aucune 
marque  de  distinction.     II  rencontre   un  Arabe  du  desert  et  lui 


proche-t-on;  —  Une  loule  ae  criines.  —  iNe  i  avez-vous  ]{ 
vu?  --  Non.  —  Eh  bien!  leve  les  yeiix,  c'est  a  lui  que  tu  parles. 
—  L'Arabe,  sans  temoigner  la  moindre  surprise ,  le  regarde 
d'un  oeil  fixe  et  lui  dit  :  Mais  vous ,  savez-vous  qui  je  suis?  — 
Non.  —  J^  suis  de  la  famille  de  Zobair,  dont  chaque  descendant 
devient  fou  un  jour  de  l'annee;  c'est  aujourd'hui  mon  jour.  — 
Hegiage  sourit  a  une  excuse  si  ingenieuse. 

2.  Voici  une  de&^onversations  que  Frederic  II  eut  pendant 
une  maladie  avec  un  domestique  qui  veillait  aupres  de  lui: 

Le  roi.    Quelle  heure  est-il? 

Le  dornest,     Minuit. 

Le  roi.  Ah!  je  ne  saurais  dormir.  Raconte-moi  un  peu 
quelque  chose. 

Le  dornest.  Qu'est-ce  que  je  pourrais  raconter  a  votre 
Majeste  ?    Je  suis  un  pauvre  ignorant ,  je  ne  sais  rien. 

Le  roi.    D'oü  es-tu? 

Le  dornest.    D'un  village  de  la  Pomeranie. 

Le  roi.    As-tu  encore  ton  pere  et  ta  mere  ? 

Le  dornest.    Je  n'ai  plus  que  ma  mere  qui  est  bien  vieille. 

Le  roi.    De  qjaoi  vit-elle  ? 

Le  dornest.    YÄ\e  file.  , 

Le  roi.    Combien  gagne-t-elle  par  jour  ? 

Le  dornest.    Sept  sous. 

Le  roi.    Elle  ne  doit  pas  etre  a  son  aise  avec  cela. 

Le  dornest.    Dans  mon  pays  on  vit  a  hon  marche. 

Le  roi.    Ne  lui  as-tu  rien  envoye  Y 

Le  dornest»    Je  lui  ai  envoye  quelques  ecus. 

Le  roi.  Tu  as  bien  fait ;  tu  es  un  brave  gar9on.  Tu  as 
bien  de  la  peine  avec  moi,   mais  prends  j^atience. 

Quelques  jours  apres  le  roi  dit  au  raeme  domestique:  Va  vers 
oette  fenetre-la  ,  j'y  ai  mis  quelque  chose  pour  toi.  —  II  y  avait 
une  centaine  de  louis  d'or.  Le  Pomeranien  ne  pouvant  croire 
qu'une  si  grande  somme  lui  fut  destinjee  ,  en  prit  cinq  ou  six,  et 
ouvrant  les  mains  pour  les  montrer  aü  roi :  est-ce  la  ce  qu'il  faut 
que  je  prenne  ?  dit-il.  —  Non,  re'pondit  le  roi,  prends  tout,  c'est 

Sour  toi  ;  et  Vai  aussi  envoye  quelque  chose  a  ta  mere.  —  Le  bon 
omestique  n  eut  rien  de  plus  presse  que  d'aller  s'informer  de  ce 
que  le  roi  avait  envoye  a  sa  mere;  et  il  pensa  mourir  de  joie , 
lorsqu'il  apprit  que  le  roi  lui  avait  fait  une  pension  de  cent  ecus> 

3.  Frederic,  regardan't  un  jour  par  une  fenetre  ,  s'apercut 
qu.'un  de  ses  pages  prenait  une  prise  de  tabac  dans  j,a  bolt©  rjni 
^tait  sur  la  table.  II  ne  l'interrompit  point.  Mais  lorsqu'il  se  fut 
retire  de  la  fenetre,  il  lui  dit:  üette  tabatiere  est-elle  de  ton 
goüt?  Le  page  tout  honteux  ne  A^oul-ait  point  repondre.  Fre- 
deric repeta  Ta  question,  et  le  page  dit  enfin  qu'il  la  trouvait 
fort  belle.  >,Eh  bien!"  lui  dit  le  roi:  „Prends-la,  eile  est  trop 
petite  pour  nous  deux." 

4.  Un  jour  les  Juifs  demanderent  au  roi  la  permission  de 
porter  l'epee.  „  Volontiers  "  ,  repondit-il>  »^  condition  qu'ils  la 
porteront  au  cole  droit." 
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5.  Un  medecin  veterinaire  qui  avait  Iravaille  avec  zele  dans 
,..„  maladie  epidemique  parmi  les  bestiaux,  demanda  pour  re- 
compense  le  titre  de  conseiller  de  cour.  Le  roi  renvoya  la  re- 
quete,  apres  avoir  efface  les  mots  conseiller  de  cour  ^  et  sub- 
stitue:    conseiller  d'ecurie* 

6.  Uli  paysan  et  sa  femiiie  presentereiit  un  jour  un  placet 
au  roi.  II  s'informa  de  l'affaire  et  leur  dit:  il  faut  vous  adresser 
a  la  Chambre.  Nous  y  ayons  deja  etc,  rc'pondit  le  paysan.  En 
ce  cas-la ,  repliqua  le  roi,  je  ne  puis  plus  rien  faire  pour  vous. 
Viens ,  dit  alors  le  paysan  a  sa  femme ,  ne  vois-tu  pas  quil 
s'entend  avec  la  Chcunbre  ?  Le  roi  rit  de  bon  cceur  de  cette 
saillie,  et  prit  le  placet. 

7.  A  la  lin  d'une  bataiile  sanglante ,  Fre'de'ric  demandait  a 
ses  officiers,  qui,  a  leur  gre,  s'e'tait  uiontre  le  plus  brave  dans 
cette  journee.  Votre  Majeste  ,  Sire  ,  repondit-on  ge'neralement ; 
et  le  roi  s'attendait  bien  a  cette  reponse.  Vous  vous  trompez, 
repondit  le  roi ;  c'est  un  lifre ,  aupres  duquel  j'ai  bien  passe  vingt 
fois  pendant  le  combat,  et  qui  n'a  jainais  cesse  de  souMer  dans 
son  turlututu. 

8.    Correspbndance  entre  le  sacristain  de  Veglise  cathedralc 

de  Berlin  et  le  roi, 

Sire!  J'avertis  votre  Majeste  l/qu'il  manque  des  livres  de 
cantiques  pour  la  faniille  royale;  j'avertis  votre  Majeste  2)  qu'il 
manque  du  bois  pour  chauffer,  comme  il  faut,  la  tribune  royale; 
i'avertis  votre  Majeste  3)  que  la  baluslrade  qui  donne  sur  la  ri- 
viere,  derriere  l'eglise ,  menace  ruine, 

Schmidt^  sacristain  de  la  cathedrale. 

RSponse  du  roi. 

J'avertis  Mr.  le  sacristain  Schmidt  1)  que  ceux  qui  veulent 
chanter  peuvent  acheter  des  livres;  j'avertis  Mr.  le  sacristain 
Schmidt  2)  que  ceux  qui  veulent  se  chauffer  peuvent  acheter  du 
bois;  j'avertis  Mr*  le  sacristain  Schmidt  3)  que  la  balustrade 
qui  donne  sur  la  riviere  ne  le  regarde  point;  j'avertis  Mr.  le  sa- 
cristain Schmidt  4)  que  je  ne  veux  plus  avoir  de  correspondance 
avec  lui. 

9.  Frederic  aimait  beaucoup  les  enfans  et  permettait  que  les 
fils  du  prince  royal  entrassent  chez  lui  k  toute  heure.  Ün  jour 
qu'il  travaillait  dans  son  cabinet,  l'aine  de  ces  princes  jouait  au 
volant  autour  de  lui.  Le  volant  tomba  sur  lä  table  du  roi,  qui 
le  prit ,  le  jeta  a  Fcnfant  et  contmua  d'ecrire.  Le  petit  prince 
continue  son  jeu,  et  le  volant  tombe  encore  sur  la  table.  Le  rqi 
le  rejette  encore ,  en  regardant  d'un  air  severe  le  petit  joueur , 
qui  promet  que  cela  n'arrivera  plus.  Enlin  pour  la  troisieme 
toi  ie  volant  vient  tomber  jusque  sur  le  papier  sur  lequel  Fre- 
deric ecrivait.  Alors  le  roi  prit  le  volant  et  fe  mit  dans  sa  poche. 
Le  petit  prince  demande  humblement  pavdon  et  prie  qu'on  lui 
rende  son  volant.  Le  roi  le^  refuse.  II  redouble  ses  prieres. 
On    ne  le^s  pcoute  point.    Enfin    las    de  prier,  le    petit   prince 


en  tirant  le  volant  de  sa  poche,  et  le  lui  rendit  en  disant:  ,^Tu 
es  un  brave  gar9on ,  ils  ne  te  reprendront  pas  la  Silesie."^ 

10.    Un  jour  que  la  duchesse   de  Brunswic  etait  a  Potsdam, 


pas  plutot  quitte  le  roi,  qu'il  envoya 
chambre  a  Berlin  ,  fit  otcr  l'ane  et  mettre  le  portrait  du  roi  a  la 
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place.  Le  lendemain  a  diner  le  coiiite  affecta  de  mettre  sa  boitc 
sur  la  table.  Le  roi,  qui  voulnit  amuser  la  duchesse  aux  depens 
du  erand  ecuyer,  parle  de  la  boite  qu'il  a  donnee  a  ce  dernier. 
Onia  lui  passe,  ellerouvre,  ets'e'crie:  „Parfait,  tout-a-fait  res- 
semblant !  En  verite,  inoiifrere.  voila  uii  des  meilleurs  portraits 
que  j'aie  vu  de  vous.^'  Le  roi  etait  embarrasse ,  il  trouvait  la 
plaisanterie  iin  peu  forte.  La  duchesse  passa  la  boite  a  son  voi- 
sin ,  qui  fait  les  meines  exclamations.  La  boite  fait  ainsi  ie  tour 
de  la  table,  et  chacun  se  recrie  sur  la  ressemblance.  Le  roi  ne 
savait  que  penser  de  cette  scene.  Lorsqu'enlin  la  boile  lui  par- 
vint,  il  reconnut  le  tour  et  ne  put  s'empecher  de  rire. 

11.  Apres  la  guerre  de  sept  ans,  le  roi  passant  quelques  jours 
a  Gleves  ,  se  fit  donner  l'etat  de  la  province ,  et  fut  surpris  d'y 
trouver  une  souime  considerable  que  la  caisse  des  forets  payait 
tous  les  ans  au  couvent  des  Cordolicrs.  „Pourquoi  cette  somme 
a  ces  meines ?"  dit  le  roi  au  president.  Sire,  rdpond  ce  dernier, 
c'est  un  legs  des  derniers  ducs  pour  faire  dire  des  messes  pour 
le  repos  de  leurs  ämes.  —  Est-ce  que  cette  contribution  ne 
finira  point?  Oü  est  le  couvent?  je  veux  parier  au  gardien.  — 
Sire,  il  est  la-bas  derriere  le  parc.  —  J'irai  a  trois  heures;  qu'on 
le  fasse  dire  aux  moines. 

A  l.'heure  dite  le  roi  se  rendit-au  couvent.  Les  moines  vinrent 
le  recevoir  a  la  porte  en  procession,  et  des  qu'ils  le  virent,  ils 
entonnerent  le  cantique  de  St.  Ambroise.  Le  ^ardien  s'approcha 
du  roi,  qui  lui  dit:  Etes  vous  .le  supe'rieur  du  couvent?  —  Oui, 
Sire.  —  V ous  autres ,  vous  recevez  tous  les  ans  une  grande  somme 
de  la  caisse  des  forets;  pourquoi  cela?  —  Sire,  c'est  un  legs 
des  derniers  ducs,  et  nous  sommes  obliges  pour  cela  de  dire  les 
messes  des  morts  afin  de  tirer  leurs  ames  du  purgatoire.  —  Mes 
pauvres  cousins!  ils  restent  long-temps  dans  le  purgatoire.  Ne 
pourriez-vous  pas  mc  dire  s'ils  en  sortiront  bientot?  —  Je  ne 
saurais  le  dire  precisement,  Sire,  mais  des  qu'ils  seront  sortis, 
je  ne  manquerai  pas  d'envoyer  un  expres  a  Potsdam  pour  en 
donner  avis  a  votre  Majeste.  Le  roi  se.mit  a  rire,  et  dit  au 
President  qui  etait  a  cote  de  lui:  il  n'y  a  rien  ä  faire  avec  cet 
no4ume-ia ,  sürement  il  a  etudie  chez  les  Jesuites. 

12»  Apres  la  bataille  de  Torgau,  le  roi  ayant  mis  pied  a  terrc 
pres  du  regiment  de  ses  gardes  trouva  les  officiers  et  les  soldats 
pMe-mele  autour  d'un  grand  feu,  en  attendant  que  le  retour  du 
jour  eüt  dissipe  la  nuit.  Frederie  s'approcha  pour  se  chauil'er 
avec  eux ,  repond  a  tous ,  loue  leur  valeur  ,  et  les  remercie  des 
nouveaux  lauriers  qu'ils  viennent  de  lui  acquerir.  Un  soldat  lui 
demande  oü  il  s'etait  tenu  pendant  l'action ,  et  pourquoi  il  n'avait 
pas  ete  a  la  tele  de  ses  gardes ,  comnie  a  l'ordinaire.  Frederic 
lui  rend  cqmpte  avec  bonte  des  raisons  qui  l'ayaient  oblige  de  sc 
tenir  a  l'aile  gauche  de  l'armee.  Tout  en  parlant ,  se  trouvant 
incommqde  de  la  chaleur  du  feu,  il  deboutonne  son  surtout:  une 
balle  qui  avait  perce  son  surtout  et  son  habit,  tombe  a  ses  pieds. 
Un  Soldat  la  ramasse  ,  et  s'e'crie  avec  transport  en  la  montrant 
aux  yeux  de  tous:  Fritz!  Fritz!  tu  es pourtant  toujours  notre 
vieujc  Fritz!  Tu  partages  le  danger  avec  nous!  Nous  inour- 
rons  volontiers  pour  toi.  Un  vivat  general  s'eleve  soudaih; 
Tenthousiasme,  les  acclamations  et  les  larmes  de  tous  ses  braves 
guerriers  se  confondenl,  et  Frederic  en  ce  moment  est  plus  que  roi. 

13.  Au  siege  de  Schweidnilz  il  prit  envie  au  roi  de  se  faire 
saigner  en  pleine  campagne.  II  demanda  un  Chirurgien.  On  lui 
en  amene  un.  II  descend  de  cheval,  ote'son  habite,  s'assied  sur 

Le  sang 

ues  pas  de 

se  sauve , 
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et  courant  a  toutes  jaiiihes  il  laisse  le  roi  dans  cet  etat.  Frederic 
saus  s'eßraj^er  le  rappeile  et  lui  crie  :  au  moins  bande-moi  le  bras. 
Enfm  apres  bien  des  cris  et  des  meiiaces  de  la  part  du  roi,  le 
Chirurgien  s'approche  tout  tremblant.  Tu  es  un  vaillant  garcoii , 
lui  dit  le  ro^,  allons  depeche-toi.  Le  Chirurgien  a  demi  mort 
de  peur  obeit,  et  Fre'deric  clant  remonte  sur  son  cheval ,  con- 
tmua  tra^nquillement  son  chemin. 

14.  Ün  joiir  que  Charles  XII  dictait  a  Stralsund  des  lettres 
pour  la  Suede  a  im  secretaire ,  une  bombe  tomba  sur  la  inaison, 
per9a  le  toit,  et  vmt  cclater  pres  de  la  chambre  meme  du  roi. 
La  moitie  du  plancher  tomba  en  pieces;  le  cabinet  oü  le  roi  dic- 
tait etant  pratique  en  partie  dans  une  grosse  muraille  ne  souffrit 
pomt  de  l'ebranlement,  et,  par  un  bonheur  etonnant,  nul  des 
e'clats  qui  sautaient  en  l'air  nentra  dans  ce  cabinet,  dont  la  por^e 
etait  ouverte.    Au  bruit  de  la  bombe  et  au  fracas  de  la  maisoa 


_       ^.  ,  -    ,    ,  ^        -eponüre  que    

Eh,  bire,  la  bombe!  —  „He  bien,^'  rej)rit  le  roi,  qu'a  de  com- 
mun  la  boiniDe  avec  la  lettre  que  je  vous  dicte?  Continuez.^' 
15.     Des  que  Charles  XII  cut  alteint  les  froutieres  de  la  Tur- 


que  tu  n'es  pas  en  etat  de  nie  suivre;  j'acheverai  la  route  tout 
seul.  During  le  supplia  de  daigner  se  reposer  du  moins  trois 
heures,  i'ass'urant  qu'au  bout  de  ce  temps  il  scrait  en  etat  de  re- 
inonter  a  cheval  et  de  suivre  Sa  Majeste;  il  le  conjura  de  penser 
a  tous  les  risqucs  qu'il  allait  courir.  Le  roi,  inexorable,  se  fit 
donner  les  cinq  cents  ecus,  et  demanda  des  chevaux.  Alors 
During,  effraye  de  la  resolution  du  roi,  s'avisa  d'un  stratageme 
innocent :  il  tira  a  part  le  maitre  de  postc ,  et  lui  montrant  le 
roi  de  Suede :  „  Cet  homme ,  lui  dit-il ,  est  mon  cousin ;  nous 
voyogeons  ensemble  pour  la  meine  affaire;  il  voit  que  je  suis 
malade,  et  ne«Teut  pas  seulement  m'attendre  trois  heures;  don- 
nez-lui,  je  vous  prie,  le  plus  mechant  cheval  de  votre  ecurie, 
et  chcrchez-moi  quelque  chaise  ou  quelque  chariot  de  poste."  II 
mit  deux  ducats  dans  la  main  du  inaitre  de  poste,  qui  satislit 
exaclement  a  toutes  ses  dcmandes.  On  donna  au  roi  un  cheval  re- 
tif  et  boiteux.  Le  monarque  partit  seul  a  dix  heures  du  soir 
dans  cet  equipage  au  milieu  d'une  nuit  noire,  avec  le  vent,  la 
neige  et  la  pluie.  vSon  compagnon  de  voyage,  apres  avoir  dormi 
quelques  heures,  se  mit  en  route  dans  un' chariot  traine  par  de 
forts  chevaux.  A  quelques  milles  il  rencontra  au  point  du  jour 
le  roi  de  Suede  qui,  ne  pouvant  plus  faire  marcher  sa  monture, 
s'en  allait  de  son  pied  gagner  la  poste  prochaine. 

16.  Don  Quichotte  aper9ut  treiite  ou  <[uaran»e  moulins  a  vent, 
et  regardant  son  ecuj'^er :  Ami,  dit-il,  la  fortune  vient  au-dcvant 
de  nos  souhaits.  Vbis-tu  la-bas  ces  geans  terribles?  Ils  sont 
plus  de  trente ;  n'importe,  je  vais  attaquer  ces  liers  ennemis  de 
Dieu  et  des  hommes.  Leurs  depouilles  commenceront  a  nous 
enrichir.  —  Quels  geans?  rcpondit  Sancho,  —  Ceux  que  tu  vois 
avec  ces  grands  bras  qui  ont  peut-etre  deux  lieues  de  long.  — 
Mais,  Monsieur,  prenez-y  garde;  ce  sont  des  moulins  a  vent; 
et  ce  qui  vous  semble  des  bras,  n'est  autrc  chose  que  leurs  ailes. 
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—  Ah!  mon  pauvre  ami,  Ton  Toit  bieii  que  tu  n'es  pas  encore 
expert  en  aventures.  Ge  sont  des  geans,  je  m'3^  eoiinais.  Si  tu 
as  peur,  eloi^ne-toi,  va  quelque  part  le  mettre  en  prierc ,  tandis 
que  j'enlreprendrai  cot  inegal  et  dangereux  combat.  -  En  disant 
ces  paroles  il  piqua  des  deux,    sans   dcouter  le  pauvre  Sancho , 

äui  se  tuait  de  lui  crier  q;ue  ce  n  elaient  point   des   geans ,   luais 
es  moulins,  et  sans  se  dcsabuser  davantage,  a  mesure  qu'il  en 
approchait.    Attendez-moi ,   disait   il,   attendez-moi,  läclies  bii- 

tands,  un  seul  chevaliex*  vous  altaque.^  A  Finstant  nienie  un  peu 
e  vents'eleva,  et  les  ailes  se  mirent  a  tourner.  Oh!  vous  avez, 
beau  faire,  ajouta  Don  Quichotte;  quand  vous  remueriez,  plus 
de  bras  que  le  geant  Briaree,  vous  n'en  serez  pas  moins  punis. 
11  dit,  embrasse  son  ecu,  et  en  se  recommandant  a  Dulcinee , 
tombe  ,  la  lance  en  arret,  sur  l'aile  du  premier  moulin,  qiii  l'en- 
leve  lui  et  son  cheval  et  les  jette  a  vingt  pas  Tun  de  lautre. 
Sancho  se  pressait  d'accourir  au  plus  grand  trot  de  son  ane.  II 
eutbien  de  la  peine  a  relever  son  niaitre,  tant  la  chute  avait  ete 
lourde.  Eh  I  Dieu  nie  soit  en  aid^e ,  dit-il ,  je  vous  cric  depuis 
une  heure  que  ce  sont  des  moulins  a  vent.  li  faut  en  avoir  d'autres 
dans  la  tele  pour  ne  pas  le  voir  tout  de  suite.  —  Paix!  paix!  re- 
po'ndit  le  heros  j  c'est  dans  le  metier  de  la  guerre  que  Ton  se  voit 
le  plus  dependant  des  caprices  de  la  fortune,  surtout  lorsqu'ori 
a  pour  ennemi  ce  redoutable  euchanteur  Freston,  deja  voleur  de 
iii-   .,  >  T         •     i.-_-    _-    .-' 1  _.-.-^  ,1- r-- —  il  a  change 

les  vaincre. 

mphe  de  sa 

maiice!  Dieu  le  veuille!  repondit  Sancho  en  le  remcttant  debout, 
et  courant  en  faire  autant  a  Rossinante,  dont  l'epaule  elait  a 
deini  deboitee. 

17.  II  y  avait  a  Ainadan  une  acadeinie  dont  les  slatuts  etaient 
con9us  en  ces  termes  :  „Les  academiciens  penseront  bcaucoup, 
ecriki'ont  peu,  et  parleront  le  moins  possible."  Le  docteur  Zeb  , 
fameux  dans  tout  l'Orient,  apprit  qu'il  vaquait  une  place  a  cctte 
academie.  II  accourt  pour  l'obtenir.  Mallieureusement  il  arrive 
trop  tard.  L'acaddmie  fut  desolee ;  eile  venait  d'accorder  a  la 
puissance  ce  qui\appartenait  au  merite.  Le  president,  ne  sachant 
comment  exprimer  un  refus  qui  faisait  rougir  l'assemblec,  se  lit 
apporter  une  coupe  qu'il  remplit  d'eau  si  exactement  qu'une 
goutte  de  plus  l'eüt  faii  deborder.  Le  savant  soUiciteur  comprit 
par  cet  euiblenie  qu'il  n'y  avait  plus  de  place  pour  lui.  li  se 
retirait  tristcment,  lorsqu'il  aper9ut  une  feuille  de  rose  a  ses 
pieds.  A  cette  yue  il  leprend  courage;  il  prend  la  feuille  de 
rose  ,  et  la  pose  si  delicatement  sur  l'eau  que  renfermait  la  coupe  , 
qu'il  ne  s'en  echappa  pas  une  seule  goutte.  A  ce  Irait  ingenioux 
tout  le  monde  battit  des  uiains,  et  le  docteur  fut  recu,  par  ac- 
claniation,  au  nombre  des  academiciens. 

18.  Le  prince  Menzikoff  vendait  dans  sa  jeunesse  des  petits 
pates  dans  les  rues  de  Moscou.  Un  jour  il  entre  par  hasard  dans 
la  cuisine  d'un  boyard,  oii  le  czar  Pierre  devait  diner.  Le  boyard 
y  donnait  quelques  ordres  et  parlait  a  son  cuisinier  d'un  plat 
cme  le  prmce  aimait  bcaucoup.  Le  jeune  Menzikoll"  vit  qu'a 
1  insu  du  cuisinier  le  boyard  y  jetait  une  poudrc  en  maniere 
d'e'pices.  II  reuiarque  attentive'ment  ce  mets,  pour  pouvoir  le 
reconnaitre  lorsqu'il  sera  servi,  et  il  sort;  il  se  promene  devant 
la  maison  du  boyard  jusqua  l'arrivee  du  prince.  Aussitot  que 
Menzikoff  le  voit,  il  crie  ses  patds  plus  fort  que  de  coutume^  il 
chante,  s'approche  du  prince  et  cherche  a  se  mettre  en  cvidence. 
Pierre  frappe  de  sa  bonne  mine  Tappelle ,  iui  fait  quelques  ques- 
tions,  auxquelles  le  jeune  homme  re'pond  d'une  maniere  si  heu- 
reuse  que  le  prince  lui  dit:  „Je  te  retiens  a  mon  scrvice/*    Men- 
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^a  Menzikoß"  lui  explique  ce  qui  liii  rend  le  plat  suspect.  Le 
c'zar  rentre,  et  du  meine  air  dont  il  etait  sorti  il  se  remet  a  table. 
Le  boyard^  vante  le  mets  poudre  au  prince,  et  l'assure  qu'il  sera 
de  bon  goüt.     Le  prince  lui  ordonne  de  venir  et  de  s'asseoil*  au- 

r;"  '        " ■ 

s 

air  emi)arrasse  dit  que  comme  sujet  il  n'ose  manger  ni  avant  le 
prince,  ni  dans  une  meme  assiette  avec  le  prince.  L'assiette 
est  aussitüt  presentee  a  un  chien,  qui  avale  gloutonnement  ce 
qu'elle  contenait.  Mais  quelques  instans  apres  ses  yeux  se 
troublent,  il  va,  il  vient,  il  tourne  sur  lui-meme,  il  chancelle 
et  il  meurt.  Le  chien  fut  ouvert,  le  poisoa  constate,  le  boyard 
gardc  a  vue,  et  le  lendemain  il  fut  trouve  mort  dans  son  lit. 
Menz,ikoii  neut  plus  besoin  des-lors  de  vendre  des  petits  pates ; 
le  premier  pas  cfe  sa  fortune  rapide  etait  fait,  — 

19.  Maupertuis  avait  suivi  Frederic  II  a  la  bataille  de  Mol- 
witz, non  sur  un  ane ,  comme  le  dit  Voltaire,  mais  sur  un  che- 
val.  II  monta  sur  un  arbre  pour  voir  la  bataille.  Pendant  qu'il 
etait  occupe  a  observer  les  deux  arme'es,  un  corps  de  hussards 
autrichiens  s'avan9a  a  bride  abattue  vers  l'endroit  oü  il  etait.  Le 
pauvre  academicien,  transi  de  frayeur,  descendil  de  son  arbre  et 
rempnta  sur  son  cheval  pour  s'eloigner  au  plus  vite.  Mais  l'aninial 
qui  avait  appartenu  a  un  hussard,  n'eut  pas  plutot  apper9u  la  troupe 
enneuiie,  qu'il  prit  le  galopp  et  courut,  malgre  les  efforts  du  Pre- 
sident (de  l'academie),  rejoindre  ses  anciens  camarades.  Les 
hussards  voyant  le  pauvre  academicien,  lui  oterent  l'habit  vert 
dont  il  etait  couvert ,  lui  prirent  sa  montre,  sa  bague,  une  taba- 
tiere  d'argent,  et  le  couvrirent  d'un  de  leurs  vieux  manteaux 
qui  etait  en  lambeaux.  Heureusement  il  fut  reconnu  par  le 
prince  de  Lichtenstein,  qui  l'avait  vu  a  Paris. 

II  fut  conduit  a  Vienne.  Le  grand-duc  de  Toscane,  depuis 
empereur,  voulut  voir  un  homme  qui  avait  une  si  grande  repu- 
tation.   II  le  traita  avec  estime,  et  lui  demanda  s'il  ne  regrettait 

Sas  quelques-uns  des  effels  que  les  hussards  lui  avaient  enleves. 
^  laupertuis  repondit  qu'il  ne  regrettait  qu'une  montre  de  Graham, 
qui  lui  servait  a  ses  observations  astronomiques.  Le  grand-duc, 
qui  en  avait  une  du  meme  horloger ,  mais  emichie  de  diamans, 
dit  au  juathematicien  fran9ais  :  G'est  une  plaisanterie  que  les  hus- 
sards ont  voulu  faire ;  ils  m'ont  rapporte  votrc  montre;  la  voila, 
je  vous  1^  rend's. 

20.  Pendant  les  guerrcs  de  la  Ligne,  Porto-Carrero ,  general 
de  Tarniee  espagnole  au  secours  des  ligueurs,  forma  le  projet, 
en  1597,  de  surprendre  Amiens,  place  franpaise  de  son  voisinage. 
oii  il  savait  que  le  Service  se  faisait  tres-negügeniment.  II  place 
pour  cet  eli'et,  pendant  une  nuit  obscure ,  des  sentinelles  <[ui 
doivent  arreter  tous  ceux  qui  iront  du  cöte  d'Amiens.  II  s'en 
approche  lui-meme  avec  cinq  cents  hommes  choisis,  qu'il  cache 
dans  les  haies  et  les  masures  fort  prcs  de  la  place.  Trente 
autres  Espagnols,  habilles  en  paysans  et  en  paysannes,  les  uns 
avee  des  hottes,  les  aulres  avec  'des  paniers,  s'avanceut  juscju'a 
l'entree.  Ils  conduisent  trois  chariots,  dont  Tun  doit  s'arreter 
sous  la  porte ,  a  l'endroit  qui  repond  a  la  herse ,  pour  la  soutenir 
lorsqu'on  l'abattra.    Aussitot  que  la  porte  est  ouverte,  deux  des 
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chariots  entrent.  Les  soldats  qiü  conduisent  le  troisieme,  Charge 
de  sacs  de  noix,  s'arretent  a  i'endroit  marquö.  Un  d'entr'cux  ouvre 
a  dessein  un  des  sacs,  et  les  noix  se  repandent  devant  le  corps-de- 
garde.  Tandis  que  les  bourgeois  qui  composaient  le  corps-de-^ 
«arde  se  fönt  nn  amusement  de  les  ramasser,  ils  sonttues  ou  mis 
en  fuite  par  les  soldats  deguis^s.  Les  cinq  cents  hommes  Caches 
dans  le  voisinagc  accourent  aussitot  et  entrent  sans  Opposition 
par  )a  porte  que  la  charrette  a  empeche  de  fermer. 

21.  Lorsque  les  ordres  pour  le  massacre  de  la  St.  Barthe- 
lemi  fureiit  envoyes  aux  gouverneurs  des  provi^nces  de  France, 
il  n'y  en  eut  que  deux  ou  trois  qui  refuserent  d  obeir.  Un  entre 
autres,  appele  JVIonlmorin,  gouverneur  d'Auvergne,  ecrivit  a  sa 
Majeste  la  lettre  suivante  ,  qui  merite  d'^tre  transmise,k  la  poste- 
rite:  „Sire,  j'ai  re9U  un  ordre  sous  le  sceau  de  votre  Majeste 
de  faire  mourir  tous  les  protestans  qui  sont  dans  ma  province. 
Je  respecte  tro 
sont  supposees: 
tablenient  emaii-    ,  ,.  - 

22.  Au  siege  de  Turin,  en  16^i0,  un  sergent  des  gardes  pie- 
lüontaises  est  Charge  de  la  garde  d'un  souterrain  pratique  sous 
la  citadelle,  dont  Tes  Fran9ais  ^enaient  de  s'einparer.  La  mine 
etait  prete;  il  ne  manquait  qu'un  saucisson,  pour  la  faire  jouer. 
On  l'attendait ;  mais  le  retard  pouvait  faire  manquer  le  coup. 
L'intrepide  sergent  ordonne  aux  soldats  quil  commandait  de  se 
retirer;  il  les  charge  de  recommander  de  sa  part  sa  femme  et 
ses  enfans  au  roi,  son  maitre.  Denieure  seul  dans  le  souterrain 
il  tire  de  sa  poche  un  briquet,  le  bat,  fait  sauter  la  citadelle,  et 
s'ensevelit  sous  les  ruines  avec  ceux  qui  s'en  etaient  emparcs. 

23.  Les  papiers  public5  de  Vienne,  de  l'annee  1776,  marquent 
qu'on  arreta  quatre  soldats  qui,  ayant  e'le  convaincus  du  crime 
de  desertion,  furent  condamnes  paV  le  conseil  de  guerre  a  tircr 
au  de  lequel  d'entr'cux  subirait  la  peine  de  mort.  II  y  en  eut 
trois  qui  se  conformerent  au  fugemcnt  du  conseil  de  guerre ;  mais 
le  quatribme  refusa  constamment  de  tirer ;  il  allegua  pour  motif 
de  son  refus  la  defense  que  l'empereur  avait  faite  de  jouer  a  au- 
cun  jeu  de  hasard.  Sa  Majeste  imperiale  ayant  ete  informee  de 
la  presence  d'esprit  de  ce  malheureux  dans  un  moment  aussi  cri- 
tique,  ordonna  qu'on  lui  fit  grace ,  ainsi  qu'a  ses  trois  camarades. 

24  Le  mare'chal  de  Saxe  voulant  un  jour  donner  une  preuve 
de  sa  force  a   quelques  personnes,  entra  chez  un  forgeron  sous 


prit  cinq  ou  six  quilronipit 
forgeron  admira  en  silence.  Enfin  le  marechal  feignit  d'en  trou- 
ver  un  bon,  qui  fut  mis  au  pied  du  cheval.  L'operation  faite,  il 
jeta  un  ecu  de  six  livres  sur  rcnclume.  ,,Pardon,  Monsieur,  dit 
le  forgeron,  je  vous  ai  donne  un  bon  fer,  il  faut  me  donner  un 
bon  ecu  de  six  francsl'^    En  disanl  ces  mots,  il  rompit  l'ecu  en 


Le  marechal  convint  qu'ü  avait  trouve  son  maitre. 

25.  Les  mousquetaires ,  les  gardes-du-corps,  les  gendarmes, 
les  chevaux-legers  entraient  anciennement  a  la  comedie  sans  payer, 
et  le  parterre  en  elait  toujours  rempli.  Le  celebre  Moliere,  qui 
diiügeait  alors  le  spectacle,  presse  par  les  comediens,  obtint  du 
roi  un  ordre  pour  qu*aucune  personne  de  sa  maisou  n'entrat  a  la 
comedie  sans  payer.  Ces  messieurs  indignes  forcerent  la  porte 
de  la  comedie,  tuerent  les  porliers,   et  cherchaient  la  troupe 
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entierc  pour  lui  faire  eprouver  le  ineme  traitement.  Un  jeunc 
acteur,  nomine  Bejarl,  qui  etait  habille  en  vieillard  pour  la  piece 
qu'on  allait  jouer,  se  presenta  sur  le  theatre;  „Eh!  Messieurs, 
leur  dit-il,  dpargnez  un  Tieillard  de  soixan1e-quinz.e  ans  qui  n'a 
plus  que  quelques  jours  a  vivre."  Gelte  plaisanterie  fit  rire  les 
mutins  et  calma  leur  fureur.  Moliere  lint  ferme,  et  l'ordre  du 
roi  fut  depuis  observe. 

26.  Un  censeur  fort  content  de  son  merite  vint  presenter  a 
un  monarque  hahile  un  ouvra^e  eritique  contre  Virgile.  Ce  princc 
üt  aussitol  apporter  un  boisseau  de  froment,  et  apres  qu'il  fut 
vanne,  il  en  lit  donner  les  criblures  pour  recouipense  au  censeur. 
T>  y. _„.-.- T7>  n  •.      ,     ^     leuse  biblio-. 


rt  Ignorant, 
spagne  Finterrogea  sur  cette  bibliolheque.  Elle  esttres- 
belle,  dit-il;  mais  votre  Majestc  devrait  donner  a  celui  qui  en  a 
le  soin  l'administration  de'  ses  fmances.  Et  pourquoi?  dit  le 
prince.^  C'est,  reprit  Beautru,  que  cet  homme  ne  touche  point 
au  depot  qui  lui  est  conlie. 

28.    Le  fort  de  Fccamp   venait  d'etre  pris,    en  1593,   par  le 


ipp<  

voure,  comparable  a  tout  ce  que  Vanti([uite  nous  offre  de  plus 
extraordinaire.  Le  cöte  du  fort  qui  donne  sur  la  nier  est  un 
rocher  de  six  cents  pieds  de  haut,  coupe  en  precipices.  La  mer 
en  lave  continuelleinent  le  pied  a  la  hauteur  d'environ  douze  pieds, 
excepte  quatre  ou  cinq  jours  de  l'annee,  oü  la  mer  le  laisse  a 
sec  l'espace  de  trois  ou  quatre  heures.  BoiS-Rose,  a  qui  toule 
autre  voie  etait  ferinee  pour  sur})rcndre  une  oamison  atlentive  a 
la  garde  d'une  place  nouvellenient  prise,  ne  doula  point  que,  s'il 
pouvait  aborder  par  cet  endroit  regarde  comme  inacce^sible ,  il 
ne  vint  a  bout  de  son  dessein ;  il  ne  s'agissait  plus  que  de  rendre 
la  chose  possible.  II  avail  gagne  pour  cet  eilet  deux  soldats  de 
la  garnison,  et  Tun  d'eux  se  tenail  tout  le  temps  de  la  basse 
mare'e  sur  le  haut  du  rocher,  oü  il  attendait  le  signal  convenu. 
Bois-Rose,  ayant  pris  le  temps  d'une  nuit  fort  obscure,  aborde 
avec  cinquante  homnies  choisis  et  deux  chaloupcs  au  pied  du 
rocher.  II  s'etait  nnini  d'un  gros  cable,  egal  en  longueur  a  la 
hauteur  du  roc,  et  il  y  avait  fait  de  distance  en  dis(ance  des 
noeuds  et  passe  de  courts  batons  pour  appuyer  les  pieds  et  les 
mains.  Le  soldat  qui  se  tient  en  faclion  n'a'  pas  plutot  reou  le 
signal,  qu'il  jette  du  baut  du  precipice  un  cordeau,  auquel  ceux 
d'en  baslient  le  cable,  qui  est  guinde  en  haut  par  cemoyen,  et 
attache  a  l'entre-deux  d'une  embrasure  avec  un  fort  levier  passe 
par  une  agrafie  de  fer  faite  a  ce  dessein.  Bois-Rose  fait  prendre 
les  devants  a  deux  sergens  dont  il  connait  la  rcsolution ,  et  or- 
donne  aux  cinquante  soldats  de  s'altacher  de  meme  a  cette  espece 
d'echelle,  les  armes  liees  autour  de  leur  corps,  et  de  suivre  a  la 
nie,  se  mettant  lui-meme  le  dernier  de  tous,  pour  oter  a  ceux 
qui  j>ourraient  etre  tentcs  d'etre  lachrs  tout  espoir  de  retour.  La 
chose  devient  d'ailleurs  bientot  impossible;  car  avant  qu'ils  soient 
seulement  a  moitie  chemin,  la  marce,  qui  a  monte  de  plus  de 
six  pieds,  a  empörte  les  chaloupes  et  fait  flotter  le  cable.  —  Qu'on 
s'arrete  ici  un  moment,  pour  se  presenter  ces  cinquante  hom- 
nies suspendus  entre  le  ciel  et  la  mer ,  au  milieu  des  tenebres , 
ne  tenant  qu'a  une  machine  si  neu  süre ,  qu'un  leger  defaut  de 
precaution ,  la  trahison  d'un  soldat  mercenaire ,  ou  la  moindre 
peur  pouvait  precipiter  dans  les  abimes  de  la  mer  ,ou  ecraser 
sur  les  röchers;  qu'on  y  joigne  le  bruit  des  vagues,  Ja  hauteur 


AnecJotes.  491 

du  rocher ,  la  lassitude  et  repuiseiuent :  il  y  avait  dans  tout  cela 
de  quoi  faire  tourner  la  tete  au  plus  assure  de  la  troupe,  comine 
eile  comincii9a  en  efi'et  a  tourner  a  celui-la  meme  qui  la  condui- 
sait.  Ce  sergent  dit  a  ceux  qui  le  suivaient  qu'il  ne  pouvait  plus 
monter,  que  le  coeur  lui  de'faillait.  Bois-Rosfi  s'aper9oit  qu'on 
n'avance  plus,  et  comme  le^discours  du  ser^nt  passe  de  beuche 
en  bouche  lui  parvint,  il  prend  son  parti  sans  balancer:  il  passe 
par-dessus  le  corps  de  tous  les  cinquante  qui  le  precedent,  en 
les  avertissant  de  sc  lenir  ferme  ,  et  arrive  jusqu'au  preinier , 
qu'il  essaie  d'abord  a  raninier.  Voyaot  qu'il  n'en  pouvait  venir. 
a  bout  par  la  douceur,  il  l'oblige,'  le  poignard  dans  les  rems , 
de  monter.  Enfin  avec  toute  la  pcine  et  le  travail  qu'on  s'ima- 
gine,  la  troupe  se  trouve  au  haut  du  rocher  avant  la  pointe  du 
jour,  et  est  introduite  par  les  deux  soldats  dans  le  chateau,  oi\ 
eile    comnience    par   massactcr    sans   misericorde    le    corps-de- 

farde  et  les  scntinelles.    Le  sonmieil  livra  presque  tout  le  reste 
e  la  garnison  a  la  merci   de  Fennemi ,   qui  lit  main  hasse   sur 
tout  ce  qui  resista,  et  s'empara  du  fort. 

29.  Louis  Berton  de  Grülon  etait  d'une  intre'pidit^  si  de'cidee 
qu'on  ne  l'appelait  que  Fhoiünie  sans  peur  Le  jeune  duc  de 
Guise,  aupres  de  qui  Henri  IV  l'avait  enioye  a  Marseille,  Youlut 
epröuver  jusqu'oü  cetle  fermete  pouvait  aller.  Pour  cela  il  fait 
sonner  le  boute-seilc  dcvant  le  logis  de  ce  brave,  fait  niener 
deux  chevaux  a  sa  porte ,  nionte  chez,  lui  pour  lui  annoncer  quo 
les  ennemis  sont  niailrrs  du  port  et  de  la  ville,  et  lui  propose 
de  se  retirer  pour  ne  pas  augmenter  la  gloire  du  vainqueur. 
Quoique  Grillon  ne  füt  presque  pas  eveille,  iorsqu'on  lui  tint  ce 
discours ,  il  prit  ses  armes  sans  s'emouvoir ,  et  soutint  qu'il 
valait  niieux  mourir  l'e'pee  a  la  main  que  de  survivre  a  la  perle 
de  la  place.  Guise  ne  pouvait  le  detournor  de  cette  resolulion, 
sortit  avec  lui  de  la  chamhre;  mais  au  milieu  des  degres  il  laissa 
echapper  un  grand  eclat  de  rire ,  qui  lit  aperccvoir  a  Grillon  la 
plaisanterie.  li  prit  alors  un  air  plus  severe  que  lorsqu'il  pen- 
sait  aller  combattre,  et  serrant  fortement  le  duc  contre  la  mu- 
raiile,  il  lui  dit  d'un  ton  lerrible  :  „Jeune  homuie,  ne  te  joue 
jamais  a  sonder  le  coeur  d'un  homme  de  bien!  Par  la  mort  i  si 
tu  m'avais  trouve  faible,  je  t'aurais  poignarde!" 

30.  Le  mareclial  de  Luxcmbourg,  n'etant  encore  que  comte 
de  Bouteville,  servait  dans  rarinee  de  Fiaudre ,  en  1675,  sous  le 
conunandement  du  prince  de  Gonde.  II  aper9Ut  dans  une  marche 
quelques  soldats  qui  s'elaient  ecartes  du  gros  de  l'armee.  II  en- 
voya  un  de  ses  aides-de-camp  pour  les  ramener  au  drapeau.  Tous 
obeirent,  excepte  un  seul ,  qui  continua  son  cheinin.  Le  comte, 
yivemcnt  oß'ense  d'une  teile  dcsobeissance ,  court  a  lui,  Ja  canne 
a  la  main  ,  et  menace  de  Ten  frappcr.  Gelui-ci  repond  avec  sang- 
froid  que,  s'il  executait  sa  menace,  il  sauiait  bien  Ten  faire  re- 
pentir.  Oulre  de  la  rcponse,  Bouteville  lui  dechargea  quelques 
coups  et  le^  ^oi^a.  a  rejoindre  son  corps.  Quinze  jours  apres 
l'armee  assiegea  Furnes.  Bouteville  cliargea  le  colonel  de  tran- 
chee  de  lui  trouver  dans  son  regimeut  im  honuue  ferme  et  in- 
trcpide  pour  un  coup  de  main  dont  il  avait  bcsoin ,  avec  cent 
pisloles  de  reeompense.  Le  soldat  enqueslion,  qui  passait  pour 
le  plus  brave  du  re'giment,  se  presenta;  et  avant  mene  avec  lui 
trente  de  ses  camarades,  dont  on  lui  avait' laisse  le  choix ,  il 
ß'acquitla  de  sq  commission,  qui  e'tait  des  plus  hasardcuses,  avec 
un  rouragc  et  un  bonheur  incroj^ables.  A  son  retour,  Bouteville, 
apres  l'avoir  beaucoup  loue,  lui  iit  compter  les  c;^nt  pisloles 
qu'il  lui  avait  promises.  Le  soldat  les  dislribua  .s|ir-Ie-chaiup 
a  ses  camarades,  disant  qu'il  ne  servait  point  pour  de  l'argenl,, 
et  dcmanda  seulejuent  que,   si  l'aclion  qu'il  venait  de  faire  mc- 
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rilait  quelque  recompense,  on  le  fit 

la  parole  au  conite,   il  lui  demanda  j 

J^eponse  de  Bouteville   cju'il  ne  se  rappelait  pas  de  l'avoir  vu: 


rilait  quelque  recompense,  on  le  fit  officier.  Adressant  ensuiie 
la  parole  au  coiute,  il  lui  demanda  s'il  le  reconnaissait.  Sur  la 
reponse   de  Bouteville   cru'il   ne   se  rauuelait  Das   de  l'avoir  vn-. 


excuses  et  le  nomma  officier  le  menie  jour. 

31.  Ce  fut  en  1798  que  sur  les  hauteurs  de  Morgarten  les  ha- 
üilans  du  canton  de  Schwyz  renouvelerent  Tancien  monument  du 
courage  de  leurs  peres.  Semblables  aux  trois  cents  Lacede'mo- 
niens  qui,  pour  la  de'fcnse  de  leur  patrie,  se  devouerent  a  une 
niort  certaine,  ils  s'etaient  veunis  sur  les  froniieres  de  leur  petit 
pays,  pour  venger  les  insultes  faites  a  leur  noiii  et  k  leur  liherte. 
Aloys  Reding,  leur  chef  et  leur  compa«non  d'armes,  la  veille  du 
jour  de  l'attaque,  les  harangua  ainsi:  „Chers  amis  et  concitoyens, 
notre  sort  va  etre  decide.  Nous  voila  entoures  d'emiemis,  aban- 
donnes  de  nos  amis!  Ainsi  il  ne  nous  reste  plus  qu'a  savoir 
si,  a  rexemnle  de  nos  peres,  nous  voulons  reunir  nos  forces 
et  pe'rir,  s'il  Je  faut,  pour  le  bien  de  la  patrie,  üne  mort  pres- 
que  certaine  nous  attend.  S'il  est  quelqu'un  parmi  nous  qui  re- 
grettc  la  vie,  qu'il  se  retire.  Aucun  reproche  ne  le  suivra  de 
notre  part.  Ne  nous  en  imposons  du  moins  pas  dans  celle 
heure  solennelle.  J'aime  micux  avoir  cent  homnies  sur  lesquels 
je  puisse  compter  avec  assurance  que  cinq  cents  qui  s'en  iront 
au  preraier  danger,  et  qui  par  leur  fuite  meltront  Je  Irouble  et 
le  desordre  parmi  le  reste.  Pour  moi,  je  vous  jure  par  tout  ce 
qu'il  y  a  de  plus  sacre,  de  ne  vous  abandonner  dans  aucun  pe'ril 
et  de  vaincre  ou  de  perir  avec  vous.  Mourir  plutot  que  de  nous 
sauver,  ce  sera  notre  niot  d'ordre.  Si  cette  proposition  vous 
plait,  faites  sortir  deux  hommes  d<?  votre  milieu,  et  qu'en  votre 
nom  ils  me  fassent  le  meme  sennent.^^  ~  Un  profond  silence 
re'gnait  parmi  la  troupe.  Immobiles  et  appuyes  sur  leurs  armes, 
ces  braves  ^ens  ecoutaient  avec  emotion  le  discours  de  leur 
chef.  Par-ci  par-Ia  une  lärme  briilait  dans  l'oeil  de  ces  males 
guerriers.  Enlin  des  cris  impetueux  rem'plissent  les  ajrs,  et 
mille  voix  repetent :  „Oui,  nous  mourions  plutot  que  de  vous 
abandonner.^'  Ensuite  deux  hommes  sortirent  des  rangs :  ils 
tendirent  leurs  mains  au  capilaine  ,  et  a  la  face  des  cieux  ils  se 
jurcrent,  comme  leurs  aieux,  une  lidelite  reciproque. 

32.  Le  Systeme  du  directoire  francais  (c'est  ainsi  que  le  ci- 
toyen  Garnot  ecrivit  de  son  exil)  n'est  pas  equivoque  pour  qui- 
cönque  en  a  observe  la  marche  avec  quelque  attention.  C'est  de 
fonder  la  puissance  nationale  moins  sur  la  grandeur  reelle  de  la 
republique  que  sur  Taliaiblissement  et  la  destruction  de  ses  yoi- 
sins,  de  les  combaltre  les  uns  par  les  autres ,  et  de  les  traiter 
en  amis  tant  qu'on  en  a  besoin.  Qiiand  le  temps  est  venu  de  les 
ecraser,  des  genies  si  fe'conds  ont  bientot  trouve  un  pretexte 
pour  r^aliser  a  leur  egard  la  fable  du  louj>  et  de  l'agneau.  On 
ne  peut  voir  sans  fremir  d'indignation  sa  conduite  envers  les 
petits  cantons  de  la  Suisse.  —  C'ctaient  les  enfans  de  Guillaume 
Teil,  pauvres,  de'mocrates,  sans  rapport  prcstTue  avec  leurs  voi- 
sins.  N'importe,  il  faut  les  revolutionncr.  En  consequence  la 
libei'te  qui  les  rcnd  heureux  depuis  cinq  cents  ans,  cette  liberte 
qui  aulrefois  iit  l'cnvie  des  Fran9ais ,  n'est  pas  celle  qu'il  leur 
feut.  C'est  la  Constitution  qu'on  leur  presente  ,  ou  la  mort.  Ils 
ne  la  veulent  pas  ,  cette  Constitution  ,  parcequ'ils  cessent  de  croire 
aux  intrigans  et  aux  traitres.    Cependant  cette  poignee  d'hommes 


'irt 

sim 
ose 


imples ,    qui  avaient  ignore  les  combats  depuis  trois  cents  ans, 
(se  resistcr.    Leur  sang  re'publicam  s'est  mele  avec  celui  des  re- 
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publicalns  fran9ais ,    non    pour   defendre   les   droits    sacres   de; 
peuples,   mais  pour   s'egor|>er  les   uns  les  autres.     Oh,    guerr< 


des 

impie,  par  laquelle  le  difecVoire  veut  exteruiiner  la  race  de^Guil- 
laume  Teil!  —  Heureuscment  je  ne  puis  etre  soup9onne  d'avoir 
pris  pait  a  cet  acte  de'shonorant.  Si  j'eusse  ele  dans  le  direc- 
toirc ,  ce  sorait  uioi  qu'un  jour  on  en  aurait  accuse. 

33.    Les  discussions  civiles  qui  depuis  1436  jusqu'en  1447  de- 

solerent  la  Suiss? ,  et  qui  faillirent  lompre  les  noeuds  de  la  con- 

fede'ration   helvetique    boriiee   eiicore  a  huit  cantous ,    donnerent 

naissance   dans   la    ville   de  Zürich  a  unc  societe  militaire,   peu 

connue  de  nos  foiirs,  mais  bien  digne  de  l'etre.    Seize  volontaires, 

dont  plusieurs   s'etaient    distingues   dans   le   metier   des   armes, 

s'assaciercnt  pour  defendre  leur  ville  dans  les  dangers  toujours 

plus  imminens.    Ces  jcunes  guerriers  se  lierent  les  uns  aux  autres 

par  les  sermens  les  plus  sacres,  et  formerent  une^  espece  de  r^- 

union  d'abord  de  seize  membres,  puis  bientöt.  apres  de  soixante, 

et  qui  alla  meme  jusqu'a  cent,  nombre  qu'elle  ne  put  outrepasser. 

Ils  acheterent  de  leurs  propres  deniers  une  maison  situee  pres  de 

l'ancien  hötel-de-vilie,  a  l'endroit  oii  e'lait  le  niarche  au  poisson. 

G'est  la  que  se  tenaient  leurs  assemblees pour  concerter  de  brillantes 

expeditions,  et  qu'ils  deliberaicnt  sur  les  moyens  de  sauver  la  patrie. 

Chaque  membre  de  cette  societe  avait  fait  sculpter  sur  sa  maison 

la  tetc  d'ün  bouc  pour  la  distinguer  des  autres.    On  donna  dans 

la  suite  le  m^me  nom  aux  proprietaires  de  ces  maisons,    et  ils 

Tont  conserve  jusqu'h  nos  jours.     Ces  boucs  se  recruterent  suc- 

cessivement  des  plus  intrepides  soldats  de  la  ville  et  du  canton, 

dont  plusieurs  s'offraient  a  Tenvie  chaque  fois  qu'un  de  leurs  con- 

freres  avait  peri  dans  quelque  combat.    On  recevait  indistincte- 

ment  des  «jentilshommes  et  des  roturiers,  des  citoyens  de  la  ville 

et  des  habitans  de  la  campagne.    La  meme  bravoure  les  rendait 

tous  e'gaux,  et  le  meilleur  titre,  pour  y  etre  agrege,  etait  quelque. 

action  d'eclat.   Feut-etre  meme  doit-on  leur  attribuer  la  conser- 

vation  de  Zürich  dans  un  temps  oü  tout  semblait  concourir  a  sa 

perle.    Leur   exemple   electrisait  le   reste  de  la  bourgeoisie,    et 

leur  de'vouement  a  la  patrie  agissait  comme  un  puissant  aiguillon. 

sur  le  reste  des  citoj^^ens.  —  Le  bourgmestre  Rodolphe  Stussi  est 

regarde  comme  le  fondaleur  de  cette  societe.    Cet  homme  doue 

des  plus  rares  talens,  d'une  force  de  corps  prodigieuse  et  d'une 

vaillance   heroique ,    mais   eu   meme   temps  d'une  inflexibilite  de 

caractere   qui  causa   peuf-etre  la  funeste  guerre  oü  sa  patrie  se 

trouvait  engagee,  termina  sa  glorieusc  carriere  le  22  juillet  1443. 

Dans  cette  fameuse  journee  la   cavalerie  autrichienne  et  la  zuri- 

coise ,   rompues  par  les  troupes  des  cantohs  et  coupees  de  l'in- 

fanterie,   repassaient   en  desordre  le   pont  de  la  Sihl  ^  pour  se 

retirer  dans  la  ville.    La  retraite  etait  d'autant  plus  diflicile,  que 

ce  pont  etait  fort  etroit,  et  que  l'ennemi  vainqueur  pouvait  entrer 

dans   Zürich    en   meme   temps   avec   les   fuyards.      Stussi    avec 

quelques-uns  de  ses  braves  aniis,  l'elite  de  la  societe  des  boucs, 

se  Charge  de  la  defense  du  pont ,    et  tel  qu'un  autre  Horatius  il 

reste  seul  a  repousser  les  attaques  de  rennemi.    Entoure  des  ca- 

davres  des  siens,  et  des  Suisses  assomme's  par  sa  hache  d'armes. 


*)  Mnller  rapporie  que  piesque  dans  le  meme  moment  qu'nn  soldat 
lucernoiÄ  enii'ouvrait  les  plaaches  de  ce  pont.  un  bourgeois  de 
Zürich,  nomme  Zoarkinden,  percait  le  bourgmestre  par  un  coup 
de  lauce. 
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perdit  dans  cellc  deroute  plusieurs  de  scs  plus  braves  volon- 
taires.  —  Des  negnciations  de  paix  s'entamerent  bientot  apres. 
La  reo^euce  de  Zürich,  pour  retabiir  Tancienne  harmonie ,  fit  in- 
viler  la  jeunesse  des  -villes  voisines  a  des  jeiix  mililaires  durant 
le  carnaval.  L'invitation  fut  partout  amicalement  re9ue,  et  Ion 
compta  le  jour  fixe  mille  cinq  cent  trenle-six  Suisses  des  pays 
confe'deres  dans  les  miirs  de  Zürich.  Ils  furent  traites  en  freres, 
et  fetes  avec  autant  de  cordialile  que  de  magniücence.  Mais  il 
dtait  difficile  de  conteiiir  cette  fougueuse  jeunesse,  dont  plusieurs 
avaient  öte  du  nombre  des  assicgeans  de  la  ville,  et  qui  por- 
taient  encore  des  marques  de  la  v'aleur  de  ses  defeiiseurs  et  des 
boucs  en  parliculier.  Les  boucs  de  leur  cöte  ctaieat  plus  intre- 
pides  que  prudens.  Ils  ne  crurent  point  devoir  ceder  le  pas  a 
leurs  hotes.  II  s'eieva  un  g;rand  tumulte.  On  »en  \'int  a  des  voies 
de  fait,  et  le  carnaval  eüt  lini  par  un  massacre  genexal  sans  les 
efforls  des  magistrats  de  Zürich,  et  de  ceux  des  cantons.  — 
Eniin  on  parvint  a  maintenir  la  paix,  dont  les  preliniinaires 
avaient  dcja  ete  signes.  Les  cantons  lirent  desavouer  la  conduite 
de  leurs  ieunes  gens,  et  ofl'rirent  une  satisfaction  a  la  regence 
de  Zürich;  mais  ils  exigerent  en  menie  temps  que  les  boucs 
fussent  cxclus  de  la  paix  generale.  Zürich  s'y  refusa  d'abord ; 
mai^  trop  affaibli  par  la  longue  lutte  qu'il  venäit  de  soutenir,  il 
y  consentit  enlln.  Les  boucs  se  retircrent  en  Souabe ,  oü  ils 
avaient  acliete  quelques  proprietes,  et  oü  ils  vecurent  plusieurs 
annees  de  suite.  Mais  bienlöt  las  de  ce  genant  exil ,  ils  reso- 
lurent  d'y  lueltre  lin  ,  et  d'emplo^'^er ,  pour  y  parvenir ,  la 
ruse  et  la  llnosse ,  si  le  courage  lie  pouvait  y  suflire.  —  Ils 
avaient  appris  que  le  landammahn  Fries  d'Uri,  hömme  du  plus 
grand  credit  par  toute  la  Suisse,  dcvait  traverser  le  lac  de  Zü- 
rich. Aussitot  un  detachement  de  boucs  se  niet  en  route ,  arrive 
a  temps  a  l'endroit  designe  ,  enleve  pendantla  nuitle  landammann, 
et  le  conduit  en  otage  a  Ilohenkrähen,  chateau  qui  leur  appar- 
iendit,  et  ({u'ils  avaient  eu  soin  de  forlilier.  La  les  proscrits 
lui  prodiguerent  toutes  les  marques  de  consideration  ducs  a  sa 
dignite  et  a  ses  vertus ,  et  ils  surent  si  bicn  se  conduii  e  a  son 
egard,  qu'il  avoua  dans  la  suite  que  son  sejaur  au  milieu  des 
boucs  avait  ete  le  plus  beau  temps  de  sa  vie.  II  ccrivit  peu  de 
temps  apres  son  arrivee  a  Hohenkrähen  tres-fortenicnt  en  faveur 
des  boucs  a  la  diele  des  cantons,  assembiee  alors  a  Lueerne.  Les 
gouvernemens  des  cantons  sentirent  que,  s'ils  persistaient  a  per- 
seculer  les  boucs,  l'opinion  generale  pourrait  bien  etre  contrc 
eux ,  et  ils  se  haterent  de  conclure  une  espece  de  paix  particu- 
lierc^  avec  la  societe.  Ce  traite  singulier  n'a  point  ete  conserve. 
Tout  ce  que  Ton  sait ,  c'est  que  les  boucs  revinrent  paisibkment 
demeurer  a  Zürich,  et  re9urent  en  outre  de  la  part  des  cantons 
cinq  Cents  florins  duRhin  comme  ran9on  du  landammann  Fries^  — 
Depuis  ce  temps-la  la  societe  des  boucs  ne  joua  plus  un  röle 
aussi  aclif;  mais  eile  se  maintint  encore  long-temps  en  yigueiir 
pour  entretenir  parmi  la  jeunesse  le  patriotisme,  resj)iil  mili- 
taire  et  l'amour  des  grandes  aclions  :  qualites  qui  ne  sont  plns 
trop  communes  de  nos  jours.  II  est  a  regretler  que  tanl  de  cou- 
rage et  d'intrepidite  ne  se  soient  moutres  que  dans  une  guerre 
qui  arma  des  freres  contre  des  freres ,  eu  armant  un  cantoii 
contre  les  aulres.  —  Cette  societd  subsiste  encore  aujourd'hui 
sous  la  meme  denomiaation :  au  moins  croit-on  qu'ellc  a  donne 
naissance  a  Celle  de  Tescargot,  animal  qu'elle  Iporle  dans  scs 
armoiries. 
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voulaieni  iiio  voir.  Si  je  soilais,  loiU  le  monde  se  metlail  anx 
feiietres;  si  j'elais  aiix  Tiiileries,  je  voyais  aussilötun  cercle  se 
former  autour  de  iiioi.  Les  feiiiiiies  meines  faisaicnt  un  arc-en- 
ciel  nuance  de  mille  couleurs ,  qui  m^entourait.  Si  j'etais  au 
spectacle ,  je  Irouvais  d'aJiord  cent  lorgneltcs  dresse'es  coiitre 
ma  ligiirc.  Enlin,  jamais  homme  n'a  tant  e'te  vu  cjue  moi.  Je 
souriais  quclquefois  d'entendre  des  gens  qui  n'elaient  presque 
jamais  sortis  de  leur  cliambre,  qui  disaient  entr'eux  :  „II  faut 
avouer  qu'iKa  l'air  bien  persan/'  Ghose  admirable!  je  trouvais 
de  nies  porlraits  ])aitoul;  je  me  voj'^ais  miiltiplie'  dans  loules  les 
boutiques  ,  siir  touies  les  cheminees;  tant  on  craignait  de  ne 
m'avoir  pas  assez  yu. 

Tant  d'lionneur  ne  laisse  pas  d'etre  a  charge,  je  ne  me  cro)^ais 
pas  un  homme  si  curieux  et  si  rare,  et  quoique  j'aie  tres-bonne 
opinion  de  moi,  je  ne  me  serais  jamais  imagine  que  je  dusse 
troubler  le  repos  d'une  grande  villc,  oii  je  n'elais  point  connu. 
Cela  me  lit  resoudre  a  quilter  l'habit  persan,  et  a  en  endosser 
un  a  Feuropeenne,  pour  voir  s'il  rcstorait  encore  dans  ma  phy- 
sionomie  quelque  chose  d'admirable.  Cet  essai  me  fit  connaitre 
cc  que  je  valais  rcellement.  Li)}re  de  tous  les  orncmens  etran- 
gers,  je  me  vis  aj>precie  au  plus  juste.  J'eus  sujet  de  me  plaindre 
de  mon  tailleur,  (jui  m'avait  fait  pordre  cn  un  instant  l'attention 
et  l'eslime  publique;  car  j'entrai  tout-a-coup  dans  un  neant  af- 
freux.  Je  demeurais  quelquefois  une  heure  dans  unc  compagiue, 
Sans  qu'on  m'eüt  mis  en  occasion  d'ouvrir  la  bouclie ;  mais  si 
quelqu'un  par  hasard  apprcnait  a  ia  compagnie  que  j'etais  Persan, 
j'enlendais  autour  de  moi  un  bourdonnement :  Ah,  ah!  Monsieur 
est  Persan?  C'est  une  chose  bien  extraordinairel  Gommcnt  peut- 
on  etre  Persan? 

35.  Le  baron  des  A.drets ,  calyinisle  z,ele  et  cruel ,  ayant  pris 
en  1572  le  fort  de  Montbrison ,  lit  dabord  couper  la  tele  aux. 
plus  distingues  de  ceux  qui  l'aväient  defendu.  Apres  diner  ü 
lit  monter  les  autres  sur  une  lour  tres-elevee,  et  se  faisait  un 
amusement  de  les  obliger  a  se  prccipiter.  Un  d'eux  eut  le  bon- 
heur  de  se  tirer  de  ce  mauvais  ])as  par  une  saillie.  II  prcnait 
son  clan,  mais  sur  le  point  de  se  precipiter,  il  s  arrelait  aussi- 
cait.Ie  meme  manege.     Le  baron  irite  li 


lui  dit: 


commences 


ous  le  donne 


tot,   et  recommen9ait„le  meme  manege.     Le  baron 

„Veux-tu  iinir?   voila   de  ja   trois   fois  que   tu   recoiii 

„Ma  foi,  Monsieur  le  baron  ,"  repondit  i'autre,  vje  v 

en  quatre."    Cette  plaisanlerie  dans  un  danger  si  pressant  derida 

le  fi'ont  du  baron,  il  accorda  la  vie  a  ce  malheureux. 

36.  Un  prince  d'Italie  entretenait  une  troupe  de  come'diens , 
qu'il  ne  payait  pas.  l^eur  temoignant  un  jour  sa  satisfaction,  il 
leur  dit :  „  Vous  etes  de  bons  come'diens.  "  —  „Oui,  Monseigneur," 
dit  un  d'entre  eux  :  „si  bons  qu'pn  ne  peut  iious  payer.^' 

37.  Un  acteur  arri^ve  de  Flandre  debutait  a  Paris  dans  le 
role  d'Andronic  avec  peu  de  succes;  lorsqu'il  vint  a  dire  : 

Mais  pour  ma  fuite,  ami,  quel  parti  dois-je  prendre  ? 
un  plaisant  repondit  ; 

Ami,  prends  la  poste ,  et  retourne  er  Flandre. 

38.  Une  actricc  chargee  d'un  role  de  priiicesse  e'tant  restce 
court  apres  avoir  recite  ce  vers  : 

Vous  souvient-il ,  ma  soeur,  du  feu  roi  notre  pcre? 
un  spectateur   du  parterre  rcpliqua  par  cet  aulre  vers  de  la  co- 
medic  de  Jodelet  prince: 

Ma  foi.  s'il  m'en  souvient,  il  ne  m'en  souvient  guere. 
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39.  Le  prince  de  Conti  avait  recu  chez  lui  le  celebre  abb(^ 
Prevost,  si  connu  par  ses  ouvrages  litt^raires.  L'aj)be  aurait 
d^sire  lui  etre  attache  dune  maniere  lucrative  j  il  se  hasarda  d'en 
parier  au  prince,  qui  lui  dit:  „Eh,  que  \eux-tu  que  je  fasse  pour 
toi?"  —  Ah,  Monseigneur,  je  me  trouverais  tres-heureux ,  si 
votre  altesse  voulait  me  nominer  son  auuionier.*  —  ,,Mon  au- 
monier!  tu  te  moques  de  inoi,  je  n'entends  jamais  la  messe."  — 
Et  c'est  pour  cela.  Monseigneur,  je  ne  la  dis  jamais.  —  Le 
prince,  saas  lui  donner  le  titre  d'aumonier,  lui  accorda  un  trai- 
tement  de  douce  cents  francs. 

40.  Pelisson,  etant  prisonnier  a  la  Baslille  ,  fut  prive  des  res- 
sources  que  procure  l'etude.  On  lui  ota  livres^  encre  et  papier. 
II  fut  oblige  de  se  contenter  de  la  compagnie  d'un  Basque  stupide 
et  morne,  qui  ne  savait  que  jouer  de  la  muselte.  II  sut  pourtant 
trouver  en  lui  une  ressource  contre  l'ennui.  Une  araignee  faisait 
sa  toile  a  un  soupirail  qui  donnait  du  jour  a  la  prison ;  il  entre- 
nrit  de  l'apprivoiser.  Pour  cela  il  mettait  les  mouches  sur  le 
öord  du  soupirail ,  tandis  que  son  Basque  jouait  de  la  musette. 
Peu-a-peu  l'araignee  comme  apprivoisee  par  le  son  de  cel  In- 
strument, s'accoutuma  a  sortir  de  son  trou,  pour  courir  sur  la 
proie  qu'on  lui  presentait.  II  continua  de  l'appeler  toujourt  au 
meme  son;  et  en  eloignant  la  proie  de  plus  en  plus  il  parvint, 
apres  un  exercice  de  quelques  mois,  a  discipliner  si  hien  cet 
insecte,  qu'il  partait  toujours  au  premier  signal  pour  aller  prendre 
une  mouche  au  fond  de  la  chambre  et  jusque  sur  les  genoux  du 
pri.sonnier.  Le  gouverneur  de  la  Bastille  vint  un  jour  yoir  Pe- 
lisson, et  lui  demanda,  avec  un  sourire  insultant,  a  quoi  il  s'oc- 
cupait.  Pelisson,  d'un  air  serein ,  hii  dit  qu'il  avait  su  se  faire 
un  amusement,  et  donnant  aussitot  son  signal  il  iit  venir  l'araignee 
apprivoisee  —  mais  voila  que  le  barbare  lecrasa. 

41.  ün  jour  que  Dominique  se  trouvait  dans  une  bibliotheqüe 
publique,  il  y  rencontra  le  president  du  Harley,  qui  expliquait 
au  bibliothecaire  ce  que  renfermait  un  ouvrage,  dont  il  ne  se 
rappelait- pas  le  titre,  et  dans  lequel  il  desirait  faire  quelques 
recherches.  Le  bibliothecaire  ne  devinait  pas  quel  livre  ce  pou- 
vait  etre.  Dominique,  qui  le  voyait  en  peine,  designa  l'ouvrage 
sous  son  vrai  noiii.  Le  pre'sidcnt,  charme  de  rencontrer  un 
hemme  aussi  eclair^,,  lie  conversation,  et  termine  par  l'inviter  a 
dtner;  Dominique  accej)te.  La  plupart  des  convives,  qui  le  con- 
naissaient,  ne  furent  pas  peu  surpris  de  le  voir  aussi  parmi  cux. 


ment?"  dit  Monsieur  du  Harley,  encore  plus  surpris  et  plus  fa- 
che. —  „Oui,  Monseigneur.  Votre  bisaieul  n'elait-il  pas  Harlay 
premier?  votre  aieul  Harlay  deux?  votre  pere  Harlay  trois? 
vous,  Monseigneur,  Harlay  quatre?  et  moi  Arle-quin  (quint):'^^ 
Le  President  et  les  convives  ne  pouvant  s'empecher  de^  rire  et 
de  trouvcr  la  genealogie  aussi  plaisante  que  bien  iniagiuee,  pas- 
serent  le  reste  de  la  journee  tres-gahnent  avec  son  auteur. 

42.  ün  comte  se  promenant  seul  fut  aborde  par  un  mendiant 
boiteux,  qui  lui  demanda  plusieurs  fois  raumöne.  Fatigue  de 
i'obstination  de  cet  homme,  qui  persistait  a  l'importuner  de  ses 
supplications ,  il  lui  donna  une  piece  de  monnaie.  „Vous  6tes 
Irop  hon ,  Monsieur  le  comte ,  de  donner  queique  chose  ^  ce  ma- 
raud,  lui  dit  un  inconnu  qui  se  trouva  dans  ce  moment  pres  de 
lui;   c*est  un  fourbe,  qui  coutrefait  le  boiteux,  il  marche  aussi 
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droit  qüe  Voüs  et  moi.  Pretez-moi  un  instant  votre  cahne,  je 
vais  vous  en  donner  la  preuvc."  —  Aussitot  l'inconnu  prend  la 
canne  du  comte,  et  se  met  a  courir  apres  le  pretendu  boiteux, 
fjui  en  eilet  retrouva  \ite  i'usage  de  ses  jamljes  et  s'enfait  de 
toiites  ses  forces.  Tous  deux  disparurent  bientot.  Le  comte  stu- 
pefait  altendit  qiielque  temps  le  retour  de  son  homme  et  la  res- 
titution  de  sa  canne.     Mais  il  ne  revit  plus  ni  Tun  ni  I'autre. 

43.  II  y  avait  ä  la  menagerie  de  Versailles  un  fort  beau  dro- 
inadaire.  Cet  animal  transporte  dans  une  terre  etrangere  languis- 
sait  loin  de  son  climat.  Pour  ranimer  sa  chaleur  presque  eteinte, 
on  ordonna  de  lui  donner  par  jour  quatre  bouteilles  de  bon  via 
avec  du  pain.  Le  soin  du  malade  fut  coniie  a  un  Suisse  de  la 
menagerie ,  qui  etait  exact  a  lui  faire  avaler  cette  ordonnance. 
Ccpendant  malgre  son  attention  scrupuleuse  l'animal  deperissait 
de  jour  en  jour ,  et  l'all'aiblissement  gene'ral  de  tous  ses  membres 
annoncait  une  mort  prochaine.  Alors  le  bon  Suisse  alla ,  d'un 
air  suppliant,  sollicitcr  une  recompense  des  soins  qu'il  avait 
rendus  au  moribond.  „Eh,  que  voulez-vous?^'  lui  deiiiande  le 
roi.  —  „Sire,  la  survivance  du  droinadaire.  ^*  Le  roi  rit  beau- 
coup  de  cette  renuete  naive,  qui  fut  sur-le-champ  accordee. 

44.  Thomas  Morus  etant  seul  a  se  promener  sur  une  ter- 
rasse  voisine  de  l'endroit  oü  Ton  enferme  les  fous  a  Londres, 
un  de  ces  insenses  s'echappa,  vint  a  l'endroit  oü  e'tait  Morus,  et 
l'aj^ant  Joint:  „Jette-toi  la-bas,  lui  dit-il,  alin  que  j'aie  Je  plaisir 
de  t'y  voir  arriver  diligemment."  Le  chancelier,  qui  n'etait  pas 
des  plus  forts,  s'en  tira  par  une  presence  d'esprit  admirable;  il 
dit  au  fou :  >,  Mon  ami,  ce  n'est  point  une  chose  bien  divertis- 
sante  ni  singuliere ,  que  de  voir  un  homme  tomber  en  bas  ,  mais, 
si  tu  veux,  je  te  ferai  voir  mieux;  je  vais  y  descendre ,  ensuite 
je  sauterai  ici-haut  tout  d'un  coup,  sans  l'aide  de  personne;  et 
je  suis  sür  que  tu  en  seras  etonne."  Le  fou  fut  frappe  de  la 
proposition;  il  j  consentit,  et  rcsta  sur  le  bord  de  la  terrasse 
a  attendre  le  chancelier,  qui  non  seulement  manqua  a  ce  qu'il 
avait  prorais ,  mais  envoya  encore  du  monde  pour  reprendre  le 
fou  et  le  renfermer. 

4.5.  Sire,  disait  un  jour  Dufrcsny  a  Louis  XIV ,  qui  Taimait 
et  qui  se  divertissait  de  ses  plaisanteries :  „Sire,  je  ne  regarde 
jamais  le  nouveau  Louvre,  sans  m'ecrier;  süperbe  monuinent  de 
la  magnificence  d'un  des  plus  grands  rois  qui  de  son  nom  ait 
rempli  la  terre ,  palais  digne  de  nos  monarques !  vous  seriez 
acheve  si  Ton  vous  eüt  donne  a  Tun  des  quatre  ordres  men- 
dians  pour)''  tenir  ses  chapitres  et  looer  son  general.^^ 

/t6.  Saint-Patrice,  ayant  converti  un  roi  de  la  Momonie  (en 
Irlande)  noiUnie  Aongus,  lui  donna  le  bapteme  avec  les  solen- 
nites  qui  etaient  alors  en  usage.  Le  Saint  eveque  voulant  s'ap- 
puyer  sur  son  baton  pastoral,  qui  etait  garni  par  le  bout  d'une 
pointe  de  fer,  per9a  le  pied  du  roi,  qui  soufi'rit  la  douleur  sans 
se  plaindre  jusqii'a  la  iin  de  la  ceremonie.  Le  prelat  ayant  svt 
l'accident,  lui  demanda  pourquoi  il  ne  s*etait  pas  plaint.  Le  roi 
lui  repondit  avec  respect  qu'il  avait  cru  que  cela  faisait  une 
partie  de  la  ceremonie. 

47.  Dans  le  premier  voyage  aerien  que  iit  Blanchard  en 
Hollande,  le  paysan  sur  le  pre  duquel  il  descendit,  bicn  moins 
touche  de  ce  merveilleux  spectacle  et  des  progres  de  la  naviga« 
tion  aerienne,  que  du  dommage  fait  a  quelques  touffes  d'herbe, 
dechira  le  ballon,  et  fut  surfe  point  de  maltraiter  l'aeronaute, 
qui  ne  se  tira  de  ses  mains  qu'en  souscrivant  un  billet  de  dix 
ducats.  Ge  paysan ,  cite  en  justice  en  reparation  du  dommage, 
parvint  adroitement  a  so  tirer  d'aßaire.  „Messieurs,  dit-il  aux 
]Uges ,  la  loi  porte  en  termes  formeis  que  tout  ce  qui  tombe  des 
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airs  ou  du  ciel  sur  mi  chainp,  apartient  au  proprietaiie.  Or, 
Monsieur  Blanchard  et  son  ballon  sont  tombes  des  airs  dans  mon 
champ.  Donc  Monsieur  Blanchard  et  son  ballon  m'appartiennent. 


>prit  a  en  rire  le  pn 
48.  Dans  le  voyage  que  lit  Leibnitz  en  Italie  ,  il  lui  arriva 
une  aventure  qui  pensa  lui  coüter  la  vie.  Pour  passer  de  Venise 
a  Musola ,  il  entra  seul  et  sans  suite  dans  une  pctite  barque.  Au 
milieu  de  son  trajet  il  s'cleia  une  furieuse  tempete  qui  alarma 
tout  le  monde.  Le  pilote  qui  avait  observe  longtemps  le  pas- 
sager, jugea  qu'il  etait  heretique.  II  iit  part  de  cette  importante 
Observation  aux  mariniors.  Sur-le-champ  ceux-ci  en  conelurent 
qu'il  etait  la  cause  de  la  tempdte ,  et  comine  ils  ne  croyaient 
pas  etre  compris  par  un  Allemand ,  ils  resolurent  de  le  jeter 
a   la   mer.     Leibnitz,    entendit   leur   discours ,    et    sans    niarquer 


sup( 

avec  un  air  fort  devot.  Cet  artifice  lui  reussit;  oii^  pensa  difie- 
remment  sur  son  compte  ,  et  on  altendit  de  la  JProvidence  la  im 
de  l'orage. 

49.  Une  partie  des  Strelitz  se  ligua  pour  assassiner  Pierre 
le  Grand,  en  1697.  Pour  se  faciliter  le  moyen  de  s'approcher 
du  monarque  ,  ils  convinrent  de  faire  niettre  le  feu  k  deux  mai- 
sons  contigues  au  miüeu  de  Moscou.  Gonime  on  savait  que  le 
Czar  se  trouvait  toujours  un  des  premiers  aux  incendies  pour 
donner  ses  ordres  afin  d'arreter  les  progres  des  flammes ,  ils 
resolurent  aussi  de  s'y  rendre  des  premiers,  de  feindre  de  vx)uloir 
travailler  a  eteindre  le  feu ,  et  d  entourer  ce  prince  peu  "ä  peu 
dans  la  foule,  pour  pouvoir  lui  porter  plus  facilement,  et  sans 
qu'on  s'en  a2)per9iit,  le  coup  mortel. 

Le  jour  de  l'execution  pour  cette  entreprise  sce'le'rate  fut 
fixe.  Les,con]ures  se  rasseuiblerent  chez  Sukawnin  pour  y  diner , 
et  apres  s'etre  leves  de  table  ,  il  continuerent  a  boire  jusque 
fort  avant  dans  la  nuit. 

Cependant  on  tomba  d'accord  que  ceux  qui  voudraicnt  aller 
chez  eux  pouvaieut  ie  faire,  mais  sous  promessc ,  par  serment, 
de  revenir  avant  minuit,  et  que  les  autres  resteraient  chez  Su- 
kawnin,  jusqu'a  ce  que  les  maisons  fussent  en  flammes  et  qu'on 
entendit  le  tocsin. 

Mais  parmi  ceux  qui  sortaient  il  y  en  eut  deux  qui  prirent 
le  cliemin  de  Preobrashenshjs  jnaison  de  plaisance,  aux  environs 
de  Moscou,  oü  le  Czar  soupait. 

Le  Czar  ne  fut  pas  plus  tot  instruit  de  ce  proj^t  des  Strelitz, 
qu'il  ecrivit  un  billet  au  capitaine  de  sa  garde,  nomme  Lipunof , 
par  lequel  il  lui  ordonnait  d'assembler  sans  bruit  toute  sa  com- 
pagnie ;  et  de  se  rehdre  avec  eile  vers  les  onze  heures  avant 
minuit  a  la  maison  de  Sukawnin,  d'en  garder  toutes  les  avenues , 
et  de  faire  prisonniers  tous  ceux  qui  s'y  trouveraient. 

Le  Czar  croyant  qu'il  avait  indique  dans  son  billet  l'heure 
du  rendez-vous  pour  dix  heures;  s'imagina  qu'en  arrivant  a  dix 
heures  et  demie  a  la  maison  de  Suhawnin  il  irouverait  ses  ordres 
executc's.  A  dix  heures  sonnees  il  se  mit  dans  sa  yoiture  accom- 
pagne  d'un  seul  homme,  et  se  rendit  diiectement  a  cette  maison. 
Lorsqu'il  y  arriva  a  dix  heures  et  demie ,  il  fut  fort  etonne  de 
ne  trouver  ni  devant  la  porte ,  ni  autour  de  la  maison  aucun  des 
gardes  de  la  coinpagnie  qu'il  avait  commandee.  II  crut  que  ce  de- 
tachement  s'etait  peut-^tre  place  dans  la  cour  et  dans  la  maison. 


Anecdoles.  499 

Dans  ceite  persuasion  il  iiionta  l'cscalier  et  entra  daiis  la 
salle ,  oü  il  Irouva  Sukawnin  et  toule  la  Iroupe  des  conjures, 
qiii  se  Icverent  a  l'inslant,  et  tejiioioncrent  a  leur  souverain 
tontes  les  iiiarques  de  rcspect  qii'ils  iui  devaient.  11  les  salua 
amicalement ,  et  leur  dit  qu'ayant  vii  en  passant  beaucoup  de 
iuiniere  il  avait  soiip9onne  qüe  le  maitre  de  la  maison  avait 
j^rande  compaonie  ,  et  qu'etant  encoie  trop  bonne  heure  pour 
ialler  sc  coucher  il  c'tait  entre  pour  boire  un  coup  avec  eux. 

Apres  qu'il  se  fut  assis ,  ils  bureiit  a  la  ronde  a  sa  sante.  et 
il  ne  manqua  pas  de  leur  faire  raison.  Pendant  cet  intervalle 
un  des  Strelitz,  qui  avait  fait  des  siones  a  Sukawnin  s'approcha 
de  Iui  et  Iui  dit  a  denii-voix:    „II  est  temps ,  frere/^    Sukawnin, 

3ui  ne  Toulait  pas  cncore  que  l'on  s'aper9Lit  de  son  aboininable 
essein,  Iui  repondit  de  meine:  ,, pas  cncore/'  A  peine  eut-il 
dit  cela,  que  Pierre  Ic  Grand  se  levc ,  donne  a  Sukawnin  im  si 
grand  coup  de  poing  dans  le  visage,  qu'il  le  renverse  a  sqs  pieds, 
en  Iui  disant  d'une  voix  furieuse:  „  S'il  n'est  pas  cncore  teiiips 
pour  toi ,  lils  de  chicn,  liest  temps  pour  moi.  Allons,  enchainez- 
ces  chiens!"  Pendant  que  ceci  se  passait,  onze  heure  sonnerent, 
et  le  capitaine  des  oardes  entra  dans  la  salle  suivi  des  soldats  de 
sa  compagnie.  A  l'instant  tons  les  conjures  lomberent  a  genoux 
et  se  declarercnt  cou})abies.  Pierre  oruonna  a  ces  traitres  de  se 
Her  Fun  l'aulre;  ce  qu'üs  iirent.  Ensuite  le  monarque  se  tournant 
vers  le  capitaine  de  ses  gardes ,  Iui  donna  un  souiflct  dans  le 
premier  inouvemont  de  sa'  colere,  en  Iui  reprochant  de  ne  s'y 
etre  pas  rendu  a  Ihcure  qu'il  Iui  avait  marquee.  Celui-ci  se  jus- 
tiiia  rii  tirant  de  sa  poche  l'ordre  par  ecrrt  qu'il  avait  re^u ,  'et 
le  Iui  monlra.  Le  monarque,  convaincu  de  la  faute  qu'il  avait 
coinmise  lui-ineme,  en  se  trompant  d'une  heure,  baisa  le  capitaine 
au  front  et  l'assura  qu'il  le  reconnaissait  pour  un  brave  liomme. 

50.  Charles  XII  s'etant  avance  fort  prcs  des  remparts  de 
Thorn  avec  un  de  ses  generaux ,  nomme  Lieven  ,  qui  etait  vetu 
d'un  habit  bleu  galonne  d'or,  craignit  que  ce  ge'neral  nc  füt  trop 
apercu;  il  Iui  ordonna  de  se  metlre  derriere  Iui;  par  un  mouve- 
ment  de  cette  magnanimite  qui  Iui  c'tait  si  naturelle  que  meine 
il  ne  faisait  pas  reflexion  qu'il  exposait  sa  xie  a  un  danger  ma- 
nifeste, pour  sauver  Celle  de  son  sujet.  Lieven,  connaissant  trop 
lard  sa  faute  d'avoir  mis  un  habit  remarquable  ,  qui  exposait 
aussi  ceux  qui  etaient  aupres  de  Iui ,  et  craignant  egalement  pour 
le  roi  en  quelquü  place  qu'il  fut,  hesilait  s'il  devait  obc'ir.  Dans 
le  moment  que  durait  cette  contestation ,  le  roi  le  prend  par  le 
bras,  se  inet  devant  Iui  et  le  couvre.  Au  meine  instant  une  volee 
de  canon  qui  venait  en  flaue  renverse  le  genoral  mort  sur  la 
place  meine  que  le  roi  quiltait  a  peine.  La' mort  de  cet  hoinme 
tue  precise'ment  au  lieu  de  Iui ,  et  parce  qu'il  l'avait  voulu  sauver  , 
ne  contribua  pas  peu  a  raffermir  dans  l'opinion  oü  il  fut  toute 
sa  yie  d'une  predestination  absolue,  et  luiiit  croire  que  sa  des- 
tinee,  qui  le  conservait  si  singulierement ,  le  reservait  a  Fexe- 
cution  des  plus  grandes  choses. 

51.  Les  Turcs  inarchent  aux  relranchemens  (de  Bender);  les 
Tartares  les  attendaient  deja,  et  les  canons  commen^aient  a  tirer  ; 
les  Janissaires  d'un  cöte  et  les  'l^rtares  de  l'autre  forccnt  en  un 
instant  ce  pelit  camp..  A  peine  vingt  Suedois  tirerent  l'epe'c; 
les  trois  cents  soldats  furent  enyeloppes  et  faits  prisonniers  sans 
resislance.  Le  ror  etait  alors  h  cheval  entre  sa  maison  et  son 
camp  avec  les  generaux  Hord,  Dardoff  et  Sparre;  voyant  que 
tous  les  soldats  s'etaient  laisse  })rendre  en  sa  presence,  il  dit  de 
sang  froid  a  ces  trois  officiers  :  „Allons  defendrc  la  maison, 
nous  combaltrons  ,  ajouta-t-il  ,  pro  aris  et  focis^''  (pour  nos 
autcls  et  pour  nos  foyers). 
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Aussitot  il  galope  avec  eux  vers  cetle  maison,  oü  i\  avait 
mis  environ  quaranta  domestiques  en  sentinelle,  et  qu'on  avait 
fortiliödu  mieux  qu'on  avait  pu. 

Ces  generaux,  tout  accoutumes  qu'ils  etaient  a  i'opiniatre 
intrepidite  de  leur  maitre,  ne  pouvaient  se  lassor  d'admirer  qu'il 
voulüt  de  sang  froid  et  en  plaisantant  se  defendre  contre  dix 
Canons  et  loute  une  armee;  ils  le  suivirent  aA'ec  quelques  gar  des 
et  quelques   domestiques,    qui  faisaient  en  tout  \ingt  personnes. 

Mais  qnand  ils  furent  a  la  porte,  ils  ia  trouv^rent  assiegee 
de  Janissaires  ;  deja  pres  de  deux  cents  Turcs  ou  Tartares  etaient 
entres  par  une  fenetre  et  s'etaient  rendus  mailres  de  tous  les 
appartemens,  ä  la  reserve  d'une  grande  salle  oü  les  domestiques 
du  roi  s'etaient  retires.  Cette  salle  etait  heurcusement  pres  de 
la  porte  par  oü  le  roi  voulait  entrer  avec  sa  petite  troupe  de  vingt 
personnes;  il  s'etait  jefe  en  bas  de  son  cheval ,  le  pistolet  et 
repce  a  la  main ,  et  sa  suite  en  avait  fait  autant. 

Les  Janissaires  tombent  sur  lui  de  tous  cotes ;  ils  etaient 
animes  par  la  promesse  qu'avait  faite  le  bacha  de  huit  ducats  a 
chacun  de  ceux  qui  auraient  seulement  toucbe  son  habit,  en  cas 
qu'on  put  le  prendre.  II  alessait  et  il  tuait  tous  ceux  qui  s'ap- 
prochaient  de  sa  personne.  Un  Janissaire  qu'il  avait  blesse  lui 
appuya  son  mousqueton  sur  le  visage;  si  le  bras  du  Türe  n'avait 
fait  un  mouvement,  cause  par  la  foule,  qui  allait  et  qui  vcnait 
comme  des  vagues,  le  roi  etait  mort:  Ja  balle  glissa  sur  son  nez, 
lui  emporta  un  bout  de  l'oreille,  et  alla  casser  le  bras  au  general 
Hord,  dont  la  destinee  etait  d'etre  toiijours  blesse  ä  cöte  de  son 
maitre. 

Le  roi  enfon9a  son  epee  dans  l'estomac  du  Janissaire;  en 
meme  temps  ses  domestiques  qui  etaient  enfermes  dans  la  grande 
salle,  en  ouvrent  la  porte;  le  roi  entre  comme  untrait,  suivi  de 
sa  petite  troupe  dans  l'instant,  et  on  la  barricade  avec  tout  ce 
qu'on  peut  trouver.  Voila  Charles  XII  dans  cette  salle  enferme 
avec  toute  sa  suite  qui  consistait  en  pres  de  soixante  hommes, 
officiers ,  gardes,  secretaires,  valets  de  chainbre,  domestiques 
de  toute  espece. 

Les  Janissaires  et  les  Tartares  pillaient  le  reste  de  la  mai- 
son, et  remplissaient  les  appartemens.  >,AlIons  un  peu  chasser 
de  chez  moi  ccs  barbares!'*  dit-il,  et  se  mettant  a  la  tete  de 
son  monde  il  ouvrit  lui  meme  la  porte  de  la  salle  qui  donnait 
dans  son  appartement  a  coucher ;  il  entre  et  fait  feu  sur  ceux 
qui  pillaient. 

Les  Turcs,  charges  de  butin,  epouvantes  de  la  subite  appa- 
rition  de  ce  roi  qu'ils  etaient  accoutumes  a  respecter,  jettent 
leurs  armes,  sautent  par  la  fenetre  ou  so  retirent  jusque  dans 
les  caves.  Le  roi  proütant  de  leur  desordre,  et  les  siens  ani- 
mes par  les  succes  poursuivent  les  Turcs  de  chambre  en  chainbre, 
tuent  ou  blessent  ceux  qui  ne  fuient  point ,  et  en  un  quart-d'heure 
nettoient  la  "maison  d'ennemis.  — 

Les  Su^dois  etant  enlin  maitres  de  la  maison  renfermerent  et 
barricad^rent  encore  lesfenetres.  Ils  ile  manquaient  point  d'aruics; 
une  chambre  basse  pleine  de  mousquets  et  de  poudre  avait 
echappe  a  la  recherche  tumullueusc  des  Janissaires,  on  s'en 
servit  a  propos ;  les  Suedois  tiraient  a  travers  les  fenetres, 
presque  a  bout  portant  a  cette  iiiultitude  de  Turcs,  dont  ils 
tuerent  deux  cents  en  moins  d'un  demi  quart-d'heure. 

Le  Canon  tirait  contre  la  maison;  mais,  les  pierres  etant  fort 
moUes,  il  ne  faisait  que  des  trous  et  ne  renversait  rien. 

Le  kan  des  Tartares  et  le  bacha,  qui  voulaient  prendre  le 
roi  en  vie,  honteux  de  perdre  du  monde,  et  d'occuper  une  armee 
entiere  contre  soixante  personnes,    jugerent  a  propos  de  mettre 
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ie  feu  a  la  maison,  pour  obliger  le  roi  de  se  rendre.  Ils  iirent 
lancer  siir  le  toit,  contre  les  portes  et  contre  les  fenetres  des 
fleches  entortillees  de  ineches  allumees.  La  maison  fut  en  flainmes 
en  jin  moinent ;  le  toit  tout  embrase  etait  pres  de  fondre  sur  les 
Suedois.  Le  roi  donna  tranquillement  ses  ordres  pour  eteindre 
le  feu.  Trouvant  un  betit  paril  plein  de  liqueur ,  il  prend  le 
baril  lui-meme ,   et  aide  de  deux  Suedois,    il  le  jette   a  l'endroit 


plus   de   raoe.      L  apps  ,.       ,  /      /^ 

salle  oü  les  Suedois  se  tenaient  etait  remplie  d'une  fumee  anreuse, 
melee  de  tourbillons  de  feu  qui  entraient  par  les  portes  des  ap- 
partemens  Toisins;  la  moitic  du  toit  s'etait  abimee  dans  la  maison 
meme ,   l'autre  tombait  en  dehors  en  eclatant  dans  les  flainmes. 

Un  gard»e ,  nomme  Walberg  osa  dans  cette  extremite  crier 
qu'il  fallait  se  rendre.  „ Voila  un  etrange  homme,  dit  le  roi, 
qui  s'imagine  qu'il  n'est  pas  plus  beau  d'etre  brüle  qne  d'etre 
prisonnier !  ^*  Ün  autre  garde  nomme  Rosen ,  s'avisa  de  dire 
que  la  maison  de  la  chancellerio ,  qui  n'etait  qua  cinquante  pas, 
avait  un  toit  de  pierres  et  etait  a  l'epreuve  du  feu,  qu'il  fallait 
faire  une  sortie ,  gagner  cette  maison  et  s'y  defendre.  „  Voilk 
un  vrai  Suedois!^'  s'ecria  le  roi;  il  embrassa  ce  garde  et  le  crea 
colonel  sur-le-champ.'  „Allons,  mes  amis ,  dit-ii,  prenez,  avec 
Yous  le  plus  de  poudre  et  de  plonib  que  vous  pourrez ,  et  ga- 
gnons  la  chancellerie ,  l'epee  a  la  main !  '^ 

I^es  Turcs ,  qui  cependant  entouraient  cette  maison  tout  em- 
brasee ,  voyaient  avec  une  admiuation  melee  d'epouvante  que  les 
Suedois  n'en  sortaient  point ;  mais  leur  ctonnement  fut  encore 
plus  giand,  lorsqu'ils  virent  ouvrir  les  portes,  et  le  roi  et  les 
siens  "fondre  sar  eux  en  desesperes.  Charles  et  les  principaux 
ofliciers  etaient  armes  d'epees  et  de  pistolets ;  chacun  tira  deux 
coups  a  la  fois  a  l'instant  que  la  por^e  s'ouvrit;  et  dans  le  meme 
clin  d'oeil ,  jetant  leurs  pistolets  et  s'armallt  de  leurs  epdes ,  ils 
iirent  reculer  les  Turcs  plus  de  cinquanke  pas;  mais  le  moment 
d'apres  cette  petite  troupe  fut  entouree ,  le  roi ,  qui  etait  en 
bottes  Selon  sa  coutume ,  s'embarrassa  dans  ses  eperons ,  et 
tomba;  vingt  et  un  Janissaires  se  jettent  aussitöt  sur  lui:  il  jette 
en  l'air  son  epee,  pour  s'epargner  la  douleur  de  la  rendre;  les 
Turcs  Femmenent  au  quartier  du  bacha ,  les  uns  le  tenant  sous 
les  jambes,  les  autres  sous  les  bras. 

.52.  Richard  Gceur-de-Lion,  roi  d' Angleterre ,  prisonniq^*  de 
Leopold,  duc  d' Antriebe ,  fut  enferme,  sans  que  personne  put 
savoir  ce  qu'il  etait  devenu.  Blondel ,  maitre  de  musique  de 
Richard,  aimait  passionnement  son  souverain.  Se  de'guisant  en 
pelerin  il  parcourut  1' Allemao  ne ,  pour  tacher  d'apprendre  de  ses 
nouvellcs:  Arrive  par  hasard  dans  un  village  appele  Lozeintein, 
oü  il  y  avait  un  chäteau  appartenant  a  l'empereur  Henri,  il  sut 
qu'on  y  gardait  depuis  un  an  un  prisonnier  d'importance.  Le 
lendemain  Blondel  va  se  promener  autour  de  ce  chateau,  et 
chante  la  moitie  d'une  chanson  qu'il  avait  composee  avec  Richard. 
Aussitöt  le  prince  en  chante  l'autre  moitie ;  ce  qui  comble  de 
joie  son  fidele  musicien,  qui  part  aussitöt  pour  1  Angleterre  et 
jnstruit  la  cour  de  la  decou vierte  qu'il  avait  faite. 

Une  amhassade  envoye'e  a  Vienne  pava  a  l'empereur  la  ran- 
con  de  cent  miUe  marcs  d'argent. 

S3.  Le  tigre,  quoique  rassasie  de  chair,  seniblc  toujours 
^tre  altere  de  sang ;  sa  fureur  n'a  dautre  intervalle  que  ceux 
du  temps  qu'il  faut  pour  dresser  des  embuches;  il  saisit  et  d^- 
chire  une  nouvelle  proie  avec  la  meme  rage  qu'il  vient  rl'exorcer, 
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€t  non  Pas  d'assouvir ,  en  devorant  la  preiuiere  ;  il  de'sole  le  pa}  s 
^m'il  habite,  et  il  ne  craint  ni  l'aspect  ni  les  armes  de  riioiume; 
il  egorge ,  il  devaste  les  troupeaux  d'animaux  doniestiques,  inet 
a  inort  toutes  les  betes  sauvages,  altaqiie  les  petits  ele'phans  ^ 
les  jeunes  rhinoceros,  et  quelquefois  meine  ose  braver  le  lion. 
II  n'a  pour  tout  instinct  qu'iine  rage  constante,  une  fureur 
aveiigle,  qui  -ne  connait,  qui  ne  distmgue  rien,  et  qui  lui  fait 
souvent  devorer  ses  propres  enfans  ,  et  dechirer  leur  mere ,  lors- 


r,  »quente   ___ 

bords  des  fleuves  et  des  lacs;  car  comme  le  sang  ne  fait  que 
l'alte'rer ,  il  a  souvent  besoin  d'eau  pour  temperer  l'ardeur  qui  le 
consume ,  et  d'ailleurs  il  attend  pres  des  eaux  les  animaux  qui 
y  arrivent,  et  que  la  chaleur  du  climat  contraint  d'y  venir  plu- 
sieurs  fois  chaque  jour:  c'est  la  qu'il  choisit  sa  proie,  ou  plutöt 
quil  multiplie  ses  massacres;  car  souvent  il  abandonne  les  ani- 
maux qu'il  vient  de  mettre  a  mort,  pour  en  egorger  d'autres. 
II  semble  qu'il  cherche  k  goüter  de  leur  sang;  il  le  savoure,  il 
s'en  enivre ,  et  lorsqu'il  leur  fend  et  dechire  le  corps ,  c'est  pour 
y  plonger  la  tele,  et  pour  sucer  a  longs  traits  le  sang,  dont  il 
vient  d'ouvrir  la  source,  qui  ta.vit  presque  toujours  avant  que 
sa  soif  ne  s'e'teigne  .  .  .  Le  tigre  est  peut-etre  le  seul  de  tous  les 
animaux  dont  on  ne  puisse  llcchir  le  naturel;  ni  ia  £orce,  ni  la 
contrainte,  ni  la  violence  ne  peuvent  le  dompter.  II  s'irrite  des 
bons  comme  des  mauvais  traitemens ;  la  douce  habitude ,  qui 
peut  tout,  ne  peut  rien  sur  cetle  nature  de  fer;  le  temps ,  loin 
de  l'amollir,  en  temperant  ses  humeurs  fe'roces ,  ne  fait  qu'aigrir 
le  fiel  de  sa  rage;  il  de'chire  la  mam  qui  le  nourrit,  comme  celle 
qui  le  frappe;  il  rugit  a  la  vue  de  tout  etre  vivant;  chaque  objet 
lui  parait  une  nouvelie,  proie  qu'il  de  vor e  d'avance  de  ses  regards 
avides,  qu'il  menace  par  des  fremissemens  affreux,  meles  d'un 
srincement  de  dents,  et  vers  lequel  il  s'elance  souvent  malgre 
les  chaines  et  les  grilles,  qui  brisent  sa  fureur  sans  pouvoir  la 
calmer. 

54.  Dans  toute  societe,  soit  des  animaux,  soit  des  homuies, 
la  violence  fait  des  tyrans;  la  douce  autorite  fait  des  rois.  Le 
lion  et  le  tigre  sur  la  terre,  Taigie  et  le  voutour  dans  les  airs, 
ne  regnent  que  par  la  guerre ,  ne  dominent  que  par  Tabus  de  la 
force  et  de  la  cruaute ,  au  lieu  que  le  cygne  regne  sur  les  eaux 
a  tous  les  titres  qui  fondent  un  empire  de  paix ,  la  grandeur,  la 
majeste,  la  douceur;  roi  paisible  des  oiseaux  aquatiques ,  il  brave 
les  tyrans  de  l'air;  il  attend  l'aigle  sans  le  provoquer,  sans  le 
craindre;  il  repousse  ses  assauts,  en  opposant  a  ses  armes  la 
resistance  de  ses  plumes,  et  les  coups  precipite's  d'une  aile  vi- 
goureuse ,  qui  lui  sert  d'egide ;  et  souvent  la  victoire  couronne 
ses  efforts.  Au  reste  il  n'a  que  cc  lier  ennemi ;  tous  les  autres 
oiseaux  de  guerre  le  respectent,  et  il  est  en  paix  avec  toute  la 
nature;  il  vit  en  ami  plutöt  qu'en  roi  au  milieu  des  nombreuses 
peuplades  des  oiseaux  d'eau,  qui  toutes  semblent  se  ranger  sous 
sa  loi:  il  n'est  que  le  chef ,  le  premier  habitant  d'une  republique 
Iranquille ,  oü  les  citoyens  n'ont  rien  a  craindre  d'un  maitre 
qui  ne  demande  qu'autant  qu'il  leur  accorde :  et  ne  veut  que 
calmc  et  liberte. 

lies  gräces  de  la  ligure,  la  beaute  de  la  forme,  repondent 
dans  le  cygne  a  la  douceur  du  naturel;  il  plait  a  tous  les  yeux: 
il  decore,  embellit  tous  les  Ueux  qu'il  frequente ;  on  l'aime,  on 
l'applaudit,  on  l'admire.  Nulle  espece  ne  le  merite  mieux:  la 
nature  en  efiet  n'a  repandu  sur  aucune  autant  de  ses  gräces 
nobles  et  douces  qui  nous  rappellent  l'idee  de  ses  plus  charmans 
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oüvra^es ;  coiipe  de  corps  eleoante ,  foimes  arrondies ,  gracieux 
contours,  blancheur  eclatante  et  pure,  mouvemens  flexibles  et 
ressentis;  attitudes  tantot  animees,  tantot  laissees  dans  uu  moii 
abandon ... 

A  sa  noble  aisance ,  a  la  facilite ,  a  la  liberte  de  ses  mouvemens 
sur  l'eau,  on  doit  le  reconnaitre  comme  le  preniier  de  tous  les 
navigateurs  aile's.     Son  cou  eleve  et  sa  poitrine  arrondie  semblent 


oouvernail;  les  pieds  son^  les  larges  rames,  et  ses  grandes  ailes 
demi-ouvertes  au  vent  et  doucement  enflees  sont  les  volles  qui 
poussent  le  vaisseau  vivant,  navire  et  pilote  a  la  fois. 

Fier  de  sa  nobleSfe,  jaloux  de  sa  beaute ,  le  cygne  semble 
faire  parade  de  tous  ses  avantages,  il  a  l'air  de  chercher  a  re- 
cueillir  des  suft'rages,  a  captiver  les  regards:  et  il  les  captive  en 
effet,  soit  que,  voguant  en  troupe,  on  voie  de  loin,  au  milieu 
des  grandes  eaux ,  cingler  la  flotte  ailee ,  soit  que  s'en  detachant 
et  s'approchant  du  riv'age  aux  signaux  qui  l'appellent,  il  vienne 
se  faire  admirer  de  plus  pres  en  eti«?ant  ses  beautes  et  deveiop- 
pant  ses  graces  par  mille  mouvemens  doux,  ondulans  et  suaves. 

Aux  avantages  de  la  nature  le  cygne  reunit  ceux  de  la  li- 
berte; il  n'est  pas  du  nombre  de  ces  esclaves  que  nous  puissions 
contraindre  et  renfermer:  libre  sur  nos  canaux,  il  n'y  sejourne , 
ne  s'etablit  qu'en  y  jouissant  d'assez  d'independance  pour  exclure 
tout  senjiment  de  servitude  et  de  captivite,  il  veut  a  son  gre 
parcourir  les  eaux,  debarquer  au  rivage,  s'eloigner  au  large, 
ou  venir,  longeant  la  rive,  s'abriter  sous  les  bords,  se  cacner 
dans  les  Jones,  s'enfoncer  dans  les  anses  les  plus  ecartees;  puis, 
quittajit  lasolilude,  revenir  a  la  societe,  et  jouir  du  plaisir  qu'il 
parait  prendre  et  goiiter  en  s'approchant  de  Thomme ,  pourvu 
qu'il  trouve  en  nous  ses  hotes  et  ses  amis,  et  non  ses  maitres 
et  ses  tyrans. 

5.5.  De  tous  les  etres  animes  le  plus  elegant  pour  la  forme, 
et  le  plus  brillant  pour  les  couleurs,  est  l'biseau-mouche.  Le» 
picrres  et  les  metawx,  polis  par  notre  art,  ne  sont  pas  coinpa- 
rables  a  ce  bijou  de  la  nature;  eile  l'a  place,  dans  Tordre  des 
oiseaux,  au  dernier  degre  de  l'echelle  de  la  grandeur,  mais  il 
neu  est  pas  moins  un  de  ses  chefs-d'oeuvre.  Elle  l'a  comble  de 
tous  les  dons  qu'elle  n'a  fait  que  partager  aux  autres  oiseaux: 
legeret^,  rapidite,  prestesse,  grdce  et  riebe  parure,  tout  appar- 
tient  a  ce  riebe  favori.  L'emeraude,  lerubis,  la  topaze  brillent 
sur  ses  habits;  il  ne  les  souille  presque  jamais  de  la  poussiere 
de  laterre;  et,  dans  sa  vie  tout  aerienne,  on  ne  le  voit  a  peine 
toucher  le  gazon  par  instans;  il  est  toujours  en  l'air,  volant  de 
fleurs  en  fleurs ,  il  a  leur  iraicheur,  comme  il  a  leur  eclat;  il 
Vit  de  leur  nectar ,  et  n'habite  que  les  climats  o^  sans  cesse  elles 
se  renouvellent, 

C'est  dans  les  contrees  les  plus  chaudes  du  nouveau  monde 
que  se  trouvent  toutes  les  especes  d'oiseaux-mouche«.  Elles  sont 
assez  nombreuses,  et  paraissent  conlinees  entre  les  deux  tro- 
piques;  car  ceux  qui  s'avancent  en  ete  dan.s  les  zönes  tempe'- 
re'es  n'y  fönt  qu'un  court  sejour,  ils  semblent  suivre  le  soleil, 
s'avancer,  se  retirer  avec  lui,  et  voler  sur  l'aile  des  zephirs  a 
la  suite  d'un  printemps  cternel. 

Ricn  n'egale  la  vivacite  de  ces  petits  oiseaux,  si  ce  n'est 
leur  courage,  ou  plutöt  leur  audace,  on  les  voit  poursuivre  avec 
furie  des  oiseaux  vingt  fois  plus  gros  qu'eux,  s'attacher  a  leur 
corps,  et  se  laissant  empörter  par  leur  vo4,  les  becqueter  a  coups 
redoubles,    jusqu'a  ce   qu'ils   aient   assouvi  leur   petite   colere. 
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quun  petit  cri,  screji,  screp,  frequent  et  repete;  ils  le  fönt  en- 
tendre  dans  les  bois  des  raurore  jusqua  ce  qu'aux  premiers 
rayons   du  soleil  tous  prennent  l'essor  et  se  dispersent  dans  les 


montagnes 


La  nature,  en  prodiguant  tant  de  beaute  a  Foiseau-mouche, 
n'a  pas  ouhlic  le  colibri,  son  Toisin  et  son  proche  parent:  eile 
l'a  produit  dans  le  ineme  climat  et  forjue  sur  le  meine  modele. 
Aussi  brillant,  aussi  le'ger  que  l'oiseau-mouche ,  et  \ivant  comme 
lui  sur  les  fleurs,  le  colibri  est  pare  de  n^me  de  tout  ce  que  les 
plus  riches  couleurs  ont  d'eclatant,  de  moelleux,  de  suave,  et  ce 
que  nous  avons  dit  de  la  beaute  de  l'oiseau-mouche,  de  sa  viva- 
cite ,  de  son  vol  bourdonnant  et  rapide ,  de  sa  constance  a  vi- 
siter les  fleurs ,  de  sa  maniere  de  nicher  et  de  vivre ,  doit  s'ap- 
pliquer  egalement  au  colib^-i;  un  meme  instinct  anime  ces  deux 
charmans  oiseaux,  et  comme  ils  se  ressemblent  presque  en  tout, 
souvent  on  les  a  confondus  sous  un  meme  nom. 

56.  II  n'est  point  d'homme  bien  organise  a  qui  le  nom  de 
rossignol  ne  rappelle  quelqu'une  de  ces  belies  nuits  de  printemps 
oü,  le  ciel  etant  serein,  l'air  calme ,  toute  la  nature  en  silence, 
et  pour  ainsi  dire  attentive ,  il  a  ecoute  avec  ravissement  le  ra- 
mage  de  ce  chantre  des  forets.  On  pourrait  citer  quelques  autres 
oiseaux  chanteurs ,  dont  la  voix  le  dispute  a  certains  e^ards  a 
Celle  du  rossignol:  les  alouettes ,  le  serin,  le  pinson,  les  fau- 
vettes,  la  linotte,  le  chardonneret,  le merle commun ,  le  moqueur 
d'Amerique  se  fönt  ecouter  avec  plaisir,  lorsque  le  rossignol  setait; 
les  uns  ont  d'aussi  beaux  sons  ,  les  autres  ont  le  timbro*aussi 
pur  et  plus  doux ;  dV.utres  oß*  des  tours  de  g;osier  aussi  flatteurs ; 
mais  il  n'en  est  pas  un  seul  que  le  rossignol  n'efi'ace  par  la  re- 
union  complete  de  ces  talens  divers  et  par  la  prodigieuse  variete 
de  son  ratnage,  en  sorte  que  la  chanson  de  chacun  de  ces  oiseaux, 
prise  dans  toute  son  etendue ,  n'est  qu'un  couplet  de  celle  du 
rossignol.  —  Le  rossignol  cliarme  toujours ,  et  ne  se  repete  ja- 
mais;  s'il  redit  quelqiie  passage,  ce  passage  est  anime  d'un  ac- 
cent  nouveau,  enibelli  par  de  nouveaux  agremens ;  il  reussit  dans 
tous  les  genres,  il  rend  toutes  les  expressions,  il  saisit  tous  les 
caracteres;  et  de  plus  il  sait  en  augmenter  Reffet  par  les  con- 
trastes.  Ce  corypnee  du  printemps  se  prsppare-t-il  a  chanter 
rhymne  de  la  nature,  il  commence  par  un  prelude  timide,  par 
d*es  tons  faibles,  presque  indecis,  comme  s'il  voulait  essayer  son, 
Instrument  et  interesser  ceux  qui  l'ecoutent:  mais  ensuite  prenant 
de  l'assurance,  il  s'anime  par  degTes ,  il  s  echauffe ,  et  bientot  il 
deploie  dans  toute  leur  plenitude  les  ressources  de  son  incompa- 
rable  organe :  coups  de  gosier  eclatans ,  batteries  vives  et  legeres , 
fusees  de  chant,  oü  la  liettete  est  egale  a  la  volubilite;  murmure 
intdrieur  et,  sourd,  qui  n'est  point  appreciable  a  l'oreille,  mais 
tres-propre  k  augmenter  l'e'clat  des  tons  appreciables;  roulades 
pr^cipitees ,  brillantes  et  rapides ,  articulees  ayec  force ,  et  meme 
avec  une  durele  de  bon  goüt;  accens  plaintifs,  cadences  avec 
mollesse ;  sons  files  sans  art ,  mais  •  enrles  avec  äme ,  sons  en- 
chanteurs  et  penetrans;  vrais  soupirs  d'amour  etdevolupte,  qui 
semblent  sortir  du  coeury  et  qui  causent  a  tout  ce  qui  est  sen- 
sible une  emotion  douce  "et  une  langeur  touchante.  C'est  dans 
ces  tons  passionnes  que  l'on  reconnait  le  langage  du  sentiment 
qu'un  epoux  heureux  adresse  a  une  compagne  cherie,  et  qu'elle 
seule  peut  lui  inspirer ,  tandis  que  dans  d'autres  phrases,  plus 
etönnantes  peut-^tre,   mais  moins   expressives,    on  reconnait  le 
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simple  projet  de  Famuser  et  de  lui  plaire,  'ou  bien  de  disputer 
devant  eile  le  prix  du  chant  a  des  rivaux  jaloux  de  sa  gioire  et 
de  son  bonheur. 

57.     C'est  surtoiit  dans  les   deserls  brülans  de  l'Afrique  que, 


les 
cette 

partie  du  monde ,  la  maniere  dont  ce  redoutable  animal  s'avance 
au  milieu  des  herbes  hautes  et  des  broussailles ;  ayant  quelque- 
fois  plus  de  dix-huil  pouces  de  diametre,  et  semblable  a  uue 
longue  et  grosse  poutre  qu'on  remuerait  avec  vitesse.  On  aper- 
9oit  de  loin ,  par  le  mouvement  des  plantes  qui  s'inclinent  sur 
son  passage,  I'espece  de  siiion  que  tracent  ies  diverses  ondula- 
tions  de  son  corps;  on  voit  fuir  devant  lui  les  troupeaux  de  ga- 
zelles  et  d'autres  aniraaux  dont  il  fait  sa  proie ;  et  le  seul  parti 
qui  reste  a  prendre  dans  ces  solitudes  immenses,  pour  se  ga- 
rantir  de  sa  dent  meurtriere  et  de  sa  funeste  force ,  est  de  mettre 
le  feu  aux  herbes  deja  ii  demi  brülees  par  l'ardeur  du  soleil.  Le 
fer  ne  suffit  pas  contre  ce  dangereux  serpent ,  lorsqu'il  est  par- 
venu  a  toute  sa  lonoueur,  et  surtout  lorsqu'il  est  irrite  par  la 
faim.  L'on  ne  peut  e'yiter  la  mort  qu'en  couvrant  un  pays  im- 
mense de  flammes ,  qui  se  propagefkt  avec  vitesse  au  milieu  des 
vegetaux  presque  entierement  desseches ,  eii  excitant  ainsi  un 
vaste  incendie,  et  en  elevant,  pour  ainsi  dire,  un  rempart  de 
feu  contre  la  poursuite  de  ce  puissant  animal.  II  ne  peut  etre, 
en  effet,  arrcte  ni  par  les  fleuves  qu'il  rencontrC;,  ni  par  les  bras 
de  mer  dont  il  frequente  souvent  les  bords;  car  il  nage  avec 
facilite,  meme  au  milieu  des  ondes  agitees ;  et  c'est  en  vain,  "d'un 
eutre  cöte,  qu'on  voudrait  chercher  un  abri  sur  de  grands  arbres. 
II  se  roule  avec  promptitude  j'usqu'a  Fextremite  des  cimes  les 
plus  hautes;  aussi  vit-il  souvent  dans  les  forets.  Enveloppant 
les  tiges  dans  les  divers  replis  de  son  corps,  il  se  fixe  sur  les 
arbres  a  differentes  hauteurs ,  et  y  demeure  souvent  long-temps 
en  embuscade,  attendant  patiemment  le  passage  de  sa  proie. 
Lorsque,  pour  Fatteindre  ou  pour  sauter  sur  un  arbre  voisin, 
ij.  a  une  trop  grande  distance  a  franchir,  il  entortille  sa  queue 
autour  d'une  branche ,  et  suspendant  son  corps  allonge  a  cette 
espece  d'anneau,  se  balan9ant,  et  tout  d'un  coup  s'elan^ant  avec 
force,  il  se  jette  comme  un  trait  sur  sa  victime,  ou  contre  Farbre 
auquel  il  veut  s'attacher.  —  Lorsqu'il  aper9oit  un  ennemi  dan- 
gereux ,  ce  n'est  point  avec  ses  dents  qu'il  commence  un  combat 
qui  alors  serait  trop  desavantageux  pour  lui;  mais  il  se  preci- 
pite  avec  tant  de  rapidite  sur  sa  malheureuse  victime,  1  enve- 
loppc  dans  tant  de  contours,  la  serre  avec  tant  de  force,  fait 
craquer  ses  os  avec  tant  de  violence,  que,  ne  pouvant  ni  s'echap- 

Ser ,   ni  user  de  ses  armes ,    et  reduit  a  pousser  de  vains ,  mais 
'aifreux  hurlemens,   eile   est  bientöt  etouffee   sous   les   efforts 
multiplies  de  ce  monstrueux  reptile. 

.58.  Marc-Aurele ,  arme  de  toute  la  force  du  despotisme ,  s'en 
depouilla  lui-meme ,  et  de  son  propre  mouvement.  Pour  ne  pas 
abuser  de  sa  puissance,  il  la  limite  de\outes  parts.  II  augmente 
Fautorite  des  lois,  que  trop  d'empereurs  avaient  voulu  aneantir; 
il  fait  valoir  celle  des  magistrats ,  qui  trop  souvent  n'avaient  ete 
que  des  fantomes  ou  des  esclaves.  Jamais  sous  son  empire  un 
senateur ,  jamais  un  lache  citoyen  osa-t-il  avancer  que  le  prince 
n'etait  pas  soumis  aux  lois?  .  .  .  Vous  Favez  vu,  dans  des  be- 
soins  pressans,  remettre  tout  ce  qui  etait  du,  quand  il  en  crut 
la  levee  trop  onereuse.  C'est  dans  le  temps  oü  se  multipliaient 
ies  besoins  ,  qu'il  multiplia  les  bienfaits  envers  les  peuples.  Mais 
je  rougis  d'employer ,  en  parlant  de  Marc-Aurele ,  le  langage  que 

/Cgi 
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ia  Halter ie  a  consacre  pour  les  priiices.  Ce  que  j'appelie  des 
bienfaits,  il  l'appelait  une  justice.  —  li  donne  im  plus  »rand 
exeniple.  Place  entre  des  ennemis  ardens  et  des  peuples  acca- 
bles,  c'est  sur  lui-ineiiie,  Romains  ,  qu'il  le\e  les  impositions  que 
Yous  n'auriez,  pu  payer  sans  vons  appauvrir.  On  lui  demande  ou 
sont  les  tresors  pour  la  guerre  ;  les  voici,  dit-il ,  en  montrant  les 
meubles  de  son  palais.  De'pouillez  ces  muis ;  enlevez,  ces  statues 
et  ces  tableaux;  portez  ces  vases  d'or  sur  la  place  publique;  que 
tout  soit  vendu  au  nom  de  Telat :  que  ces  vains  ornemens  qui 
servaient  de  de'coration  au  palais  des  empereurs  servent  a  la  dfe- 
feiise  de  l'empire !  J'etais  auprcs  de  lui  dans  le  temps  qu'il  don- 
nait  et  qu'on  execulait  ces  ordres ;  je  parus  elonne.  II  se  tourna 
■vers  moi;  „  AppoUonius ,  me  dit-il,  eh  quoi !  tu  admires  aussi 
comme  le  peuplel  Faudrait-il  donc,  au  lieu  de  ces  vases  d'or, 
faire  \endre  l'argile  du  pauvre  et  le  ble  qui  nourrit  ses  enfans  ? 
Mon  ami,  me  dit-il  uii  moment  apres,  peut-4tre  toutes  cesrichesses 
ont-elles  coüte  des  larmes  a  vingt  nations :  cette  vente  sera  une 
faible  expiation  des  maux  faits  a  l'humanite.  *  Romains,  ces 
apparteniens  degarnis,  ces  murailles  presque  nues  avaient  pour 
v'ous  plus  d'eclat  et  de  grandeur  que  les  palais  d'or  de  vos  tyrans. 
La  maison  de  Marc-Aurele ,  dans  cet  etat,  ressemblait  a  un  temple 
auguste  qui  n'a  d'autre  ornement  que  la  divinite  qui  l'habite. 

G'est  peu  de  se  depouiller  lui-mdme:  il  eut  le  courage  de 
refuser  aux  autres  ce  qu'il  n'avait  yoint  le  droit  de  donner.  II 
apprit  a  se  defendre  de  cette  generosite  qui  est  quelquefois  la 
maladie  des  grandes  ames ,  scduction  d'autant  plus  dangereuse 
qii'elle  ressemble  a  la  vertu,  mais  qui,  pour  le  bonheur  d'un 
hoDime ,  fait  quelquefois  le  malheur  de  deux  mille. 

Les  mauvais  empereurs  corrompaient  les  camps  pour  s'en 
faire  un  appui  contre  Rome.  Marc-Aurele  eüt  rougi  d'acheter 
los  armees  de  l'empire  contre  l'empire  meme.  II  leur  accorde  au 
nom  de  l'etat  tout  ce  que  l'e'tat  leur  doit,  mais  il  ne  leur  donne 
rieu  au  nom  du  prince  :  il  ne  veut  pas  qu'enrichis  par  ses  mains, 
ils  s'accoutument  a  separer  la  qualite  de  citoyen  de  celle  de 
Soldat. 

Appollonius  allait  poursuivre,  lorsqu'un  centurion  qui  etait 
pres  de  lui  l'interrompit  tout-a-coup. 

Philosophe,  dit-il,  peririets  a  un  soldat  de  citer  sur  notre 
grand  empereur  un  trait  que  tu  ignores  peut-etre.  Nous  etions 
en  Germanie,  et  il  venait  de  remporter  une  victoire.  Nous  lui 
deinandames  une  distribution  d'argent:  voici  ce  qu'il  nous  repon- 
dit.  Je  m'en  souviens;  c'etait  sur  le  champ  de  bataille ,  et  il 
tenait  a  la  main  son  casque  perce  de  javelots.  „Mesamis,  nous 
dit-il ,  nous  avons  vaincu  ;  mais  s'il  faut  vous  donner  la  depouille 
des  citöyens,  qu'importe  a  l'etat  vblre  victoire?  Tout  ce  que  je 
vous  donnerai  au-dela  de  ce  qui  vous  est  du ,  sera  tire  du  sang 
de  vos  proches  et  de  vos  peres."  Nous  rougimes,  et  nous  ne 
demandames  plus  rien. 

Je  savais  cette  reponse  de  Marc-Aurele,  dit  le  vieillard  au 
Soldat;  mais  j'aime  mienx,  que  ce  soit  toi  qui  l'aies  apprise  au 
peuple  romain.  Alors  Appollonius  reprit  son  discours:  il  parla 
de  la  justice  et  de  la  maniere  dont  Marc-Aurele  la  faisait  executer 
dans  Rome.  Qu'importe,  dit-il,  que  le  chef  ne  soit  ni  oppres- 
seur,  ni  tyran,  si  les  citöyens  oppriment  les  citöyens?  Le  des- 
potisme  de  chaque  particulier ,  s'il  etait  sans  frein,  ne  serait  pas 
moins  terribie  *  que  le  despotisme  du  prince.  Partout  l'interet 
personnel  attaque  l'interet  de  tous;  toutes  les  fortunes  se  nuisent: 
toutes  les  passions  se  choquent :  c'est  la  justice  qui  combat  et 
qui  prdvient  cette  anarchie.  —  Sous  lui  la  justice  ne  fut  ni  venale, 
ni  corrompue ,  ni  trop  precipitee,  ni  trop  lente ;  il  ne  fallut  point 
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l'acheter  par    des  presens ;  il  ne  fallut  point  Farracher  par  des 
importunites. 

O  vous  qui  n'^tes  ni  patriciens,  ni  senateurs,  ni  riches,  inais 
«jui  etes  des  citoyens  et  des  hoiiimes,  je  ne  ciains  pas  fj[ue  vos 
imprecations  secretes  se  melent  aux  louanges  dont  j'honore  la 
memoire  de  votre  empereur !  Sa  honte  conipatissante  ne  voyait 
dans  tous  les  ordres  de  l'etat  qu'iine  societe  nombreuse  de  freres, 
de  parens  et  d'amis. 

Sous  lui,  le  nom  le  plus  oLscur  ne  fut  point  une  exclusion 
aux  charges  et  aux  dio;nites  de  l'empire.  Des  niains  cpii  avaient 
conduit  le  sog  de  la  cnarrue  ont  guide  sous  lui  les  gardes  pre- 
toriennes,  et  pour  choisir  un  epoux  a  sa  ülle,  il  jeta  les  yeux 
sur  Pompejen,  cjui,  au  lieu  d'ancetres,  n'avait  que  du  merite  : 
Talliance  avec  la  vertu,  disait-il,  ne  peut  deshonorer  le  maitre 
du  inonde. 

Dans  ce  m.oment  Apollonius,  en  promenant  ses  regards  sur 
Tassemblee  du  peuple  romain  ,  aper9ut  Pertinax.  C'etait  un 
guerrier  celebre  par  des  victoires ,  et  son  merite  devait  l'elever 
un  jour  a  l'empire.  II  venait  de  rentrer  dans  Rome  avec  une 
part'.e  de  Tarmee,  accompagnant  le  corps  de  Marc- Aurele.  II 
etait  un  peu  eloigne  de  la  foule ,  les  mains  appuyces  sur  la  lance 
et  adosse  tristement  contre  une  colonne.  Tout-a-coup  Apollonius 
lui  adressant  la  parole : 

G'est  toi  que  j'atteste  encore ,  6  Pertinax ,  dit  -  il ;  tu  as  le 
courage  d'avouer  que  ton  pere  avait  ^te  esclave  et  mourut 
-  aiiranchi ;  tu  n'en  as  que  plus  de  droits  a  nos  respects.  J'ose  te 
rappeler  ici  une  disgrAce  qui  ne  t'honore  pas  moins  que  ton 
empereur.  Tu  fus  accuse,  il  fut  surpris,  et  tu  parus  coupable. 
Bientot  ton  innocence  eclata ;  Marc-Aurele  fut  assez  grand  pour 
te  pardonner  l'outrage  qu  il  t'avait  fait.  II  te  nomma  senateur  et 
consul;  des  hommes  qui  se  croyaient  tes  rivaux  oserenl  dire  que 
la  gioire  du  consulat  etait  aviJie  par  ta  naissance.  „Eh  quoi ! 
s'ecria  Marc-Aurele,  la  place  des  Scipions  avilie  par  un  guer- 
rier qui  leur  ressemble!" 

Celui  qui  elevait  ainsi  les  plebeiens  illustres  ne  pouvait  ou- 
blier  la  noblesse  de  l'empire,  mais  il  veut  qu'elle  appuie  ses  titres 
par  ses  actions.  Si  eile  n'est  que  fastueuse,  il  la  dedaigne;  si 
eile  a  des  vertus,  il  l'honore  ;  si  eile  est  pauvre,  il  la  soutient; 
il  ne  veut  point  que,  dans  une  ville  corrompue  par  le  luxe,  des 
Am.es    dont  le   devoir    est    d'etre    genereuses   descendent    ä    des 

moyens  honteux  de  s'enrichir 

Dans  cette  asscmble'e  du  peuple  romain  etait  une  foule  d'e'tran- 
^ers  et  de  citoyens  de  toutes  les  parties  de  rcinpire.  Les  uns  se 
trouvaient  depuis  long-temps  a  nouie ;  les  autres  avaient  suivi 
des  difl'erentes  provinces  le  char  funebre  et  l'avaient  accompagne 
par  honneur.  Tout-a-coup  Tun  d'eux  (c'etait  le  premier  niagis- 
trat  d'une  ville  situee  au  pied  des  Alpes)  eieva  sa  voix: 

»Orateur,  dit-il,  tu  nous  as  parle'  du  bien  que  Marc-Aurele 
a  fait  a  des  jparticuliers  malheureux;  paiie-nous  de  celui  qu'il  a 
fait  a  des  viUes^  et  ä  des  nations  entieres.  Souviens-toi  de  la 
famine  qui  a  desole  lltalie.  Nou^  cntend^ions  les  cris  de  nos 
fenunes  et  de  nos  enfans  qui  nous  demaudaicnt  du  pam  Nos 
campagnes  steriles  et  nos  marches  di^erts  ne  nous  oliraient  plus 
de  ressource.  Nous  avons  invoque  Marc-Aurele;  et  la  famine  a 
cesse.^^  --  Alors  il  approcha,  il  toucha  la  tombe  et  dit:  „J'ap- 
porte  a  la  cendre  de  Marc-Aurele  les  hommages  de  ritalie." 

Un  autre  homme  parut.  Son  visage  etait  brüle  par  un  soleil 
ardent;  ses  traits  avaient  je  ne  sais  quoi  de  iier,  et  sa  tete  do- 
minait  sur  toute  Fassemblee.  C'etait  un  Africaia.  II  eJeva  «a 
voix ,  et  dit : 
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»Je  suis  ne  a  darthaffe.  Tai  vu  un  embrasement  eeneral  d^- 
vorer  nos  maisons  et  nos  temples.  Ecliappes  de  ces  Sammes  et 
couche's  plusieurs  jouxs  sur  des  ruines  et  des  monceaux  de  cendre, 
nous  avons  invoque  Marc-Aurele:  Marc-Aurele  a  re'pare  nos 
malheurs.  Garthage  a  remercie  une  fois  les  dieux  detre  ro- 
maine."  II  approcha  ,  toucha  la  tombe,  et  dit :  „J'apporte  a  la 
cendre  de  Marc-Aurele  les  hommages  de  l'Afrique/^ 

Trois  des  habitans  de  l'Asie  s'avancerent.  Ils  tenaient  d'une 
main  de  l'eneens,  et  de  l'auire  des  couronnes  de  fleurs.  L'un 
d'eux  prit  la  parole  : 

„Nous  avons  vu  dans  l'Asie  le  sol  qui  nous  portait  s'ecrouler 
sous  nos  pas,  et  nos  trois  villes  renversees  par  un  tremblement 
de  terre.  Du  milieu  de  ces  debris  nous  avons  invoqne  Marc- 
Aurele  ,  et  nos  villes  sont  sorties  de  leurs  ruines.'^  Ils  poserent 
sur  la  tombe  l'eneens  et  les  couronnes,  et  dirent:  ,,Nous  appor- 
tons  a  la  cendre  de  Marc-Aurele  les  hommages  de  l'Asie. 

Enfin  il  parut  un  homme  des  rives  du  Danube.  II  portait 
rhabillement  des  barbares  et  tenait  une  massue  a  la  niain.  Son 
visage  cicatrise  etait  male  et  terrible ;  mais  ses  traits  a  demi- 
sauvages  semblaient  adoucis  dans  ce  moment  par  la  douleur.  II 
s'avan9a  et  dit: 

>, Romains,  la  peste  a  desole  nos  climats.  On  dit  qu'elle^vait 
parcouru  l'uniiers,  et  quelle  etait  venue  des  fronti^res  des  Parthes 
|usqu]a  nous.  La  mort  etait  dans  nos  cabanes ;  eile  nous  pour- 
suivait  dans  nos  forets.  Nous  ne  pouvions  plus  ni  chasser  ni 
combaitre:  tout  pei-issait.  Dans  rette  desolation  nous  avons  in- 
voqrie  Marc-Aurele :  Marc-Aurele  a  cte  notre  Dieu  conservateur.^ 
—  11  approcha,  posa  sa  massue  sur  la  tombe,  et  dit:  „J'apporte 
a  ta  cendre  l'hommage  de  vingt  nations  que  tu  as  sauvees. 

Vous  entendez,  Romains,  reprit  Apollonius ;  ses  soins  s'eten- 
daient  sur  toutes  les  parties  du  monde.  Dans  l'espace  de  vingt 
ans  la  terre  eprouva  tous  les  fle'aux:  mais  la  nature  avait  donne 
Marc-Aurele  a  la  terre. 

Apres  avoir  tout  pacilie  dansRome,  il  marche  en  Asie  pour 
raffermir  les  provinces  ebranlees  j  il  va  montrer  partout  ce  maitre 
bienfaisant ,  ce  prince  philosophe ,  dont  quelques  villes  coupables 
avaient  ose  meconnaitre  l'empire.  On  lui  presente  les  papiers 
des  rebelles*:  il  les  brüle  sans  les  lire.  Je  ne  veux  pas,  dit-il, 
etre  force  de  hair.  Tout  tombe  a  ses  pieds ;  il  pardonne  aux 
villes  et  aux  provinces  ;  les  rois  de  l'Orient  viennent  lui  rendre 
hommage,  il  maintient  ou  retablit  la  paix,  et  fait  partout  admirer 
cettc  Philosophie  digne  du  trone.  Ennn  apres  huit  ans ,  il  reparut 
snr  les  bords  du  Tibre.  Avec  quels  transports  il  fut  re?!!]  Ja- 
inais  tant  de  vertus  ensemble  n'avaient  paru  dans  Rome ;  il  unis- 
sait  aux  lumieres  d'Adrien  l'äme  de  Titus;  il  avait  gouverne 
coinine  Trajan,  pardonne  comme  Antonin;  le  peuple  etait  heu- 
reux,  le  senat  etait  grand,  ses  ennemis  memes  l'adoraient;  les 
guerres  ^trangeres  ^taient  lerminees  par  la  victoire,  la  euerre 
civile  par  la  clemence;  du  Danube  a  r  Euphrate ,  et  du  NU  a  la 
Grande-Bretagne,  les  troubles  avai^»*  cesse;  tout  etait  calme; 
l'Eurojje,  l'Asie  et  l'Afriquo  i^^posaient  en  paix.  Alors  il  triompha 
pour  la  secondo  fois.  Les  hommes  de  toutes  les  nations  et  les 
ambassadcurs  de  tous  les  rois  relevaient  cette  pompe ;  le  sang 
des  victimes  coulait -dans  tous  les  temples;  l'eneens  fumait  sur 
tous  les  autels ;  le  peuple  entourait  a  grands  cris  ses  statues  et 
les  ornait  de  fleurs;  tout  retentissait  «racclamations ;  et  lui,  au 
milieu  de  tantj  d'eclat ,  dans  la  marche  du  triomphe ,  tranquille  et 
;Sans  faste,  jouissait  en  silence  de  la  felicit^  denome  et  de  rem- 
pire ,  et  du  haut  du  capitole  semblait  jeter  un  ceil  serein  sur  l'uni- 
versr  Qui  de  vous,  Romains,  ne  faisait  afors  des  vceux  pour  qiie 
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ce  grand  honime  fut  immortel,  ouque  les  dieux  lui  accordassent 
du  moins  une  longue  vieillesse?  —  Quoi!  les  ämes  bienfaisantes 
sont  si  rares,  et  la  terre  en  jouit  si  peu!  Quoi!  les  maux  nous 
environnent,  ils  nous  assiegent,  et  lorsqu'il  s'e'leve  un  prince 
dont  l'unique  soin  est  de  les  adoucir;  quand  le  genre  huinain, 
fletri  par  linfortune,  se  releve  et  coinmence  a  retrouver  le  bon- 
heur :  l'appui  qui  le  soutenait  lui  echappe ,  et  avee  un  homme 
pe'rit  la  felicite  d'un  siecle!  Marc-Aurele  resta  encore  deux  ans 
parmi  nous ,  quand  les  ennemis  eternels  de  cet  empire  le  rappe- 
lerent  au  fond  de  la  Germanie.  Alors,  malgre  une  sante  lan- 
guissante,  il  retourna  aux  rives  du  Danube.  C'est  au  milieu  de 
ces  travaux  que  nous  l'avons  perdu.  Ses  derniers  momens  (Jen 
ai  ete  temoin  et  je  puis  vous  en  rendre  coinpte)  ont  ete  ceux  a un 
gTand  homme  et  d  un  sage.  La  maladie  dont  il  fut  attaque  ne  le 
troubla  point.  Accoutume  depuis  cinquaiite  ans  a  mediter  sur  la 
nature,  il  avait  appris  a  connaitre  ses  lois  et  a  s'y  soumettre. 
Je  me  souviens  qu  un  jour  il  me  disait :  „ApoUonius,  tout  change 
autour  de  moi;  runivers  d'aujourd'hui  nest  plus  celui  d'hier,  et 
Celui  de  deraain  ne  seo-a  point  le  m^me.  Parmi  tous  ces  mouA^e- 
mens  puis-je  seul  rester  immobile?  II  faut  aussi  que  le  torrent 
m'entraine.  Tout  m'avertit  qu'un  jour  je  cesserai  d'etre.  Le  sol 
oü  je  marche  a  ete  foule  par  des  milliers  d'hommes  qui  ont  dis- 

J)aru.  Les  annales  des  empires,  les  ruines  des  villes,  les  urnes, 
es  statues ,  qu'est-ce  tout  cela  que  des  imaejes  de  ce  qui  n'est 
plus?  Ce  soleil  que  tu  vois  ne  luit  que  sur  des  tombeaux  .  .  .^* 
Ainsi  ce  prince  philosophe  exer9ait  d'avance  et  aifermissait  son 
4me.  Quand  le  dernier  terme  approcha ,  il  ne  fut  donc  point 
^tonn^.  Je  me  sentais  eleye  par  ses  discours.  Romains,  le  grand 
homme  mourant  a  je  ne  sais  quoi  d'imposant  et  d'au^uste,  il  semble 
qu'k  mesure  qu'il  se  detache  de  la  terre,  il  prendT quelque  chose 
de  cette  nature  divine  et  inconnue  qu'il  va  rejoindi'e.  Je  ne  tou- 
chais  ses  mains  defaillantes  qu'avec  respect ;  et  le  lit  funebre  oü 
il  attendait  la  mort  me  semblait  une  espece  de  sanctuaire.  Ce- 
pendant  l'arm^e  etait  consternee;  le  soldat  gemissait  sous  &es 
tentes :  la  nature  elle-meme  semblai't  en  deuil ;  le  ciel  de  la  Ger- 
manie e'tait  plus  obscur ;  des  tempetes  a^itaient  la  cime  des  forets 
qui  environnaient  le  camp:  et  ces  objets  lugubres  semblaient 
ajouter  encore  a  notre  desolation.  II  voulut  qüelque  temps  etre 
seul ,  soit  pour  repasser  sa  vie  en  presence  de  ITEtre  supreme , 
soit  pour  mediter  encore  une  fois  avant  de  mourir.  Enfin  il  nous 
fit  appeler.  Tous  les  amis  de  ce  grand  homme  et  les  principaux 
de  larmee  vinrent  se  ranger ^autour  de  lui.  II  etait  pale,  ses 
yeux  presque  eteints ,  et  ses  levres  a  demi-glace'es.  Cependant 
nous  remarquämes  tous  une  tendre  inquie'tude  sur  son  visage. 
Prince  ,  il  j^arut  se  ranimer  un  moment  pour  toi  ^  sa  main  mou- 
rante  te  presenta  a  tous  ces  vieillards  qui  avaient  servi  sous  lui; 
ü  leur  recommanda  ta  jeunesse.  Servez-lui  de  pcre,  leur  dit-il: 
ah!  servez-lui  de  pere.  Alors  il  te  donna  des  conseils  tels  que 
Blarc-Aurele  mourant  devait  les  donner  a  son  fils,  et  bientöt 
apres  Rome  et  l'univers  le  perdirent. 

A  ces  mots  tout  le  peuple  romain  demeura  morne  et  immo- 
bile. Apollonius  se  tut;  ses  larmes  coulerent.  II  se  laissa  tom- 
ber  sur  le  corps  de  Marc-Aurele ;  il  le  serra  long-temps  entre 
ses  bras ,  et  se  relevant  toul-a-coup : 

Mais  toi,  qui  vas  succeder  a  ce  grand  homme,  6  fils  de  Marc- 
Aurele  ,  6  mon  fils!  permets  ce  nom  a  un  vicillard  qui  t'a  vu 
naitre  et  qui  t'a  tenu  senfant  dans  ses  bras;  songe  au  fardeau 
que  t'ont  impose  les  di^ux ;  songe  aux  devoirs  de  celui  qui  com- 
mande,  aux  droits  de  ceux  qui  obeissent.  On  te  dira  bientöt  que 
tu  es  tout-puissant :   on  te  troinpera;   les  bornes  de  ton  autorite 
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sont  dans  la  loi.  On  le  dira  eiicore  qiie  tu  es  grand ,  que  tu  es 
adoie  de  les  peuples.  Ecoute:  quand  Neron  eut  empoisonne  son 
frere,  on  Jui  dit  qu'il  avait  sauveRome;  quand  il  eut  fait  e'gorger 
sa  leinme,  on  loua  devant  lui  sa  justice;  quand  il  eut  assassine 
SA  mere  ,  on  baisa  sa  main  parricide  et  Ton  courut  aux  temples 
reiuercier  les  dieiix.  Ne  te  laisse  pas  non  plus  eblouir  par  les 
respects.  Si  tu  n'as  pas  des  vertus,  on  te  rendra  des  hommages 
et  l'on  te  Iiaira.  Ciois-nioi,  on  nalmse  point  les  peuples ;  la 
|ustice  outraj^ee  veillo  dans  tous  les  cceurs.  Maitre  du  monde , 
tu  peux  in'ordonner  de  mourir,  mais  non  de  t'cstimer.  O  iils 
de  Marc-Aurele,  je  te  parle  au  nom  des  dieux,  au  nom  de  l'uni- 
vers,  (pii  t'est  coniie,  je  te  parle  pour  le  bonheur  des  hommes  et 
pour  le  tien.  Je  touche  au  terme  de  ma  vie;  bientöt  j'irai  re- 
)oindre  ton  pere.  Si  tu  dois  etre  jusle ,  puisse-je  vivre  encore 
assez  pour  contempler  tes  vertus!  Si  tu  devais  un  jour  .  .  , 

Tout-a-coup  Coininode,  qui  etait  en  habit  de  guerrier,  agita 
sa  lance  d'une  maniere  terrible.  Tous  les  Rojnains  palirent. 
ApoUonius  fut  frappe  des  malheurs  qui  menapaient  Rorae.  II  ne 
mit  achever.  Ce  yenerable  vieillard  se  voila  le  visage.  La  pompe 
funebre,  qui  ayait  ete  suspendue,  reprit  sa  marche.  Le  peuple 
süivit  constern-e  et  dans  un  profond  silence,  il  A^enait  d'apprendre 
que  Marc-Aurele  etait  tout  entier  dans  le  tombeau. 
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1.  Hegiage,  ^t^ia^t^;  parcourir ,  tutc^laufett  /  hnxii^vciftn; 

empire,  ni.,  S^cid);  sans,  O^ne;  la  suile,  ba$  (Befolgt;  la  marquc, 
^af  Seichen;  la  di.stinction,  Me  2tUÖjetd)nuncj/  ^Üxt>t;  rencontrer, 
nntveffen/  kgegnen;  le  desert,  Me  ?)S5üfie;  en,  in,  le  terme ^  t)er 

SlUÖbrUCT/  baö  Söortj  vouloir  (voudrais,  condit.)  »oHett/  mogett; 
bien,  WoU/  ^CXn;  savoir,  Wifeit;  tant,  fo  »ielj  repondre,  anU 
Worten;  ne-point,  ttic^t /  fein;  le  monstre,  haß  Unöe^euer;  re- 
procher,  t>orn)erfen;  ia  foule,  hit  SWenge;  le  crime,  t>a$  95ecr 
breci)en;  ne-jamais,  nit\  voir  C^u,  part.  passe),  fe^en ;  eh  bien, 
nunbenn;  lever,  ergeben/  auft^un ;  temoigner ,  bejeuaen;  la  sur- 
prise,  baö  Sr^önnen;  regarder,  anfeilen;  iixe,  feö/  jlön;  dire- 
fagen;  mais,  aber;  chaque,  ithtt;  le  descendanl,  htt  5Ibfömm« 
ling;  devenir  (devient,  pres.  ind.)  ,  Werben;  le  fou ,  Hv  0larr, 
le  jour,  ber  XaQ*,  annee  <  f. ,  ^af)V;  aujourd'hui,  feilte;  sourire. 
(Äc&eln;  excuse^f. ,  ^ttfcf)«fbi9ung ;  si,  fo;  in^e'nieux,  flnnreiii^; 

2.  Voici,  febt  H^  t)itv  folgt;  la  conversation ,  bte  ttnterre* 
bung/  bnö  (^efpräd);  pendant,  n?6'^rcnb;  la  maladie,  bte  Äranf* 
^ett ;  avec ,  mit;  le  domestique  ,  ber  i&tt>icnt(;  veiller,  wad^ttli 
aupres  ,  hci;  le  roi,  ber  Äöntg ;  quelle  heure ,  welche  (Stunbe/ 
wie  »iel  Uht,  le  minuil,  bte  S[)litterttact)t/  JWÖlf  Ufer;  savoir  (sau- 
rais,  cond. ,  je  sais,  pr^s,  ind.),  m^ett/  fonnen;  dormir,  fc^Iafen; 
raconter,  cxiäi)Un;  un  peu,  (ein  Wenig)  einmal;  quelque  chose, 
(irgenb  eine  @ad)e)  etwajf;  pouvoir,  (pourrais,  condit.;,  fönnen; 
pauvre,  arm;  Ignorant,  «nwitjenb ;  rien ,  nicf)t^;  d'oü,  WO^er; 
le  village,  Hß  ^orf;  la  Pomeranie/  Sommern;  encore,  nOCO 
ne-plus  que,  (nic^t  me^r  aU)  /  nur  nocf);  bien,  fe&r;  vieux, 
vieille,  alt;  vivre  (vit,  pres.  ind.),  Ubm;  filer,  fptnnett;  com- 
bien,  tvte  t)ic(?  gagner,  gewinnen/ »erbienen;  par  jour,  tÄglid^; 
devoir,  foUen/  möffen;  ^ire  a  son  aise.  bcqutm/  gemÄcfjIic^  leben; 
dans,  in;  le  pays,  baß  Äanb ;  k  bon  marche,  WoMfeil;  envoyer, 
((Riefen:  quelques,  einige;  ecu,  m.  Xf)aUt;  faire  (fait,  part.  passe), 

tf)un/  mad&en/  laffeK;  le  garcon,  ber  Änabe/  öurfc^e;  bien,  t>iel; 
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lapeine,  hil  Wll)t}  prendre  patience ,  (BthM  faffett/  ^dhttl', 
apres,  m(i)f)CX ;  le  iiieme ,  t>er  nämli(\)t;  aller  (va ,  iniperat.) , 
ge^ejti  vers,  Qt^tn\  la  fen^tre,  ^aö  ^tt\\ia;  mettre  (mis  ,  part. 
passe),  (c^cnj  pour,  fÜV/  um;  une  cenlaine,  etWa  t)imUxt;  croire, 
glauben;  grand,  dto§ ;  la  somme,  t>U  @«mmc;  desliner,  bej?im* 
tnen;  prendre  ^pnt ,  def. ;  prenne,  pres.  subj,),  nehmen;  ouvrir, 
Öfrnett;  lamain,  öie^anb;  montrer,  jeigett;  falloir  (il  faut ,  pres. 
ind.),  rnüiT^n;  tout,  aUc^;  aussi,  auc^ ;  presse,  eilig/  anöelegen; 
s'informer ,  fid)  erfun&tgen ;  penser  mourir  de  joie  ,  t)Ot  ^reube 
beinahe  fler&en;  lorsque,  aU/  H;  appreudre,  lernen/  erfahren; 

la  Pension,  ^af)VQtlt>  f    ^(k^XQtHlU 

3.  Reearder,  fefeen;  s'apercevoir ,  UmtxUtl/  ^maf)X  WtxHn; 
le  page,  oer  ©belfnabe ;  la  Jjoile,  la  labaiiere,  bie  ^oki  sur , 
auf;  la  table,  t>a  ^tfcf);  interrompre,  Unterbrechen/  fJören;  se 
retirer,  jlc^  5urätfjiel)en/  wegbegeben;  le  goüt,  t>tx  ©cfcf)macf ;  tout, 
oanj;  honteux,  b^fc^Ämt;  repeter,  wieberj^olcn ;  la  question,  bie 
Sraae;  eniin,  enMicfe;  trouver,  ftnben;  fort,  fc^r;  trop,  ju  ft^X/  ju. 

4.  Le  juif,  beraube/  deinander,  fragen/  bitten;  la  permis- 
sion,  hit  ©rlaubni^;  porter,  tragen;  (^p^e,  f.  S)egen;  volontiers, 
gern;  a  condiiion  qiie,  unter  ber  öebingungr  baf/  wofern;  le 
cote,  t>u  ©eite;  droit,  recl)t 

5.  Le  medecin  vet(?rinaire ,  ber  SJtelbAr Jt ;  travailler ,  arbeiten; 
le  zele,  ber  Stfer;  epidemique,  eptbemifc^/  anff ecf enb ;  parmi, 
unter;  les  bestiaux,  (bte^^tere)/  h(i$  ^it})*,  la  röcompense,  b\t 
©elo^nung;  le  titre,  ^er  ^itel;  le  conseillcr  de  cour ,  ber  Äof* 
rat^  (cour,  $öf);  renvoyer,  juröcffc^icfen;  la  requ^te ,  bie  ^itU 
fd^rift;  eifacer,  burcöfJreic^en ;  le  mot,  ba^  5[öort|  substituer,  an 
Me  ©teUe  fe^en;  ^curie,  f.  ber  (Stall. 

6.  Le  paysan,  ber  S3auer;  presenter,  Überreichen;  le  placet, 
bie  iÖittfc^rfft ;  aßaire,  f.  §$ngelegenl^ett/  ^a(S)t;  s'adresser  k  qn., 
a&j  m  einen  mnhm;  la  chambre,  bie  Kammer/  H^  Äammergcria)t; 
deja,  fc^on;  le  cas ,  ber  T^all;  repliquer,  ernjiebetB/  anttt)orten; 

fiouvoir  (puis ,  pres.  ind.),  fonuen;  venir  (viens ,  imperat.), 
ommen;  alors,  fobanu/  barauf/  nun;  s'entendre,  flc^  »erflehen/ 
einverfianben  fein;  rire  (rit,  def.),  lachen;  de  bon  cceur,  auö uol* 
lern  iperjeu/  \>on  iperjen;  la  saiUie,  ber  Einfall. 

7.  La  fin,  baö  (gnbe ;  la  batailie,  bie  @C^lacl)t ;  sanglant, 
blutig;  h  leur  gre,  nac^  tfeter  SDIeinung/  Slnjlc^t;  brave,  tapfer ^ 
mutfetg;  la  journee,  ber  ^d)lad)ttag/  Äampf;  generalement ,  aö» 
gemein  j  s'attendre  k  c^ch.,  jrc^  auf  etiva^  gefaft  i^alten/  etroa^  er* 
warten;  la  renonse,  bte  UntWort;  se  tromper,  jlcl)  tÄufcfecrt/  irren; 
lelifre,  ber  5^feifer;  passer,  »orbei  fommf n ;  lafois,  baeSpr^al; 
le  combat,  ber  Äantöf;  cesser,  aufhören;  souffler,  hlaitn*  ' 

8.  La  correspondance ,  ber  S8riefmecl)fel ;  entre  ,  Jtt)ifc^en ; 
le  sacrislain ,  beritüfler;  l'^glise  cathedraie ,  bie  ^aupt*  ober  2)om* 
firc^e;  avertir,  benachrichtigen/  melben;  manquer,  mangeln;  le 

livre  decantiques,  baö  ©efartgbUCib ;  royal,  fönigUc^  ;  le  bois,  ba0 
^Olj;  chaufler,  Ib^ijeu /  erwärmen;  comme  il  fallt,  (tt)ie  eö  M 
rtebül^rt)/  gehörig;  la  tribune,  ber  eri^ö^etc  @tul()l;  la  balustrade, 
M^  ®elÄnber;  donner,  (geben)/  ge^eu/  gerichtet  fein;  la  riviere, 
ber  ^lU^;  dernere,  l)ittter;  menacer,  brot)en;  la  ruine,  ber  (tin^ 
fiurj;  chanter,  Ungen;  acheter,  f auf Cti;  regarder,  angelten. 

9.  Permettre,  erlauben/  geflatten;  entier,  i^ereintreten;  chez  , 
bei/  P?  un  jour  que,  eineö  2:age$/  aU/  aU  einmal;  l'aine,  ber 
Ältere/  öltefie;  jouer  auvolant,  ^aflfpielen;  auiour,  um/l^erum; 
tomber,  fallen;  jeter,  Werfen/ juwerfen;  continuer,  fortfaüiren / 
fortfei^en;  ^cnre ,  fcl)reiben;  le  jeu,  baö  @piel;  encore,  noc^/ 
wieber;  rejeter,  jurücf Werfen/  wteber  juwerfen;  air,  m.  ^imt; 
sc'vere,  ftreng/  ernft;  le  joueur,  ber  (Spieler;  promettre,  »er* 
f))recf)en;  arriver,  begeignen;  la  poche ,  bie  ^afc^e :   humblement, 
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hmixtU^^f  lepardon,  t>U  SJerjefl^imö ,*  prier,  btttett;  rendre,  JU- 
rua^eben        "  "  '     "  '    " 

la 

tixi 

se  inettre,  anfangen;  tirer,  iilUn/  f)tt\>hnü\)tn\  reprendreVtDiei 

t>tvnthmm/  abgeroittnen ;  la  SiUsie ,  ©d)letlen» 

10.  La  duchesse,  bte  ^etjoöttt;  faire  present ,  ein  ®efc^ettf 
mamcn/  i(x)tnttn\  le  comte,  ber  ©raf ;  le  grand-e'cuyer,  beröber* 
mümtiüa;  or,  m.  ©olb;  le  couvercle,  bet  S5ecfe(;  peindre,  ma» 
len;  aiie,  m,  @fe(;  ne  pas  plutot  que ,  nid)t  fobölb  —  alö;  fawm  — 
«10/  ober:  fo;  quitter,  »erlafett ;  le  valet  de  chanibre,  t>tV  ^dttl* 
merbiener^  6ter,  »egv  |)erfluöne]^mcn ;  k  la  place,  (an  ben  5^lal^)/ 
Hfnt  l^ttt;  le  lendemain,  ber  folgenbe  3:^0^ ;  a  diner,  beim  SWittag» 
effen;  aflecter,  Hvanf  htHd^t  fein;  amuser,  beCuiIigett;  aux  dtf- 
pens,  atif  UnfofJen;  passer,  zubieten/  überreichen;  ouvrir,  b^ntn; 
s'ecrier,  a«Ärufen;  parfait,  t)oßfommen/  treflicj;  tout-a-fait,  ganj; 
ressemblant ,  Öbttli(^;  enveritd,  in  9Cßflbrbeit/  »abrlidb ;  voilä, 
(febt  H)  /  H^  ift  i  emijarrasse' ,  t)er(egen ;  la  plaisaiiterie  ,  bet 
©C^erj;  fort,  f?arf;  le  voisin,  ber  91ad)bar;  exclamation ,  f.  ^ni* 
ruf;  ainsi,  fo;  faire  le  tom-  de  qch. ,  nm  etWrt^  berum  hm  Stttii 
mmtn/  ^t^tn-,  chacun,  jeber^  serecrier,  Zaut  auf f (freien/ laut 
preifen ;  la  ressemblance  ,  bte  S(ebnUcbfeit ;  penser ,  benfen ;  la 
scene,  ber  Uuftvitt/  parvenir,  jufommeni  reconnaitre,  erfenneu; 
le  tour,  ber  ©treic^  (t)tn  man  fpie(t);  s'empöcher,  jfc^  entbalten* 

11.  La  auerre,  ber  Ärieg;  passer,  jubringett;  etat,  m.  SBet» 
jetc^nif  ber  ^innabmen  unb  ^uögaben;  la  province,  bie  ^robinj; 

surpris,  erffaUUt)  considerahle,  hcttäd^tUd)  j  la  caisse  des  for^ts, 
bie  ^OV^fafife^  le  couvent,  M  ÄfoHerj  les  Cordeliers,  hit  ^xm* 
liöfanerj  le  moine,  bcr  ^Mi>t\(i\;  le  legs  (le) ;  ha^  S^ermÄcbtui^ ;  le 
duc,  ber  |>erso9;  faire  dire  des  messes,  SOleffen  tefen  (afen;  le 

repos,  Ut  0^ube;  ame ,  f.  t>it  ©eele;  la  contribution ,  t>it  ©teuer; 
le  gardien,  ber  (^mthiatt/  Stuffeber;  la-bas,  bort/  Unten;  le  parc, 
ber  ^arf/  t>a$  ?(ÖÖlbd)en;  se  rendre,  jtd)  begeben;  des  que,  fobalb 
(aU);  entonner,  anfÜmmen;  le  cantique ,  ha^  ^ilt);  Saint- 
Ambroise ,  ber  beilige  Slmbrotluöi  s'approcher  de  qn. ,  ^ä}  tintm 
uÄbern;  le  superieur,  ber  93ortleber;  etre  oblige,  »erpjjidbtet  fein/ 
mÜflTen;  aün  de,  um  —  ^n;  le  puraatoire,  H^  ^egfeuer*,  rester, 
bltihcnx  long-temps ,  lange;  bientot,  balbj  pr^cisement,  genau / 
beflimm't;  ne  pas  manquer,  nicbt  ermangeln  /  unfeblbar;  expres, 
eigner  f&ott/  Eilbote;  donner  avis,  saac^rtcbt  geben/  ^öeric^t  er« 
llatten;  k  cöie,  jur  @eite/  neben  5  sürement,  genjif ;  etudier, 
Subieren.  ,  ... 

12.  Mettre  pied  a  terre,  abffeigen;  pdle-mele,  burc^  einanber; 
autour,  um  — |>erum;  en  attendant  que,  hH;  le  retour,  hit  ^üu* 
febr;  dissiper,  jerffreueu;  lavaleur,  bte  ^apf erfeit;  remercier  qn. 
de  qch.,  einem  für  ttvoai^  banfen;  les  lauriers,  bie  Lorbeeren / 
^iege;  ils  -viennent  d'acquerir,  jte  haUn  eben  erworben;  action,  f. 
(ipanblung)  ^Alac^t;  a  la  t^te,  an  ber  ©pil^e;  ä  l'ordinaire ,  ge» 
wbbnlicb;  rendre  compte ,  9^ec^enfcb«ft  geben;  la  bonte,  bte  ®ute ; 
la  raison,  ber  ©runb;  obliger,  perpflicbten /  nötbigen;  .aile ,  f. 
Flügel;  gauche,  linf;  incommode,  bel^fltgt;  la  chaleur,  bte^t^e; 
ddboutonner,  auffnöpfen;  le  surtout,  ber  Uebcrrocf;  la  balle,  bt€ 
Äugel;  percer,  bur(i)bobrcn/  burd)bringen;  ramasser,  aufbeben; 
letransport,  baö  (gntjucfen ;  pourtant,  bocf);  partager ,  Wntn; 
le  danger,  hit  ®efabr;  general,  allgemein;  s'elever,  tfco  erbeben} 
soudain,  plö^li(f);  enthousiasme,  m.  hit  Begeiferung;  acclama- 
tion,  f.  Suruf;  lä  lärme,  hit  S^brÄne ;  le  guerrier ,  ber  Ärteger; 
se  confondre,  üd^  »ermifcfeeu/  mifc^en;  lemoment,  ber  Slugenbltw. 

13*  Le  siege,'  hit  ^Belagerung;  il  me  (dat.)  prend  envie,  tS 
mnhtlt  mic^  bie  ^ui  <in/  ic^  füble  ÄU|1}  se  faire  saigner,  1IC0  m 
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S(ber  lafTett;  plein,  \)oU/  offen;  la  campagne,  ha^  %ttt>;  le  chirur- 

fien,  HV  Sunbarjt;  ameoer,  JUfü^tcn/  MWQCIX;  dcscendre,  ab" 
etö^n;  öter,  abnc&men^  auöjiel^en;  la  motte  de  terre,  bte  ©tD* 
fcJ)ofle;  Operation,  f.  Operation/  ^Sertfc^tnng ;  le  san^,  t>aö  Jöiut; 
iaillir,  (ptuöeln;  le  pas ,  Der  6c^rittj  se  sauver,  M)  retten/  lic^ 
P(*ten;  courir  a  toutes  jaiabcs,  m^  allen  Ärciften/  fo  fc^neU  aU 
mögltci)  laufen;  laisser,  laifen;  etat,  m.  SufJanb;  s'effrayer,  er* 
fdirecfen;  räppeler,  jurucrrufen;  au  moins,  njentgften^;  bander, 
Verbiuben;  le  bras,  S)er  2Irm;  le  cri,  H^  ©efc^rei;  la  menace, 
t)te  S)roj)«nö;    de  la  part,  Pon  @ette;  trembler,   gittern;  vaiUant, 

tapfer/  ttjacfer^  allons,  nan/  nun  Denn;  se  dcpecher,  tief)  beeilen; 
^a  demi-mort,  l^alb  tpbt;  la  peur,  Die  ^urc})t;  obeir,  gei^orc^en; 
remonter,  wieber  fleigcn  i  tranquillement,  rul^icjj  lechemm,  ber^öea; 

14.  Dieter,  bictireh;  la  lettre,  ber  S3rief;  le  toit,  H$  25ac§^j 
^clater,  jetpla^ex;  la  chambre,  ba^  Simmer;  lamoitie,  bieipÄlfte; 
le  plancher,  (ber  $u§boben)  bie  Simmerbecfe;  pratiqucr,  anbringen; 

envpartie,  jum  ^^eil;  gros,  bicf;  la  muraille,  tit  SDlauer;  ebran- 
lement ,  m.  @rfcf)ütterun(J ;  le  bonheur ,  H^  ^lücf  ;  etonnant ,  er* 
tJaunlid);  nul,  fein;  eclat,  m.  ©plitter;  sauter,  fi-vrinöen;  air, 
m.  1)  «uft*;  2)  SPliene;  le  bruit,  H$  ©erÄufc^/  ber  ^naU;  le  fra- 
cas,  H^  Äraften;  sembler,  f^ei^en;  ^chapper,  entfallen/  ent* 
ftnfen;  ne-que^  nur;  he  bien,  nun  Denn;  reprendre,  ern)iebcrn; 
commun ,  gemetn» 

15.  Atteindre,  erreichen;  la  frontiere,  bie  ®renje;  congedier, 
»erabfd)ieben  /  entladen;  la  journee,  ber  ^ag/  t)it  ^agereife;  sans 
reläche,  unablälfiö >  immerfott;  jeune,  jung;  endurcir,  abhärten/ 
gettJÖfcnen;  la  fatigue,  t)U  ©trapai^e;  excessif,  ÖbermÄfig;  s'eva- 
nouir,  in  O^nmac^t  faUen;  s'arreter,  jtc^  auflialteu/  üiUt  galten; 
la  route,  (t)it  (Strafe)  ber  ^ßjeg;  quand,  Vßtm  /  n)rtnn,  alö;  reve- 
nir  a  soi.  tt)ieber  ju  1?(^  felbfl  fommen;  <ic^  erholen;  environ,  um 
öefÄ^r;  ctre  en  etat,  im  &tmt>t  feirt;  achever,  Uoflenben;  seul, 
aUein;  suppiier,  bringenb  bitten/  flfel^en;  daigner,  gerul^en/  fo  gti* 
tig  fein;  se  reposer,  auöru^en;  du  moins,  wenigflen^/  uur  auc^; 
assurer,    \>ttfia)tvn;   au  bout  (am  Snbe)  nad)  95erflu§^   conjurer, 

.  befc^WÖren;   penser,   benfen;   le  risque,    t>U  (BtfahV;    inexorable, 
Unerbittlid^;  la  r^solution,   ber  6ntfc{)lU§;    s'aviser  de  cjch.  ,    auf 

etwa^  fmnm,'  etwa^  erllnnen;  le  stratag^me,  hit  Äifi;  mnocent. 

unfd)Ulbiö;    a  part,   auf  Ut  ^eite;  le  maitre  de  poste,   ber  ^Oll" 

meifler;  voyager,  reifen;  ensemble,  jufammeu/  mit  einanber;  pas 
sculement,  ntci^t  einmal;  attendre,  »arten;  m^chant ,  fd^leijt/ 
arg;  le  chanot  de  poste  ,  baö  $offtt)ä(jelc^en;  satisfaire,  genug 
ti)ur\/  befriebigeu/  ent|preci)en ;  la  demande,  hit  f3ittC/  H^  SBer«» 
langen;  retif,  fiÄtig;  boiteux,  l^infenb;  dans  cet  e'ouipage,  mit 
ftiefem  (Bml  ( equipage ,  bebeutet  fonfl :  Äutfc^e  unb  ^ferbe) ;  au 
miiieu,  in  ber  mittt/  mitten  in*,  noir,  fd&njarj/  ftn^er;  le  vent, 
ber  5[öinb;  la  neige,  ber  ©c^nee;  la  pluie,  ber  Siegen;  le  com- 
pagnon  de  voyage ,  ber  9leifegeffi&rte;  se  mettre  cnroute,  M  auf 
Den  ?2}eg  bege&en;  trainer,  jie^en;  lemillc,  bieSDIeile;  lepointdu 
jour,  ber  $t:ageöanbruc^;  lamonture,  Der  @aul/  Älepper;s\n  aller 
etc. ,  ju  Wuf  auf  Die  nad)flt  ^off  juge^en. 

16.  Apercevoir,  bemerfeu;  le  moulmavent.  Die  ?(öinbmül^le ; 
^cuyer,  m.  (BtaHmeifler ;  la  fortune ,  H^  ©C^icffal^  ®lütf;  venir 
au  devant,  entgegen  fommen;  le  souhait.  Der  505unfc^;  le  geant. 
Der  0^iefe;  terrible,  furcl)tbar;,  n'importe,  eö  fommt  nic^t  barauf 
an/  gleic^uiel;  attaquer,  angreifen;  ner,  f!olj;  ennemi,  m.  ^einb/ 
la  depouille,  hit  abgenommene  9^uilung/  f&tutt;  commenccr,  an* 
fangen/  ha^  tvftt  ftin ;  enrichir,  bereichern,"  peut-^tre,  t>ielleid)t; 
avolr  deux  lieues  de  long,  Jlvei  @tUnDen  lang  fein;  prendre  gardc, 

M  in  5{cf)t  nehmen;  expert,  erfahren/  bemanbert;  aventure ,  f. 
SKbenteuer;  s'y  connaitre,  j?(§  Darauf  »erfJel^en;  avoirpeur,  (^ur4)t 
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Mm)  M  fürchten;  s'eloigner,  ft^  entfeviten}  quelque  part,  tröettf 
iDO^ilt;  se  mettre  en  priere,  ktCtl ;  tandis  que ,  tDÄ^rettb;  entre- 
prendre,  Unternehmen;    inegal,   ungletcf);    dangereux,    (jefÄ^rUcl)^ 


1e  combat,  Hv  Äcmipf;  la  parole,  Nö  $ß3ortj  piquer  des  deux» 
t>em  uferte  beibe  ©pornen  ()<^&^tt;  ecouter  qn. ,  auf  einen  pren; 
se  tuer  de  crier,  Üä)  l^alb  to&t  fc^reienj  se  desabuser  davantage, 
{jtc^  tttel^t  enttdufdben)  feinen  Sm^um  beflTer  einfeiKn ;  ä  mesure 
que,  fo  njte/  Wtt^renb  immer  me^r;  lache,  feig;  le  brigand,  bec 
S^dUber;  le  Chevalier,  &er  9titter;  instant,  m.  Sfugenblitf;  tourner, 
trenbeu/  tief)  breiten;  vous  avez  beau  faire,  if}v  fönnet  machen/ 
t)erfucf)en/  n)aö  i^rmoHetj  ajouter,  ^injufügen/  beifügen;  remuer, 
benjegcn;  Briaree,  iötiareuö  (ein  ^unbertarmiger  9tiefe);  embrasser, 
(umfttmen)  umfaffe«;  ecu,  m.  ©d)ilb;  recommander  ,  tm\>ftf)Un ; 
la  Jance  en  arret,  mit  eingelegter/  gefenfter  .^anje;  enlever,  auf«» 
hihtn /  fflfen/  fortreißen;  se  presser  d'accourir,  fcl)le«nig  hierbei 
eilen;  relever,  aufgeben/  ttufridjten ;  tant,  fo  febr/  fo;  la  chute, 
ber  ^aü;  lourd,  fd)n)er;  ^ire  enaide,  beiflepen;  en  avoir  d'autres 
dans  la  tete,  b^fb  t^errücft  fein;  tout  de  suite,  fofileid)  /  auf  ber 
(gteße;  paix!  fliöel  le  heros ,  ber  ^e(b;  le  metier,  H^  ^anbwerf/ 
@ett)etbe;  dependant,  ab()Änrtig  ;  l»e  caprice,  i>it  ^mnt;  surtout, 
befonberö/  l^auptfac^lic^ ;  redoutable,  furchtbar;  enthanteur,  in. 
Sauberer;  le  voleur,  ber  9^Äuber;  changer,  \>tvänhtxn/  tJerroanbeln ; 
derober,  etttjieben/  rörUben;  la  gloire,  ber  9iUbm;  la  patience, 
bte  ®ebulb;  e'pee.  f.  ©C^Wert;  la  malice  .  bie  ÖO^b^it;  remettre 
deboQt,  aufrea)t  #eflen/  aufrichten;  en  faire  autant,  ti  eben  fo 
ma(i)en/  ha^  ©leic^e  Pornei^men;  öpaule ,  f.  @cl[)u(ter ;  deboiie,  au^» 
gerenft/  oerrenft 

17.  Les  Statuts,  bte  Statuten/  ©runbfÄ^e;  con9u,  abgefaft; 
academicien,  m.  S(fabemifer;  le  moins  po.ssible,  fo  wenig  aU 
möalii^;  faineux,  berübtnt;  vaquer,  »afant/  erlebigt  fein;  obtenir, 
ecbalten;  maiheureusement ,  unglücflicßer  Söeife/  jum  Unglücf/ 
arrivcr ,  anlangen/  anfommen;  tard,  fpÄt;  desole,  febr  betrtibt; 
troflloö;  accorder,  gewäbren  / einräumen/ Übertragen;  lapuissance, 
hit  WMt/  Gewalt/  ba^  Slnfel^en;  appartenir,  gebore«/  gebüi^ren; 
le    merite,   ba^   SSerbienff ;   exprimer,   aUfltbrÜdren;   le   refus,   H< 

9ß)etgerung/  abfc^l(ügige  jlntwort;  faire  rougir,  errtl tben  machen/ 
bef(^i(men;  assemblee,f.  ajerfammlung ;  la  coupe,  beröec^er/  hit 
^d^ale;  remplir,  füllen;  la  goutte,  ber  tropfen;  d^border,  über* 
fjiefen;  savant,  geleiert;  le  sölliciteur,  ber  öemerber;  comprendre, 
öerjtebett/  etnfeben/  merfen;  embleme,  m.  @innbilb;  tristement, 
traurig;  lafeuiUe,  baöölatt;  lavue,  ber5lnbli(f;  reprendre  cou- 

rage,  roieber  Mntf)  faffen;  poscr,  legen;  delicatemcnt,  fanft; 
renfermer,  etttfc^Uefen/  entbalten;  s'echapper,  beraub  rinnen/ 
überfüeflfen;  le  trait,  ber  8ng;  ingdnieux,  flnnreid^;  tout  le  monde, 
iebermann;  battre  des  mains,  in  ^it  ^Änbe  flatf^en;  par  accla- 
mation ,  (unter  lautem  Sujauc^jen)  mit  attgemeiner  ©inftimmung 

le  nombre,  hxt  $lnjabl. 

18.  Lajeunesse,  bie  Sugenb;  le  petit  päte,  t>a^  ^aftetc^e«;  la 

rue,  hit  ®aife/  ©trage;  par  hasard,  JUfÄlliger  SQöeife;  le  boyard, 

berSöo^arb/  ^belmann;  leczar,  htvd^av/  Äaifer;  ordre,  m.  S3e* 
feblj  le  cuisinier,  ber  ÄOd^;  le  plat,  Ut  ©C^Üjfel;  a  l'insu,  f^Ht 
^iiien/ 95ortt>iffen;  la  poudre,  ba«J  ^ul^er;  cpice,  f.  ©enoürj; 
remarquer,  bemerfe»/  beobachten;  attentivement,.aufmerffam;  le 
mets  ,  Hi  ©eric^t;  reconnaitre,  »ieber  erfeuuenj  servir,  auf^ 
tragen;  devant,  UOt;  jusque,  hH;  arriv^e,  f.  Slnfunft;  aussitot 
que,  fobalb  (al0) ;  de  coutume,  gewöbnlicb ;  chanter,  tinaen;  se 

meltre  en  evidence ,    hit  Stufmerffamfeit  auf  ffc^    iXt^tn;   trappe, 

erflaunt/  bem  —  auffällt;  la  mine,  t>it  mitnt/  bai  Slu^feben;  la 
question,  bit  ^rage;  le  Service,  ber  S)tetr^}  «'mclmer,  jlc^  HU 
weisen;  accepter,  anncl^mett;  letransportjbaKSntJÜcfettJ  s'avan- 
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cer,  Hvxnäen/  ttd^  wcitiv  wa^en;  penetrer,  Mn^tU/  »orbrittöejt; 

seplacer,  ^t(i)  iitüttt;  hardiment,  t>reiti ;  le  fauteuil,  ^tt  Üitf)n* 
üml;  se  baisser,  jtd)  büäm;  glisser  kl'oreille,  in^  O^t  jlütiertt ; 
toucher,  Hxüf)ttn/  atttti^ren;  se  lever,  tlc^  ergeben/  auffielen; 
le  pretexte,  i>er  93otn)ant> ;  plausible,  fc^eittbrtt?/  fcf)icfiicft:  entrai- 
ner,  mf)tn/  mit  jTc^  nehmen;  la  piece  voisine,  t>aö  n(!»(ftjle  Sim- 
mer;  la,  Hvt/  '^Uv;  expliquer,  txfUxcn;  rendre  ,  mac^ett;  suspect, 
»ett>Äc^ti3;  rentrer,  wU\>tx  l^eteintreten;  vanter,  xü^nirt/  an^xtu 
fen;  poudr^,  htmiutt/  mit  t>tm  "^nXnx;  assiette,  f.  Xtütx*,  in- 

viter,  eittlaben;  chanoer  de  couleur,  Me^arbe  t>erÄtt5ern;  embar- 

rasse,  tjerlegen ;  le  sujet,  t>tx  Unterti^att)  oser,  wagen/  hüxftn; 

ni  —  ni,  tvebcr  —  ttod);  avant,  t)OC;  presenter,  J^infJcllen/  t)Or* 
]|)alten;  avaler,  iDtxWinQtn;  jgloutonnement,  gierig  j  contenir, 
entölten;  instant,  m.  Stugenbltcf;  se  troubler,  jlct)  ttübett/  tnibe 
werben;  aller,  venir,  «nvu^ig  Un^nnh  i^ergel^en;  chanceler,  watt* 
fett/  taumeln;  le  poison,  baö  ®ift;  constater,  emeifen/  nad)tt)ei* 
fen;  garder  ä  vue,  «nter  Stufjlc^t  l^aUen/  im  Sfuge  behalten/  be* 

Wad^en;  le  lendemain,  t>tX  folgenbe  XaQ;   le  lit,  ba^  S3ett;    avoir 

besoin,  nöt^ig  Mtn/  brauchen;  des-lors,  »on  je^t  an;  rapide,  rafc^. 

19.  Oociipe ,    befcfjÄftigt;    observer,    heohad^tttt ;    autrichien, 

öflerreic^tfc^ ;  ä  bride  abattue,  mit  »erl^Änatem  Sugel;  endroit,m. 

Oxt;    transi,    #art ;    la   frayeur,    ber    ©cjrecfen;    s'eloigner,   jtd) 

tntfernen;  vite,  fd)nell;  ne  pas  plutot,  nic^t  fo  balt>/  räum;  la 
trüupe  ennemie,  Me  fe(nt)Hc^e  ©cj^ar;  malere,  ungeachtet/  txoi$} 
eßort,  m,  S(n|lrengung  /  ©emü^ung;  rejomdre  qn. ,  einen  tin^ 
f)oUn/  ^d)  an  tintn  anfd)Ueffen^  vert,  grön;  la  montre,  hit  Uf)x*, 

la  bague,  ber  9itng;  en  lambeaux  ,  in  läppert/  jerCumpt;  le  grand- 

duc,  ber  ©rofl^erjog;  depuis,  feit^er;  empereur,  m.  htx  Äaifer ; 

la   reputation,    ber   9tuf/    9lame;    traiter,    be^anbeln;    estime,   f. 

Stc^tung;  rcoretter  qch.,  Hu  93erlujl .  einer  @aö&e  bebauern/  i?e 
fc^merjHd^  »ermiflfen;  les  cffets,  m.  t>te  ^feftvU/  §um  ®igent]^um 
QtUxiQtn  @acl[)en;  enlever,  wegnelbmen/  rauben;  Observation,  f. 
iöeobacfttung ;  horioger,  m.  tJ^rmacJ)er;  enrichi,  (bereicherte  Der* 
jiert;   le  mathematicien ,  htx  S)'lat^ematifer>    la  plaisanterie,    ber 

@c^er§;  rapporter,  jurücf bringen/  bringen. 

20.  Espagnol,  fpattifcl);  au  secours  des  Ligueurs,  bie  htn 
Siguiflen  ober  ben  ttn^Ängern  ber  iöigue  ju  ipülfe  §og;  fornier  le 
projet,  ben  !|?latt  faflTen;  surprendre,  Überfallen;  le  voisinage, 
bieSla^barfc^aft/  SJlÄ]()e;  negligemment,  nac^lÄfjlg;  pour  cet  effet, 
ju  biefem  (&nH  f)in*,  obscur,  hunUl/  ffnffer;  la  sentinelle,  hit 
@cf)ifbtt)aci^e ;  arreter,  auffattatti/  anl^alten;  choisi,  auöerlefen^ 
cacher,  t>erbergen/  »erffecfen;  la  haie,  ber  Saun;  la  masure,  H^ 
®emÄuer;  habiller,  f leiben,  uerf leiben;  la  hotte,  ber  2:ragforb/bie 
löutte ;  le  panier ,  ber  Äorb  (ber  nid^t  m^t^ämt  n)irb) ;  entree,  f. 

(gingang  ;  te  chariot ,  ber?(öagen;  s'arreter,  tJiHeljalten;  endroit, 

m.  Ort/  Stelle;  repondre,  entfprec^en;  laherse,  ba^f  aUgatter^ 

soutenir,  auffealten;  abattre,  perunterlaffen  ?  charge,  htlahttl's 
marque,  bejeic^net/  benimmt;  adessein,  abMtliC^;  serepandre, 
ftcf)  »erbreiten/  jerflreuen;  le  corps-de-garde ,  bie9(öacl)tft«be/  ber 
?8)ac^tpoften;  le  bourgeois,  ber  ^Bürger;  composer,  aufmachen; 
amusement,  m.  85eluffigung/  Vergnügen;  raroasser.  aufgeben; 
jufammenlefen;  tuer,  tobten;  mettre  en  fuite ,  in  bie^luc^t  jagen, 
deguise,  Uer bleibet;   Opposition,  f.  5S)ibertianb ;   la  charrette,    ber 

SÖageu/  Äarren;  empdcher,  l^inbern;  fermer,  fcf)liefen. 

21.  Ordre,  m«  öefel^l ;  le  massacre  de  la  St.  B.,  hit  fQluU 
]&0(S)jeit;    le  gouverneur,  ber  Statthalter;    la  province,  Hl  %tO* 

viny,  refuser,  <|c^  weigern;  obeir,  gel^orcfeen;  appele,  (genannt)/ 
ölamen^;  suivant,  folgenb;  m^riter,  t)erbienen;  transmettre ,  über» 
liefern;  la  posterite,  He  S^tac^welt ;  lesceau,  ba^  Siegel;  respec- 
ter,  üQ)ttn/  tf)vtn;  supposö,  itntergefc^oben;  ce  qu'a  Dieu  ne 
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plaise,  tvaö  ©Ott  Öctl^ütej  veritablemeiit ,  WitUid)  *,  ^mane,  mß* 
gegangett, 

22., Le  siege,  hil^iUQttnn^',  la  garde  ,  1)  bie  ^ßöac^e  /  2)  S3c* 
«)aC^«tlg;  je  suis  charge  de  qch. ,  mait  ühttttä^t  mir  itwaß ;  le 
Souterrain,  baö  untent&if(^e®en?ölbe;  pratique,  angebracht 5  s'em- 
parer,  ttd)  bemÄct)tigen;  pret"  bereit/  fertig;  mammer,  mangern; 
le  saucisson,  SüH^wurfl/  ^«luerwiirfl/  Sunber;  jouer,  fpiele«; 
attendre,  erwarten /  barauf  warten;  le  retard,  6ie  Sogerung/  &er 

Siuffc^Ub;  faire  manquer  le  coup,  SiUe^  vereiteln;  intrepide,  un* 
<rfa)rocfen;  ordonner,  befei^len;  seretirer,  jtd)  juräcf  jie^en/  ent* 
fernen;  Charter,  auftragen  ;  rccommander ,  empfehlen;  de  sapart, 
in  feinem  S^amen;  dcmeurer,  hUiUn;  le  briquet,  ber  ^enerjfaM; 
battre  le  briquet,  ^euer  fc^Iagen;  faire  sauter,  in  Me  i^uft  fpten* 
gen;  ensevelir,  begraben» 

23.  Marquer,  bemerfett/  anzeigen;  convaincre,  iiberweifrn; 

Je  crime,  ba^  SJerbrecl)en;  la  desertion,  ba^  3(nöretifen;  condam- 
ner,  »erurtl^eikn;  le  conseil  de  guerre,  ber  ÄriegöratI/  baö  Äriegö* 
gerici)t;  tirer  au  de,  Würfeln;  subir,  anöfJe^en':  la  peine  de  mort, 
Die  ^obe^Ürafe;  se  conformer,  Üd)  fügen;  le  jugement,  baö  Ut» 
t\)tiU  constamment ,  beflänbtg/  IpartnÄtfig;  alleguer,  anfül^ren;  le 
motif,  ber  öeweggrunb/  ©runt);^  la  defense,  bast  93erbot;  un  jeu 
de  hasard,  ein  ^lücf Öfptel ;  imperial,  faiferlid) ;  informer,  unter* 
ridvten;  la  presence  dVsjmt,  t)te  ©eifteögegenwart;  critique,  !ri* 
tifd)/  entfc^ei&ent) ;  ordonner,  hlUWn*,  faire  gräce,  (Bnabe  witer* 
fahren  (ofeu/  begnabigen;  ainsi  que,  fo  wie. 

24.  La  preuve,  ber  S5eWeiÖ;  la  force,  hU  ^raft ;  le  forgeron, 
ber  ^cl^mieb;  le  pretexte,  ber  53orwanb;  faire  ferrer,  bef^lagen 
laffen;  le  fer,  ba0  i^ufeifen ;  prepare,  jubereitet/  fertig;  ouvner, 
m.  Äanbwerfer;  reprnscnter,  »orUellen/  i)er^c^ern;  excellent, 
treflid);  rompre,  brecf)en/  jerbred)en;  successivement,  nacf»  cin^ 
ftnber ;  en  silence ,  im  ©tiHen  /  tltUfd)Wei0enb ;  feindre ,  porgebeu/ 
ttä)  tlcUen;  I'operation  faite,  aU  bief  gefa)el^en  war;  enclume,  1. 
ÄmbO^;  le  pardon,  hit  SJerjei^ng;    en  faire  autant  de  qch.  ,    eö 

eben  fo  mit  etwa^  mad)en ;  parbleu,  fürwahr;  avoir  raison,  ^tö^t 
^aben;  le  comte,  ber  ®raf;  esperer,  Ipoffen;  convenir  getJel^en; 
le  maftre,  ber  ^ttt. 

2h.  Le  mousquetaire ,  ber  WiMiUiitx  (ber  \ixt  SCluöfete  trögt); 
les  gardes  du  corps,  bie  ^olbaten  ber  ^txhtQ(iid)tf  ©arbilien;  Ics 
gendarmes,  Ht  ^BtnHxVMXi /  ißanbreuter;  les  chevau-Iegers,  W 
feierten  Sieiter;  anciennement,  t%tmtkU /  POr  Sdterf;  diriger,  lei* 
ten;  presse,  bringenb  aufgeforbert;  obtenir,  erl^alteu/  auswirf  en; 
indigne,  unwiUig/  aufge&rad)t;  forcer,  erbrechen/  auffprengen; 
le  portier,  ber  Pförtner;  enlier,  ganj;  faire  eprouver  le  meme 
traitement,  bie  uÄmltc^c  QSefeanblung/  ba^  nÄmlicfte  6d)i(ffat  wiber* 
fal^ren  lajfen;  acteur,  m.  @c^aufpieler;  le  vieillard,  ber  @retö; 
la  piece,  M  6tud! ;  se  presentcr,  ^c6  jetgett/  auftreten;  epar- 
gner,  fd)Otten ;   la  plaisanterie ,  ber  @d)erj;    le  mutin,  ber  SßJtber* 

fpenjiige/ Stufrü^rer/ SD^euterer;  calmer,  befÄnftigen;  la  fureur, 
\iit  "But^  ;  ferme,  fejl.  ^  ,       , 

26.  Le  censeur,  ber  Ärttifer;  content,  JufrtebeU/  #0(5;  le 
merite,  H^  95erbien1t ;  habile,  gefd)i(ft/  »erfJcinbic;  ouvrage,  nu 
SCßerf ;  le  boisseau,  ber  ^c^effel;  le  froment,  ber  5ß3aijen;  vanner, 
fd^;Wtttgen/  reitern/  Heben;  les  criblures,  f.  ber  Jtbgang;  la  re- 
compense,  bie  öelO&nUttg. 

27.  Visiter,  befud)en;  ignorant ,  unwiifenb ;  mterroger,  fra* 
gen;  avoir  soin  de  qch.  ^  etwarbefbrgen  ;  administration ,  f.  S5er* 

waltung;  les  finances,  \)ii  ^inanjeu/  6taatöeinfünfte;  toucher, 
berühren;  Ic  depöt  qui  lui  est  contie,  ti;^^  i^m  anvertraute  ®ut/ 
(depot,  i&interiage). 
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28.  Le  fort,  Me  W^iluttg;  prendre,  eittttel^mett/  aoUtni  la 

nerte  ,  t>tx  'iStviüH;  excepte,  auöaetwmmett;  concevoir,  f afett; 
hardi,  fü^tt;  le  projet,  btV  (gtttWUf ;  le  parti,  t)ie  gartet;  rap- 
porter, beriajtett/  mdhtn;  un  acte  de  bravoure,  eine  tapfere  Xl^at/ 
HnUvntf)mumj  comparable,  HVQUiä)Hv  /  H$  ^t^  \>tv^Uid)tnU^t*, 
anticiuit^,  f.  Sfltett^um;  extraordinaire,  au^erovöcntlift;  le  rocher, 
l>er  ^tU*f  coupe  en  precipices ,  t)tv  Ö«ttJ  t^ett  tfi/  itltt)  llc^  ttt  2tb« 
QtÜnDe  t^erliertj  la  mer,  i>a$  SHeer^  laver,  tefpülen;  continuelle- 
ment,  immerwä^teitt) ;  environ,  UttöefÄ^r;  laisser  a  sec ,  trorfett 
(äffen;  l'espace  de  3  ou  4  heures,  3  ober  4  @tlint>en  lang  (espace, 

9iaum);  la  voie,  5er  503 ea/  S«ö<^nöj  surprendre,  ü&errafct)ett;  at- 
tentif,  aufmerffani/  ba  M  etnja^  anQth^tn  fei«  l^|[t;  la  garde, 
hit  öewacbunö/  ^efd)ü^uttö.;  douter,  zweifeln;  aborder,  lanbenj 

inaccessible  ,  UttJUgiünöUcl) ;  venir  a  bout  d'im  dessein,  einen  ^laU 
audfül^ren  fönnen;  il  s'agit,  eö  i)anhtU  M/  e^  iti  bie  S?eöe;  pos- 
sible,  \nÖQ\i(bf  la  basse  maree,  t>U  ^i>Dej  convenu,  t>erabrebet: 
obscur,  bunrel;  choisi,  au^ermäMt/  anöerlefen;  se  munir,  fjc^ 
öcrfel^en;  le  c4ble,  t^a^Xm/  ©eil;  le  noeud,  berÄnotcn;  passer, 
burif)#ecf en ;  le  b^ton,  Hv  @tab/  Jöen^el;  appuyer,  fluten/  fiem* 

men;  se  tenir  en  faction,  @C^UJ)n)act)e  flehen/ macftettj  le  cordeau, 

t>a$  ©eilf  en  bas,  unUti/  brttnten;  Her,  btnben/  anoinben ;  guinder, 
in  t>H  ^ö^t  Jie|)ett5  le  moyen,  H^  Mittä;  attacher,  befetltgen; 
entre-deux  ,  SwifcÖenraum ;  embrasure ,  f.  6c^ief  fdöarte ;  le  levier, 
bec^ebel/  bie  ipebftanoe;  agraffe,  f.  Äafen/ ©pangen^afen/ ^tingj 
a  ce  dessein,  tn  biefer  Stbftctjt/  JU  biefem  Bn>t(tt;  faire  prendre 
les  devants  a  qn. ,  cinttl  m  hit  6pil^e/  \)QVan  ließen ;  la  resolution, 
hit  ®tttfcf;Ioifen^eit|   de  meine,  eben  fo;  espece,  f.  Sfrtj    eciielle, 

f.  ißeiter;  les  armes,  f.  hit  5S}afen;  ä  la  iile,  in  einer  Steige/  Hn* 
ter  einanber;  öter ,  xmbtn/  benet^men ;  tente ,  tjerfuc^t;  lache,  feig; 
espoir,  m.  ipoffnung  i    devenir ,   werben;  d'ailleurs,  (überbie^) 

übrigen^/  impossible,  unmöglich;  avant  (jue,  ebe;    a  moitie  che- 

min,  falben  Söege^ ;  la  maree,  hit^lut^/  empörter,  Wegnehmen; 


t^erei/  berSJerrat^;  un  soldat,  mercenaire,  ein  3)Tiet]^(in0 ;  la  peur* 
bie  furcht;  nre'cipiter,  jiürjett;  abime,m.  Stbarunb :  ecraser,  §er«» 
fc^mettern;  les  vagues,  hit  ^öeUen/  5Ö5ogen;  la  lassitude,  bie  ^r* 
mübttng/  S^ltibigfeit;  epuisement,  m.  Srfd)öpfungy  üntttäftnnQ; 
il  y  avait  —  la  tete ,  e^  (agett  in  hitftm  (\Utm  ©rünbe  genuA/  «m 
—  fd)n)tnbe(n  j«  maä)en;  assure,  jupertlc^tlic^;  defaillir,  entpfen; 
le  discours  ,  bie  9tebe/  STeuferung;  passe  de  bouche  en  bouche, 
hit  t)on  iÜ^nnbe  JU  SDflunbe  ging;  prendre  son  parti  Sans  balancer, 

einen  entfc^eibenben ©ntfc^lu^  föffen;  passer,  ftö)  emporfdömingeni 
preceder ,  »orang^c^en ;  avertir,  erinnern/  erma^nc:i;  essayer,  t)er» 
fud)en;  ranimer^  aufmuntertt/  htnWlut^  beleben;  d'abord, j«er#/ 
anfangt;  la  douceur,  hit  ©anftmut^j  le  poignard,  ber  SDofc^; 
les  reins  ,  m.  hit  ^tnhzn  /  Mt  @eite;  s'imaginer,  |tc^  Porflellen  fön« 
nen :  la  pointe  da  jour ,  ber  S^ageöanbruc^ ;  introduire ,  einfuhren/ 
tiiiia^tn*,  le  chateau,  hd^  ^<i)m;  la  raisericorde  ,  ha$  WtUih; 
la  spQtinelle,  bie  @d)ilbmac^e;  lesommeil,  ber  ©C^kf ;  livrer  ^  la 
merci,  berCBewart  überliefern;  presque,  beinal^e;  faire  main  hasse, 

ßicberme^eln;  resister,  njiberjlei^en;  s'emparcr,  Itd)  bemÄcf)tigen. 
29.  Intr^pidrte',  Unerfc^rocTen^eit;  decide,  etttfdneben;  lapeur, 
hit  ^nrdbt ;  le  duc ,  ber  ^erjog ;  e'prouver ,  prüfen/  mtn;  jusqu'oti, 
(btö  mm)  mt  weit;  la  fermet^,  bie#ejligfeit/  ^tmmfmftit/ 
sonner  le  boute-selle  ,  ^um  $(Ufjli?en  hUftn;  Je  porl ,  ber  |>afen/ 
^tt\)aftn')  proposer,  oorfc^lagen ;  augmenter,  »erme^ren;  s'cmou- 
voir,  unrnHf!  werben/  erfc^recfen;  soutenir ,  behaupten ;  survivre, 
überleben;  detourner,  abwenbig  mac{)en/  abbringen;  le  degrd,  hit 
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BtUft:  echapper,  etttWifc^ett/  ttllMvtn;  un  grand  ^clat  de  rire, 
ein  lauteö  (3tU(i)Uv;  la  plaisanterie,  htX  @cf)erj}  severe,  emfl/ 
^reng;  serrer,  briitfertj  fortement,  #arf/feefttö;  terrible  ,  furc^t* 
hat',  se  joiier,  jtcf)  ein  @piel  a«^  etwaö  ma^en;  sonder,  prüfen; 
faible,  fc^wac^;  poignarder ,  mit  einem  S)p(dDe  t>urc^boi)ren/  butc^» 
ftedjen. 

30.  Le  commandement ,  ^a^  ÄommanbO/  berSSefefcl;  s'e'carter, 
tl(^  entfernen;  le  gros ,  öie  ^anptmajTe;  aide-de-camp ,  m.  5It)ju* 

tont/ ramener ,  JUCticf fül^ren ;    le  drapeau,  t>it  ^öl^ne;    obeir,  ge=» 

lbora)en;  exceptd,  aufgenommen;  vivement,  lebl^aft/  Änferfl;  of- 
tense,  hiUit>i^t /  Qtäx^txt/  unwillig;  la  desobeissance ,  t>er  Unge* 
^orfam;  la  canne,  ^aJf  (fpanifc^e)  wo^r;  menacer,  ^tol^en;  avec 
sang-froid,  mit  laltem  Eölnte/  faltbttitig;  executer,  poUjiel^cn; 
outre,  aufgebracht,  erjürnt;  decharger,  tjerfet^eU;  forcer,  ^win^ 
gen/  nötbigcn;  rejoindre,  ttc^  anfrf)ire§en;  lecolonel,  httOUtit/ 
Vhtift;  la  tranchee,  ^er  Saufciraben;  ferme,  fei?/  entfc^lolfen / 
muti^ig;  iiitre'pide,  unerfc^rocfen;  un  coup  de  main,  ein  (Gewalt* 
0reic^/  ein  entfd)eibenbe0  Unternel^men;  fa  recompense,  bie  SJe* 
lo^nung;  le  soldat  en  question,  ber^olbat/  pon  Welchem  eben  Me 
Siebe  war/  htt  bewufte  @olbat;  passer,  gelten;  sepresenter,  M 
anbieten;  le  choix  ,  bie  5ßJa]^l;  s'acquitter  d'une  commissiou ,  eintti 
stuftrag  auöfül^ren;  hasardeux,  gewagt/  miflic^;  incroj^able,  un* 
glaublich;  compter,  porjÄ^leu/  au^ja^len;  sur-le-champ ,  auf  ber 
@teEe;  distribuer,  Perti^etleu;  action,  f.  ^anblung;  meriler,  per* 
bienen;  adresser,  Wenben;  ensuite,  hMawf/  fobann;  se  rappeler, 
1i(^  erinnern;  maltraiter,  mif^anbeln;  attendri,  geriiv)rt;  les  larmes, 

f.  Ht  Z^^ntn ;  cmbrasser ,  umarmen ;  exciise ,  t  gntfc^ulbiguug.  * 

31.  Labauteur,  bie  Stnl^Ö^e ;  renouveler,  erneuern;  semblable, 
Ä^nlic^/  gleich;  se  devouer,  flcl^  Weisen;  se  re'unir,  ^d)  pereini* 
gen/  fammeln;  les  frontieres,  f.  'bit  ©renjen;  venger,  rächen; 

Insulte,  f.  ÄrÄnfung/  @cl)ma(^;  la  veille,  ber  2:ag  POr|)er ;  haran- 

§uer,  anreben;  concitoyen ,  m.  SWitbürger;  le  sort,  baö  ©c^icffal; 
beider  ,  entfcfceiben ;  entourer,  umgeben /Umringen;  abandonner, 

»erlaiJen;  s'il  le  faut,  wenn  eö  fein  mu§;  s'il  est  quelau'un ,  wenn 
einer  i^*  wenn  iemanb  itl;  regretter  la  vie,  am  ^mn  I^Ängen; 

reproche,m.  Sorwurf;  la  part ,  bie@eite;  en  imposer,  tÄufcßen; 
solennel,  feierlich;  aimer  mieux,  lieber  Wollen;  compter,  JÄpleU; 
assurance,  t.  SUPerj?6t;  le  danger,  t>U  ®efa^r;  le  trouble ,  t>H 
a^erwirrung;  le  desordre,  hit  Unorbnung;  jurer,  fc^wören;  sacre, 
aeilig;  le  peril,  mt  ©efal^r;  le  mot  d'ordre,  t>a€  ^ofungtfwort; 
la  proposition,  ber  SSorfd)lag ;  le  serment,  ber  ^it>  /  @C^WUr; 
profond,  tief;  le  silence,  t>a^  ^txUid^lX'äQtni  immobile ,  UUbeWeg* 
liCi^;  appuye,  aejitt^t;  emotion,  f.  9iül^rung;  par-ci  par-la,  f)in 
unb  wieber;  la  Jarme,  bie  ^^tünt;  male,  mÄnnlic^;  le  guerrier, 
ber  Ärieger;  impetueux,  unge^öm/  l^eftig/  lebhaft/  feurig;  en- 
suite, barauf/  fobann;  le  rang,  ba$  mitb;  tendre,  firecfen;  a  la 
face,  im  Stngeilcöte;  les  aieux,  t>it  SSorÄltectt/  aJorfal&rett;  reci-, 
proque,  wec^felfeitig  /  gegenfeitig. 

32.  Exil ,  m.  Söerbannuttg  /  58er6annung^ort ;  equivoque ,  §wei» 
beutig ;  quiconque ,  Wer  immer;  jeber  /  ber ;  observer ,  beobachten ; 
lamarclie,  ber  ®ang ;  attention,  f.  Slufmerffamfeit;  fouder,  griin^ 
ben;  la  puissance,  t>it  SP^ac^t;  reel,  WivfUä)/  eigentlich  ;  affaiblis- 
sement ,  m.  (gcfeWÄC^Uttg ;  la  destruction,  tit  Vernichtung ;  ecraser , 
jerfc^mettern ;  fecond,  fruchtbar/ erftnberifc^;  lepretexte,  ber  S3or* 
Wanb;  realiser,  perwirf litten ;  h  leur  egard,  itt  85ejug  auf  üe; 
fremir,  fct)aubern;  indignation,  f.  ttnwtlle/  ©tttrütlung;  rapport, 
m.  SBer^Ältnif/  SJerbinbung;  n'importe,  c^  fommt  nic^t^  barauf 
an/  gleic^Piel;    en  consequence,  btefem  gemÄ§/  folglich;    rendre, 

machen;  faire  l'envie,  ben  ffttit>  erregen/  beneibet  werben;  cesser, 
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aufhören;  intrigant,  m.  «^Ättf efc^mieb ;  le  traitre,  t>tt  'BttXiitUt, 
la  poignee,  bit  ^ant>DOÖ/  tUint  @cl)aar;  simple,  tinifid}',  ignorer, 
nmt  rennen;  resister,  wibcvüthtn /  SöiöetjJani)  (eifien;  sc  m^ler, 
^d)  t)ermifv1)en;  ögorger,  erwürben;  impie  ,  nid)(oö;  exterminer, 
au^reuten/  soup^onner,  beorön)Öt)ncn;  un  acte  deshonorant,  eine 
entebrente/  fd)mfld)i?oUe  l^anblnng;  accuser,  anflrtaen. 

33.  La  discussion,  t>U  @tUiti<^Uit /  t>tv  Swiff/  Ärieg  ;  civil, 
butöetlic^;  desoier,  ioerl)eeren;  fail/.r  rompre,  htinaf)t  jerbrec^enr 
jecteilTen;  lenceud,  t>a0©ant>;  la  confedcration ,  ber  ^Unbj  borne, 

bcfd)ränft;  naissance,  f.  Urfprung/  95eran(a|f«nö ;  digne,  tt^ürbia; 

le  volontaire,  ber  ^uimüXQt;  se  distinguer,  ffd)  rtUÖieic()nen;  le 
iiietier  des  armes,  H^  £rtegÖl[)anbn)erf  j  imminent,  brob^nb;  outre- 
passer,  übcrfcl)reiten;  leurs  propres  deniers,  if)t  etgeneö  ©e(b/ 
23ermÖöen;  le  marche  aux  poissons,  bct  ^tfc^marft?  h6tel  de  vide, 
m.  9iatbban^;  concerter,  tjerabreben;  expedition,  f.  Su^/  Unter« 
nebmen;  deliherer,  tJcf)  beratben;  sculpter,  m^i)amn',  le  bouc, 
hiXf&f>d;  distinguer,  untcrfcf)Ciben;  le  proprietaire ,  ber  SigentbÜ* 
mer;  conserver,  bebftlten/  bewabren;  successivement ,  nacb  etnan« 
ber/  fort  unb fort;  intrepide,  unerfd)rocfcn;arenvi,  in  bit  9Cöette; 
lodistinctement,  obne  Unterfcbteb ;  le  roturier,  ber  gemeine  iöür« 
acv  /  ber  Unabelige;  agreger,  beiaefeHen/  aufnebmen;  une  actio» 
d'eclat,  eine  auffaHenbe/  auöge5et(l)nete  ZHt;  attribuor,  jufc^rei* 
ben;  la  conservation ,  bit  (BtHHun^/  ^tettung;  concourir,  flc^ 
»ereinigen/  »erfchnjören;  electriser,  anfeuern;  la  bourgeoisie,  bit 
©Ürgerfc()aft ;  le  devouement ,  bie  Stufopferung;  aiguiUon,  m.  @ta* 
cbel/  ©porn;  le  fondateur,  ber  (Bxünbtt/  ©tifter;  doue',  begabt; 
prodigieux,  utiQtf)tntv  /  auönebmenb;  la  vailiance,  bit  S^apferfeit; 
inflexibilite ,  f.  Unbiegfamfeit;  funeste,  t>erberb(icb ;  engage,  »er* 
wtcfeit;  la  carriere,  bit  ^<iüfh(if)n}  rompu,  burdbbrocben ;  coupe, 
abgefct)nitten;  dtroit,  fcbma(;  le  luyard,  ber  Wfü4)t{inö;  l'e'lite,  f. 
bit  %umaU/  bte  ^uUvvoät)lttn /  ber  Äern;  se  charger  de  qch.  ,fl(^ 
belaben  mit  ttwaS/  ttwa$  übernebmen;  telaue,  fo  mt/  gleich;  as- 
soramer,  erfc^lagen;  la  hache  d'armes,  bit  ©treitagt;  percer, 
burcbbobren;  entr'ouvrir,  halb  öffne«/  aufbeben;  la  planche,  bai 
f&xtt;  les  coafederes ,  bte  SJerbunbeten ;  abattre,  berunterlajfen ;  la 
herse,  ba^  W^ngatter^  accable,  überwältigt;  -valeureux,  mutbig  j 
la  d^route,  bit  9lieberlage ;  la  negociation,  bit  Unterb^ublung; 
s'entamer,  beginnen/  angefnüpft  werben;  lar^gence,  bit  9tegierung; 
durant,  w^brenb;  feter,  feiern/  aufnebmen;  la  cordialit^,  bit  ^tx^» 
liebfeit;  la  magniücence,  bie  $rac(|t/  baö  ^eprÄnge;  conlenir,  im 
Saume  b^Uen;  fougueux,  Wilb;  assiegeant,  Belagerer;  en  parti- 
ciilier,  inöbefonbere/  befonbet*^;  ceder  le  pas,  ben  9^ang  lajfen/  nad)» 
geben;  des  voies  de  fait,  ^bÄtfic^feiten ;  effort,  m.  Slnfl^rengung / 
S3emübung;  maintenir,be]^aupten/  erbalten;  les  preliminaircs ,  bit 
vorläufigen  Sfrtifel;  signer,  unterjeicbnen;  desavouer,  nicbt  geneb» 
mtgeu/  mi§biUigen;  exiger,  forbern;  exclure,  auöfcbfie^en;  affai^ 
Mir,  fc^wäcbeu/  la  lutte,  ber  Äampf;  soutenir,  aus^brtlten;  lapro- 
pricie',  baöigigentbum/  bit  Mnbtxti;  de  suite,  nacb  einanber;  las, 
mtibe;  gdnant,  bemmettb ;  le  terme ,  bü^  %itl/  bai  ®nbe;  la  ruse, 
bit  Sifi/  ©Cblaubeit;  traverser,  (iberfabreu;  le  d^achement,  bit 
Hbtbeilung;  a  temps,  §u  rechter  Seit/  im  gebörigen  2(ugenb(i<f ; 
designe,  bejeicfenet ;  enlever,  aufbebetty  ttd)  bemächtigen ;  en  ötage, 
aU  0ei§e(;  som,  m.  ©orge;  fortifier,  befefJigen;  proscrit,  ge&c^« 
tet/ t^erbannt;  prodiguer,  perfdjwcnbeu/ beweifen;  la  consideration, 
bie2(cbtung;  du,  fc^ulbig/  gebübrenb;  avouer,  gegeben;  lesejour, 
ber  2(ufentbalt;  la  diete,  bit  $;agfal^ung;  le  gouvemement,  bit 
«Regierung/  9tegierung0bebörbe ;  persister,  baxanf  bebarrenj  per- 
sccuter,  perfolgen;  opinion,  f.  SWeinung;  se  hater,  Heft  beeilen; 
conclure,  fc^Iiefen;  le  trait^,  ber  95ertrag;  singulicr,  fonberbar; 
en  outre ,  überbief  /  pbenbreittj  la  ran9on ,  ba^  S(f ^gelb ;  lavigueur, 
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hit  ^vafti  commun,  öewö^ttlic^;  regretter,  htUUCVn;    snbsister, 
fpttbeflc^enj  la  denomination,  t)U  Benennung/  btt  ölamej  esc^- 

got,  m.  @C^necfc;  armoiries,  f.  ^Sappen» 

34.  La  curiosite,  bxt  ^tÜ^iat>C;  extravagance ,  f.  Un^tVCixr%U 
f)tit/  Xolii)Cit;  arc-en-ciel,  ^CQtnbo^tni  nuance  de  mille  cou- 
leurs,  taufenbf arbig/  uon  taufen()fad)ct  5t&fi«fun(jt)er^atbett;  dres- 
ser, richten;  la  ligure,  t>rtö  ©Cflc^t;  entin,  furj;  multiplier,  ntx^ 
\>itlfältiQtn /  PlelfrtC^  abbUt>cn;ia  cheminee,  H^^amin-,  nelaisser 
pas  d'etre  k  Charge,  t)ocl)  ettblic^  JUt  Äafl  Werben;  curieux,  WUn« 
berbar/  metfmürbtg;  troubler,  fJören;  lerepos,  hit  9tu^ej  en- 
dosser,  anjieJ^en;  essai,  m.  a^ctfuc^J  reellement,  WitfUc^ ;  orne- 
ment,  m.  (gc^mucf  j  apprecier,  fcl^ä^en/  beurtfeeiJen;  avoir  sujet, 
©rUttM^aben;  leneant,  baö0liö)tÖ;  le  bourdonnement,  &aö®efumfe« 

35.  Galviniste,  ber  SalPtnitl/  2fn5ängec  M  ealPtn;  ze'le,  cif* 
rtg;  d'abord,  anfanö^/  i«er|f/  ö^^icfe;  latour,  t)tt  '^^utm;  se 
pr^cipiter,  jicb  j^erabflutjett;  se  tirer  de  ce  mauvais  pas,  Hc^  au^ 
ber  6ad)e  jiebeii/  ft(^  mten;  la  saillie,  ber  p{öl^(i(f)e  Einfall/  bet 
mi^XQt  Einfall;  ekn,  m.  @ct)n)un(^/  Anlauf;  le  manege,  baö  (iflige 
iöcrfa^ren/  ber  ©ang;  irriie,  aufgebracht/  erzürnt;  loi,  f.-^reuej 
le  donner  en  quatre,  eö  ttt  t)ter  S^aktt  aufgeben j  pressant,  brin^ 
genb/  bro^enbfderider,  entrunjeltt/  anff)ciuvn. 

36.  Temoigner,  bezeugen;  la  satisfaction,  bte  Sufrieben^eit 

37.  Debuter,  jum  erften  SDlal  auftreten/  nd)  l^ören  (äffen }  le 
succes,  ber  ©rfofg/  baö  (Slücf;  la  fuite,  bit  ^(UC^tj  le  parti,  bü 
gartet/  ber  Sntfcfeluf  5  le  plaisant,  ber  ©pafmac^er/  @paguoge(. 

38.  Charge,  Uauftxaqt/  Wer  etwa^  Übernommen  l^at ;  rester 
court,  fjecfen  bleiben;  reciter,  ]|)erfagen/  Portragen;  il me  souvient 
de  <m. ,  icü)  erinnere  mtc^/  gebenfe  t\nt^;  feu,  felig;  le  parterre, 
ba^lJarterre/  ber  unter  t>tn  Äogen  auf  bem  ^ad^cn  f&o\>tn  bejinb* 
lidbe  ^la^;  ne-guere,  nic^t  redbt/  bunfel* 

39.  Litteraire,  litterarifdf);  atiache ,  perbunben;  iucratif,  ge* 
itinnreid) /  einträgfid);  se  hasarder,  e$  wagen;  altesse,  f.  ^oUiti 
S)urc^(auc^t;  aumönier,  Slfmofeuier  (5((mofenpflteger  unD  SDIeffelefer); 
dire  la  messe,  t>it  Mc^t  Uftn'}  le  traitement ,  bte  ^efolbung. 

40.  Priver,  berauben;  les  ressources,  bte  |>Ülf^f(Ueflen;  pro- 
ciirer,  perfc^afen;  e'tude,  f.  ©tubtum;  6ter,  wegnebmen ,  ent«» 
jie^en;  stupide,  fiumpfUnnig/  bummj  morne,  finffer/  mürrifd^; 
la  musette ,  ber  S)ubelfa(f ;  ennui,  m.  Langeweile;  arai^nee;  f. 
spinne;  la  toile,  ha^  (^mtht;  le  soupirail,  baö  Suft(ocf);  du  jour, 
i^eiterfeit;  apprivoiser,  JÄbmen;  la  mouche,  bie  fliege;  tandis 
<jue,  WCibt^enb;  peu-a-peu,  nac^  unb  nac^/  aömälig;  s'accoutumer, 
tfcf)  gewö6nt?n;  le  trou,  ha^  iSocfe;  la  proie,  bit  ©eute;  eloigner, 
entfernen;  de  plus  en  plus,  mel^r  unb  me^r/  immer  weiter;  par- 
venir,  c$  baUn  bringen;  exercice,m.  Uebung/  S3emü^ut>g;  disci- 
pliner ,  abricftten ;  au  fond,  im  (sunem  /  im  Äintergrunb ;  jusque , 
0i5/  fogar;  le  genou,  b<i^  Änie:  le  sourire,  ba^  ^ä^tlUt  iusul- 
tant,  |)ö^ifdb;  serein,  Reiter;  ecraser,  vertreten. 

41.  Expliquer,  erflÄren;  renfenner,  in  jtdb  fditit^tn/  entlb«l* 
ten;  se  rappeler,  ttdb  erinnern ;  faire  quelques  reeherches,  etwa^ 
ouffucf)en/  nacf)fct)Iagen;  deviner ,  erratben;  de'signer,  bejeic^nen; 
Charme,  eutjüdft/  frob  ;  eclaire,  aufgeflÄrt/  gelehrt;  lier  conver- 
sation,  eine  Unterrebung  anfangen/  tfd)  in  ein  ©efpriüc^  einlaffen; 
terminer,  enbigett/  bamit  fcl)(iefen/  ^Ule^t  ...  ;  le  convive,  btt 
®afl;  grave,  ernfl;  si  ce  n'est,  eö  fet  benU/  al^  erft;  en  particu- 
lier  (inö  befonbere)  auf  ber  (Seite;  admettre,  julaffen;  familiere- 
ment,  pertraulic^;  brusquement,  barfc^ ;  histrion,  m.  $offenrei§er 
parent,  m.  IBerwanbter;  le  successeur,  ber  9lacf)folger ;  le  bisaieul 
ber  Urgrof Pater;  plaisant,  (uffig/  fomifc^;  bien imagine ,  gut  auö» 
gebad&t/  auögefonnen;  gaiment,  frol^licft/  munter. 
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42.  Le  comle,  ha  ®raf;  aborder,  atX^t^tn/  ajtrebett;  lernen- 
diant,  t)tt  fQtttUv;  boiteux,  l^infen^;  aumöne,  f.  S((mofen ;  fati- 
gue,  mube/  ühtxbxüKtQ;  obstination,  f.  l^artttÄcfigf eit  /  ^aUfiav* 
mUit/  S«t)tinöltd)fcit;  persister,  haxmf  befleißen/  fottwÄ^renb... 
importuner,  beläfügett;  la  supplication ,  hit  93itte;  le  maraud, 
hjx  ©dblingel/  ^an^ftttidicx ;  inconnu,  unDcfannt;  le  fourbe,  Ht 
©c^elm;  contrefaire,  nad)mac^en:  droit,  geraöe/  aufredet;  la  canne, 
^aö  9t0()r/  htX  @tO(f  ;  la  preuve,  bec  öetoetö  ;  se  mettre  (a),  att* 
fangen;  preiendu,  »orgeMicft/  uermeint;  vite;  fc^neß;  usage^  m. 
©ebcauc^;  disparaitre,  t)erfa)tt)itti)ett ;  stupefait,  etffaunt/  befiüiJjt; 
la  restitutio!! ,  bie  Surücfgabe. 

43.  Lamenagerie,  baö  J^^tetl^aUÖ/  bie  Sl'lettaöerte;  transporter, 
»erfel^ert/  »erpflanjen;  languir,  fd^mac^tcn/  abjcl&ren/  fraft(o^  wer* 
bcn;  ranimer,  witbtx  beleben;  eteint,  er(ofd)ert;  le  soin,  bte  ^iit^tf 
avaler,  t)erfcl)(tn9en ;  ordonnance,  f.  aSerortsnun^/  uerotbnete  ^or* 
tton;  malgr^,  ungeachtet;  attention,  f.  2(«fmetffamfeit;  scrupu- 
leux,  ÄnguHd);  deperir,  fd)n)Äc^er  Werben/  immer  me^r  abnehmen; 

affaissement ,  m.  ©C^WÄC^Ung/  Stbfc^WÄC^ett/  SIbnabme ;  prochain, 

na^c;  suppliant,  fjebenb;  solliciter  qch. ,  um  ettt)a^  anliaUen;  le 
inoribond,  ber  ©terbenbe;  la  survivance  de  qn. ,  hU  Slnwattfc^aft 
mf  H^/  wa^  einer  ^at;  requete,  f.  2tnf«cl)en/  Jöittej  sur-le- 
champ,  auf  ber  ©teile, 

44.  Voi&in  ,  benachbart/  nal^e;  endroit,  m.  Ort;  insensd,  tttt* 
finnig/  »errücft;  s'echapner,  entwifc^en;  joindre  qn. ,  auf  eine» 
jufommen;  la-bas,  ba  hinunter;  afin  que,  bamit;  düigemment , 
fd^neU/  eifenbö;  le  chancelier,  ber  Äanjler;   divertissant ,   beJujii* 

tenb/  eraöl^enb;  singuUer,  fonberbar/  feltfam;  sauter,  fpringen/ 
c^  fcfiwtngen;  tout  d'un  coup,  auf  ein  S^laJ;  aide,  f.  ^ölfe; 
frappe,  er|?aUttt;  non-seulement ,  nic^t  nwr:  manquer  a  qch. » 
etwatf  nicf^t  Saiten. 

45.  Se  divertir,  j|(§  betuffigen/  ergöi^eu  ;  la  plaisanterie ,  Ht 
(Sc^erj;  la  magnilicence  ,  t>it  ^ra^t;  achever,  tJOüenben;  un  ordre 
mendiant,  einiöettelprben;  le  chapitre,  ba^Äapitel/bieQSerfammlUttg. 

46.  Convertir,  befe|)ren;  le  bapt^me,  bie  ^aufe  J  lasolennit^, 
bfe  ^eterlid)feit/  Zeremonie:  en  usage,  gebrÄud^lic» I  ^v^que,  m. 

S8if(iof;    s'appuycr,  ffcl)  M^ttt /  (ebnen;   le  bdton  pastoral,    Ut 

^irten^ab;  garni,  »erfel^eu/  befd^Iagen;  par  le  bout,  am  (Bnht/ 

unten;  la  pointe,  hu  ©pifee;  percer,  burc^^0l)ren ;  accident,  m. 
9>otfaa/  Unfaa. 

47.  Le  voyage  aerien,  hU  ^UftXCiU/  ^Uftfa^rt;  le  pr^,  hit 
^ilfi;  bien  moins  toiiche  de  qch,  iubem  [h(i$  Utth  M^^  weit  »e» 

ntger  ®inbrucf  auf  if)n  machte;  merveilleux,  wunberbar/  htwun* 

bernöWÜrbig  ;  le  progres,  ber  #ortfd)ritt ;  la  navigation  aerienne. 
Die  Äuftfc^iffa^rt;  le  dommage,  ber  @c^aben ;  fait  a  qch.,  wM)t$ 
t»iberfu|)r/  traf;  la  touffe,  ber^üfc^el/  ^ufcf);  dechirer,  jerreif* 
fen;  sur  k  point,  auf  bem  fünfte /  im  begriffe;  aeronaute,  m. 
ber  &Uftfc^i{ter;  souscWre,  unterf^reiben ;  re'paration  du  dom- 
mage, @ct)abenerfö^;  adroitement,  aiif  eine  gefci)i(fte/  ftine  Sirtj 
la  loi  porte,  ha^  ®efe^  »erfügt/  lautetj  le  terme,  ber  2(U0br«(f; 
formei,  förmlich;  le  proprietaire ,  ber  ^iaentbömer;  or,  nun/  nun 
aber;  donc,  a(fo  ;  se  racheter,  j?c^  lööfaufen ;  le  syllogisme ,  htt 
e^aogiömu^/  €chlu|;  percmptoire,  e»ntfcf)eibenb  /  reci)töaürtig. 

48.  Penser  couter  la  vie,  beinahe  haS  ^tittl  fofien  ;  la  suite, 
ba^  ®efoIgej  le  trajet,  bie  tleberfa^tt ;  furieux,  wiitl^enb;  la  tem- 
p6te,  ber^turm;  alarmer,  bennru^igeu/  in  (gc^redfen  fe^en;  le 
pilote,  ber  ©teuermann;  le  passager,  ber  ^aflfagier/  ber  ^xtmh* 
Itng;  h«?retique,  m.  Äei^er;  Ungläubiger;  faire  part,  mittfeilett; 
iiiipoftant,  »ic^tia;  le  marinier,  ber  ©d)iffmann  /  Seemann ;  con- 
clure,  fc^rie^en;  le  trouble,  bieSJerlegen^eit/  Unrube/  S(ngfl;  le 
chapeiet,  ber  «^ofettfrauj/  ba^  ^aternojJer ;  la  pr^caution,  ^ie 
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3Jotfl(^t;  la  suporstition ,  J)et  St&erglau&e ;  d^vot,  fromm;  arti- 

Hce,  m.  Ättn  diftercmment,  gattj  anöeH;  sur  son  conipio,  übet 
tf^n;  la  providence,  Me  ^öorfel^ung. 


RECUEIL 
FAIT    POUR    EXER 

un  ^tre ,  tin  5(Öefctt. 

une  chose ,  eitt  S)in9/  eint  @a(^e. 

Dien,  ©Ott 

le  monde ,  hit  ^tlt 

l'univers,  m.  öajf  3Öe(tafl. 

la  terre,  öie  ^r()e. 

le  ciel,  j)er  i^immel. 

une  etoilc,  ein  @tern. 

un  astre,  m  (Befiixn, 

le  soleil,  iie  ©otttte. 

}es  rayons,  m.  Die  ©traMetl. 

le  lever  du  soleil,  t>et  Tonnen* 

ßuföattg, 
le  coucher  du  soleil,   Hv  @on* 

nenunteroang. 
Taurore,  f.  J)te  SWorgcntötl&e. 
le  rouffe  du  soir,  Ht^bmhXÖtU* 
une  e'clipse  de  soleil,  iint  ©011=* 

«enfinltetnif. 

la  lune,   t>a  Wlonh, 
leclair  de  lune,  htt  Sß^Ott&fc^eitt. 
la  pleme  luue,    Hv  ?ßoümont>* 
la  nouvelle  lune,  btv  S^UumOitb. 
le   preinier  quartier,    baö   tVÜt 

mtxtth 

le   dernier  quartier,   ba^   lefete 

mtVttU 
la  voie  lactce,    hii  S0li(c^f!rafe. 
un  an ,  obtX  une  annee,  ein  Sajt. 
la  Saison,  t>ie  Söl^teötjeit 
rhiver,  m»  bet  9ßitttet. 
le  printcmps,  i>iX  g^rullitt^. 
reie,  ra.  t>tv  ©ommer. 
Tautomne,   m.  et  f.    bCX  i^erbjf. 
le  mois,  bec  SWoitat. 
janvier,  gatt«aif, 
fevrier,  §thxnaX/  ^QXntim. 
mars,  SDlÄrj. 
avril,   ^pxil 
mai,  «Wat. 

juin,  Sunt/  S5racl)monat. 
]uillet,  «iuli/  ^eumonat. 
aoüt,  Un^n^. 

septembre,   @eptcm&et/  ^txhp 

monat» 
octobre,  OUohtx  /  ^einmpttat» 
novembre,   ^OHmhtX  /  Sötnter* 

monflt. 
decembre,    S)ejember/    ©^ti#* 

monat. 
la  seinaine,  Me  ?(ÖOC^e» 


DE     MOTS, 

CER    LA    Ml^MOlRE. 

le  jour  oDer  la  journee,  htX  Stag. 

dimanche,  ©onntag. 

lundi,  ^onta<\. 

mardi,  S)ien?ta9. 

mercredi,  ^ittVOod^, 

jeudi,  S)onnei:?iaö. 

vendredi,  ^teitaq. 

samedi,  (SamÜag. 

le  point ,  la  pointe  du  jour,  J>er 

2:«9eöottbnjd). 
le  crepuscule,  Die  ^Ämmetung. 
lematin,lamatinee,  &ecS)lorc^cn. 
midi,  m.  ßOflittaa. 
l'apr^s-midi,  f. ;  l'apres-dinee,  f. 

ber  ötftc^mittaö*    ' 

le  soir,  la  soiree,  htX  S(bent). 
la  nuit,  t>ie  S^ad)t. 
le  minuit,  hit  iD^ittetnac^U 
aujourd'hui,  ()eilte. 
hier,  neflem. 

avant-hier,  t)0r9e#ei?n. 
demain,  mOX^iti* 

apres-demain ,  Übermorgen, 
le  lendemaiß,  Hv  folgende  Xaq, 
la  vcille,  ^er  X(\Q  oor^er. 
l'air,  m.  hie  Suft. 

l'eau,  f.  i>aö  Gaffer. 

le  feu ,  H$  ^eueü. 

une  etinceile,  tin  S'unfe. 

la  vapeur,  ber  SDuu|}/  S)ampf. 

la  fumee,  ber  9laUC^. 

la  cendre  ,  Me  S(fc^e. 

le  temps,  baö  Better  hit  (Seit). 

les  nuaoes  ,  m» ;  les  nues  ,  f.  hit 

5ö5oIfen. 
le  vent ,  ber  5[öittb. 
la  tempete,  ber  '«Stiirm. 
la  pluie,  ber  ^tatn. 
les  gouttes  de  pluie ,  f.  hit  9lt* 

gentropfen. 

une  averse,  tin  ^Ui^Xt^tn. 
un  arc-en-ciel,  etn  Stegettbogen. 

la  gre^e,  ber  ^dQtU 

la  neige,  ber  ©«^rtee. 

un  flocon  de  neige ,  ein  Sf^nee* 

flocfen» 

la  glace,  brt^  (Si^. 
un  gla9on,  tittt  St^fc^oHe. 
il  geie,  eö  friert/  gefriert. 
la  gelee  blanche ;  le  irimas ,  ber 
mtif. 


Ah!./' 
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le   degel,  H9  ^})auwttttt, 
le  bw)uillard,   btt  ^thtL 
la  rosee,  htv  Xf)aü. 
un  orage,  eilt  Ungewitter. 
l'eclair,  m.  Ht  Jö(i^. 
la  foudrc ,  htV  f&U^\ivaf)l 
le  tonnerre,  t>tV  S)onner. 
chaiid,  warnt/  f»ei^. 

la  chaJeur,  Me  Ätl^e. 
froid,  lefroid,  falt/  Me  ÄÖlte. 
la  fraicheur,  5te  Äul()lc. 
humide,     humiditd»    f.     feitC^t; 

Weuc()ti9feit. 
la  secheresse,  bte  ®tirre. 
le  feu-füllet,  i>aö  s^rtlt^^t. 

le  mont;  la  montagne,  tei*  ^Ctg. 

la  caverne;  antre  ,  m.  ^it^O^lt, 

le  placier,  htV  (3Utf^tX* 

une  avalanche,  eine  ißaWitte. 

la  colline,  bet  iM'igel. 

le  vallon;  la  valMe ,  t>a^  X^(^l, 

la  mer,  M  Wlitx, 

le  flux   et  le  reflux;  la  maree, 

t)ie  ^hht  unb  ^Intf), 
le  lac,  ber  @ee. 

les  ondes ;  les  vagues,  f.  ilots,  m. 

tie  5ßßeEen. 
ecume,  f.  ^ä)anm. 
un  etang,  ein  2^eic^. 
le  marais,  htV  Moxa^t, 
le  ruisseau,  t)tv  ^dä),. 
la  riviere,   htt  ^lu^, 
le  fleuve,  Ht  ©ttom  (^(ug). 
le  torrent ,  t>tt  ?2Ja(bfivom. 
la  source,  bic  l^lteüe. 
la    Cascade    (ober    chule),    &er 

?G)aiferfaa. 
embouchure,  f.  bie  SD'lÜnbJtn(). 
le  rivage ,  le  bord,  t>a^  UftX. 
la  cote  ,  hu  ÄÖflc. 
le  golfe,  ber  SDIeerbufen. 
unc  anse ;  cale ;  baie ,  tim  ^UCt)t/ 

a3ßt. 
une  ile ,  eilte  ^nftU 
une  presqu'ile  (peninsule),  eilte 

ÄJalbinfel. 
le  cap,  ba$  S^öraebiröec 
Ic  detroit,  bU  IDteetenae. 
un  isilime ,  eilte  Äaitbeiiße. 
un  ecueil,  eilte  flippe. 
le  banc  de  sable,  bte  @anb&attf« 
le  rocher,  btX  ^clß^ 
la  pierre,  ber  Stein, 
des  pierreries ,  f.   ^be(|leine, 

le  caillou,  ber  Äiefel. 

le  gravier,  ber  Äie^. 
le  marbre,  ber  M(iXm0X, 

l'albatre,  m.  ber  Silabatler. 
la  chaux,  ber 


le  plAtre,  gypse ,  bet  ®pptf. 
la  craie,  bit  treibe, 

de  l'argile,  m.  Xf)On. 

Taimant,  m.  ber  SDfJagttet. 

l'or,  m.  ba^  ®0(b, 

le  platme,  bU  ^latitta. 

l'argent,  in.  ba^  ©Über. 

le  1er,  b«^  (BiftlX. 

la  rouille,  ber  S^ofl» 

l'acier,   m.  ber  ^tA\)U 

le  cuivre,  b<\^  Tupfer* 

le  vert-de-gris ,  ber  Orättfpttll. 

l'etain,  m.  ba^  Sittlt* 

le  ploinb,  ba$  ^(ei. 

le  zinc,  b([$  Sinf. 

le   vif-argent   (  mercure  ) ,    batf 

CluecfllTber. 
le  soufre,  ber  Sc^wefel, 
le  nitre;  salp^tre,  ber  ©alpeter. 
des  charbons  de  terre ,   m. ,  de 

la  houille ,  ^teinfo^lett. 
de  la  tourbe,  ^orf. 

la  couleur,  bit  ^dXpt, 
blanc,  blanche,  ttjeif. 
noir,  fd)tt)arj. 
brun-clair,  ^eH&raUn. 

brun-fone^,  b««felbra«n. 

vert,  grün. 

vert  de  mcr ,  meergrün. 

iaune,  gelb. 

bleu,  blau. 

le  bleu  de  ciel,    le  bleu  Celeste, 
bit  himmelblaue  S^arbe. 

l'a'Äur  des  cieux,  bit  ^lÜUt  bt^ 

ipimmel^. 
un  ciel  d'azur ,  ein  blautt /  la« 

fiitucr  ipimmel. 
gris ,  graii. 
gris  argente',  ftlbergrau. 

rouge  ,  roti(j. 
rougeätre ,  rÖt^Ucf). 
cranioisi ,  f armejlnrot^. 
ponceau ,  j^oc^rot^. 

la  plante ,  bte  MjJrtje. 

un  arbre,  ein  Jöaum. 

un  arbrisseau,  tXtt  ÜÖÄUmc^en. 

un  arbuste ,    tili  6'trßUC^  /   tim 

6trtube. 

le  buisson  ,  b<\^  ©ebüfc^. 
la  foret,  ber  5S}«lb. 
le  bois,  b<X^  ^Olj/  @e§Ölj. 
la  racine  ,  bit  ?10urjel. 

le  tronc,  ber  Stamm» 
r^corce ,  f.  bit  ^inbt, 
la  brancbe,  ber  Säff. 
le  rameau,  ber  Bweig. 
la  feuiile,  ba^  ©latt. 
le  boüton,  bit  ^mf^t. 
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latleur,  Ut  JölötfeC/  iQlnmt, 

le  fruit,  Ht  ^rJIcJt. 

un  arbre  fruitier,  eitt  Oh^hmrtU 

le  pepin,  t>tt  O^fttn* 

le  noyau,  ber  ftetttige  Äem. 

la  queue,  ber  @tfeL 

la  cerise,  Ut  Äitfcf)e, 

le  cerisier,  t>tx  Äirfc^baum. 

la  griotte,  Me5S5eic^fe(/  ^marette. 

la  poire,  bte  f&itnt. 

la  ponime  ,  bef  2(pfef. 

Tabricot,  m.  bie  STptifofe. 

la  prune ,  Me  ^jJöume/  Swetfd&e, 

la  p^che,  «Pftrjicö/  ^ffrfc^e, 

des  nfefles,  f.  SWifpeltt» 

la  noix ,  t>H  S^U0. 

!e  noyer,  ber  S'luf&aiim. 

^calc ,  f. ;  brou ,  m.  Hi  ^U^tU/ 

la  coque,   coquille,  hit  inntxt/ 

les  cerneäux,  m.  ber  Äem. 
une  cuisse  de  noix ,  titt  etttjeltter 
Sri^eil  be^  Äerneö  /  9luf  viertel, 
la  noisette ,  bte  |>afe(tt«f* 
le  noisetier,   coudrier,  t>ii  ^a* 

felftaube« 
une  amande,    tin  Äertt/   eine 

SOIattbeJ, 
uüe  orange,  eitte  ^omer(^tt§e, 
un  oranger,ein^omeranjettbattm» 
un  citron ,  eitte  Sitrotte. 
la  ligue,  hit  %tic^t. 
un  marron ,  une  chdtaigne ,  eitte 

^ajianie. 

la  vigne ,  le  cep ,  hit  Ifttht* 
le  raisin,  hit  XX^^UU. 
les    raisitts    noirs,    Ut    hlauttt 
ZxauHn. 

des  fraises ,  f.  ©rbbeerett. 

des  framboises.  f.  4)imbeerett. 
des  groseilles,  f.  ^^o^attttiöbeeren. 
des   groseilles  vertes,   (^tad^el* 

beeren* 
des  mirtilles ,  f.  i^eibelbeerett» 
des  müres  sauvages,  f.   Säxoxtl» 

beeren» 
des  müres,  SD^aulbeerett. 

des  gratte-culs,  J^agebUttett. 
des  grains  de  genievre,    SSad^« 

j^ioiberbeerett. 

le  ch^ne,  hit  (&i^t* 
le  gland,  hit  ^id^tU 

la  noix  de  gaiie ,  ber  ©attapfel. 

le  h^tre ,  hit  Sdm^t. 
le  sapin,  hit  Xmnt, 

le  pin,  jbie  aric&te. 


une  pomme  de  pin ,  un  cöne  de 

sapin,  tin  SÄpfett, 
du  bois  gras,  Äien^olj. 
"a  rdsine,  baö  -t^örj, 

a  poix ,  ha^  ^ec^, 

e  bouleau,  hit  Ötrfe. 

e  fr^ne,  hit  (&f<i)t. 

'aune,  m.  bie  ^vU, 

e  tremble ,  hit  @fpe. 

un  orme,.  eine  Ulme. 

'erable,  m.  ber  ^^i>xn. 

e  tilleul,  hit  ^inht. 

e  peuplier,  hit  Rappel. 

e  saufe,  l'osier,  hit  ^etbe. 

e  sureau,  ber  i^oUUttber. 

e  lierre,  ber  Q^pl^eu. 

e  buis,  ber  ^nd)^hanm* 

e  laurier,  ber  Äorbeerbaum» 

'aubepine,  ber  ^(n^thoxn, 

'epine,  t  htX  !5)orn. 

'ortie,  f.  bie  SaeflTel. 

e  chardon,  hit  3)i|fe(, 

a  mousse,  h(i$  SP?00^. 

e  Champignon,  ber  ©C^Womm. 

e  roseau ,  ba^  ©C^ilf. 

'herbe,  f.  ha^  (3X(i^. 

e  trefle,  htV  ^Itt* 

e  hU,  hn^  Äortt/  ©etreibe, 
e  tuyau,  ber  Äafm. 
un  dpi,  tint  Slel^re. 

"e  seigle,  ber  ^OJAtn, 

c  froment,  ber  5öatjen. 
'orge,  f.  (m.)  hit  (BerHe. 
'avoine,  ber  ipafer. 
e  lin,  ber  ^lac^^. 
e  chanvre,  ber  ipanf. 
du  chenevis,  ^anffftme. 
du  houblon,  ipopfett« 

le  rosier,  htt  9?ofen#r«Uf^. 
une  eglantine,  eine  ifelbrofe. 

un  coquelicot,  tittt  Älapperrofe^ 

un  ceiliet,  tittt  Steife. 

un  pied  d'oeiUet ,  ein  Slelf  en#0(f • 

le  myrte,  hit  Mr^XtU, 

une  tulipe ,  tint  Xulpt. 

un  lis,  eine  ißilie.. 

une  violette,  tin  Seilcöen. 

un  hyacinthe,  eine  ip^aj^int^e. 

un  narcisse  ,  tint  ^axmt, 

une  tubdreuse,  eine  S^uoerofe. 
une  primevere,    tint  ^C^löffel» 

blnme. 

une   perce-neige ,    ein    ©C^ttec» 

9lö(fi^en. 
la  peryenche,  ha^  ©inngriin. 

la  pensee,  b«^  Stiefmütterchen. 

la  gerraandräe ,  bft^  Sergif  twetn* 

m<^t. 


fait  pour  exercer  la  memoire. 
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le  muffuet,  hit  Wl<iihlümt, 
untournesol,  eilte  ^Ditnen&lume. 
le  bluet ,  Die  Kornblume. 
le  pavot ,  ^er  Wiof^n. 
le  pavot  sauvage  Ohtt  rouge,  ote 

%ivttmumt, 
la  margueritc,   ta^   ®anfeolum# 

de  la  marjolaine  ,  MÄJOtatt« 
du  romarin  ,   ^JOÖmaHtt. 
du  thym,  %t)nmian^    _  ..,, 
le  chevre-feifille ,  H^  ®eif blatt. 
la  tige,  ber  @tett(;eL 
le  calice.  Der  ölümenfelo). 
le  petale ,  Daö  S3(umenHatt. 


des  legumes,  m.  ©emöfe. 

les  feves ,  f.  Die  Jöp^nen  ((SaN 

le  pois ,  Ht  etbfe« 
des  lentiLles ,  f.  Sinfett. 
des  asperges,  f.  @i)Ätöc(, 
des  epmaids,  m.  Spinat« 
des  choux,  m.  ÄO^l/  ^ratlt. 
des  choux-fleurs,  m.fölumenfo^I. 
des  choux-cabus,    wti^tX  Äopf* 

fol&l/  «SeiPröUt 
le  chou  frise ,  Der  ^ßßirtltta.  ^ 
des  choux-raves ,  m.  ÄO^frÜben. 
des  raves  ,  f.  Sfübett. 
des  carottes,  f.  gelbe  Stöben, 
des  artichauts,  m.  Strtifd)P(fe». 
Toignon,  m.  Die  SWiebei. 
Taif,  m.  Der  Äitoblauc^. 
du  persil,  ^eterjllie. 
de  la  civette ,  @d)ttittla«cll, 
le  raifort,  Der  SWeerrettiö« 
des  radis ,  m.  f (eine  «fettige, 
des  pommes  de  terre  (patates), 

f.  (grDÄpfel. 
du  celeri,  ©eHerie. 
des  endives,  f.  ©ttDitJiett. 
du  cresson ,  ^reflfe. 
des  concorabres ,  m.  ©Utfen. 
les   cornichons,   m.    hit  fleittetl 

©urfett, 
la  citrouilie;  courge,  Dev^Ürbi^. 
le  melon ,  t>U  S^lefone. 

un  animal;  une  bete,  txtt  Xffitt. 

rhoimne ,  m.  Der  MinfÖ). 

la  vie,  Hi  iSebett. 

la  mort,  Der  2^oD. 

le  Corps,  Der  ktxh, 

le  membre,  ba^  ^litb. 

la  tete,  Der  Äopf. 

la  cervelle ,  le  cerveau  ,  Daö  ®e* 

l^ir». 


e  crAne,  Der^i^irnf4)ÄDel. 

e  visage ,  la  figure  ,  bdi  ©eflc^t. 
a  face,  H^  StntU^. 

e  teint ,  hit  ©ejtc^t^farbe. 
e  front ,  t>it  @tirne. 

'oeil,   les  yeux,  m.    ha^  9iUQt/ 

Die  Stttaen.     . 
a  prunelle ,  Der  SIU^apfeL 
a  paupi^re ,  H^  SCu^ettUeD. 
es  cils ,  m.  hit  ?GÖimpern. 
es  sourcils ,  m.  Die  SiU^tnhUU* 

ttett. 
'oreille,  f.  h<k^  CJ)X* 
e  nez ,  Die  S^lafe. 
es  narines  ,   f.  Die  SflafeKfC^CI. 
a  bouche ,  Der  SWttttD. 
es  levres ,  f.  hit  iSippen. 
a  dent,   Der  Sa^H. 
es  genciTes,  f.  h<i$  Safittffeifc^» 
a  langue ,  hit  Suttge/  ©prac^e. 
e  palais ,  Der  ©ttuitten.     • 

'haieine,  f.  Der  S(t|)ettl. 
e  menton,  Dfttf  Äittlt. 
a  joue ,  hit  üöange. 

es  tempes ,  ,f.  hit  @C^lÄfl. 

e  cou.  Der  ^aU* 
a  nuque ,  Der  S'latf ett. 

es  epaules,  f.  Die  ©C^Ultettt. 

e  bras,  Der  S(rm. 

e  coude,  DA  ©ßbOßen. 

a  main,  hit  ^attD. 

e  poing ,  Die  ^att#. 

e  doigt,  Der  mtiger. 

e  pouce.  Der  S)aittttetu 

'ongle ,  m.  Der  Sftaöel. 

a  poitrine  ,  hit  iörufJ. 

e  coeur,  hü$  ^tti* 

e  dos ,  Der  ^üätn* 

'epine  du  dos;  rechine,  f.  ^f^ 

9ttt<f^rat. 
a  cote,  hit  Skibbe., 
es  poumons ,  m.  hit  ^UU^t, 
'estomac,  m.  Der  ^a^tn, 
e  foie ,  hit  fteber. 
e  fiel ;  la  bile ,   Die  ©alle, 
e  ventre ,  Der  S3auc^. 
a  digestion,  hit  a>erDa«tin0, 
es  reins,  m.  hit  S^icretl. 
es  intestins,  in.:  les  entrailles, 

f.  ha$  ^ingett)etDe. 
e  boyau,  Der  S)arm. 
a  hanche ,  hit  ^Üfte. 

es  cuisses ,  f.  Dte  @<^enfct, 

e  genou,  Da^  Ättie. 

a  rotule ,  hit  Ätiiefc^eibe. 

e  cou-de-pied,  hit  SuPiegc. 

a  Jambe ,  Mi  Söeitt. 

'os  de  la  jambe ,  hci^  @(§iettb<in. 

e  mollet,  hit  ^aht, 

e  pied,  Der  ^«f» 
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la  cheville  (du  pied) ,  htt  Stnü^tl, 
tiu  doigt  du  pied ,  tittt  Sel^e. 
l'orteil,  m.  hit  grofe  ge^e. 

le  talon  ,  t)U  ^ttU* 

la  plante  du  pied,  Me  g^Uf fp^le. 

le  pas,  t>tv  ©c^ritt 

la  demarche  ,  t>tx  ©Ättg. 

le  maintien,  hit  ^altunq. 

la  peau ,  bit  i^aitt 

la  chair,  H^  ^hiidf). 

le  sang,  ia^  mut» 

la  veine  ,  t>it  S(i)er. 

l'artere ,  f.  hit  ^uUahtV, 

le  pouls  ,  btt  %uU, 

la  moelle,  Mi  SDIarf. 

les  cheveux,  m.  bit  ^AJiptl^aare, 

la  barbe,  btV  f&avU 

nn  poil  de  la  barbe  ,   tin  Sßaxt* 

les  moustacbes,  f,  biV  ^ntf>tlhavt* 
lessens,  m.  bit  @inKe. 
le  toucher,  baö  ©efül^l. 
la  vue,  ba$  ®c|td)t 
Touie,  f.  ba$  (^if)i>t* 
l'odorat,  m.  btt  @er«C^, 
le  goüt,  bct  ©efc^macf. 

g^ant,  g^ante,  ^itft/  S^iejln. 
nain,  naine  ,_Sweröe  /  Swetöitt. 

lame,  f.  bit  @ee(e. 
l'esprit,  m.  btt  ©eiji/  5(öil^. 
la  raison ,  ^ie  Semunft« 
rentendement,  m.  &cr  93ft#öttÖ/ 

du  bon  sens,  gefunbetJ  Setftanb. 
l'imagination,  1.  i>ie  einbiJöUtigÖ* 

fraft. 
la  me'moire ,  baS  (Btbä^tni$. 
la  volonte,  btV  StUe. 
la  conscience  ,    Hi  ©ewiffen. 
la  faculte  ,  bit  ^äf)i^Uit 
le  penchant,  btv  ^an^. 
la  passioö ,  bit  iSeibettfc^aft« 

les  qaadrupedes  ,   m.    bit   t)itV* 

füftöen  S^^iere. 
les  bcles  apprivoisees,   bie  ja^» 

meii  SJMete- 
le  cheval,  DaÖ  ^fecb. 
un  etalon,  eilt  ^eng^. 
une  jument,  eine  @t«te. 
un  poulain,  titt  füllen. 
un  alezan,  titt  ^UCfeÖ» 
un  cheval  inoreau,  ein  Olöppe. 
un  cheval  blanc,  ein  Schimmel, 
le  crin,  ba$  ^ferbe^aar. 
un  fer  de  cheval,  ein  ^Uftiftn. 
ferrer  un  cheval,  ein  ^ftvb  ht* 

fc^laaen. 
la  bride ,  btt  Sattm. 


les  r^nes ,  f.  bie  SÖgel« 

la  seile ,  btV  hattet. 

le  harnais,  baö  ©efcftitr. 

les  ctriers,  m,  bit  ©teiöbtigel. 

les  Operons,  m.  bit  ^pj>xntn. 

le  fouet,  t>ie  ^ettfc^e. 

la  sangle,  bct  ®UVU 

atteler,  anfpaanen. 

deteler,  ab|pannett. 

l'abreuvoir,  m.  He  XtÜnft. 

un  dne,  tin  dUh 

une  anesse,  eine  (Sfelin. 

le  lait  d'anesse,   bit  ^HUmiid^, 

le  mulct,  la  muie,  btV  Sl^aulefel/ 

Me  SWaukfelin. 
le  chameau,  ba$  Äameel. 

le  taureau ,  biV  ^tiet. 

le  boeuf,  btt  Öc^fe. 

la  vache,  He  ÄU^. 

la  corne ,  bai  ipOtn. 

le  veau,  öaö  Stalb, 

le  mouton ,  la  brebis ,  bAi  €>C^flf. 

le  belier,  btV  ^ibbtt. 

un  agneau,  ein  Äaram. 

le  troupeau,,  bit  ^eeibe. 

la  chövre ,  Die  Si^öe« 

le  bouc,  6er  350(f. 

le  chevreau,  bit  junge  Siege, 

le  cochon,  bai  @(f)n)etn, 

le  cochon  de  lait,  t)a^  ©panfetfel. 

un   cochon   d'Inde ,    «in   ^ttv* 

fc^n)eind)en. 
le  groin,  btt  Staffel, 
les  soies,  t  bit  lÖOt^en. 
le  chien ,  la  chienne,  btt  ß^Uttbr 

bit  ioünbin. 
le  barbet,  btt  ^Ubel. 
le  chien-loup ,  Ott  öpilj. 
un  dogue ,  eine  5)og0.i. 
un  doguin,  mopse,  titX  SDlop^. 
un  matin ,  tin  ^Uiii^ttWnb. 
un  levrier ,  ein  5CQin&16unb. 
un  chien  de  chasse,  tin  SögM^Uttb. 
un  epagneul,  ein  ?öac^tef]^«nb. 

le  bichon,  b.  83o(ögnefer^ön&ct>ett. 
aboyer,  beßen. 
japper,   f (Äffen. 

lächer,  haler,  loölafen/  le$en. 

mordre ,   &eif  en. 

fretiller,    flatter    de   la   cpieue, 

»ebeln. 
faire  le   beau ,    se   faire  beau , 

ttufnjatten. 

sauter  par-dessus  le  bdton,  Über 

ben  @to(f  fpringen. 
le  chat,  bit  Äa^e. 
la  souris  ,  He  S^aud. 
la  souriciere,  t>ie  SWauÖfaUe. 
le  rat,  bit  Vt(ittt* 
la  taupe,  btt  SP^aulmutf. 


fait  pour  exeTcer  ia  memoire* 
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les   b^tes    föroces  ,     hit    mi1>tn 

Xt)Uxt. 
lelioß,  lalionne,  t>n  ii^r^t/  Me 

Äömin. 
le  tigrcj  la  tigresse,  Der  Xt^tV/ 

t>it  srtgerin.  _,, 
l'ours  ,  m.  HX  ©Ar. 
le  loup,  la  louve,  Der  Sßolf/  Me 

9(ööiftm  ^  ^ 

le  renard,  Der  ^Ud)^. 
le  sanejlier,  t>er  ®ber. 
I'eldphaat,   btt  ©lep^attt. 
la  troinue,  Der  Siüffel, 
les  defenses  ,  f.  Ht  f)tvr>f>xMtn* 

ivoire,  m.   @lffnbe(n. 

le  rhinoceros  ,   t>a$  ^<i$^9Xn. 

le   singe,  Der  2ife. 

le  porc-epic,  Da^  ^tac^elfc^weitt. 

16  cerf ,  Der  ^irfc^. 

la  biche  ,  Die  ^irfcf)fu|l/  ^ittDl«. 

le  chevreuil ,  Da^  9?el&. 

le  chamois,  bU  ®emfe* 

le  renne  ,  Daö  ^tlXntiUt. 

le  lievre  ,  Der  i^afe. 

le  levraut,  H^  ipa^C^Ctt. 

le  lapin,  Da^  Äani«4em 

un  ecureuil,  ein  @i(i&örnc{)en. 

le  blaireau,  taisson.  Der  S)AC()^. 
le  h^risson ,  Der  Sölf* 

la  marmotte ,  ha$  SPlurmelt^ier. 

la  fouine ,    oDer    Ta   martre ,    Der 

SD^arDer« 
une  belette,   eilt  ^iefel. 
le  castor,  Der  S3iÖer, 

un  oiseau   de   proie  ,  Hn  ^dUh* 

»ogeL 
un  oiseau  de  passage ,  eilt  Sttg* 

»o^el. 
un  aigle ,  eilt  SIDler. 
un  vautour ,  eitt  ©eier. 
un  faucon,  titt  ^aiH. 
un  epervier,  iitl  Sperber. 
un   hibou,    une    chouette,    eilte 

la  chauve-souris,  Die^kDermau^. 

la  becasse,  t>it  @d)ttepfe. 
la  caille,  t>it  ^BaC^teL 
la  perdrix  ,  Da^  9iepp5u^tt. 
des  grives,  f.  .^rflmmetöppöel» 
la  Corneille,  bit  Mxäi)t* 

la  pie,  bit  edier. 

le  corbeau,  Der  9?abe. 

le  moiueau,  Der  ©perlittg. 

le  pinson.  Der  ^ittf. 

le  pivoine,  Der  ©ititpel. 

le  chardonneret,  Der  !5)i^e(flttf. 

une  hirondelle ,    txnt  €>C^Walbe. 

une  aiouetie ,  eine  ^erc^e. 


la  fauvette,   bit  ®rtt^mii(fe. 

le  inerle  ,  bit  Simfef. 

la  in^sange.  Die  Syieif«. 

le  rouge-gorge,  DftÖ  9?0t^f eolC^en. 

le  rossignol,  bit  S^aC^tiöall. 

le  serin.  Der  Seit?^. 

le  serin  de  Ganarie,  le  canari  , 

Der  Äanarienpogel. 
muer  ,  etre  en  mue  ,    mattfeB. 
le  perroquet,  Der  Papagei, 
le  paon,  Der  ^fau, 
le  coq,  Der  ^df)tt* 
la  poule,  bit  ^enne. 
le  poulet,  Drt^  ipöbn9ett. 
le  poussin,  bdi  Äuc^ietn« 
le  dindon,  coq  d'Inde,  SlJrtlt^a^K. 

la  dinde,  bit  JCrut^enne. 

le  dindonneau,  ba$  ^rnt^ÜI&nc^en. 

le  pigeon,  bit  Zc^uH* 

le    pigeon    sauvage,    bit    t»UDC 

2^ÄUbe* 

le  pigeonneau,  b<H^  Xäuhd^ttt. 
la  tourtereile,  bit  2:urte(taube. 
roucottier,  girren» 
une  oie,  tint  ®an^. 
le   canard,    la   cane, 
(gnte. 

un  faisan ,  titt  ^Äian. 

le  eigne.  Der  @4tt>an. 
la  cigogiie,  Der  ütorc^. 
la  grue.  Der  Äranic^.  ^ 
l'auiruche.  Der  ©traug. 
le  bec ,  Der  6i*nabeL 

une  aile ,  tin  ^liXQtL 

la  griffe,  serre.  Die  Äl«ue/  Jtrofl«. 

le  plumage ,  Da^  (SefteDer. 

la  crete,  Der  Ätttttm. 

le  nid,    bai  ^tiL 

la  cage.  Der  Ääftg.         ^^^, 

le  trebuchet,  Der  SJOödfC^iaö- 


dntric^ 


le  poisson,  Der  S'ifc^. 

un  brechet,  titt  i^ec^t. 

un  saumon,  eitt  Sac^^/  ®aim. 

une  carpe ,  tin  Äarpfen. 

une  anguille  ^  ein  %<(l* 

une  truite,  etne  ^orette. 

la  baieine.  Der  ^ftEftfC^. 

le  requin,  Der  ipai. 

le  hareng,  Der  iQÄring. 

la    morue    (la    merluche) ,    Ht 

©tocTftfc^. 

une  huitre,  tint  UnütX. 

la  tortue.  Die  @ct)ilDfrÖt<. 

une  arele,  eine  (Bxätt, 

une  nageoire,    tint  ^(offe^er. 

les  ecaiiles ,  f.  bit  ©d^Uppen. 

la  raoule  ,  coquille  ,  bit  Mu^^tU 

une  ecrevisse ,  ein  ^Xth$, 
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les  pates,  serres,  pinces,  f.  DU 

une  sang-sue  ,  ettt  ^lUttQtU 
le  serpent  k  sonnettes ,  hil  ^(ap<* 
perfc^lattöe* 

le  seppent  deviii ,  imperial ,   hit 

^^iefenfc^lanöe. 
la  coiileuvre,  t>U  blattet, 
les  siülemens  d'an  serpent,  h<k$ 

Sifc^en  einer  @c^tanae, 
l'orvet,  m.  bie  ©Ititöfdöleicoe. 
le  lezard,  t>H  ©t&ec^fe. 
le  crapaud,  t>H  Ätöte. 
la  grenouille ,  htV  S^rofd), 
le  ver  de  terre,  Ht  ^tQtnv^UXm* 
la  chenille ,  t>it  ^aupt, 
la  chrysalide,  OÖernymphe,  tie 

^uppe/  «arue, 
le  papillon ,  Hv  ©c^metterling. 

la  phalene ,  htt  S^ac^tfattev. 
le  ver  luisant,    bü^    ^O^mtlU* 

wiitmdjen» 

le  ver  k  soie ,  bet?  ^tihtnV^Uttn. 
UQ    escargot  ,     lima9on  ,     eine 

©c^necfe. 
une  coquille,  eitt  ©c^necfertl^auö. 
nnlimas,  eitteitnöebecfte  @c^necf  e, 
les  cornes ,  f.  t>k  ^^Wtncv  (t>€V 

6c^necfen), 

les  antennes  ,  f.  bie  ^ixWoxmt 

(ptx  (Schmetterlinge;, 
une  araignee,  line  @^inne. 
une  toile  d'araignee ,  lin  ©pintt* 

gewebe. 
une  fourmi,  eine  9(meife. 
lafourmiiifere,  ber  9Imei(enl^a«fe. 

un  escarbot,  scarabee,  ein  ÄÄfer. 
un  hannelon,  tin  SWaifdfcr. 
un  cerf-volant,    ein  ©dhrtiter/ 
^irfdbfÄfer  (vöpierner  2)ra^e). 
un  grillon,  tint  (drille, 
une  sauterelie,  tint  ^eufc^recfe. 
une  mite ,  eine  Milht. 
une  teigne,  tim  WlQttt* 
la  puce ,  ber  ^U^. 
la  punaise,  t>Xt  5©rtn§e. 
la  mouche ,  \>U  %Ut^t^ 
la  eu^pe,  t>it  ?Öefpe» 
le  bourdon.  hit  ipummel. 
le  freJon,  t>H  ^omif. 
le  taon ,  t>it  öremfe. 
une  abeille ,  eine  Vierte, 
le  miel ,  ber  ^onig. 
la  cire,   H^  'B&d)^. 

la  ruche ,  ber  dienen! orb. 

l'enfance,  f.  t>Xt  Äinb^eit. 
le  gar9on,  ber  Ättabe, 
la  lille ,  ba«  ^iit>(i)m  (2;ochter). 
la  demoiselle ,  i>H  Sunöfrau, 


des    jumeanx,    m.  jumelles ,   1. 

SwiUinöe. 
la  jeunesse,  hit  Sngenb, 
un  jeune  homme,  adolescent,  lin 


le  futur,  le  fiance,  ber  ©räutt* 

öant/  SÖerrobte. 
la  fulure,  promise,  iiancee,  t>it 
,  Öraut. 

liancer,  tid)  Derloben^ 
les  üan^aiUes ,  f.  i>ic  SJerlobung. 
les  noces,  f.  bxt  ^orfjjett. 
la  dot,  t>U  mtQXft/  StuöfJeuer, 
se  marier ,  jlc^  tJer^eirat^en. 
e^ouser,  l)CXXütf)tn. 
l'e'poux,  le  mari,  bcr  ®atte  /  ^^e* 

mann, 
l'epouse,  f.  i>u  (s^attux* 
lebeau-fr^re,  b.  €c^waaer  (6tief» 

bruber)» 
la  belle-soeur,  bie  ©djmÄgerin. 
le  beau-pere,  ber  ©c^wtcge^öater. 
la    belle-mere,     bit    ^ä^mtatt* 

mutter. 
le  gendre ,   ber  ©ibam  /  2:od)ter* 

mann, 
la    bru,  hit    Schwiegertochter, 

@c^n«r. 
les    parens,    hit   Sleltern/    SBtt^ 

wanbtcn» 
le    grand-pere   ober    aieul,    ber 

©roföater. 
le  bisaieul,  ber  tlr(5rofoater. 
lesaieux,  les  ancetres,  bxt  95or# 

ciiterm 
le  petit-fils,  ber  ©nfel. 
la  pctite-fille »  bit  (Snf elin. 
l'oncle ,  ber  Öl&eim. 
la  tante,  bit  ^ante. 
le  Cousin,  la  cousine,   ber  ißtt* 

ttx/  bit  iöafe. 
des   Cousins  germains,    m.  iBt» 

fc^wifJerfinber. 
le  neveu,  ber  9leffe. 
la  ni^ce,  bit  0lidhte. 
lepai-rain,  bet  ^at^e/ ^auftetige. 
la  marraine ,  bte  ^atf)Xn/  ^auf« 

le   lilleul,   la   filleule,    btx  /    bit 

%ati)t/  btx  Sräufling. 
le  compere,  ber  ©eoatter. 
la  commere,  bit  ©euattertn. 
les  etrennes  ,  f.  bd^  Sleiljaöröge» 

fcf)enf. 
le  vieillard,  ber  ©retiJ, 
la  vieille ,  bxt  (xltt  ^xm. 
l'aine,  ber  ältere  (©ruber), 
le  cadet,  ber  iiingcrc. 
le  veuf,  ber  9ß)itt»er* 
la  veuve,  bit  533itt»e. 


fait  pour  esercer  la  memoire. 
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fiii    orphclin  ,    une    -ine ,     ettte 

un  pupille,  ein  ^ünbtl 
un  tuteur ,  citt  93ormunb. 

un  hcritier,  eilt  ®tbe. 
l'heritage,   m.    J)aö    Sm/    COtt 
t>ie  förbfct)aft. 

lesTivres,  m.  t>U  ^tUnmittih 

la  faim,  ber  iputtvjcr- 

la  soif ,  bet  S)«rt?. 

du  pain  bis,  fdjtDatUÖ  ^tOt 

dupaiiifrais,tteuöebacfeneööm. 

dupainrassis,«UöebacfeneÖ§t£>t 
dupainbiencuit,  QUt^thaatnt^ 

du  pain  de  manage ,  \)aU9^tHat* 

un  morceau  de  pain,  ein  ^tUw 

une  miche,  ein  ÄßtD. 

la  croüte,  t>ie  mnH/  .Stufte. 

la  mie ,  t>U  ÄCUme* 

les  mietles,  f.  Die  iörofamett. 

l'entamure ,  f.  Ux  2lnfci)ttitt. 

entamer,  anfcfineibett, 

le  petit  pain  blanc,   ber  SÖSeCT/ 

bie  (Semmel, 
dulait,  50^«^..,^,   ,, 
le  laitage,  bie  SWtlc^fpeifen. 

la  creme,  bet  5la^m. 

lebeisrre,   hU  ©Uttet. 

la  beurree ,  t)ai  Butterbrot. 

du  beurre  fondu,  ß0(^butttt. 

le  fromage,  bev  ÄÄfe. 

Je  petit-lait,  bie  SP^olfett. 

un  repas.  WlaU  /  SWa^ljeit 

regaler,  benjitt^ett. 

le  dejeüner ,  bAÖ  g£Ü|)ftü(f .    * 

le  diner,  btt^  Mittm^m. 

le  gouter,  baö  StbettbejTen. 

le  souper,  Hi  Sflöd^teffeu*). 

le  raets,  H^  ®ecicf)t. 

le  bouillon,  hit  ^Uxf^hxixf)^. 

le  potage,  bie  ^leifc^fuj^pe« 

la  soupe,  bie  ©uppe. 

du  boeuf,  ^ittbflteifd). 

du  mouton ,  @C^affJeifc^» 

un  gigot  de  mouton,  ©d&AfÖfeUle. 

du  veau  ,  Äarbflteifd). 

du  cochoB,   du  porc,   ©d^Wettt* 

^eifc^. 
du  bouilli,  gefottene^  ^leifc^. 
du  röti  (gebratene^  f  leiM)  33ra^ 

ten. 
du  saM ,  ö^f<*^J^«^^  obec  $öcf el* 
>  ^eifc^» 


de  la  yiande  fumde,  ^erÄUC^ecte« 

du  iambon,  @v^ittfen* 
la  couenne,  hXl  ©(^Watte. 
le  lard,  Hx  €pe(f. 
la  graisse,  t>a$  t?ett. 
la  cboucroute,   ha^  ©auetftaut. 
des  saucisses,  f.  JQratWÜrfle. 
un  saucisson,  ob,  cervelas,  ob. 
une  andouillc  fumee ,  tint  Qt* 

vän6)(ttt  ^nxitf  flcifc^watt?. 

du  boudin  (noir)  ,  ^ffttWtUf 
des   boulettes,  f.     ^ktfc^fli^f  e  / 

Älöfc()en..    ^  „^ 

la  sauce,  bte  ötul^e. 

un  p4te,  eine  ^a#ete, 

des  petits  pdtes ,  ^aftetc^en. 

larissole,  baö  ^reifc^pa|?et(f)en. 

de  la  patisserie  ,  f&ao^rotvf. 
un  gateau,  et«  Ä«ct)em 
une  Omelette,  ein  etetfud^eit. 
des   ceufs  a   la  coque,    weiC^öe» 

fottene  ^ier. 
des  oeufsdurs,  IbartöefütteneStec. 

des  cEufs  au  miroir,  Spiegeleier, 
du  vermicelle,  S^Ubeltt. 

le  sei,  H^  @arj. 
le  poivre,  HV  $feffer. 
la  moutarde,  ber  @cnf. 
le  cumin,  ber  .^Ümmei. 
des  epiees,  f.  ^emürje. 
assaisonner,  ttJÜrjen. 
la  muscade,  bte  2)lU0fÄtettJt«|. 
des  clous  de  gir&fle ,  m.  ® ewiir j« 
ttelf  en. 

de  la  cannelle,   Simmet- 
le  Sucre,  ber  Svi^tt. 
le  pain  de  sucre ,  Dcp  5w«ft«^t;«t« 
du  Sucre  candi  ,  tattbeljttcfer. 

le  dessert,  bet  Sladjtif^. 
des  conlitures,  f.   ÄOttfeft. 
des  gaufres ,  5ßja|feltt, 

des  bonbons,  m.  Sucfernjerf, 

des  raisins  secs,  S^ojtlte«. 
des  comets,  m.  ,^ippett. 
des  craquelins,  ^re^eltt. 
du  biscuit,  Sucferbrot. 
une  tarte ,  eilte  2^orte. 
la  tartelette,  bft^  ^törtC^ett. 

la  table,  ber  Slfifc^. 
la  Chaise,  ber  @tU^l. 

le  fauteuil,  ber  ^t^nünU- 

la  nappe  ,   batf  S^ifd^tttC^, 
mpjtre   le   couvert,     bt»    Xifd^ 
becfett. 


^)  On  dit:  J'ai  dejeune  d^  cafe;  j'ai  dlne,  j'ai  sonpe  <fim  hon  päte. 
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Recueil  de  mots, 


se  mettre  k  table ,  jlc^  ju  Zifä^t 
servir,  auftragen. 

desservir,  abtragen. 

couper,   trancher,    ittf(f)ntit>in, 

la  cuiller  (cuillere),  t>tx  ÄÖffel. 

la  fourcliette,  hic  ^abtU 

le  couteau  ,  t>a$  SOlefec 

le  manche ,  &a^  ipeft. 

la  laine  ,  hit  ^Un^t. 

le  tranchant,  t>H  @(^ttet&C. 

la  pointe,  hU  @Vi^«- 

la  Serviette,  baö  STed^ttUd). 

ua  essuie-main,  tin  ^atlötucf). 

une  assiette,  tin  Heller. 

la  tasse,  Hi  ^afe, 

la  coupe ,  le  gobelet,  htt  Jöec^eu. 

rincer    les    verres,    i>H    @lÄfe5 

fpüten. 
la  caraffe ,  &te  ?öDa(feriJafc^e. 

la  cruche,  htV  ÄCUg. 

le  pot,  t>it  S)|a§. 

la    bouteille,     öie    ^AlÖe    S)laf/ 

^(afd)e. 
la  chopine,  hCV  ^d^OPpctt. 
lebouchon,  btV'^fXOPf/  ©tÖ^fel. 
le  tire-bouchon ,  D.  $fropf ^ief;»:?» 
la  vaisselle,  t>a<J  @efct)ivif. 
serrer,  ))CttO<\f)Vtn^ 

la  sauere,  öie  Caljbud)fe. 
le  poivrier,  bte  ^feferbüc^fe. 
le  vinaiorier,  H^  @f|töfJ(Üfd)(J)en. 
rhuilier",  m,  ^aö  OelfIafd)cf)ert. 
le  sucrier,  hk  3ucferbuci)fe, 

tremper  son  vin,,  öeit  SOÖeitt  mit 

^affa  uermifd)en. 
verser,  eittfc^enfett. 
üu  moüt,  «iyetttmo)r. 
du  cidre ,  £)b|lmott. 

e  poire,  Ht  Sdixttmofi. 

e  pomme,  t>tt  2(cpfcfmo^. 

a  lie  ,  tie  ^cfe* 

a  biere ,  t>aö  ^ier. 
brasser,  btaueji. 
'e  ca.fe,  le  the,  Hv  ^afeC/  X^it. 

e  chocolat,  bte  «^d)0?ala^c« 

'eau  de  vie,  f.  JBranrtttDcin. 

a  liqueur,   htt  %i<\UiUt* 

e  ponche,  Ht  ^unfct). 


e  tabac,  \>tX  Xa1i(nt, 

a  tabatiere,  la  boite,  t>H  XabaU 

a  pipe,  öie  pfeife. 

e  tuyau,  ba^  0io5r. 

a  t^te,  le  fourneau,  Der  Äopf. 

fumer,  rauc^eit. 

le  fumeur,  5er  0taU(^er. 

prendre  du  tabac ,  fc^tlUPfett. 


un  preneur  de  tabac,  iin  ©cljnu» 

pfer. 
la  bourse  a  tabac,    bet   ^abaf« 

beutel* 
le  cure-pipe ,  Ut  ^feifeutäumer. 
le  cigare,  bte  8i0arr<. 

de  la  toile,  SdtlWanb. 

du  coton,  Eöauma^oüe. 

de  la  soie,  ©eibe. 

du  drap,  tnö)* 

da  Velours,  <Sammt. 

du  tali'etas  ,  Xa^tt* 

de  la  mousseline  ,  öleffeltUC^. 

de  la  gaze ,  ®aje. 

du  cr-ape,  %Uv,  Steppe. 

de  la  cfentelle,  @pil^en. 

de  la  futaine ,  fQ(kX^tnt. 

le  linee ,  H$  Äetnjeug. 

un  habit,  eilt  Älett, 

s'habüler,   M  mfUihm. 

se  dc'shabiller  ,    ffc^  aU^fUibttt/ 

entfteibem 
le  suptout,  Der  tlebervocf. 
la  redingote,  Hx  9leiferocf. 
le  manteau,  t>er  WlawUU 
la  robe  de  chambre,  t>er  @^laf* 

rocf. 
la  pelisse,  fourrure,  t>tX  ^eTjrorf . 
le  collet,  ber  fragen, 
la  döublure,  baö  ^Uttet. 
la  manche ,  Dec  Sletmel. 
le  parement.  Der  Stnffc^laö« 
le  touton,  hCV  Änopf. 
les  houtonmeres,  f.   bit  ^nopf* 

töcöer. 
le  gilet,  bit  ?Öej!e. 

la   culolio,    t}ic   (fuvjctt)    ^of(lt. 

le  panta'ion ,    les  pantalons ,  m. 

Mt  langen  ^oT^n. 
le  cale^on,  les  cale9ons,  m.  bit 

Unteröofen. 
la  poche,  bit  Xmi^t* 
le  gousset,  btx  U^rfacf» 
les  bas,  m.  bit  @trüm^)f^. 
une    paire    de    bas,     tili    ^ndx 

©trumpfe.     ^,    ^    _  ^ 
les  coins,  m.  &ie  Bmatl. 
les  jarretiere.^ ,  f.  bil  Äniebö'nber, 
les  gu^tres,  f.  bit  Ärtmafc^en. 
la  chemise,  bd^  ^tmb» 
la  cravate,  baö  i^alÖtUd^. 
le  mouchoir  de  poche,  ba^  S)^aÖttt(fe 
les  souliers  ,  m.  bit  @c()aÖe. 
les  oreilles,  f.  bte  0liemen. 
Fempeigne  ,  f.  t)aÖ  Obtrlcbec 
la  spinel'e,  bit  ^Ol)it, 
le  talon,  btX  2(bfa^. 
des  bottes,  f.  ©tiefeirt. 
le  tire-botte,    btx  (gtüfelfnec^t. 


fait  pour  exercer   la  memoire. 
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ies  tirans,  m.  t>i(  Suöbö'^^er. 
les  crochets,m.  öie  ©ttefelbacfett. 
'Ies  pantoufles,  f.  i>te  Pantoffeln, 
se  chausser,  ©trömpfe  U.  @C^«^e 

ttttjie^en. 
se  dechausser,  ©rf)U^e  U,  @triim* 

pfe  auöjie^err. 
le  cirage,  hie  @C§Ul^tt)ic^fe. 
cirer,  wic^fen. 
les  de'croltoires  (Jaddcroltoire), 

ja  brosse  (les  vergettes ,  f.)Me 

les  gants,  m.  tit  ^anbid^uU, 
metlre  le  chapcau,  btn  ^Ut  ttllf«" 
^  feigen, 
oter   le    chapeau,   httl  i^Ut   ttö» 

jtel^en. 
le  bonnet,  tie  ^Ü^t/  ^op^e. 
le  bonnet  de  nuit,  tit  fflad^tmü^t* 
le  peignoir,  Der  ^u&ermßtttel. 
la  poudre,  t>er  ^uber. 
la  queue,  hct  Sopf« 
une  tele   k  perruque,    ein  %tV=> 

tücfenffocf. 

la  canne,  öa^  (|Pß«if(^e)  Slol&r. 
la  baguette,  la  badine,  hit  &CXU. 

t»a0  6p«jierfföcfd)€n. 
le  baton,  t)fr  €toa, 
la  pomme,  Öet  ÄttOpf. 
la  garniture,  &aö  ißefc^lÄge. 
la  robe,  htv  ^vamtiiimmtxtixf. 

le  tabiier,  Die  @d}Ürje 
le  corset,  i)aö  ißetbd)en/  Äorfet 
le  lacet,  t>er  @ci)nurriemen. 
lacer,  einfc^ntiren. 

une aiguille^ passer,  titlt^^nÜX* 

nabei. 
une  epingle,  eine  ^tt(fv.abil. 
une    Epingle   a  cheveux ,    ^aax* 

«a&el.  . 
les  boucles,  f.  hit  ßocfett. 
la  tresse,  btt  Sopf. 
la  coiffe,  bit  $au(je. 
la  coifiure,  btt  Äopfpnl^. 
un  plumet,  ein  ^ebttbU)^, 
les  boucles  d'oreilles ,  bit  Cf)K< 

ringe, 
la  bague  ^  Tanneau  ,  m.  bit  ^fn^. 
le  coUier  de  perles  ,  ba$  ^tvkn* 

^ai^banb. 

la  toilette,  t>er  ^U^tif(f), 
le  fard,  bXt  ©Ctimtnfe. 
I'eventail,  btV  ^Ü^tt, 
le  manchon ,  btt  SWuff. 
le  ruban,  b^^  Öanö. 
des  ncEuds,  m.  @Cli)leifett. 
la  bourse ,  btt  (QtUtti. 
le  sac  a  ouvrage ,  le  ridicule,  5er 
^xHit^HuttU 


les  lunettes ,  f.  bit  S3ri0e. 

la  lunette  d'approche,  ba^  3^ern* 

ro^r.. 
la  lorgnette ,  bai  ^ttnc^la^, 
le  verre  ardent,  t>oÖ  ©renngtftl 
le  core-dent,  ^er  8a|)n|lo(JÖer. 
une  bröselte  pour  les  dents  ,  eitt 

8a|)nbtirtlct)en. 
le  parapluie,  t>er  9tegenfc^irm. 
le  para&ol,  ^er  ©onnenfc^irm. 

une  montre   ä  räpdtition,    lint 

Siepetieru^r. 
le  cadran ,  ba^  Sif erbfatt. 

l'aiguille,  f.  btt  Bti^tt. 

le  ressort,  Me  ^eöer. 

la  boite,    l'etui  de  montre ,  ba$ 

nf^xm^nft. 

la  clef ,  t>er  ec^luffer. 

la  chaine,  chainette,  I)ietJf)rfette. 
nionter  ,  aufjie^ett. 
avancer,  t>OXQtitn. 
retarder,  JU  fpät  ^t^tXl. 
s'arreler,  fiifle  fielen. 

le  baliment,  ediiice,  tiaö  ®tbäübt, 
la  demeure,  bit  ^O^nutlQ. 
la  maison,  ba^  ^ail£^. 
la^  muraille ,  le  mur ,  bit  ^autt. 
la  pierre  de  taille,  t>er  Ouaber» 
tfein. 

la  poutre,  btx  öalfen. 

la  planche,  b<i$  f&Xtt 

sonlier,  fUnQtlu, 

la  sonnette ,  bit  ^UttQti. 

le  heurtoir,    btX  Klopfer. 

le  loquet,  bit  Ältnfe. 

la  serrure,  ba$  ©cfllof. 

!e  verrou,  i>er  9?Teg^I. 

fermer  au  verrou ,  Jtirie0e(n. 

un  escalier,  eine  treppe. 

la  rampe ,  bit  $Ibfn$  einer  J^reppe. 

nionter,  ^inaufffeiöett. 

descendre,  l^inuntcr  öej^eii. 

le  de^re ,  la  marche ,  bit  QtUft. 
la  balustrade,  t»aö  @tUnbtV. 
le  corndor ,  t>ie  ^m^üm. 
un  appartement,  ein  @emac^. 
la  chambre ,  ba0  Simmer. 
une  antichambre,  ein^io trimmet, 
la  chambre  ä  coucher.  J).  ©d^(af» 

jtmmer. 

la  salle,  le  saloa,  btt  @aal. 

le  plafond,  bit  2)ecfe. 

le  plancher ,  Der  ^uibobtU  (bi^* 

»eilen  ancl^  S)ecf«). 
la  paroi,  DieJSJanD. 
le  lambris,  laboiserie,  b*  (BttÜftL 
boiser,  täfeln. 
la  tapisserie,  bit  J^apete. 
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le  tapis,  tier  Ztp\>id). 

Je  fourneau;  le  poele ,  t>er  Ofen. 

la  cheminee ,  taö  Ä^min. 

ia  fenctre ,  i>a^  ^m\ltt, 

la   croisee,    t>tV  MxtUifmf  ^   H^ 

les  vitres^  f.,  les  carreaux,  m. 

He  <B(^tiUn. 

les  rideaux,  m.  hit  Sor^ttge. 
les  contievents  ,  t>H  äu^txtt  ^etl* 

fier(at>ett. 
les  volets,  t>ie  tttttevit  '^tnütv^ 

laöen. 
les  jalousies,  f.  lil  BomtUlxlaHn. 
les  douhles  -  fenctres  ,    contre  - 

fen^tres  ;   contre-chdssis  ,    hit 

Socfcnfler. 
le  balcon ,  5et  Stltait«  * 

le  galetas ,  hU  ^ÄC^fammct. 
le  toit,   H^  ^ftcb, 
la  tuile ,  ha  $k^tl 
le  bardeau,  Ht  ^ä)inhtl 
la  brique ,  t)tX  S3ÄCfflctn* 
la  gouttiere,  hit  5)achtinrte. 
le  paratODnere ,  ^CC  ^SUH^idUX, 
ime  gif ouette ,  eins  ^ttUxhlmt* 
le  garde-raanger ,  Die  @peifef am« 

rner. 
le  grenier ,  Ux  ^oxnhobtU/  @pei« 

d}tx. 
les  comraodites  ohtX  les   lieux , 

Hx  mtxitu 


les  meubles ,  m.  Hc  lO'lp&itiCrt, 
uue   armoire  vitree,   ein    @(öÖ« 

i^xmt 
la  commode,  t)te  Äommobe- 
le  tiroir,  hit  €ct)UMaöe. 
le  buffet,  t>tx  @tiberfc^ranf, 
un  secretaire ,  bureau ,  ^(ÜiXHh" 

le  coffre  fort ,  t>U  ®e(t»fttf e. 

le  pupitre ,  i)aö  ^itU. 

les  tablettes ,  f.  baö  ^UC^ei'gct?eIl. 

le  miroir,  la  glace,  Hx  ©pte^eL 

le  lableau,  t>a0  @emc(lbe. 

le  Portrait,  J)a$i8t(t»niß/  Portrait. 

une  estampe ,  ein  ^UpfetH'ic^. 

le  cadre, la  bordure,  ba^a'^mitl. 

la  pendule ,  Ut  ^mt>Uf)X. 

le  penduie ,  balancier ,   btx  %tX* 

pCtt&tfeL 
le  Jit ,  H^  fQttt 
le  bois  de  lit,  bkJQtttfitÜt. 
le  coussin,  i>aö  Ä'ijfen. 
i'oreilier,  chevct,  m.  t>a$  Äopf*» 

fiffen* 
le  malelas  ,  Die  Wlatxal^t. 
la  paillasse  ,  bec  ßtXQMa(t. 
la  couverture,  Die  5)erfe. 


le  duvet,   t>it  ^humbtdSt. 

le  linceu] ,   le  drap  de  lit ,    baS 

jßeintiic^. 
un  berceau,  tim  50öiege. 
ia  cuvette ,  ba^  5(Öafd)becfen. 

la  chandelle  de  veille  ,    la  vcil- 

leuse,  Drt^  9löC^t(ic|t 
mouchcr  la  chandelle ,  Dftö  Äicfjt 

pu^en. 
les  mouchettes ,  bic  iSic^tpnl^e. 
la  mdche  ,  btX  S)0(^t., 
la  lanterne  sourde  ,    He  ©lenö' 

(aterne. 
le  binet,  Der  Sic^tf necf)t  /  ^xoüu 

(f)en. 
un  ecran,  garde-vue  ,  ein  ^tC^t* 

fc^itm. 
la  bougie ,  bit  ^öacfjöferje. 
le  chandelier,  btX  ktuö^ttx.. 
le  lustrc,  bcx  ^xonUud^tct. 
le  crachoir,  btX  Spucfnapf. 

la  cuisine ,  bit  Äü^f. 

le  foyer ,  6er  ^iXb, 

une  buche  de  bois,   ein  ^ä)üt 

un  fagot ,  etne  Seile, 
un  tison ,  ein  ^rant). 
le  charbon ,  bit  ÄO^e. 
la  suie ,  btX  0^U§. 

la  poele ,  t>ie  Pfanne. 

le  couvercle ,  bCX  S)etfel. 

la  cuiller  ä  pot ,    btX  ÄOCl)((fffeI. 

le  chaudron ,  btX  ÄeflTel. 

le  mortier,  btX  Wli>xfcx. 

le  pilon,  btx  @to§el. 

le  seau,  btx  «KöaflTereimer. 

le  cuveau ,  btt  Äübel. 

un  escabeau ,  ein  @ci)emel. 

le  soufflet,  btx  ^(afebalg. 

les  pincettes,  f.  bit  ^^euetjange. 

le  gril,  btx  9to}l. 

la  broche ,  btX  Jötatfpieg, 

un  hachoir,  ein  ^A(thxtt. 

le  torchon,  btx  &afcf)(appen. 

les  epoussettes .  f.  t>er  ^eKimifct). 

le  moulin  a  cafe,  &te  .f  ftf eemü$(e. 

Ia  cafetiere,  bit  ^affeefanne.    ^ 
la  theiere,  bic  ^^ecfanne. 
le  coquemar ,  bit  ST^eefefel. 
le  cabaref,  baö  ^htthxtt 

le  briquet  ob.  le  fusil ,  baö  ^euet» 
ituQf  btx  ^tmxiia^U 

battre  le  briquet ,  ^tUtX  f(f)Ia9en. 
la  pierre  k  leu  ,  btX  f  tuer^ein* 
l'ainadou,  m.  t>er  Sun&et. 
des  alliimettes,  f.   (B^mftlWi' 

C{)ett. 
allumer  ,  ««jönben. 
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la  cave,  htV  SttUlX, 

le  tonneau,  t)aÖ  ^ö§. 

le  cercle  ,  t>a  0leif. 

un  cntonnoir,  ciu  Xtid)UV, 

le  robiiun ,  öec  ^af)n. 

les  chantiers ,  m.  bie  ÄagerbÄume. 

]a  srille ,  ba^  (Bittet. 

le  soupirail,JaÖ_Äeaedoc^. 

la  ffrauge  ,  bie  ^cfc^une. 
une  äcurie,  ein  ^ferbejlaU. 
usie  etable  ,  ettt  ^Aaü  (füt  ^Otrt* 
vieit)/  @cf)it)eint).  .     . 

laniangeoire,  creche,  ^U Stippt. 
le  ratelier,  He  Stnufe* 
le  fourrage,  bflö  ^Utttif. 
la  litii^re,  bie  ^tXiU. 

la  remise ,  Der  ^aaenfc^ojjpett. 

l'aire,  f.  bte  JtCUUe. 
battre  le  ble,  brefcfien, 
le  flcaa,  ber  ^(€C|n. 
le  rateau,  t)tv  ^cd^itt. 

lab^che,  hU  Bd^aixftl/  baö®rab^ 

fd)  ett. 
lafourche,  bie  ®a&d (^Oltjlgrtbel). 
le  sarcloir,  Die  ©ätpöcfe. 
la  charrue,  bet:  ^fTUÖ- 
la  herse ,  hit  (&^^t. 

un  echelon,  eine  ©Ptofe. 
le  pressoir,  bie_£elter. 

la  Voliere  ,  b<k^  So^el^au^» 
le  poiüailler,    ha^   $ü^mtf)m^. 
la  basse-cour,  ber  |)Ö^necJof. 
le  pigeoiinier,  H^  ^aubettla«^. 
le  cheiiil,  öee  ^unbifta.ü. 
la  foataine,  bet  Jötunitett. 

Jepuits,berSicl^btu«nen/  ©c^öpf* 

Srunnem 
le  jet  d'eau ,  bet  ^pm^htmmn, 

une  serre,   ein  ^vdbhm^- 

un  potä  fleurs,  tin  örumetttopf. 

un  espalicr,    eitt  Spaltet/  Obp 

öelanber. 
le  cabinet,  berceau  de  verdure, 

ba^  {0atten^aul 
le  potager,  bet  ©emüfeöatteit. 
le  pre,  la  prairie ,  bit  Söiefe. 
le  champ,  htt  MtV. 
un  arpent,    eine  Öuc^att/    eitt 

SDtotöett  ^anbeö. 
un  verger,  ein  ^dUm^atUn. 
une  pepiuiere,  eine  iönmnfcbule. 
un  vignobie^_einJQ5einÖetö. 

un  etat,  m  6taat  (6tanb). 

le  peiiplc,  baö  ^33o(f. 

la  patrie,  H$  S^atetfanb. 

le   souverain  ,    monaraue  ,    ber 


le  magistrat,  bie  Obtigfeit. 

le  conseil,  bet  9tat^. 

le  conseiller,   bet  5lfltN^err. 

le  juge,  bet  Sltcfctet. 

le  triljunal,  ba^  ©etic^t. 

arr6t,  m. ,  sentence ,  f.  Utt&eil. 

le  su]et,  bet  Ittttettlmn. 

le    citoven  ,     ha    ^ÜtQtX  /    H^ 

@taat$9lieb. 
lebourgeois,bet(öemUne)  6tabt* 

bürget. 

le  gentilhomme,    bet  ©beimann. 

la  noblesse,  bet  Slbel. 

la  ville ,  \>U  ^tübt. 

la  capitale,  bit  ^aUVt{labt. 

le  faubour^,  bit  «8ot|labt. 

le  bourg,  btt  ^(edfen. 

le  village,  ba^  S)Otf. 

le  hameau,  bet  ?8etlet. 

l'hotel  (la  maison)  de  ville,  bCki 

le  rempart,  btt  ?^rt!I. 

le  fosse,  biv  (Bxattn. 

la  toiir,  b^r  ^burm. 

la  rue,  bit  ©^ffe,  bit  @tra§e. 

le  pave ,  ba^  «Prallet. 

le  troitoir,  btx  (er{)ö^te)  ^iif n?eg. 

une  aöiche,  ein  Kttfcf/lagnettet. 

liaiayer,  f tpten  /  ivtfc^en., 

les  environs.  m.  bit  umlteöenbe 

®eöe4tb/  bte  ilmgebunöen. 


e  pape ,  biX  ^«bfl. 

'archeveque,  btt  ^t^bif^öf. 

'ev^rrue  ,  btX  ^ifcljOf. 

e  pretre ,  btX  ^rieflet. 

e  moine,  bet   ^Önd?. 

a  reiigieuse ,  bii  Slotttte. 

e  couvent,  cloitre ,  b((^^  Älöflet. 
unecclesiastique,  ein  ©ei|!(id)er. 
'e  eure,  bet  fat^iifcöe  Pfarrer. 

e  minis tre,  bet  ptotefl.  $]at tcr. 

e    pasteur,    fmoU   biX   tatt)OL 

m  btx  ptotel?»  f  farret. 
a  eure,  bit  Sfatte/  ^fxünbt. 
a  paroisse,  bie  ©emeirtbe. 
es  paroissiens ,  m.  bte  ^enuittbÖ* 

genoffett/  ^fattfinbct. 
e  diacre ,  bet  ^iafon. 
a   catke'drale,   bie  ipauptfirc{)e/ 

ber  Wlünü^x. 

e  clocher,  bet  ^ttd)t^«rm. 

a  cloche,  bte  ©iocfe. 

e  battant,  bet  ©(ocfenfc^wetttjel. 

'horlo^e,  f.  bte  £ird)enu|ir. 

a  chaire,  bit  Äanjet. 
precher,  ptebigen. 
pranoßcer  un  sernion,  eine  ^te» 

bigt  l^alten. 
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une    raison  funebre ,    tint  f^ii* 

Ißs  fonts,  m.  htV  S^aufflcttt. 
le  bapteme,  j>k  Zmfe, 
baptiser,  tatlfen. 
la  sainte  c^ne  (communion),  hai 

la  coupe,  Der  Äeld). 

la  priere,  DaÖ  ©ebet. 

prier  (Dien),  betett. 

adorer,  anbeten. 

invoquer,  anrufen. 

exaucer,  erhören. 

l'oraison  dominic-ale ,  Da^  Sßater* 

unfet. 
un  canticpie,  eitt  mUx^t^^ith* 
le  chüeur,  bec  6^or. 
l'orgue ,  Die  Otöel. 
un  autel,  ein  %\tat. 
la  croix  ,  Hi  Äreuj. 
faire  le  siene  de  la  croix,    ein 

Äretij  Wftöen. 
le  crucilix,  Da0  Ärujiift?. 
dire  la  mes^e,  Die  S>?ejfc  UUn. 

dire  le  chapelet,  Den  ^iofenfranj 
htUn. 

la  confession ,  Die  ^tx<^U.. 
Je  confessional ,  Dct  ^eic^tfful^l. 
la  cliapclle:,  t>ic  Äupcßc. 
i'encens,  m. ,  Der  ^öei^Jjauc^. 
le  eierte,  Die  «ÖSadjÖfetjfc, 
i'eau  benite ,  H$  «©ei&Wrtffer. 
le  benitier,  Der  §2Öei^fefel. 
le  charnier,  Daö  ^ein^au^. 
le  cim€tibre,  Dev  ^ird)^0  f. 
le  toinbeau,  H^  ©rrtD. 
le  cercueil,  la  bicre,  Der  @rtr^. 
le  brancard,  hXt  23a5te. 
J'enterrenient,  m. ,  los  funerail- 

les,  f.,  Dßö  Äeid)enbeö(ünamf. 
le  deuil,  Hi  ißetD/  Die  Sfrauer, 
porter  le  deuil ,   2^rauert(eiDer 

tragen, 
quitter  le  deuil,   tili  %t(kMit  ab«» 

legen. 

la  f^te  de  Noel,  H^  5SJetl&nac^t* 

fe^. 
la  chandeleur,  iSicl)tme0. 
le  mercredi  des  cendres ,  2(fd)er* 

mittwocö. 
le  car^ne,  Die  3^aflenjeit. 
le  dimanche  des   rameaux ,    Der 

$almfonnta<). 

la  semaine  sainte ,  Die  ß&arwoc^e.  . 
le  jeudi  saint ,  Der  grüne  ^m* 
nertlag. 

le  vendredi  saint,  D.  ^^(^X^XtXti^^. 
Piques,  (ra.)  £)#ern. 
Fascension,  f.,  Die  Stuffal^rt 


la  pentecote ,  Hi  ^ftna^fe/?. 
le  ]our  de  jeüne,  Der  ©ettag. 
la  f^te-Dieu ,  Da^  S'rontei^namsf* 

la  toussamt ,  Srilerl^ei(igen. 
la  f6te  des  tn^passds  ,  $(üerfeelen. 
la  f^te  de  l'e'glise,  )    Daif  ^irc^* 
la  f^te  du  village,    )    metl^feft. 
cel(^brer ,  feiern, 
un  jour  de  f^te,  tXXi  %t^t<^%, 
un  jour  maigre,  ein  S'afftag, 
un  jour  gras,  eitt  ^leifd^tag. 
un  jour  ouvrier  pDer  ouvrable, 
tin  5(öerftag. 

ma  fete ,  mtin  0lamen6ttrt^. 

le  jour  aber  l'anniversaire  de  ma 
naissanee,  mein  ®eDurt^ta(}. 

le  College,  H$  (Bi)mna1Tum. 
le  professeur,  Der  ^^rofejTor. 
le  efaanoine ,  Der  ©&or6err. 
Je  maitred'ecole,  Der  @cf)Uße^rer« 
le  maitre  de  langue,  Der  ©prac^«« 

lefirer.    (les  eldmens,  Die  2(n* 

fangögrörtDe.) 
le  maitre  d'ccriture ,  Der  ©C^teib* 

ie^rer. 

un  ecolier  applique,  ein  jleif  iger 

@cf)uler. 
un  (Ecolier  paresseux,    tiw    ttH* 

fier  «Sdöüler. 
apprendre  par  coeur  ,  au^WenDtg 

lernert. 
epeler,  bud^flabiren. 

abece'daire,  m. ,  ^*^*S*ÖU(^. 
les  vacances,  f.,  \>it  Serien, 
les  sciences,  f.  Die  ?S)iffettfc^aften. 
les  belles  lettres,  f.,  \)Xi  f^öuei^ 

SDiifettfcöaften. 
unsavant,  un  homme  de  lettres, 

t\n  ©ele^rttr. 
le  iheologien ,  Der  @ötte^ö?Ie]^rtf. 
un  jurisconsulte ,  t\n  9Je(i[)töge* 

lefirter. 

i'histoire  ancienne,  moderne,  \>it 

alte/  ntnt  ®ef(tic^te. 
I'histoire  naturelle  ,   t>\t  ä'tatur* 

öefc^ic{)te. 
la  physique,  Die  0lat«tle^re. 
la  chiFnie ,  D}e  S^5emie. 

u»e  carte  geographique  oDer  de 

geographie,  eine  -öanDfarte. 
degres  de  longitude  et  de  lati- 

tude ,  ©raDe  Der  Hn^t  unD 

Jöreite. 
la  logique ,  t>\t  5iOgif. 
les  mathdmatiques ,  f.  DieSWatl^e^ 

matif. 
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rarithmetique,  f.  hittftidi^tntun^^ 
les  quatre  vhgles ,  ^ic  \>UX  ®P^* 

la  rfegle  de  trois ,    ^ie  ^t^tl  H 

le  livret,  baö  ©inmafeiit^. 

la  fraction,  t)tv  S3rud). 

le  chiifre,  le  nombre,  blt  Sä^I. 

chiftrer,  calculer,  compter ,  UÖi' 

nett, 
additionner  /  ab&ltCtt, 
multiplicr ,  Wttrtipitpi'cn. 
souslraire,  fubtrtt^ttcn. 
diviser,  i)iüit)iren. 
un  etui  de  mathematiques  ,    f  itt 

9iei§jeU9,  ^  ^ 

le  compas ,  t>tT  BxvhX  (Sttjlrum.). 

le  cercle ,  htV  Bixhl  (^tgUt). 
le  lire-ligne,  t>it  SteÜfe&er. 

un  auteur ,  ecrivain ,  eilt  @C^ttft* 

ßeaer. 
un  poete,  txn  5)ic^ter. 
un  prosateur,  eilt  ^rofftifer. 

le  livre ,  t>(\^  iöucf). 
le  leuillet ,  U$  fSUtt 
la  feuille,  Hv  iöoöeit. 
la  pagc ,  Mf  ©citf, 
la  marge,  t>tV  ^anh, 

une  epreuve.  tin  ^robebo0en.. 

une    faute    a'impression  ,      eilt 

la  dedicace  ,  bit  SueignUlt^. 
la  preface  ,  W  ^OVUH*  ^ 

la  table  des   mati^res  ,    t)(k^  ^tt^ 

le  tome.  Der  XijtxL 
le  voiume  ,  ber  ©flUb« 

un  in-folio ,  ein  Foliant* 
un  in-quarto ,  ein  0,uartant. 
un  in-octavo ,  ein  Oftaubanb* 
un  jn-douzc  ,   tin  ^noHibünh* 
c^cn. 

un  in-seize,    tili  ^ebCjMnbC^en. 
une  reliure  en  veau ,  dtX  S^vanj* 

banh. 
relier  en  parchemin  ,  in  ^et^ft* 

mmt  ein&ittben. 
relier  en  carton ,  in  ^appenbetf el 

bin&en. 
la  tranche ,  bet:  (Sd)nttt. 
acheter  nn  livre   en  blanc ,   ein 

«nöe&unbeneö  f8n<3)  faufen. 

la  contTefa9on ,  ber  Sflac^brUCP. 
la  eazette ,  bit  Seitun^. 
la  ftuille  d'avis,  bo^  ^hä)tnbUtt, 
le  libraire,  ber  iölidiOäublet. 
la  libraine,  bit  fBncbhdnblun^, 
l'imprimerie,  1.  bit  53ud^br«Cf eret. 
le  proto,  btt  %aHov. 


un  compositeur ,  ein  @e§er. 
un  encan,  eine  ©teigerung  /  2iuf* 

tiott,  „ ,       .,,. 

unbouquiniste,  etn^uc^etttobler. 

la  lettre,  htt  ©rief. 

un  billet-doux  ,  ein  Stebeöbrief» 

cfjen. 
une  enveloppe ,  ttn  Umfcl)Ia9. 
du  papier  a  lettres  Cde  poste)» 

«Poflpapier. 
du  papier  gris,  brouillard,  ^ofc^* 

vmtx,  .  ^     ^    . 

ce   papier  boit ,    biefeö  ^apter 

flieft.  ,      . 

du  papier  timbre,  @tempelpapier. 
une  main  de  papier  ,    ein  ©UC^ 

%mtx^  .    ^. 

une  rame   de  papier  ,    ein  mti 

35apier. 
un  albuKi ,  ein  ©tisrnrnbucö. 
tailler  une    plume  ,    tint  ^tbtx 

fä)neiben.  ^     ^  .    ^.  , 

le  tuyau  de  plume,  ber  f  eberfiel, 
la  barbe  de  la  plume,  baö  Staube 

an  ber  ^eber. 

!a  fente,  bev  @pn(t. 

le  bec,  ber  ©d^nabel. 

une  plume  qui  crie,  eine  fri^elige 

le  canif,  baö  ^eberttieffer. 

un  etui  k  plumes ,  tin  ^eberro^r. 

l'encre,  f.  bit  Xintt. 

un  encrier ,  tin  ^intenfttf. 

une  ecritoire,  ein  ©Cbreibuug. 

le  poudrier,  bit  (gtreubücpfe. 

le  plioir,  ba^  ^aljbetn. 

la  regle,  bd^  Äineal, 

regier,  linieren- 

le  crayon,  b<x^  ©(eiflift. 

la  tache,  le  pate ,  ber  ^intenflefö. 

le  cachet,  ba^  fttti&.dft, 

cacheter,  petfcßircn. 

le  sceau,  bd^  ©iegel. 

sceller,  uerftegcln. 

de  la  cire  d'Espa^ne ,  ^tegenacf. 

un  baton,  tint  ©tange. 

une  oublie  pber  un  pain  h  cache- 
ter, eine  Oblate. 

une  exemple,  eine  QSorfc^rift. 

un  parafe ,  ein  Dlamenöjug. 

des  tablettes  ,  f.  ein  @C^reib« 
tÄfelcben. 

une  ardoise,  eine  (Schiefertafel« 

un  cravon  d'ardoise ,  ein  'Söbit* 
fertiift. 

une  eponge,  ein  ^C^WÄJnm. 

un  artiste ,  ein  .tunfller. 
le  peintre,  ber  Wlaltx, 
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dessiner,  Hxdjtttn. 

le  maitre  de  dessin,  htX  Stid^tn» 

meitler. 
enluminer,  colorier,  iHuminifilt. 
le  pinceau,  t>tt  ^tnfel. 
Teuere  de  la  Chine ,  t>U  .tufd&e. 
le  chevalet,  ixt  ^MtUi. 
le  scQlpteur^  t>tv  iÖUM^aUCr. 
le  ciseau,  htV  fSitX^(L 
la  Statue ,  t)k  iötl&fäule. 
le  graveur,  t>tt  Stnpftxfttd^tV, 
le  musicien,  Ux  XontÜnilUx, 
la  chanson,  t>aÖ  Ätet). 
le  chanteur,  htX  ^än^tX. 
la  cantatrice .  t>Xt  BälXQtXixx^ 
un  air,  eine  mit. 
le  duo,  M  2)uett 
le  quatuor,  &a^  Hxiaxtitt. 
Ic  fredoji ,  t)er  XxiUtx. 
le  ranz,-des-vaches ,  &er  ^Ü^Xti» 

le  clavecin,  &a^  P<Xt>kX. 

la  corde,  i)ie  @aite. 

la  touche,  t>ii  Znüt, 

le  vioion,  H^  95toltn/  bte  ©eige. 

un  archet,  eitt  SJioünbo^en, 

la  hasse  de  viole,  J)ic  ÖO^getöe. 
le   Tioloncelle ,    öafil    ^tobttceÖ  / 

bit  .tnietjetgc. 
la  flute,  hit  ^Utt. 
la  clarinetle  ,  H$  ^htinttL 
la  harpe,  t>ie  ^axft, 

le  luth ,  6ie  ^mtt, 

la  vielle,  Öic  iSeÜr. 

le  cor  de  chasse  ,  &a^  ^alö^Ottt» 

le  hasson,  ba$  ^ü(\ott 

la  guimhardc,  hit  WlC^nttXommtU 

la  cornemuse ,  htx  SDubclfacf . 

ie  sifflet,  J)aö  $feifc()en* 

le  lutrin,  t>a^  ©in^epult. 

le  medecin,  i)er  Sltjt. 
Ie  Chirurgien,  htX  ?ß3unl)arjt. 
le  denliste ,  \>CX  Sa^nurjt. 
un  oculistc,  eitt  ^(mjenrtrjt 
la  maladie  ,  t)Xt  ^Xant\)txL 
contagieux  ,     cpidemique ,     an» 

ffccfent). 
tomber  malade ,  tXdtxf  WerÖen. 
indisposö,  UnpOi^ItC^. 
malsain,  «ngefunb» 
le  frisson,  btx  S^iebetfc^auer, 
laneuir,  fc()mad)tert. 
la   douleur,  htX  @c()merj. 
la  blessure,  plaie,  bit  ^Uttht. 
la  cicatrice ,  bit  ^HXht. 
la  meurtrissure ,  bit  ClUctfcftung/ 

baQ  blaue  ^aaU 
une  enilure,  tiixt  ©efc^WUfU. 


wnc  lluxion,  eitt  §Ittf. 

la  pelite-verole ,  bit  ^inbtxUat* 

ttxn* 
la  Vaccine,  bit  ÄU^pocfem 
vaccmer,  t>UÄU0pocfctt  einimpfem 
la  rougeole,  bit  S^afettt/  Olotbeltt, 
le  pourpre  ,  btX  ^ricfel. 
la  lievre  putride ,  ba^  ^aüliithtx. 
la  fievre  nerveuse ,  ÖAÖ  Sftecwcn* 

fte&eir. 
la  dyssenterie,  bit  ^uf)t. 
rhydropisic,    f.  bit  5öatTerfud>t. 
la  goutte,  md)t/  ^obagra. 
oter ,    enlever  ,  abattre  la  cata- 

racte,  bttx  @taar  üiditn. 
le  vertiee,  btX  ©(^Witt&el. 
la  maladie  du  pays,  ba^  ^eirttn^e^. 
la  phthisie,  etisie,  bit  ^d)Wiixb^ 

un  phthisique  ,  etique  ,  hectique, 

ettt  @d)tt)inbfüc^tiöer, 
la  iievre   bilieuse,    baö   ©atteu» 

#eber. 
un  dvanouissement ,  une  de?ail- 

lance,  tint  Ot)nma4)t. 
un  coup  d'apoplexie,  ein  ©Cf)lO^*  ~ 

f  ttf 
le  scorbut,  btX^COXf)Ut/  ©rfjÄ«- 

bocf» 
la  toux,  btx  iouffen. 
tousser,  I^Uffeh. 

la  coqueluche,   btX  Äeuc^§«|ien* 
le  rhume,  btx  ©knüpfen. 
enrhnme ,    ^Ott    btm    @ct)n«pfen 

geplagt 
lecatarrhe,  btX^atAXX/  ^tUflfuf. 
enroue ,  ^ciftx. 
le  remede,  t»aö  Heilmittel, 
la  recette,  ordonnance  ,  öaö  Sie* 

jept 
la  potion  ,  btX  txant 
une  mixtion ,  ttne  SPlittur. 
la  piiule ,  bit  ^^iUe« 
la  rhubarbe,  bit  ^f)ahaxUx, 
le  quinquirna,  bit  ß^lpina/  Sfieber* 

tinbe. 
un  onguent,  tint  ^albt, 
un  emplatre,  eitt^^tlatfer. 
le  regime,  bit  ^iät. 
gueriv,  i)tiUtt. 
se  retablir  ,  se  remettre  ,  jfc^  tX* 

f)oUnj  genefen* 
se  faire  ventouser,  j?d^  i(i)XÖpftn 

Ufitn, 

se  faii^e   saigner ,    jlc^    jur  Stöec 

lÄffen. 

saigner  par  le  nez ,  aw^  btX  £flaf« 

bluten, 
suer,  tianspirer ,  fc^Wtl^en. 
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la  sueur,  htt  (^C^Weif. 

cracher,  fpeiett/  fpucfett. 

bdiller,  gÄl^ttett» 

^ternuer,  tliefett» 

se  moucher ,  jldj  fc6rtd'Ujett. 

avoir  le  hoquet,  tytft  (^^(UC^jett 

sanoloUer ,  fc^luc^jeit. 

aveugle,  btittö. 

ua  aveugle  nd,  ein  löHnbgebor«' 
rter. 

fjorgne  ,  eittÄUgtö, 
bigle ,  louche  ,  fc^ieUttt). 

muet,  fjumm. 

sourd,  taub. 

begue,  tbrnmelnb. 

begayer,  fJottertt. 

grasseyer,  mit  tfCXSm^t  ailflo^ert/ 

fd)  narren, 
nasiller  (nasonner),    hüxdi   hU 

^aft  fprec^^n. 
bossu,  öucfelig. 
boiieux ,  ^infent». 
tstropi^ ,  uerjlümmelt  /  Krüppel. 

la  bdv^uille  ,  htt  .^rücfe. 

iaverrue,  Ht  ^SJar^e. 

un  cor  (au  pied)  ,   ein   i^Ü^net* 

üiM^e. 

un  apothicaire ,  ettt  SlpOt^cfer. 
la  phar^öacieCapothicairerie),  bic 

SfpOt^tfe. 
la  boite  ,  t>U  ^ÜC^fe. 
le  flacon,t>aÖ  ^lÄfd)Cf)en. 
le  barbier  ,  t>tt  fdatDicv, 
faire  la  bai^e ,  tflilerert, 
le  rasoir,  hm  S^^ftlietmefFer. 
la  savonnelte     tic  (^etfcnfU^el. 
le    bassin  a   barbe ,   H^   ^atU 

betfen. 

le  commerce,  ne'goce,  btV  ^CiUlitl. 

lemarchand,negoc'iant,  lievÄanf* 

manu, 
le  teneur  de  livres  ,  htt  Snc^* 

kalter. 

la  marchandise  ,  t>it  ?ß)aate, 

un  echautilloa  ,  txn  MuÜtt, 

la  montre,   la  carte  a  echantil- 

loiis  ,  hit  SPlu^erfarte, 
les    patentes ,   la    patente  ,    ba^ 

patent, 
etaler  ,  miUatnm  /  arx^U^tn, 

vendre  h  bon  marche ,  it)Ol&lfei( 

perfaufen. 
sarfaire,  Überbieten, 
acheter  ,  prendre  a  credit ,  auf 

^onto  nehmen. 

faire   credit,    auf  JÖCt^    geben/ 

törgen. 


Iroauer,  tÄUfc{)en. 

lafoire,  Nea)tetTe/&ec3[a5Tmarft. 

le  marche,  bcr  «lÖocf)enmarft. 

le  courtier,  ber  @enfaL 

la  lettre  de  change ,  t>e?  ^SJecftfei* 

brief. 
derargentcomptant,baareö«3e(b. 
la  mofrnaie ,  bte  ä'^lüttjc. 
un  louis  (d'or)  ,  dn  «OUfÖb'or. 

le  ducat,  ber  ^ucatcn. 

un  ecu,  ein  X\^\!ih\\ 

la  risdale ,  ber  9teic^^t]^a(er. 

le  florin,  ber  (BulUlU 

la  livre ,  le  franc  ,  \>tt  ^ftanfen» 

le  balz,  ber  ^a^en. 

le  creutzer,  ber  ,^reui^er, 

le  gros ,  ber  ©rofc^en. 

le  denier,   le   liard,   ber  ^eOfet« 
un  schelling,  titl  ©C^ifftUg. 
l'interdt ,  la  rente ,  bic  Sinfen. 
Ics  frais ,  m. ,  däpenses  ,  f. ,  bit 

le  livre  de  mise  et  de  rccelte,  bad 
Siu^gabcnr*  unb  @inna^mebucb. 
le  creancier  ,  ber  ©fv^^Ubiger. 
le  dcbiteur,  ber  ©d)u(bner. 
le  dcbit,  ber  SJertcieb  /  tlbfa^. 
les  dettes ,  f. ,  bte  6cl^u(ben. 

la  quittance  ,   Tacquit,   m, ,  b(e 

.0.«ittunö/  ber  ©mpfangfc^etn. 

les  arrhes ,  t>(k^  S(Uf$elb. 

le  ral>ais ,  la  remise  ,  ber  l^abtttt« 

avaucer,  »orfc^ie^cn. 

rembourser,  lieber  bejafifert. 

pr^ter,  leiten. 

emprunter,  borgen/  eutJel^nen. 

loucr  ,  mietöen« 

le  loj^er,  hit  Wt'utU/  ber^rtu^jinl 

l'inspecteur  d'uue  lilaturc  ,  bet 
SJuffel^er  einer  ^jJinnmafci^ine. 

le  mercier,  ber  ÄrÄmer. 

un  chaland,  unc  pratique,  eine 
tunbe. 

le  poids,  ha$  ®ett)id&t 

le  quinial,  ber  Seutuer, 

la  livre  ,  ha^  f  funb. 

la  demi-livre,  ha^  Hlht  ^funb. 

le  quarteron,  ber  SierliUÖ. 

une  once ,  eine  Unje. 

le  lotb,  la  denii-once,  baö  ftot^. 

une  balance,  eine  ?(öa0e. 

les  bassins  de  balance,  ^Sa^fcf^a* 

(en. 

le  tr^buchet ,  hU  ©Olbmage. 

peser,  mieten  /  mögen* 

une  aune  ,  eine  ^He. 

vendre  a  Taune  ,  eÜenmeife  \>tt^ 

faufen. 
le  bcisseau,  ber  @C^effe!. 
an  muid,  tin  SOtiibb/  t^utt 
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unaubergisle,unh6te,  ein^öirt^. 
un  hotel,  ein  ®afiöof. 
uae  auberge,  ein  ^ittWf^ti^*, 
le     cabaret,      ia    taverne  ,     t>U 

@d)enfe»  ^^    ^  ^ 
i'ecot,  m.,  Me  3e<§e, 
une  enseigne,  einS(üöPn9'efcl)ill>, 

un  artisan  ,  titt  ^mt)Wttfit. 

le  metier,  t>aö  ^anMverf. 

un  atelier ,  eine  ^tvWttt. 

le  meunier,  ber  2)luller. 

le  raoulin  ,   ^te  SÖlÖ^e« 

la  farin« ,  DaÖ  SDte^t. 

le  son,  bie  Ä(eie. 

le  boulanger  ,  Ht  t&üatv* 

la  boulangerie  ,  Ht  ©Ätferei. 

le  four,  bet  83a(föfen, 

ia  buche,  le petrin ,  öet  öadTttOg. 

la  pdte ,  Der  ^eig. 

le  levain,  Der  @auet?teiö» 

le  patissier ,  t>tt  ^afleten^Äcfer. 

le  contiseur,  t>tv  SnicfetbÄcfer. 

le  boucher ,  Ut  %Uxiä^tX. 

la  boucherie,  ba^  @Ci)laCl&t^aU^. 

le  tailleur  ,  Hv  (gd^neiber* 

le  maltre,  ber  WlÜ^iV. 

le  iiiaitre-gar9on ,  bet  Obetöefefl. 

le  gar 9011.^ tailleur ,  bet  ©rfjnetbev«» 

gefeU. 
Fapprenti,  bei?  ^Sel^rjUtt^e. 
les  ciseaux,  m. ,  bie  0c^eete. 
eommander ,  befleöen. 
le  cordonnier,  bet  @<i)«Uer. 
le  cuir ,  baö  ^tt>tV* 
la  forme  de  soulier,  bet  ^eiffen. 
le  savetier,  ber  ©C^U^flicfer. 

le  chapelier,  bev  ibutmac^et. 
le  pelletier  ,  ber  Äiit ferner. 
rhöHoger,  ber  tt^rmac^er« 
l'orfevre ,  t>tv  @o(Dfc^mib. 
le  bijoutier ,  ber  Suwelier. 
le  mar^chal ,  ber  ^ltffcf)mteb. 
le  forgeron ,  ber  ©c^mieb. 
forger,  fc^mteben. 
une  enchime,  ein  SJmiof. 

le  raarteau ,  ber  ioammer. 

les  tenailles,  f..  Ht  SÄnge. 

la  lime  ,  bte  ^eile. 

la  limaille  ,  ber  ^tilümh. 

le  couieh'er ,  ber  SPleflTerfc^mieb. 

un  emouleur,    remouleur  ,    titt 

©c^Ieifer, 
un  gagne-petit,  titt  (^eritmjie* 

^enber)  ^4)eerettfcJ)(eifer« 
la  meule,  ber  ©c^leiffJein. 
lechaudronnier^b.ÄUpferfc^mieb. 
le  serrurier,  ber  €^CÖ(o|fer. 
un  dtaa  ,  titl  ©cf)raüÖflO(f . 

le  doutier ,  ber  S^lageifc^mieb. 


le  clou,  ber  S^agel. 

Ia  vis ,  bie  @(^raube» 

du  lil  d'archal  ob«  de  fer,  €ifeit* 

bra^t, 
du  iil  de  laiton ,  SHefjIna.bra^t. 

un  ferblantier ,  eitt  J8(ec&fd)mieb. 

du  fer-blanc,  üerjinnteö  ölecö. 
un  polier,  ein  Stopfer« 

potier  d'eiain ,  ein  Binngieger 

un    fondeur    de     cloches ,     ein 

©locfengiefer. 
un  fourbisseur ,  ein  ©c^wertfeger« 
le  charpentier ,  ber  Simmermann, 
la  cognee ,  Ht  Slgt» 
la  hache ,  H$  f&tii. 
le  menuisier ,  ber  <^d)reiner*     ' 
un  ^tabli,  eine  ^obelbanf. 
la  scie ,  hit  ^Ü^t, 
la  sciure,  @(üöfpÄne-. 
le  rabot ,  ber  ^ohth 
raboter,  hobeln, 
les  copeaux  ,  m. ,  t>it  ©pö^ne. 
le  per9oir,  ber  ^Of)XtV* 
la  coUe,  ber  i^titn. 
le  ma9on ,  ber  SHaurer. 
la  truelle  ,  bic  Äette. 
le  mortier,  ber  Störtet 
un  echafaud,  ein  ®erÖfl. 
le  tailleur  de  pierres ,  ber  ^tnt^ 

mel^. 
le  couvreur,  ber  S)ac^be(f'r. 
le  vitrier,  ber  ©lafer. 
le  charron ,  ber  ^AQtlit 

le  tourneur,  ber  S5rec^4er. 

un  tour ,  tittt  S)re^barf- 

le  tonnelier ,  ber  i8d|3CCÖer, 

le  cordier  ,  ber  @eiÄr« 

la  corde ,  M  ©eil 

le  cordon ,  Ht  @(^nur. 

le  tisserand  ,  ber  ?CÖ^H,r. 

le  tapissier ,  t>tr  S^öpejierer. 

le  temturier,  Kr  ^ßrber. 

le  blanchisseur,  ber  ^iti^tV. 

le  tanneur,  ber  So^gerber/  Siotl)' 

(jerber. 
le  megissier ,  b^r  «Seif  gerber. 
le  sellier,  ber  Sattler, 
le  voiturier ,  ber  ^li^;tm«nn. 
le  cocher,  ber  Äutfc^er. 
le  fontenier ,  btr  S3runnenmac^er. 
le  ramoneur,  b  @c|)Orntieinfe0er. 
le  savonnier ,  ber  @eifenfieber. 
le  vannier ,  ber  Äorbmac^er. 

lefendeurdebois,  t>tt  ^oU^ddit. 
fendre  du  bois,  ^olj  fpalten. 
la  corde,  H$  Älafter. 
le  crieur  de  nuit,  b»3ta^tWÄC^ter. 
le  crocheteur ,   porte-faix ,    be^ 

j^afitrÄger. 
le  messager,  t><X  fQoH' 
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le  pechenr  ,  htt  Wifc^er. 
la  pechc  ,  öet  ^if4)f«n9. 
p^cher  h  la  ligne  ,   mit  t>tV  3(Jt* 

le  hame^on,  ^le  Slttöei. 

le  filet ,  reseau  ,  S^lel. 

le  chassear,  ttt  S*ÄÖ^^' 

du  gibier ,  ^ßjjiöpret. 

le  laboureur,  Ht  Mtvmmn, 

labourer,  H$  feit»  bauett/  pfiÜQtn* 

la  semence,  htX  ©ante. 

les  grames,  f.  hit^amttlUxntX. 

les  semailles,  f.  t>Xt  ©aatjeit. 

la  motte  de  terre,  hit  ^Xt>]^oUt, 

le  sillon ,  i>\t  Sfurc^e. 

enter  ,  impfeit«, 

du  furnier,  SWtft» 

de  l'engrais,  m.  SJÖUget, 

fertiliser,  fxnd:^iHx  machen. 

la  fauche  ,  t>it  ©Otfe. 

le  faucheur,  Hx  wlä^^X. 

faucher,  mÄl^ett. 

la  pierre  a  aiguiser,  titX  5ß)el^ff  eilt. 

le  foin,  J>aÖ  ipett. 

faner ,  fiettett* 

la  fenaison,  ^te  Äetliütttte. 

la  moisson,  ^ie  Sleritte» 

le  moissonneur,  ttx  @C^ttitter. 

la  faucille,  tit  ^i&jtL 

les  glaneurs ,  m.  t>U  ^tf^XtnltUt* 

la  gerbe,  Me  ©atbe. 

le  chaume,  ^ie  ©tO^pel. 

le  vigneron  ,  Ux  ^Bittjet. 

le  beroer,  Hx  ^C^cifer. 

le  vacher,  Hx  ^n%f)ixt/  ÄÖ^er. 

le  domestique ,  Hx  iÖeöiettte. 

le  valet,  btX  Ättec^t, 

le  journalier,  htX  SagfÖ^lter. 

le  manoeuvre  ,  Ux  ^att^Iaitger. 

un  acteur,  ein  ©c^ftttfpiele«. 
lejoueurilegobeJets,^er2;af(i&^n* 

fpieler. 
des   tours  de  passe-passe ,    S^a* 

fc^enfpielerfunile. 
le  dauseur  de  corde,   t>tX  ©eil* 

tm^tx, 

u«  tour  d'adresse ,  tin  ÄUn#^ttcf . 

la  couiuriere ,  bU  Mhtxitt* 

une  aiguille,  tint  ^at>tl. 

le  trou,  le  chas  d'une  aiguille, 

un  aiguillier,  etuie  a aieuilles,  eine 

le  d^,  biX  %in^txf)üt. 
la  couture,  hit  ^atf), 
un  ourlet,  eilt  ©ttUttt. 
ouler,  Uumtn. 
du  fii,  Swirn/  (Baxn. 


enfiler,  eittf6't>eln. 
une  pelote  de  lil ,  tin  ÄltÄuel. 
un  ^cheveau,  ein  ©trÄnöc{)en. 
un  e'tui  a  ciseaux,  tin  ©eueren* 

futtxaL 
le  carreau ,  le  coussin  k  coudre, 

H^ßWi^tn. 
le  nietier ,    la  rame ,   btX   ^ftü^'' 

tarnen. 

broder,  jficfen. 

la  brodeuse ,  t>ie  ©ticfertn. 

tricoter,  ^riefen. 

la  tricoteuse  ,  bit  @tti(f  etilt. 
le  tricotage ,  bit  ©tticfetei. 
une    aiguille    ä    tricoter ,    eine 

&txiSmbtL 

reprendre  une  maille ,   tint  SDla» 

fc^e  witbtx  aufnehmen, 
filer,  fpinnen. 
une  fileuse,  eine  ©pinnetin. 
le  rouet,  ba^  ©ptnnrab. 

la  quenouille,  btX  0Jocfen. 
la  bobine,  bit  ©pUle« 
lefuseau,  bit  @pitti)ei. 
un  devidoir^  tin  .^afpel. 

une  coiffeuse,  tiüc  ^au&enmo* 
c&erin. 

une  marchande  obtt  faiseuse  de 

modes,  eine  ^u^m(\(i}tvin. 

la  blanchisseuse  ,  lavanaicre,  bit 

^äi^txin. 
la  blanchisserie  ,  t»a^  5Öafcf)l^ail0, 
faire  la  lessivc,  tint  Säfcf)e  0aben. 
le  savon ,  bit  ^tift. 
un  cuvier,  eitte  9S)af(^fufe. 
de  l'amidon,  m.  ©tÄrfeme^l. 
de  Tempois,  m.  ©t^rfe. 

babiller,  causer,  jaser,  fd^a^ett/ 

plaut)ern. 

la  repasseuse ,  bit  ^Ü^ttxin. 
repasser,  H^KiU/  ^Utttn. 
un  fer  k  repasser,  tiu  ^U0e(eifett. 
une  revendeuse,    tint  ^ö(fetin. 
la  fruitiere,  bit  ObWnblttitt. 
la  laiti^re  (femme  au  lait),  t»ie 

mi(^fxau* 

un  archer,  gendarme,  tin^üfdi^iX. 
le  mendiant,  le  gueux,  btx^tttitx. 
demander  i'aumone ,  tyttUlü/  Uttt 

tin  Stlmofen  bitten, 
le  poljsson,  btx  ©afenjun^e/ 

^o^mxti\Jtx. 

le  fripon,  btX  @C^?(m. 
le  filou,  btx  ©pij^bube. 
le  criminel,  btx  35erbrecfier. 

le  voleur,  btX  S^ieb. 
voler,  ffe^fen. 
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d^rober,  tntmnbin* 
escamoter,  f;>timlidi  V^tQmf^mtn/ 

ie  brigand,  voieur  de  grand  che- 
min,  ^er  ©trafenra'uber. 

Ie  corsaire,  ttX^uHuhtV/^OXfav. 

le  meurtrier,  htV  WlÖVhtV* 

un  assassin,  ein  Wltnd)tlmMtr. 

Ie  suicide,  Hv  (^dhfinmHV] 
@el&fimött>. 

an  incendiaire,  eitt  ^QXbhumtV. 

la  maison  de  force,  ohtv  de  cor- 
reclion ,  ^a0  SUcfet^aUÖ. 

Ie  galerien,for9al,  betCBakerrtt* 

foueiter,  peitfd^ett. 

fustigcr,   auöpeitfc^ett/  Qti§tln- 

Ie  coup,  t>cr  Lebtag, 

Ie  stiufflet,  t>h  O^tfä^t, 
do^ner    des    coups    de    bälon, 

condamner   ä  mort ,   JUm    XoH 

tranchor,  couper  la  tdte,  deca- 

piter,  tnt^mptm. 
l'echafaud,  m.    baö    23ItttACrÜ#/ 

le  gibet,  la  potence ,   baö  i^04l*= 

ö-erid^t, 

les  armes,  f.  ^ie  9(öafett. 

la  guerre ,  t)tt  Ar  kg. 

faire  la  guerre  (a)»^^rte9  fügten/ 

la    treve ,     l'armistice ,    m.    ttv 

Söfcttmaffanb. 
la  paix,  ber  3^rtc5e. 
le  fusil,  Die  Flinte. 

le  cancn  (de  fusil),  &er  ^auf. 

k  carabine,  Ht  0tUl^&Üd)fe. 

Ie  pistolet,  hit  ^iffole. 

la  baiöanette,  H^  ^ajontit , 

la  Crosse ,  Ut  ^Ununhiht. 
le  ftit ,  htt  ec^aft. 

la  platine  ,  H$  (B'rf)(o§. 
banderle  chien,  teil  |)a^n  fpAlt^ 

nert. 
le  bassinet,  t>it  Sün^pfattne. 

la  lumiere,   !)«^  Sünt)(öcf), 
la  batterie  (de  fusil),  htx  ^fatl^ 
ttettbedfel. 

la  dctente,  &er  JS^tticf^t?. 

la  baguelte,  bev  ißablJocf. 

la  poudre  (^  canou),  baö  @C^te§< 

pulper. 


la  carlouche ,  hit  Patrone, 
la  oiberne,  Ht  ^atrontafd)ei 
la  balle,  hU  ^(intettfußeL 
le  tire-balle,  btX  MU(^cl^i€i)tX' 
le  havre-sac,  htX  XoxnxfitX. 
la  bandoubere,  t>ö0  ^ße^rötl^Ättöe/ 

J8ant>?Iter. 
le  fusil  a  ral^  ,  t>H  ^Unti  \)at  HV* 

faöt. 
un  canon  charge   a   mitrailles , 

dne  mit  ^axtütf^m  gelrt&ene 
Kanone. 

braquer  ,  pointer  un  canon,  eilte 

Äaftone  Herten. 

^tre  k  la  port^e  du   canon  ,    in 

@c^«^ttäl)e  fein. 
ie  bruit  du  canon ,  t>tX  Äanonen^ 

bonner. 

le  mortier,  Öet  SfflöxftX, 
un  obusier ,  eine  ipaubt^e. 
le  boulet,  He  Ärtnonenfuael, 
le  boulet   rouge  ,    He  Qmmbe 

ÄuaeL 
la  meche ,  Ut  ÄUttte. 
i'aMt,  m.  hit  Äaffete. 
le  Caisson,    t>et:   ^ul^ernoÄgen / 

SWnnition^ttjaöen, 

le  ^sabre  ,  htx  ^ÜHU 

le  fourneau,  hit  ^(^eiht. 

une  enseigne,  undrapeau,  eine 

^a^ne. 
un  etendard,  eine  6t<tnt>ßPte. 
le  tambour  ,  la  caisse,  hit  Xxottio 

mel  *). 
la  generale ,  Ht  ®cnera(matfc^. 
la  relraite  ,  htt  Sapfenffteic^. 
la  timbale  ,   hit  ^mtt, 
k  cymbale,  Ht  ^X^m^tl. 
une  poire  a poudre,  un  pulverin, 

(in  WHt^i}xn, 

de  la  drag^e  ,  grenaille,  @<^tOt. 
la  fleche;  tftx  l^füi. 

un  arc,  ein  Q^ot^en. 

une  arbalele,  tX-nt  Strmbrufl.^ 
une  arquebuse  a  vent,  tXttt'^inb^ 

Urne. 

le  casque  ,  ^tttn. 

le  hausse-cöl ,  btx  SJinaftogen. 

faire  Texercice,  egerjieten. 
le  rang,  ^ftö  (Blieb, 
porter  Ijßs  armes,  fd)ttltcrn. 
portez  vos  armes!  fd^ultett  t)a^ 

©ewe^r! 

presenter  les  armes ,  t>rt^  (Bet^el^r 

prÄfentiren. 


*)  Battre  du  tambonr  untnfd^ilh^f  (tc^  t»on  batlre  Ze  tambonr  babucc^, 
fca0  ien«g  ba§  trommeln  übec&aupf  bejelc^ncf/  tiefet  j^ingegcn  nur  ge» 
braucht  iiMi'b,  tocnn  man  ein  Sci^lcn  mit  bet  ?cotnroel  flfbf.  11  apprend  a 
batlre  du  lamboor.    On  battit  le  tambour,  ponr  assembler  la  troope« 


fait    ponr  eiercer  la  memoire. 
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hautles  armes !  brt^@ett)e^t  ^P^I 
les  armes  au  bras  ,    ©ewei^C    itl 

S(rm  I 
bas  les  armes  !  posez  les  armes  I 

Q^mcf)v  beim  3=uf  l  fJtecft  Hi 
©cttjelr  I 

Charter,  (abett. 

coucher  en  ioue,  «ttfc^lascn. 

viser  ,  ajuster  ,  JteJert. 

tircr  au  blaiic,  md)  bct  ©C^abe 

fc^icfen. 
le  camp ,  bo5  Sachet. 
la  tenle ,  hai  S? lt. 
le  vivandier,  hex  SÜtötfebetttet. 
,  la  senlinelle,  He  ed)i(tn)ft(()e. 
la  guerite ,  H$  @d)i(t)er6au^. 
etre     en    faction ,     (gd)ilbtt?ac{)e 

tiefen,  ^ 

monter  la  garde  ,  aUf  bU  Sac^e 

jic^en.   • 
se  relever,  bie  «ß)arf)e  ablöfeit. 
.  le  coi;ps  de  garde ,    bte   ^aupt* 

la  place  d'armes ,  htX  ^arabepla^. 

la  ronde  ,  Ht  9tonbe. 

ia  patrouüle,  bie  ^attoKe. 

le  mot  d'ordre,  hU  ^atoh/  hii^ 

Äofunßöwort. 
la  bataille ,  le  combat,  b.@C^lrtd)t. 
le  combat  naval ,  bte  @eefc6(rtd)t. 
une    escarmouche ,    ein    ©(^Ät«» 

mü^cf, 
le  sie^e  ,  hit  f&tU^ttunCi* 
assic^ger  ,  bIo(juer ,  btU^iXn. 
uue  sortie,  ein  ^U^faü. 
lestrancbees,  f.,  bit^mf^XaHn. 
l'assaut,  m. ,  ber  @turm. 
prendre  d'assaut,  mit^tUtm  eitt* 

r.eömen. 
faire  prisonnier,    QifaU^tn  ntf)^ 

men. 
se  rendre  a  discr^tion ,  ilc^  auf 

®nabe  unb  Un^nftbc  ergeben, 
piller ,  plönbern. 
le  carnage  ,  ba$  93Iutbäb. 
ja  contrihution ,    hit  ^tAttbfc^a* 

la nejrociation,  b.  Untec^nnbrUttg. 
le  coioncl,  t>tx  Oberff/  Obri^. 
un  aide-de-camp ,  tin  5IbiUtant. 
le  major,  ber  Maiox. 
le  capitaiiie,  t>tx  ^mptmattn, 
le  premier-licutenant,  bet  Ober* 

uentenrtttt, 
le  sous-lieutenant  (lieut.  en  se- 

cond),  ber  ttnterlieutenant. 

un  ofticier  subalterne ,   un  bas- 

officier,  ein  ttnter^ftoer» 
un  officier  supericur  (un  haut- 
olTicier),  ein  Oberpfjtjier. 


un  aumönier ,   eitt  ^(Ih^Uhi^et. 
le  caporal,  ber  ©orporaf. 

un  enseigwe  ,  ein  ^äbtt-bric^. 

le  fourrier,  ber  ^ourrier. 

un    s^imple   soldal ,    ein    blof  er 

@oIbat- 
un  mercenaire ,  ein  @Ölbner. 
un  conserit ,  ein  ^onfftibirter. 
un  fantassin  ,  ettt  Onfanteri^. 
un  artilleur,  ein  ^xtilUxiü. 
un  enröleur ,  ein  90Ö?rber. 
la  recrue,  tie  9?efruten. 
l'engagement,  m.,  H^  ^anb^elb. 
faire ,  tirer  des  armes  ,  fed)ten. 
le  maitre  d'armes ,  d'escrime ,  ber 

^ed)tmeif?er. 
le  fleuret,  H^  9tappier. 
la  salle  d'armes,  d'escrime  ,  ber 

^ec^tboben. 

le  manege ,  bte  ^eitfc^ure« 
faire  jouer,  tirer  un  f^u  d'arti- 

fice ,  ein  ^euerwerf  abbrennen, 
la  fusee  ,  He  0^a!ete, 
le  serpenteau  ,   ber  @C^märmer« 

le  voyage  ,  hit  ^eik, 
le  voyageur,  ber  9^eifenbe. 
le  pieton,  ber  ^n^QänQet* 
un  guide ,  ein  Sö^ver, 
le  passe-port ,  ber  9ieifepaf . 

le  chefnin ,  ber  ^ea. 

le  sentier,  ber  ^uCfJei0. 

la  route  ,  hit  ©träfe. 

le  carrefour,  ber  Äreujmeg. 

la  valise ,  ba^  ^eEeifen. 

le  porte-manteau,  berSDiantelfacf . 

le  coßre ,   ia  malle  ,   ber  ÄOfer. 

le  cadenas ,  ha^  @ct)lo§. 

la  diligence,  hie  ^anbfutfc^e. 

la  voiture,  le  carrosse,  b.  ÄWtfc^C» 

le  char,  chariot,  ber  Söa^en. 

la  roue  ,  H^  9tab. 

le  timon,  t>ie  ©ei(f)fe(. 

ressieu,  m. ,  tie  Std^fe, 

le  vieux-oing,  Ht  äöagenfcfjmiert 

Torniere  (Ia  voie) ,   t>a^  ®c{eife, 

la  chaise  a  porteurs ,  hie  @C(nfte. 

le  vaisseau  ,   navire  ,  t><i^  SWeer* 
fd)iif.  _         * 

la  chaJoupe,  hdi  firofe  iOOOt 
l'esquif ,  m. ,  hü^  Ueint  ^OQt 
le  bateau,  bA^  ^MW^- 
le  bateau  avapeur,  baö  Stampf* 

fcf)if. 
le  radeau,  bfl^  W^Of. 
la  barque ,  le  canot ,  ber  SlöC^en^ 

Äabn. 
la  rame ,  H^  ^Uhex. 

le  gouvcrnail,  ba0  6teuerr«ber. 
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le  pilote ,  bet  ©teuetntrttttt. 
la  boussole,  b^r  ^ompaf. 
ia  proae  ,  Daö  95orbet;t^eU, 
la  poupe,  ha^  4>tntm^eU. 
la  carene,  htV^Xtl/  HX  mttt^t 

le  poat ,  tillac ,  baö  SSerbCCf. 
le  mat,  t>lX  S0lajJ. 
le  pavillon,  bie  S'JöÖÖ«- 
la  banderole ,  ber  SlÖtmpei. 
la  chambre  du  capitaine ,  cajute , 
t>it  Kajüte, 

la  sainte-Barbe,  b.f  «I»erfammet. 

le  branie ,  bte  ^Ättgematte. 

le  cable ,  H$  ^a«. 

le  cordelage ,  Hi  Xaumxt. 

une  ancre,  tin  %nftx. 

appareiller,  ftdi)  fegelfertt^  mad)ett. 
mettre  h  la  voile ,   «ntec   ^tQtl 

cingler ,  naviguer  a  pleines  vol- 
les, mit  »oöett  6egeln  fahren. 

mouiller,  ben  Sinfer  werfen/  »or 
Stttfet  ge^en. 

faire  naufra^e,  ©C^iffbru^  leiben. 

^chouer,  fcfeitem. 

la  voie  d'eau ,  btt  Äecf. 

se  mainteuir  a  flot ,  jld^  flott  tX* 

hisser,  a«fW<5n/  in  bit  ^öl^e 

jiel^en* 
baisser  le  pavillon  ,   t>it  3^1^03« 

tJteic^en. 
louvoyer,   U\>ixin  (im  8icfja<f 

aborder  ,  lanben. 
le  port,  bet  (Seehafen, 
la  rade ,  t>it  9i^ebe. 
le  matelot,  btX  SD^Jattofe. 

r«^quipage,  ra.,  t>H  @4)iffömartn* 

fcöaft. 
le  brülot,  bet  lötanbet. 

le  traißeau ,  Ht  @rf)Iittm. 

les  palins ,  m. ,  bie  @cl)littfcl)UN. 

patiner ,  aller  en  patins ,  ©C^Utt* 

fd)nl^e  laufen, 
le  patineur,  b.  (?^d^Uttfcf)UMä'Ufei:. 
k  g;lissoire ,  bie  @leitba|)n. 
elisser,  gleiten/  fd)letfen. 
Lroncher,  fJolpem. 
se  battre  a  coups  de  pelotes  de 

neige ,  M   mit  6i'^neebttaen 
merfen.      

se  baigner,  baben. 
»ager,  fd)tt)immen. 
-traverser  une  rivi^re  a  la  nage. 

Übet  einen  f  (uf  fd)n)imm?m 
f langer,  tfltt^^n. 


le  jeu ,  Hß  8'ptel. 

le  joujou  ,  H^  @1)ieljeuö. 

jouer^  coün-inaülard,  btinbe  ÄU& 

fptelen. 
jouer    a    cligne-musctte  ,    Set* 

ftecfen  (vielen. 

jouer  au  volant,    f&aü  fpielen. 
la  sarbacane ,  bai3  ölaöto^r. 
jouer   a   la   fogsette ,    fd)llflfetn/ 

@d)neafu(|eln  roevfen. 
la  chique ,  bit  @cf)neUfUöel  /  btx 

miatx. 

jouer  aux  echecs,  @cl)ac^  fpielen. 
i'echiquier,   m. ,  H$  ©cfeacftbret« 
la  case ,  bü4  ^elb. 
le  pion,  bet  ^auer. 
le  fou ,  ber  SÄufer. 
le  Chevalier,  bet?  springet:, 
cchec  et  mat,  fd^acfematt. 
jouer  aux  dames,    bflö  S)«nten^ 

fptel  machen, 
le  damier ,  H^  ^^amettbtet. 
alier,    arriver  a   dame,    itt    bte 

5S)flme  gjel^en. 
me  voilk  k  dame ,  ic^  bitt  itt  bet 

2)ame. 
le  trictrac,  M  ©tetfpiel. 
jouer  a  la  merellc ,  H$  SKÜ'&len* 

fpiel  ^iel^en. 

jouer  aux  quilles ,  fe^eltt. 
le  quillier ,  X>ie  Ätöelba^U. 
la  boule  ,  bit  ÄUgel. 
abattre,  umwerfen, 
dresser,  aufrichten, 
la  dame,  btx  ÄÖUig  (im  Äegel* 

fpiel). 
faire  le  jeu  de  l'oie,  b(n^  ©ante* 

fpiel  machen. 

jouer  au  gage  touchd,  ^fÄnbet* 

fpiel  macl)en. 
m^ler ,    battre   les    cartes ,    bte 

harten  mifc^en. 
couper,  ahf)tbtn/  fiec^en. 
jouer  k  tout ,  2:rumpf  fpielen. 
coujper,  prendre  avec  une  triom- 

phe,    un   atout,    mit  Xxütnpf 

tie4)en. 
faire    une    levee  ,     Cttten    @tt(9 

machen. 

le  talon,  bet  6tOCf. 
ecarter,  wegmerfen. 
un  jeton ,  etu  ^lec^enpfenntg. 

le  de  ,  btx  Würfel. 

une  escarpolettc,  eine  ©C^aUfel» 
se  balancer,  llc^  fc^aufeln. 

Test ,  Off. 

l'ouest,  5ß)e^. 

le  pole  arctique,  b<X  Sflotbpol. 
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le  pole  antarctiime,  ta  ©Üöpol. 

lYquateur,  htV  WmtOt. 

le  tropicrac  du  caneer,  \)tX  wtn* 

bdxm  ht$  Ärcbfcö. 
le  tropique  du  capricorne,    Ott 

*      la  Zone  torride,  bie  feeife  Sone. 
les  zöiies    temperees ,     tU    Qt* 

mÄfiöten  Bonem 

les   zones  glaciaies,    Ote   falten 

Sonett. 

FAraerique  septentrionale,i^Pt:^* 

articma.        ,    ,.  ^„^ 

rAiiierique   me'ridionale ,    ©Uo* 

amenra*  ,    ^  ,     , 

les  terres  australes;  la  Polyne- 
s,\q\     la    Nouvelle  -  Hollande  , 

5rn<}ralten. 

la  mer  glaciale ,  oa^  ^t^mcer, 
la  mer  pacitique,   Ot>er   du  sud, 

ba^  ^iUe  SÖleer/  @übmeev\ 
la  Mediterranee,    JJrtÖ  mitteUÄ'n* 

la  Manche,  Ux  Äanftl  (jwifc^en 
gtanheicfe  nnt>  (Snaton^). 

lePas  de   Galais,   t>te  SWeetettöe 

les  Vosges,  Vauges,  W  SJogefen, 
le  Karpack,  W  ^atJJatl^em 
le  Liban ,  HX  ißi&anom 
le  Mont  des  Oiives ,  |>er  Delberö« 
l'Asie  ISineure,  $Xm,<^^\iX{. 

la  Tamise  ,  Me  ^l^emfe. 

ie  Tage,  t)et;  %m* 
l'Escaul,  \i\t  (Scheibe. 
la  M^use,  W  m.(!<<x^. 
l'Adige,  l>ie  ^tfcJ). 
le  Danube ,  J)ie  S)Otta«. 
la  Vistule,  W  ^eicf)fel. 
le  Jourdain,  t>eif  ||Oi;i)an. 

la   Grande-Bretagne  ,    ®rof  brt* 

tannien» 

TAngleterre,  ^nglant), 

le  Pays  de  Galles ,  ^oM%  (^tO* 

i)inii  t)pn  ®ng{an^). 

l'Ecosse ,  f.   ecf)Omattt). 

l'Espagne ,  f.  Spanien. 
la  France,  ^ranfrdc^, 
FAIsace  ,  f.   U%  QBffaf . 
la  Lorraine,  i^Otl^tingen. 
laBourgogne,  S3uröUnt>» 
le  Palatinat,  He  %JC<\\. 

les  Pays-ßas,  m.  0te0lte^etlan^e, 

la  Hollande,  ÄoUanK 
rAliemagne,  f!  55eUtfd){ant>. 

TAutriche ,  f.  OefJetteic^. 

la  Garinthie,  Ä^mtl^en. 
la  Styrie,  ^XiXjtxm<XXh 


la  Garniole,  Ätaitt. 
la  Boheme ,  ^^^XCi.V(X. 
la  Hongrie,  Ungarn, 
la  Sil^sie,  ©d^fetlen. 

la  Lusace,  He  i^aujl^. 

la  Moravie  ,  '^^%XtVi. 

la  Transilvanie,     @ie&enbüräen. 

la  Baviere,  ^<!\iXXi. 

la  Pomeranie  ,  dummem. 

la  Pologne,-^Olen. 

la  Fionie,  S'Ünen« 

la  Russie ,  Siutiani). 

la  Livonie,  Steflanb. 

la  Laponie,  ißapplant>. 

laNouvelleZemble,  giöJjaSemHa. 

la  Grimee,  bie  Ärtmm. 

la  Grece,  ©fiecfcenlanb. 

la  Macedoine,  Spfjaccöottien. 

la  Pouille,  Stpulien. 

l'Etat  de  l'Eglise,  ber  Äirc^enjiaat. 

Is"  Milanes ,    Milanais],  ,&aÖ  mat? 

(änbifc^e  ©eMet. 
Ghypre,  ©^pem. 
la  Sardaigne ,  -©avHttien. 
la  Corse,  6otj|fa* 
la  Suisse,  bie  @c^n)eij. 
le  canton  de  Schwiz  ,  Der  Äanton 

l'Argovie ,  f.  t>a^  S(ar0au. 

la  Thurgovie,  t)a^  STjttrgaU. 
les  Grisons,  S3Ün^ett. 
le  Valais,  ^m^. 

Londres,  SonNn* 
Lisbonne,  ^tjTa&on. 
laGorogne,  gorUtttta. 

Pampelune ,  ^ampelona. 
Bruxelles  ,  iörüifel. 
Gand,  @ettt 

Anvers,  SCntmerpen. 

Liege,  üiittic^« 
Nimegue,  ölimwegen. 
la  Haye,  i^aag, 
Louvain,  SötDen* 
Malines  ,  SO^ed^etn. 
Deux-Ponts ,  gweibröcfen, 
Trevcs,  ^E^rier. 
Ferdem  (Verden),  Sterben. 
Dunkerque,  S)it|tfir4)en, 

Mons,  Heroen. 

MoDtbeliafd,  SWümpelgarb. 

Aix-la-Ghapelle,  SlaC^en. 

Cologne  ,    ,^p(n. 

Juliers,  ^\x\\^, 

Francfort  sur  le  Mein  ,    g'ranf» 

furt  am  W.üxi,  ^ 
Mavence,  SWaittJ« 

Ratisbonne,  o^ejenöönr^. 
Munich,  SDlünc^en* 
Augsbourg,  S(«ö^burö. 
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Ue6et  bie  ^QttbHbun%, 


Vienue  ,  ^iin* 
Praoue,  ^rag, 
Montfort,  ^elbfitC^. 
Bade  ,  Ofctt. 
Cracovie,  ÄtaföU. 
Varsovie  ,   ?ß)atfd)flU. 
Posnanie  (Posen),  %0ftn, 

L^opol,  iSemberg. 
Königsberg,  .töni^^ber^. 
Goppenhague  ,  ßoppen^öaett. 
Flessingue  ,  5Ölte§in,3en, 
Andrinople  ,  3(t>ttrtnopel. 
Athenes,  ^tUn, 
Palerme,  ^aUxmo, 
Tarente  ,  Xaxtnt* 
Naples,  S^eapel« 
Perouse,  ^txUQXH. 
Vicence ,  SJijenja. 
Verceil,  'ißtxum. 
Sienne  ,  i^Um* 
Livourne  ,  StUOtnO. 
Florence ,  ^fotcnj- 
l^ucque,  :^UCCrt. 
Plaisance,  ^mtWia. 


Pavie,  ^af>i(i, 
PbJue,  ^abua. 
Genes  ,  ®enua. 
Venise,  Sßinthi^. 
Trente,  Klient. 
Trieste,  Xxu\l. 
Milan,  S)lrti(attö. 
Bormio,  ^orm^. 
Lugano,  Sfi«i^. 
Sion,  @tttett, 
Geneve  ,  ©etlf. 
Vevay,  StUiö. 
Morges  ,  WlOxUt. 
Moiidon,  mUhtn. 
Aven&hes,  ^iffi^bur^. 
IViorat,  Putten, 
Bienne,  S3ic(. 
Iverdun  ,  ^fetten. 
Mle ,  Q3afcL 
Porentrui,  «^l'«ntrut. 
Soleure,   ^olot^uxn. 
Saint-GaM,  @t  (^aUett. 
Constance, ^On^anj. 
Coire,   ^f^nx. 


UeDet    HeSBovtßiUung, 


@5  i#  im  Sfögemeirtert  ju  bemerfeit/  ^af  Hc  ^ranjofert  weniger 
pfammen gefeilte  Slöörtec/  mb  noc^  weit  njeniaev  t)ie  S^reil^eit 
üejl^en/  folcje  »ornjeö  ju  Hl&en/  al^  wit.  $(tic^  tu  Uhliitnn^ 
nimmt  bei  i^nen  nid)t  i>en  ®m^/  htn  He  in  einer  fel«bfif?(!(nbi«ett  «n^ 
hilbiamm  &xad)t  ju  nt\)mtn  pfJeot  (gfif  wirb  oft  Pon  ben  einfachen 
@tcimmen  gar  Hin  ©ebrauc^  gemacht.    @o  t5ei)en  pere— patemel; 

mere  —  maternel ;  mer  —  marin,  maritime ;  seul  —  solitaire,  soli- 

tude;  roi  — regicide  einanber  öegenüber.  Sa/  bie  SJbleitwng^fijlbett 
felbfl  »errat^en  mand)ma(  i()ren  fremben  Urfprung/  «nb  wenn  man 
fd^on  5öötter  @tner  ^urjel  mit  einanber  ueraleicot/  fo  ifl  e^  boc^ 
himäUn  anffaHenb/  t>([^  H^  eine  nic^t  nnminelbar  anö  bcm  m^ 
Dein  f^ergcflojTen  i]J/  fonbern  ei^er  m^  einem  iaieinifc^en /  baöfcf)on 
abgeleitet  war/  abfiammt.   ßo  fönnen  wir  wobi^  inquiet  m\b  in- 

quietude,  pontife  UtXh  pontifioat,  prudent  unb  prudence,  distraire 
unb  distractioü  ,  creer  ttnb  creation ,  hc^ros  unb  h^roique  aegen 
tinmHx  ^Uen;  aber  e^  ifj  angenfc()etntici?/  ba^  hit  lateintfa)en 

Wörter   ihquietudo,  pontificatus  ,  prudentia  ,  distraclio ,  creatio  , 

heroicus  jenen  Stbieitungen  jum  ©ritnbe  He^tn/  unb  b(if  nur  bit 
^nbung  tin  wenig  »eranbert  werben  ift.  ^tx  i)oIIenbö  bit  aus'ge* 
ortete  (ateinifc^e  <Sprad)e  beö  S^littelalterö  fJubtert/  finbet  ^Inf-- 
fd)l«tj  ühet  ben  Ucfprung  einer  großen  Sprenge  franjötifd)er  ?(öörter. 
^tefc^  aUe^  barf  unö  g(etcbwob(  nic^t  abfc^recfen/  bie@paren  ber 
5iö0ttbi{b«ng/  fo  weit  eö  möglich  i\i/  j«  perfolgen/  befonberö  ba 
bie  Sibleitungöfplben  boc^  anberö  lauten/  üU  im  iSateinifd)ett.  S(uf 
[eben  WaS  prägen  jlcb  ?(öörterreiben  gleichen  (Stammet  leichter  btm 
(^ebcic^tnijTe  üu/  unb  aud^  Hi  anbern  6't^mme^  wirb  bit  Jöebeu* 
tung  fc^neller  erfannt.  - 


ir.  5(Heitttnö  ^et   $au|?tn)orten 
A.  S3on  Den  i^auptwörtecn  felbfl. 
1.  3?te  iSettcnnuttöen  n)eibHd)et  ^erfonen  wetten  u on  SDI^n* 
netnamen  abgeleitet. 

a)  2D«rd)  i^inxufe^urtö  »on  e,  biön^etfen   mit  SJeröoppelung- t>e^ 
enb-ßonfonanten :  .   ^  ^,     .     i    t. 

le  vofsin,  tser  S^ac^bat;  la  voisme,  Me  Sflfldjbatin.  le  berger,  Der 
(grf)äferj  la  bergere,  t)H  ©CÖ^ferin.  le  bourgeois ,  htt  iQÜXQtV; 
la  bourgeoise,  hit  SSutCjev^fraU.  le  bsron,  t»et  Jöaton;  la  baronnc, 
Die  Jöaroneffe.  le  paysan,  t>ec  ööUet:^  la  paysanne,  \)H  f&^UXMl, 

b)  ^urd)  Q3ern)ani)Iuuö  öeö  c  unb  <^  in  esse: 

le  prince,  Der  ^Ürfl ;  la  princesse,  bie  ^ÜtfJin.  le  prophetc,  hlt 
«^COP^et;  la  proph^tesse,  bte  ^top|)etin.  ua  abbc,  ein  }lbt'f  une 
abbesse,  eine  Slebttifitt.  le  ciianoine,  t>€t  (l^;OXt'itV /  6tift5l)eet ; 
la  chanoinesse,  hit  ©tiftöftfi«.  le  prötre,  htt  ^xU'ätt'y  la  prö- 
tresse,  bie  ^riefferitt.  le  traitre,  htt  SßiXXMtt ',  la  Iraitresse, 
hit  SLJertÄt^erin. 

So     m6)l    le  larron,    htX  S)ieb ;    la  larronesse/  hitl^ithin, 
le  devin,  htt  ^ahxfa^tx;  la  devineresse,  hit  9ß)a^rfaget:in, 

c)  ^utc^   S5emrtnbftinö   r>on  eur  in  euse,  wenn  t>a^  münniid^i 
^anpmoxt  üU^  httt  Seitioortctn  (meifien^  htm  participe  present) 

qthimt  iff:  -  ,      ,  ..    ^..        . 

(dansant)  le  danseur,  htX  Xün^tX',  la  danseuse  ,  Die  *anienn. 
(volant)  le  voleur ,  hlX  SDiebj  la  voleusc,  bte  5)iebin.  (lilant)  le 
lileur,  htt  ^)iiinntX  ^  la  fileuse,  hit  ©Pinnen»,  (pechant)  le 
pecheur,  htt  ^tfd)er  ^  Jaj)echeuse  ,  t)ie  ^ifdjetirt.  (blanchissant; 
le  blanchisseur,  hiX  ^ä]ti}Ct ;  la  blanchisseuse,  hit  ?[3äfd)etin. 
(menlant)  le  menteur ,  htX  M^tltX  /  la  menteuse,  hit  Äügnetiu. 
^0<f)  atUn  fQi^tnht  md)  ha  potl^erge^enJ)ert  Siegel:  le  pc- 
cheur.  tTev  (SÜnDei'J  la  pecher esse  ,  hit  ^mhtxin,  le  TengeuF, 
htt  S^rtCfjer,*  la  veiigeresse,  hit  ^äd^txin*  un  enchaiiteur,^  tili 
SßUberer;  une  enchaateresse,  eine  S^^ubettn.  —  chasseur ,  ^ä^tX/ 
Qtt^t  9en)o(;n(td)  über  in  phasseuse;  bei  ^i(SiUxn  aber  in  cbasse- 
resse.  chanteur  uerwanöelt  llc^  in  chanteuse,  t>ocf)  mxt^  eine 
berühmte  @Ängerin  H^H^t  cantatrice  genannt. 

d)  S)ut(^  SSei'ttJanbiung  pon  teur  (njelc^e^  (iu^  htm  lateinifc|)en  tor 

entjlanb)  in  trice: 
l'electeur,  htX  ÄUtfÜt^;  l'e'lectrice ,  hit  ÄUtfÜtßitt.  l'acteur,  htX 


trice,  hit  Äe&terin. 

%n  Mefe  fc^Ue^en  tld)  an:  l'empereur,  bec^aifet;  l'impe'ra- 
trice,  tie  Äaifetin.    rambassadeur ,    htt    ©efanbte  J    rambassa-* 
drice,  l>te-@efant)tin*  ((ginige  fagen  m6:)\  amateur,  amatrice.) 
e)  jumeau,  Sn^JUing/  gel^t  über  in  jumeile. 

2.    2)ie  9Jer!ieineruttg^tt>ötter  werben  gemacht  permit* 
telfl  ber  @^l^en: 

a)  et.  la  poule,  hit  ^tnm*i  le  poulet,  ba^  ^Ül^nd^en,  le  livre,  bö^ 
^\xd)*,  le  livret,  ba«f  ^üc^elc^en.  lecoussin,  baö  Äiff^n ;  le  coas- 
sinet,  bö^  ffeine  Etilen*  le  baril,  ba^  ^^§d)tn;  le  barillet,  h<xi 
titint  ^Ö0cl)en.  la  roue,  h&^  ^<Kh;  le  rouet,  ba^  ©pinnrdbcfren. 
le  roi,  ber  ^mi^\  le  roitelet ,  böö  Äöniglein;  ber  göunfonig. 

b)  ette.  la  femme,  ba^  ^tih;  la  femmelettc ,  h(X^  ^eibrf)en.  la 
maison ,  hc^^  ^<kn'$f  la  maisonnette ,  bfl^  ^flUSJc^en.  la  cbanson  , 
baöÄieb;   la  chansonnelte,   baöJ&iebc^en*    l'histoire,   f.   hit  ^U 


•Vit6  Ueb^c  bf«  a&ocrbilbung; 

f^ic^te;  rhistoriette,  f.  ba^  ®efc^i(^tc^ett.  laplanche,  &aÖ  iSretr 
la  planclielte,  t>a5  ötet^en.  la  noix,  t>it  31«^;  la  noisette ,  Me 

^afefnuB,  le  bandeau,  He  Jöinbe;  la  bandelette,  bie  fkineSämbe/ 
©tteife» 

c)  eau.  le  renard,  hit  ^UC^^j  le  renardeau,  basf  WÖC^^C^en.  le 
pigeon,  bie  S:aub€;  le  pigjeonaeau,  ba^  S^ubcl)en,  le  paon,  ber 
^fauj  le  paonneau,  t)er  fletne  ^fau,  la  chevre,  Me  Skfie;  le 
chevreau,  ba^  Stcflettt. 

^ti)x  ^tPdnHtunQtn  erkiben:  le  Uon,  Ht  ^mt;  le  lionceau, 
bcr  junge  Äöme.  la  souris,  bte  MaUi;  le  souriceau,  H^  Mäu^^ 
Cfccil.  larbre,  m.  ber  öatlttt;  l'arbrisseau ,  H^  ^änmii)in.  le 
taisan,  ber  WÄfait;  le  faisandeau,  t>CX  fUim^afm.  la  perdrix, 
bö0  ^fppWlm-,  le  perdreau,  ba^  fletlte  ^lVp\)Uhn,  le  lievre,  bec 
ipafie;  le  levreau,  la^  ^ciÖC^ett.  le  lapin,  t)(k$  ÄaniltC^ett;  le  la- 
perau ,  böö  flei«e  Äanirtd)ett« 

d)  on  unb  illon.  roie,f.  bie  ®at!^;  l'oison ,  bö^  ©Änöcfcett.  raigle, 
m.  bec  5lblerj  rajolon,  ber  junge  9(bler«  le  chat,  bte  Äal^e;  le 
chaton,  M^  .fö^cfcen*  l'dne ,  m.  ber  ®fel;  l'anon,  m.  ba^  @fe* 
(etn.  Tours,  m.  ber  Q^äx  *,  l'ourson,  ber  ftetne  ^Üx*  la  cbaine, 
bte  ^ettt;  le  chainon,  t>(^$  ©Heb  tmx  Äette.  le  rat,  t>U  9Ja^e; 
le  ralilloii,  ha^  9?(ü^C^en.  J'oiscau,  ra.  ber  SSogel;  l'oisillon, 
baö  95pöeld)en.  la  carpe ,  bU  Äarpfe;  le  carpiUon,  bie  junge 
Äarpfe/  noc^  Heiner  al*^  le  carpeau. 

e)  ule  (am  be-m  Ä^Vteintfc^en).  l'animal,  m.  basf  t^l^ter;  un  ani- 
majcule,  ein  ZWxd)tn.  le  mont,  ber  ©erg,*  Ic  monticule,  H^ 
^ergUin.  la  part,  ber  Xf)^il;  la  parUcule,  bftö  X^ul^tn,  le 
Corps,  ber  itOtDeri  le  corpuscule,  ta^  ^Üxptv^in* 

a^  ftnben  llc^  nod^  bie  ©nbungen  eile  unb  6t,  ober  nur  in 
U^x  njentgen  Göttern:  la  ruelle,  t>a^  ©äfc^en;  la  lourelle,  H9 
SC|ürmd)en.  niot,  ba«f  ^nfelc^em 
3.  STnbercöegrilfe  werben  burd)  folgenbe  ^nbungen  auögebriicft : 

a)  ier  (ober  er)  mirb  bem  OUmen  einer  ^rucf)t  beigefügt/  um  ben 

Saunt/  ber  ftt  tr^gt/  ju  bejetc^nen: 
la  cerise,  bte  i^trfcfte ;  le  cerisier,    ber  ^irfc^baum.    la  pomme, 
ber  SIpfel;  le  pommier,  ber  ^pftlbmm.     la  poire,  bte  Jöirne; 
le  poirier  ,  ber  JötrnbftUm,  l'abricot,  m.  bte  SKprifofe;  l'abricotier, 
ber  3(j?rifofenbaum,  ia  grenade,  Ht  ®r«nate;   le  grena'dier,  ber 

©ranatbaum.  la  peche,  bte^ftrfrf)e;  le  pecher,  ber  ^ftr1?4)baum. 

b)  ier  bejeic^net  überbteö  baö  ^anbiverf; 

le  jardin,  ber  ©arten;  le  jardinier,  ber  Gärtner,  la  cuisine,  t)ie 
ÄÖd)e;  le  cuisinier,  ber  ÄOC^.  la  serrure,  t^a^  @C^lo§;  le  ser- 
rurier,  ber  ©d)fojfer,  le  pot,  ber  Xopf;  le  potier,  ber  Xöpftx, 
la  corde,  Hi^  @et(;  le  cordier,  ber  @eiler*  rhorloge ,  f.  bte 
(ÄirAen«»)  U^r:  l'horlogcr,  ber  U^rmac^er, 

m^  einigen  n>erben  lieber  weibliche  Hauptwörter  gemadöti 

la  jardiniere ,  la  cuisini^re,  etc. 

c)  iste  bejdc^netbenjenigett/  ber  üd^  einer  ^ütt^  wibmet/  ober  an 

einem  6^thme  Hn^ti 
l'art,  m.  Ht  Äunff ;  J'arliste,  b^r  ÄÖnflfeh  Cartisan,  m.  ^anb' 
Werfer)  la  dem,  ber  8a^n;  le  dentiste,  ber  Sa^narjt.^la  chimie, 
hit  ß^b^rttie;  le  chimiste,  ber  QUmiftx/  ©c^etbefttnukr,  la  fleur, 
hit  ©lume;  le  fleuriste,  ber  ©lumenfenncr.  la  botaniffue,  hit 
Jöotanif ;  le  botaniste,  htt  öotanifer. 

d)  icn  bejeidinet  gleicher  Mci^tn  benjenigen/  welcher  M  «ner 
?(ötffettfdhaft  ober  Stunü  wibmet: 

la  musique ,  hit  SDlttltf }  le  musicien ,  ber  SJlUltfant.  l'histoire, 
hit  ®efcnict)te;  l'historien,  ber  ®efd^tc^tfd)reiber.    la  grammaire, 

hit  0prac^te|rre/ ©rammortif;  le  grammairien,  ber  ©rammatifer. 


la  m^canique,  bit  $!!fltä)anit ;  le  mecaiücien ,  btt  Wttd)<kttiftt,  la 
th^ologie,  i>te  X^toU^H;  le  theologien,  btX  t\)ColOQC/  ^QiM* 
dckhxte.  la  Chirurgie,  bxt  SßöUnDarineifunj?)   le  chirureien,   btt 

^unbant 
e)  ee  bejetd)net  bU  ^üllt: 
le  poing,  bit  %aufi;   la  poign^e,    bie  i^anötJOD.   la  cuillere,  btt 
ißöffel;  la  cuilleree,    ein  ÄÖfel  »00,     la  bouche ,   Der  SDlUHbj    la 
bouchee,    öer  Spflutti)  »00/   btt  ^if^tW.   la  gorge ,   bit  Äe&Ie;   la 


bejeic^nen,    ^etöleicl)e  bit  S5monymes,) 

f)  iere  ht^t  M  auf  btnOxt/  wo  itwa0  eittö^efc^löffeit/  auf* 
bii)(\lttn/  mfQtHnft  mxb: 

la  souris,  bit  SD'laUÖ;  la  souriciere ,  bit  $^Wtfaü(,  le  rat,  bit 
S^al^e;  la  ratiere,  btt  ^a^tnfaüt.  la  taupe,  btt  MaulWütf ',  la 
taupiniere,  bit  WlaultbUtHfaüt*  le  the,  Der  t^^ee;  la  iheiere ,  bit 
Zhtttmnt.  le  cafc,  t>erÄafee;  la  cafeti^re,  bic  ^ajfeefAttne.  la 
fourmi,t)te5(meife;  la  fourmiliere ,  Der  Stmetfen&aufett.  latourbe, 
Der  Xotf ;  la  tourbibre ,  DaÖ  Xotfimb. 

g)  age  bejeic^net  meifien^  SüUe^  »a^  j«  einem  ©emetbe  geprt/ 

einen  Inbegriff  t)ieler  Spinae: 
le  jardin,  Der  (Barten;  le  jardinage,  Daö  ®artentt)erf/  bte®c(tt* 
nerei«  le  ma9on,  Der  Si^laurer;  le  ma9onaage.  Die  S^aurevarbeit. 

le  pelerin,  Der  ^KgetJ  le  pe'Ierinage,  bit  ^H^tt)(i)afU  la  corde, 
&a0  @eil;  le  cordage,  Daö  ö^nje  Xmwtxf,    la  plume,  Me  ^eDer; 
le  plumage,   b(H$  ®efteDer.    la  roue,    Dfi^  ^Ab;   le  rouage,  D«ö 
0läDertt)erl. 
h)  ie  Driicft  ungeTOr  baöfefbe/  Dod)  nocfe  Muföer  Den  Inbegriff  Der 

2>rpDufte  eine^  ©ewerbe^z  wie  ^no)  btn  Ort/  föo  e^  getrie«» 

Den  v»tfb,  au^. 

le  ma9on,  bit  ^auvty,  l«  maeonnerie ,  Da$  Snauertöerf.  le 
vannier  Der  Äoybmac^er;  la  vannerie,  Die  ÄorbmÄC^erei.  la 
soie,  Dte  feetDe;  la  soierie,  Die  ©eiDenwflöre,  la  toile,  Diei^eitt* 
mnb  r  la  loilerie  ,  Der  Setntt)attDt)anDel.  rimprimeur ,  Der  Sdudi- 
Drtiaer;  l  impnmerie ,  Die  iöud)Drucferei*  le  papeiier ,  Der  $a»ier* 
macoer ;  la  papetene ,  bit  ^4^apiermiit)Ie, 

'VjBrrerie  beDeutet  Drt|>er :  i.  mumad^txtnnü,  2,  (BUmaavtn. 
3.  mmuttt  ober  ©lö^magajtn.  (2>te  ©nDuna  ie  treffen  \y>it  tibri- 
gcntf  Auc^  bet  ben  Slamen  Dee  3Cöiffenfrf)aften  an,  §,  f3,  geograpTiie, 
astroDomie,  calligraphie ,  etc.) 

i)  isme  bejetc^net  bit  religiclfen  unb  politifc^en  ©p^eme  ober  bic 
^inHmUöi^Uit  an  Diefelben. 
ie  patriote ,  Der  95rtter(anböfreunb ;  le  patriotisme ,  bit  95ater# 
lanbeitebe,  Ie  catholique ,  Der  ^atholif;  le  catholicisme ,  Der 
Jatboitjtömu^.  Ie  proteslant,  Der  <^r'ote|lant ;  le  protestantisme, 
bie  ptOteftönttfc^C  s^eli^ion.  le  heros,  Der  ^tlb-,  l'heroisme,  Der 
ioeiDenmutl^.  le  despote,  Der  ©ewaltfeerr;"  le  despotisme,  Die 
©ef^rtltberrfc^aft.  (le  paien,  Der  ^tibt;  le  paganisme .  Da^ 
^etbentbum.)  r  ö  . 

B.  Sfbleituna  Der  i^o«pttt)örter  t>on  OSei»  örtern/  um  diatn* 
fc^aftcn  au^juDrücfen/  unD  t»ön  Sablwbrtern. 

a)  Dnrd)  i^inpfei^ung  Der  eirbe  U  ober  ite. 

bon,  gut;  la  bonte  ,  Die  ®ute,  beau,  fcf^on;  la  beaute  ,  Die  @C^ön* 
jett.  her,  ftoU;  la  iierte,  Der  @tof§.  pauvre,  arm;  la  paiivrete, 
Dte  STrmutb.    facile,  ht0)t;  la  faciiit^,  bit  «eid^tiäfeit.    obscur, 


548       '; "  •      v    aebcc  bfe  motthllhunQ, 

hnnttl;  Fobscurite,  t)te  ^UnUlf)Cit  üdMe,  treU;  la  fidelite,  bie 
^UMt.  absurde,  nn^ttümt;  Tabsurdite  ,  t>te  UUQtUmthtit 

Man  Ht^Uid^l  vain  (citet)  -  vamtd  ;  clair  (j^ell)  -  clartd  ;  simple 
(dnfad))  -  SMiipücite;  \rai  (n)fll)r)  -  ve'rite  :  prodio-ue  (tJetfc^Wetl* 
J>tXiid))  -  prodjgalite ;  sobre  (nÜC^tettt)  -  sobhe'te ;  difficile  (mmt* 
rtg)  -  dii5iculte. 

b)  t)ermttrel#  btt  Bx^lbt  esse, 
hardi ,  tü^n ;  la  hardiesse  ,  bit  Ätil^tt^eit  triste  ,  ttautiq  ;  Ift 
tristesse  ,  bit  Xvaitviafcit.  tendre  ,  ^ättUd) ;  la  tendresse  ,  bit 
Bättlidshit  faibie  ,  fc^tuac^  ;  la  faiblesse  ,  Ht  @C^n)aC^e.  sage, 
WCifej  la  sagesse,  öie  9Ö)ci0l^ett.  lin,  fein;  la  tinesse,  bit  ^Utt^ 
i^tit.  poli,  ^dflid);  la  poütesse ,  Mc  ^«if(ict)feit.  sec,  ttocf^tt;  la 
sechere&se,  bit  ^rocfett^eit. 

c^)  »ermittefft  btv  dnbnn^  eur. 

grand,  ^tf>^;  la  grandeur,  bit  ®tÖ§e.  long,  laitg;  la  loagueur, 
öte  ÄiÜn^e.  large,  breit;  la  largeur  ,  bit  öreitC*  haut,  ^ocf);  la 
hauteur,  bit  ^i)t)t.  profond  .  tief;  la  profondeur ,  bit  Xitft, 
iaid,  i}(iUid\;  la  laideai-,  bit  -f)af(ic^feit»  doux,  (attft;  la  douceur, 
bit  @anftnmt^.    noir,  fdjmar  J ;  la  noirceur,  bit  @^milr§e. 

d)  t>tvmo^t  btt  (Snbftjl&e  ie. 

malade,  ftAHf;  la  lualadie,  bit  Mvanff)tiU  modeste ,  befc^eit>en  ; 
la  modeslie,  bie  ^efd)eit)CU0ett  periide  ,  tttnU$ ;  la  perlldie, 
bit  XxtniQfi^ttit.  jaloux,  eiferfücbtiö ;  la  Jalousie,  He  (gtfeyfucl)t. 
fou ,  fol,  tl)öric^t;  la  folie ,  bit  Xhoxhtit.  bizarre,  »unterliefe/ 
feltfam;  la  bizarrerie,  He  ?ßunt^erlic^fcit. 

e)  mittclil  ber  09lbe  ise ,  isse  ,  ice. 

friand,  Ucfer^ßft;  la  friandise,  &ie  ^ecfcr{)aftt(jfeit.  böte,  bumm; 
la  bötise,  bte  iJDumm^dt.  sot,  t^öric^t;  ia  sottise,  bit  ^^orl^eit. 
jaune,  gelb;  la  jaunisse,  bte  (Belbfucf^t.  justc ,  QCtt^t ;  la  justice, 
bit  ^erec^tigfeit.    malin,  bo^^aft;  la  raalice,  bit  iÖ0^f)tit. 

f)  burc^  bit  ^nhuna  ion  ober  tion. 

discret,befd)eiben;  la  discretion,  bie^efcfieibettöHt^  '^'^'»;t>  jxpmm; 
la  devotion,  bie  ^römmiofeit  r^^oiu , '  entfct)lo1Ten ;  la  resolu- 
tion,  bit  (^ntf(i)fo|Ttn^eit/  bcr  @tttfd)mf. 

ff)  bUfcf)  bit  (g^lbe  ude  Obt*r  itudet     ,,        ^        .  ^      ., 

iuquiet ,  unruhig  ;  inquictude,  f.  Uttritl^e.  mgrat,  unba«tDar; 
iugratitude,  f.  UUbanf.  exact,  QtnaU;  exact'lude,  f.  (^enaUtg* 
ttit.    las,  mübe;  la  lassitude,  bit  SSJlübigfeit 

h)  burc^  SSeriwanbfung  btx  @^fbett  ent  unb  ant  in  ence  unb  ance. 

prudent,  flltcj;  la  prudence,  bt-e  Älug^ett  mnocent,  Uttfa)Ulbtg; 
innocence,  f^  Unfc^lilb.  eloqueot,  berebt ;  eloquence,  f.  Verebt* 
fömfeit.  negligent,  nrtd)((5if ig ;  negligence,  f.  2f>ac^(äfigteit. 
coastant,  tianböaft;  coostatice,  f.  etanb^afttgfeit  puissant, 
m<Xff)tig ;  puissancc,  f.  S)^a<^t. 
i)  bur6  5Ittö»^ttgurtg  \>on  aine  unb  uple  an  bit  .fiauptiö^len :  six, 

sixaine;  douze,  douzainej  ceiit,  centaine.  —  Ic  septuple ,  le 
centuple.  * 

,  C.  2ib(eitttng  ber  ipauptmörter  bon  bcn  Seit  motte  rn. 
(Heber  bte  ©tjlbe  cur.    @,  oben.) 
a)  burc^  b{o§e  |)injitfe^«ttg   be^  Sirtifel^f  jum  Inlmitif  ober  Parii- 

cipe   präsent : 


reuen;  le  repentir,  bte  ^cut.  sourire ,  iäm^n]  le  sourire  ,  bai 
Msttin,  coaqu(5rant ,  erobcmb ;  le  conquerant,  ber  ©rooetet. 
descendant,  ab^ammtnbi  le  descendant,  bcr  2ibfdmmltng. 
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b)  butcf)  Seowetfung  M  r  ^bet  er. 

demandcr,  fragen/  bitten;  Ja  demande,  hii  ^tflge/  JÖUte.  atta- 
quer, angtetfen;  aitaque ,  f.  Sfngviff.  oilenser,  bthit>iQcn',  of- 
fense,  f.  iöeleibiqiin^.  dpouvaater,  erf(()re(f en ;  epouvante,  f. 
@ci)rccfcn»  troubler,  r>ttmxuni  }e  trouhle,  bte  ScnTotrtunö. 
raepriser,  Uerac^ten ;  ie  mepris,  bie  S3ecac^t«ng. 

c)  burc^  ^injUfe^ung  beö  e  \um  Participe  passd.  ^• 
entrer,  ^inetnße^eiT ;  entree,  f.  ^inganö-  sortir,  aü^^e^ttr-,  la 
sortie ,  btX  51uÖfrttt.  arriver  ,  anfOtttmen  ;  arriv^e  ,  f.  Slnfuuft. 
durer  ,  bflUcrn ;  la  duree  ,  bte  'iS^aUtt }  destiner ,  bc^immen  ;  la 
destinec,  Ht  ^etümmunci/  baö  €c{){cffal.  saigner,  juc  Slbcr 
lafen;  la  saio^nee,  betf  flbccla^.  decouvrir,  entbecfcn;  la  decou- 
verte,  bte  ^ntbecTung. 

d)  bnrc^  bie  €^lbcn  ation,    action,  iiion ,   tctlä)t  bie  ^anblaug 

inviter,  einlabett;  invitatidn,  f.  ©inlabung*  declarer ,  crfl^ren; 
la  ddclaration  ,  bte  ^rflätun^.  occupor ,  befcfjiüftiöen  ;  occupa- 
tion,  f.  iBefdj^fttpng.  consoler,  tröfjen;  la  coiisolation ,  ber 
Xtd^.  rep^ter,  n>iebet&oien;  la  repetition,  bte  ^Götebet^olnni}. 
puuir  ,  Üvaftn  ;  la  Dunilion  ,  bte  Strafe,  abslraire  ,  ab|iel)en  ; 
abstraction,  f.  Slbftoernng.  distraire,  jerjlreuen  ;  la  distrac- 
tion,  i>U  Serffreuung. 

2)aifÄn  fd)(tef  en  ttcfe  hit  ©tjlben  :    aison  ,    ison.     decliner  ,  bo 

fUniren  ;-la  declinaison ,  bie  S)ef Hnatton.  coniu«uer ,  fottiugiren ; 
la  con.iugaison ,  bie  ^oujitaation.  Her,  binben,/ öetbinbe«;  laliai- 
son,  bie  ^öerbtnbmtg.  guern-,  ^eil^n  ;  la  guerison,  bie  |)et(ung. 
trahir,  Vtxtatf)tn  ;  la  trahison,  bie  SSert^t^etei. 

e)  öermittelß  ber  @t)(be  ment,  tvelcf)e  t>m  Stifianb/  bi^raeilen  aber 

a«c^  hu  ipanMung  begetc^net: 
clianger,  Deti^nbern;  le  chaneement ,  bie  ^erOinberung ;  habiller; 
fleiben;  habillement,  m.  Äktbung.  ^tonner,  in  (Srilaüncn  fe^en , 
ctonnement ,  m.  h(i^  ©r^aunem  soulager,  ttU\d)Uxn;  le  soula- 
gement,  Oie  @r(eid)ternng.  attendrir.  rubren  ;  attendrissement, 
m.  Stü^rttng.  bannir,  tJerbaitnen  ;  le  Danmssemeut,  bte  Serbrtn* 
nung. 

f)  mitUlft  ber  (Snbung  ure; 

blesser,  t?ectlöunbcn ;  la  Wessure,  t>it  5GÖUnbe.  dorer,  »ergolben: 
la  doriire,  bte  SJergoIbUtt^.  parer,  fdjmücfen  ;  la  pariire,  ber 
@d)mucf.  piquer,  fJed)en  ;  la  piqüre,  ber  ^tid).  peindre  ,  ma* 
len;  la  peinture,  H$  ®emÄ(be.  relier,  einbinden:  la  reliui-e, 
ber  Sinbanb. 

g)  b«r^  S^ertioanblung  ber  ^nbf^lbe  ant    beö  Participe  present  in 

ance : 
esp^rer,   Impfen;    esperant,   fepffenb ;    espdrance ,    f.   .f>offnung. 
confier,  tJertraU^n  ;  conliant,  tjertröuenb ;  confiance.  f.  ha^  S«* 
trauen,    venger  ,  rM)en ;  vcngeant ,  rÖC^enb  ;  la  vcogeance  ,  bie 

SlUiJ  preferer,  i^orjteöen ;   semer,  fÄett ;    deferer,  «ii^  S{d)tting 
na(^ö^ben/  tx>erben  bie  5öörter;  prefdrence,  semence,  deference 

h)  bUtcl)  bte  @^lbe  oir: 
plier,  falten;  le  plioir,  t)(^$  ^^al^betn.  cracher,  fpeien;  le  cra- 
choir,  ber  @pucfnapf.  raser,  rajteren ;  lerasoir,  ba^  0^a1lermef* 
fer,  arroser,  begießen;  arrosoir,  (Bie^anne.  bouder,  fc^moHeitj 
le  boudoir,  ber  @(^mpll»i«fel.  percer,  burc^bö^rettj  le  p€r9oir, 
ber  Jöabrer. 

©0  trift  man  m^  oire  an : 
nager,  fd&tpimmen ;  la  nageoire,  Ht  S^lp^feber.  mächer,  fau enj 
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la  machoire,  J)Cr  tinn&acfett.  —  (Uebet?  bte  @ttt>Utt0ett  aille,  ade, 
itnb  einige  andere  njecben  feine  ^cipiele  beiöefiigt.) 

IL    UhltitnnQ  t>  tv   ^  c  i  m  ö  r  t  e  r. 
A.    2^on  öeu  23eimöttern  felbfi. 

aire,  blanc ,  Wä§;  blanchatre ,  WetßUc^.  noin  fitwarj ;  noirätre, 
tC^n)<iri5iii1).  vert.  verd,  grün;  verdätre ,  griinÜd».  rouae,  rpt^; 
rouge^tre,  rötf)(id).    jaune  ,  gelb;    jaunatre,  gelbUc^.    lou ,  fol, 

tf)6n<f)tf  toIAtre,  niiimfrt). 
et.    mou,  njetcft;  mollet,  fe^r  tt) eic^  /  jart.    doux,  fü§;   doucet, 
fiiliUil)/  freunbücl).  aigre,  fauer;  aigret,  fÄuerUd).  rond,  tunb; 
rondelet,  ritnDitc!/.    pauvre ,  atm ;   le  pauvret,  bet  arme  ^tt^^f. 

B.    S3on  Hauptwörtern. 

a)  ©urcf)  eux: 

vertu,  f.  2:«genbj  verlueux,  tUgen&Oaft.  malheur,  UnglÜcf;  mal- 
heureux ,  ungCiicfltrf)*  aiiiour,  m.  ^Uhci  amoureax,  »erliebt. 
soup9on;  2(rgnJ0l;n;  soup9onneux,  argtJJÖ^nifc^«  courage,  SWnt^; 
cüurageux,  mut^ig.    envie,  0|eib;  eßvieux ,  neiJ)if(^. 

2(il^  iiiajeste  wirb  niajestueux;  ttUÖ  vigueiir,  vigoureux. 

b)  S)urcb  al  nnb  el: 

orieut,  m.  0|J}  orienlal,  bjlUc^.  occident,ni.  ^eft ;  occideiital, 
tot^Üd).  roi,  m.  Äönig;  royal,  foniglicJK  centre,  SP'itittelpunft ; 
central,  JUm  SD^ittefpunft  9eK)Örig.  nalure  ,  f.  Statur;  nalurel, 
natürlich,  personue,  f.  ^erfon }  persoimel,  perfontid).  artiüce, 
m.  Mmftüviä;  artificiel,  fünlltt^.  proportion ,  f.  ^ttWtni^; 
Proportion nel ,  DerfnUtnifmÄfig. 

Man  oergfciche;  corps  —  corpore!;  an  —  anuuel;  crime  — 
crimincl;  espnt  —  spirilael}  poiut  —  ponctuel ;  matiere  — 
materiel ;  grade  —  graduel. 

c)  S)«rc^  if: 

action  ,  f.  ^anblung;  actif,  t^dtig.  si^niücation ,  öebeutung; 
signilicatif,  bebcutfäm.  affirmation ,  ^ejal^ung  ;  afiirmatif,  be* 
jai^enb.  negation,  33crnetn«ng;  n^gatif,  »erneinenb.  Imitation, 
^^adba^mnuß;  mntatif ,  nacija^menb.  decision,  (gntfc^eibung;  de- 
cisif,  entfcfeibenb« 

d)  SDurc^  iaue: 

energie ,  f.  Äraf t ;  energigue,  frÄfttg.  geographie,  ©eogtap&ie; 
geographique ,  geograpfifd).  he'ros,  m.  .<^elb ;  hcroicfue,  (\e(ben* 
müti^ig. — caractbre,  m.  S^araf  ter ;  caracte'ristique,  c^araf  tertfiifcJ). 

e)  burd)  ake: 

arbitre,  m.  göiUfÜr;  arbitraire ,  njiCfÜrlif^,  origine,  Urfpmngj 
originaire,  UrfpriJnglid).  salut ,  m.  ^eiJ^  saiutaire,  ^eiifam. 
pole,  m.  $(»l ;  polaire ,  jum  ^ol  gehörig. 

^Mßn  ^ölte  JUfammett:  tumulte  —  tumultuaire;  sang  — san- 
guinaire. 

f)  burc^  u  (8eid)en  ber  Steic^i&altigfett): 

barbe,  f.  ^art^  barbu,  bärtig«  herbe,  f.  ®ra«( ;  herbu ,  grad' 
reicty.  touffe,  f.  S3ufc{)j  toufiu,  bllfcf>ig,  branche,  f.  Stil;  bran- 
x;hu ,  4#ig. 

C.    ^on  3eittt)örtern»  ^ 

a)  35urd)  hit  (Selben  able  unb  ible,  um  t^txH  bit  ^tirbtgfeit/  t^etlö 
hit  SDlögli({)fcit  auöjut-rücfen: 

aimer,  lieben;  aimabie,  (icbm^würbig.  admirer,  bewuttbem; 
admirable,  bewnnbemöwert^.     deplorer,    bef(agen ;    deplorable, 

teflagenöwert^.  adorer,  onbeten;  adorable,  anbetungöwürbig.  — 
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habiter,   bciDo^uett ;  habiiable  ,  f)mof)nhav,    s^parer,  trennen ^ 

separable,  trennbar,     sentir,    füllen  J   sensible,    fühlbar,    lire , 
kUn ;  lisible^  ieferlid). 
b^  S)«rfÖ  ard: 
crier,  fcf)retcn  ;  criard  ,  fdjretenb.    babiller,  plauDem  ;  babillard  , 
pimbtXf)aft.    fuir,  iJtcDen;  fuyard,  ^Ücbtt0/  itXQ.    piller»     plütt* 
Dccn;  piliard,  rÄuberifc^. 

III.    SlHcitJtnö   bet:    3^it  Wörter. 

25on  ben  Hauptwörtern  utib  iSeiwörtern. 

a)  pcrmittelfi  t>er  ^tifü^nnQ  ponr,  er,  ir: 

peupls ,  m.  58olf ;  poupler,  bepölfern.  sucre,  m.  Sucfer  ;  sucrer, 
Jttcfern.  fcr,  m.  $üfti]tn;  terrer  ,  btidjlaqtn.  «{ueslion  ,  f.  %xa^tv 
questionner,  fragen,  balai,  m.  Öefen;  balayer,  teuren,  onde  ,  f. 
5öeße;  ondoyer,  ?ß)eflen  tt^erfen.  —  aveuüle,  blinb-,  aveugler, 
blenden,  inquiet,  unrubig;  inquidter,  bennrnbigen.  content, 
jnfrieben;  contenter,  befriebigen.  e'gal,  gleid);  egaler,  gfetc^en. 
indr,  reif;  murir,  reifen,  grand,  gro§;  grandir,  gri)fec  Werben. 

b)  S)«r4)  bit  ^t)lht  iscr: 

maitre^  m.  SD^eitJcr ;  maitriser,  bemeiflfern;  tyran,  m.  Xr)XCLnn; 
tyranniser,  t^rattnijtren.  scandale,  m.  2(ergerni§j  scandaliser, 
ärgern,  rival,  m.  51ebenbUf)ler/  rivaliser,  wetteifern.  —  fertile, 
frUi^tbar;  fertiliser,  frud)tbar  maCtjen.  divin  ,  göttlich;  diviniser, 
vergöttern.  tran<piille,  rnbig;  tranquilliser,  berubigen.  gcneral, 
allgemein j  generaliser,  tißgemein  machen. 

c)  ®ur(^  ifier  : 

personne,  f.  ^erfon;  personnilier ,  perfonutftjiren.  vers,  nv 
gjerö;  versißer,  S^erfe  macfjen.  —  pur,  rein;  puriüer,  reinigen, 
jusie,  gerecht;  justilier ,  recl)tfertigen. 

Ueber  Me  SJorf^tben. 

@?  werben  nur  einige  wenige  franjöjtfd)e  Stebenwörter/  rtiit  j. 
§3.  bien  unb  mal,  ju  Sufammenfei^ungen  gebraucl)t. 

S)ie   95or Wörter   aber/    mit  beren    Äülfe   jufammengefeijte 
Settwörter  gebilbet  werben/  tinb  nur  folgenbe: 
en.     encourager ,    ermutMgen ;   enterrer,    beerbtgeu ;    encager,    in 

einen  ^aftg  fperren.    (3)amit  iü  \a  md)t  ba^  Fürwort  en,  bQMti/ 

fort/    XU  perwecöfcltt;  J.  S3.    s'enfuir,   bmoti  jlie^en;  emmener, 

wegftibren.) 
entre  (mUl)t$  tUiU  gegenfettige  «8erbi?iftni|Te  /  töeifö  baö/  waö  auf 

un5uretct)enbe  greife  unb  nur  f)alb  gefci^iebt/  bejeidjnet).  s'entre- 

temr ,  M)  unterl^alten;    entr'ouvrir,  f^alh  /  ein  wenig  öffnen.  5)a* 

^er  htbtmtt  entrevoir ,  ^alb/  ppn  weitem  fe^n  /  merfen ;  s'entre- 

voir,  eimnbtv  Ul)tn,  befudien. 
sur.    survivre,  Uberteben;  surprendre  ,  üb^rrafrfien;  suxfaire,  über« 

bieten/  übertbeuern. 
sous.    souscrire,  unterfcf)reiben;  soussigner,  unter^eidjnen ;  sou- 

iigner,  unterf?reid)en. 
par.    parvenir,  (butcbfommen)  gefangen ;  parcourir  ,   bnrcf)laufen. 
pour.    pourvoir,  perfebett/  perforgen. 

coiitre.    contredire,  wiberfpre(i)en ;  conti-efaire ,  nac!)macf)en. 
outre.    outrepasser,  überfdbreiten. 

(avant  fommt  nur  in  58erbinbung  mit  i^aupt*/  QSei*  unb  Sieben» 
Wörtern  Por;  avant-coureur ;  avant-dernier ;  avant-hier). 

Ob^kid)  aber  bU  Wranjofen  nur  wenige  Sufammcnfe^ungen  per* 
mittelil  t(;rer  SJorwörter  machen/  fo  treffen  wir  bocf)  bisweilen  S©ör« 
uxfamUknm/  welche  fe^r  au^gebi{betfc()einen/  wiej.  S3.  folgenbe; 
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poser ,  apposer ,  composer ,  d^poser,  decomposer  ,  disposer  ,  ex- 
poser  ,  imposer,  interposer,  opposcr ,  prenoser ,  proposer,  re- 
poser,  supposer,  iransposer ;  unb  tiefen  ßdmotuxn  entfpredjen 

eben  fo  Uieie  Ä>auptmöncr;  position,  Opposition,  composition  etc. 

mtxn  ^er  ^tvth  bkfa  flnfd-! et nenbcn  ^tict;tHm$  an  jufammenne» 
fej?ten  sß)ortern  t^errtnoert  üatj  httv(i(htU(b;  wenn  man  htHnU/  baf 
ttfle  cma()nten  ^ovir)lbcn  am  bm  i^atcintfc^en  jlrtmmen  /  mb  ba^ 
fiue  jene  9uJdrter  fcf)on  in  bit  fremben  @örad>e  bamit  anögcröllet 
rtiarem  Unb  ba  nun  eben  jene  Sorfgibcn  (ateinifcl)en  Urfprungö  fjnb/ 
fo  DaB  Dtejentgen/  wetcbe  &te  (ßtetnifd^e  @prad)e  ntd)t  gelernt  l)ahen^ 
feinen ^(Sinn  bamit  uerbinben/  ober  tjur  mit  TlüU  au^  btn  infam' 
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ah,  abs  (öon/  ah),    abstraire ,   ablief) in  ;  absoudre  ,  lf>^fvX(<^)tn. 
circon    (circum,    Um^ljerum).    cuconscrire  ,    «mfc^rctben ;    (cir- 

constance,  f.  JUmflanb). 
con,  com,  co  ,  col ,  cor  (cu^l  mit)-    convenir,  mit  einanber  ober* 

einfommen:  composer,  sufammenfcj^en ;   (collateral,  (^eitenüer« 

njanbter) ;  cooperer  ,  ^nfammennjitf^^n. 
d^,  de's  (de,  ah/  VO(q).    decouvrir,  cntbccfcn  ;    dccourager ,    ent* 

mUtJ^igett/  deshonorer,  enterten» 
dis  (auö  einönber/  jev).   distraire,  jer{Jrcuen;  dissoudre  ,  auflöfcn. 
^ ,  ex   (ex ,   e  ,  au^}.    ilire  ,  anliefen  f  an^MUitX ;    esclure  ,    auö' 

fc^Ue§en. 
in,  im  (in,  irt  /  hinein),  inscrire,   etnfc^retben ;   (incision  ,    f.  ^in* 

f(i)nitt),  i^eit  frud)tbarer  nod)  aU  biefe^  '^oxmtt  tfl  bic  uxntu 

nenbe  S^or^pfbe  in,  meiere  nnfenn  nn  entfprid)t;  iöamme,  unbe* 

fcdt/  leblo^;  indocile,  un^üd)tU.  —  6cfet\)ercc  Hit  tß  /  übet  ben 

Urfprunö  ber  ebenfaE^  tjernetnenben  58orfi)lbe  me'  ju  entfc^eiben/ 

n]icld)e  jtemfid)  unferm   Der  unb  mif  entf«rid)t;  meconnaitre, 

vecfennen  ;  mcsinteiligence  ,  f.  5I5^tf öerfi^nbnif .) 
inter  (unter/  JWifC^en) ;  interrompre,  unterbrechen;  interdire  ,  un* 

terfagen. 
intro  (^inc'in).    introduire,  fcineinfü^ren. 
ob,  op  (entgegen),    opposer,  entgegenfel^en  ;  (obstacle,  m.   ^in^ 

berniß)» 
per  (burd)).   permeable  ,  burd^bttnglid). 

pr^  (prae,  t>0V/  VOtau^).  predire,  üor^crfagen;  pre'lire,  »orlefen. 
pro  (fiit/  l^erüor).  produire,  fecrtJorbringen ;  promettre,  »erfprec^en. 
re,  r  (jurücf  /  lieber),    retourner,  jurü(ffc|rett  ;  renlrer  ,    wtcber 

ipereintreten. 
sub  (sub ,  unter),    submerger  ,  vtnttVtan<iitn  ;  (subiunaire  ,   unter 

bem  SDlonbe). 
Irans ,    tra    (j^^ttäbet);    transmettre ,    übertragen  ;   traduire ,    über» 

fe^en. 


fRegitletv  iibev  bie  IRegeliu 


A. 

e,  3et*cn  beö  Datif.  29. 

ä,  mff  oecf4>ieb*  Sebeuf.  349. 

a  beim  Inüaitif,  293  ff.  300. 

abuser ,  316. 

TihliitmQ  bcc  Seifen,  180.  181. 

accabler,  314. 

a  ce  que,  139« 

acheter ,  fut.  condit. ,  189, 

accourir  mit  hre  (unÖ  avoir) ,  217. 

Accusatif  öoc  bem  Datif,  364. 

wo  jwei  Accnsaiifs  ju  öccmelbcn,  322. 

Accusatif  öoc  bem  Seifrcorf,  36.5. 

ä  coaditioa  qae  mit  bem   fular  unb 

coadit.  ,  272. 
acqaitter,  318. 
Adjectifs,  f.  ^iiwbttzv. 
Adverbes,  f.  dlibinw'öttit. 
affronter,  312. 
afin  de,  296.  473, 
afin  que,  272. 
aider,  313. 
aigle,  76. 
aimer  (gern)  29.5. 
air;  avoir  l'airbonu.  bonne,  101. 102. 
aller  mt(  feiner  e^emoHgen  Sonjuga» 
tion  204;  s'en  aller,  206. 
werben,  wollen ,  306. 

-      (tatt  venir,  310. 

mU  etnemParticipepreseQi,304. 
alors  für  „ie|e'S  334» 
amener,  ßoa  apporter  unferfd^feben , 

310. 
amour,  m.  unb  l.  77. 
an,  annee,  469. 

Anterieur  unb  Anteriear  defini,  257. 
Anterieur  indelini,  291. 
apercevoir,   t>on  s'apercevoir  uptcr» 

fc^feben,  318. 
apparaitre,  öon  @etflercrfc^etnungen , 
'   236.    ^ülHizitw,  248. 
appeler ,  j'appelle ,  189. 
apporter,  porter,  amener,  310.  311. 
2fppo|1t{on,  46,  6a 


apprehender,  337. 

approcher ,    ttt{(    genit.    unb    accus. 

314. 
apr^s  mit  bem  Infiuitif  parfait,  297. 

299. 
apr^s  tout,  3.59, 

2(rfiPel ,  beffimmfer ,  vot   Cänbernö* 
wen,  41.  52. 
por  gewlflen  ©fä'b^enamen , 
41. 
%ttihl,  nad^  tout,  41. 

beflfmmfer,  nad)  monsieur, 

madame,  41. 
nad^  avoir,  41.  Sm  Datif,  42. 

mac|)dontj  149. 
üor  gewfffen  eigenen  Sflamen, 

le  Tasse  etc.,  43. 
»egjulaffen  Dpc  Sa&Iroörtern, 

47. 105. 
weg}.   i}Qt  ben  97amen  ber 
SWonafe  unb  ^aga,  47.  48. 
XD^Üh.    nac^  nommer,  eure, 

faire,  creer  etc.  48* 
ju  wteber^olen,  369^ 
Httihl,  unbefllmmfer,  wegjufafTen  in 
ber  3ippofi(ion,  46. 
wegj.  na(^  etre,  46. 
-     jamais,  47. 

cor  quantite ,  nombre, 
47. 
'in  rae^rern  Slebenö« 
arte«  j, 47. 
nöc^  croire,  declarer,  47. 
3Crdfei, ^^eüungg*,  wegsulaffen  ;avo  i 
faim;    —  ni-ni;  —  soit  .  .  soit, 
»   49. 

a  son  Corps  defenda^t,  304. 
asseoir,  etre  assis,  faire  asseoir,  223. 
assisier  .,313. 

assurer ,  mit  beitl  accus. ,  323. 
attendne  que,  warfen  hi$,  275. 
attenda,  353. 

aucuQ,  etc.  nac^  sans  unb  saus  que, 
154.  163.  164. 
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an  moins,  333. 

aupr^s,  344.  345.  352. 

aussi,  öon  si  unfccfci)ißben ,   97. 

aussi  neben  ne  pas,  342. 

actant-autant,  355. 

autant   mit  <Je,    55. 

autant  Don  tant  unfecfc^icben ,  98. 

auiear,  ©c^ciftfteöedn,  m,  74.  75. 

autoranc,  m.  unb  f.,  74. 

aoUe;  on  autre,  ein  ^ivtiUt ,  106. 

pUonafiifc^,  vous  autres,  455. 

iat  ne  nacj)  ftcf) ,  roie  auc^  aa- 
trement,  97. 

Tautre  jouf ,  333. 

et  aatres  semblables,  167> 

l'an  Tautre,  153. 
-      run  et  l'aulre ,  106,  153. 
autrui,  154. 

mit  nac^folg.  son    unb  leur, 
165. 
avant,  346.  351, 
avant  qae,  mit  Subj.,  272- 
avaat  de  ,  mit  bemlnßnitif ,  296,  299. 
avec,   d'avec,  352. 
avoir  chaad,  froid,  24.5. 
avoir,  bei  tbaüofen  Seifro-   248  etc. 

B. 

bas,  bassement ,  329.  au  bas ,  347. 
basse-taille ;  basse-contre,  77. 
beau  ideal,  82. 
beaucoup ,  55. 
fdiiiv'övtit  in  al,  87. 

bie   üoc   bem   ^anpttnott 

flcf)en,  88. 
hiz  nac^  bem  ^aupftcoct 
(leben,   88,  89. 
-   -     bfe  öoc  iinb  noc^  fleben, 
89  —  93. 
ttiannUcI)  In  ber  SWe^cbeff 
nac^   ^auptwhtztn  bei« 
bec  @ef(^lee|>tcc ,  100. 
bign^eilen  in  ber  @in5e{t 
nac^  mebcern  ^aupttnh'^ 
fern,  100.  101. 
f&iiwöttit  au(i>  bef  anbecn 
SiifWöttitn  ,    als  etre, 
j.  35    senaontrer,  328. 
S3eiit)5t;fec  mit   einem  einjigen   ©e* 

i^^kd^ti,  84. 
bei;  beau,  Philippe  le  bei,  82. 
bei  et  bon,  330. 
bei??  unb  de  plus  belle  >  452. 
beni  unb  beuit,  208.  209. 
besoiu ,  avoir  besoin ,  314. 
bien,  üiel,  l)at  da^  de  la,  des  na(^ 

füt) ,  56. 
bien  d^autres,  56. 
S^inbetoöcter ,  bie  ben  Sobjonctif  u* 
fiiecen,  272.  273. 


Sinbeioöcfer ,  bie  halb  ben  Indicatif, 
balb  ben  Subjonctif  regieren,  277. 
bocal,  im  Pluriel.  63. 
boire,  (preodre)  311, 
bon  üatt  bien  bei  sent!r,  329. 
braver,  312. 
bref,  (fura),  331. 

C. 

capot;  eile  est  restee  capot,  102- 

cas;  faire  grand  ca»,  50. 

cause,  a  cause,  344. 

h  ca'Qse  qae,  353, 

ce  me  semble>  132. 

celui-cij  celui-1^,  138. 

cent  fann  s  annehmen,  105. 

cependant,  353.  360. 

ce  que ,  ce  qui ,  ce  dont ,   ce  a  quoi 

147.  148. 
ce  qoi  plaft,  oe  qu'il  plait ,  148. 
cerlain ,  50  ,  152, 
cesser,  tt)el4>eö$ülfö5eifioort?  249. 
cesser  mit  ne ,  336. 
c'est,  üonilesiunfecf4)teben,178. 442. 
c^estlui,  c'est  eile,  ce  Test,  126. 
c'est-k-dire,  355, 
c'est  que,   c'est  qui,  365. 
c'est  que,  (Orunb)  356, 
chacun  unb  chaqne,  1.52. 
chacun  mit  nacf^folgenbem  son  unb 

leur,  16.5. 
changer,  134,  315. 
chätain-clair  im  pluriel,  102. 
eher,  fl.  ch^rement,  329. 
chere;  faire  bonne  chöre,  50. 
chez,  345,  de  chez,  352. 
ci-dessu5,  S-Bl« 
ciel,  cieux,  ciels,  65. 
clair-seme,  329. 
combien,  Wie  (febr),  98. 
combler,  314. 
^omma  (virgule),  413,  414. 
comme  cela,    353. 
commencer  mit  de ,  a ,  par,  296. 
comparaitre,  Dor  ©erid^t  «rfc^einen, 

236. 
comparer  k  unb  avec  ,318. 
concernant,  3.53. 
Conditionnel  surcomposd ,  291. 
coulenter  (se),  314. 
contester,  ,  339. 
contre,    346. 
contredire,  312, 
convenir  de ,  314. 
couleur,  m,  unb  f.,  73. 
couple,  73. 
cöurir  mir  avoir,  217, 
courooner ,   43. 
court,  rester  court,   328. 
craindre,  337.  etc. 
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cr^er,  lüa^en ,  48. 

croire,  füc  etwaö  ^altzn ,  47. 

mit   Dem  Accusatif;   h   unb 

en,  313* 
Decneinenb  gebcaucfit  regiecf 
tcn  Sabjonctif,  276. 

D. 

dans,  347.  fiel  tue,  üe,  348. 
Daiif  ^fn^ec  bem  Accusatif,  364. 

-     fiatt  bcö  beutfc^en  Accusatif, 
322. 
bacein,  bacauf,  nlc^t  jh  überfe|en, 

127. 
davantage,  332. 
de,  Setzen  tn6  Geoiiif,  28. 
de  wesjulaffen  »oc  divers,  diflFerens, 

(ceriains),  5*0. 
de  (n  t)(clen  Sebeufungen,  349. 
de  »oegj.  in  gewfJTen  Si^ebcnöartett/  50. 
de  öoc  ConbeFnaraen,  roi  de;   via 

de  etc.  52. 
de  poc  ben  9?amen  bec  S«e(a0e ,  55. 

-  nat^  ben  3flet>enn?öcrecn  bec  STlenge, 

55. 

-  na«^  ben  ^aiiptio'ktttn  b«  SKenge, 

beö  SWogeö,  56.  ^^ 

-  nac^  Sorte,  esp^ce,  56. 

-  DOC  haut,  large,  long,  56., 

-  nacf)  yille,  yillage,  ile,  etc.,  57. 

-  tta4  uom,  titre,  place,  charpe,  57. 

-  na(^  mois,  veille ,  lendemaiu ,  57. 

-  na(^  fripon,  58. 

-  t>oc  Partkipes,  unb  Adjectifs  «ac^ 

3aHen ,  cent  de  taes,  61.  62. 

-  nacf)  il  est ,  j.  S.  il  est  d'asage,  62. 

-  na«^  fcagenben  gücwöctecn,  144. 

145. 

-  na^  plus  unb  moins,  55.  106. 

-  beim  Inünitif,  293.  294.  300. 

-  DOC  SSocWöcfecn :  chez»  avec,  en- 

ire,  352. 

-  na^  bec  Uibenben^ocm,   195. 

-  ce  que,  147.  148. 
decider,  regime,  315, 
dechoir,  224.  249.    315. 
dedommager ,  315. 
defendre  (oecbicfen),  164.  338. 
Defini,  254.  255.  272. 

defier ,  316.  338. 

delice,  m.  unb  f.,  79. 

demain  matin,  48. 

demander,  regime,  315. 

demi;  one  demi-henre,  99. 

depit,   en  depit,  345. 

depuis  qae.  .  ne,  341. 

dernier;  le  dernier,  iüU^t,  44.  SSoc 

unb  na(^  bem  $auptto.  93. 
des,  343. 


desespirer,  315.  —  wegen  ne,  338. 

devancer,  3l3. 

devant,  346. 

devoir,  190.  —  mit  U.  o^ne  de  Betm 

Infinitif,  295.  296.  SSgl.  442. 
deuMeme,  Don  second  untecfcfcieben^. 

10  3 
dire  mit  nac^folg.  de,  tinb  Infinit,  obne 

de ,  296- 
dire,  wocin  a&toeictenb  üon  contra- 

dire  u.  Q.  229.  —  on  dirait,  442. 

25ö(.  151. 
disconvenir,  338. 

dont  Ht  ben  beliimmfen  2(ctifet  na<^ 

doaier,  regime,  314. 

unb  ne  pas  douter ,  338  ff. 

ne  pas  douteux,  339^. 
du,  190.  416. 
du  moins,  333. 
dupe,  f.  77. 
darant,  347. 
dusse-je,  369. 

E. 
e  Im  F'itur  toeggelaffen ,  190. 
echapper,  319. 

eolairor,    310. 

egaler,  regime.  313. 

egard:  a  mon  egard,  135. 

^glise>af  Oft  Pein  de  m^  f!4) ,  57. 

eigene  3fl«men  in  becSO^e^c^ei^  67. 68. 

eure,  48. 

empecher   que  . .  ne ,  337. 

employer,  pres.  unb  fat.  190. 

emprunter,  320. 

ea  (gücttJOCt),  113.  115.  118.  453. 

^ütt  son  unb  leur,  133. 134. 
en  (aSocWOCt),  347. 
-         -       en  deui,  «ntjwei,  106. 
im  ^ai)t,  104. 
ai^,  en  Ir^re ,  348. 
m.  nac|)foIg.  ÄttiPel,  352, 
-t>oc  bem  Participe  präsent,  301. 302. 
enfant,  m.  unb  f.»  73* 
enfin ,  331.^ 
entre,  346. 
envers,  346. 
equivaioir ,  313. 
e  t  -  et,  3.53 
^tre,  c'est,  il  est,  178.  —  ü  est  ft. 

il  y  a ,  247. 
etre   fache,    surpris,   charma,   bien 

ais«,  245.  275. 
^tre  bei  tbaflofen  Seittt).  248  ff. 
eviter,  338. 
exprös  unb  expressemeut,  329. 

F. 

fach^  de,    314. 
faillir,  218.  295.  307. 
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faire;  il  fait,  öom  ^itUt,  243. 

-     raffen,  309.  —  tDäl)kn,  48. 
ne  faire  que ,  ne  faire  qae  de ,  336. 
üntid^ÜQtt  @ebcau(5  oon  faire,  312. 
falloar,    mif  bcm  Infinitif  unb  Sub- 

jonclif,  242. 
falloir  für  bttö  3etf  jüocf  „6t:auc^en",243. 
fat,  o^ne  fe'm.  84. 
iaat;  il  s'en  fant  beaucoap,  de  beac- 

coup  ,  340.  —  peu  s*ea  faut ,  340. 
faute  de,  345. 
hux,  f(.  faassement,  329. 
feliciter,  312. 
fen,  f«n3,99. 
fier;  se  fier,  313.- 
fiüir  par,  £96. 
flauer,  312. 

florissant  unb  ßeurissant,  208. 
fleuve,  57. 

fois ;  a  la  f ob ,  lout  k  la  fbis ,  333« 
golge  bcc  3d/en,  280.  (f. 
foni;  deux  fois  deux  fönt  ({aatre,  106. 
force,  a  foice  de,  297. 
force,  t>kl^  ^2. 
fort;  eile  se  fait  fort,  102. 
foudre,  f.  et  m,  76. 
Sco9«  («Sfönung  b(?ä  Nominatif).  363. 
(de)  front ,  457. 

%ixv\v'övut ,  pecfönHc^e,  conficu{t;f« , 
ahiQiuU,  109.  ff. 

-  -    -    t^re  ©feßung ,  114.  (f. 

-  -    -    «ffiegloflung ,  122.127. 

-  -    -    im  Datif,  wo  \m  SSoc» 

wöcfcc  f*^^en ,  127. 

-  fcagenbe,    mfi    nad^fofg.    de, 

144. 

-  bzhÜQÜd^H^t,  Bt  GurO  147.  ff. 

-  ju  tütebijc^okn ,  370. 

Futur    (iatt    unfecec    gegenmäc^tgen 
Siit,  258. 

G. 

Gallicismes ,  445.  ffc 

gar  de ;  n'avoir  gardc ,  342.    ^ 

gens,  halt)  m.  balb  f,,  74. 

oentiment  326.  ^ 

Germanismes,  440. 

gesir,   ci-gU,  218. 

grand'mere,    66. 

gre ;  savoir  bon  gre,  mauvais  gre ,  ,50. 

gu^re,  55.  334. 

H. 

^aüjpttoövUt ,    jufammenfiefe^fe    (ra 

Plnriel,   65, 

§aupfnj'öcfct  c^tte  (Sin^eff,  69. 

mi(  anbern  S3ebeu^ungen 
(m   Pluriel,  69. 

S^m^iwoikt ,  tiun  @cf4)te4)f  befon« 
bcce  Slufmerffamfei^ 
»ecbienf,  7l  —74. 


haut,  hautement,  329. 

Laut,  da  haut,  au  haut,  344. 

be'riter,  314. 

heureux  (WO^H  §eill),  36l. 

hier  soir ,  hier  au  soir ,  48. 

hormis,  —  hois,  344. 

huitaine,  106. 

bymne,  m.  unb  f.,  76. 

I.      J. 

ignorer  mf(  b.  Subj.  279. 

il  C«0  be{  einem   äetntjocf  in    betr 

din^eff  DOC  einem  Nominatif  bec 

mi\)KHt,  246.  247, 
il  est ,  »ön  c'est  unfecfc^Uben ,  178, 
il  est ,  fla«  il  y  a ,  247. 
il  y  a,243. 
imiter,  313. 
Imperatif,  t>titu  9)ecfon^rai(  unb  o&ne 

cpe,  289.  290. 
impunement,  326. 
ludefiai ,  256.  257. 
Indicalif  na^  qui,  xozl^zm  efn  Su- 

p^rlatif  ob.   seul,  premier  )?ot;an* 

ge&f,  277.278. 

Slebarf,  284.  ff. 
Infinitif  flaff  beö  Subjonctif ,  283» 

o^ne  SSoctoocf,  292. 

mit  a ,  292.  293. 

rafe  de,  293.   294. 

mit  a  unb  de,  295. 

tnif  par    unb  anbecn  SSoc 
vo'iitUtn,   als  de  unb  ^, 
S.  ^.  afin  de ,  296. 
Infinitif,  in  bec  Scögc ,  300- 
Infinitif,  unobbängigec,  mit  de,  300. 
s'informer,  315. 
insulter,  316. 
interrompre,  226. 
Jamals;  ä  jamais,  333. 
jeter,  je  jette ,  189, 
jener,  mit  de  unb  ä,  3l5. 
jouir,  314. 
jour,  journee,  469. 
jusqu^k  ce  que  mi(  Subj.  imb  Indic* 

280. 
jusqu'au)ourd^hui,  331. 
jusque  (fogac) ,  441. 
juste  ila((  justement,  329» 


r  üßc  on,  154. 
laisser,  309. 

mit  eincc  SSecneinung ,  45.5. 
langue  mit  mcbcetn  SJeiwöctecn ,  101. 
large,  long  de,  56, 
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l'e,  la,  les  Hi  ^trc;  ceVest,  126. 

le ,  la  in  bec  aSerftlnftung  je  Ten 

felicite  Ini  et  ses  amis,  127 .  128. 
te  bien  venu,  44. 
Ic  long,  345. i 
Selbenbß  Socm,  192  ff. 

-    mit  de  unb  par,   195. 
lenr,  üonson  untecfc|>{eben,  129.  i30. 
lenr  r\a^  chacan,  165. 
leqnel  (fic^  besfe^enbeß  SücwocO  »on 

qui  unfccfc^icben  ^  146. 
leqnel  im  Geniiif  ^int«  §aupfrt>Of 

mn,  149.150.  ^,  ,      , 

leqnel  (fcaflcnb)  mit  nad^folg.  de, 

\44.  145. 
lettres,  de  ses  lettres,  135. 
lever,  je  leve,  189. 
Im,    an  i&ra.   an  i&c,   127. 
lors  m^me  qne,  359* 

M. 


madan«,  mademoiselle ,  41.  50.  131. 

magasin  au  foin ,  a  foin ,  de  foin ,  42. 

mamt,  155. 

malgr^  qua,  354. 

malheur  (Mif)i) ,  361. 

maniSre;  dt  mani^re  que ,  278.279. 

de  niani^re  a ,  ^9S. 
manqner  (regime), 320.  (beinat>c),307. 
maudire,  313. 

manvais  Üatt  mal  bei  senlir,  329« 
m^dire,  3l4. 
m^ler,  316. 

meme;  raoi-m^me  e\c.,  123. 
mime ,  m^mes  nadi  ^uptw'öttitn  in 

bec  SKebcbeit,  158. 
meme;  le  m^me,  152. 
meme}  de  m^me;  ^  meme,  455. 
menacer,  312. 
mener,  je  m(&nf,  189. 
mi;  mi-janvier,  73. 

midi,  iwU^  m,  106. 

midi  et  demi,  106. 

mienx,  le  mieux,  327.  330. 
—    h  qai  mienx  mieux,  454. 

mil  Hti  mille,  104. 

minuit,  106. 

„mit"  nid^f  ju  übecfc^en,  351. 

„mit"  buc4)  de  SU  übccfelen,  349. 

moi  unb  me  feettti  Imperatif,  115. 

moi  qui  ai ,  122. 

moindre   unb  plus  peiit  unfecfc^ie* 
bcn,  86. 

moins  de,  weniö«  alß,  106.107. 

moins;  en  moins  de  rlen,  107. 

a  moins  que,  273. 

naoins.  Je  »enißcc,  355. 

h  moins  de»  297.^ 

le  plus  ou  le  moins,  327* 


mois;  trois  mois;  six  mois,  106. 
moitie  -  moitie,  334« 
mon  fiatt  ma ,  131. 
monsieur,  4l.  131. 
mont  ol^nc  de, "57. 
montagnc  DOn  de  bZQUittt ,  57. 
moqoer,  se  moqaer,  3l4. 
mourir  mit  se,  218« 

N. 

mac^fol,  196.   362. 
naturellement,  tJon  f!flat{Xt ,  326. 
ne  na4>  bcra  Comparatif,  97. 
ne  (ü^ne  pas),  335  ff. 
ne  na4)  b.  Biittv,  bec  „Suc*t",  337.  ff. 
ne  plus,  ne  pas  plus,  335. 
ne  pas  beim  Inßnitif,  365. 
neanmoins,  360« 

SWcbenttjijctcc,  (6ce  ©fellung ,  174.364. 
bec  3cif)l,  104. 
Saperiatif    biöJDeitcn   o&ne 
le,  327. 
mir  Adjectif-Socm,    329. 

ne-que,  335-  336. 

neuf,  bei  habit,  93. 

ni-ni,  ni- non  plns,  33.5. 

nier  unb  ne  pas  nier,   338. 

nommef;  ecit^d^Ien,  48. 

Noms  coUectifs,  l66. 

non,  334.  non  plus,  335.  a42. 

non  plus  que,  342. 

nonobstant,  353. 

nos  ÜOC  semblable»,  132, 

nouveau  unb  nouvel  hii  habit,  93. 

nouvelles  j   de   ses  n.  ,   de  vos  n,. 
135. 

nouveau-ne,  nouvelle  mariee,  330. 

nul,  151 

nn-pieds,  nu-jambes,  nu-tei,e,  (les 
pieds  nus)  99. 


O. 

occupö  de,  occupe  k,  320. 
oeil,  yenx,  ceils,  65. 
ceuvre,  m»  unb  f.  76. 
on;  Ton,  154.    —  mit  bem  Adjectif 
feminin,    167.   —    mit   bem  Tlar. 
bee  AJj.  167. 
onze,  de  onze,  le  onzieme,  104. 
or,  354. 

orage ;  nosis  anrons  de  rorage,62. 440. 
ordonner  mit  bem  Sabj.  unb  mif  fut. 

unb  condit,  274. 
orge,  m.  unb  1.  77. 
orgue,  m.  in  bec  Sinbeif,  f.  in  bec 

SWeb^bei^  77. 
oser  mit  bloßem  ne    336. 
oser  in  welcbem6inne :  „bücfen**,  336. 
oa  -  oa  ,  3.54. 
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paitre  unb  faire  paStre,  235. 
paques,  m.  et  f.  77. 

par,  ntt4>  bec  lelbenben  Socm,  195» 
par,  In  inc&c.  SBebeut«  350. 
paraitre  mit  avoir,  236,  247, 
parce  que,  356. 
par-dessus,  par-dessous,  351. 
Parfait  surcompose,  291. 
parier  k  qn. ,  avee  qn.  313. 
francais,  44. 
-    ^  politiqae,  49. 
hnmainement  parlant,  302. 
parmi,  346.    347. 
Pariicipe    present,     untJcra'nbctU(^ , 
300.  301. 
mit  unb  o^ne 
en,  301.  302. 
mt(  eo,  inbem 
noc^  tout  DOC« 
fie^t,  303. 
absoln,  306. 
Participes    passes    mit   bcm   circon- 
iiexe,  416. 

passe,    »icfe  balb  t>«cä'n* 
becf ,   halb  nic^t ,  304. 
305,  ff.  428.  ff. 
parlieip^r,  320, 

pas  üon  poini  un(etfd^teb<n ,  334. 
pas  lUiht  tOi%  i,  fo  ba^  ne  aUün  fii^t, 

335  ff. 
passer,  248.    se  passer,  314. 
pendant,  347. 

psndant  que  unb  tandis  qae,  356. 
penser,  (^tinal)t)  307. 
perir  mit  avoir  unb  ^tre ,  249. 
^ttfönüi^i  %ümhtit;  i^rc  QtiUma, 

114.  IT. 
persocne,  153.  l63. 
peur;  avoir  peurj  de  peur,  337.  ff. 
piqaer^  se  piqner,  314. 
pis,  le  pis,  327.  330. 
plaindre;  se  piain  dre,  de  ce  que  unb 

que,  279.  —  de  qch.  314. 
plupart,  l66. 

plus  de ,  «le&c  aU,  106.  107. 
plus  d'a  demi,  d'ä  moiiie,  108. 
plus  bei  einem  ^uörufe,  Hin  mtl)t  342. 
plus  —  plus ,  je-  beffo  nie^c,  355. 
plosieurs,  tltl  masc.  unb  fem.  Qtiiä) 

0ef(^i:{eben,  156« 
plus  tot  u.  plntot ,  332. 
poeie,  ^iä)ttnn,  m.  74. 
point,  334.  342. 
porter,  t>on  apporter  unlecfcbleben  ^ 

311. 
Ot)  porles  ouvrantes ,- 304* 
^possible,  lOS.   327. 
poste  restaute,  304. 
ponr,  »00  Utdift;  geg-en,  345.  346. 


pour  t\ad)  partir,  350. 

-      mit  berainfinitif  parfait,   297. 
pourqnoi;  c'est  pourquoi,  439. 
pourtant,  359.  360. 
ponrvoir,  mit  de  unb  ^,  219. 
ponrvu  que  mit  ttm  Subj.  273. 
ponvoir,  mit  savoir  tJccgl.  30.9. 
pouvoir  mit  blofcm  ne,  336, 
preceder ,  313, 

prelire,  feine  SBebeufung ,  230. 
premier,  le   premier,  la  premiere, 

auecfl ,  44. 
prendre,  Hatt  boire,  311. 
preadre  garde ,  338. 
Pr^positions ,  f.  SSortüö'cfec. 
pres,345.  k..pres,  352. 
pres  de  roc  SQ^Un ,  103.  t>cc  bem 

InÜnilif  293. 
Present,  flatt  b<|  De'fini,  256. 
presidcr,  320, 
pr^t,  293. 
se  prevaloir,  315. 
prevenir,  312, 
prix,  aa  Prix,  352. 
proche ,  344. 
profiter,  314. 
Pronoms,  f.  S4JC)»5t*fec. 
propre,    mit  aftfotuten  iudgnenben 

gücwöcfecn ,  133. 
puis-je,  220.  * 
puisque,    t>on  parce  que  untcrf4)fc? 

ben,  356. 
puisse,  puissent,  ^20. 
poi$se-je,  220.  4'6. 

Q. 

quand,  oonsiunfecfd^feben,  354. 

quant,  (a)  545. 

qnart ;  il  fSt  midi  et  un  quart ;  une 

heure  moins  un  quart,  106. 
quatre-ringt,   nimmt  ^utpetlen  ein  s 

on ,  105. 
qaatre  yeax,  104. 
que    (accusat.   t)On   qui)     bei    dire^ 

croire,   151. 
que,  qu'est-ce  qui,    qn'est-ce  que, 

iüag?  143. 
que,  SBinbewotf ,  fiatt  onbercc  JBfßbe» 

ttjocfec,  356.  357.  371. 
que  ne,   341. 

-  pleonaflifc^  gcbcflB«|f,  178.  358. 

-  (wie,  aruöcuf)  361. 
que,  ttjfe  t>fel,  55. 
que,  tamit,  357. 

que  mit  ne  ß,  pourquoi,  341. 
que  nac^  le  m^me,  35S. 
que  (fiatt  si)  mit  b.  Subj.  27$. 
que,  baf,  Q^m  Ht^it^i^inbi^  ^&m^ 

ma  ,  413.  4l4. 
quelconque,  156. 
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qaelqae,  quelcpi'nn,  152.153. 
quelque—  que,  fo  fC^C  Qüd^,  159. 

quelque,  bleibt  oim  s  \)Qt  Sa^wSc* 

tecn,  164. 
qaelque  chose,  m.  73. 

»on  de  begleffef ,  55. 
qui,  qne,  we(ft  an  baö  Docbetgebenbe 

^aupfwocf  angefc^lolTen,  obnc  bucc^ 

ein  ^omtna  gcfccnnf  ju  fein,  4i3. 
qni  in:  c^est  comme  qui  dirait,  151. 
qui  pis  est,  qni  plus  est,   l48. 
qoi,  aU  Accusatif ,  146. 
qui;  de  qni,  flatt  deceluiqai,  151. 
jqui,  (tatt  unfecö  Söinbemocfeö  „ba§", 

151. 
qni',  c^est  a  qui,  454. 
qui  que  ce  soit,  160* 
qui  que,  161. 

qui  (frag.)  mit  nac^fotg.  de,  144. 145. 
quiconque,    ttlit    bew    fem.    »etbun* 

ben,  156. 
qnint,  nebfl  cinq,  105. 
quinze  jours^  fi.  qnatorze  joars,  106. 
quinzaine,  106. 
quoi  (fcagenb)  ,  142. 
üuoi  (ficf»  besie(;enb),  avoir  deqaoi, 

454. 
quoi  qne  ce  soit,  160. 
qaoi  que,   161. 
quoique  (SinbetoorO  mit  b.  Snbj«, 

273. 

R. 
rappeler,  se  rapp.  qch. ,  3 15. 
redevable,  190. 
Relatif ,  253.    254.  272.  290. 

-    ^  na4)  si,  wenn,  251. 
remercier,  regime,  312, 
rencontrer,  regime,  313. 
rendre  (machen),  442. 
repartir  unb  reparlir,  213. 
(se)  repentir,   regime,  214.  314. 
repondre,  mit  h  unb  de,  316. 
resoas  unb  resola,  226. 
(reste) ,  au  re»te  ,  da  reste  ,  359. 
rester,  ioelc^eö  i^ülföjeif  moce  ?  250. 
retourner  unb  revenir,  310. 
reassir,  246. 

ihume;  gagner  un  rhume,  440. 
rien ,  153  ;  o^ne  ne ,  163. 
rien  moins  qne ,  343. 
Tiyi^re,  hat  f^eiB  de,  i^iilS  du  m<l^ 

n^,  57. 
rose-tendrc,  103. 

S. 

Saint,  bulbef  ben  beftimmfen  Tlvtihl 
ni^t  r>et  eigenen  SKamen,  39;  auö* 
genommen  bei  Scwa'^nung  feftlic^er 
5age ,  la  Saint- Marlin  ,  73. 

sans  que  mit  b.  Subj.  273.  aSaC.164. 


satisfairc,  321, 
sauf,  353. 

savais  unb  sns  unfecfd^ieben,  25.S. 
savoirj  je  saarais,  je  sache,  223. 
rennen,  30y. 
mit  blogem  ne,  336. 
nämüd^ ,  334. 
„fc^on"  burc|)  bien  ju  übecfe^en,  441^ 
second  neben  denxi^me,  108. 
secours,  a  mon  s. ,  k  leur  s.,  134» 
secourir,.  313. 

sembler,  mif  b.  Sabj.  U.  Indic.  279. 
ssmestre,  106. 
sentir,  321.   329. 
seoir;  cela  sied  bien,  224. 
seul ,  t)oc  unb  noc^  b.  $aupf j».  9S» 

le  seul  qui  mit  Subj.  277.  278. 
servir,  regime,  316. 
servir  a  rien,  de  rien,  316. 
si,  fo,  öon  aussi  unfecfcfcieben,  97. 
si,  tt?enn,  oör  quand  unfecfcljieben, 

354.  ^ 

si,  wenn ,  ^at  boö  Relatif  unb  Ante- 

rieur,  251.  U6tt>tikn  ouc^  tas  Con- 

ditioftnel  plus-passe  Ui  fiA ,  253. 

289.  291. 
si  (wenn)  mit  bem  Present  Ind.  258. 
si  (wenn)  mi(  sür,  vrai  unb  Sub- 

jonctif,  276. 
si  ob,  mit  b.  Condit.  unb  Relat.  285» 
si  (m^nn)  ^ii  craiudre,  340. 
sien,  tu  propre,  133. 
sinon  que,  357. 
six  mois,  106. 
six-vinjjts,  105. 
soi,  (f^)  123.  bucd^ginet  sufibec* 

fe|en,  128. 
soi-disant  123. 

soi-m^me,  IMominatif  nod^  on,   124. 
son(i^c),  t>on  leur  unf ecf4>ieben,  129. 
son  flatt  sa,  131. 
son,  nac^  chacun,  165. 
Sorte 5    de   sorte  que,    en  sorte  qne 

mit  b.  Indicat.  unb  Subj.  278. 
an  sortir,  297. 
soucier,-  se  soucier,  314. 
soupirer  apres  >  343. 
sous,  346. 

Souvenir;   se  Souvenir;   faire  Souve- 
nir, 315. 
^ühiict  ob.  Sujet,  feine  (5tenung,341, 

361. 
&afc|onciif ,  nac^  gejoiffert  SBinbettJOE» 
fern,  272,273. 
na4)    gewfffen   SeittDöi;« 

tern,  273.  279. 
nadigewiffen  SeimiJCtecn, 

277. 
na^  bem  Superlatif,  pre- 
mier,  seul,  etc.  277* 
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Sobjonctif,  tmofc^ängfaec,  am  Anfang 
«fneö  6a|«ö,  289. 
•         nac^  rien,  persoone,  au- 

cun  etc.  278, 
Substantifs,  f.  ^auptXüövttt , 
suiie,  de  suite,  332. 
suivre ,  äl  3« 
suivi,  237. 

Superlaiif,  ^in^er   bem   ^aüptxvotU, 
"     de    rhomme    le   plus 
instruit,  96. 

ils  sonl  le  plus  coupar- 
blesj,  102. 

ce  qu"*!!  y  a  de  plus  bean 

etc.  96. 

nn  personnage  des  plus 

spiriiuels,   102. 

com   Subjonciif  hiaUl» 

tit,  277. 
snppleer,  322. 
sur,  (bei)  345  —  350. 
surplns  (aa),  359. 
sortout,  333« 
survivre  a  qn. ,  313. 
Synonymes  f  468.  etc. 

T. 

taille  5enodfl,  £.  77. 

landis  que,  356> 

tant  il  est  diäicile^  98. 

tant  9on  autant  unttv^d^kttn ,  98. 

tautot,   354. 

tarder  mit  de  u.  li ,  295. 

teiudre  en  noir.  228. 

tel,    155. 

temoin,  prendre  les..  k  temoiii)  ponr 

temoibs,  68. 
tenir ,  regime    322. 
toi  utib  te,  beim  Imperatif,  115. 
toi  qai  aSf  122. 

tomber  a  terre  unb  par  terre,  350. 
ton  ftafeta,  131. 
tot,  331. 
toucher,  322. 
touchant,  353. 
toar;  ii  Yolre  tour,  134. 
tous,  toutes,  füc:  „2(Beö",  164. 
tous  deuz,  tous  les  deux  ,  108. 
tout  Rome,  71. 
lout,  ^at  balb  ben  beflfrarofen  TiiüM 

na4>  [\^,  balb  nid^t,  4l. 
toot,  töute,  toutes,  flatt  unfecö  SRe» 

bemoorfeö  ^gönj",  158. 
tout  qae,  fo  fc^c  auc^,  159* 
tonte  »orte;  toutes  sortes,  166  167. 
tout  k  coop,    tout  d^un  coup,  333. 
toutefois,  355. 

traducteur,  Uebecfcletin    «n.  75. 
tr^ait&r ,  de  unb  en ,  32>. 


t  attreosement,  326. 

travers;  a  travers,  an  travers,  347, 

trimesiie,  106, 

trois  mois,  106. 

U. 

un,  Tun  et  Pantre,  106. 

-  Tun  Tau  Ire,  153. 

-  Ton  {xatt  nn,  108. 
UnpecfönKc^e  Beiftoöcfec  mit  na^ifolö» 

pluriel,  246.  247. 

V.      W. 

valoir  mieux,  autant,  w\t  de  ÜOC  b. 

S»eifen  Infinitif,  243.  292. 
va,  va  t'en,  vas,  207.  415. 
venger,  se  venger,  314. 
Tenir,  mit  de,  (fo  ekn)296.  306. 
o^ne  de,  307. 

-      mit  a,  296. 
vent  de,  du,  57. 
Verbes,  f.  äelftptfcfec. 
Sßecncinung  beim  jweifen  äetfwocf, 

368. 
vers,  346. 
vertu,  en  vertu, 
veuillez,  222. 
ville,  eil  V.,  a  la  v.,  dans  la  v.,  349. 
vingt  et  un,  108. 
vis-ä-vis,  344. 
vite,  an  plus  vile,  327.      ^ 
voici  unb  voilk,  179.  ^ 
voilk  qae,  358. 
ne  voilä-t-il  pas?  179. 
aSoctüccfec  mit  b.  Accusaiif ,  343. 
SSoctoortec  mit  bem  Genitif,  344. 
SSomöctec  ju  wieberbolen,  371. 
vu,  353. 
„maß?"  quoi?  — que?  —  qu^est-ce 

qui?  —  qn'est-ce  que?  142.  143. 
„tt>aß"  (fl4  bejiebenb),  ce  qui,  ce 

que,  147.  148. 
„menn"  bucc^  bkScagefocra  erfe|t,  369* 
„wenn"  bucc^  que  ju  übecfe^cn  ,  274. 

275. 
2Bfebec&ofungen,  369,  fp. 


y,  113.  45^. 


IT. 


Z. 


Babltvoctet; ,  ^^xxptiahUn  fiatt  btt 
öcbnungßjablen,  105.  — Ocbnungö* 
jablen  nad^  ^ücioöctecn,  3.  S5.  Ini 
c[natrieme,   109. 

3etten  bed  Subjonctif,  im  SSecbält» 
ni(Te  ju  benjenfgen  be^  Indicatif^ 
bie  üocange&en,  280. 

Selten ,'    ibce  »bUitung ,  180. 


IHedifict:  übet  &fe  Siegeln. 
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Biitw'oKta  bcc  ecflen  Sonjugatfon 
mit  e  obec  e  in  bec  anbeclel^en 
@pI6e ,  189*  —  ©olcfic  (n  ger  unb 
cer,  189. 

SiiitOOtUt  mayer,  oyer  ,  uyer,  190. 

(laff  bcc  Icfbcnbcn  gocm, 

204. 
fbaflofe,  mii  avoir,    247. 
t()afIofc    mit     avoir    unb 

^tre ,  248.  249. 
unpecfbnU4)e  mit  nad[)foIg* 

plariel ,  246.  247. 


^iiMüit  bec   Sutd^t    mit    ne   «tc. 
337.  ff. 
mit  bera  %ü{Ul,  297. 
3«ttenfotfle,  280.  ff. 
Seifjooct    im  a5ec()altniß   jum    6ub»^ 

iccf,  361.  366. 
„Su"  beim  Infinidf  nic^t  ju  übet« 
fe|en,  292. 
-'       -  -     ju    übecfegeR 

mit  de   unb  a 
292,  293. 
„äJoac"  wie  ju  ubccfeffen,  354* 


^nf)  alt  i  ^  ?ß  tx  i^i  6)  nil 


5)Ctttfc&e   nhtf)titun^.  Seite 

S5o«  htt  2(uöfprarf)e   ...   ^   ... 7—24. 

ntbcvhM  iibec  &ie  0Je^etl^eile 2.S  —   28.* 

I.  u.  IL  ÄÄp,    2(ttif er 28-62*. 

III.  „      Hauptwörter .  62  —   79! 

IV.  ,,      Söeiwör-tet 80-103.* 

V.  ,,      Srt^rwörter 103  —  109. 

VI.  ,>      ^ütmörter 109  —  167. 

VII.  „      gittleituncj  j»  ben  Scitwöttern    .    .    .  168  -  169. 

VIII.  „       ^ülföiettwörter 169  —  179. 

IX.  ^ ,,      ^e{teImÄfi(je  Seitwörter I80  —  199,. 

X-            „      BmüdHi)unH     ,,         ....    .  ,.  199  —  204. 

XI.  ,,       Uttreö.ermäficje     „          204  —  241. 

XII.  „      Unperfönlic^e  unt)  t^attofe    „     ...  241  —  250. 

XIII.  ,,       ®etra«cf)  ha  Otiten  M  Indicatif  .    .  250  —  272. 

XIV.  ^,        (3tbxm<i^  M  Subjonctif     .    .     ...  272  —  290. 

XV.  ,,      ©eXten  Dorfcmmenbe  Seitetr    .    .    .   .  290  —  291. 

XVI.  „       Ue&er  &en  Infinitif 292  —  300. 

XVII.  .,        Participes       300  —  306. 

XVIII.  ^      ©i^ettt^ümlic^feiten  einiger  Seitmörter/ 

J.  ^.  aller,  venir;  uni)  t)aÖ  Regime  300  —  325. 

XIX.  „      Slebenwörter  . 325  —  343. 

XX.  ,,      58orn)örter .  343  —  353. 

XXI.  „      «ittöenjörter 353  -  360. 

XXII.  „      ßmpitntuttgöwörter    .......  360  —  36i. 

XllII.       „        ^ottfohc 36J  -  372. 

XXIV.  „        UebUttö^lfÜcf^ 372  -  412. 

XXV.  Chap.    De  TOrthographe;  du  Participe  passe  413  —  439. 

XXVI.  „        Des  Germanismes       .......  439  —  444. 

XXVII.  „         Des  Gallicismes      ...    .    .    .    .    .  444  —  465i 

XXVIII.  ,y        Reeueil  de  quelques  mots  que  les  Alle- 

mands  sont  sujets  a  confondre     .    .  465  —  468. 

XXIX.  „        Des  Synonymes 468  —  482. 

XXX.  ,,        Anecdotes .  483  -  510. 

Liste    des    mots    contenus    dans    les 

Anecdotes  1  —  48 510  —  522. 

XXXI.  „         Reeueil  de  mots  fait  pour  exercer  lä 

memoire;    avec    un    appendice   qui 

traite  de  la  formation  des  mots      .  522  —  552. 


Steuer  Serlag  t^on  $♦  3l*  (Santtlanitt  in 
21  a t au ^  in  fammtlic^en  beutfc^en  SJucö^önt^lungen  um 
W  6eigefe§ten  greife  ju  ^aUn. 


S)ie  Slllmac^t  ©otteö  in  t)ett  5öetfen  bec  Sflatuc  ©in 
93o(f^bud)  jur  wal^ren  ©rfentttni^  ©otte^z  unb  juc  ?8er^ütung 
&c$  Stbetglaubenö  unt)  öeö  2)|i)tiict^muö.  Sur  ^cle^ritng  für  alle 
@tc(ttt>e  o^ne  Untcrfc^iei)  htt  eonfcfjton.  'löo^feilile  Slusßabe 
a  8  öv.  —  36  ft. 

2(uöÖ^ttJ<^^i^^<^  0lo»enen  «nb  5)ic^t«nc)crt  tJon  §eii|ri^ 
Sfd^offe.  SJoUfJÄnbiö  erfcl)ienen  tn  fccl)ö5eH  ^^cilen; 
vierte  WUc^c  a  5  Xf)U,  8  ör.  —  8  ff. 

SDiefen  fid}  ancei^enb  finb  ecfd^iencn: 

Genfer  Dlouellen/  »on  ^,  Sfc^offe  l^etau^gegeben;  jwei 
$:^eire/  k  2  ^|)lr.  —  3  fl. 

(Sini^e  2ebenöerfrtl^ruttö«n  meinen  jungem  ®(f)tt>eilern 
§uc  ^e^erjiöung  erjä^lt:  S)ie  UnuermciHten.  —  3)er  ioauö* 
freund.  —  S}ie  3(ffaffinem  2Jon  SHeta  @an^ec.  a  i  Xf)U. 
20  gr.  —  2  U,  45  U. 

Äat&oUfon;  ober  für  3(Ue  unter  ieber  ^orm  baö  Sine.  95ort 
©.  58*  ÄeHer/  e^emafigem  Pfarrer  t>er  fat^olifc^en  ©emeinbe  ju 
S(arau,    SSierte  Sluflage.  a  1  Xl)U.  —  i  ff.  30  fr. 

2^011  bemfetben  SSeufaffec  ifl  crfc^iencn: 

Sbeale  für  alle  ©tcinbe.   Stritte SCuff.  a  i^^tr.—  i  ff.  so  fr. 

95on  SJlaltenö  öibliotl^ef  ber  neueffen  ^eltfnnbe.- 
Smölfter  Sal^rgang  1839.   12  ^^le.  8  2;i)lr.  —  12  ff. 

Slieberer:  S)ramatifcf)e  ^«öenbfpiele  für  ha^  wei&lic^e 
&tf(^U6)t;  jwei  2:^eile/  a  1  Xf)U.  20  gr.  —  2  ff.  45  fr. 

t).  OreH:  (Sc^acöbüd^l  ein/  ober  anfd&aülic^e  9^egeln  be^ 
©c^ad^fpielö  unbber  finnreicf)ffen3ttöieberül^mter@pie* 
ler/  für  5(nf(ünger/  mit  je^n  litlDoöra^l^irten  Tabellen/  gr.  8. 
gel^eftet. 

©tunben  ber  2(uba(t)t.  2(c^tje6nte  Sluflagt  in  einem 
93«nb/  woMfeilffe  Slii^gabe  »oHffänbig/  ä  2  Xhlv.  16  gr. 
ober  4  ff. 

©effelben  ^gßcrfe^  neunjeHte  5fuflage  in  a<i)t  S3änbett 
in  grobem  5) rucf/ a  5  sri^lr.  8  gr.  —  8  ff. 

C^  Sn  biefem  ^al)t  1840  ecfcfjeinf  bie  neucflc  jioanstgfle  Sluflag? 
in  ad^f  23anbcn,  fo  loie  bie  einunbjiDanjigfic  Slufiage  in  ^ibelfoumat. 

S)effe(ben  5[öerfeö  neueffe  2(u^gabe  in  STafc^en* 
format/  jwöff  Sri^eile  oollffcinbig/a6  X^lv,  —  9  ff. 

©d^weiaerbote/  37ter  §a^r»gang.  i84o.  gr.  4.  t>on#dnbig  a 
3  X\)X.  16  gr.  —  5  ff.  30  fr. 


3leue  SiufJageit  loon  fluten  6(6ul6ud)ern* 

Äirjel^  franjöfifc^e  (^rammatif;   oon  ^rofeffor  ßonrab 
t).  Orell.    Swölfte  oerbefferte Sinflage.  15  gr.  —  1  ff. 

Steffen  franjöfifc^eö  Sefebud);  tjon  ^rofeffor  ßonrab  \>on 
OxtH  fünfte  oerbefferte  ^ufla^t.  i2gr.  —  45  fr. 


it 


Äleineö  ftanjöfifc^cö  ©d)uN?födttcr&uc^  für  5ttt* 
fÄttcjcr;  njol^lfeilfic  Stu^göbe.    16  gr.  —  i  #.  12  fr. 

t).  OrcHö  fleine  franjöfifcf)c  ^pxnä)it'^te  für  Slnfän* 
öcr;  fünfte  Stuftagc.  8  cjr.  —  30  fr. 

(Böj^ittgeriJ  t)eutfc()c  @prac{)Ie^re  für  (Bfl)u(en.  QJicttc 
Srufrage,    16  gtr.  ~  1  fj.  12  fr» 

^rcibanf/  ber  neue/  «uö  Dater((^nMfcf)cn  S)ic^ta'n  entwicfcrt; 
für  ©^mnajlen  unt)  (Seminar  ='(gd)ukn.  I6  gr.  —  1  fl.  12  fr. 

.f>ebel^  aflemannifc^e  (Bthicf^tti  fiebente  5(uf(öö^  mit 
4  Tupfern.  1  ^^fr,  —  1  fi.  30  fr./  mit  1  Äupf.  16  gr.  —  i  il. 

Äaupt/  SDiul^erfammlung  be-r,  S3eret)frtmfeit.  ^ür  Me 
©d/ulc  m\t>  ha^  ^eben.    1  ^()lr.  4  gr.  —  1  fl.  45  fr. 

S<fd)offe'i?  ®ort>ma(^ert)orf  für  Hn^f^nlin-r  fec^^te  S(uf* 
Uqc.   6  cjr.  —  24  fr. 

3)effett  @c^n)eijerlanb$Ö>^f^tcf)te  für  i)a^  ©c^weijert>olf ; 
feci)öte  Sluflacje.   9  (>r.  —  36  fr. 

SDaffefbe  überfei^t  in  franjöfifcl)er  (Sprache  \>on  ^rofelJor 
S)?onnarb>  ü i e r t e  Staffage.    12  gr.  —  48  fr. 

©trÄffer/  ^:5)r.  (B./  Me  afte  ©efc^ic^te  für  SJttfÄnger/  »or* 
ne^mlicl^  für  bie  Söglinge  pl^erer  S3üröerfc^u(en.    6gr.  —  24  fr. 


Sum  ©c()u(gebrauc^  ifi  noc^  befonberö  ju  empfeliUn: 

95oUtldnl)ige  5lnleitutig  jur  t)eutfcl)ett  unt» 
franjöfifd^en  ^otttoerfatton  x>m  ^tofeflfor 
%vicß  in  ^avi^^  (Dritte  loermeörte  mt  xoof)U 
feile  3lui?ga6e  fut  6d)ulen.    14  (jt.  —  54  (r. 

S)ie  t^erel^rten  iperren  «ProfeJToren  unt>  Se^rer  in  hicftt  6pra(^e 
werben  erfnc^t/  Mefe  praftifc^e  SInreitung  jur  Erlangung  ber  Wer* 
tigfeit  im  ©prec^^jn  ben  ©c^üfern  inöbefonbcre  ju  empfel^fcn;  bie 
t^erel^rten  l^erren  MitUn  bapon  ^reiegemplare  ju  perfangen/  welche 
»Ott  ber  5öer(agö]^anbfuttg  gerne  erlaifen  werben/  «m  t?c^  un  ber 
S(lüi^licf)feit  bejTel'ben  ju  überjeugen.  ^ofgenbeö  ifi  ein  öffentliche^ 
Urtl)eil  über  baffelbe: 

„^^  gibt  feine  praftifc^  nützlichere/  jivccfm^figer  in.  Slnwen* 
bung  gebrachte  ©prac^übung/  nic^t  allein  für0leulinge  in  berfran* 
jöUfcben  S)lnnbart/  fonbern  auc^  für  ^erfonen/  beren  Äenntnif  in 
berfelben  fc^on  jiemlidf)  fortgefd^ritten  iff/  ali?  bie  gegenn)äP4;ige. 
©^  gibt  Pielleic^t  feinen  bem  allti^gliclien  ^thcn/  wie  ben  ^ö^eren 
©efellfc^aftö^^ejiel^ungen/  betreffenben  ©egenff anb/  feitK  gebr^uc^* 
lic^e  S^ebe  *  SJeranlaffung  /  hie  l^ier  ni^t  tnrd)  ^eifpiele/  tuvd)  bit 
perfc^iebenartigjfen  UnterJ^altung^^SD^lotitje  in  Slnwenbung  gebraut 
»Are.—  5(to  Htin  iü  pojItiP/  gebri^ngt/  poöfommen  entfprecfienb. 
Äeine  ?8erricl)tuttg/  feine  9leignng/  fein  ©efüi^l/  fein  öebürfni^/  k, 
ifi  unberührt  geblieben." 
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